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Die Londoner Psalterhandschrift Arundel 230. 


(S. Ztschr. XI 513). 


PasLm DaviD XVIII. 


Li ciel recuntent la glorie dtdeu et les owes de ses mains 
Celi enarrant glam dei! et opa manuum 


delui annuncent firmament 


eig annuntiat firma(mentum). 


li iur del iurn forsmet parole et nuit a nuit demunst‘“t science. 
Dies  diei eructat uerbum! et nox nocti indicat  scientiam. 


Ne sunt paroles ne semuns desquels ne seient oies les uoiz 
Non sunt loquelæ neq. sermones: quorum non audiantur uoces 


de els. 


eorum. 


En tute terre eisist li sun de ols et en cunttes del cercle de 
In omné terram exiuit sonus eorum et in fines orbis terre 


la tre les parole* de eols. 


uerba eorum. 

El soleil posat sun tabernacle et il ensement cume spus eissanz 
In sole posuit tabernaculum suum et ipse tanquam sponsus proce- 
de sa chambre. 


dens de thalamo suo. 
Il ses leescat sicume gaianz á curre sa uoie del suuerein cel 
Exultauit ut gigas ad currendam uiam. a summo celo 
ses eissemenz 
egressio eius. 
Ft sun cuntt curs delui desq: al suereintet de lui. et nest 
Et  occursus eius usq: ad summum eius! nec est 


chi se repuige de colur de lui. 
qui se abscondat a calore eius 


La lei de deu nette conu’tanz anemes. le testimoine del 
Lex domini immaculata conuertens animas! testimoniü 


seignur feeil sapience dunant as petiz  breche. 
domini fidele‘ sapientiam prestans paruulis. , fauum 


Les iustises del seignur dreitureres esleechanz les cors li cu- 
Tustici® domini recite letificantes corda! pre- 


Zeitschr. f. rom, Phil. XIT. I 
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mandemët del seignur luissable enluminanz oilz la crieme de deu 


ceptù dni lucidum illuminans oclos. Timor dni 
seinte parmaint en secle del secle. les iugement del seignor ueir 
scs pmanet in sclm scli. iudicia dni vera 


lustifiet en sei meisme. 
iustificata in semet ipsa. 


Desid'ables sur or.e. et piere mult jciuse et pl? dulciuse 
Desiderabilia sup aurum et lapidem pretiosum multü‘ et dulciora 

sur mel et 

sup mel et (fauum). 


Ft adecertes li tuen serf guardet icels en guarder els mult 
Et enim seruus tuus custodit ea‘ in custodiendis illis retri- 


tibulaciun 
butio multa. } mo. 


Les forfaiz chi entent de mes repostailles choses neie mei 


Delicta quis intelligit: ab occultis meis munda me‘ 
et des estraige* esparmne a tun serf. 
et ab alienis parce seruo tuo. 


x 


Si il sur mei ne seignurerent lores serai nez et serai 


Si mei non  fuerint dnati tunc immaculatus ero‘ et emun- 
mundez de tres g*nt forfait. 
dabor a  delicto maxi(mo). 

Ft eserunt que plaissent les parlement de la moie buche . et 

Et erunt ut complaceant eloquia oris mei ‘ et 
le purpensement d* mun cq°r esguardement tutes iures. Sire li 
meditatio cordis mei in conspectu tuo semp. Domine 


mens aidere et li men* rechatere. 
adiutor meys et redemptor meus. 


PSALM DAVID XIX. 


Exoiet tei li sire el iur de tibulaciun deferidet tei li nun de 
Exaudiat te dominus in die tribulationis* protegat te nomen dei 


deu iacob defendet tei 
lacob > tueatur te. 


Enuoiet a tei aiue de seint et de syon 
Mittat tibi auxilium de sco! et de syon. 


Remenbr’e seit de tuit tuen sacrefise et le tuen  sacrefise 


Memor sit omnis sacrifieii tu! et holocaustum tuum 
seit fait cras. 
pingue fiat. ; 
Duinst a tei sulúc le tuen cuer et tut le tuen cunseil con- 
Tribuat tibi scam cor num! et omne consilium tuum  con- 
fermet. 


firmet. 
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Nus esleceruns el tuen saluable et el nun d* nre deu seruns 


Lætabimur in salutari tuo! et in nomine dei nostri magnifica- 
magnfiet. 
bimur. 
Aemplisset li sire tute les tuens peticiuns. ore cunui kar 
Impleat dns omnes peticiones  tuasí nunc cognoui que 


salf fist li sire sun crist. 
niam saluum fecit dominus xpm suum. 


Exoiet lui de sun seint cel en poestet la salut de sa 
Exaudiet illum de cælo sancto suo‘ in potentatibus salus dextere 


destre. 
eius. 


Icist en curres et icist en chauals nus adecertes en le nun 
Hi in curribus et. hi in equis’ nos autem in nomine 
del seignur de nre deu apeleruns. 
domini dei nostri inuocabim9. 


Il sunt enliet et chairét nus adecertes leuamus et sumus 
Ipsi obligati sunt et cecideruntí nos autem surreximus et erecti 
esdreecet. 
sumus. 
Sire salf fai le rei et oie nus en iurn que nus ape- 
Domine saluum fac regem‘ et exaudi nos in die qua inuocaue- 


leruns tei. 
rimus te. 


PSALM DAVID XX. 


Sire en ta uertut esleescerat li reis et sur ta salut esleecerat 
Dne in uirtute tua letabitur rex‘ et sup salutare tuum exultabit 


forsenement. 
uehementer. 
le desid’ie de sun q° dunas a lui et de la uolentet des leueres 
Desiderium cordis eius tribuisti ei! et uoluntate labiorum 
de lui nient deceus lui 
eius non fraudasti eu. 
Kar deuances lui en beneicun* de dulceur posas en sun 


Quoniam preuenisti eum in benedictionibus dulcedinis; posuisti in 


en chef de lui corune de pere preciuse. 
capite eius coronam de lapide pretioso. 


Voie requist de tei et tu li dunas lungur de iursz en secle 
Vitam petit a te et tribuisti ei longitudinem dierum in sclm 
et en secle de *cle. 
et in sclm scli. 
1* 
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Las 

Grande © la glorie de lui en tun saluable glorie et gant 

Magna gloria eius in salutari tuo glm et magnum 
bealtet enposerat* sur lui. 
decore impones sup eum. 


Kar tu dunras lui en beneicun en secle del secle. tu es- 
Ouoniam dubis eum in benedictionem in seculum seculi ‘ letificabis 


leesceras lui en goie ot tun uult. 
eum in gaudio cum uultu tuo. 


Kar li reis espeirit en seignur «et en la misericorde del altisme 


Quoniam rex spat in domino et in miscdia altissimi 


ne serat commout. 
non commouebitur. 


Seit truuee la tue main atrestuz tes enemis la tue dext® truisset 
Inveniatur manus tua: omnibus inimicis tuis‘ dextera tua inueniat 


tut chi tei hairent. 
omnes qui te oderunt. 


Tu poseras icels cume furn de fou- el tens de tuen uult li 
Pones eos ut clibanum ignis in tempore  uultus tui‘ 


sire en la sue ire les conturberat et fou les deuorerat. 
dominus in ira sua conturbabis eos‘ et deuorabit eos ignis. 


le fruit de els tu osteras de la tre et la semenz de icels 
Fructum eorum de terra pdes IS et semen eorum 


desfiz des humes. 
a filiis hominum. 


Kar il declinau‘ent en tei mal. purpenserent conseilz les- 
Quoniam  declinauerunt in te mala cogitauerunt consilia que 


quels il ne pourent establir 
non potuerunt stabilire. > meorum. 


- 


Kar tu poseras els dos en tes remasilles tu apareilleras 
Quoniam pones eos dorsum‘ in  reliquiis tuis  preparabis 


le uult de icouls. 
uultum eorum. 


Seies essaulcez sire en ta uertut nus canteruns et recunt'uns 
Exaltare domine in uirtute tua!  cantabimus et  psallemns 


tes uertuz. 
uirtutes tuas. 


PS. DAVID XXI. 


Deus li més ds reguarde mei. purquei mei deguerpis luinz 
Deus ds ms respice me! quare me dereliquisti: longe 


de ma salut sunt les paroles de mes forfaiz. 
a salute mea uerba delictorum (meorum). 


N 
D 
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li mens ds recrierai par iurn et nient orras et par nuit 
Deus meus clamabo p diem et non exaudiesí et nocte 


et nient a folie a mei 

et non ad insipientia mi. 
Tu acertes en seint habites loenge- de isrl. 
Tu autem in sco habitas, laus israel. 


In tei aspererent li nre pere espererent et si desliu'a! els. 
In te sperauerunt patres nostri sperauerunt et liberasti cos. 


A tei crierent e salf sunt fait en tei esperent et nest 
Ad te clamauerunt et salui facti sunt: in te sperauerunt et non sunt 


aspandu. 


confusi. 


lo acertes sui uerm et nient huem. repruece . des humes et 
Ego autem sum uermis et non homo. opprobrium hominü et 


degetement d° pople. 


abiectio plebis. 
Trestuit li ueiant mei aschasnirent mei parle sunt par lur leu'es 
Omnes uidentes me deriserunt me; locuti sunt labiis 


et meurent lur chef. 
et mouerunt caput. 


Il espat cleig el seignur liuret lui. salf facet lui kar 


Sperauit in domino eripiat eum‘ saluum faciat eum quoniä 
iluolt lui. 
uult eum. 
Kar tu es chi estraisis mei del uent° la moie espance 
Quoniam tu es qui extraxisti me de uentre! spes mea 


des mameles ma mere en tei sui iotet de uentre 
ab uberibus matris mea, in te proiectus sum ex utero. 


Del uentre ma mere li mens deus es tu; ne deseu’eras de 
De uentre matris mea deus meus es tu‘ ne discesseris a 
mei. rauisanz et ruisanz 
me. > rapiens et rugiens. 


Kar tribulaciun > procheine kar nient chi aiut 
Quoniam  tribulatio proxima est! qm non est qui adiuuet. 


Auirun'ent mei ueel mult tor cras pursistrent mei. 
Circundederunt me uituli multi‘ tauri pingues obsederunt me. 


Auuerirent sur mei lur buche sicume leun 
Aperuerunt sup me os suum, sicut leo 


Sicume ewe espandut sui . et esparpeilet sunt tuit mes os. 
Sicut aqua effusus sum . et dispsa sunt omnia ossa mea. 


Faiz SS li muen cuer ensement cume cire remetanz en milliu 
Factum est cor meum tanquam cera liquescens in medio 


de mun uentre. 
uentris mei, 
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Assecchet sicume test la moie uirtue et la moie langue aerst 


Aruit tanquam testa  uirtus mea et lingua mea adhesit 
a mes iouues et en puldre de mort demenas mei. 
faucibus meis, et in puluerem mortis deduxisti me. 


Kar auirunent mei chens mult. concile de malignanz pur- 
Qm circundederunt me canes multi concilium malignantium ob- 
sist mei. 
sedit me. 
Foirent mes mains et mes piez denum’erent tuz mes os. 


Foderunt manus meas et pedes meos‘ dinumerauerunt omnia ossa mea. . 


Icil acertes esguarderent et uirent mei. departirent a sei 
Ipsi uero considerauerunt et inspexerunt me: diuiserunt sibi 
la moie 
mes uestimenz et sur men uesture mistrent sort. 
vestimenta mea et sup uestem meam miserunt sortem. 
Tu adecertes sire ne esluigneras la tuen aiue de mei. a la 
Tu autem dne ne elongaveris auxilium tuum a me: a 
moje defensiun guarde. 
defensionem meä Cspice. 


Deliuere de espee ds la moie aneme et de la main del 
Erue a framea, deus, animam meam‘ et de manu 
chien la moie sule 
canis unicam meam. 
Salf mei fai de la buche del leun et des cornes des unicornes 
Salua me ex ore leonisf et a cornibus  unicornum 
la moie humilitet 
humilitatem meam. 


lo recunterai le tuen nun a mes freres el miliu deglise loerai. 
Narrabo nomen tuum fribus meis in medio ecclesia laudabo 
tei. 
te. > pauperis. 
Ki cremez le seignur loez lui tute la semence iacob glori- 
Qui timetis dominum, laudate eum‘ uniuersum semen iacob, glori- 
fiet lui. 
ficate eum. 
Creget lui tute le mce isrl kar il ne despit ne dedignat la 
Timeat eum omne semen israel! qm fi spreuit neg: despexit 
prei're del pouere 
deprecationem (pauperis) 


Et ne destresturnat sa face de mei. et cume io crioue a lui 
Nec auertit faciem suam a me‘ et cum clamarem ad eum 
oit mei. 
exaudiuit me. 
Enuers tei la moie loenge en grant eglise. les miens uuz 
Apud te  laus mea in æccla magna‘ uota mea 


rendrai en lesguardement des cremanz lui. 
reddam in conspectu timtum eum 
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Magerunt li poure et serunt saiilet et loerút le seignur chi 


Edent paupes et saturabunt9: et laudabunt dnm qui 
lui requerent uiuerunt les q%rs de els en secle de secle. 
requirunt eum‘ uiuent corda eorum in seculum seculi. 


Remembrerunt et serunt conutit al seignur tute les cuntrees 
Reminiscentur et conuertentur ad dominumí uniuersi fines 


de terre. 
terra. 


Et aorerunt en le esguardement de lui tute les maignees 
Et adosabunt in conspectu eius‘ uniuersae familia 


des genz. 
gentium. 


Kar del seignur S le regne et il seinnurirat des genz. 
Quoniam domini est regnum: et ipse dominabitur gentium. 


Maingerent et aurerent trestuit li cras de la terre en le 
Manducauerunt et adorauerunt oms pingues terra ‘ in 
esguardement de lui charrunt tuit chi descendent in terre. 
conspectu eius  cadent omnes qui descendunt in terram. 
Et la moie aneme a lui uiuerat et le mence li mien seruirat 
Et anima mea illi uiuet‘ et semen meum seruiet 
a lui. 
ipsi. 
Annunce ert al seignur la lignee chi a uenir % et annuncerunt 
Annuntiabitur dno generatio ventura, et annuntiabunt 
li ciel la iustis de lui al pople chi naistrat lequel fist li sir. 
cali iusticiam eius populo qui nascetur quem fecit dms. 


PSALM DAVID XXII. 


Li sire guuerne mei et nule chose a mei ne desert en lui 


Dns regit me et nichil michi deerit: in loco 
de pasture iloec mei alluat. 
pascuæ ibi me collocauit. 
Sur le ewe de refectiun 'nurist mei. ma aneme conutit. 
Sup aquam  refectionis educauit me: animam meam conuertit. 
Demenat mei desure les sentes de iustise. pur sun 
Deduxit me super semitas iusticiæ propter nomen 
nun. 


suum, 3 solata sunt. 


Kar et si ie. irai en miliu del umbre de mort ne cremrai 
Nam etsi ambulauero in medio umbre mortis, non’ timebo 


mals kar tu es ot me. 
mala qm tu mecü es. 


La tue uerge et li tuens bastuns icele mei conforterent. 
Virga tua et baculus meus ipsa me con(solata sunt) 
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Tu apareillas el mien esguardement encunt® icels 
Parasti in conspectu meo mensamí aduersus .eos 
chi trauaillét mei. 
qui tribulant me. 
Tu en olie mun chief encraisas et li miens -calices eniuranz 
Impinguasti in oleo caput meum‘ et calix meus inebrians 
kar mult clers S 
quam paclarus est! 


Et la tue misericorde ensuiu‘at mei. en tu les iurz de 
Et misericordia tua subsequetur me! omnibus diebus uitæ 


ma uie. 
mea. 


Ft que io habite en la maisun del seignur en lungur de iurz. 
Et ut  inhabitem in domo domini, in longitudine dierü. 


PSALM DAVID XXIII. 


Del seignur S la tre e la plaintet de lui li cercle des terres 
Dni est terra | et plenitudo eius orbis terrarum 
ct tuit chi h chi habitent en lui. 
ct uniuersi qui habitant in eo. 
Kar icil sur les mers fundat lui. et sur fluiues appa- 
Quia ipse sup maria fundauit cum et sup flumina prepa- 
reillat lui. 
rauit eum. 


Liquels munt’at cl munt del seignur .v. liquels esterat en seint 
Quis ascendet in montem dominif aut quis stabit in loco 
liu de lui. 
sancto eius, 
Li nient nuissauz par mains et net de quer chi ne receut en 
Innocens manibus et mundo corde‘ qui non accepit in 


uain la sue aneme et ne iurat en t'icherie a sun prosme. 
uano animam suamí nec iurauit in dolo proximo suo. 


Icist receuerat benedictiun del seignur et misericorde se lui 
Hic accipiet benedictionem a domino! et misericordiam a deo 


sun salueur. 
salutari suo. 


Icest S la gen'atiun de queranz lui. desqueranz la face del 


Hæc est  generatio quarentium eum‘  quærentium faciem dei 
deu iacob, 

Jacob. 

Esleuez uoz portes princes et seiez esleueies - portes 

Attollite portas principes uestras! et eleuamini porta 


parmanables et si ent’rat li rex de glorie. 
ætnales{ et. vvintroibiti.. rex gle. 
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Liquels % icist li reis de glorie li sire forz et poissanz li 
Quis est iste rex gle? dominus fortis et  potens! 


sire poissanz en bataille. 
dominus potens in prælio. 


Esleuez uoz portes uoz portes et seiesz esleuez portes par- 
Attollite portas principes uras! et eleuamini porte at 
manables et si ent'at li reis de glorie. 
nales et introibit rex glæ. 


Chi S icist reis de glorie li sire de uertut icil S reis de 
Quis est iste rex glorie? dominus uirtutum ipse est rex 


PSALM DD XXIV. 
A tei sire leuai la moie aneme li mens ds en tei ie fied ne 
Ad te dne leuaui animam meam‘ ds ms inte confido; non 
me uergundirai. 


erubescam ‘ 
Ne ne charrussent mi enemi ct certes tuit chi sustenent 
Neg: irrideant me inimici mei: et enim uniuersi qui sustinent 


tei ne serunt confüdut 
te fi confundent9. 


Confiidut seient tuit felunies feisanz en uein. 


Confundant9 oms iniqg@ agentes sup uacue 
Les tues uoies sire demustre a mei. et les tues sentes en- 
Vias tuas dne demonstra michi. et semitas tuas educe 
seigne mei. sustinc tut en iurn. 
me. >} -nui tota die, 


Adrece mei en la tue uertuet uïitet et enseigne mei karr tt 
Dirige me in ueritate tua et doce me, quia tu 


es ds li mens saluere et tei 
es deus saluator meus, et te susti (nui). 


Rememb® des tues mercistz sire et des tues ¡misericordes 
Reminiscere miserationü tuarü domine! et miscdiarum tuarum 
que del segle sunt. 
que a sclo sunt. 


Les mesfaiz de la meie iuuente et mes ignorances ne 
Delicta iuuentutis mex { et ignorantias meas ne 
remembre. 
memineris. ‘ 
Sulunc la tue misericorde rembre de mei tu pur la tue boen- 
Scdm miscdiam tuam memento mei. tu propt boni- 
tet  sire 


tatem tuam, domine. 


10 A. BEYER, 


Dulz et dreturels li sire pur ce le lei dunrat as forfeisanz 
Dulcis et rectus dominus: propter hoc legem dabit delinquentibus 


en la uoie. 
in via. 
Il addrecerat les suefs en iugement enseignerat les suefs lur 
Diriget mansuetos in iudicio! doccbit mites uias 
uoies lettstemonies delui. 
suas 7 testimonia eius. 


LA 


Tutes les uoies del seignur sunt misericord®s et ueritet. al 
Uniuersæ uiæ domini miscdia et ueritas. 


reranz testamenz de lui et 
requirentibus testamentum eius et 


Pur tun nun sire auras mci de mun pecche kar il S 
Propter nomen tuum dne ppitiaberis peccato meo { multum est 
mult 
enim. 
Liquels % huem chi crient Scignur lei establit a lui en la 
Quis est homo qui timet dnm! legèm statuit ei in 
uoie que il eslistz. 
uia quam elegit. 


La aneme de lui en bons choses demurrat et le semence de 

Anima eius in bonis demorabitur: et semen ejus 
lui heriterat la terre 

hereditabit terram. 


Formement % li sire as cremanz lui et le sun testament de 


Firmamentú est dns timenuibus cum! et testamentü 
ui @ il seit manifestet a els 
psius ut mauifestet9 illis. 


Li mien oil tutes ures al seignur kar icil arecherat de laz 
Oculi mei semp ad domini: quoniam ipse euellet de laqueo 


mes piez 
pedes meos. 


Reguarde en mei ct aies merci de mei. kar uniel e pouere 


Respice in me et  miserere mei! quia unicus et paup 
sui io. 
sum ego. 


Les tribulaciuns de mun quer sumt multilpied’es de meies 
Tribulationes cordis mei multiplicate sunt: de necessi- 
necessitez .deliuere mei 
tatibus meis erue me. 


Voiez la moie humilitet et mun t?uail . e et delaisse tuz les 
Vide humilitatem mea et laborè meum, et dimitte uniuersa 
miens forfaiz. 
delicta mea. 
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Reguarde mes enemis kar il sunt multepliet par haine tor- 
Respice inimicos meos qm multiplicati suntí et odio iniquo 
cenuse hairent mei. o 
oderunt me. 


Guard® aneme la moic et diliuere mei. nient uercüderai kar 
Custodi animam meam et crue - me. non erubescanı quo- 
io espai en tei. 
niam spaui in te. 
Li nient fuisant et li dreturer acstrent a mei kar io sustinc 
Innocentes et recti adheserunt michi! quia sustinui 
tei. 
te. 3 (tribula)tionibus suis. 


Deliu' tu ds isrl. de tute ses tribulaciuns. 
Libera deus israel ex omnibus tribula(tionibus s.). 


PSALM’ DAVID XXV. 
Juge mei sire kar io en la moie nient nuisance entret sui et 


Judica me dne qm ego in innocentia mea ingressus sum: et 
el seignur espance ne serai enfermetz. 
in domino sperans non infirmabor. 
Proue mei sire et ensaie mei bruille les miens rieins et mun 
Proba me domine et tempta me‘ ure renes meos et cor 
quor. 
meum. 
Kar la tue misericorde deuant mes oils est et io ploi en 
Quoniam miscdia tua ante oculos meos est! et complacui in 


la tue ueritet. 

ueritate tua. 
Ne seis pas ot le conscil de uanitet et hot les felunies fai- 
Non sedi cum concilio uanitatisî et cum iuiqua geren- 


sanz nient enterai. 
tibus non introibo. 


Jo hai la glise de* malignanz et ot les feluns ne serai pas 
Odiui ecclesiam malignantium‘ et cu impiis non sedebo. 


Jo leauerai entre les nient nuisanz mes mains . et si auirun- 
Lauabo inter innocentes manus mea® , et circundabo 


n’ai tun altel sire. 
altare tuum domine. 


Que io oie la uoiz de la tue loenge et recunte tutes les tues 
Ut audiam uocem laudis ‘ et enarrem uniuersa 


mereueilles. 
mi'abilia tua. 


Sire io amai la bealtet de la tue maisust et le lui del habi- 
Domine dilexi decorem domus tua! et locum habitationis 


taciun de la tue glorie. 
gloria tue. 
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Ne pdes ot les feluns ds la moie aneme . et ot les humes 
Ne pdas cum impiis ds animam meam! et cum uiris 
de sanc la moie uie. 
sanguinum uitam meam. 


In les mains des quels. sunt felunies la dext° de els reamplie 
In quorum manibs iniquitates sunt! dextera eorum repleta 
'S de luers 
est muneribs. 


lo acertes en la moie nun nuisanze entre sui‘ rechate mei et 
Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me et 


aies merci de mei, 
miserere mei. 


Mes piez éstunt endreit enseglisis io beneistrai tei sire. 
Pes meus stetit in directo‘ in ecclesiis benedicam te dne. 


PSALM DD. XXVI. 
Mi sire S li mien enluminement et la moic saluz lequel 


Dns illuminatio mea et -salus mea! quem 
io creindrai‘ 
timebo : 
Li sire defendere de ma uie del quel io tremblerai! 
Dns . ptector uite meæf a quo trepidabo. 
> = $ . = BE . 
Dementes que apisment sur mei le nuisanz que maniucent 
Dum appropiant sup me nocentes, ut edant 
les moies cars. 
carnes meas. 
Ghi trauailent mei li mien enemi . icil sunt enfermet et chai- 
Qui tribulant me inimici mei‘ ipsi infirmati sunt et  ceci- 
rent. 
derunt. 
Si parmainent entcunt' mei herb’ges ne crendrat mes cuers. 
Si consistant aduersum me castraf non timebit cor meum. 


Si esdrecet encunt? mei bataille . en ice io espai. les iurz 
Si exurgat aduersum me proelium, in hoc ego sperabo. 2  diebs 


de ma uie. 
uitæ mea. 
Une chose regis del seignur ceste requerai . que io habite en 
Unam petii a domino, hanc requiram, ut inhabitem in 
la maisun de mé seignur tuz ; 
domo domini omnibus 
Que io uoie la uolentet de nre seignur et uisite le sun temple. 
Ut uideam uoluntatem domini et uisitem templum eius. 


Kar il repost mei en sun tab’nacle en le iurn des mals 
Quoniam abscondit me in tabernaculo in die malorum : 
cuuerit mei en la repoistaile de sun tab'nacle. 
protexit me in abscondito tabernaculi sui. 
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en la piere exalceat mei e ore exhalchat mun chief sur mes 
Iu petra exaltauit me‘ et nunc exaltauit caput meum sup ini- 


enemis. 
micos meos. 


lo auirunai et sacrifiai en sun tab’nacle sacrefise de loenge 
Circuiui et immolaui in tabernaculo eius hostiam uôciferationis ‘ 


io canterai et psalme dirrai al seignur. 

cantabo et psalmum dicam domino. 
Oi sire la moie uoiz par la quele io criai a tei aies merci de 
Exaudi dne uocem meam qua clamaui ad te! miserere 

mei et exoie mei. 

mei et exaudi me. 


A tei dist li mien cuer esquist tei ma face la tue face sire 
Tibi dixit cor meü: exquisiuit te facies mea! faciem tuam domine 


requi’rai. 
requiram. 


Ne desturnes la tue face de mei e ne declines en ire de tuen 
Ne auertas faciem tuam a me‘ ne declines in ira a seruo 


serf. 


tuo 2 meos. 


Li miens aidere seies sire ne deguerpisis mei. ne despisis 
| düe 
Adiutor meus esto ne derelinquas me. neq: despicias 


mei ds li miens saluere. 
me deus salutaris meus. 
Kar mis pere et ma mere deguerpirent mei li sire acertes 
Quoniam pat meus et mat mea dereliquerunt me‘ dns aute 
receut mei. 
assumpsit me, 
Lei pose a mei sire en ta uoie et esdrece mei en dreite 
Legem pone michi dne in uia tua! et dirige me in semita 
sente pur mes enemis 
recta ppt inimicos. 


Ne liu’e mei en les anemes des traueillanz mei. kar esdre- 


Ne tradideris me in animas tribulantiù me‘ qm insur- 
cerent en mei felun testemonie et mentit % le felunie a sei 
rexerunt in me testes iniqui! et mentita est iniquitas sibi. 


lo crei uoer les biens del seignur en la tre des ujuanz 
Credo uidere bona dni 5 intra uiuentiü. 
Atent le seignur barnilment fai e seit confertet li tuens cuers 
Expecta dnm uiriliter age! et confortetur cor tuum 
et sustenc le seignur. 
et sustine dom. 


14 A. BEYER, 


PS. DA VID XXVII. 
A tei sire criai li miens ds ne taisis de mei q tu acune 
Ad te dne clamabo; ds ms ne sileas a me. nequando 
foiede ne taises de mei et serai semblet as descédanz en lai. 


taceas a me et  assimilabor descendentibz in lacu. 
Exoi sire la uoiz de la moie preiere dementes q io oure 
Exaudi domine uocem depcationis mex, dum oro ad tef 
a tei. dem'teres q io lef mes mains a tun seint temple 
dum extollo manus meas ad templum sanctum tuum. 
Nient enseblement liwWes tu mei ot les peccheurs et ot les 
Ne simul tradas me cum peccatoribus, et cum 


oueranz felunie ne pde mei. 
opantibus inigitate ne pdas me. 
Chi parolent peis ot lur prisme males choses acertes sunt 
Qui loquuntur pacem cum proximo suof mala autem 
en lur Cuers 
in cordibus eorum. 
Dune a els sulúc les oures de euls et sulunc la felunie de lur 
Da illis scdm opa eorum‘ et ‘scam nequitiam adinuen- 
contruuemenz. 
tionum ipsorum. 
Sulunc les owes de lur mains dune a els réde le gueredement 
Secundum opa manuum eorum tribue illis! redde retributionem 
de els à els mei*mes Di 
eorum ipsis. 
Kar il ne attendirent les oures del seignur . et es oueres de 
Quoniam non intellexerunt opa dni, et in opa 
ses mains de lui destruiras els et nesdefieras icouls. 
manuum eius destrues illos et non ædificabis eos. 
Beneitz li  sire ar il exoit la uoiz de la moie 
Benedictus dominus! quoniam exaudiuit uocem deprecationis 


preire. 
mer. 
Sire li miens aidere et li miens defendere et en lui espat li 
Dominus adiutor Ms jet ptector ms et in ipso spauit cor 
mien cuer ead iuuet! aidet sui 
mel et © adiutus sum. 
Et flurist la moie cam et de la moie uolentet regeirai a 
Et refloruit caro mea. et ex uoluntate mea con- 
lui. 5 
fitebor ei. 
Li sire  fortesce de sun pople et defendere + des salua- 
Dominus fortitudo plebis sue! et protector saluationum 
ciuns de sun crist est. 
xpi sui est. 


1 Das Wort ist in der Hs. durchstrichen. 


| 
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Salf fai tuen pople sire et beneis a la tue hereditet . 
Saluum fac populum tuum domine et benedic hereditati tuæ: 


et guuerne icouls et exalce els desq: en parmabletet 
et rege cos et extolle illos usq: in ætnum. 


PSL. DAVID XXVIII. 


Aporte al seignur filz deu. aportez al seignur les filz des 
Afferte domino, filii dei‘ aflerte domino filios 


multuns. 
arletum. 


Aporte al seignur glorie et honur aportez al seignur gle 


Afferte- dno glam et honorem;  afferte dno glam 
al nun de lui. adoret le seignur en sun seint aitre. 
nomen eius; adorate dominu in atrio sco eius. 


la uoiz del seignur sur les ewes ds de maiestet et entunat li 
Vox dni sup aquas deus maiestatis intonuit! 


sire sure multes ewes. 
dominus sup aquas multas. 


La uoiz del seignur en uertut . la uoiz del seignur en g“ndece 
Vox dni in uirtute! uox dni in magnifi- 
centia. 
La uoiz del seignur constreinansz les cedres et freindrat li 
Vox domini confringentis cedros! et confringet 
sire les cedres libani. 
dominus cedros  libani. 
Et sis aminuserat iceles ensement cume le ueel libani. et aemet 
Et comminuet eas tanquam uitulum libani. et dilectus 


si cume li filz des unicornes. 
quemadmodum filius unicornuum. 


La uoiz del seignur entre trenchansz la flamme de fou la uoiz 


Vox dni intercidentis flammam ignis. uox 
del seignur commuuant desert. et commuuerat li sire le desert 
domini concutientis desertum‘ et commouebit dominus desertü 
cades. 
cades. 


La uoiz del seignur aprestanz les cers et descuwat les espeis- 


Voz domini preparantis ceruos et reuelabit condensa! 
sees et el temple de lui tuit dirrunt glorie. 
et in templo eius omnes dicent gloriam. 


Li sire li luuie enbabiter fait. et serat li sire reis en par- 
Dominus diluuium inhabitare facití et sedebit dominus rex in ater- 


menabletet 
num, 


16 A. BEYER, 


Li sire des uertut a sun pople dunrat. sire benistrat a sun 
Dns uirtutem poplo suo dabit: dns benedicet populo 
pople en pais. 
in pace. 
PSE. DD, XXEX. 
lo asleescerai tei sire kar tu receus mei. et ne delitas mes 
Exaltabo te dne qm suscepisti me! nec delectasti 


enemis sur mei. 
inimicos meos sup me. 


Sire li miens ds io criai a tei et tu sanas mei en sa uo- 
Domine deus meus, clamaui ad te! et  snasti me 2 in uolen- 


lentet 

tate ei9. 
Sire tu forsmenas de enfern la moie aneme. saluas mei des 
Dne eduxisti ab inferno animam meam‘  saluasti me a 


descendanz en lai. 
descendentibs in lacum. 


Cantez al seignur del sun seint et regehisez a le memorie de 
Psallite domino sancti  eiusí et confitemini memoria 


la seinte. 
sanctitatis eius. 


Kar ire est en le indignaciun de lui. et uie 
Quoniam ira in indignatione eius » et uita (in uolentate eius) 


Al uespere demurerat pluremenz et al matin leecce. 
Ad uesperum demorabitur fletus et ad matutinum leticia, 


lo acertes dis en la moie habundance 
Ego autem dixi in abundantia mea‘ 


Ne serai esmout en parmenabletet 
non mouebor in  zternun. 


Sire en la tue uolentet tu dunas a la meie bæaltet uertut. 
Domine in uoluntate tua’ prestitisti decori meo  uirtutem. 
sui fait conturbe 
2 sum cont9batus. 


Desturnas ta face de mei et io 
Auertisti faciem tuam a me! et factus (sum conturbatus) 


A tei sire crierai et a mun deu deprei°rai descent en 


Ad te domine clamabo . et ad di meu deprecabor , cendo in 
corruptiun. a 
corruptionem? 

Quel utilitet el mien sanc dementes q io 

Qua utilitas in sanguine meo! dum des(cendo) 

Nient unces regehirat a tei puldre u anuncerat la tue ue- 

Nunquid confitebitur tibi puluis‘ aut annuntiabit ueritatem 


ritet. 
tuam. 


DIE LONDONER PSALTERHS. ARUNDEL 2 30. 17 


Oit li sire et out merci de mei. li sire % faiz li mien 
Audiuit dominus et misertus est mei! dominus factus est adiutor 
aidere. 


meus. 
Tu conuertis la moie plaintet en ¡oie a mei dessiras mun 
Conuertisti planctum meum in gaudiü michi‘; concidisti sac- 
sanc et auirunas mei de leecce. que me deliueres. 


cum meum et circundedisti me leticia 2 ut eruas me. 
Que chantent a tei la moie glorie et ne seie corrumput sire 
Ut cantet tibi gloria mea et non compungar. Domine 
li miens ds en parmenabletet regehirai a tei. 
deus meus in æternum confitebor tibi. 


PSALM DAVID XXX. 


En tei sire esperai ne serai confundut enparmenabletet en la 
In te dne speraui; non confundar in  zeternum! in 
tue iustise deliuere mei. 
justicia tua libera me. 
'Encline a mei la tue oreille haste tei. 
Inclina ad me aurem tuamí accelera (ut eruas me) 
Seies a mei en deu defendeur et en maisun de refuge que 
Esto michi in dm protectoremi et in domum  refugii ut 
tu salf me faces. 
saluum me facias. 
Kar la moie fortece et li men refuge tu es et pur tu°n nun 
Quoniam fortitudo mea et refugium meum es tu‘ et propt nomen 
demerras mei et nurriras mei. 
tuum deduces me et enutries me. 
Tu fors merras mi de cest laz lequel il repostrent a mei kar 
Educes me de laqueo (hoc) quem absconderunt michi‘ qm 
tues li miens defendere. 
tu es ptector meus. 
En tes mains cumant ie mun espirit. rachata® mei sire ds 
In manus tuas commendo spm meum‘ redemisti me, domine, deus 
de ueritet 
uertatis. 


Tu hais les guardanz uanitet en uain. 
Odisti obseruantes uanitates sup uacue. 


lo acertes el seignur espai esleescerai et si esiorrai en la tue 
Ego autem in dno spaui! exultabo et  letabor in miseri- 
misericord®. 
cordia tua. | 
Kar tu reguardas la moie humilitet saluas de necessitet la 
Quoniam respexisti humilitat€ meam, saluasti de  necessitatibz 
moie aneme. 
animam mea, 
Zeitschr. f. rom. Phil. XII, 2 
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E ne concluses mei en les mains del enemi tu establis en 
Nec conclusisti me in manibus inimici‘-  statuisti in 


espacius liu mes piez. 
loco spatioso pedes meos. 


Aies merci de mei sire kar io sui t*ueillet conturbet S en ire 


Miserere ‘mei domine, qm  tribulor! conturbatus est jn ira 
li mien oil, la moie aneme et li miens uentres. 
oculus meus, anima mea et uenter meus. 
Kar defist en dolur la moie uie et li mien an en gemis- 
Quoniam defecit in dolore uita meaí et anni mei in gemi- 
sement. 
tibus. 
Enferme “, en pouretet la moie uertut et mes os sunt sunt 
Infirmata est in pauptate uirtus mea! et ossa mea contur- 
conturbe. 
bata sunt. 


Sur tuit mes enemis sui fait reproche et a mes ueisins 
Sup omnes inimicos meos factus sum opprobium‘ et  nicinis meis 


mult et creme a mes cunuuz. Cume morz de quer. 
ualde‘ et timor  notis meis. 7 (mor)tuus a corde. 


Chi ueeient mei fors fueient de mei, a ubliance sui donet en- 
Qui uidebant me foras fugerunt a me! obliuioni datus sum 


sement È 
tanquam mor(tuus) 


Fait sui ensement cume uaisels pduz kar io oit la uitupaciun 
Factus sum tanquam uas pditum! qm audiui uitupationem 


multz demuranz en auirunement. 
multorum commorantium in circuitu. 


En lui de*mente’s que il uindrent ensemplement encunt® mei 


In eo dum conuenirent simul aduersum me‘ 
a receiuere la moie aneme conseillerent 
accipe animam - mei consiliati sunt. 


Mais io en tei espai sire io dis li miens ds es tu. en tes 
Ego autem in te spaui dne‘ dixi ds  meus es tu ; in ma 
mains les meies sorz. i 
nibus tuis sortes mex. 


Deliuere mei de la main de mes enemis et des psiuanz 
. Eripe me de manu inimicorum meorü et 2 persequen- 


mei. 
tibus me. 


Auirune la tue face sur le tuen serf. salf mei fai en la tue 
Illustra faciem tuam sup seruum tuü‘ saluum me fac in miscdia 


misericorde sire ne seie confundut kar io apelai tei. 
tua! domine non confundar, quoniam inuocaui te. 


DIE LONDONER PSALTERHS. ARUNDEL 230. 19 


Vergundisent li felun et seient demenet en enfern ; mues 
Erubescant impii et deducantur - in infernum ; muta 


seient lur tricheresses leures 
fiant labia dolosa, 


Lesquels parolent encunt® le ¡uste iniquitet en orguel et en 
Que  loquuntur aduersus iustum iniquitatem, in supbia et in 


mal us. 
abusione. 


Cume grande % la multitudine de la tue dulceur sire la- 
Quam magna multitudo dulcedinis tuæ . domine‘ qua 


quele tu repunssis as cremanz tei. 

abscondisti timentibz te. 
Parfesis a icels chi speirent en tei. en lesguardement des 
Perfecisti eis qui sperant in te‘ in conspectu  filiorum 


filz des humes. 
hominum. 


Tu defendras els en tuen tab’nacle de la tue face de la cunt° 
Abscondes eos in abscondito faciei tua f a contur- 


dictiun des humes. 
batione hominum. 


Tu ueras icouls en ta tab’nacle de la cunt*dictiun des langues 


Proteges eos in tabernaculo a contradictione liguarum 
2 (mu)nita. 
Beneiz. li sire kar il fist merueilluse la sue misericorde a 


Benedictus dominus! qm mirificauit miscdiam suam 
mei en citet guarnie 
michi? in ciuitate mu(nita) 

lo acertes dis el trespas de la moie pense sui iotet de la face 

Ego autem dixi in excessu mentis mea‘ proiectus sum a facie 
de tes oilz 
oculorum tuorum. 


Pur ce exoies la uoiz la moie ureisun. dement’es q io criou 
Ideo exaudisti uocem orationis mez! dum clamarem 
a tei. , 
ad te. 
Amez nre seignur tuit li seint de lui. kar ueritet requerat 
Diligente dnm oms sancti eius!  quoniä ueritatem requiret 
li sire et il guerdunerat habundanment as faisanz orguel. 
dns! et retribuet abundanter facientibus supbiam. 


Barnilment faites et seit conuertet ure cuer tuit chi espez en 
‚ Viriliter agite et confortetur cor urm, omnes qui speratis in 
le seignur. 


dno. 
2% 
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PSLALM DAVID XXXI. 
Icil sunt bounourez de quels sunt pardonees lur felunies . et 


Beati quorum remisse sunt iniquitates! et 
desquels sunt cuuersz lur pecchet demt’es q io crioue tuten. 
quorum tecta sunt peccata Y du - clamare tota 
iurn. 


die. 
Benuret S li huem alquel ne acunta’t li sire pecchet et nient 
Beatus vir cui non imputanit dns peccatum! nec 


'S en sune espit tricherie 
est in spiritu eius dolus. 


Kar io me toui enueillirent li mien os 
Quoniam tacui, inueterauerunt ossa mea‘ 


Kar par iurn et par nuit agrege? “ sur mei la tue main io 


Quoniam die ac nocte grauata est sup me manus tua‘ con- 
sui turnet en la moie caitiuetet dementes q © fiched’e lespine 
uersus sum in erumna mea, dum configitur spina. 


Li mien mesfaiz coneut a tei fis et en la moie torcenerie ne 
Delictum meum cognitum tibi feci‘ et iniusticiam meam non 


repuns. 
abscondi. 


lo dis io regeirai entre encunt mei en la moie torceunerie 


Dixi : confitebor aduersum - mes iniusticiam meam 
al seignur et pardunas la felunie de mun pecchet. 
domino { et tu remisisti impietatem peccati mei. 


Pur icest urerat a tei chascuns seint en tens cuuenable 
Pro hac orabit ad te omnis sanctus în tempore opportuno. 


Mais nequedent el deluuie des ewes mulz a lui nient apris- 
Veruntamen in diluuio aquarum multarum! ad eum non approxi- 


merent. 
mabunt. 


Tu es li miens refuges de la t'bulaciun laquele auirunat mei. 
Tu es refugium meum a  tribulatione que  circundedit me; 


li mien esleecemét deliure mei des auirunanz mei. 
exultatio mea erue me a circundantibus me. 


Entendement a tei durrai et enestruirai tei en ceste udie que 

Intellectum tibi dabo et instruam te‘ ‚in uia hac qua 
tu iras io fermerai sur tei mes oilz nient  entendement 
gradieris; firmabo sup te oculos meos 7 non est intellect9. 


fait Ne uoillez €ë: si cume li chaual et mul, isquels 
Nolite fieri sicut equus et mulus, quibs 


In cheuestre et en frein lur maxeles constrein ki ne apris- 
In chamo et freno maxillas eorum constringe: qui non ap- 
ment a tei 
proximant ad te. 
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Mult stit li flael de peccheur mais lesspant el seignur miseri- 

Multa flagella peccatoris: sperantem autem in domino miscdia 
corde auirun'at. 

circundabit. 


Esleescez en lu seignur et esioisez uos iuste et  gloriez 
Lætamini in domino et exultate iusti et gl(ori)amini 


tuit de dreturer qPr. 
omnes recti corde. 


PSALM DAVID XXXII. 


Esleescez iuste el seignur les dreitures cuuent loenge a lui. 
Exultate iusti in domino! rectos decet collaudatio y illi. 


Regehisez al seignur en harpe en salterie de dis cordes 


Confitemini dno in cythara‘ in psalterio decem cordarum 
chantez 
psallite. 
Chantez a lui nouel chant bien chantez a lui en uocife- 
Cantate ei canticum nouum: bene psallite ei in uocifera- 
raciun. 
tione. 
Kar dreiz li parole del seignur et tuit les ou’es de lui 
Quia rectum est uerbum domini : et omnia opera eius 
en feit. 
in fide. 
Il aimet misericorde et iugement de la misericorde del seignur 
Diligit misericordiam et iudicium * misericordia domini 
la terre % pleinne. 
plena est terra. la 
pa Par la role del seignur li ciel sunt ferme et par spirit de 
Verbo domini cæli firmati sunt! et spü 
sa buche tute la uertut de els. 
oris eius omnis uirtus eorum. 
Assemblans ensement si cume en but les ewes de la mer po- 
Congregans sicut in utre aquas maris { po- 


sant en tresors les abismes 
nens in thesauris abyssos. 


Criemet le seignur tute terre de lui acerte* seient esmout tuit 
Timeat domini omnis terra! ab eo auté commoueantur oms 


li enhabitant le cercle. 
inhabitantes orbem. 


Kar icil dist et fait sunt icil mandat et criet sunt. 
Quoniam ipse dixit et facta sunt: ipse mandauit et creata sunt. 


Li sire departe les conseilz des genz reprouet les conseilz 
Dominus dissipat consilia  gentium‘  reprobat consilia 
des princes. 
principium, 
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le conseil acertes del seignur en parmenabletet mains les cogi- 
Consilium autem domini in ætnum manet ‘ cogi- 


taciuns de sun cor en generaciun en generaciun a sei. 

tationes cordis eius in generatione et generationem. 7 sibi 
Beneuree la gent de la gle li sire > ds de lui. li pople le- 
Beata gens cuius est dominus deus eius. populus 

quel il eslist en hereditet 

quem elegit in hereditatem 
del ciel reguardat li sire ueit tuz les filz des homes. de sa 
De celo respexit dominus‘ uidit omnes filios hominum. 2 uir- 

uertut. 

tutis suæ. 
De sun aprestet habitacle  reguardat sur trestuz chi habitent 
De præparato habitaculo suo! respexit sup omnes qui habitant 

la terre. 

terram. 
Chi feist senglement les cors de els chi entent tres tutes les 
Qui finxit singillatim corda eorum: qui intelligit omnia 

oures de ouls. N 

opera eorum. 


Ne % saluet li reis par multe uertut et giant nient serrat saluet 


Non saluatur rex p multam uirtutem et gigas non saluabitur 
en la multitudine 
in multitudine( ). s 
Deceuables caual* a saluz en labundance adecertes de serat 
Fallax equus ad salutem‘ in abundantia autem  uirtutis 
de sa utut ne serat salue. 
sue non saluabitur. 


Aeste uus li oil sur. les cremanz lui en els chi spent sur sa 
Ecce oculi domini sup meiuentes eum: et in eis qui spant sup 


misericord* 
misericordia eius. 
Que il deliu'et de mort les anemes de els et sis paisset eols 
Ut eruat a morte animas eorum et alat eos 
en feim. et % nre defend*re 
in fame > et protector noster est 
La nre aneme sustent le seignur‘ kar aidere 
Anima nra  sustinet _dnm‘ qm adiutor 


Kar en lui esleescerat li nre quers et en le seint nun de lui 
Quia in eo latabitur cor nostrumí et in nomine sancto eius 


espuns. 
sperauimus. ; 
mise 
Seit fait la tue misericorde sire sur nos. si cum nus espa- 
Fiat misericordia tua domine sup nos. quemadmodü spaui- 
mus en tei. 


mus in te, 
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PSL. DD XXXII. 
Io beneistrai le seignur en tute tens tutes ures la loenge de 


Benedicam dnm in omni tempore! semp laus 
lui en la moie buche. 
eius in ore meo. 


El seignur serat loe la moie aneme oient li suef et si se es- 
In domino laudabitur anima mea‘ audiant mansueti et 


leecent 
ketentur. 


Magnefiez nre seignur ot mei et exlaceuns le nun de lui en 


Magnificate dnm niecü? et exaltemus nomen eius in 
ice meismee mei 
idipsum. 2 me. 
lo exquis nre seignur et exoit mei et de tutes mes tibulatiuns 
Exquisiui dom et exaudiuit me et ex omnibus  tribulationib3 
deliuerat 


meis eripuit (me) 
Aprimet a lui et seiez enluminet et uoz faces ne serunt con- 
Accedite ad eum et illuminamini! et facies uestræ non confun- 


fúdues 


dentur. 


Icist poures criat et lire le oit lui et tutes ses tribul*ciuns 
Iste paup clamauit et dominus exaudiuit eum! et ex omnib3 tribulatio- 


saluat e lui. 
nib3 eius saluduit eum. 


Enueit li angles de nre seignur en auirenemet de cremanz 
Inmittet angulus domini in circuitu timentium 
lui et sustreirat els. 
eum‘ et eripiet eos. 


Gustez et ueiez kar suef % li sire bonourez li hem chi esperet 


Gustate et uidete qm suauis est domin9; beatus uir qui  sperat 
en lui. bien. 
in eo. 2 bono. 
Cremez le seignur tuit li seint de lui kar nient S sufraite 
Timete domini, omnes sancti eius! qm non est. inopia 


as cremanz lui aminuset 
timentibus eum. i 
Si riche busuignerent et famillerent li engranz acertes le 


Diuites eguerunt et esurierunt! inquirentes autem 
seignur ne serüt pas de tut 
dnm non minuent9 omi (bono) 
Venez fil oiez mei la crieme del seignur uus enseignerai. 
Venite filii audite me! timorem dni docebo  uos, 


aimet uoier boenz iurz. 
2 (dili)git dies uidere bonos, 
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Chi S li hem chi ueolt uie 

Quis est homo qui uult uitam‘ dili(git) 

Deueet la langue de mal et tes leures ne parolent tri- 
Prohibe linguam tuam a malo! et labia tua ne loquantur 


cherie. 
dolum. 


Desturne tei de mal et fai bien enquer pais et siuez 
Diuerte a malo et fac bonum‘ inquire pacem et persequere 


Li oil de nre seignur sur les iustes‘ et les oreiles de lui 
Oculi domini sup justos. et aures. eius 


as preieres de els. 
ad preces eorum. 


Le uult acertes del seignur sur les faisanz mal. que il pdet 
Vultus autem domini sup facientes mala! ut pdat 
de tre la memorie de els. 
de terra memoriam eorü. 


ex 


Crierent li iuste et li sire exoit icouls et de tuit lur tibu- 
Clamauerunt iusti et dominus exaudiuit eos! et ex omnibus tribu- 


laciuns deliuerat els. 
lationbus eorum liberauit eos. 


De iuste S .li sire a icels chi sunt”de t*ueillet cuer et les 


Iuxta est dominus his qui tribulato sunt corde: et 
humeles de esperit saluerat. 
humiles spm  saluabit, 


Multes les tribulaciuns des-iustes et de tutes icestes deliu‘at 
Multa tribulationes iustorumí et de omnibus his liberauit 
icouls li sire. 
eos dominus. 


Guardet li sire tutes les os de icouls un de icez nient serrat 
Custodit dominus omnia ossa eorum‘! unum ex non 
contriblet 
conteretur. 


La mort de peccheurs pesme et chi hairent le iuste deguer- 
Mors peccatorum pessima et qui oderunt iustum delinquent. 

pent esperent en lui. 
> rant in eo. 


Sl 


Reindrat li sire le anemes des sers ses et nient peccherunt 
Redimet dominus animas seruorum suoru‘ et non delinquent 
tuit chi 
omnes qui spe 


luge sire les nuisanz mi abat le cumbattans en cút* mei. 
Iudica domine nocentes me‘ expugna impugnantes me, 
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PSALM DAVID XXXIV. 
Pren armes et eescut et esdrece en adiutorie a mei. 
Apprehende arma et scutum‘ et exurge in adiutorium michi. 
Trahi lesped’e et conclui encunt® cels chi parsiuent mei di 
Effunde frameä et conclude aduersus eos qui psequuntur me! dic 


a ma aneme la tue salut io sui. 
anime mex: salus tua ego sum. 


Seient confundut et redutent li @qranz la moie aneme. 
Confundantur et reuereantur quærentes animam meam. 


Seient tresturnet ariere seient confundut li purpensant a mei 


Auertantur retrorsum et  confundantur  cogitantes michi 
mals. 
mala, 
Seient fait ensement cume puldre deuant le fiace del uent 
Fiant tanquam puluis aute faciem ueuti! 
et li angle del seignur constreinant icouls. 
et angelus domini coarctans eos. 
Seit fait la uoie de els tenebruse et esculuriable‘ et li angles 
Fiat uia illorum tenebra et lubricum; et angelus 
del seignur parsuiuant els. 
domini psequens eos. 
Kar en parduns reponstrent a mei le peril de lur laz en 
Quoniam gratis absconderunt michi interitum laquei sui! 


uain espruuerent la moie aneme semblant a tei 
supuacue exprobrauerunt animam meam 2 similis tui. 


Veenge a lui li laz que il mescunuist et peirnemét que il 
Veniat illi laqueus quem ignorat! et  captio quam ab- 


repunst p°nget lui et en laz cheet en lui mesme. 
scondit apprehendat eum! et in laqueum cadat in ipsum. 


Mais la moie aneme sesleecerat el seignur et deliterat sur 
Anima autem mea exultabit in domino‘ et delectabitur sup 
sun salueur. 
salutari suo. 


Tuit li mien os dirrunt sire chi S 
Omnia ossa mea dicent: domine, quis (similis) 


Deliu‘ans le sufraitus de la main de plo forsz de lui. le bu- 

Eripiens inopem de manu  fortiorum ei9; epenum 
suinus et le poure des departanz lui. 

et paupem a diripientib3 cum. 

Li esdreceant felun testimunie les choses q ie ne sauoie de- 

Surgentes testes  iniqui quee ignorabam 
mandouent mi. 
interrogabant me. 
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Reguerdunouuent a mei mals pur bien barainetet de la moie 
Retribuebant michi mala pro bonis sterilitatem anime. 


aneme. 
mex. 


lo acertes cume il a mei fusent moleste esteie uestut de haire. 
Ego autem cum michi molesti essent, induebar cilicio. 
issi esteie humiliet 

> tus sic humiliabar. 


lo humiliou en ieiunie la moie aneme. et la moie ureisun en 
Humiliabam in ieiunio animam mea, et oratio mea in 
mun sein serrat conuertid’t 
sinu meo conuertetur. 


Ensement cúme procein ensement cume fire frere issi fait'emét 
Quasi proximum quasi fratre nrm sic 
conplaiseie si cume pluranz et contristetz 
complacebam‘ quasi lugens et contrista(tus) 


Encunt® mei esleecerent et ensemble uindrét auene sunt 
Et aduersum me lætati sunt et conucnerunt; congregata sunt 
sur mi flaels et ie nel soi. 
sup me flagella et ignoraui. 2 (denti)bus suis. 


De par partiz sunt et nient conpunt. asaierent mei subsa- 
Dissipati sunt nec compuncti, temptauerunt me, subsan- 


nerent “mi par subsannaciun eschinerent sur mei ot lur denz. 
nauerunt me subsannatione { frenduerunt super me denti(bus) 


Sire  q*nt reguarderas restablis la moie aneme del ma- 
Domine quando respicies? restitue anima meam a  ma- 
lignitet de els des leuns la moie uniele pople loerai tei. 
lignitate eorum‘ a leonibus unicam meam. > (po)pulo graui laudabo te. 


lo regeirai a tei en g*nt eglise en gres 
Confitebor tibi in ecclesia magna‘ in po(pulo) 


Ne suregoient a mei chi cont*dient a mei felunessement chi 


Non sup gaudeant michi qui aduersant9 michi inique, qui 
hairent mei en parduns et otrierent par oilz 
oderunt me gratis et annuunt oculis. 
Kar a mei acertes paisiblemét parlanz parlovent et en la 
Quoniam michi quidem pacifice loquebantur et in 


iracunde de terre parlanz tricheries purpensouent. 
iracundia terre loquentes dolos cogitabant. 


Et ourirent sur mei lur buche distrent aimenore aimenore 
Et dilatauerunt sup me os suum! dixerunt: euge euge 
ueirent li nre oil 


uiderunt oculi pri 


Tu ueis sire nient ne taisis sire nient departes a mei Es- 
Vidisti domine, ne sileas! domine ne discedas a me, 


matt BA y li 
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drece tei et entent a mun iugement. li miens deus et li miens 
Exurge et intende iudicio. meo. deus meus et dominus 


sire en la moie achaisun lui 
meus in  causam meam > eum 
luge mei sulunc la moie iustise sire li miens deus et ne sur 
Iudica me scdm iusticiam tuam, dne ds meus! et non sup 
esioient a mei. 
gaudeant michi. 
Ne dient en lur quer aiemere aimenore a la nre aneme ct 
Non dicant in cordibus suis: euge euge anime nre! 
ne dient nus deuureums 
nec dicant: deuorabimus (eum). 
Vergundissent et redutent ensembeement chi sesleecent a mes 
Erubescant et reuereantur simul £ qui gratulantur malis 
mals. 
meis. 
Seient uestut de confusiun et de redutance ki malignes choses 
.Induantur confusione et reuerentia qui maligna 
porolent sur mei. 
loquuntur sup me. 


Esioient et si eesleecent sur tei tuit Qranz tei et dient tutes 


Exultent et latentur sup te oms quærentes te‘ et dicant semp: 
ures seit magnifiet li sire chi uolent le peis de suen serf. 
magnificet9 domin9: qui uolunt pacem serui eius. 

Et la moie langue purpenserat la tue iustise tote iiurn la tue 

Et lingua mea meditabitur iusticiam tuam: tota die laudem 
loenge 


tuam. 


PSALM DD. XXXV. 
Dist li torcenus que il mesfacet en sei meimes nient © crieme 
Dixit iniustus ut delinquat in semet ipso! non est timor 


deu deuant les oilz de lui. 
dei aute oculos eius, 


Kar tricherusement fist en lesguardement de lui que seit 
om dolose egit in conspectu eius, ut in- 
truued'et la felunie de lui a haine. 
weniatur iniquitas eius ad odium. 


Les paroles de sa buche felunie et ticherie ne uolt entendre 
Verba oris eius iniquitas et dolus: noluit intelligere 
que il bien feist . fesist. 
ut bene ageret. 
Iniquitet purpensat en sun liz, estut a tute uoie nient bone 
Iniquitatem meditatus est in cubili suo! astitit omni wie non bona: 


malicie acertes nient hait. 
malitiam autem non odiuit. 


» 
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Sire el ciel misericord® et la tue misericor ueritet desq: 
Domine in celo misericordia tua‘ et ueritas tua usq. 


ad nues. 
ad nubes. 


La tue iustise sicume li munt deu li tuen iugement mult 
lusticia tua sicut montes dei‘ iudicia tua abyssus 


abisme. 
multa. V tuam deus. 


Les humes et les iumenz tu salueras sire cume faitement tu 
Homines et iumenta saluabis domine: quemadmodum 


multeplias la tu mié ds 
multiplicasti miscdiam 


Li fil acertes des humes en cueurement de tes eles aspunt. 


Filii autem hominù in tegmine alarü tuarum  sperabunt 
y (pota)bis eos 


Serunt eniuret de la plentet de la tue maisun et del ewe de 
In ebriabuntur ab ubertate domus tua, et torrente 


de tun delit les abeu'as = 
uoluptatis tua pota(bis) 


Kar en uers tei © fontaine de uie et en ta lumere nus uer- 


Quoniam apud te est fons uitæ et in lumine tuo uide- 
runs lumere. 
bimus lumen. bal 


Deuant tent ta misericorde as saichanz tei et la tue iustise 


Pretende miscdiam tuam scientibus te, et justicia tua 
a icouls ki sunt de dreit cuer. 
his qui recto sunt corde. 
Ne ueinget a mei piet de orguil et la main de peccheur 
Non ueniat michi pes  supbia et manus peccatoris 
nient mueuet mei. 
non moueat me. 


Iloec chairent chi ourent felunie. debutet sunt et ne pourent 
Ibi ceciderunt qui opant9 iniquitaté; expulsi sunt nec potuerunt 
aster, 
stare. 


PSALM DAVID XXXVL 
Ne uoilles enuier as malignanz ne enuier tu les faisanz fe- 


Noli emulari in malignantibus: neq: zelaueris facientes ini- 
lunie. 
quitatem. 
Kar ensement cume fain ignelement seccherunt et sicume 
Qm tanquam foenum  uelociter arescentí et qué 
les foiles des h°bes tost decharrunt. de tun qPr. 


admodum olera herbarum cito  decident. V (petiti)ones cordis tui 
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Espeire el seignur et fai buntet et enhabite la terre et seras 
Spera in domino et fac bonifatem* et inhabita terram et 

pout es sues richeises. 

pasceris in diuitiis ei9, 


Delite tei el seignur et il dunrat a tei les petitiuns 
Delectare in domino! et dabit tibi. petiti(ones) 


Descoure al seignur la tue uoie et espeire en lui et icil ferat. 
Revela domino uiam tuam! et spa in eo et ipse faciet. 
enuier que malignes tu 
4] emulari ut maligneris 
Et forsmerrat si cume lumere la tue iustise et le tuen iugent- 
Et  educet quasi lumen iusticiam tuam‘ et  iudicium tuü 
ment si cume miedi. suget seiet al seignur et prie lui. 
tanquam meridiem. Subditus esto domino et ora eum. 


Ne uoilles tu enuier en lui chi ad pspitet en sa uoie en hume 
Noli emulari in eo qui pspatur in uia sua: in homine 
faisant torceun’ies 
faciente iniusticias. 


Cesse dere et deguerpis forsenerie ne uoilles 


Desine ab ira et derelingue furore: noli 
Kar cil kar cil ki funt mal serunt exillet mais li sustenant 
Quoniam qui malignant9 ext°minabunt9; sustinentes autem 


le seignur icil heriterunt la terre. 
dominum ipsi hereditabunt terram.. 


Et uncore un petit et ne serai li pecchere et tu querras le liu 
Et adhuc pusillum et non erit peccator; et queres locum 
de lui et si nel truwas. 
eius -et non inuenie® 
Mais li mansuet herit'unt la terre. et si delittunt en multi- 
Mansueti autem ‘hereditabunt terram! et delectabuntur in multi- 
tudine de pais. 
tudine  pacis. 
Agaarderat li pecchere le iuste et enstreindrat sur lui ses denz. 


Obseruabit peccator iustum! et stridebit sup eum  dentibus 
suis. 

Li sire adecertes ascharnirat lui kar il purguarderat que 

Domiuus autem irridebit eum‘ qm prospicit quod 
uenget li iurz de lui. 
ueniet dies eius. 


Glaiue fors traistrent li peccheur tendirent lur arc 
Gladium euaginauerunt peccatores‘ intenderunt arcum suum, Y] (mul)tas 


q Pur ce il deceiuent le poure et le sufraitus: que il debutent 
Ut decipiant paupem et inopem , ut trucident 


les dreturels de cuer. richeises de peccheurs 
rectos corde. |] peccatorum mul(tas) 
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Li glaiues de els entret en lur quer et li arcs de els seit 
Gladius eornm intret in corda ipsorum! et arcus eorum con- 
debruisset. 
confringatur. 


Melz 'S un petit al iuste. sur multes 
Melius est modicum -iustof y sup diuitias 


Kar li braz des peccheurs serunt contriblet confermet 
Quoniam brachia . peccatorum conterent9; confirmet 
drei 


acertes les tureuls li sire. 
: autem iustos dominus. 


Cununuist li sire les iurz des neez et le ereitet de els en 
Nouit dominus dies immaculatorum‘ et hereditas eorum in 


parmenabletet ert. 


ætnum erit. 
Ne serunt confundut en mal tens. et es iurz de faim serunt 
Non : confundentur in tempore malo‘ et in diebus famis satura- 


saulet. kar li peccheur perirunt. 
-buntur‘ qia peccatores pibunt.. 


Li enemi acertes del seignur ignelement serunt honouret et 
Inimici uero dni mox honorificati 
exalcet defisant si cume fums defirunt. 
fuerint et exaltatif deficientes quemadmodum fumus deficient. 
Acrerat li pecchere et nel soldrat li iustes acertes ad merci 
Mutuabit9 peccator et non soluetí  iust9 autem miseretur 
et dunrat. 
et tribuet. 
Kar li beneisant a lui heriterunt la terre li maldisant acertes 
Quia benedicentes ei hereditabunt terram! maledicentes autem 
a lui despirunt. 


ei dispibt. 

En uers nre seignur li alement del hume serunt adreciet et 
Apud dominü gressus hominis dirigentur* et 

la uoie de lui uoldrat. pain 

uiam eius  uolet. 4 panem. 
Ca il charrat nient serat agenet. kar li sire subposet sa 
Cum  ceciderit, non collidetur: quia-dominus. supponit 

main. 


manum suam. 
Plus iouene fui et io acertes enueilli et n ui iuste. deguerpit 


Junior fui et . enim senui; et non uidi iustum derelictum * 
ne la semence de lui queranz 
nec semen ei9 quaerens 


A tute iurn ad merci et prestet et la semence de lui en 
Tota die miseret9 et commodat; et semen - illius in 
benediciun ert. 
benedictione erit. 
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Desturne de mal et fai bien et enhabite en secle de secle 
Declina a malo et fac bonum! et inhabita in seculum seculi, 


guarde. 
4 buntur. I 
Kar li sire eimet iugement et nient le deguerpirat ses seinz 
Quia dominus amat iudicium et non derelinquet sanctos suos! 


en parmabletet serunt 
in et?’um conserua(buntur) 


Li torcenus serunt pene et la semence des feluns pirat 
Iniusti punient9 et semen impiorum pibit. 


Mais li ¡uste heriterunt la terre et enhabiterunt en secle decle 
Iusti autem hereditabunt terram: et inhabitabunt in selm scli 


sur lui. 

sup eam. 
La buche del iuste purpenserat sapience et la langue de lui 
Os iusti meditabitur | sapientiam! et lingua eius 


parlerat iugement. 
loquetur iudicium. 


La lei de sun deu en leu cuer de lui. et nient supplante li 
Lex dei eius in corde  ipsius! et non supplantabuntur 


suen alement 


gressus eius. 
Esguarde li pecchere le iuste et quiert mortifier lui cü serat 
Considerat peccator  iustum‘ et quærit mortificare eum 4] cú iudi- 
iuget a lui. 
cabit9 illi. : | 
Mais li sire adecertes nient deguerpirat lui es mains de celui 
Dominus autem non  derelinquet eum in manib9 eius! 
nenel adamnerat lui 


nec damnabit eum 


Atent le seignur et guarde la uie de lui et il exalcerat tei 


Expecta dnm et custodi uiam eius! et exaltabit te 
que tu p heritet prenges la tere. cum pirunt li peccheur tu 
ut  hereditate capias terram: cum pierint  peccatores 
uerras. 
uidebis. 

lo ui le felun sur exalce et esleuee sicume les cedres li- 

Vidi impium sup exaltatum* et esleuatum sicut cedros li. 
bani Et t'spassai et este tei nient esteit. io quis lui et nient © 
bani. Et tansiui et ecce non erati quæsiui eum et non est 


truue le liu de lui. 
inuentus locus eius. 


Guarde nuisance et foi oelte ar sunt remasilles a hume 
Custodi innocentiam et uide ¿equitatem! qm sunt reliquie homini 
paisible. 


pacifico. 


32 A. BEYER, 


Li torcenus acertes despirunt ensemble. remansilles des feluns 


Iniusti autem dispibunt  simul! religia. impiorum 
pirunt. 
interibunt. 
\ ' dei 
Mais la salut des iustes al seignur et li fendere de els el 
Salus aute iustorum a dno! et ptector eorum in 


tens de tribulatiun 
tempore tribulationis. 


Et adiuuerat els li sire et diliuerat els. et esracherat els de 
Et adiuuabit eos dominus et liberabit eos! et eruet eos a 


peccheurs et saluerat els kar il espent en lui. 
peccatoribus: et saluabit eos, quia spauerunt in eo. 


PSL DD. XXXVII. 


Sire ne me en ta forsenerie constrennes mei. ne en la tue 
Dne ne in furore tuo arguas me, neg: in ira 
ire chasties mei. 
tua corripias me, - RS 
Kar tes saiettes enfichees sunt a mei en mi et tu confermas 
Quoniam sagittæ tuæ infixæ sunt michi! et  confirmasti 
sur mei ta main. 
sup me mani tuam. X rum meoum. @ sup me. 
Nient % santet en ma charn de la.face de ta ire. nient S 
Non est sanitas in carne mea a facie ire tue; non. est 
pais a mes os de la face de mes pecchez 
pax ossibus meis a facie peccato(rum m.) 
Kar les meies iniquitet sur alerent mun chief si cume pei- 
Om  iniquitates meæ sup gresse sunt caput meum! sicut onus 
sant feis sunt agregees sur mei. 
graue grauatæ sunt (sup) 
Purrirent et corrumpees sunt les moies plaies. de la face de 
Putruerunt et corruptæ sunt cicatrices mea‘ a facie 
ma folie. 
insipientiæ mex. 
Chaitif sui sui fait et encuruet sui desq: enfin tuten iurn con- 
Miser factus sum. et curuatus sum usq: in finem tota die contristet 
tristet alouue. 
ingrediebar. 
Kar li mien lumble empli sunt de illusiuns. et nient % sanctet 
Quoniam lumbi mei impleti sunt illusionibus‘ et non est sanitas 


en ma carn. 
in carne mea. 


Trauaille sui et humiliet sui mult ruioúu del gemmissement 
Affictus sum et humiliatus sum nimis‘ rugiebam a gemitu 


de mun cuer. 
cordis mei. 
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Sire deuant tei % tut li mien desideries et li miens gemisse- 
Domine, ante te omne desiderit meü! et gemitus meus 
ment de tei nient S repost 
a te non est abscondit9. 


Li miens quors  conturbez deguerpit mei la moie uertut et 
Cor meum conturbatü est; dereliquit me  nirtus mea‘ et 


la lumere de mes oilz et ele meisme nient +, ot mei. 


lumen oculorü meorü-et ipsum non est mecum. © meam. 
Li men ami et li mien prisme encunt mei aprismerent et 
Amici mei et proximi mei aduersum me apppinquauerunt et 
esturent. 
steterunt. 


Et chi de iuste mei esteient de luinz esturent et force faiseient 
Et qui iuxta me erant, de longe steteruntí et uim faciebant 


chi qreient la moie aneme. 
qui quærebant anima (meam). 


Et chi engreient mals a mei parlerent sunt uanitez et tricheries 
Et qui inquirebant mala michi -locuti sunt uanitatest et dolos 
tote iurn purpensouent. 
tota die meditabantur. 
Mais io ensement cume surz nient oeie et sicume muz nient 
Ego aute tangîm surdus non audiebam! et sicut mutus non 
aouranz sa buche Y auanz en sa buche ne pnement 
apiens os suum. habens in ore suo redargutiones. 


Ft faiz sui sicume huem nient oianz et nient 
Et factus sum sicut homo non audiens‘ et fi (habens) 


Kar en tei sire espai tu exoras sire li miens ds. 
Quoniam in te domine spaui: tu exaudies, domine deus meus. 


Kar io dis que alcune fied* ne sur ioient a mei li mien enemi 


Quia dixi nequando sup gaudeant michi inimici mei‘ 
et demente’s q sunt comout li mien piet sur mi grant choses par- 
et dum commouent9 pedes mei, sup me magna lo- 
lerent. 
cuti sunt. 

Kar io en flaels aprestet sui. et li mien dolur el mien 


Quoniam ego in flagella paratus sum‘ et dolor meus in con- 
guardement tutes ures, 
spectu meo semper. 
Kar la moie iniquitet io annuncerai et enpenserai pur mult 
Quoniam iniquitatem meam annuntiabo et cogitabo pro peccato 
pecchet./mi felunessemet. 
méo. € me inique. 
Li mien enemi acertes uiuent et conferme sur mei et 
Inimici autem mei uiuunt et confirmati sunt sup me‘ et 
multipliet sunt chi hairent 
multiplicati sunt qi odert 
Zeitschr. f. rom. Phil. XII 3 


34 A. BEYER, 


Ki regueredunent mals pur biens detraient mei kar io 
Qui retribuunt mala pro bonis detrahebant michi‘ quoniam 


esiueie le buntet. 
sequebar bonitate. 


Ne deguerpis mei sire li miens ds. ne deceu’es de mi. 
Ne derelinquas me, domine deus meus! ne discesseris a me. 


Entent en la moie adiutorie sire ds de la moie salut. 
Intende in adiutorium meum‘ domine deus salutis mea. 


PSALM DAVID XXXVIII. 


lo dis io esguarderai les moies uoies que io ne mesface en 
Dixi custodiam uias meas { ut non delingem in 


la moie langue. 
lingua mea. 
lo posai a ma buche guarde cü esteust li pecchere en- 
Posui ori meo custodiamí cum consisteret  peccator ad- 
cuntre mei, 
uersum me. 
lo amui et ahumiliez sui et si me tui de bones choses et li 
Ommutui et humiliatus sum et silui a bonis ‘ et 
mien dolur est renouelee. 
dolor meus renouatus est. 
Eschalfai li miens cuer dedenz moi dat en de moie meditaciuns 
Concaluit cor meli intra me et in meditatione mea 


ardrat fous. 
exardescet ignis. 


Io parlai en ma langue conue fai a mi sire la mei? fin. 
Locutus sum in lingua meaf notum fac michi domine finem meum. 
Et le num'e de mes iurz ki % que io sache quel cose deseit 
Et numerum dierum meorum quis est‘ ut sciam quid desit 
a mi deuant tei 
michi. Y ante te 


Aestetei mesurables posas les miens iurz et la moie substance 


Ecce mensurabiles posuisti dies meos, et substantia mea 
ensement cume nient | 
tanqam nichilum 


Mais nedent tutes uanitez chascuns huem uiuant mais et en 
Veruntamen uniuersa uanitasí omnis homo uiuens 4 sed et 
uains 'S conturbet 
frustra Cturbat9. 


Nequedent ennimagine trespasse li huem 
Veruntamen in imagine ptransit homo; (sed et) 


Tressor aune et ne set a cui il asemblerat 
Thesaurizat et ignorat cui congregabit ea. 
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Et ore quels % la moie atente dumnen li sire et la moie 
Et nunc que est expectatio mea? nonne dominus! et substantia 
substance uers tei est. 
mea apud te est. 


De tutes les moies iniquitez deliuere mi reproce al nient 
Ab. omnibus iniquitatib3 erue me? opprobrium insi- 
sage tu donas mi. 
pienti dedisti me. 


Io amui et nient auri la moie buche kar tu feis oste a 
Ommutui et non apui os meum, quoniä tu fecisti . Amoue a 


mei les tues plaies. 
me plagas tuas. 


De la fortece de ta main io defailli in encrepemence pur 
A fortitudine manus tua ego defeci in increpationibus! ppter 


felunie tu castias hume chascuns huem 

iniquitatem corripuisti hominem 2 omnis homo. 
Et defrire fesis sicume iregne la aneme de lui ensement uain 
Et tabescere fecisti sicut araneam anima eius ueruntamen uane 


contruble 
conturbatur (omnis homo) 


Exoi la moie ureisun sire et la moie preiere a tes oreiles 
Exaudi orationem meam domine et deprecationem meam;  aurib3 
receif les meies lermes. 
pcipe lacrimas meas. 
Ne taises kar astrainge io sui uers tei et estrainge si cume 
Ne sileas, qm aduena ego sum apud te‘ et pegrinus sicut 
tuit li mien pere. 
omnes . patres mei. 
Gerdune a mi que io seie refreidez ainc que io men auge 
Remitte michi, ut  refrigerer prius quam . abeam 


et plus ne serai. 
et amplius non ero. 


PSALM DD. XXXIX. 


Atendant atendi le seinnur et il entendit a mi. Et il exoit 
Expectans expectaui dominum et intendit michi. Et exaudiuit 


les moies proieres et forsmenat mi de la fosse de miserie et de 


preces meas! et eduxit me de lacu miserie et de 
poue de lie. Et establit sur plere mes piez et adreceat mes 
luto fecis. Et statuit supra petra pedes meos et direxit gressus 
alementz seit a tei 
meos. 4 (simi)lis sit tibi 
Ft mist en la moie buche nouel chant ditet al nre deu. el 
Et immisit in os meum canticum nouum, carmen deo nostro. (| in 
seignur. 
domino. 


3* 


36 A. BEYER, 


Verrunt mult et crendrunt et espunt 

Videbunt multi et timebunt! et spabunt 

Benourez li hoem “Y del q°l le nun del seignur espance 

Beatus vir cuius est nomen dni spes 
de lui et nient reguardat en uanitez et en falses forseneries. et estues 
eius. et mon respexit in uanitates et insanias falsas. Y et cogita- 
cogitaciuns nient S ki 
tionib3 tuis fi est qisimi(lis) E 

Multes fesis tu sire li miens ds les tues merueilles 

‘ Multa fecisti tu dne ds ms  mirabilia tua 
lo annunciai et parlet sui multipliet sunt sur numere. 
Annuntiaui et locutus sum‘ multiplicati sunt sup numerum. 


Sacifise et oblaciun ne uolsis oreiles acertes parfesis a mi. 
Sacrificium et oblationem uoluistif aures autem pfecisti michi. 


Sacrefise et pur pecche nient regisis lores dis aestetei io 
Holocaustum et ypeccato non postulasti; tunc dixi: ecce 
uenche. 
uenio. 


En le chef de liure escrit % de mei que io feroie la tue 
In capite libri scriptum est de me, ut facerem uoluntatem 
uolentet ds io uoil et la tue lei en milliu de mii quer. 

tuam; deus meus uolui, et legem tuam in medio cordis mei. 


= > È . 
Io annuncerai la tue iustise en grant eglise aestetei les 
Annuntiaui iusticiam tuam in ecclesia magna! ecce 
moies leueres nient ueerai de sire tu le seus. 
labia mea non phibebo ; domine tu scisti. 


La tue iustise nient repuns en mun qPr la tue ueritet et le 
Iustiiam tuam non -abscondi in corde meo! ueritatem tuä et 
tuen salut dis. 
salutare tuü dixi. 


Nient repuns mie et la tue ueritet de mult conscile. 
Non abscondi miscdiam tuam et ueritatem tuam a concilio multo. 


Tu acertes sire nient luinz faces les miseraciuns de mi la tue 
Tu autem domine ne longe facias miserationes tuas a me‘ miscdia 
mie et ta ueritet tutes ures receurent mi. 
tua et ueritas tua semp suscepunt me. 


Kar auirun’ent mals desquels nient “5 numere cum pis- 
Quoniam circundederunt me mala quorum non est numerusí —compre- 
trent mei les moies inigitez et ne poi que io ueisse. 
henderunt me iniquitates mea‘ et non potui ut uiderem. 


Multipliet sunt sur les cheuels de mun chef et mun quer 
Multiplicate sunt sup  capillos capitis mei! et cor meum 
deguerpist mei. 
dereliquit me! 
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Plaiset a tei sire que tu deliufes mei. sire aadiuer © 
Complaceat tibi domine, ut eruas me; domine ad adiuuandum 
mei reguarde. 
me  respice. 
Seient confundut et redutent ensembleement chi querent la 
Confundantur et reuereantur simul, qui quærunt 
moie aneme que il la tolgent 
animam mea, ut auferant cam. 


Seient tresturnet ariere et redutent ki uolent a mei mals. 
Conuertantur  retrorsum et reuereantur qui uolunt.michi mala. 


Portent ignelemeut lur confusiun. chi dient a mei aimenore 


Ferant confestim confusionem suam, qui dicunt michi: euge 
aimenore 
euge. 
Et sis ioeent et esleescent sur tei tuit li querant tei et dient 
Exultent et  letentur sup te omnes querentes te! et dicant 
tutes ures seit magnifiet li sire chi aiment tun salueur. 
semp: magnificetur dominus qui diligunt salutare tuum. 


Mais io sui mendis et .poure li sire curius % de mi lui li 
Ego autem mendicus sum et paup‘ dominus sollicitus est mei. @ eum 
sire. 
dominus. 
Li mien defendere tu es et li mien recuuer’e tu es atq: li miens 
Adiutor meus et protector meus tu es, deus meus, 


ds ne te targeras. 
ne tardaueris. 


PSALM DD XL. 

Benurez Ki entent sur busuignus et poure en mal iurn de- 

Beatus qui intelligit sup egenum et paupem‘in die mala libe- 
liuerat 
rabit (eum Dominus) 

Li sire le purguart et uiuifiet lui et benure le facet en tere 

Dominus conseruet eum et uiuificet eum‘ et beatum faciat eum in terra: 
et nient liuret lui en aneme des enemis 
et non tradat eum in animam inimicorum eius. 

4 en le fermetet de lui. 
(in)firmitate eius. 
Li sire aiutd’e portat a lui sur le lit de sun dolur. tuit sun 
Dns opem ferat illi sup lectum doloris ei9: uniuersum 


delit tresturnas i 
stratum eius uersasti in in(firmitate eius). 


lo dis sire aies merci de mei. saine la moie aneme kar io 
Ego dixi: domine miserere mei: sana animam meam quia 
pecchai a tei. 


peccaui tibi, 


38 A. BEYER, 


Li mien enemi distrent mals a mei quant murrat et il epirat 
Inimici mei dixerunt mala michi: qndo morietur et  pibit 


le nun de lui. 
nomen eius. 


Et si il entrout pur ce que il --feist uaines choses parlout 


Et si ingrediebatur ut uideret, uana loquebatur 
le quer 1 delui assemblant felunie a sei. 
cor eius - congregauit inigitate sibi. 


Il eissit fors et parlout en ice meime. 
Egregiebatur foras et loquebat9 in idipsü. 


Encuntre mei grundillouent tuit li mien enemi encuntre mei 
Aduersum me susurrabant oms inimici mei! aduersum me 


pensouent mals a mi. 
cogitabant mala mi, 


Parole torcenuse establirent encuntre mi nient unces chi 
Verbum iniquam constituerunt aduersum me‘ nunquid qui 


dort nient aiust’at que il resurdet. 
dormit non aditiet ut resurgat. 


“ 


Kar li huem de la moie peis en cui io espai. ki maniout 
Etenim homo pacis mea in quo spaui, qui edebat 
mes pains magnifiat sur mei subplantaciuns. 
panes meos magnificauit sup me supplantationem. 


Mais tu sire aies merci de mi et resuscite mi et reguerdurai 
Tu autem domine miserere mei et resuscita me et retribuam 


els. sur mi. 
eis 4] sup me. 
En ice cunui kar q tu me uolsis mei kar nient ses ioirat 
In hoc cognoui quonia uoluisti me, quoniam non  gaudebit 
li miens enemis 
inimicus ms 
Mei acertes pur nient nuisance receus et confermas mei en 
Me autem ppter innocentiam suscepisti et confirmasti me in 
tun esguardement en parmenabletet 
conspectu tuo in ztnü. 


Beneis li sire des israhel de sede et en secle seit fait 
Benedictus dns . ds isrl a sco et in schm: fiat 
seit fait. 
fiat. y 


PSAL DD XLI. 
Ensement cume desiret li cerf as fonteines des ®wes eissi de- 


Quemadmodum  desiderat ceruus ad fontes aquarum, ita desi- 


siret la moie aneme a tei deus. 
derat anima mea ad te deus. 
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Seilat la moie aneme a deu fonteine uiue qant uendrai io et 
Sitiuit anima mea ad dm fonte uiuîi quando ueniam? et 


apparisterai deuant la face de deu u “% li tuen* ds. 


apparebo ante faciem dei. @ ubi est deus tuus. 
Furent a mei mes lermes pains par iurn et par nüit d*ment'es 
Fuerunt michi lacrime mex panes die ac nocte‘ dum 
qs dit a mei 


dicitur michi cotidie: 
Icez choses recordai et espandi en mi la moie aneme kar 
Hæc recordatu sum et effudi in me animam meam! gm 
io trespasserai en liu de tabernacle meruellus desq: la maisun 
transibo in locum tabernaculi admirabilis  usq: 
de deu 
ad domü di. 
En uoiz de esleceement et del confessiun soens de mäiant. 
In uoce exultationis et confessionis, sonus epulantis. 


contrubles tu mei. 
€] conturbas me? 


Purquei es tiste la moie aneme et pur Qi 
Quare tristis es ‘anima mea‘ et quare 


Espere en deu kar uncore regeirai a lui. de la salueur de 
Spa in deo quoniam adhuc confitebor illi? salutare 


mun uult et li miens ds. 
uultus mei et deus meus. 


A mei meesme la moie aneme “5 conturbee pur ice remem- 


Ad me ipsum anima mea conturbata est; ¿pea memor ero 
brere serai de tei de la tere de iordain. et h’moniim de petit 
tui de terra iordauis et hermoniim a monte 
mont. 
modico. 
Li abismes le abisme apelet en la uoiz de tes grauaces 
Abyssus abyssum inuocatí in uoce cataractarum tuarum. 
trespassertunt 


€] transierunt. 
Trestutes tes halteces et li tuen floet sur mi 
Omnia excelsa tua et fluctus tui‘ sup me 
En iurn mandat li sire la sue misericorde et la nuit le chant 
In die mandauit dominus misericordiam suam‘ et nocte canticum 
de lui. 
eius, 


En ufrs mi ureisun a deu de moie uie dirai a deu li miens 
Apud me oratio deo uite mex! dicam deo: susceptor 


receuere tu es. 
meus es, | mei. 


40 A. BEYER, 


Pur quei oblias tu mi. et purqi contristez donsioliu d*mtes 
Quare oblitus es mei: et quare contristatus  incedo! dum 


q afflit mei li enemis. ens ds 
affigit me inimicus. )( ds tuus 


Dement's que sunt fruiset li mien os esprouerent a mi ki 
Dum confringuntur ossa mea, expbrauerunt michi qui 


trauaillent mi li mien enemi 
tribulant me  inimici 


Dement'es q il dient a mei p sengles iurz u S li mi(ens ds) 
Dum dicunt michi p singulos dies! ubi est 


Purqi © triste la moie aneme et purquei contrubles mi. afflit 
Quare tristis es anima mea! et quare conturbas me. 7 (af) 
mei li enemis. 
fligit me inimicus. 
Speire in deu kar uncore regeirai a lui le salueur de mun 
Spa . in deo quoniam adhuc confitebor illi! salutare uultus 
uult et li miens ds 
mei et deus fis. 


PSALM DAVID XLII. 
Juge mi ds et deseiuere la moie acaisun de gent nient sainte 


Judica me ds et discerne causam meam de gente non sancta! 
de hume torcenus et tricherus deliuere mi. 
al homine iniquo et doloso erue me. 


Kar tu es ds li miens fortece purquei mei deputas et purgi 
Quia tu es ds fortitudo mea! quare me  repulisti? et quare 
uoisse io tristis demteres 
tristis incedo, dum af(fligit) 
Met fors ta lumere et la tue ueritet eles mei demenerent et 
Emitte lucem tuam et ueritatem tua‘ ipsa me deduxerunt et 
amenerent el tuen seint munt et es tuens tabernacles. 
adduxerunt in montem sancium tuum et in tabernacla tua. 


Et io enterai al alter de deu al seignur chi esleecet la moie 
Et introibo ad altare dei‘ ad dm qui Jetificat  iuuen» 


juuente 
tutem meam. )( me. 


lo regeirai a tei en harpe deus deus li miens pqi es triste la 
Confitebor tibi in cythara, ds ds meusi qare tristis es 


moie aneme et puri contrubles mi. 
anima mea‘ et quare conturbas (me) 


Espeire en diu kar uncore regehirai a lui le salueur de mun 
Spa in deo, quoniam adhuc confitebor illi! salutare uultus 
uult et li miens ds. 
mei et deus meus, 
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PS. DD XLII. 


Deus ot noz oreiles oimies li ‘nre pere annuncerent a nus, 

Ds auribus nris audiuimus! patres nri annuntiauerunt  nobis 
et es jurz antiens. 
4 in dieb3 antiquis. 


Loure que tu ouras en le iurnz de els. 
Opus quod opatus es in diebus eorum‘ et 


La tue main les genz depdiet et plantas els afflisi les poples 
Manus tua gentes dispdidit et plantasti eos; affixisti populos 


et debutas els. 
et expulsisti eos. 


Kar nient en lur glaiue pursistrent la terre et de lur braz 
Nec enim in gladio suo possederunt terrà et brachium eorum 


nient saluat els. 
non saluabit eos. 


Mais la tue dext° et li tuen braz et lenluminent del tuen uult. 
Sed dextera tua et brachiù tuù et illuminatio uultus tui: 
kar tu plous en els. 
qm complacuisti in eis. 
Tu es icil reis li miens et ds li miens ki mandes saluz a 
Tu es ipse rex meus et deus meus‘ qui mandas salutes 
iacob. 
iacob. 


En tei les noz enemis demerruns par corne et al tuen nun 


In te inimicos nostros uentilabim9 cornuí et in nomine tuo 
despiruns les esdreceanz en nus. ne saluerat mei. 
spnem9 insurgentes in nobis. A] meus non saluabit me. 


Nient acertes en le mien arc aspai et li miens glaiues 


Non enim in arcu meo sperabo! et gladius 
Kar tu nus saluas de afflianz nus et les haianz nus con- 
Saluasti enim nos de affligentibus nos! et odientes nos con- 
fundas. 
fudisti. 


En deu seruns loet tuten iurz et el tuen nun regehiruns el 
In deo laudabimur tota die! et in nomine tuo confitebimtur in 


secle. 
seculum. 
Lores acertes rebutas et confundis nus. et nient tu ds istras 
Nunc. autem reppulisti et confudisti nos! et non egredieris ds 
es noz uertuz. 
in uirtutibus nris. 
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Tu desturna® nus arere apres noz enemis et ki hairent nus 
Auertisti nos retrorsum post inimicos nros! et qui oderunt nos 
departeient a sei. 
diripiebant sibi. 
Tu dunas nus sicume berbiz des uiandes et es genz departis 
Dedisti nos tanquam oues escarum! et in gentibus disper- 


nus de els. 
sisti nos. Y] eorum. 


Tu uendies tun pople seinz pris et nient fut multitudine es . 
Vendidisti populum tuum sine pretio! et non fuit multitudo in 


changemenz 
comutationibus (eorum) 


Tu posas nus reproce a noz ueisins . subsannaciun et escharn 
Posuisti nos obprobrium uicinis nostrisí subsannationem et derisium 


a icels chi sunt en nre auirunement. 
lis qui sunt in circuito nostro. 


Tu posas nus en semblance as genz commouement de chief 
Posuisti nos in similitudinem gentibusî° commotionem capitis 
en poples. à 
in populis. 


Tute iurn la moie uerguine encunt® mei et la confusiun de 
Tota die uerecundia mea contra me est! et confusio 


ma face courit mei. 
faciei mea cooperuit me. 


De la uoz del esprouant et del parlant de la face del enemi 
A uoce  exprobrantis et obloquentis: a facie inimici 


et del parsiuant el tuen testament 
et  psequentis 4] (testa)mento tuo. 


Tuit icez choses uindrent sur nus et ne obliames tei et felu- 
Haec omnia uenerunt sup nos; nec obliti sumus te‘ et inique 
nessement ne fesimes 
non egimus in testamento). 


Et ne returnat arere li nre cuers et tu declinas les noz sentes 
Et non recessit retro cor nostrum‘ et declinasti semitas nostras 


de la tue uoie. 
2. Tula. ‚tun. 


Kat tu humilias nus en liu de aflictiun et courit nus la umbre 
Quoniam húmiliasti nos in loco afflictionis et coopuit nos umbra 


de mort. 
mortis. 


Si nus obliames le nun de nre deu. et si nus aspandimes noz 
Si obliti sumus nomen dei nostri! et si expandimus manus 
mains a estrange deu 
nras ad dm aliemü. 
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Dum regrat deus icestes chose’ icil acertes cunuist les res- 


Nonne deus requiret ista: ipse enim  nouit abscondita 
postes choses del cuer. 
cordis. 
Kar. pur tei sumus mortifiet toten iurn aasme sumus sicume 


Quoniam propter te mortificamur tota die‘ ‘estimati sumus sicut 
berbiz de occisiun 
Esdrece tei purquei desturnes sire esdrece tei et ne rebutes 
Exurge quare obdormis domine? exurge et ne repellas 
en fin. 
in finem. 
Purquei desturnes ta face tu oblies la nre sufraite et la nre 
Quare faciem tuam auertis? obliuisceris inopiæ nostre et tribula- 
tribulaciun. 
tionis nostre. 
Kar humiliet S en puldre la nre aneme englutiz S en 
Quoniam humiliata est in puluere anima nostra: conglutinatus est in 
terre le nre uent?. pur le tuen nun. 
terra uenter noster. 4] nos ppt nomen tu. 


Esdrece tei sire aide nus et raim nus 
Exurge domine, adiuua nos, et redime (nos p. n. t.) 


PSALM XLIV. 
Fors mist li miens quers bone parole io di les moies oures 
Eructauit cor meum uerbum bonumí dico ego opa mea 
al rei escriuanz. 
regi 4] scribentis. 
La moie langue calamies aesc'ueins ignelement 
Lingua mea calamus scribe uelociter (scribentis) 


Beals furme deuant les fiz des humes espandue grace en 
Spetiosus forma pre filis —1bominum’ diffusa est gratia in 
tes leu'es enpur ice beneeis tei ds en parmenabletet 
labiis tuis propterea benedixit te deus in  æternum. 


Seies sceint de tun glaiue sur ta quisse mult puissant nient 
Accingere gladio tuo! sup femur tuum  potentissime 
pspment -ua auant et regne. 
2 prospe peede et regna. 


‘Par ta semblance et par ta bealtet entent 
Specie tua et pulchritudine tua intende: 


Pur ueritet et suatume et iustise et demerrat tei mere- 
Propter ueritatem et mansuetudinem et iusticiam; et deducet te mira- 


ueillusement la tue dextre. 2 en cuer des enemis del rei 
biliter dextera tua. in corde inimicorum regis, 
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Les tuens saietes ds agues il pople sur tei charrunt 
Sagittæ tue acute populi sub te cadent 


La tue sege deus en secles de secle uerge de esdrecemet la 
Sedes tua deus in seculum seculit ujirga directionis 


uerge de tuen regne. 

uirga regni tui. 
Tu aimas iustise et hais felunie pur ice unist tei deus li 
Dilexisti iusticiam et odisti iniquitatem‘ jypterea unxit te deus, 


tuens ds de olie deleece deuant tes cupainuns 
deus tuus, oleo  leticie pre consortibus tuis. 


Mirra et gutta et casia de testes uestemenz de maisuns euo- 
Myrra et gutta et casia a uestimentis tuis a domibus ebur- 
rines de‘quels deliterent tei les fiilles des reis en la tue honur. 
neist ex quibus delectauerunt te  filia regum in honore tuo. 


a la maisun de tuen pere. 
4 domum  patris ‘tui. 


Aestut la reine deuers tes det®s en uestement de or auirunee 
Astitit regina a dextris tuis in uestitu deaurato! circundata 
de uariete 
uarietate. 


Oi fille et uoi et encline la tue oreil et oblie le tuen 
Audi filia et uide et inclina aurem tuamí et obliuiscere populum 
pople et > 
tuum et (domum p. t.) j 


Et cuueiterat li reis la tue bealtet kar icil S li sire li tuens 
Et concupiscet rex decorem tuum‘ qm ipse est dominus 


deus et si aorerunt lui depierent tut li riche de pople. 
deus tuus et adorabunt eum. 4] pcabunt9 oms diuites plebis. 


Et les filles de tyre en duns le tuen uult 
Et filiæ Tyri in muneribus‘ uultü tuü de-(precab.) 


Tute la glorie de lui a la file del rei dedenz en frendes orines 


Omnis gla eius lie regis ab intus‘ in fimbriis aureis 
enuirun de uärietet. les proceines de lui serunt offertes a tei. 
circum amicta uarietatib9, © proxima eius afferent9 tibi. 


Serunt amenet* al rei les uirgines apres lui. 
Adducentur regi uirgines post eam‘ 


Aportees ierent en leece et enioiement . serunt ame**es en le 
A fferentur in leticia et exultatione‘ ducerunt in 
temple del rei. 
templum regis. 


urles Ptuens peres net sunt a tei fiz establiras els princepes 
Pro patribus  tuis nati sunt tibi filiit constitues eos principes 
sur tute tere 
sup omnem terra, 
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Remenbreur ierent del tuen nun en tute gen’aciun et 


Memores erunt nominis tui! in omni generatione et 
gen°aciun. 
generatione. 

Pur ice li pople regehirunt a tei en parmanabletet et en secle 

Propterea populi confitebuntur tibi in æternum et in sclm 
de secle. 


scli. 
PSALM DD. XLV. 


Li nre sire refuges et uertut: aidere es en tibulatiuns ki tru- 
Ds noster refugium et uirt9; adiutor in tribulationibus que in- 
uerent nus mult. 
uenerunt nos nimis. 


Enpur ice ne creiendruns demente’s que serat truble la terre 


Propterea non timebimus dum turbabit9 terra! 
et serunt tresporte li munt elquel en cuer de la mer. 
et transferentur montes in cor maris 


Sunerunt et truble sunt les ewes de els contruble sunt li munt 
Sonuerunt et turbatae sunt aquæ eorü‘ conturbati sunt montes 


en la fortece de lui. 
in fortitudine ei9. 
Li embruissemenz del fuuii esleescet la cite de deu saince te 
Fluminis impetus letificat ciuitatem dei‘  scificauit 
fiat sun tabernacle li altesmes 
tabernaculü sui altissm9. 
Deus el milliu de lui nient commout. aiuerat li ds main mult 
Deus in medio eius non commouebitur! adiuuabit eam ds mane 
matin. 
diluculo. 
Contruble sunt les genz et enclinet sunt li regne donat sa 
Conturbate sunt gentes et inclinata sunt regna: dedit 
uoiz muuee 'S la te 
uocem suam, mota”est tra. 
Li sire de uertuz ensemble ot nus .li nre receuere li deus 
Dominus uirtutum nobiscum ‘ susceptor  noster deus 
de iacob. 
iacob. 
Venez et ueez les oures del seignur lesquels il posat monstrat 
Venite et uidete opera domini, que posuit prodigia 
sur le tere. 
super terram. 
Tolanz batailles desq: a la fin de terre arc detriblerat et 
Auferens bella usg: ad finem terre! arcum conteret et 


debriserat armes et escut arderat en fou. 
confringet arma‘ et scuta comburet  igni. 
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Cessez et ueez kar io sui deus serrai exalcet en genz et serrai 
Vacate et uidete qm ego sum deus exaltabor in gentibus et exal- 


exalcet en terre 
tabor in terra. 


Li sire nre de uertuz ensemble ot nus . nre receuere li deus 
Dominus uirtutum nobiscumí susceptor noster deus 


de iacob. 
iacob. 
PSALM DAVID XLVL 


Tutes genz esioiez par mains cantez a deu en uoiz de 
Omnes gentes plaudite manibus‘ iubilate deo in uoce 


leece. 
exultacionis. 
Kar li sire est halz espouentables granz reis sur tute 
Quoniam düs excelsus{ terribilis rex magnis sup omnem 
tere. 
terram. 
Suz mist poples a nus . et genz suz noz piez de iacob 


Subiecit populos - nobis! et gentes sub pedibus nostris I iacob 
que il amat. 
que dilexit. 
Ehist a nus la sue hereditet‘ la bealtet 
Elegit nobis hereditatem suam‘ speciè (iacob) 
.Munta deus en chant li sire en uoiz de busine. Chantez a 
Ascendit deus in iubilo‘ dominus in uoce tuba. Psallite deo 
nre deu cantez chantez a nre rei chantez. 
nostro,  psallite psallite regi nostro psallite: 


Kar li reis de tuitte tere ds. 
Quoniam rex omnis terre deus! 


Chantez sagement. 

psallite sapienter. 

Regnerat deus sur les genz deus siet sur sun seint seinge. 
Regnabit deus sup ‘gentes: deus sedet sup sedem sanctam suam. 
Li pince de poples sunt asemblet ot le deu abrahá kar kar 
Principes populorum congregati sunt cum deu abraham! quoniam 


fort deu de terre forsenement esleuet sunt. 
dii fortes terre uehementer eleuati sunt. 


PSL DD. XLVII. 
Granz S li sire et mult loables en la citet de nre deu en 
Magnus dns et laudabilis nimis‘ in ciuitate dei nostri in 


le seint munt de lui. 
monte sancto eius. 


DIE LONDONER PSALTERHS. ARUNDEL 230. 47 


Fundez par eslaeccement de tute tere li mont syon les lez 
Fundatur exultatione uniuersæ terre mons syon; latera 


de aquilon la citet de grant rei. ci il receu‘at li. 
aquilonis ciuitas regis magni. 2 suscipiet eam. 


Ds en ses maisuns serat cuneut 
Deus in domibus eius cognoscetur: cü (suscipiet) 


Kar asteuus li reis sunt asemble assemble uindrint en nun. 
Quoniam ecce reges congregati sunt‘ conuenerunt in unum. 


X prehendit eos. 
Il ueant entellmanere se merueillerét . contruble sit conmuet 
Ipse uidentes sic admirati sunt: conturbati sunt; commoti 
sunt criemur prist els. 
sunt; tremor ap(prehendit eos) 
Iluec dolurs cume de enfantant en fort espirit contribleras 
Ibi dolores ut parturientis in spiritu uehementi conteres 


les nes de tarse. 
naues tharsis. 


Si cume nus oimes issi uimes en la citet del seignur de uertut. 
Sicut audiuimus, sic uidimus in cinitate dni uirtutum’ 
en la citet de deu ds la fundat li en parmanabletet. 
in ciuitate dei nostri ds fundauit eam in zet’num. 
Nus receumus ds la tue misericord® el milliu del tuen temple. 
Suscepimus deus misericordiam tua in medio templi  tui. 
la tue dextre. 
4] (dex)tera tua 
Sulunc le tuen nun deus issi et la tue loenge en fins de la 
Scdm nomen tuum ds sic et laus tua in fines 
tere. de iustise pleine © 
terre? iusticia plena est dex(tera) 
Eslecet % li munsz syon et es leecent les filles iude pur les 
Lætetur mons syon et exultent filiæ iudæ{ . propter 
iugement tues sire. 
iudicia tua, domine. 
Auirunez syon et embracez li recuntez en ses turs. 
Circüdate syon et complectimini eam‘ narrate in turribus eius. 


Posez uoz quers en la uertut de lui. et departez ses maisuns 


Ponite corda uestra in uirtute eius! et destribuite domus eius! 
que uus recuntez en altre ligned’e. 
ut enarretis in progenie altera. 


Kar icist  deus li nre deus en parmanabletet et en siecle 
Quoniam hic est deus, deus noster in æt‘nü et in schm 
dé siecle‘ icil guuern’at nus en siecles 
seculi ‘ ipse reget nos in scla. 


» 
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PSLALM DAVID XLVIIL 
Oez icestes choses tutes genz ot oreille* receuez tuit ki habitet 


Audite haec oms gentes! auribus percipite omnes qui habitatis 
le cercle. 
orbem. 
Tuit terrien et li fil des humes ensemblemét en un li riche 
Quiq: terrigenæ et filii hominü: simul in unum diues 
et li pouere. 
et pauper. 


La moie buche parlerat sapience et la meditaciun de mun 


Os meum loquetur sapientiam‘ et meditatio cordis mei. 


quer cuintise. 
prudentiam. 


Io enclinerai en parole la moi oreille aouerai en saltier la 
Inclinabo in parabolam auré meam; apiam in  psalterio 
moie proposiciun. 
ppositione meam. 
Purgi criendrai io en mal iiurn . li iniquitet del mien talun 
Cur timebo in die mala! iniquitas calcanei mei 
auirunerat mei. 
circumdabit me. @ riant9. 


Ki se fient en lur uertut et en la multitudine de lur richeces 
Qui confidunt in uirtute sua‘ et in multitudine diuitiarü suarum 
se glorient 
glo(riant9). 
Frere nient rereint reindrat huem . ne durrat a deu sun 
Frater non redimit, redimet homo! non dabit deo placa- 
apaissement. 
tionem suam. 


Et le pris de raencun de sa aneme.- et trauellerat en parma- 
Et pretium redemptionis anima sua. et laborabit in æternum 
nabletet et uiu’at uncore en fin ii fol pirunt. 
et uiuet adhuc in finem. 4] stultus peribunt. 


Ne uerrat mort cume il uerrat les sages muranz ensemble- 

Non uidebit interitum cum uiderit sapientes morientes‘ simul 
ment li nient sages et | 

insipiens et (stultus) 


Et deguerpirunt aestranges lur richeises et les sepulcres de els 


Et relinquent alienis . diuitias suas et sepulchra eorü dom9 
lur maisun en parmenabletet. 
illorum in ztnü. 


Les tab’nacles de els en ligned’e et en ligned'e. apelerent 
Tabernacula eorum in pgenie : et pgenie; uocauerunt 
lur -nuns en lur tris. 
nomina sua in t°ris suis, 
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Et li huem cume en honur esteit nient endtendiet comparez 
Et homo, cum in honore esset, non intellexit: comparatus 


S as iumenz nient saiuanz et semblanz faiz S a°ls. 
est iumentis insipientibus et similis factus est illis. 


Icest uoie de els- scandale % a icouls en pres ico en lur 
Hæc uia illorum scandalum ipsis! et postea in ore 


buche conplairunt, 
suo complacebunt. 


Si cume oeiles en emfern poset sunt. morz depaistrat els 
Sicut oues in. inferno positi sunt; mors depascet eos. 
2 me. 


Et seignurerút de els li iuste al matin. et lur aide enuiezirat 
Et dominabuntur eorum. iusti in matutino; et auxilium eorum uete- 


en emfern de la glorie de els, 
rascet in inferno -a . gloria eorum. 


Nequedent ds reindrat la moie aneme de lain de emfern cume 
Veruntamen deus redimet animam meam de manu inferi‘ cú 


il receu‘at mi. 

accepit (me) 
Ne crienges cume riches serat faiz li huem et cume multipliet 
Ne timueris cum dives factus fuerit homo‘ et cum multiplicata 


serat sa glorie de sa maisun. ras a lui 
fuerit gloria domus eius. 4] (fece)ris ei. 


Kar cume il pirat nient prendrat tutes les choses ne ne 
Quoniam cum interierit: non sumet omnia ‘ °- negq; 
descédrat ot lui sa glorie. 
descendet cum eo gia ei9. 
Kar la aneme de lui en la uoie de lui mesme serat beneite 
Quia anima eius in uita ipsius benedicetur { - i 
regehirat a tei ci tu bienfe 
confitebitur tibi cum benefece(ris) 
ll enterat desq: as lignees de ses peres et desq: en parma- 
Introibit usq: in progenes patrum suorum! et usq: in zt’nü 
nabletet nient uerrat lumere. 
non ‘ uidebit lum. 
Huem cume il en honur fust nient entendi comparez % as 
Homo cum in honore esset non intellexit. comparatus est 


iumenz nient sauanz et semblanz faiz Sa els. 
iumentis iusipientibus et similis factus est illis. 


PSALM DAVID XLIX. 


Deus li sire des deus parlat et apelat la tere. 
Deus deorum dominus locut9 est et uocauit terram. 


Zeitschr. f. rom. Phil. XIL 4 


50 A. BEYER, 


Del nessement del soleil desq: al dechement de syon la sem- 
A solis ortu usq: ad  occasum; ex syon species 


blance de sa bealte. 


decoris eius. 


Ds aptement uendrat li n°re deus et ne se tairat pas. 
Deus manifeste uenietí deus noster et non silebit. 


Fous en lesguardement de lui exarderat et en auirunement 
Ignis in conspectu eius exardescet‘ et in circuitu 


delui fort tempest 
eius tempestas ualida. 


Apelat le cel desus et la tere deseuerat sun pople. 


Aduocauit cælum desursum‘ et terra discernere populum suum. 


Asemplet a lui les seint de lui ki ordenent sun testamét sur 
Congregate ¡li sanctos eius qui ordinant testamenti eius sup 
sacrifises 
sacrificia. 
Et annuncerent li ciel la iustise delui de lui kar deus 
Et annuntiabunt cæli iusticiam Ya esus, quoniam deus 
iugere S 
iudex est. 
Oi li miens poples et io parlerai a isrl et si testimonierai a 
Audi populus meus et  loquar israel et testificabor 
. zur, . Se . è) 
tei deus li miens ds io sui. 
tibi ds ds tuus ego sum. 
Nient en tes sacifises constrendrai tei tes sacrifises acertes en 
Non in sacrificiis tuis arguam . te! holocausta autem tua in 
mien esguardement sunt tute ures. 
conspectu meo sunt semper. 
Nient receuerai de tes maisuns ueals ne tes  fucs 
Non accipiam de domo tua  uitulos, neq: de gregibus tuis 
buchesz 


hyrcos. 
Kar meies sunt tutes les bestes des selues. li iumenz en 
Quoniam mex sunt omnes feræ siluarum‘  jiumenta in 


les munz et lies bues 
montibus et bones. 


lo cunui tute la uolatile del ciel et le bealte del cam emsem- 


Cognoui omnia uolatilia celi: -et  pulchritudo agri mecum 
blement ot mi S 
est. 


Si io famellerai nel dirrai a tei kar miens S li cercle de la 
Si esuriero, non dicam tibi‘ meus est enim orbis terra 


terre et le plentet de lui. 
et plenitudo eius. 
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Nient unces mangerai les chars des tors .v. les sancs de buchez 
Nunquid manducabo carnes taurorií aut sanguinem hyrcorum 
beuerai. 
potabo ? 


Sacrefise a deu sacrefise de loenge et rende al tresbalt les 
Immola deo sacrificium laudis £ et redde altissimo 


tues uouz. 
uota tua. 


Et apel mi el iurn de tibulatiun et io deliuerai tei et tu 
Et inuoca me in die tribulationis! et eruam pilas 


honuneras mi. 
honorificabis me. 


Al peccheur acertes dist deus purquei recuntes tu les iustises 
Peccatori autem dixit deus: quare tu enarras iusticias 


moies et tu prenz le tuen testament par la tue buche. 
measí et assumis testamentum meum p os  tuum. 


Tu acertes hais discipline et iutas les moies paroles aritre 
Tu uero odisti disciplinam et piecisti sermones meos retrorsum 


4] (pone)bas. 


Si tu ueis larun cureis ot lui ot les auultris la tue partie 
Si uidebas furem, currebas cum eo‘ et cum adulteris portionem tuam 


posoues 
pone(bas) 
La tue buche habundat de malice et la tue langue chantout 
Os tuum abundauit malitia‘ et lingua tua concinnabat 
tricheries. et io me tui. 
dolos. 4 tacui. 


Sedánt encunt® tun frere parloues et encunt® li filz de ta mere 
Sedens aduersus fratrem tuum loquebaris, et aduersus filium matris tua 


posoues escandele . icestes choses fesis 
ponebas scandalum . hec fecisti et (tacui) 


Tu aasmas felunessement q io serai semblanz de tei. con- 

Existimasti inique quod ero tui similis { arguam 
streindrai tei et establirai encunt* ta face. 
te et statuam contra facié tua. 


Entendez icestes coses ki obliez deu q il alcune feit ne rains 
Intelligite hac, qui obliuiscimini dm; nequando rapiat 


et nient seit chi deliueret. 
et non sit qui eripiat. 


Sac*fise de loenge honurerat mei et iloec © li eires par le 


Sacrificium laudis honorificabit me‘ et illic iter quo 
q°l io munstrerai a lui le salueur de deu. 
ostendam: illi salutare dei. 


4* 
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PSALM DAVID L. 


Merci aies de mei ds sulunc ta grant misericorde 


Miserere mei deus scdm magnam miscdiam tuam. 

Et sulunc la multitudine des tues merciz esleue la moie 

Et scdm multitudinem miserationü tuarü dele inigitate 
felunie. 


mea. 


Ampleis leue mei de la moie ‘iniquitet et de mun pecchet 


Amplius laua me ab iniquitate mea! et a peceato meo © 
esneie mi, i 
munda me. J semp. 

Kar la moie felunie io cunuis: et li mien pecchet encunt® 


Quoniam iniquitatem meam ego cognosco‘ et peccatum meum contra 
mei S 
me est (semper) 
A tei sul pecchai et mal deuant tei feisí que tu seis iustifiez 
Tibi soli peccaui et malum coram te feci; ut iustificeris 


es tues paroles et uences cume tu iugeras. 
in sermonibus tuis et uincas cum iudicaris. 4 mea. 


Aeste tei acertes en felunies sui conceut et em pecchet conceut 
Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum! et in peccatis concepit 


mei la moie mere. so 
me mater (mea). 


Aeste tei acertes ueritet amas les nient certes coses et les 


Ecce enim ueritatem dilexisti! incerta et 
repostes de la tue sapience manifestes a mi. 
occulta sapientie tue manifestasti mi 


Tu arousseras mi de isopo et io serai esneiez laufas mei et 
Aspes me ysopo et mundabor! lauabis me et 


sur nief serai emblachit. 
sup niuem dealbabor. 


A la moie oie durras goie et leece et esleecerunt li os hu- 
Auditui moie dabis gaudit et leticia et exultabunt ossa hu- 
miliet | 
miliata. 
Desturne la tue face de mes pecchet et tutes les moies ini- 
Auerte  faciem tuam a peccatis meisí et omnes iniquitates 


quitetz esleue. 
meas dele. 


Niez cuer crie en mei ds le dreiturer espirit renuuele es 
Cor mundum crea in me deus:  spiritú rectum innoua in 


meies ent*illes 
uisceribus meis. 


DIE LONDONER PSALTERHS, ARUNDEL 2 30. ss 


Nient iutiez mei de ta face et le tuen seint espirit nient en- 
Ne proficias me a facie tua  spm sm tul ne au- 
loinnes de mei. 
feras a me. 


Rente a mi leece del tuen salueur et par espirit pincipel con- 


Redde michi leticiam salutaris tui, et spü principali con- 
ferme mi. 
firma me. 
Io enseign’ai les feluns les tues uoies et li felun a tei serunt 
Docebo  iniquos uias tuas! et impii ad te  con- 
conuertit. 
uertentur. 


Deliuere mi des sancs ds ds de la moie saluz et exalcerat 
Libera me de sanguinibus deus ds salutis mea! et exaltabit 
ma langue la tue iustise 
lingua mea 1iusticiam tuam. Y] (delec)taberis. 
Sire les moies leures tu aoueras et ma buche annuncerat la 
Domine labia mea apies! et os mel  annunciabit 
tue loenge. 
laudem tuam. 
Kar si tu uossisses sacrifise dunasse acertes en sacrifises 
Quoniam si uoluisses sacrificium dedissemi  utiq: -holocaustis 
nient delitías 
non delec(taberis) 
Sacifise a deu espiriz trauaillez quer contiblet et humiliet ds 
Sacrificium deo sps contribulatusí cor contritum et humiliatum ds 
ne despises. 
non despicies 


Benignement fai sire en la tue bone uoluntet a syon . et seient 


Benigne fac dfie in bona uoluntate tua syon‘ et acdi- 
edifiet li mur d* ierl’m. 
ficent9 muri ierlm. 


Lores receu'as tu sacrifise de iustise oblaciuns et sacrifises dunc 
Tunc acceptabis sacrificium iusticie, oblationes et holocausta: tunc 


emposerunt sur le tuen altel les ueals. 
imponent sup altare tuum uitulos. 


PSALM DAVID LI. 
Purquei te glorifies en malice en felunie ki poissanz ies. 


Quid gloriaris in malitia qui potens es in iniquitate? 
Tuten iurn torcenerie pensat la tue langue. sicume nouacle 
Tota die iniusticiam cogitauit lingua tua! sicut nouacula 


acue fesis tricherie. 
acuta fecisti dolu. 
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Tu amas malice sur benignetet felunie  plusq: parler 
Dilexisti - maliciam sup benignitatem:  iniquitatem magis qua logi 
weltet. 
æquitate. 


Tu amas tutes les paroles de trebuchement langue tricheruse. 
Dilexisti omnia uerba precipitationis lingua dolosa. 


Pur ice ds destruirat tei enfin . esracherat tci et forsmeterat 
Propterea ds destruet te in fimemi euellet te et emigrabit 
tei de tab’nacle et la tue racine de la tere des uiuanz. 
te de taberaculoí et radicem tuam de terra uiuentiù. 
Nerrunt li iuste et criendrunt et sur lui rirunt 7 dirrunt aeste ' 
Videbunt iusti et timebuntí et sup eü ridebunt et dicent: _ecce 


uus li huem ki nient posat deu suo ‘adiutorie. 
homo qui non posuit deum adiutorem suum. 


Mais espat en la multitudine de ses richeces et melz ualut 
Sed spauit in multitudine diuitiarü suarumi et præualuit 


en sa uanitet. 
in uanitate sua. 


Mais io sicume oliue fruit portant en la maisun de deu io 


Ego autem sicut oliua  fructifera . in domo dei: 
io espai en la misericorde de deu en parmanabletet et en secle 
spaui in miscdia dei in ætnum et in seculum 
de secle. x 
seculi. 


lo regeirai a tei en siecle kar tu fesis et atendrai le tuen 


Confitebor tibi in seculum quia fecistif et expectabo nomen 
nun kar % bone chose en lesguardement de tes seinz. 
tuum, quoniam bonü € in conspectu scorum tuorum. 


PSALM DD. LI. 


Dist li nient sage en sun quer nen Y ds. 
Dixit insipiens in corde suo: non est deus. 


Corrumput sunt et haibles sunt fait en felunies nient S 
Corrupti sunt et abominabiles facti sunt in inignitatibusí non est 
ki facet bien. 
qui faciat bonum. 


Deus del ciel esguardat sur les filz des humes que il uejet 
Deus de celo pspexit sup filios hominü, ut uideat 
si % entendanz u requeranz deu. desq: a un. 
si est intelligens aut requirens deum. Y] est usq: ad unum. 


Tuit  declinerent ensemblement nient frofitables fait sunt 

Omnes declinauerent simul inutiles facti sunt: 
nient % ki ourent felunie ki deuorent li mien pople sicume uiande 
non est qui opantur iniquitatem‘ qui deuorant plebem meam ut cibum 
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de pain. Deu nient apelerent iluec tremblerent de pour en 


panis. Deum non  inuocaueruntí illic trepidauerunt timore, 
quel liu nient fuit crieme. 
ubi mon fuit timor. 


Kar deus departit les os de icels ki a humes plaisent il 
Quoniam deus dissipauit ossa eorum qui hominibus placent‘ 


sunt confuses kar deus les despit. 
confusi sunt quoniam deus spreuit eos. 


Ki dunrat de syon salueur a israel. cume deus conu’tirat la 
Quis dabit ex syon salutare  isrl? cum  conuerterit deus 
chaitiuitet de pople esiorrat iacob et seslecerat israel. 
captiuitate plebis sue exultabit iacob et latabitur  isrl. 


PSL. DD LIT: 
Deus el tuen nun salí mei fai et en la tue uertut iuge mi 
Ds in nomine tuo saluum me fac: et in uirtute tua iudica me. 


Ds exoie la moie ureisun ot tes oreilles receif les paroles de 
Ds exaudi orationé meam‘ auribus pcipe uerba 


la moie buche. 


oris mei. 


Kar li astrange sesdrecerent encunt° mi et li fors quistrent 
Quoniam alieui insurrexerunt aduersum me! et fortes quæsierunt 


la moie aneme et ne pposerent deu deuant lur esguardement. 


anima mea! et non pposuerunt deum aute conspectum suum. 
Aeste tei acertes deus aiuuet mi li sire receuere 'S de la moie 
Ecce enim deus adiuuat me‘ dominus susceptor est anime 
aneme. 


mex. 


Desturne mals a mes anemis en la tue ueritet depert els. 
Aduerte mala inimicis meis. etin ueritate tua dispde illos. 


Voluntiuement sacifierai a tei. regeirai al tuen nun sire kar 
Voluntarie sacrificabo tibi! et confitebor nomini tuo domine, qm 
bone chose S 
bonum est. 
Kar de tute tribulaciun deliu‘as mi et sur les miens enemis 
Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me‘ et sup  inimicos meos 
despit li miens oilz. 
despexit oculus meus. 


1 Am Rande: -de sun lit Saume trei la pat fir ua le iur nul orer.. 


% 
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PS. LIV.! 
Exoie deus la moie ureisun et ne despises la moie preiere 
Exaudi deus orationem mea: et ne despexeris deprecationem mea. 
entent a mei et exoie mi. 
intende michi et exaudi me. 
Contristet sui en la moie exercitaciun et contriblet sui de la 
Contristatus sum in exercitatione mea et conturbatus sum a 
uoiz del enemi et de la tribulaciun de me peccheur. 
uoce inimici et a tribulatione peccatoris. 
Kar declinerent en mei felunies et en ire moleste esteient 
Quoniä declinauerunt in me iniquitates et in ira molesti erant 
a mei. 
michi. 


(Psalm 54, V. 4). 


à 1 Am Rande: Ki auera nul aduer deu uoldra estre de lui uuz die ceste 
$ cent tere od lermes . e sera Si uu9 auez nut en cors .v. en curage 
quidez ke la grace de guerpie si dires ceste piteus quor. 


ae 


A. BEYER. 


Lateinische Beispielsammlung mit Bildern. 


Von dem Inhalte der Handschrift 390 der Hamilton'schen, jetzt 
der Kgl. Bibliothek zu Berlin gehórenden Sammlung bleibt, nach- 
dem ich aus derselben die Ubersetzung des Dionysius Cato (1883), 
das Buch des Uguçon da Laodho (1884), das Spruchgedicht des 
Girard Pateg (1886) in den Abhandlungen der Kgl. Preufsischen 
Akademie der Wissenschaften, die Proverbia super Natura feminarum 
(1885) und die Weinende Hiindin (1886) in der Zeitschr. f. rom. 
Phil. Bd. IX und X, endlich die Übersetzung des Pamphilus (1887) 
im Arch. glott. herausgegeben habe (als Anhang zu je einem der 
ersten drei Stúcke auch noch ein lateinisches Buchstabenorakel, 
lateinische Verse über die vier Temperamente und eine italienische 
Paraphrase des Paternoster), nur noch der Inhalt der Blátter 27 
bis 49 úbrig. Ihn bringen die nachfolgenden Seiten. Recht ver- 
schiedenartige Dinge sind hier zusammengestellt; zu einer ge- 
wissen Einheit sind sie aber durch den verbunden, der die Hand- 
schrift hat ausfiihren lassen: die gleiche sorgfaltige Schrift herrscht 
von Anfang bis zu Ende, bemalte Zeichnungen einer und der- 
selben Hand begleiten den Text, und zwar hier nicht am Rande 
eingetragen, wie in den übrigen Teilen der Handschrift, sondern 
die ganze für die Schrift in Anspruch genommene Breite des 
Raumes ausfüllend; und auch dem Inhalte nach besteht insofern 
doch eine gewisse Verwandtschaft der Bestandteile, als das, was an 
Mitteilungen aus dem Tierleben oder an Geschichten von Tieren 
und von Menschen dargeboten wird, eine Nutzanwendung für 
menschliches Leben erfáhrt, Gedanken heilsamer Natur zwischen 
hinein auch ohne derartige Anknúpfung vorgetragen oder an die 
Vorstellung dieses oder jenes Dinges angehángt werden, davon ein 
Bild darüber steht. Ein Bilderbuch mit Text, darin man zu seiner 
Erbauung blättern und lesen mag, noch eher als eine blofse „Bei- 
spielsammlung“ für den Prediger, der seiner Ermahnung und Be- 
lehrung veranschaulichende Geschichten und Bilder einzuflechten 
für ratsam hält; denn was sollten diesem die Bilder? Am Schlusse 
fügen sich drei Stücke an, die den zugehörigen Bilderschmuck wieder 
wie die übrigen Stücke der Handschrift am Rande mitbekommen 
haben und schon dadurch als etwas blofs zufällig hier Unter- 
gebrachtes kenntlich würden, wenn sie nicht auch dem Inhalte nach 
aufserhalb der Gemeinschaft stünden zu der die vorhergehenden 


è 
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Stiicke sich verbinden. Die folgenden Zeilen sollen in das Durch- 
einander der Zusammenstellung eine gewisse Ordnung bringen und 
das Auffinden der einzelnen Stücke, die ich im Abdrucke beziffert 
habe, erleichtern. Am Schlusse ist úber Orte, wo man gleichen 
Stoff wieder findet, einiges beigebracht. 

Finen bedeutenden Bestandteil bilden die Angaben úber 
merkwürdige Eigenheiten verschiedener Tiere: die Spinne 1, 
der Adler 2, die Schlange 3, die Ameise 4, der Hirsch 5, die 
Sirenen 6, der Elefant 7, der Panther 8, das Rebhuhn 23, die 
Schlange (aspis) 25, der Straufs 26, die Turteltaube 27, der Rabe . 
36. Ein vollständiger Physiologus ist, wie man sieht, nicht auf- 
genommen; Lówe, Einhorn, Hydra, Affe, Fuchs und andere im 
Physiologus nie úbergangene Tiere haben eine Stelle nicht gefunden. 
Was úber die hier behandelten Tiere vorgetragen wird, ist auch 
nicht ausschliefslich das, was die alten Bestiarien davon lehren, 
sondern fliefst teilweise aus andern Quellen. 

Weiter finden wir eine Anzahl Tierfabeln: Fischchen, das 
vergeblich bittet. freigelassen zu werden, bis es gròfser sei, 10; 
Stiere, die vereinzelt sich des Löwen nicht mehr erwehren, 11; 
Baum und Schilf im Sturm, ı2; Ziege läfst sich nicht vom Wolfe 
in die Tiefe locken, 13; Kärrner, der um himmlische Hülfe fleht 
statt selbst Hand anzulegen, 14; Ameise und Grille, 15; Löwe soll 
sich mit Ziege, Schaf und Kuh in die gemeinsame Beute teilen, 
diese gehen leer aus, 19; der lügnerische Räuber und der Löwe, 
39; Frosch, der sich bläht, 40; Katze erspart der Maus alle Sorge 
um die Zukunft, 41; Ratte vom Frosch zur Wasserfahrt verlockt, 42; 
Fuchs vom Hirsch für Hohn gezüchtigt, 43; hochmütiges Pferd 
spottet des magern, wird aber selbst Gegenstand des Mitleids, 44. 
Unter diesen Fabeln sind manche, die sich aus Avian und aus 
Romulus weit verbreitet haben, ein paar aber auch, die sonst kaum 
begegnen, freilich nicht die besten. 

Auch Legenden sind der Sammlung einverleibt: vom Ein- 
siedel, der die Finger ins Feuer steckt, um einen Vorschmack der 
Hölle zu bekommen, und damit sich der Versuchung erwehrt, 16; 
vom Einsiedel, der um der Tochter des Götzenpriesters willen den 
Glauben abschwört, 17; von dem, der aufgehört hatte, seinen Er- 
werb den Armen zu geben, 18; von- zweien Mönchen, deren einer 
sich fleischlich verging, worauf der andere, gleiche Schuld vor- 
gebend, die Bufse mit ihm auf sich nahm, 24. Diese Stücke 
stammmen sämtlich aus den „Leben der Väter“. 

Zu einer besonderen Gruppe darf man vereinigen die Deu- 
tungen einzelner sinnlich wahrnehmbarer Dinge auf sitt- 
liche oder religiöse Verhältnisse: Erde, 20; Himmel, 21; Meer, 22; 
Schiff (unfertig), 28; Berge und Thäler, 29; Mond, 37; Sonne, 38. 

Es bleiben noch die kurzen Betrachtungen über mensch- 
liche Lebensverhältnisse, christliche Pflichten, u. dgl.: Freunde und 
Arzte in der Not bewährt, 9; das Böse hassenswert, nicht der es 
thut, 30; Sündenfall, 31; Zustände der erlösten und der verdammten 
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Auferstandenen, 32; Wandel des Bischofs und des Predigers, Be- 
trachtungen úber den Hochmut als Begleiter der Súnde, 33; fal- 
sches Zeugnis, 34; ungerechte Richter, 35. 

Die drei angebängten Stücke enthalten: a) diátetische Vor- 
schriften fúr jeden Monat des Jahres; b) Mittel gegen Blasen- 
steine, gegen Schlaflosigkeit, gegen Fieber; c) Anleitung 
Tràume mit Hiilfe des Buchstabenorakels zu deuten. 

Der Text wird hier mit allen den argen grammatischen Fehlern 
abgedruckt, die er in der Handschrift aufweist; wollte man hier 
einmal zu bessern anfangen, wirde man nur schwer bestimmen 
kónnen, wo damit aufzuhóren sei. Was gesagt werden soll, zu 
erkennen hindern die vielen Schnitzer nicht. In eckigen Klammern 
sind Buchstaben eingeschaltet, die einmal dagewesen sein werden. 
an Stellen, wo das diinne Pergament jetzt Lòcher zeigt. In schráger . 
Schrift lasse ich drucken, was ich an die Stelle von Abkürzungen 
setze. Fehler, die unzweifelhaft nicht auf Unvermógen des Schrift- 
stellers, sondern auf Nachlássigkeit des Schreibers zuriickgehen, 
verbessere ich in den Anmerkungen unter dem Texte. 


I. 
(27r%) Oben in der Mitte des Blattes eine Spinne in ihrem Netze, auf jeder 
Seite eine Fliege (. araneus . musca). 

Raneus est uermis paruus . qui facit recia ef in illa recia apre- 
hendit muscas. Set cum erit aliquis uentus leuiter runpitur: 
Significat homines qui suos fideles decipiunt . set mors cito 

uenit el occidit eos . ef miseri uadunt in infernum: 


Ze 
In der Mitte eine rote Sonne (mit menschlichen Ziigen); links fliegt ihr ein 
blauer Adler (. aquila .) zu, rechts fliegt ein Adler einem eckigen Brunnentrog 
(. fontana .) zu; in der Mitte unter der Sonne abermals ein Adler, dieser stehend. 
Quila est uolucris que quando est uetula uolat super fontem tan- 
tum quod sit uicina celo . e/ calor solis ardet alas suas . ef cum 
ale sunt arse illa uadit ad fontem . e/ sumergit se ter in fon- 
tem . e/ uenit ita juuenis . quasi exierit -anido: Significat ominem . 
qui quando est ter mersus in babtismate . leuat se mundatum ab 
omni peccato: 


ga 

Eine rötliche Schlange, die sich, in Stücken sichtbar, durch etwas hindurch- 

windet (. serpens que renouat se .); daneben eine bläuliche Schlange mit Füfsen 

und geringeltem Schweif. 

a) (y Erpens quando uetus est . sic renouatur ut iam audietis. Jeiu- 
nat tam diu quam sua (27v°) pellis tremit . et nichil remanet 
sibi nisi osa ef nerui. Tunc querit strictum foramen petre et 

transeundo spoliat se de ueteri pelle et uix ualens transire per 

foramen petre: b)Similiter habet e/ aliam naturam . quando uenit ad 
aquam ut bibat . iactans ase totum uenénum quod in se habet . ef 
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propter hoc aliquod malum non facit in aqua: <) ET aliam naturam 
habet si uidet hominem sine ueste . fugit ab eo sicut fugeret ab igne: 
Et quando uidet hominem uestitum . cito uadit ad eum .d)ef si 
homo uincit illum et multum persequitur . habet suum corpus in 
neglegencia: 2) Quod serpens ueterata renouatur . quando renouatur 
multum ic runando!. intra strictum foramen petre . ef ibi perdit 
pelem suam: Significat hominem peccatorem in suis peccatis tam 
diu permanentem . ef multum afligendo corpus suum in ieiuniis. 
elemosinis . oracionibus . quod misericordiam consequitur . et sic per- 
uenit ad cristum ef fit nouus homo. sicuti est quando exit de 


babtismo . ef inuenit uitam eternam .b)Et sicut serpens quando. 


uenit ad aquam el statim bibit . sed ante quam bibat euomit totum 
uenenum quod habet inse . sic debet homo facere quando uenit 
ad eclesiam . ut manducet corpus domini. ante debet iactare ase 
totum uenenum hoc est superbia . ira . hodium . inuidia . iracundia 
et (28r0)cetera uicia: c)Et sicut serpens fugit hominem nudum . sic 
diabolus fugit hominem nudum apeccato . ef non appropinquat eum. 


4 2 

Zwei Ameisen (. formica .) zu beiden Seiten von Ähren. Ein Mann mit grauem 

Haar und Bart mit lehrend erhobener Linken. Ein Knieender (.iste recipit 

lege) empfängt aus der Rechten eines stehenden Christus (.xPs qui dat 

lege: hominibzs.) ein Buch. 

2) NOrmica non cessat portare granum in estate. unde uiuat in 
yeme . quia si non laboraret in estate moreretur in yeme: 
et hoc timet. unde tantum laborat in estate. quod suficit 

sibi in yeme. b) ef si inuenit ordeum refutat illum: Sic omnis homo 
tantum tantum? laborare debet in hoc seculo . quod habeat in die 
iudicii uitam eternam. Quod si non laborauerit quamdiu est in 
hoc seculo . post quam ueniet ad iudicium . et3 no poterit laborare 
et morietur: Et sicut formica non tollit ordeum . sic omnis homo 
non debet tenere ueterem legem . sicut4 medula significat ueterem 
legem . sic medula ordei est absconsa inter paleam . sic antiqua 
lex est absconsa el tota figurata: Sed quando dominus noster iesus 
cristus uenit in istum mundum . suscipere carnem humanam pro 
peccatis nostris.tota lex que ante erat absconsa est manifesta ef 
aperta: 


5. 

(28 vo) Ein Hirsch den Kopf senkend nach zwei Schlangen (ceruus qui ma- 
ducat . serpente .); ein Hirsch trinkend, darüber zwei Männer zusammen wan- 
delnd. Zwei Hirsche schwimmen durch Gewásser, des hinteren Kopf liegt 
auf des vorderen Kreuz (cerui qué natant). 
a)gYEruus habet duas naturas e/ duas figuras. Trait cum nar- 

ribus superius® de subtus terra aut de foris. Et trait de 


foramine petre . magnos serpentes . ef manducat illos . uene- 


1 Z. ueterata renouatur multum iei unando. 
2 Ein tantum zu tilgen. 


3 Zu tilgen? 4 Zu tigen. 5 Lies sicut. © L. serpentes - 


i 
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num autem serpencium . bulit in uentre eius. Tunc uadit ceruus 
ille cum magno desiderio ad fontem aque . e/ bibit multum . ef sic 
uincit uenenum. Sic nos quando super. habundat odium . aut ira. 
uel aliquod aliud uicium . debemus currere ad fontem uiuum . hoc 
est cristum . qui per suam magnam misericordiam infudit ! in nobis 
spiritum santum . ef efugat luxuriam . odium ef iram aut auariciam 
. et omnia mala uicia . que in nobis sunt. ef nos peccare cotidie 
faciunt: b) Et aliam naturam habet ceruus . quando natat cum aliis 
ceruis ultra fluuium . in ordine natat.et unus tenet mentum in 
dorso alterius si esset? centum aut plus senper sic natant. ef cum 
ille ceruus qui uadit antea est fatigatus . postea uadit retro. Et 
stat apodiatus supra dorsum alterius . sic faciunt quando uadunt 
longe ad pascua . ef proter hoc nunquam fatigantur. Sic unusquis- 
que cristianus si uult ire ad pascua cristi hoc est ad (29r°) uitam 
eternam . debet portare pondus alterius sicut dicit apostolus. Alter 
alterius onera portate . et sic adimplebitis legem cristi. 


6. 
Neun Sirenen, die weiblichen Oberleiber ragen aus der griinen Flut, welche 
die Fischschwänze erkennen läfst (.sirenc.); auf dem. ihnen zugewandten 
Hinterteil eines Schiffes mit Segeln und Rudern werden die Häupter zweier 
Schiffer sichtbar (nauis .). 

Irene sunt monstra maris . que ab umbilico sunt facte quomodo 
uirgo . ef de subtus sunt in similitudine piscis . ef cantant sic 
dulciter . quod nautes uadunt ad illas.e/ pre nimia dulcedine 

cantus dormiunt aut? ronpontur naues . aut? nulatenus possunt 
euadere nautes . e/ ita pereunt: Quod sirene habent diuersas for- 
mas . significant homines . qui aliud abet4 in corde et aliud in ore: 
Et sicut sirene pro nimia dulcedine cantus sui trahunt ad se nautes. 
et faciunt illos dormire ef perire . sic multi homines decipiunt alios . 
cum suis dulcibus dictis. Multi sunt qui benedicunt ef sante pre- 
cipiunt aliis. ef sunt maliciosi interius . sicuti multi presbiteri el 
episcopi . qui bene dicunt . ef senper predicant alios . ef intus sunt 
pleni de malis peccatis. Omnis5 enim qui ueri suzt presbiteri . 
secundum quod eorum santi patres constitue[r]unt . uere abent in 
se spiritum santum: Et quam uis non faciant signa (29v%) corpo- 
raliter sicut faciebant apostoli . tunc $ spiritualiter faciunt signa . per 
spiritum santum . quia cecos illuminat? demones fugant: Certe in- 
fans qui nascitur . cecus est . ef demones abet in se . septem. Ce- 
cus est quia in tenebris nascite .e/ non abet lumen fidei . sicut 
apostolus dicit. Populus gencium qui ambulabat in tenebris . uidit 
lucem magnam . ef cetera: Hoc dixi uobis quia nos sumus cristiani 
. et non cognoscebamus uiam ueritatis . ante quam fuissemus cristiani 


1 LZ. infundit. 2 L. essent. 8 Let. 
4 Z. abent. 5 £. omnes. 6 ZL. tamen. 
7 £. illuminant. 
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. sed eramus in peccatis e/ quasi in morte . quando nos non ado- 
rabamus creatorem . sed creaturam . ef propter hoc omnis homo 
quando nascitur cecus est. e/ est in potestate diaboli . propter pec- 
catum nostri primi parentis . id est adam . quia deus quando fecit 
adam . fecit eum inmortalem . ut non moreretur . set senper uiueret 
. el omnes qui nasceretur ! ab illo. et non deberet laborare . nec 
infirmitatem abere . sed senper uiueret in magnis deliciis: Sed quia 
adam peccauit expulit eum deus ase de paradiso uoluptatis . in 
quo posuerat eum deus propter inobedienciam e/ superbiam suam . 
quia quando deus posuit adam in paradiso . precepit ei ut de 


omni pomo comederet nisi de uno . sed ille per sugestionem dia- 


boli de intradic[to p]omo comedit: Et propter hoc iactauit eum 
deus de para- (30r%)disso ef dixit ad eum? ef propter hoc non tan- 
tum ille. sed omnes qui nati sunt de illo. cum sudore uultus sui 
et magno dolore uiuunt in hoc mundo: 


Za 
Ein Elefant seitwárts an einen Baum gelehnt, ein zweiter auf dem Rücken 
liegend zwischen den zwei Teilen eines abgebrochenen Baumes; ihn sucht ein 
dritter kleinerer mittels der langen Zähne aufzurichten (. elefantes .). Einem 
vierten, der im Wasser steht, kriecht ein kleiner aus dem Bauche. Ein 
knieender Alter hebt die Hand zu Christo empor, der ihm die Rechte 
zustreckt (xps q subleuauit adam .) 

a) lefantes sunt bestie grandes quasi montes . que dum uadunt 
ad pascua insimul uadunt. quasi peccora . b) ef quando masculus 
concubit3 cum femina retrouersi conueniunt.©)per multum 

tempus uiuunt . ef quam uis per trecentos annos uiuant . nunquam 

faciunt filium nisi semel.d)e/ unquam non infirmantur nisi quando 
moriuntur. €) Egenuerant* unum filium . e/ portant duos ‘annos. ef 
quando elefans uenit ad tenpus parturiendi . intrat in magnam 
aquam . ef ibi facit filium suum .ne cadat in terram. quia si ca- 
deret in terra statim moreretur. f)Et elefans nunquam flent5 genua 
. quia si caderet nunquam releuaret . sed quando uult dormire aut 
quiescere . apodiat se ad arborem . postea uenit ad arborem uena- 
tor e/ secat illam arborem apud quam elefantem est solitus dor- 
mire. postea elefantem uenit ad eandem arborem . et apodiat se 
sicut solebat . ef arbor statim cadit ef elefantem cum eo. 2)Er si 
homo non est ibi tunc mitit uocem magnam . e/ ad illam uocem 
unus de aliis elefantis currit . (30v%) et uult releuare eum sed non 
potest . ef cum nor potest mitit magnam uocem ad quam multi alii 
grandes conueniunt . ef omnes uolunt releuare eum sed non pos- 
sunt . ef cum uolunt eum releuare e/ non possunt. tunc omnes cla- 
mant e/ ad uoces illorwm ueniunt parui e? magni . tunc parui leuat 


1 L. nascerentur. 

. ® Hier ist úbersprungen cum sudore vultus u. s. w. 
3 Z. concumbit. 4 L. Et generant. 5 Z. flectit. 
© Z. leuant. 
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illum ef est maghum miraculum . ef sic fugit insidias uenatoris. 
h)Et pili sui habent hanc naturam . quod si ardes illos fumus qui 
exit de pillis fugabit serpentes . ef quicquid abet uenenum: Quod 
elefans cadit significat adam primum hominem qui per pomum de 
arbore quod manducauit cecidit in infernum ef in peccatum . postea 
uenit moyses profeta . e non potuit eum liberare: Post moises * 


| uenerunt profete e/ uoluerunt liberare eum ef non potuerunt. Postea 


uenit cristus qui per preces illorwr suscepit carnem humanam . e/ 
liberauit omnes homines apeccato nostri primi parentis: Quod fu- 
mus de pillis elefantis fugat serpentes. significat santam scripturam 

de qua quicunque est bene plenus . omze peccatum fugit ab illo 
pro cristo: 


8. 

Ein Panther (pantera .); abermals ein Panther, ihm gegeniiberstehend etwas, 
was mir ein dreikôpfiges Tier vorn mit vier, hinten mit zwei Beinen scheint 
(bestie que curunt ad ea); drei Männer vor Christo (.xps .). 

a) y yAnthera est bestia multum pulcra . ef est nigra (311°) et habet 

albas maculas . ef passit se de aliis bestiis .b) / quando est 
- bene saturata uadit in absconsum locum . ef dormit per tres 
dies . ef in tercia die leuat se. ef multum rugit .c) sed talis odor 
exit de guture eius quod est maior quod non eset ille de omnibus 
speciebus huius mundi . e/ proter illum hodorem omnes bestie cu- 
runt ad eam.d) preter dracones qui fugiunt aut abscondunt se 
subtus terra . nec apparet! in illo tenpore: 2) Panthera significat 
cristum . qui fuit splerdidus plusquam alii homines . e/ omnes ho- 
mines ad se trait quos ipse uult: b) Ft sicut pantera post quam 
saturata est per tres dies iacet . sic cristus per tres dies iacuit in 
sepulcro . e? post tercium diem leuauit se de sepulcro .c) E? sicut 
alie bestie currunt ad pantheram quando leuat a sompno . sic 
quando cristus leuauit de sepulcro . omnes gentes uenerunt ad eum 
et crediderunt in eum .d) Et sicut dracones abscondunt se quando 
pantera leuat asompno . sic diabolus fugit e/ abscondit se . post- 
quam cristus surexit de sepulcro: 


9. 
Mann am Stabe in gebückter Haltung; Leute, die sich von ihm abwenden; 
Mann (.pauper), der aus den Händen eines anderen ein Gewand empfängt 
(iste dat suas tunica pauperi); ein Mann kniet vor dem -thronenden 
Christus (. xps .). 
Micus in necessitate . ef medicus in infirmitate . hii duo aper- 
A tissime conprobantur. Hoc est quod quando abes necessi- 
tatem potes probare (31v°) amicum tuum . quia ille est bonus 
amicus qui adiuuat te in tali necessitate in qua omnes alii qui erant 
tuos amicos te abent bandonatum. Similiter ille est bonus medicus 


1 Z. apparent. 2 Z. Et. 


è 
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qui liberat te de tali infirmitate . de qua omnes alii medici te mor- 
tuum dereliquerunt. 


10. 

Mann am Wasser, einen an der Angel hängenden Fisch in der Hand (pisca- 
tor). Ein Mann streckt die Hand nach einem sitzenden Manne, der mit der 
Linken einen grofsen Becher von einem Tische nimmt. 

Nus piscator piscabat cum amo . ef aprehendit paruum piscem . 
el cum piscator accipiebat eum dixit piscis ad piscatorem. O 
piscator ego precor te ut dimitas me. quia nimis paruus sum 
modo . sed iecta me in aqua . et quando ero grardis . tunc abebis _ 
maiorem precium de me. Tunc dixit piscator ad eum . certe non 
dimitam te . hoc significat . quia stultus est ille homo qui quando 
abet aliquam rem in sua potestate . et! dat illam alteri. Istud quod 
est dictum de piscatore ef de pisce. non est dictum ideo quod 
fuisset uerum . sed dictum est propter exemplum . et castigacionem 
. quia nulus homo abens aliquid in sua potestate . non debet dare 
id quod est alicui . quam uis ut! ille diceret ei tu eris ita securus 
ut si tu aberes ipsam in te. quia sepe accidit quod illi qui dant 
res suas aliis. non posunt eas recuperare. sic cito ut uolunt . Sicut 
piscator si dimisiset (32r°) pissem paruum..non abuisset postea 
illum magnum neque paruum . quia melius fuit e/ est abere paruum 
quam extoto nichil. 


II. 


Zwei Stière (.tauri.) rennen auf einen am Bodeh liegenden Löwen (.leo .) zu. 
Löwe steht auf einem an der Erde liegenden Stier, in dessen Nacken er beifst 
(leo comedit taurum); rechts und links läuft je ein einzelner Stier. 


uatuor grandes e/ fortes tauri iurauerunt simul quod unquam 
Q non diuiderent se . e/ postquam iurauerunt senper ibant simul 

in omni loco . ef in quacumque ? loco ipsi pergebart nec lupus 
nec aliam feram timebant . set eciam leo timebat eos. Set postquam 
fuerunt separati e/ unus ibat sine alio.leo inuenit unum de ilis 
solus . el occidit eum et comedit. Et post inuenit unum alium so- 
lum ef comedit illum . e/ sic fecit de omnibus. / comedit omnes 
quatuor tauros: Isti tauri significant illos homines . qui propter ti- 
morem quem abent de suis maioribus uel forcioribus . uadunt e/ 
stant simul . e? quamdiu stant simul . eciam maiores timent eos. ef 
non audent illis offendere. Set quando sunt separati . tunc ille 
maior paratus est ofendere eis. ef faciunt illis multa mala. Et 
propter hoc quando duo homines uel tres habent bellum cum suo 
maiori uel forciori . debezt stare bene simul . e/ nunquam debent se 
separare uno ab alio . quia quamdiu stant bene (32v°) simul . non 
timent suum maiorem . imo maior timet eos ef non uadit3 offen- 
dere eis. sed quando sunt separati e? unus non adiuuat alium. 
tunc uenit suus maior ef ofendit eis.e/ destruit eos de ramo 
aradice: 


1 Zu tilgen? ? Z. quocumque. 3 Z. audet. 
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12. 

|| Ein Baum schief stehend neben einem Berge; ein Baum im Wasser liegend 

| (.arbor.); Schilfrohre teils stehend, teils gebeugt (tana .). Ein Mann mit ge- 

|| beugtem Knie (homo humilis), die Hinde erhebend zu einem mit Schild und 
| Schwert bewehrten Krieger (homo fortis). 

Rbor erat in oriente in uno magno monte . multum grandis e/ 
dura. Tunc exiit unus uentus ualde fortis . ef cepit per- 
cutere illam . set arbor nolebat se mouere . neque flectere. 

| Et tunc uentus fuit iratus e/ cepit plus fortiter percutere eam . et 

tantum percussit eam . quod iactauit eam in flumine quod erat ad 
pedem montis. Tunc flumen duxit illam super canas. Et quando 
arbor uidit canas stare in pede fuit multum irata e/ dixit ad eas.. 

Quare est hoc quod uos statis erecte . e/ uentus iactauit me que 

eram grandis el fortis . ef uos non iactauit. Tunc cana respondit. 

te iactauit uentus proter hoc quot tu non plicas te. quando uentus 
uenit . el propter hoc irascitur uentzs ef tamdiu percutit te quod 
lactat te in terra. Set aqualicumque parte uentus uenit . ego flecto 
me . eciam si minimus uentus est. qua (33r°) propter uentus non 
irascitur super me. Hoc quod dictum est de arbore ef de canna 
non est dictum quod fuisset uerum . sed dictum est ad figuram el 
castigaciones nostras . arbor quam iactauit uentus in terra propter 
hoc quod nor flectebat se . significat illos homines qui proter suam 
superbiam nolunt credere? suo maiori .e/ forciori . ef propter hoc 
paciuntur dedecus e/ uituperium . e/ plures sunt mortui: Et proter 
hoc omnis homo quando non potest contrastare suo maiori. debet 
se plicare sicut cana . que propter uentum siue magnum siue pa- 
tum? plicat se: 

13. 

Eine Ziege (capra) auf einem Berge, von dessen Fufse ein Wolf (lupus) zu ihr 
aufschaut. Aus einer Bergfestung ragen drei Krieger, deren einer eine Lanze 
nach drei Reitern am Fufse des Berges zückt. 

Na capra pascebat in uno alto monte .turc uenit lupus ad 
pedem montis . e/ non poterat ascendere supra montem . tunc 
dixit ad capram. O capra.descende ad ualem istam. ef 
pasce in isto loco .quia hic est bona herba. sed illuc ubi tu es 
non est ita bona. Tunc capra respondit ef dixit. quam uis tu 
dicas uerum . quod melior erba sit ad pedem montis quam supra 
montem . tamen non descendam de morte . quia ego timeo ne 
occidas me ef manducas. (33v°) Et sicut3 non potuit lupus tantum 
laudare herbam . quod capra descendiscet de monte . ubi stabat 
secura: Hoc quod dictum est de capra e/ de lupo . tamen non fuit 
uerum . set dictum est ad figuram et castigacionem nostram. Lupus 
significat illum hominem qui non potest alium aprehendere . per 
suam uirtutem . ef uult eum ducere ad locum ubi non sit securus 
et ubi poscit eum aprehendere. Set sicut capra non uoluit credere 
lupum . sic nos non debemus credere inimicis nostris qui uolunt 
nos ducere ubi nos non siamus securi: 


1 Z. cedere. 2 L. paruum. 3 L. sic. 
Zeitschr. f. rom. Phil. XII. 5 
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14. 

Ein Mann schiebt am Hinterteil eines mit Ochsen bespannten Wagens (uilanus 

quí pingit carum); aus den Wolken ragt eine Hand mit ausgestrecktem zwei- 

tem und drittem Finger. Ein Nackter empfängt von einem reich Bekleideten 

ein Gewand; auch darüber eine Hand wie die beschriebene. Die Ráder des 

Wagens und das zweite Wort des Textes fehlen, da die Farbe des Festungs- 
berges im letzten Bilde das Pergament zerfressen hat. 


Vidam [uilanjus ducebat carrum suum . et cum ipse duceret 
intrauit in magnam pissinam . tunc boues non poterant traere 
carrum foras . quia rusticus non pungebat boues nec moue- 


bant! se . el ipse precabatur deum ut adiuuaret carrum suum. Tunc 


uenit uox de celo ef dixit ad eum. lena te e/ adiuua boues tuos. 
el punge illos . quia si non pungis boues tuos e/ non adiuuas eos. 
deus non exaudiet uoces nec preces tuas: Hoc dictum est quod 
omnis homo quando precatur deum ut adiuuet eum.(34 10) xxxxxx? 
et se ipsum adiuare faciendo aliquod XXX?um. quia si laborauerit 
et orauerit . deus exaudiet preces eius: 


: 15. 
Baum, auf dem eine (grofse) Grille sitzt; eine Grille (cigala .), eine Ameise 
(. formica .). Ein Mann, die Rechte auf die Hüfte gestützt, die Linke wie 
bei einer Recitation ausgestreckt, daneben abermals eine Grille. Ein Mann 


knieend mit einer Axt in der erhobenen Rechten, einen Stab in der Linken; 
È daneben eine Ameîde. 


icada uenit ad formicam in yeme e/ dixit ad eam . da michi de 
grano tuo . quia famem pacior. Tunc formica dixit ad cica- 
dam . certe nor dabo tibi . quia ego bene laboraui in estate 

et modo habeo quod possum manducare. Set tu tantum cantasti 
in estate. modo uade saltare . quia de meo non portabis. Et ci- 
cada non potuit abere ullam causam de formicam: Hoc dictum est 
ad nostram castigacionem . cigada significat illum hominem quando 
debet laborare aut aliqwod seruicium facere unde uiuat . e/ ipse iacet 
ad umbram e/ iocando uadit per plateas in yeme unde? non abet 
quod manducet.e/ uadit mendicando e/ non potest inuenire quod co- 
medat: FOrmica significat homines 4 qui bene laborast 5. quando est 
tempus. laborandi . ef postea bene uiuit de hoc quod laborauit in 
bono tenpore. Et propter hoc dixit salomon ad pigrum. Opiger 
uade ad formicam e/ ipsa te docebit quid debeas facere. hoc signi- 
ficat . quia homo debet laborare id est facere bona opera dum uiuit 
. unde ipse (34v°) possit habere uitam eternam . que uita [eter]na 
nunquam finem abebit. quia omnes g[au]debimus in magno gaudio: 


1 Z. mouebat. 
2 Die innere obere Ecke des Blattes fehlt, und damit etwa sechs Buch- 
staben der ersten und drei der zweiten Zeile. 
8 Z. unde in yeme. 
4 5 Z. hominem . , . laborat. 
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16. 


| Viermal eine Zelle mit einem auf Sáulen ruhenden Dach;-darin jedesmal vom 
| Gürtel an sichtbar ein Mônch in blauer Kapuze (. monaczs); in einiger Ent- 
fernung von der ersten Zelle ihr zugewandt ein Weib mit aufgelöstem Haar 
|| (femina que uult traere ipsum de monasterio .), hinter ihr etwas wie drei rote 
| Hunde. Zu dem Mönch in der zweiten Zelle lehnt das aufsen stehende Weib 
|| sich über die Mauer hinein. In der dritten Zelle sind Mönch und Weib 
| beide, davor ein rotes seltsames Wesen mit Flügeln. In der vierten schläft 
"|| das Weib in sitzender Stellung den Kopf auf den Arm gelegt; drei Männer 
|| nähern sich der Zelle. 


| Vidam homo stabat solus in terra egypti religiosus ef multum 
il Q nominatus . e/ tota die sedebat in cella solus in loco deserto. 
Ft ecce quedam mala femina audiens famam illius . dixit ad 
| quosdam homines. Quid uultis michi dare e/ ego traham hominem 
illum de cella sua. Tunc homines promiserunt ei dare domum!. 
si posset eum trahere de cella sua. Tunc illa ornauit se bene . ef 
| uenit ad uesperu ad cellam suam quasi errasset e/ pulsauit . turc 
| monachus uenit ad eam e/ multum turbatus est propter eam ef dixit 
ei. Quare uenisti ad cellam istam? Et illa respondit plorando ef 
dixit ad eum. Ego erraui pater . tunc ille per misericordiam aperuit 
ei portam . et misit eam in quadam parte de cella sua . ef clausit 
se interius in sua cella. Tunc cepit illa alta uoce clamare . ef di- 
cere. O aliis? miserere mei e/ adiuuate me ne peream . quia bestie 
me manducabunt in hac nocte. Ille autem (35r°) dolens ef timens 
dixit intra se. O deus unde uenit ista ira? ad me. ef aperuit ei 
portam . ef introduxit eam 4se. Tunc diabolus cepit stimulare cor 
illius ef ardebat in amore femine . ef cum ipse ita arderet . recor- 
datus est quod diabolus faciebat eum sic ardere . ef dixit intra se. 
diabolus amat tenebras e/ obscuritatem . sed deus amat lucem ef 
ueritatem. Et postquam dixit hoc . accendit lucernam ef postea 
cepit orare cum magno desiderio de illa femina . tunc dixit in corde 
suo. Heu me illis4 qui faciunt talia uadunt ad tormenta. modo 
uolo probare inista nocte focum de ista lucerna . si potero susti- 
nere. Et postquam hoc dixit. misit digitum suum in igne de lu- 
cerna . ef conbussit digitum suum usque ad ossa . el non senciebat 
propter nimium5 ardorem carnis quem habebat de illa femina . ef 
sic faciens usque in crastinum .e/® arsit digitos suos. Tunc mulier 
uidens quod ille faciebat . propter nimium timorem mortua est. In 
crastino uenerunt homines ad monachum e? dixerunt ei. Venit eri 
in sero femina in isto loco . ef monachus respondit . sic fecit . ecce 
hic dormit . e/ intrantes inuenerunt ipsam mortuam . ef dixerunt. 
Oabas mortua est. Tunc ille traxit manum suam de panno . ef 
monstrauit cis digitos suos . qui erant toti arsi . el dixit ad (35 v0) 
ad® eos. Ecce quid fecit michi filia diaboli . per di xxxX? meos. 
Et dixit eis quomodo illa® dixit . fratres non debemus reddere 


1 Z. donum. 2 L. abas. 3 L. ita oder femina. — 

4 Z, illi. 5 Hier scheint dolorem weggefallen. 6 Zu tilgen. 
1 Loch im Pergamente. 

8 Hier ist augenscheinlich mehreres verloren. 
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malum pro malo. Et postquam hoc dixit adorauit ad dominum . 
et suscitauit illam. Qe postea conuersa est.e/ uixit in magna 
castitate. 


17. 
Mónch in brauner Kutte (. monacus .); Mädchen begleitet von einem Mann in 
langem grünem Gewande (presbiter qui dat filiam sua! monacho .); der Mönch 
im Gespräch mit dem grün Gekleideten. Der Mönch knieend vor einem weils- 
bärtigen Mönche, links von jedem ein Baum. Der greise Mönch betet, der 
junge steht daneben; aus einer Wolke ragt über ihnen eine Hand. 

Rat quidam monachus qui habebat magnum desiderium de 
femina . e/ exiuit de monasterio et uenit in uicum vnum? ef 
uidit filiam unius presbiteri qui erat paganus . e/ adamauit eam 

‘ et dixit ad patrem suum. Da michi filiam tuam in uxorem. Pres- 
biter respondit ef dixit ad eum. Non possum tibi dare eam nisi 
antea dicam domino meo. Tunc presbiter juit ad dominum suum 
et dixit ei. Est unus monachus qui uult accipere filiam meam . 
dic michi si uis quod dem eam sibi. Et respondens demon dixit. 
Si negat deum suum e/ babtismum e/ propositum monachi da ei 
filiam tuam. Tunc uenit presbiter ad monacum et dixit ei. Si ne- 
gas deum tuum e/ babtismum e/ propositum monachalem . dabo tibi 
filiam meam. Ft monachus concessit ei omnia que dicebat . el 
statim uidit quasi colunbam exire de ore suo (36 r°) ef uolare in celum, 
Tunc iuit presbrerus ad demo[nem] ef dixit ei. ecce promisit fa- 
cere ea que dixist[i. et] respondit diabòlus dixit3 ei, Noli dare 
filiam tua ei in uxorem. quia deus suus non recessit ab eo . sed 
adhuc adiuuat eum. Tunc ueniens presbiter e/4 dixit ad mona- 
chum . Non possum tibi dare filiam meam . quia deus tuus ad huc 
adiuuat te e/ non bandonauit te. Audiens hec monachus dixit infra 
se. Si tantam bonitatem fecz/ in me deus quem ego miser negaui 
. ergo multum bonus est deus meus . qui usque modo adiuuauit me 
. et si ipse non dimisit me . quare debeo recedere ab eo? Et intra 
se recordatus est abiit ad heremum ad unum magnum uetulum + 
religiosum el narrauit ei omnia que fecerat. Tunc respondit uetulus 
et dixit ad eum. Noli timere fili. sed sta mecum in spelunca mea 
inista nocte . e/ ieiuna tres dies e/ tres ebdomadas . e/ ego depre- 
cabo deum prote . e/ laborauit uetulus pro fratre illo e/ adorauit ad 
deum dicens. Precor te deus misericors . qui non uis mortem pec- 
catoris . set ut magis conuertatur e/ uiuat . dona5 hanc animam ef 
suscipe oracionem meam ef penitenciam istius fratris. Et exaudiuit 
deus oraciones illorum . ef quando conplecta fuit oracio de prima 
ebdomada . uenit uetulus ad illum frattem ef interrogauit illum 
dicens. Vidisti aliquid o frater? (36v0) Et [re]spondens dixit ad 
illum. Vidi colunbam . sursum in altitudinem celi supra capud 
meum. © frater dixit uetulus tibi metipsum atende . ef precemur 


1 Z. suam. 2 L. vicinum. 3 £. et dixit. 
4 Zu tilgen. 5 Lies etwa non bandona. 
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| deum cum gemitu e/ planctu . ef postquam uetulus dixit hec recessit. 


N Et in securda ebdomada reuersus est uetulus ad eum ef dixit. O 


| | frater uidisti aliquid . respondit ille ef dixit. Vidi colunbam super 


| capud meu. e/ extendi manum mani! meam. ef illa intrauit in 


|| sinu meo. Tunc gracias agens uetulus benedixit deum el dixit ad 
|| monachum. Ecce frater suscepit deus penitenciam tuam . amodo 
inantea noli peccare. Ecce modo tecum sum ef ero pater tuus. 
el nunquam dimitam te nisi moriar. Hoc significat quando aliquis 
est in magna tribulacione . nos debemus succurere illum e/ dare ej 
adiutorium sicut fecit uetulws monacho . e/ nos debemus sic suc- 
curre? aliis ix tribulacionibus suis: 


18. 


Mann legt etwas in die ausgestreckten Hände dreier vor ihm Knieenden (homo 
qui facit elemosinam). Ein Mann legt ein Geldstiick in ein Biichschen (hic 
abscordit pecuniam .). Ein Knieender beschäftigt sich mit dem rechten Fufse 
eines im Bette Liegenden (medicus qui medicat eum). Mann mit einem Kápp- 
chen (medicus). Mann mit Feldarbeit bescháftigt (homo qui laborat). 
Rat quidam homo qui laborabat . e/ totum illud quod laborabat 
dabat in elemosinis; sed tantum tenebat quod posset uiuere 
el non plus. Sed postea misit diabolus in corde eius (37r°) 
dicens. Colige tibi aliquantulum de pecunia unde possis uiuere 
quando eris netulus aut infirmus . e/ ipse colegit pecuniam tantum 
quod inpleuit uasunculum unum . sed postea infirmatum est multum 
in pede . e/ pes eius fiebat marcidus . e/ expendidit totum hoc quod 
habebat colectum in medicis . set nulum proficuum fecit ei. Postea 
uenit unus medicus e/ dixit illi Si non truncaueris tibi pedem totum 
corpus marcidum erit . e/ ordinauerunt diem quando debebant trux- 
care pedem eius. Tunc ipsa nocte recordatus est homo ille et 
penitenciam faciens ingemuit e/ ait . cum lacrimis dicens. Recor- 
dare mei domine quando faciebam elemosinam . quando laborabam 
in orto . ef ministrabam pauperibus de labore meo. Et postquam 
dixit uerba hec . uenit angelus domini ef stetit apud illum el dixit 
ill, Vbi sunt denarios quos adunasti . e/ in quibus spem habebas . 
quod3 inteligens dixit ad eum. peccaui domine miserere mei el 
nunquam faciam . tunc angnelus domini tetigit pedem eius . e/ sta- 
tim sanus factus est . ef leuans se in mane abiit operari . tunc uenz/ 
medicus cum quo ordinauerat truncare pedem suum e/ non inuenit 
illum . tunc dixerunt ili qui erant ibi. non est hic . sed hodie exiuit 
sumo mane operari.tunc miratus est (37v°) medicus . e/ iuit ad 
canpum ubi operabatur ille .«/3 cum uideret ipsum laborando e/ 
glorificau/ deum. Hoc significat quod nulus homo debet credere 
ad suam cogitac[ion]em 4. nisi quando est bona: 


1 Zu tilgen. 2 Z. succurrere. 
3 Kaum erkennbar. 
4 Die Buchstaben ion sind nicht zu erkennen. 


70 A. TOBLER, 


10. 

Ein Hirsch umringt von einem Lôwen, einem Schaf, einer Ziege und einem 

Ochsen. Ein Löwe, der einen Hirsch verzehrt (leo quí comedit ceruum). Ein 

kleiner Mann in braunem Gewand und grüner Kapuze wendet sich von einem 
grofsen, reicher gekleideten und bewaffneten ab. 


y Eo ef capra ouis e/ uaca uenerunt in magna siluam . e aprehen- 
derunt unum ceruum . et leo qui forcior erat omnibus . totam 
partem abstulit aliis. Istud dictum est ad castigacionem no- 

stram . quia nunquam debemus sociare cum maioribus uel forcioribus 

nobis . quia si iungimus cum illis qui tolerint! anobis nostra . 

non respicientes ad deum neque ad homines. : 


20. 


Zwei Männer, jeder mit einem Scepter oder einem am Ende mit Bláttern be- 
setzten Stabe in der Rechten. Daneben eine rundlich sich erhebende Fláche, 
auf der kleine Sträucher stehen; darüber eine Wolke und Sterne. 


Erra illos homines significat . qui non abent curam de celesti- 
bus. sed tantum curam habent de terenis . e/ non castigant? 
se pro celestibus sed pro terrenis. 


7 2°. 
(381°) Drei Engel mit Heiligenscheinen und Flügeln, zu beiden Seiten je drei 
Menschen mit betend erhobenen Hánden (angelos). 
Elum significat angelos e/ bonos cristianos [q]ui tantum habent 
curam de celcstibus ./ [n]on de terrenis . set fatigant se pro 
celestibus: 


22. 

Mann mit einem Scepter in der Rechten, einem Apfel(?) in der Linken (iste 
uiuit iz magnis deliciis); ein Mann wirft sich, den Kopf voran, in einen Zuber 
oder Brunnentrog (. hic moritur .). 

A Are significat mundum quia mare nunquam stat quietum sed 
senper est in turbacione . sic iste mundus numquam est 
quietus sed senper est in turbacione e/ periculo . e/. nunquam 

manet in uno statu . quia iste mundus sic est miser quia quando 
unus homo es/ in magno statu uel in gaudio e/ putat multum uiuere 
cito moritur ef forte uadit ad infernum . ef quando maiorum3 est. e/ 
peior plus habet tormenta . ef nichil portat secum nisi peccata . 
sicut dicit scriptura . homo natus de muliere breui -uiuens tenpore . 
et sic transit quasi flos canpi: 


1 Z. cum illis tolent. 
2 I. fatigant. 
8 Z. quanto maior. 
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23. 


|| Baum, auf dem ein Nest liegt; von ihm weg bückt sich ein Mann (pernicator) 


hinter einem an der Erde hüpfenden Vogel her. Baum mit Nest (etwas be- 
schädigt); noch ein Baum mit Nest, auf diesem steht ein Vogel, drei kleinere 
Vôgel fliegen hinter einem grófseren her vom Baume fort. 
Ùber den zwei Báumen steht pernices. 


a) Ernices quando faciunt nidum cooperiut! (38v°) illum ex 
omni parte . de finis? ita quod alie uolucres [q]uas timent 
non p[os]sint intrare ad eas. b)Et si [ali]quis homo appro» 

prinquat ei quando es! in nido exit foras . e uoluntate sua monstrat ei 
qui appropinquat ad nidum. quod non possit uolare . e/ fingit se quod 
non possit currere pedibus.tunc homo qui uidet illa sic ire putat quod 
possit eam capere ef uadit post illam. Tunc illa fugit ef homo 
curit post ea . tantum quod sit longe anido ; postea leuad se e/ 
fugit. c)Similiter abet aliam naturam . quia sic sunt luxuriose quod 
si uentus exit amasculo de solo odore fiunt pregnantes. d) Aliam 
nanque naturam abet. quod una furantur oua alterius . sed post- 
quam nati sunt fili de illis ouibus . uadunt post illam de cuius 
fuerunt oua . e/ statim cum audierint uocem prioris agnoscunt eam 
et dimitunt illam que furauit oua . ef hec est causa quare dicuntur 
pernices . quia perdit oua . sua è ef altera perdit pulos: 


24. 
Zwei Mônche (monachi .). Stadt (ciuitas). Haus, darin ein Mônch ein Weib 
umarmt (bordelu» .). Wieder die zwei Mönche im Gespräch. Ein Mönch 


kniet vor einem auf einem Stuhle Sitzenden (hic accipit penitezciarn). 


Vo monachi uenerunt ad ciuitatem ut uenderent que abebant 

laboratum . e/ quar(39r°)do fuerunt in ciuitatem . diuisit se 

unus ab altero . tunc unus ex illis cecidit in fornicacionem . 
postea uenit alius monachus ef dix ad eum. Eamus frater ad 
celam nostram. Et ille dixit non uenio. Ille autem respondit . 
quare frater. Et ille dixit Quia quando separaui me ate . cecidi 
in fornicacion[em] Ile audiens’ talia contristatus est multum . et 
uolens liberare eum dixit . frater non dimittas propter hoc. quia 
ego eciam incidi in fornicacione. Modo eamus el simul abeamus 
penitenciam . e/ deus ‘condonabit nobis peccatum. Qui quando 
fuerunt ad celam suam statim dixerunt ad suos maiores . quod fe- 
cerunt fornicacionem. Tunc sui maiores dederunt eis penitenciam 
quam uis non fecisset unus ex istis fornicacionem . tamen faciebat 
penitenciam . sicut e/ ille qui peccauerat . tame» non faciebat pro 
se . sed faciebat pro fratre. Videns autem deus laborem ef cari- 
tatem illorum . infra paucos dies reuelauit uni de maioribus suis 
quod pro multa caritate illius qui non peccauerat habebat dimis- 
sum illi qui fuerat fornicatus . e/ sic ille qui fecerat peccatüm libe- 
ratus est apeccato . per caritatem illius que non peccauerat. Vnde 
dico tibi ambula cum bonis . quia sicut conuersacio malorw» homi- 


1 Z. cooperiunt. 2 Z. spinis. 3 Z. una. 


» 
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num (39v°) nocet. sic conuersacio bonorum proficit . sicut profeta 
testatur. Cum sanc/o sancius eris ef cum peruerso peruerteris: el 
salomon. Qui tetigerit picem inquinabitur ab ea. Et qui comunicat 
cum superbo . superbus fit: 


25. 

Von einer Schlange (aspis) ist nur noch der Schwanz übrig; wo der Leib sein 

müfste, überklebtes Loch. Daneben eine Schlange, zu der sich ein Mann mit 

vorgestreckten Händen neigt (iste incantat). Ein Kopf und ein Arm ragen 

aus einer Wolke herab gegen einen Mann, der nach einem Tisch weist, da- 
rauf ein Becher. 


a) Spis est quidem serpens qui si aliquando percutit hominem 
A moritur dormiendo. b)Et abet aliam naturam quam iam 
dicam. Incantatores solent uenire ad speluncam ubi est 
aspis ut in cantent eum. Tunc aspis quando scentit incantatorem 
qui uult incantare eum ut exeat de spelunca sua . ponit capud suum 
in terra . unam auriculam premit in terra . ef aliam auriculam claudit 
cum cauda sua .e/ sic non audit incantatorem: Aspis significat 
hominem istius mundi qui claudit unam auriculam terrenis desi- 
deriis . ef aliam auriculam claudit ut non audiat uerba celestia . in 
multis peccatis iacendo. Et ideo quando aliquis dicit .ad alios 
uerba dei . ef nolunt audire id.non tantum claudunt aures . sed 
eciam occullos suos excecant propter terrenas cupiditates . et sic 


nec uidére nec audire uolunt mandata dei. nec uolunt oculos ad 
celum leuare: 


26. 
40r°) Ein Straufs (strucius .) emporblickend zu einem Sterne (stela). Ein 
Straufs, der mit dem Schnabel im Sande wühlt. Ein Straufs, der zu einer 
Wolke aufschaut; unter dieser im Sande steckend drei Kiichlein. 

a) (y Trucius abet pennas sicut alie aues sed non uolat . ef pedes 
abet similes gamello. b)Strucius quando uenit tenpus pa- 
riendi oua sufa lJeuat occulos suos ad celum . e/ uidet qua- 

dam! stellam que uocatur uirgilia . que tunc incipit aparere . ef non 

ponit oua sua interra nisi uideat stella illam . que aparet quando 
messes florentur. Tunc st[ru]cius quando uidet stellam illam fodit ter- 

ram ubi ponit oua sua . ef cooperuit oua sua de sablone in heremo . 

sed postquam recesserit aliquantulum aloco statim obliuiscitur ef 

non recordatur de ouibus e/ amplius non redit ad oua.sed uir- 
tute dei calor arene coquid ipsa oua ef excludit. Quando strucius 
leuat oculos suos ad celum quando tenpus uenit pariendi oua. 

Significat quod nos debemus leuare oculos ad celum ef cognoscere 

tenpus nostrum . leuare occulos cordis nostri ad deum . ef obliui- 

scere terrena . el amare el sequi celestia: i 


1 Z. quandam. 


LAT. BEISPIELSAMMLUNG MIT BILDERN. 73 


27: 

Zwei Vôgel (turtura .) im Profil nach rechts gewandt. Ein ebensolcher; ‘ein 

durchaus nackter Mann von vorn, den rechten Arm ausgestreckt, die linke 
Hand, die einen Stab am untern Ende hält, an die Brust gedrückt. 


Vrtur est auis que multum diligit maritum (40v°) caste uiuit 
cum marito suo seruat sibi fidem . ef si femina aliquo modo 
perdiderit masculum . aut masculus feminam . pon contingit! 

se amplius cum aliquo . sed senper caste uiuit usque infinem. Quod 
turtur sic seruat suam castitatem . significat animam que postquam 
uidet maritum suum mortuum . id est socrum? suum . nunquam con- 
tingit! se cum alio marito . sed desiderat uiuere senper in amore 
dei ef in castitate. 


28. 

Schiff mit Ruderern und Segeln (nauis). Ein Bischof auf der Kanzel; vor 
ihm sitzende Zuhórer (episcopus quí predicat). Ein Bischof im Gesprich mit 
einem Weibe; etwas ferner noch zwei oder drei Weiber. 

Ria sunt sine quibus nauis non potest procedere . silicet naui- 
T gator . gubernator . qui gubernet per rectam uiam. Nauis 

significat santam eclesiam. Gubernator significat cristum . uel 
patriarcham. Quia sicut nauis non potest ire per uiam rectam nisi 
gubernator gubernet eam. Ita cristiani qui uocati sunt eclesiam 
cristi. non possunt ire per uiam rectam . nisi per episcopum uel 
patriarcham uel aliquis bonus pastor aquo gubernentur. Et episcopus 
debet nunciare populo . praua relinquere . e/ senper bona facere . ne 
populus sibi comissus . cadat in (41r°) aliquod peccatum . ef si unus 
homo uidet alium aliquod peccatum facere . [s]tatim debet ire ad 
suum pastorem . ut suus pastor conuertet illum auia sua mala ef 
uadat per bonam uiam. Et hoc debet facere per uirtutem dulcis 
uerbis . eum amonendo e/ predicando. Quia sicut nautes nauigant 
ut uideant ire bene nauem . debent senper cristi populum adiuuare 
. ut ad deum possit accedere .e/ in bonis operibus perseuerare. 
Quia nisi populus abeat episcopus3 aut aliquem doctorem sante 
eclesie nor potest uiam rectam tenere: 


29. 
Zwei Berge (montes). Grofse mit Schild, Schwert, Helm bewehrte Männer 
(howines superbos). Kleine Männer in gebückter Haltung mit vorgestreckten 
Händen (homines huwiles). Christus, die Rechte wie zum Lehren ausgestreckt, 
in der Linken ein Schriftstück (.xps.). Drei Männer ihm betend (?) 
zugewandt. 


M significant superbos homines. Valis [au]tem significat 


humlilles ef sinples homines sicut in euangelio legitur. Omnis 
ualis exautabitur . el omnis mons ef collis humiliabitur . hoc 


1 L. coniungit. 2 Man kann auch socium lesen. 
3 L. episcopos oder episcopum. 


è 
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est deponere superbos asuperbia sua. Et fuit dictum hoc propter iu- 
deos qui cu essent superbi propter legem quam habebant postquam 
cristus uenit in mundum . depositi sunt asua superbia . set uales 
sunt implete . hoc fuit pagani qui non erant superbi propter ali- 
quam legem . sed erant humiles ef superbi!. (41v°) ef propter h[oc 
fuJerunt impleti diuinis preceptis ideoque dic[it s]criptura. Omnis 
ualis implebitur e/ cetera: De quibus ef in alio loco legitur. De- 
scendunt montes in conualibus. hoc est precepta dei. que tolun- 
tur de cordibus superborum hominum . e/ inplentur corda humilium . 
sicut in alio loco legitur. ubi ipse domznus dicit. Super quem requiescet 
spiritus meus nisi super humilem e/ quietum e/ timentem uerba mea 
. quia spiritus dei nunquam poterit habitare in cordibus superborum 
sed incordibus humilium habitat. Quia sicut superbia est radix 
omnium malorz . sic humilitas est radix et fundamentum omnium 
bonorwm uirtutum. Et propter hoc dicit salomon. Odibilis est 
coram deo e/ hominibus superbia: 


30. 
Vier Männer neben einander; der erste scheint zum zweiten, der dritte zum 
vierten zu sprechen; der zweite und der vierte sind bewaffnet. 


Vlus homo debet habere in hodio fratrem . sed malum quod 
facit debet habere in hodio . sicut dicit santus augustinus . 
homines sic sunt amardi . ut eors non diligantur errores. 

« bal 
gl 
Christus (. cristus .) zieht Eva aus der Seite des schlafenden Adam (adam er 
eua). Adam und Eva, jedes einen Apfel zum Munde führend unter einem 
Baum, um den sich die Schlange (mit Menschenkopf) windet. Adam und 
Eva von einem Engel, der ein Schwert fiihrt, aus dem Paradies gestofsen. 
Christus, nach dem sich eine Hand aus einer Wolke ausstreckt. 


Igura de adam primo homine . hoc significat (42r°) cristum 
contra quos homines? ipse creauit . hoc est adam et euam 
insurrexerunt . e/ contra illum peccauerunt . postea deus dedit 

eos inmortem quando expulit eos de paradiso . sed postea deus 
moderator 3 mandauit filium suum in Mundum . qui per passionem 
suam el per suum sanguinem liberauit omnes homines tocius mundi 
amorte anime: 


22, 

Nackte Menschen von den Knieen an aufwärts sichtbar stehen mit erhobenen 

Händen in einem oflenen Grabdenkmal (homines qui resurgurt.). Männer 

sitzen auf einer Bank; über ihnen schweben unbekleidete Gestalten. Drei 
Männer bearbeiten die Erde mit Hacke und Rechen. 


e ee homines resurgent in die iudicij eruzt in etate triginta 


annorum . e/ illi homines qui erunt boni tantam uirtutem abe- 
bunt in celum . quod statim quando illis placebunt4 erunt in 


1 Z. et non superbi. 2 L. contra quem homines quos. 
3 L. miserator. 2 L. placebit, 
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terra ef quando illis placebunt! erunt in celo. Et nulus murus uel 
aliqua causa poterit contrastare illos quod ipsi non uadant per 
medium murum ita quod neque murus ipsos corrunpat. Sed mali 
homines nulam uirtutem habebunt . ef erunt in maiori corrupcione 
quod fuissent in hoc mundo. Et boni intaztam gloriam erunt . 
quod totum mundum simul uidebunt: 


33- 

Bischof mit Stab und Mitra auf hoher Kanzel stehend; sitzende Zuhórer vor 
ihm (episcopus qui predicat). Prediger auf einer Kanzel. Sitzende Zuhörer 
einem vor ihnen stehenden Bischof zugewandt. 

Piscopus uel quilibet eclesiasticus doctor debet (42v°) habere 
| sapienciam el ducere bonam uitam. quia sapiencia sine bona 

uita facit hominem superbum . bona uita sine doctrina facit 
hominem inutilem. Predicacio sacerdotis debet confirmari per bona 
opera .ita quod instruantur? exemplo quod ipse docet uerbum. 
Nula enim causa turpior est quam bene predicare e/ male ‘uiuere: 
Vnde dicit beatus augustinus . bene autem loqui e/ male uiuere . 
nichil aliud est . quam se sua uoce dampnare: vnus quisque pre- 
dicator debet habere studium ut bene predicet ef bene faciat . el 
unus 3 sine altero esse nor debet. Sed in primis debet bene fa- 
cere ut postea bene e/ firmiter possit predicare. Ipsa uero doctrina 
quam predicat aliis fit uile proficuum doctoris*. quia qui bene 
predicat et no» tenet . facit doctrinam suam in utilem: Qui bene 
docet el male uiuit est quasi cinbalum quod apud alios sonat el 
se ipsum non audit. Qui bene docet e/ male 5 uiuit facit proficuum 
audientibus . set qui male uiuit se ipsum occidit. Qui bene docet 
ef male uiuit est quasi cereus qui dum aliis lucem dat . sc’ ipsum 
confundit ef consumat: Odibilis est coram deo e/ hominibus su- 
perbia . ideo quia radix est omnium maloruz . omnié homo qui 
peccat superbus est coram dei precepta . et sicut superbia (431°) 
est omnibus? peccatis sic homo nunquam peccare potest nisi per 
inobedienciam mandatorum dei. Omnis superbia tanto magis pro- 
funde cadit quanto plus se leuat . et qui se eleuat per superbiam . 
fit humilis per dei iusticiam . superbia non tantum est in illis qui 
male faciunt . sed eciam in illis qui bene faciunt. Certe omne 
bonum quod facit homo sine humilitate ef caritate . deputatur ei 
ingrande peccatum e/ in uicium. Diabolus per superbiam de celo 
fuit eiectus. Ille uero homo qui de uirtute sua 8 eleuat similis est 
diabolo . quia de excelso cadit propter: hoc ut grauiter ‘ruat . ef 
propter hoc maius peccatum est superbia quam omnia mala uicia 
ef quia qui confidunt mente humana subiacet® uiciis. 


1 Z. placebit. 

2 L. illustretur ? 3 Z. unum. 

2 L. facit vile proficuum doctori. 5 Z. bene. 
6 Z. omnis. 7 £. in omnibus. 


8 Z. sua se. 9 Z. subiacent. 


è 
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Mann, der die Linke auf ein auf einem Tisch liegendes Buch, die Rechte auf 

die Brust legt (iste iurat); ihm gegeniber ein Mann mit erhobenem Zeigefinger 

der Rechten, auf einer Bank sitzend (et iste est iudex). Zwei Männer neben 

einander und vor ihnen ein dritter einem vierten gegenüber, der wieder auf einer 
Bank sitzt. 

Alsus testis tres personas offendit . primo deo qui periurando 
se refutat . postea iudicu que! menciendo falit . postea of- 
fendit innocentem quem ipse dedit? falso testimonio. Quando 

simul sunt falsi testes tarde potest cognosci falsitas mendacii . quod 
si separati fuerint . falacia eormwm cito manifestatur. 


35- 
(43v°) Drei Männer sitzend, einer ein Buch an die Brust gedrückt; über ihren 
Häuptern rote Flammen (iudices quí iudicart falsitatem); vor ihnen drei Mán- 
ner, die Hände zeigend nach ihnen ausgestreckt; nach diesen weist eine Hand 
aus einer Wolke. 


Vdices el omnes potestates qui minoribus suis conturbaciones 
faciunt in eterno incendio ardebunt . testante domino per esaiam 
profetam: Iratus sum super populum .meum .e/ propter hanc 
causam descende e/ sede in puluerem e/ tace e/ intra in tenebras 
.ueniet super te malus calamitas ef miseria qe nunquam ate poteris 
refutare. Et dedi illum in manu tua e/ non habuisti de ilo miseri- 
cordiam . sed nimis grauiter habuisti potestatem super populum 


meum. .Adeo passurus es supradicta: . 


36 
Y . 
Schwarzer Vogel auf einem Baum, den Kopf abwendend von einem Nest mit 
drei weilsen Vögeln. Schwarzer Vogel auf einem Baum einen von drei 
schwarzen Vögeln in einem Neste fütternd (coruus qui pasit filios suos.). 
Christus eine Schrift in der-Linken, mit der Rechten einen Knieenden 
segnend (xps qué dat benediciorem). 
Oruus hanc naturam habet . quia quando facit filios sunt albi. 
el non dat eis manducare donec nigri fiant. Hoc significat 
quod nulus homo debet se desperare de misericordia dei . 
quia sicut deus pascit illos coruos sic ef plus passit nos .si nos 
habemus spem in eo: 


37: 
Drei Bewaffnete (horzires superbos .); zwei Männer mit Hacke und Rechen 
(horwzizes humiles.). Ein (blauer) voller Mond und eine Mondsichel. Eine 
Kirche (eclesia .). 


(441% y Vna significat stultos homines istius murdi . qui? sicut luna 
i cressit e/ decressit e/ nunquam permanet in eodem statu 

. sic stulti homines crescunt ef decrescunt propter illorum 

superbiam . ef nunquam in eodem s[tatu] permanert. Crescunt in 


1 Z. iudiciquem. 2 L. ledit ? 3 L. quia. 
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prosperitatibus suis . postea per superbiam leuantur . decrescunt 
qu{ando] in aduersitate franguntur. Solent homines huius mundi 
amatores esse multum superbie ..e/ eleuare! in prosperitate . e/ in 
aduersitate multum se frangit?. ef quod peius est aliquando de- 
sperare se. quod est grande peccatum . unde dicit scriptura. Ne 
prospera te eleuezt . nec te aduersa conturbert. Quando aliquis 
homo est in aduersitate . non debet se desperare de misericordia 
dei . quoniam deus non spernit sperantes in se: Similiter quando 
homo est in prosperitate non debet superbire . set senper debet 
timere ne propter peccata sua contingat3 illi aduersa: Er aliam 
significacionem habet lunam .e/ sol4 significat sanc/am eclesiam . 
que sicut luna deficit aliquando . sic humilitas cristi ef mortua est 
ef post tres dies resurrexit amortuxis. 


38. 
Sonne (. sol .), Christus in der Geberde des Lehrenden (. xps .), Mond (. luna.) 
Ol significat diuinitatem cristi. quia sicut (44v%) sol est dignior 
quam luna e/ multum plus lucet, sic diuinitas cristi magis est 
[dligna ef magis lucet . quam aliquid aliud. 


39- 
Mann mit einer Lanze hinter einem Baum kauernd (latro quí stabat absconsus.), 
dem sich ein Löwe nähert (.leo.). Haus oder Turm, aus dessen Fenster drei 
Köpfe sichtbar werden (unam pr:sonem .). Drei mit Schwertern bewaffnete 
Männer; auf Knieen und Händen liegt vor ihnen ein Mann (isti occidurt 
latronem .). Drei Männer getrieben, gestofsen, gestachelt (?) von einem vierten 
(einem Teufel?), 


Rudelis latro absconsus manebat in uia . e expoliabat quos po- 
terat aprehedere.2 Quadam uice uenit leo e/ inuenit latronem 
iacentem . el statim aprehendit illum e/ dixit ad eum. Si uis 

uiuere dic michi ueritatem cito . quare iaces hic absconsus: Re- 
spondit latro dixit ad leonem. Non audeo tibi dicere nisi ueri- 
tatem. Culpatus sum ameo seniore , e/ senper expectaui ut redu- 
ceret me in suam bonam uoluntatem. Dixit leo. Credo quia 
mentiris michi . tamen si dicis uerum dic michi quot dies mansisti. 
Et latro habitauerat ibi per tres annos. sed falax dixit illic man- 
sisse per decem dies. Respondit leo. Modo te cognosco mentiri 
. quoniam uestimenta tua sordidata sunt. e/ monstrant quod per 
multa tenpora hic mawsisti: Dixit latro . talem te uideo . quia tibi 
non audeo mentiri. propter bestias quas occidi . sunt uestimenta 
mea sordidata. (451% Respondit leo. Tu dicis quod times me. 
et nor cessas mentiri . tu male facis: Nuxquid? plus uolo uiuere 


1 Z. eleuari oder se eleuare. 

2 L. frangi oder se frangere. 

3 Z. contingant. 4 Zu tilgen. 

5 Z. aprehendere. 6 Z. et dixit. 
7 Z. nunquam. 


» 
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dixit latro si tibi sum mentitus. Audientes hoc illi qui clausi erant 
in carcere alatrone . subito clamauerunt uoce magna . ef dixerunt: 
Domine leo nolite credere sibi . quia iste crudelis latro est el ho- 
micida. Tunc leo audiebat illos sed non uidebat . qui dixit ad 
latronem. Qui sunt illi quoruz uoces audio? Respondit latro e/ 
dixit nescio: Dixit leo. Modo apparet quod mentitus es. Re- 
spondit latro. Non sum. quia sio os qui mentitur occidit animam . 
el propter hoc nec tibi nec alicui uolo mentiri unquam. Tunc 
miseri qui erant ligati senper clamabant auta uoce dicentes. Odo- 
mine leo succurre nobis . ef libera nos de isto carcere . ef ne di- 
mitas latronem efugere de tua potestate. Tunc leo multum iratus 
et cum grande ira dixit ad -latronem. Quare non timuisti me e/ 
mentitus es michi. deberes michi semel dixisse ueritatem. Respondit 
latro. Audi domzne leo .si ueritatem non dixi tibi. anima mea 
senciat pennam ininfernum. Dixit leo. Credo quod corpus senciat 
pennam. Et iussit illos miseros qui erant ligati exire de carcere 
. et dixerunt ad leonem omnia que latro fecerat. Tunc leo pre- 
cepit illis ut occiderent eum . (45v0) ef illi sic fecerunt. Hec fabula 
significat quod illi qui faciunt malum aliis . multociens cad«»t in 
magnum periculum . e/ iam aliquando surt mortui. 


40. 
Zwei kleine Frôsche; ein grofser Frosch (rana .). Ein grofser Frosch seitwärts 
fallend. Ein Ochs (.bos.). Ein Weib und ein Mann, ietzterer sinkt um. 

Ana cum uideret bouem grassum iacentem desiderans fieri 

magna sicut bos. inflauit se e/ dixit ad filios suos. Videte 

filii sum ego tam grandis sicut bos. ef ili dixerunt non . 

postea inflauit se multum ut possit fieri grandis sicut bos. ef cum 

inflaret se fracta est pellis eius e/ mortua est. Hec fabula significat 

quod nulus homo debet se facere maiorem quam sit . quia qui facit 
se maiorem quam non sit . perdit se ipsum: 


41. 

Eine springende Katze (. gata .). Eine Katze an einer Kette emporkletternd 

fafst oben eine Maus. Katze mit einer Maus im Maule. Ein Mann schlágt 
(oder driickt?) mit einer Stange einen andern auf den Kopf. 

Atus cum uellet descendere per catenam ut raperet carnes . 
gatus cucurrit ad illum et statim aprehendit eum ef dixit. O 
miser si ego non occurrissem tibi . tu cecidisses in foco. Re- 

spordit ratus. Si modo non occideres me. sed dimitteres . ego crederem 
quod tu ueles me adiuuare . e/ si pro tua bonitate succurristi me . 
modo dimit (46r%) te me reuertere in domum meam. Et dixit gates. 
Quod. proficuum haberem ate de hoc facto site dimitterem e/ unus 
de parentibus meis conprehenderet te. modo adiuui te . sed si pa- 
rentes mei caperent te . non possem te postea adiuuare. Re- 
spondit ratus. Melius esset michi medium arsum de foco exisse . 
quam omni hora de morte mea timere. Tunc dixit gatus Ego 
liberaui te de foco. modo liberabo te de omni cogitacione . et 


LAT. BEISPIELSAMMLUNG MIT BILDERN. 79 


statim occidit illum e/ comedit. Hec fabula significat illum hominem . 


quia! quando uidet alium in periculo non dolet sed magis con- 
fundit illum: 


42. 
Frosch im Grünen (rana), Ratte kommt hinzu (.ratus.). Frosch und Ratte 
auf dem Hintern sitzend. Ratte auf dem Rücken des Frosches. Grofser 
Mann mit ausgestreckten Händen; vor ihm am Boden ein kleiner; ein dritter 
daneben, auf den eine Hand aus den Wolken weist. 

Atus cum uidisset ranam manducatem ? herbam dixit ad illam. 
O quam malum cibum manducas. Respondit rana. Et tu 
quale cibum manducas? Respondit ratus omnia bona. Et 
dixit rana . ego ueni per dileccionem ad hunc locum . quia habeo 
domum meam plenam de multis bonis . tamen precor te ut uenias 
mecum in domo mea ef bibamus in caritate. Respondit ratus. 
Non modo . sed si placet tibi ueni prius mecum ad domum meam 
et bibamus simul. Tunc rana iuit cum rato ad domu (46v°) rati 
et ratus dedit ei manducare cortices de castaneis e/ de nuce el 
ossa sica. Respondit rana e/ dixit quod non poterat manducare 
de hoc cibo . ef dixit. non est mirum si tu es grassus . atque for- 
mosus . quia comedis tam bonis cibis. de quibus pro tua caritate 
multum sum bene repleta . sed posquam tu amas me ef duxisti me 
in domum tuam . senper tecum uolo gaudere in caritate . e/ senper 
uolo uenire ad domum tuam ef tu ad meam. ef modo deprecor 
te multum ut tu modo uenias mecum ad domum meam . e/ man- 
ducemus ef bibamus simul. Tunc iuit ratus cum rana. set cum 
ipsi uenissent iusta aquam . dixit ratus . ubi est domus tua. Re- 
spondit rana . ultra aquam . sed sta modo ef ascende superme . et 
monstrabo tibi ire super aquam . quia tu nescis ire ad huc . ef ego 
portabo te saluum ef reducam. Tunc ratus ascendit super ranam 
ut transiret ultra aquam. Rana cum fuisset intus in aqua sub- 
mersit se . e? ratus cepit bibere non per sua” uoluntatem e/ cepit 
multum timere ef dixit ad ranam . precor te multum ut modo re- 
patriemus ad domum meam . crastina die ueniam tecum ad domum 
tuam. : Respondit rana. Ego proter bonitatem tuam modo satis sum 
repleta de multis bonis cibis, quod dedisti michi . modo bibamus 
suficienter si placet tibi .e/ postea re (47 r0) uertamur . ef postquam rana 
dixit hoc . dimisit illum in aqua. Hec fabula significat quod ille 
homo qui male facit proximo suo . male recipiet adomino . quia 

raro solet uenire quod homo reedat meritum bonum pro malo. 


43- 
Fuchs (. uulpis.) und Hirsch (ceruus). Der Hirsch nimmt des Fuchses Kopf 
zwischen die Horner... Zwei Männer im Gespräch, 
Y YVlpis cum uideret ceruum dixit ad illum. O cerue . quantum 
cornua tua ornant te .tamtum cauda tua deturpat te. Si 
cupis me predicare? ef uis michi dare partem de tuis cor- 


1 Z. qui. 2 Z. manducantem, 3 Z. praeditare. 


» 
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nibus . de mea cauda laudata possum iuniere in tua cauda detur- 
pata. Ceruus- pacienter respondit ad uulpem . tua cauda non est 
michi amata . talem uolo abere qualem deus uoluit michi dare . sed 
tamen uolo tibi dare partem de meis cornibus .e/ uolo tibi dare 
integrum cornum . sed statim leuauit uulpem in cornibus suis e/ 
iactauit eam plagatam in terra . e/ dixit. de tuo maiore e/ forciore . 
noli plus facere derisionem: Ista fabula significat quod nulus homo 
debet facere derisionem de suo maiori neque de suo forciori: 


44. 


(47v°) Pferd am Boden liegend (cabalus macer); ein anderes springt davon 

(cabalus grasus). Wiederum ein Pferd an der Erde liegend, ein zweites mit 

umwickelten Beinen kommt zu ihm. Ein Pferd geht nach rechts ab. Ein 
grofser Mann fúhrt einen kleineren an der Hand. 


Abalus grassus cum cureret huc ef illuc . uidit alium cabalum 
magrum multum e/ cepit percutere eum ef calcitrare . e/ uiditi 
illum habentem dorsum e/ spatulas plagatas e/ plenas de uer- 

mibus dixit ad illum. Vate ef tole te aconspetu meo oputrede . el 
noli plus stare ante me. quia non possum sustinere te . propter 
magnum despectum- tui corporis. Respondit macer cabalus cum 
grande paciencia . ef dixit ad cabalum grassum. O domine . quare 
habes me in despectum . iam fui ego pulcer et grassus . e/ sicut tu 
es eram ego . ef nichil peius de te quando: eram cum domino meo . 
tu male facis quod non doles de me . e/ non abes misericordiam 
mei set exaltas te. Et cabalus grassus calcitrabat cabalum magrum 
et dicebat cum magna superbia e/ ira. Oputrede quomodo es 
ausus stare ante corspectum meum? ef loqui contra me quia? sic 
sum formosus e/ pulcer . e/ postquam dixit hoc calcitrauit e/ iactauit 
eum longe ase. Postea non post multos dies cum staret in stabulo 
cum magna dignitate . pessimus morbus uenit in pedibus suis el 
prostrauit se in terra: (48r°) ef non poterat sursum surgere. postea 
leuauit se el iuit ad campum ubi stabat alius cabalus macer. Et 
cum ille uidisset eum qui erat macer ef miser appropinquauit ad 
illum e/ dixit. ‘Tu es macer modo e/ abes pedes inflatos noli per- 
turbari . sed sta hic quantum potes nocte ac die . quia talis herba 
est hic4. que sanabit pedes tuos . e/ postea recordabit te de mea 
infirmitate . e/ cabalus qui erat antea macer repatriauit in stabulo 
cuz honore . e/ superbus remansit solus in campo cum pudore. Hec 
fabula narrat quod nulus homó debet abere in despectum suum 
minorem. Sicut dicit in euangelio . omnis qui se exaltat humili- 
abitur . el qui se humiliat exaltabitur. 


1 Z. videns. | 

2 In der Hs. stand erst meo; dem o wurde ein ü übergeschrieben. 
3 Z. qui. 

* Das h von späterer Hand zugesetzt. 


LAT. BEISPIELSAMMLUNG MIT BILDERN. 81 


a. 


Von hier ab stehen die Bilder am äufseren Rande, sind aber teilweise. 
verloren, da ein Stiick des Randes herausgerissen ist. 


Mann, der zwischen den beiden Hälften eines Thürvorhanges hervortritt; ver- 
letzt (. ianuarius .). 


MEnse ianuarii sanguinem noli minuere . lectoarium accipias in 
mane . postea uinum bibe cingiber comede capud ne laues: 


Bild verstimmelt. 


MEnse februarii sanguinem minue. mel confectum ama . ad pur- 
gandas fleomas appium eo tempore bonum est: 


Bild verstiimmelt; ein Mann, der in ein grofses gekrümmtes Horn stöfst. 


MEnse marcij dulce manduca dulce bibe . porros cotos comede . 
balneum sanum est. sanguinem noli minuere . pocionem non acci- 
pias . quia ipsa solucionem frigus genenerat !. polegium bibe ad sto- 
machum calefaciendum . ef rutam ad occulos purgandos. 


(48v% Reiter auf galoppierendem Rosse (aprilis). 


MEnse aprilis sanguine? minue . carnem recentem manduca . po- 
cionem accipe . dolorem stomaci purgat . unguento calisti coutitur 3. 
nulla radice comedere . pipinelam e/ bertonicam bibe: 


Langhaariger Mann, in beiden emporgehaltenen Hánden Blumen (madius). 


MEnse madii sepe laua tibi capud . cibum caldum noli comedere . 
uenam epaticam incide . agrimoniam dilige . nec capud nec pedes 
noz manducare . asencio et fenuculo sepe bibe . optimum est ad 
colera minuendo :4 


Mann, der mit der Sense(?) arbeitet (junius). 


MEnse iunii ieiunus omni die bibe uinum album sine aqua. latucas 
manduca . acetum ama . quia tunc humores de rebus, procedunt: 


Mann mit geschwungenem Dreschflegel(?) (iulizs). 


MEnse iulii ab uenere abstine . saguinem noli minuere . pocionem 
non accipias . saluiam ef rutam e/ gamandream frequenter uisita 5 
. aquam frigidam ieiunus bibe: 


Bild fehlt. MEnse augusti . agrumen manduca . caulos e/ bletas non 
comedere . quia colera nigra faciunf . febres mutant pro ructacionem 
. saluiam bibe . sagimen frictum non comedere. 


MEnse septenbris omnia quod uis accipe . quia eo tenpore con- 
fecta sunt omnia . ieiunus ‘bertonica bibe: 


MEnse octubris recentum $ manduca . mustum bibe . corpus sanat e/ 
‘solucionem facit . lac caprinum ieiunus bibe . ad sanguinem dul 
(49r°) ciandum ef pulmonem emendandum: 


1 Z. general. 2 Z. sanguinem. / 
3 7. co-utitor ?. 4 L. choleram minuendam. 
5 Z. usita. 6 Z. racemum ? 


Zeitschr. f. rom. Phil, XII. 6 
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Mann mit Hut wärmt die Hände überm Feuer? (nouember). 


MEnse nouenbris uenam epaticam incide . balneum ne ames . quia 
sanguis coagulatus est . nec! calore balnei humores moueantur. 
Mann, der sich auf einem Fuchs(?) geworfen hat und ihn erdrosselt; darüber 
steht decenber, darunter iste occidit uulpew. 

MEnse decenbris . caulos noli comedere . saturegiam bibe . que bona 
est pro ructacione . ef sana est in eo tenpore. Et si ita feceris 
pro uno quoque mense sicut dictum est. in illo anno infirmitatem 
non abebis. 


b. 


TOlle sanguinem uulpis recentem . ef super pectinem pone . ef 
unge . presentes lapides que sunt in uesica frangit: 

Mann, der die rechte Hand mit ausgestrecktem Zeigefinger dem Ohre nähert 
(s. die vorige Beischrift, die vielleicht hierher gehórt, in welchem Falle der 
Maler arg mifsverstanden hátte). 

AD eum qui dormire non potest . cera de auricula onagri fronti 

inlinito statim dormit: 


Sitzender; daneben ein Weihwasserbecken mit Wedel? 


ACcipe aquam santam in alico naso . e/ ramum de oliuo . ef munda 
ipsum ef fac tres truncos . ef quando incidis dicas tres pater noster 
. et ubi dicitur libera nos amalo . dicat libera hunc famulum tuum 
aterciana . e/ pone unum tfuncum in aqua sancta predicta. Postea 
incide alium cum tribus pater noster . ef postea alium ef pone in 
aqua . el da illam aquam ad infirmum cum tribus pater noster. 
quando febrem capit illum: 


© 
(49v°) AD explanandum sompnium 

In .A. significat adiutorium domini. 
. significat aliquod bonum. 
. significat sanguinem. 
. significat inimicum. 
significat nona uidere uel audire. 
significat malum prope esse. 
significat gaudium. 
significat ad esse gaudium. 
significat alibi ire. 
significat in eodem loco stare. 
. significat leticiam ad esse. 
. significat aliquod magnum. 
significat aliquod contrarium. 
significat elemosinam facere. 
significat pietatem exercere. 
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In .Q. significat ad deum curere. 
In .R. significat fossa mortis. 

In .S. significat salutem domini. 

In .T. significat tristiciam ad esse, 
In .V. significat uenire adorare, 

In .X. significat saluatorem ad esse. 
In .Y. significat id adiuuare. 


In .C. significat mortem adesse. 


Schlafender (iste dormit .). Sitzender mit Buch auf den Knieen liste splanat 
somnia .), ihm gegeniiber drei Sitzende, von denen einer etwas vorzutragen 
scheint. 


Anmerkungen. 

1. Die eigentlichen Physiologi (wie die von Góttweih und von 
Bern) gedenken der Spinne nicht; dagegen findet sich eine Nutz- 
anwendung von dem Miickenfang der Spinne und von der Zer- 
stórung ihres Netzes durch den Wind auch bei Petrus von Mora 
s. Pitra, Spicil. solesm. UI 81, womit noch S. 430 Anm. zu 60 zu- 
sammenzuhalten ist. Weiter gehórt hierher das Exemplum des Odo 
von Ceritona (über Heimat und Zeit des Odo s. P. Meyer in Ro- 
mania XIV 388), das man bei Hervieux, les Fabulistes latins II 607 
und in der gekiirzten Fassung eb. S. 761 findet. Der prosaische 
Bestiaire des Pierre deutet den Miickenfang der Spinne auf die 
List des Teufels und schweigt vom Winde, s. Cahier und Martin, 
Mélanges d’archéol. 11 212, Paris 1851. 

2. S. den Góttweiher Physiologus (Archiv f. Kunde ósterreich. 
Geschichtsquellen V, Wien 1850) Nr. XIX und die von Briissel und 
von Bern bei Cahier und Martin, Mélanges d’archéologie II 165, 
den griechischen bei Pitra 344. 

3a. Die Erneuerung der Schlange griechisch bei Pitra 347 b 
25, lateinisch (Ansileubus) eb. 419 b 12, Góttw. XI (Viper) S. 566, 
Bern und Brüssel. Cah. u. M. Il 218. — 3b. Ausstofsung des 
Giftes vor dem Trinken Pitra 348 a 14, 419 b 20, Göttw. XI S. 566; 
fehlt in den Texten von Bern und von Brüssel oder ist bei Cah. 
und M. wenigstens nicht mitgeteilt. — 3c. Flucht vor dem Nackten, 
Angriff auf den Bekleideten Pitra 348 a 22, 419b 24, Góttw. XI 
S. 566, Briiss, bei Cah. u. M. Il 144. — 3d. Preisgebung des Leibes 
(Fürsorge für den Kopf übergeht unser Text) Pitra 348 b 11, 419 b 
28, fehlt Gottw. und bei Cah. u. M. und ist auch in unserem Texte 
bei der Deutung übergangen. 

4a. Die Fürsorge für den Winter veranlafst in den Physio- 
logen die Ameise nicht allein zu sammeln, sondern die Kórner ent- 
zwei zu beifsen, damit sie nicht im Winter keimen, Pitra 349 a 16, 
419 a 30, Góttw. XVII S. 572, Cah. u. M. Il 190. — 4b. Das Ver- 
schmähen der Gerste findet sich mit Deutung daselbst ebenfalls; 
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die nicht eben geschickte Anwendung unseres Textes scheint ihm 
eigentúmlich. 

5a. Pitra 359 a 10, Góttw. XII S. 568 und stark abweichend 
bei Cah. u. M. III 268. — 5b. Von der Art, wie die Hirsche úber 
das Wasser setzen, berichten die Bestiarien nicht, wohl aber Plinius 
VIII 114, Aelian V 56; vgl. Brunetto Lat. Tres. 234. — Alter allerius 
onera portate et sic adimplebitis legem Christi, Galat. VI 2. 


6. Pitra 35025, Góttw. V S. 559, Bern. u. Brüssel. Cah. u. 
M. II 173, wo übrigens der untere Teil des Sirenenleibes Vogel- 
gestalt hat (nur in einem fúr die Varianten benutzten Texte ist 
wie in einigen französischen von Fischgestalt die Rede). In sehr 
loser Gedankenverknipfung kommt unser Text von den sittenlosen 
Predigern auf die guten und von den Wundern (Blindenheilungen) 
dieser auf die Blindheit der Siinder und den Sündenfall. Populus 
gentium u. s. w. Matth. IV 16. 


- za. Das Ziehen in Schaaren meldet Plin. VIII 11 (vgl. Brun. 
Lat. 243), 7b. die Art der Begattung ders. X 173 (Brun. Lat. 244); 
7c. von dem einzigen Jungen trotz dem langen Leben berichtet 
ders. VIII 28 (Brun. Lat. 244); 7d. dafs «der Elefant nur wenig 
Krankheit kenne, ders. VIII 28. Das úbrige stammt aus dem Phy- 
siologus: 7e. das Junge wird im Wasser geworfen (der Grund da- 
für ist aber abweichend. angegeben) Pitra 365 a 8 (Ansileubus eb. 
418b 16), Góttw. VIII S. 562, Cah. a. M. IV 57; 7f das Anlehnen 
zum Schlafe an einen Baum Pitra 365 a 20, Cah. u. M. IV 58; 7g. 
die vergeblichen Bemúhungen der grofsen, die erfolgreichen der 
kleinen Pitra 365 b 3, Cah. u. M. IV 58; 7h. Wirksamkeit der ver- 
brannten Haare Pitra 365b 13 (Ansil. 418 b 27), Göttw. VII 563, 
Cah. u. M. IV 58. Im Physiologus findet sich auch die Deutung 
von 7g. auf Moses, die Propheten und den Erlóser. 


8. Pitra 351a 24, Góttw. 11 S. 553, Cah. u. M. III 238, wo der 
im griech. Texte fehlende Zug hinzukommt, dafs der Drache allein 
dem Geschrei und Geruch nicht folgt). Vgl. Odo von Ceritona 
bei Hervieux 11 637, Brun. Lat. 249. 


10. Die zwanzigste Fabel des Avianus, úber deren Bearbei- 
tungen Robert oder Regnier zu Lafontaines Fabeln V 3 Auskunft 
geben. 

11. Die achtzehnte Fabel des Avianus, über deren anderweitige 
Behandlung man Regnier zu Lafontaine IV 18 vergieichen mag. 


12. Die sechzehnte Fabel des Avianus; s. zu Lafontaine I 22; 
Romulus Osterleys zu App. 18. 


13. Die sechsundzwanzigste Fabel des Avianus; s. Österley zu 
Kirchhofs Wendunmuth VII 18. 


14. Die zweiunddreifsigste Fabel des Avianus; s. zu Lafon- 
taine VI 18. 


15. Die vierunddreifsigste Fabel des Avianus; s. zu Lafon- 
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taine I 1. Romulus Osterleys 4,19; bei Hervieux auch 473 558, 
724, 772, 802. 

16. Legende vom Einsiedel, der sich die Finger verbrennt; 
s. Wrights Latin stories XVII S. 18 De muliere quae voluit decipere 
heremilam und Hervieux II 666 (aus dem „ersten Fortsetzer“ des 
Odo von Ceritona); frz. in den Vies des anciens pères N°. 25 nach 
dem Verze'chnis in Romania XIII 240, ital. bei Cavalca P. III C. 134 
(Ausg. von Triest 1858 S. 210). 

17. Legende vom Einsiedel, der um der Tochter des Gótzen- 
priesters willen den Glauben abschwòrt; franz. in den Vies d. anc. 
pères N°. 3, ital. bei Cavalca P. III C. 140 (S. 211). 

18. Legende von dem, der aufgehòrt hatte all seinen Erwerb 
an die Armen zu verteilen; bei Hervieux 11 669 (1. Forts. des Odo); 
franz. in Vie d. anc. pères N°. 51; ital. in Ulrichs Recueil d'exemples 
italiens N°. 1, Romania XIII 28. 

19. Die fünfte Fabel von des Phaedrus erstem Buche, die 
sechste in Österleys Romulus, hier zu höchster Kürze zusammen- 
gezogen, so dafs die zu Lafontaine 16 oder zu Kirchhof VII 23 
verzeichneten Bearbeitungen zu vergleichen kaum verlohnt. 

23abc. Das Verbergen der Nester meldet Plinius X 100, das 
Weglocken des Vogelstellers ders. X 103, die Empfängnis mittels 
des Geruches X 102. Dagegen stammt aus dem Physiologus die 
Angabe 23d über den Fierdiebstahl, s. Pitra 353a25, noch 
genauer übereinstimmend Góttw. XXIII S. 578, Cah. u. M. III 248. 
Die sämtlichen Nachrichten bietet auch Brunetto S. 214. Die Her- 
leitung des Namens findet sich an keiner der angeführten Stellen; 
doch kennt sie z. B. Philippe von Thaon: e pur ceo ad lel nun Que 
pert sa nurelure, bei Wright, Pop. Treat. on Science S. 108. _ 

24. Legende von zwei Mónchen, deren einer sich fleischlich 
verging, worauf der andere, gleiche Schuld vorgebend, die Bufse 
mit jenem teilte; s. Vie d. anc. pères N° 1 (s. dazu über die Ber- 
ner Legendenhandschrift im Jahrb. f. rom. u. engl. Lit. VII 404 zu 
N°. 4); ital. bei Cavalca P. III C. 128 (S. 205). — Ambula cum bonis, 
Dionys. Cato, Prol. 6. — Cum sancio sanctus eris ... el cum perverso 
perverteris, 11. Sam. XXII 26. 27, und Psalm XVII 26. 27. — Qu 
letigerit picem u. s. w. Sirach XII 1. 

25.. Die erste Angabe mag aus Plinius XXIX 65 stammen: 
aspides percussos torpore et somno necant. Das übrige ist biblischen 
Ursprungs; vgl. das Berner Tierbuch bei Cah. u. M. S. 149. Aus 
beiden Quellen fliefsen auch Brunettos Mitteilungen. 

26. Über den Straufs s. Góttw. N°. XXIV S. 578 (De Assida), 
Cah. u. M. III 258, welcher Texte sämtliche Angaben hier wieder- 
holt sind; sie gewáhrt auch Brunetto Latino 224. 


27. Pitra 357 a 26, Cah. u. M. III 263. 


20. Omnis vallis exallabitur u. 5. w. Jesaias XL 4. — Omnis 
vallis implebitur, Luc, Il 5. — Die „andere Stelle“ weils ich nicht 
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nachzuweisen. — Super quem requiescel spiritus meus u. s. w. scheint 
aus Jesaias XI 2 und LXVI 2 zusammengezogen. — Odibilis est 
coram deo u.s. w. Sirach X 7. 

30. Homines sic sunl amandi u. s. w., Augustinus sagt wenigstens 
Noli propter hominem diligere vilium, nec propler vitium odisse hominem, 
Sermo XLIX 5 (Migne). Den 'námlichen Gedanken spricht Dante 
im Convivio 1V 1 aus. 


32. Vgl. Thomas von Aquino, Summa theol., Suppl. Quaest. 
81 vel 83: de qualitate resurgentium und Quaest. 83 vel 85: de 
subtilitale corporum beatorum. 

33. Bene autem logui el male vivere nihil aliud est quam se sua 
voce damnare. Ob Augustinus dies sagt, weils ich nicht. Mit der 
Kerze, qui s’art Por aulrui alumer davant vergleicht der Dichter des 
Joufroi Z. 3350 den, der ohne Erwiederung liebt, Peire Raimon von 
Toulouse im Choix HI 127 den Dichter, der mit blutendem Herzen 
zum Ergòtzen der Leute singt; dagegen hat, wenigstens nach 
Wackernagels Auffassung (Ztschr. f. d. A. VI 283) Freidank 71,7 in 
der Kerze den Prediger sehen wollen, der nicht der eigenen Lehre 
gemäfs wandelt; weitere Fälle der Verwendung des Gleichnisses 
bei mhd. Dichtern verzeichnen Bezzenberger und andere zu der 
angeführten Stelle. 

Odibilis u. s. w. siehe zu 29. 

34. .se refulal heïfst wohl „verleugnet wird“. 

35. Zratus sum super populum meum us. w. Jesaias XLVII 6. 1. 
5.11. 6. 

36. Die Angaben über die Behandlung, die der Rabe seinen 
Jungen angedeihen läfst, fehlt in den älteren Tierbüchern, findet 
sich dagegen in einem lateinischen des 13. Jahrh. bei Cah. u. M. 
II 156, bei Vincentius von Beauvais, in französischen und in pro- 
venzalischen Bestiarien, sowie bei Brunetto 210. — (Dominus) dat 
.. escam . . Pullis corvorum invocantibus eum, Psalm CXLVI o. 

37. Ne prospera u. s. w. vgl. Zranquillis rebus, quae sunt ad- 
versa, timeto; Rursus in adversis melius sperare memento, Dion. Cato 
IV 26; Rebus in adversis animum submillere noli; Spem retine, eb. 
Il 25. 

39. Die sonderbare Fabel ist mir sonst nicht begegnet. 

. 40. Die vierundzwanzigste Fabel des ersten Buches des Phae- 
drus, deren Bearbeitungen man zu Lafontaine I 3 oder zu Kirch- 
hof VII 53 verzeichnet findet. 

41. Mir nicht bekannt. 


42. Die Fabel ist in der vorliegenden Fassung eine eigen- 
tümliche Verschmelzung von Elementen derjenigen vom Fuchs und 
vom Storch (Einladung zum Mahle, das nur für den Wirt geniefs- 
bar ist), der achtundzwanzigsten von Phaedrus’ erstem Buche, deren 
Bearbeitungen die Herausgeber zu Lafontaine I ı8 und zu Kirch- 
hof VII 29 aufzählen, und derjenigen von der Maus und vom Frosch 
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(tückische Einladung zur Wasserfahrt), die sich im Romulus I 3 
(Osterley) und an den zu Lafontaine IV 11 und zu Kirchhof VII 71 
angeführten Orten findet. Dafs bei dieser Verquickung der Zug 
von dem ráchenden Vogel am Schlusse der zweiten Fabel weg- 
geblieben ist, erscheint ganz angemessen. Doch findet man den- 
selben in der bei Hervieux II 499 mitgeteilten Fassung (= Marie de 
France 11 68), wo übrigens dem Frosche Wohnung und Speise der 
Maus wohlgefällt, sie nur den Trunk vermifst. 

43. Von dieser Fabel kenne ich keine anderen Bearbeitungen. 
Die Begegnung des Fuchses mit dem ungeschwänzten Affen im 
Romulus (Ost.) II 17 (in afrz. Fassung in Zeitschr. VI 347) ver- 
láuft ganz anders. Die Bestrafung des Fuchses durch den Hirsch 
zn an die des Löwen durch das Rofs bei Romulus (Öst.) 
tra. 
. 44. Die Fabel steht der dritten im dritten Buche des Romulus 
(Ost.) nahe ohne ganz mit ihr übereinzustimmen. — Qui aulem se 
exaltaverit, humiliabitur u. s. w. Matth. XXIII 12. 


a. Uber bildliche Darstellungen der Monate s. Cte de Gri- 
mouard de Saint-Laurent, Guide de l’Art chrétien, T. III S. 499 ff. 
(Paris, Poitiers 1873), und Strzygowski, die Monatscyclen der by- 
zantinischen Kunst, in Janitscheks Repertorium der Kunstwissen- 
schaft XI 23 ff. (Berlin 1887). Dazu ist zu vergleichen, was der 
Breviari d'Amor Z. 6564 ff. úber den Gegenstand mitteilt. Die Dar- 
stellung des Januar ist leicht verstàndlich, aber, wie es scheint, 
nicht ganz die gewöhnliche. Der März wird sonst mit einem Garten- 
messer abgebildet, und ein solches vermag ich in dem, was er hier 
hält, nicht zu erkennen. April und Mai haben die Attribute, die 
sonst die gewöhnlichen zu sein scheinen, vertauscht. Der Juni 
stimmt zu Matfres Angaben. Der Dreschflegel, den ich in der 
Hand des Juli zu sehen glaube, ist vielleicht die vom Breviari ge- 
forderte Sense. Der November soll nach diesem Säue auf der 
Eichelweide hüten; hier dagegen wärmt er sich am Feuer, wie es 
anderwärts der Februar (auch nach Matfre) thut. Das Tier, über 
welches der Dezember sich geworfen hat, mag ein Schwein sein, 
wie man es nach dem Breviari zu erwarten hat, und die Unter- 
schrift, die von einem Fuchse redet, als Überschrift zum nächsten 
Bilde gehören. 

c. Eine Anweisung die beim Aufschlagen des Psalters zunächst 
in die Augen fallenden Buchstaben so zu deuten, dafs sich eine 
göttliche Offenbarung über zweifelhafte Dinge ergebe, enthält die 
Handschrift auch Blatt 26v%, s. die altvenezianische Übersetzung 
der Sprüche des Dionysius Cato, Berlin 1883 S. 86. Eine mit der 
oben gegebenen ganz gleichartige, lateinisch gefafste Anleitung aus 
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den Buchstaben Deutung gehabter Tráume zu gewinnen, hat, wie 
mir Zupitza freundlich nachweist, aus einer Handschrift des 15. Jahrh. 
Sievers in der Zeitschr. f. deutsches Altertum. 18,297 bekannt ge- 
macht, eine deutsche in dem nämlichen Bande S. 81 Schónbach. 
Die mhd. Buchstabendeutung aus dem 12. Jahrh., die Steinmeyer 
eb. 17,84 gedruckt hat, nimmt keinen Bezug auf Tráume, kann je- 
doch der Traumdeutung natürlich ebenfalls dienstbar gemacht 
werden; gleiches gilt von der vielleicht noch älteren altenglischen, 
die Sievers eb. 21,189 kennen lehrt. Die von Winnefeld heraus- 
gegebenen Sortes Sangallenses (Bonn 1887) haben es nur mit Voraus- 
sagung auf Grund der mit Würfeln gewonnenen Zahlen zu thun. 


A. TOBLER. 


Zur Geschichte der Vers libres in der neufranz. Poesie. 


Vers libres sind ein astrophisches metrisches Gebilde, welches 
aus beliebig geordneten Versen ungleicher Silbenzahl mit’ freier 
Reimstellung besteht. — Vers à rimes mélées sind isometrische 
Versreihen, welche die. gleiche Freiheit nur in Disposition und 
Wiederholung des Reimes gestatten. — Stances libres sind Stro- 
phen, die sich an regelmálsige Wiederkehr desselben Versmafses 
oder derselben Reimordnung nicht binden.? 

Das Absehen unserer Untersuchung ist, den Ursprung und die 
Schicksale der vers libres in der neufranzösischen Poesie zu be- 
leuchten. Es ist nicht mehr an der Zeit mit D. Nisard3 zu be- 
haupten, La Fontaine mufste bei der beweglichen Mannigfaltigkeit 
seines Erzählungsstoffes und seiner Darstellungskunst ein in gleichem 
Mafse schmiegsames und gestaltbares Metrum erfinden. Denn ab- 
gesehen davon, dafs nicht La Fontaine der Erfinder gewesen ist, 
gilt von den poetischen Formen wie den litterarischen Gattungen 
überhaupt das Gesetz, dafs sie nicht mit einem Zauberschlage er- 
schaffen werden, sondern in einer langen Inkubationsperiode ihre 
allmälige Vorbereitung finden.! 


! Herrn Professor Dr. Gröber beehre ich mich hier meinen Dank aus- 
zusprechen für die Ermunterungen während. der langwierigen Voruntersuchung 
und die Verbesserungsvorschläge nach entworfener Arbeit, welche er mir 
in wohlwollendster Weise zu Teil werden liefs. 

2 Der Ausdruck vers libres ist offenbar eine Nachbildung des italie- 
nischen versi ‘sciolti. Als solcher bedeutet er auch reimlose Verse, so 
gleich im Psalter von BI. de Vigénère 1588; desgleichen noch im Art. Poéme 
épique der Encyclopédie. Fúr reimlose Verse besteht aber der unzweideutige 
Terminus vers blancs. Um freigemischte Versmafse zu bezeichnen, erscheint 
seit dem 17. Jahrh. der Ausdruck vers libres neben andern wie vers irré- 
guliers, vers inégaux, vers lyriques, und rethorisierenden Paraphrasen 
wie: mélange de différents métres, liberté d’écrire en vers de toutes mesures, 
art des mesures entremélées (La Harpe). Man kann unter vers libres im 
weiteren Sinne alle drei oben charakterisierten Erscheinungen zusammenfassen ; 
aber eine anderweitige Verwendung des Ausdrucks ist abzulehnen, z. B. Zs. 
f. nfrz. Spr. u. Lit. II 210. Der Terminus vers à rimes mélées ist, wenn ich 
nicht irre, von F. de Gramont, le vers frangais et sa prosodie, Paris (1879) 
ausgeprägt worden. 4 

3 Hist. de la litt. franc. t. III, ch. X. $ III. — Interessant ist die Art 
und Weise, wie Gottsched, Versuch einer crit. Dichtkunst II,u die Ent- 
stehung der Recitativischen, Madrigalischen, oder der Poesie der Faulen 
konstruiert. 

4 Rien ne se crée de rien, et n’apparaît tout à coup sans avoir été lon- 
guement préparé. Dans l’histoire littéraire en particulier, les genres se for- 
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War es aber überhaupt nótig die Form der freien Verse zu 
erschaffen? Eine neue Erscheinung waren sie nicht. Schon die 
Griechen waren an der Hand der chorischen Poesie zu dem Stadium 
fortgeschritten, wo nur noch das instinktive Gefühl den Rhythmus 
diktiert ohne die Schranken und sichere Anleitung, welche sonst 
Gleichmäfsigkeit des Metrüms, periodische Wiederkehr der Systeme 
u.s.f£ dem Dichter an die Hand geben. Die kirchliche Lyrik 
hatte ihre Sequenzen. Die Descorts der Provenzalen waren Lieder, 
deren Strophen in Versart und Verszahl nicht übereinstimmen, in- 
dessen nie ohne strophenartige Abteilung erscheinen.! 

Auch die altfranzösische Lyrik besafs an ihren Motetten 
und Pastourellen Gedichte in freien Versen und an den lyrischen Lais 
solche in ungleichen Strophen, doch von anderer Art als die 
modernen vers libres. Aber keine von diesen Gattungen überlebte 
den Bruch mit der bisherigen Tradition, welcher um die Wende 
des 15. Jahrh. die Form der Gedichte noch durchgreifender betraf 
als den Inhalt. Mit dem 14. Jahrh. verstummten Pastourelle und 
Motett, die Lais wurden immer schematischer, bis auch an ihnen 
das Interesse erstarb. Aus Balladen, Virelais, Rondeaux und wenigen 
eigentümlichen Strophenformen und Reimketten, mit Schlagreimen 
verflochten, bauten die Zeitgenossen Jean Marots längere Gedichte 
auf, wenn sie sich nicht lieber in Spruchgedichten mit den unglaub- 
lichsten Reimkünsteleien ergingen. 

Im 16. Jahrh. drängen sich die neuentlehnten Gattungen aus 
der antiken und italienischen Poesie ein ‘und geben der franzósi- 
schen Dichtkunst ein neues Gepráge. Die gebräuchlichste Form 
wird die isometrischer Versreihen, fast immer in Schlagreimen, als 
Epistre, Elegie, Hymne, Eglogue, Discours, Poëme. Aus der volks- 
tümlichen Chanson, die litterarisches Bürgerrecht erwirbt, nicht ohne 
Einwirkung der klassischen Ode, bilden sich mannigfaltige Strophen- 
formen heraus. Den Zeitgenossen Franz des I. sind Spruchstrophe, 
Rondeau und Ballade, den Dichtern der Renaissance das Sonett 
ein bevorzugtes Gewand des poetischen Gedankens. . Es seien uns 
einige genauere Angaben gestattet. 


Von 757 Gedichten Cl. Marots (ed. P. Jannet, Paris. 4 Bde.) 
sind 173 isostichisch (172 mit paarweisen, ı mit verketteten Reimen), 
109 strophisch, 355 Spruchstrophen, 26 Balladen, 81 Rondeaux, 
10 Sonette; 3 zusammengesetzt”? — Unter 816 Gedichten von 
Melin de S. Gelays (ed. P. Blanchemain, Paris 1873. 3 Bde.) 
67 isostichisch (66 mit Schlagreimen, ı einreimig), 2 in vers libres, 
34 in Strophen; 666 Spruchstrophen, manche kürzere in Schlag- 
reimen eingerechnet; 2 Balladen, 23 Rondeaux, 22 Sonette. — 


ment peu ä peu et n’arrivent à leur éclosion definitive qu’apres une gestation 
plus ou moins lente. V. Fournel, Les contemporains de Molière II 179. 

! Diez, Poes. der Troub. 2. Aufl. 1883, p. 105. 

2 Le Temple de Cupido, Complainte 3, Epistre 2. Überreste der Manier 
seines Vaters und seiner andern Vorgänger. 


ZUR GESCHICHTE DER VERS LIBRES. QI 


Bei Bonaventure des Periers (ed. L. Lacour, Paris 1876) 
unter 84 Gedichten 31 isostichisch (30 in Reimpaaren, 1 reimlos) 
13 strophisch, 33 Spruchstrophen, 1 Ballade, 6 Rondeaux. 

In der zweiten Hälfte des 16. Jahrh. hat P. Ronsard (ed. 
P. Blanchemain, Paris 1857—67. 9 Bde.) unter 1396 Gedichten 303 
isostichische (300 mit Schlag-, ı mit Kreuz-, ı mit Kettenreimen, 
I reimlos), 6 mit alternierenden Versen (1 mit Schlag-, 5 mit 
Kreuzreimen), 264 strophische, 94 epigrammatische, 4 zusammen- 
gesetzte, 709 Sonette, 16 Madrigale. — J. du Bellay (ed. Ch. 
Marty-Laveaux, Paris 1866-67. 2 Bde.) unter 789 Gedichten nebst 
58 Fragmenten: 58 und die 58 Fragmente in isometrischen 
Schlagreimen (eins mit Echo), 86 strophische, 150 Spruchstrophen, 
495 Sonette. — ].-A. de Baif (ed. Ch. Marty-Laveaux, t. I—Il. 
Paris 1882—84. Das hier noch nicht erschienene nach: Jeux und 
Passetemps Paris 1573, je ı Bd.) unter 971 Gedichten, die metri- 
schen abgerechnet: 180 isostichische (178 in Schlag-, 2 in Kreuz- 
reimen), 12 in vers libres, 191 strophische, 103 Spruchstrophen, 
482 Sonette, 3 zusammengesetzte. — Ph. Des Portes (Oeuvres, 
Rouen 1611, Pseaumes, Paris 1604) unter 781 Gedichten 38 in paar- 
weisgereimten Alexandrinern, 285 strophische, 15 Spruchstrophen, 
443 Sonette. 

Findet nun auch keine direkte Überlieferung aus altfranzósi- 
scher Zeit statt, so wáre immerhin móglich, dafs das 15. Jahrh. 
genügende Elemente besafs, um in spontaner Entwickelung zur 
freien Anordnung der Versmafse oder wenigstens der Reime zu 
gelangen. Man kónnte námlich auf die Monologe Coquillarts! 
hinweisen und die Vermutung nahe legen, dafs die Ungebunden- 
heit, mit welcher hier die traditionellen Reimfolgen behandelt wer- 
den, zu freieren Gruppierungen des Reimes den Anlafs geboten 
habe. Es sei mir gestattet einen neuen Ausdruck einzuführen: 
Versreihen, deren Reime — über die Gedankenabsätze und Sinnes- 
pausen wegschreitend — sich zu vieren, fünfen, sechsen gruppieren, 
so dafs jedesmal der letzte Reim einer Gruppe mit dem ersten der 
folgenden identisch ist, z. B. abab bcbc cded..., abaab bcbbc 
cdecd..., aabaab bbcbbc ccdced..., die nenne ich vier-, fünf-, 
sechgliedrige Reimketten. Diese komplizierten Reimschemata sind 
dem alten Theater sehr geläufig und werden Auflösungen beliebter 
Strophenformen sein. Gleichviel! Coquillart hält sich nur selten 
an das begonnene Schema, er springt von viergliedrigen zu sechs- 
gliedrigen Reimketten und alsbald zu Plattreimen über u. s. f? Die 
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1 Oeuvres de Coquillart p. p. M. Ch. d’Héricault. Paris 1857. 2 Bde. 
Alter Tarbé, Les Oeuvres de Guillaume Coquillart, Reims et Paris 1847. 

2 Vgl. namentlich die Enqueste und als Kontrast den Monol. des Per- 
ruques, dessen einzige anstôfsige Stelle bei Tarbé p. 150 von d’Hericault p. 274, 
Z. 14 ff. verbessert worden ist — woraufhin? Dieser Monolog ist Coquillart 
nicht mit Gewifsheit zuzuschreiben. Ahnlich ist z. B. der Sermon de l’Endouille 
im Recueil de poésies francoises des XVe et XVIe siècles p. p. A. de Mon- 
taiglon (et James de Rothschild) 13 Bde. Paris 1857—78. IV 87. 
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korrupte Uberlieferung bietet noch zahlreiche andere Unregel- 
mäfsigkeiten, aber schon ein Vergleich der Ausgaben von Tarbé 
und d’Héricault zeigt, dafs dieselben dem Verfasser nur in be- 
schränktem Mafse zugeschrieben - werden dürfen; mit dem richtigen 
Verstándnis fúr diese Reimverschránkungen kónnte ein Herausgeber 
manche umgestellten Verse an ihren Ort bringen, offenbare Liicken 
bezeichnen, verdorbene Stellen hervorheben, und wie ich mich über- 
zeugt habe, würden Metrik und Textverstándnis sich meist die Hand 
bieten, fast nie sich widersprechen.! 


Unter Coquillarts Monologen steht aber einer, le Monologue 
du Puys, dessen Reimstellung jeder Regel spottet; dafs derselbe 
_untergeschoben ist, steht fest. Aber er befindet sich schon in der 
Ausgabe von 1531. Ich bin weit entfernt diesen Monolog mit 
Cb. d’Héricault als ein pastiche bien réussi gelten zu lassen; im 
Gegenteil gilt er mir als eine ungeschickte, jedes Verstàndnisses 
fir die metrische Kunst des 15. Jahrh. entbehrende Nachbildung, 
bei welcher die andern Werke Coquillarts ausgeplúndert wurden. 

Fine áhnliche Erscheinung ist der Dialogue plaisant et 
récréatif entremélé de plusieurs discours..,en forme de 
Coq-à-l’Asne?, in dessen Reimchaos wohl kein Gott Ordnung 
- schaffen könnte. Dies bestätigt für mich die. Vermutung des Her- 
ausgebers: ,,Quant à la pièce elle-même, il se pourroit bien qu’elle 
eût comme origine une ancienne farce qui y seroit misérablement 
mise en pieces.“ Ähnliche ungeschickte Auflösungen älterer Dicht- 
werke mag es noch manche gegeben haben, mit denen bis zu 
Ende des 16. Jahrh. auf trivialen Schaubrettern die Volksmasse 
amüsiert wurde. Ich betone aber die geringe Bedeutung der Be- 
lege und den untergeordneten Wert dieser Jahrmarktslitteratur. In 
der Litteratur der Gebildeten läfst sich keine Spur eines Einflusses - 
von so tief unten her bemerken. 


Roger de Collerye3, welcher die gleichen Kunstformen 
pflegte wie Coquillart, ist viel regelmäfsiger als sein Vorgänger. 
Auch er geht von Reimketten zu Plattreimen über, allein meistens 
bleibt er bei seinen fünfgliedrigen Ketten; nur in den Anfang setzt 
er gern ein sechstes. Glied hinzu, da ja die folgenden Fünfzeilen 
infolge der Verkettung auch sechsgliedrig zu sein scheinen: 


aabaab bcbbc cdccd ut 


1 Dieselbe Bemerkung gilt für sehr viele Stücke des Rec. de poés. franc. 
des XV. et XVI. s. Um nur ein Beispiel beizubringen: im Monol. fort joyeux 
sur les femmes XI 176 gehören offenbar v. 18—22 der S. 190 auf S. ıgı nach 
Varia. 

2 Poés. franc. des XV. et XVI. s. V 155. 

3 Oeuvres de Roger de Collerye, n. éd. p. Ch. d'Héricault. ‘Paris 1855. 

4 Uberhaupt gestatten sich die Dichter jener Zeit unbeanstandet grofse 
Unregelmäfsigkeiten in den ersten Versen längerer Gedichte, vgl. z.B, Cl, Ma- 
rot, Opuscules 2. Epist. 62. 
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Die geschilderten Reimketten finden wir noch bei Marot 
(Chants divers 16) und Ronsard (Odes V 32), doch nur als 
schwache Uberreste; wie auch die entsprechenden vier- und háu- 
figer achtzeiligen Strophen mit Reimverkettung vor ihrem Ver- 
schwinden stehen. Überhaupt treten in nicht strophischen Ge- 
dichten des 16. Jahrh. neben den Schlagreimen Kreuzteime nur 
selten, namentlich bei alternierenden Versen (s. S. gof.), andere Reim- 
stellungen nur ausnahmsweise auf, z. B. umschlungene Reime bei 
R. Belleau I 33. Baif, Passetemps p. 12019, beidemale Sieben- 
silbler.! È io: 

Von gröfster Wichtigkeit ist für uns der Zustand der italie- 
nischen Litteratur; eine eingehende Beleuchtung der etwas 
dunkeln Verháltnisse behalte ich mir fúr eine spátere Untersuchung 
vor; gegenwártig lasse ich es aus Mangel an ausreichendem 
Material dabei bewenden, die landláufige Ansicht zusammenzu- 
fassen.? 

Dem Italiener scheint der Begriff des freien Versmafses, woher 
er ihm auch gekommen sei, nie ganz fremd geworden zu sein. 
Nach Antonio da Tempo (1332) haben alle Rythimi syllabas 
certo numero comprehensas mit Ausnahme des motus confectus, 
welcher nur in der Reimfolge Gleichmäfsigkeit verlangt, nicht im 
Versmafse. Später kennt auch Pietro Bembo (1525, Prose 1. II) 
rime libere che non hanno alcuna legge o nel numero de’ versi, o 
nella maniera del rimargli; ma ciascuno, siccome ad esso piace, 
così le forma; e queste universalmente sono tutte madriali chia- 
mate. Möglicherweise entwickelte sich das Madrigal3 in diesem 
Sinne an der Hand der Musik. Wahrscheinlich hat dasselbe die 
Entstehung freier Metra in gröfserem Mafsstabe vorbereitet. 


Den definitiven Impuls gab die Einführung des reimlosen Ende- 
casillabo, den Trissino in der Tragödie Sofonisba (1515) und im 
Epos l’Italia liberata, sein Freund Ruccellai im Lehrgedicht l’Api4 
(vor 1525), Ariosto in Komódien anwandte. Denn einerseits suchten 
sich Tolomei und Bernardo Tasso einen Mittelweg zu bahnen zwi- 
schen der allzugrofsen Freiheit der reimlosen Verse und den zu 
engen Schranken der terze rime, indem sie gewisse freie Reim- 
kombinationen ersannen, die fortan fir das Hirtengedicht der Selve 
Regel blieben. Andererseits blieb die von Trissino bereits ge- 
brauchte Vermischung von endeca- und ettasillabi auf der Bühne 
üblich; die Canace Sperone Speroni’s verwandte sogar versi rotti 


1 Eine Mascarade, die M. de S. Gelays zugeschrieben wird (éd. Blan- 
chemain II 340), hat bald gekreuzte, bald umschlungene Reime, die Attribution 
ist aber nicht stichhaltig. 

2 Cfr. Crescimbeni, l’Istoria della Volgar Poesia (nebst Commentarj) 
vol. I. Venezia 1731. — Quadrio, Storia e ragione d’ogni poesia, Milano 1742. 

3 In früheren Zeiten galt námlich das Madrigal als eine ganz regel- 
máfsige Komposition. Cfr. Antonio da Tempo. Schuchardt, Ritornell und 
Terzine p. 135 ff. i 

4 Con verso Etrusco dalle rime sciolto. Api v. 25. 
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beliebiger Silbenzahl (gedruckt 1546); bald schlofs sich auch die 
Favola pastorale der Tragödie an. 

Die versi sciolti di misura, welche anfänglich auf das Madri- 
gal und das Drama beschränkt erscheinen, gewannen um die Mitte 
des 16. Jahrh. an Ausdehnung, als sie in Eglogen, Madrigalessen, 
Epithalamen, Dithyramben ! Anwendung fanden. Ihre volle Bedeu: 
tung erhielten sie im Anfang des 17. Jahrh., als Preti und Marini 
das Idyll beliebt machten, und auch die Epistel gröfsere Pflege 
fand, senza badarsi alla qualitä del metro. 

Für unsere Untersuchung sind die Versi sciolti nur insofern 
von Wichtigkeit, als sie eine freie Vereinigung verschiedener Vers- 
mafse darstellen oder regellos gereimt sind; minder als reimlose 
Verse, denn in der französischen Poesie stehen die Angelegen- 
heiten der vers libres und vers blancs in keinem intimen Connex 
zu einander und dürfen gesondert behandelt werden. Aber wenden 
wir uns unserem eigentlichen Thema zu. 


Das XVI. Jahrhundert. 


Madrigal und Pasquin. Die ersten vers libres finden wir 
bei Melin de Sainct-Gelays unter der Bezeichnung ,,Madri- 
gale“ und „Pasquin“, beide aus untermengten Zehn- und Sechs- 
silblern.2 La Monnoye bemerkt zum ersteren: „Voici, je pense, le 


! As Poliziano erneuerte den Dithyrambus,schon in dem letzten Viertel 
des 15. Jahrh. Aber im Orfeo habe ich nichts von freien Versen bemerkt. 


2 Madrigale. 
Il n’est mal comparable 
A mon extreme et infini malheur; 
Même la mort n’est point telle douleur. 
O desir immuable, 
Que m'avez faict changer tainct et couleur! 
O espoir variable, 
Qui m’apportez le froid et la chaleur! 
Soyez tesmoins comme en triste paleur 
J'ai supporté la plus vive estincelle 
Qu’homme descoeuvre ou celle, 
Et faites tant qu’au monde, par vous deux 
S'etende la nouvelle 
De ce grand tort et cruauté nouvelle. 
O ferme foy, de toi seule me deuls, 
Car d’autre chose et (?) douloir ne me veux; 
Mais la coulpe en demeure 
A qui me tue et ne veut que je meure. I 238. 
Pasquin. 
Le Roy, le Pape et le prince Germain 
Jouent un jeu de prime assez jolie: 
L'arme est leur vade, et l’envy l’Italie: 
Et le Roy tient le grand poinct en sa main: 
Cinquante et un a le pasteur Rommain, 
Qui se tourmente et se mélancolie: 
César attend avec face palie, 
Deniers voudroit pour son jeu racoustrer. 
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premier madrigal qui ait été fait en France“! In der That kann 
ich M. de S. Gelays, der auch einer der Ersten in Frankreich Sonett 
und terze rime verwendete, den Ruhm, das erste franzósische Ma- 
drigal gedichtet zu haben, trotz allen Nachspúrens, nicht streitig 
machen. Môglicherweise schrieb er dasselbe zur sofortigen Kom- 
position oder nach einer gegebenen Weise, denn er schlug das 
Barbyton und setzte Lieder dazu. 

Eine Entlehnung aus Italien liegt wie fiir das Madrigal auch 
fúr das Pasquill auf der Hand. Pasquino, ein rómischer Schuster, 
war durch seine sarkastischen Witze so beriichtigt, dafs nach seinem 
Tode der Volksmund seinen Namen auf eine neuausgegrabene 
Bildsáule übertrug, an welche die Rómer des Nachts ihre Flug- 
schriften und Epigramme auf die pábstliche Regierung hefteten; 
daher bekamen auch letztere die Bezeichnung Pasquille. Ein Dialog 
Pasquinos mit dem hl. Petrus vom Jahre 1534? zeigt mit S. Ge- 
lays’ Pasquin nicht nur in der Reimstellung der einleitenden 
Zehnsilbler, sondern namentlich in den folgenden Dreizeilen: 
aa .*bb.Pcc.“dd...Yzz.3 eine auffallende Ähnlichkeit, doch kann 
er wegen seiner Entstehungszeit nicht Vorbild des letzteren, der 
auf die politische Lage vor der Schlacht bei Pavia (1525) Bezug 
hat, gewesen sein.! 


Tandis le Pape un accord leur propose. 

Cesar y pense et voir sa carte n’ose, 

Il craint espée ou bastons rencontrer. 

Le Roy lui dit : ,,Deniers n’attendez point, 

Car c'est mon jeu, vez en la le grand poinct.“ 
Ils en sont en ce poinct. 

Or Pon verra des deux le plus prospere. 

Quoy que ce soit, la perte est au sainct Pere. 
Cesar craint et espere, 

Leur decouvrant ses cartes peu à peu; 

Car moins peut l’art que le sort en ce jeu. 1251. 

1 Em. Person, La deff. et ill. de la 1. fr. p. J. Du Bellay, 1878 p. 4 
stellt die Madrigale neben die lais, virelais, chants royaux, rondeaux, triolets, 
ballades, welchen die Nachfolger eines Villon, G. de Lorris, J. de Meung 
leider zu treu blieben, und deren enge Fesseln die Renaissance brechen 
mufste. 

2 Mary Lafon, Pasquino et Marforio, les deux bouches de marbre de 
Rome. 2e éd, Paris 1876, nr. XII p. 109. Die früheren Pasquillen in dieser 
Sammlung sind lateinische Distichen, einige gleichzeitige und spätere frei- 
gereimte Endecasillabi. 

‘3 Diese Dreizeilen aa.8bb.bcc... sind grundverschieden von der in 
Frankreich heimischen Strophenform aab.bbe.ccd...yyzz (S. Gelays 181) 
cfr. Schuchardt, Ritornell und Terzine, Halle 1874, p. 124. 

4 Eine Angabe über weitere Pasquille finde ich bei Brunet: (Anne des 
Marquetz), Sonnetz, prieres et devises en forme de Pasquins pour Vassemblée 
de MM. les prelatz tenue à Poissy. Paris 1562. Ich wage keine Aussage 
a priori iiber dies en forme de Pasquins; vielleicht war es eine prote- 
stantische Parteischrift, das Pasquill war ja als litterarische Gattung mit dem 
kirchlichen Fluche behaftet. In der Jahreszahl scheint mir ein Fingerzeig zur 
Erklärung einer Erscheinung zu liegen, welche mir viel Kopfzerbrechen ver- 
ursacht hat. Zu Lyon erschienen námlich im Jahre 1562 drei huguenottische 
Streitschriften, von denen zwei den Verfasser unter den gleichen Initialen be- 
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Gehen wir der Spur der Madrigale nach, so haben wir einen 
Sprung von S. Gelays bis Baif zu machen. Zu verwundern wáre 
es nicht, wenn der Grúnder und Leiter der ersten Gesang- und 
Deklamationsakademie in Paris jene zur Komposition so fiigsame 
Dichtungsart von seinem Geburtslande, Venedig, nach Frankreich 
zu verpflanzen versucht hatte. Im 2. Buche der Amours diverses 
befinden: sich 9 Gedichte!, welche keine besondere Bezeichnung 
führen, doch ohne Bedenken in die Kategorie der Madrigale zu 
verweisen sind. Sie umfassen 9—11 Verse von X (oder XII), VII, 
VII, VI und V Silben. Zehn- (oder Zwölf-)silbler sind stets die 
beiden ersten und der letzte, welche auch über die andern Reim- 
gruppen hinweg durch den Gleichklang gebunden sind; mitunter . 
ist auch der vorletzte, nur einmal ein mittlerer Vers eine Langzeile. 
Der Inhalt ist eine Betrachtung über die Liebe. Ähnlichen Inhalts 
ist eim längeres Gedicht desselben Buches, dessen 38 Verse sich 
in ziemlich regelrechte Vier- und Sechszeilen gliedern.? 

Auch Ronsard hat Madrigale geschrieben, allein die Gedichte, 
die er als solche bezeichnet, sind eigentlich unregelmäfsige Sonette: 
manche davon sind erst in den letzten Ausgaben vom Autor durch 
Einschalten exegetischer und kompletierender Verse aus richtigen 
Sonetten zu Madrigalen gemacht worden.3 Diese Behandlungs- 
weise des Madrigals, isoliert wie sie steht, ist für uns ohne Interesse. 

Um die Mitte des 16. Jahrh. begannen die Komponisten, 
welche bis dahin dem weltlichen Madrigal nur italienische Texte 
untergelegt hatten, französische Dichtungen ähnlicher Mafsen zu 
setzen: doch scheint diesen Tonwerken anfänglich nur wegen der 
mehrstimmigen Komposition nicht wegen der metrischen Form des 
Textes die Bezeichnung Madrigal zuzukommen.4 


Dithyrambus. Estienne Jodelle hatte, noch im hoffnungs- 
vollen Beginne einer vielverheifsenden Jugend, seine ersten Erfolge 
auf dem restaurierten Kothurne errungen. Siegesfroh schaarten 


zeichnen; das dritte könnte einer verwandten, wenn nicht derselben Feder 
entsprungen sein. Im pitcux remuement des Moines (Poésies franç. des X Ve 
et XVIe s. XIII 305) kann man einzelne Epigramme in fünfsilbigen Versen 
annehmen; aber weder in den Zehnsilbler- noch den Fiinfsilbler-Partien des 
Discours de la vermine et prestraille de Lyon (ibid. VII 74) ist eine feste Ord- 
nung zu finden, und die Siebensilbler des Adieu de la Messe (ibid. XIII 355), 
welches keinen Verfasser nennt, zeigen alle Merkmale der rimes ‘mélées. — 
Pasquille aus dem 17.Jahrh. mit paarweisgereimten Achtsilblern gestatten keinen 
Riickschlufs. 

1 Ed. Marty-Laveaux t. I p. 337. 338. 339. 342. 347. 347. 356. 357. 358. 

2 Ibid: I 341. — Zu den vers libres dürfen die sechs an einander ge- 
reihten Quatrains (3 aus Zehn-, 3 aus Siebensilblern) im 1. Buche der Amours 
diverses p. 302 nicht gerechnet werden: denn jede Vierzeile enthält eine für 
sich abgeschlossene Sentenz, welche trotz des verwandten Inhalts mit den um- 
stehenden in keinem Zusammenhange steht. 

3 Zu bemerken ist, dafs diese Abänderung nie die Vierzeilen betrifft, 
welche regelrecht die gleichen Reime in der Anordnung abba wiederholen. 

4Z. B. in Jhan Gero, il primo libro de Madrigali italiani e canzoni 
francese, Venetiis 1541 (nuov. ristamp. ib, 1588). 
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sich seine Freunde zusammen, dem Tragiker nach Beispiel der 
Alten einen Bock mit vergoldeten Hòrnern darzubringen, nicht nach 
heidnischer Weise als Opfertier, sondern als reine Huldigung fúr 
das erwachende Talent. Bei diesem Feste (1553) wurden Dithy- 
ramben vorgetragen, welche die Anwesenden mit dem jauchzenden 
Rufe: Evoé, iach, ia ha! begleiteten. Den einen recitierte Baif 
zu Ehren des Bacchus. 

C'est en ton honneur 

Dieu porte-bonheur 

Que de libre cadence 

La terre battons 

Sous des vers 

Librement divers 

En leur accordance.! 


An einem andern hatte Bertrand Bergier, poéte dithy- 
rambique, im Vereine mit Ronsard gearbeitet.? In Baif's Ge- 
dicht wechseln in bunter Ordnung Verse von II bis X Silben 
(letztere auch mit Cásur nach der 5. Silbe), und ebenso frei be- 
wegen sich die Reime. Im andern sind die Reime gepaart, die 
Verse frei. 

Noch einmal stimmte spáter Baif die Saiten zu einem dithy- 
rambischen Páan 3, doch in gemäfsigterem Ton und etwas glatterer 
Form. 

Die dithyrambische Poesie ahmt die regellose Mischung der 
Versmafse ‘direkt und mit bewufster Absicht den Alten nach. Doch 
entlehnten sie die Plejadendichter nicht ohne Vorgang der Italiener; 
genau kann ich nicht bestimmen, wie viel jene den letzteren mit 
Hinsicht auf das freie Versmafs verdanken. 

Übersehen wir, was uns das 16. Jahrh. an vers libres geboten 
hat in Madrigalen und Dithyramben: so können wir vereinzelte 
Erscheinungen konstatieren, Prolusionen dessen, was im folgenden 
Jahrhundert zum Durchbruch kommen soll, derselben Quelle ent- 
sprungen, aber ohne nachhaltige Wirkung auf den späteren Ent- 
wickelungsgang.{ 


Das XVII. Jahrhundert. 
Das Madrigal und seine Stellung zum Epigramm. 


Wie im 16. Jahrh. das sporadische Auftreten der vers libres 
mit Madrigalen beginnt, so wird deren allgemeine Einführung im 


1 Oeuvres de J. A. de Baïf, ed. Marty-Laveaux II 214, vgl. in der De- 
dikation des Gedichts: Ces vers sans art, sans loy ie te ded?, o Sade. 

2 Livret de folastries, plus quelques Epigrammes Grecs et Dithyrambes 
chantes au bouc de Estienne Jodelle, Paris 1553. Oeuvres de Ronsard, ed. 
P. Blanchemain, t. VI. en 4 RE 

3 Passetemps, Paris 1573, S. 46 v°. 

4 Über dee rtimfoson Verse im 16. Jahrh. cfr. Tobier, vom frz. Vers- 
bau S. 18 ff. 
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17. Jahrh. durch das Aufblühen der bisher sehr vereinzelt betriebenen 
Madrigaldichtung eingeleitet. Nicht nur dieser Umstand ist uns 
Anlafs, jener Gedichtgattung eine besondere Besprechung zu wid- 
men; sondern es ist uns angelegen bei den widerstreitenden An- 
sichten, welche über die charakteristischen Merkmale des Madrigals 
an den Tag getreten sind, sein Wesen eingehender zu eròrtern. 

Den Anstofs scheint Honoré d’Urfé mit seinem Hirtenroman 
Astrée! gegeben zu haben, dessen 4 Teile 1610, 1612 und 1618 
aufeinanderfolgten. Die Italiener, von denen die Franzosen diese 
Gattung entlehnten, pflegten die Erzáhlung mit mehr oder minder. 
ausgedehnten poetischen Beigaben zu schmücken; dasselbe that 
H. d'Urfé, und obwohl er kein besonderer Dichter war, liefs er 
von seinen Hirten zahlreiche Stanzen, Sonette und Madrigale vor- 
tragen oder in die Rinde der Bäume schneiden. Diese vier Teile 
der Astrée enthalten 20 Madrigale von 4—13 Zeilen Umfang, 13 
heterometrische, nicht gerade glatt gegliedert, mit eingestreuten reim- 
losen Versen. Ähnlich im Bau sind drei Orakel im 3. und 4. Teil. 

Über die baldige Verbreitung der Madrigale geben uns die 
livres de ballet einigen Aúfschluís. Von jeher war es nämlich 
Sitte, den Programmen, welche die Zuschauer über die auftretenden 
Tänzer und ihre Rollen belehrten, Verse zum Lobe der Darsteller 
beizugeben. Diese sogenannten Vers haben wir zum ersien Male 
in Madrigalform gefunden im ballet des Renommées vom Jahre 
16222, alsdann im Jahre 16263 und noch mehr im Jahre 1627* 
und in den folgenden. 

Die Blútezeit der galanten Madrigaldichtung fállt in das zweite 
und dritte Viertel des 17. Jahrh. Sie nahm ihren Anfang zur Zeit 
des. italienischen Einflusses unter der Regentschaft Marias von Me- 
dici. Gastlich aufgenommen, weilte gerade der Tráger der dama- 
ligen Geschmacksrichtung, der viel bewunderte cav. Giov. Batt. Ma- 
rini am franzósischen Hofe und erfreute sich allgemeiner Verehrung 
und vielfacher Nachahmung. Auch das Hôtel Rambouillet, um 
welches sich bald Alles schaarte, was Anspruch auf feinere Bildung 
erhob, war nicht ohne Blut- und Geistesverwandtschaft mit Italien; 
so war es von Bedeutung, dafs Herr von Montausier es unternahm, 
seine Verlobte Julie d'Angennes im Verein mit den besten Autoren 
der Zeit durch einen Madrigalenkranz zu verherrlichen. Man wird 
um die Zeit kanm einen Dichter finden, der keine Madrigale ge- 
schrieben hätte; am meisten zeichnete sich A. de la Sablière 
(1624—79) und der Dichterkreis, der sich um Frl. von Scudéry 
gruppierte, darin aus. 


1 L’Astree de Messire Honoré d’Urfe. Paris 1632, mit der Fortsetzung 
von Baro 5 Bde. 

? Ballets et Mascarades de cour de Henri IH. 4 Louis XIV. (1581— 
1652) p. p. Paul Lacroix. Genève 1838—70. 10 Bde. t. II 299. 

3 Ibid. t. III 134. 151. 170. 186. 

4 Ibid. t. III 219. 222. 232. 257. 267; t.IV8ff 15 f.u.s. w. 
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Die Madrigale sind vorwiegend galanten Inhalts. Háufig 
wurden sie zum Zwecke der Komposition gedichtet. Bois-Robert 
schrieb z. B. ein Madrigal auf die Rückkehr der Marquise de Gou- 
vernet und liefs es in Musik setzen. De la Sablière komponierte 
und sang seine eigenen Madrigale u.s.f£ Die Form dieser Ge- 
dichte ist eine sehr schwankende. Für die Guirlande! waren 
79 Madrigale von 20 Schriftstellern verfafst worden. 64 davon 
umfassen 4—10, die 15 andern 11—32 Verse. Nur 25 sind iso- 
metrisch, die 54 übrigen aus gemischten Versarten gebaut. Die 
153 Madrigale von A. de la Sablière? umfassen 4—16 Verse, 
nur 22 derselben sind isometrisch. Am beliebtesten sind die Vier- 
Sechs-, Acht- und vor allem die Zehnzeilen, welche mit zwei Aus- 
nahmen (117, U 17; einige Unregelmäfsigkeit weisen auch I 5, 
11 26 auf) in Vierzeile mit folgender Sechszeile zerfallen. Am 
häufigsten kommen Kombinationen von Alexandrinern und Acht- 
silblern vor; Guirlande 37, de la Sablière 125 mal. 

Die freie, ungeregelte Form ist kennzeichnend fúr 
das Madrigal3, und unterscheidet dasselbe von den 
Spruch- und Sinngedichten, wie sie unter den Namen Epi- 
gramme, Estrenne, Epitaphe u.s. f. seit Ende des 15. Jahrh. ge- 
pflegt wurden. 

Ubersehen wir die einschlägigen Gedichte Cl. Marots! Wir 
werden nur 43 Estrenes (ed. Jannet t. IL Estr. no. 11—53) finden, 
welche nicht isometrisch sind: diese sind eine um die andere in 
einer Strophe a%bb® von 3 Sieben- und 2 Dreisilblern geschrieben. 
Fin Gedicht von M. de S. Gelays, das den Namen Aile fiihrt, 
weil die Verse in abstufender und alsdann in aufsteigender Reihe 
XII. X. VII. VI. V. IV. III Silben zählen (Oeuvres II 130), gehört zu 
jenen spielerischen Formen wie Flaschen, Becher, Pyramiden, welche 
sich bei andern Dichtern, indessen in beschránktem Umfange nach- 
weisen lassen. | 

Zur Anwendung kommen in der ersten Hälfte des 16. Jahrh. 
vor allem die stereotypen Huitains und Dixains, welche nicht nur 
in der Reimstellung abab.bcbc und abab.bc.cdcd, sondern auch 
in der durch Punkte angedeuteten Gliederung ziemlich selten Ab- 
weichungen bieten, vgl. die 449 Dixains der Délie von Maurice 
Sève (Lyon 1862). Die kleineren Gesätze mit Ausnahme der Quat- 
rains sind selten; die ungradzeiligen, welche sich zu keiner sym- 
metrischen Gliederung eignen, werden von sauberen Dichtern ver- 


1 La Guirlande de Julie, ed. O. Uzanne, Paris 1875 (Poètes de Ruelles 
au XVIIe s.). Das Werk wurde in den dreifsiger Jahren abgefafst. 
2 Madrigaux de la Sablière, ed. P. Blanchemain, Paris 1879. 
3 Le Madrigal me donne peu de peine, 
Et mon génie est tel pour ces vers inégaux, 
Que j’ai traduit en Madrigaux 
En un mois l’histoire Romaine. 
Mile Desjardins, Récit de la Farce des Précieuses (1660). Oeuvres de Mo- 
liére ed. E. Despois II 133. 
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mieden. Über 12 Verse záhlen nur wenige Epigramme, sie laufen 
dann meist auf wenigen Reimen, z. B. Marot, Oraison 11 (18 Zei- 
len), Epigr. 255 (18 Z.), Estr. 2 (14 Z.); S. Gelays 1 255 (25 Z.), 
Ill no. 125 (18 Z.), ferner drei 16 zeilige, drei 15 zeilige. Desgleichen 
in der andern Hälfte des Jahrhunderts: Ronsard, Ode retranchée 
p. 427 (19 Z.), Epitaphe retr. p. 276 (15 Z.), Oeuvres inédites p. 131 
(13 Z.); Baif, Passetemps 102v. 93r. 78v. 95v. (18. 15. 14. 13 Z.); 
R. Belleau, Odes d'Anacréon, Oeuvres I 11. 12 (je 15 Z.). 

Eine gewisse Modifikation der epigrammatischen Form fand 
von einer Halfte des 16. Jahrh. zur andern statt; die gekiinstelten, 
mittelalterlichen Formen wurden aufgegeben und durch freiere, 
moderne Reimschemata ersetzt, wie wir sie oben für das Madrigal - 
angedeutet haben. Du Bellay, deffence 1. II, ch. III. hatte es nicht 
unterlassen dem Geschmack seiner Vorginger einen Hieb zu ver- 
setzen: „Jete toy à ces plaisans Epigrammes, non point comme 
font aujourd'huy un tas de faiseurs de comtes nouveaux, qui en 
un dixain sont contens n’avoir rien dict qui vaille aux .IX. pre- 
miers vers, pourveu qu'au dixiesme il y ait le petit mot pour rire, 
mais à l’imitation d’un Martial...* Worauf Ch. Fontaine, Quintil 
Horatian, erwiderte: ,Mais pour le difficile artifice, et élabourée 
beauté d'iceux anciens Poémes tu les veux estre laissez. Et que 
Von se jette (comme tu parles) á ces plaisans Epigrammes, Poésic 
aussi aysée comme briefve. Dans la quelle se sont aussi bien aydez 
et d'aussi bonne grace nos Poétes Francoys tant vieux, que nou- 
veaulx, et en grand nombre, qu'un Martial Latin...“ 

Nur vereinzelt giebt-uns der ungewôhnliche Bau eines kurzen 
Gedichtes Anlafs zur Unentschiedenheit. Unter den Prières de 
Passerat mourant steht ein Gedicht von 14 paarweis gereimten 
Zeilen, 4 Zwólf-, 6 Sieben- und 4 Zehnsilblern, jeweilig durch Sinnes- 
pause getrennt. Sind drei einzelne Spruchstrophen oder vielmehr 
eine strophenartige Anlage des Ganzen anzunehmen?! Wie ver- 
hält es ‚sich mit folgender Ode von Ronsard (Odes retranchées 
p- 444)? 1 

Boivin, le jour n'est. si long que le doy. 
Je perds, amy, mes soucis quand je boy. 
Donne-moi vite un jambon sous la treille 
Et la bouteille 
Grosse à merveille 
Glougloute auprès de moy. 
Avec la tasse et la rose vermeille 
Il faut chasser Pemoy. 


Wollte der Dichter etwa eine Tasse vorstellen ?2 Bencini 


1 Les poésies francaises de Jean Passerat ed. P. Blanchemain. Paris 
1880, II 174. Eine áhnliche Strophe, durch dreimalige Wiederholung als 
solche charakterisiert, hat R. Belleau, Bergerie, 2e journée. Oeuvres .ed. 
Ch. Marty-Laveaux, Paris 1878, II 11, 

2 Vgl. indessen die nicht minder komplizierte Strophenanlage der Chan- 
son, Amours 1. II, p.167, Eglogue I, v. 37—77. 
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wären etwa noch R. Belleau I 117; eine Fantaisie von Ph. Des 
Portes, Oeuvres, Rouen 1611, p. 175, der man eine bei Est, 
Jodelle, ed. Ch. Marty-Laveaux t. II 180, gegenüberhalten kann, 


Bis zur Mitte des 17. Jahrh. bewahrte das Epigramm jene 
schlichte Form, deren Grundlage die Vier- und Sechszeile und 
die aus diesen zusammengesetzte Acht- und Zehnzeile bilden, ab- 
gesehen von den Restaurationsversuchen archaistischer Formen, 
wie sie z. B. Sarasin beliebt. Unter den 320 Epigrammen von 
Gombauld! sind nur 24 Quatrains, 5 Sixains, 2 Huitains hetero- 
metrisch; 14 Gedichte haben zwólf, 3 vierzehn, 1 achtzehn Verse, 
und diese sind alle von durchsichtigem Aufbau. In den Joyeux 
Epigrammes du sieur de la Giraudière, Paris 1634, ist mir nur 
ein heterometrisches (p. 20) aufgefallen, im Cabinet satirique? 
fünf, welche 14—18 Zeilen umfassen. Maynard3 liebt es einer- 
seits Vierzeilen, eine bis fünf oder sechs an der Zahl, an einander 
zu reihen, andererseits aus einer oder zwei Vierzeilen mit verschie- 
denem Reim und zwei Dreizeilen Zehnzeilen resp. unregelmäfsige 
Sonette zusammenzusetzen. Aber Colletet4 nimmt — was bedeut- 
sam ist — Madrigale in seine Epigrammensammlung auf, und 
unter den eigentlichen Epigrammen ist die Mischung verschiedener 
Versmafse keine Seltenheit. Auch Saint-Amant5 vermengt längere 
und kürzere Verse in seinen Sinngedichten. Ebenso frei sind die 
Epitaphe des Cy-git von Benserade in Bezug auf Silbenzahl be- 
handelt. Und wenn man die Werke Brébeufsó aufschlägt, be- 
greift man gar nicht, warum einige von den 150 Spottgedichten 
über die Schminke Madrigale, andere Epigramme genannt werden. 
Der formale Unterschied war geschwunden; infolge dessen gewann 
der inhaltliche ein gröfseres Gewicht als kennzeichnendes Merkmal ; 
und so scheint bereits Montreuil? zwischen Epigramm mit mali- 
tióser Pointe und Madrigal galanten Inhalts konsequent zu scheiden. 
Wenn Cotin in einer Anmerkung das bekannte Madrigal, über 
welches sich Moliere lustig macht: 


Je ne ferai pas mal 
De joindre à l’épigramme ou bien au madrigal 
Le ragoút d'un sonnet ... 


1 Les Epigrammes de J.-Ogier de Gombauld, n. éd. p. J. V. F. Liber, 
Lille 1861 (nach der Ausg. v. Paris 1657). 

2 Le Cabinet satirique ou recueil de vers piquans et gaillards tirés des 
cabinets des Sieurs de Sigogne, Regnier, Motin, Berthelot, Maynard, et autres. 
2 Bde. 159. 111. 146. 162; II 302. A i 

3 Oeuvres poétiques de François de Maynard, ed. G. Garisson, Paris 
1885—87 Bd. I. II vorläufig zu vervollständigen durch: Oeuvres poét. de F. 
de M. réimpr. sur l’éd. de 1646 p. P. Blanchemain, Paris 1864. , 

4 Epigrammes du s. Colletet, préc. d'un disc. sur l’épigr. Paris 1653. 

5 Oeuvres complètes de S. Amant, éd. Ch. L. Livet. Paris 1855. 2 Bde. 

6 Oeuvres de M. Brébeuf. 2e partie (1658) enthalten nur 110 von diesen 
Epigrammen. 

È © Les Oeuvres de M. de Montreüil, Paris 1666, 
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selbst als Epigramm bezeichnet!, so erscheint Epigramm als der 
weitere Begriff, welcher Madrigal in sich fafst. 

Zur Charakteristik des weiteren Entwickelungsganges weise ich 
nur noch auf einen Dichter zweiten Ranges aus dem Ende des 
17. Jahrh. hin, Maucroix?, den Jugendfreund La Fontaines. Zwei 
Dritteile seiner Gedichte sind vier- bis zwólfzeilige Gesátze, bald 
isometrisch, bald nicht: Madrigale, Epigramme, Chansons, Couplets, 
Airs, Boutades, Epitaphes, Etrennes, u. s. w. Man liebte es eben 
damals und bis zu Ende des 18. Jahrh., einen geistreichen Ge- 
danken in Gestalt einer gereimten Sentenz in Umlauf zu bringen; die 
Couplets, Madrigale oder Epigramme, welche abwechselnd dazu 
dienten, sind ihrer Form nach nur selten von einander zu unter- 
‘scheiden. 

„Les personnes que j’ai consultées sur la definition du Mad- 
rigal, sagt Bruzen de la Martinière3, ne s’accordent gueres sur la 
difference qui le distingue de l’Epigramme. Quelques uns croient 
que TEpigramme est un bon mot en Vers d'une même mesure et 
que le Madrigal admet des Vers libres et inégaux; mais Made- 
moiselle de Scudéri n'était pas de leur sentiment, puisque la plúpart 
des petits Poémes qu’elle a intitulez Madrigaux sont en Vers ré- 
guliers4 et nous voions. au contraire que presque tous les Epigram- 
matistes Modernes se servent de vers inégaux dans leurs Epi- 
grammes ... Ill est plus vraissemblable que le Madrigal ne diffère 
de PEpigramme ni par le nombre, ni par la mesure des vers; mais 
par le caractère de la pensée qu’on y-emploie, qui doit avoir 
quelque chose de tendre et de noble en même temps. Cest le 
sentiment de Boileau qui aprés avoir parlé du Rondeau et de la 
Ballade ajoute ces deux vers: 

Le Madrigal plus simple et plus noble en son tour 
Respire la douceur, la tendresse et l'amour.“ 

Diese Definition ist richtig, aber unvollständig, einseitig; doch 
hat man sich bis heutzutage sehr oft damit begnügt. Wie man 
im 17. Jahrh. in Deutschland das den Italienern nachgeahmte Ma- 
drigal seiner Form nach richtig bestimmte, kann man sehen im 
Biichlein des Jurisconsulten Kaspar Ziegler, Von den Madrigalen, 


1 Oeuvres de Molière, éd. Despois et Mesnard, zu Femmes savantes 
v. 750. 

2 Maucroix, Oeuvres diverses, ed. Louis Paris. Paris 1854. 2 Bde. 

3 Nouveau recueil des épigrammatistes françois anciens et modernes par 
M. B. L. M. Amsterdam 1720. 2 Bde. t. II. Observations sur l’Epigramme 
le Sonnet, le Rondeau, le Madrigal, et les petits Contes en vers p. 221. 

„Man sieht, dafs die Grenzen des Sinngedichtes und des Madrigals schwer 
zu bestimmen sind. Man sieht, dafs man viele artige Madrigale unter die 
Zahl der Sinngedichte gesetzt hat. Bei den Alten pflegte man sie zu ver- 
wechseln.“ Des Herrn Marmontel Dichtkunst, aus dem Franz. übers. Bremen 
1766, +.) 

4 Die Richtigkeit dieser Aussage möchte ich bestreiten, gestützt auf die 
Auslese von Rathery et Boutron, Mademoiselle de Scudery, sa vie et sa cor- 
respondance avec un choix de ses poésies. Paris 1873, und La Journée des 
Madrigaux, p. p. E. Colombey, Paris 1856. 
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einer schónen und zur Musik bequemsten Art Verse, nebst etlichen 
Exempeln, Leipzig 1653. 


Die Vers libres im allgemeinen. 

Der Wechsel der poetischen Kunstformen kommt meist im 
Gefolge eines Umschwungs im Geiste, welcher die Poesie beseelt. 
Bekanntlich war die Renaissance eine Auflehnung gegen die leichten 
Tändeleien des Marotischen Zeitalters gewesen; bis auf Malherbe 
blieben die Dichter der klassischen Wiirde, welche Ronsard .und 
die Plejade erstrebt hatten, treu. Die Reaktion brach herein mit 
Voiture und der poésie enjouée, als deren Vater er bezeichnet 
wird.! Dem neuen Geiste boten, neben den munteren Chanson- 
strophen, die gemischten Versmafse und die freie Reimstellung die 
erwúnschte Gewandung. 


Als Voiture in seinen Gelegenheitsgedichten — denn solcher 
Natur sind seine poetischen Produkte alle — das freie Metrum 
anwandte, geschah es nicht mit der bewufsten Absicht einer Neue- 
rung oder Aneignung auslándischer Formen. Denn gerade im Dichter- 
kreise des Hôtel Rambouillet hatten sich die unregelmäfsigen Verse 
mit dem Madrigal bereits eingefúhrt und eingebürgert? Allein Voi- 
ture ging einen Schritt weiter, indem er Achtsilbler mit freiem Reim 
und ungleiche Versmafse ohne strophische Gliederung jene in zwei 
Episteln, diese in vier Estrennes anwandte, von welch letzteren die 
eine auf 69 Verse anwuchs und auch wegen ihres narrativen Inhalts 
nicht madrigalartig genannt werden darf.3 


Auf Voitures Spuren folgten und gingen weiter Sarasin, 
Ménage, Benserade, Mlle de Scudéry, Pellisson, kurz die 
Dichter, welche mit den Preziósen enger oder weiter zusammen- 
hángen — Poétes de ruelles, mit O. Uzanne zu reden. Um das 
Jahr 1654 waren die vers libres oder irréguliers, wie man damals 
sagte, bereits so acceptiert, dafs sie im Katalogos des komischen 
Epos Dulot vaincu von Sarasin neben Epos, Ode, Stanzen, Tra- 
gódie und Komódie, Chanson, Elegie, Satire, Madrigal, Impromptu, 
Sonett, Epigramm unter ,ce que la France admire de bons vers“ 
angeführt werden, und zwar an letzter Stelle: 


En un grand bataillon vont les. avanturiers; 

Ces Vers se sont entr’eux nommez Irréguliers, 

Inégaux par le nombre, inégaux par la taille, 

Braves, mais combattant sans ordre de bataille. ch. II fin. 


1 Les Oeuvres de M. de Voiture, n. éd. p. Amédée Roux, Paris 1856. 
2 Vor Voiture hatte H. d'Urfé an einer Stelle der Astrée (I vi) freie 
Verse verwandt; ebenso Théophile im Traité de l’immortalité de l’àme (vgl. 
den folgenden Abschnitt). Mehrere Madrigale der Guirlande de Julie um- 
fassen eine betrichtliche Anzahl Verse, das lángste von Corneille záhlt deren 
32. Es unterliegt keinem Zweifel, dafs sich in der érsten Hálfte des 17.Jahrh. 
eine Nachlese halten liefse; namentlich diirfte die Romanlitteratur ergiebig sein. 
3 Oeuvres p. 567. 579. — 556 ff. 
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Und eine Anmerkung, anscheinend vom Herausgeber Pellisson fúgt 
hinzu: Les Vers irréguliers comme ceux de l’Epître de feu M. de 
Voiture à M. le Prince, et quelques-uns de l’Auteur même, qui 
sont imprimez dans ce Volume.“ 

Ich sprach von poésie enjouée und will dieselbe wohl ge- 
schieden wissen von der poésie burlesque, welche aus Italien 
stammend an Scarron und Saint-Amant ihre namhaftesten Ver- 
treter fand.? Ihr eigentliches Versmafs ist der Achtsilbler in Reim- 
paaren. Die Gazette burlesque von Loret? ist z. B., wenn ich 
beim Durchbjättern recht gesehen habe, die ganze Länge vom Jahre 
1650—1665 in diesem Metrum geschrieben bis auf vereinzelte Ma- 
drigale, Epitaphe und Etrennes, die (seit 1655) den Empfang von. 
Pensionen, den Tod bekannter Dichter, das neue Jahr u, dgl. an- 
künden. Die Fortsetzungen von Robinet zeigen hingegen — 
nach den Citaten in den Ausgaben von Molière zu schliefsen — 
häufiger freie Versmafse, ein Kennzeichen für ihre Entstehungszeit. 

Anfänglich waren die vers libres auf Episteln, Etrennes, Pla- 
cets u. dgl. beschränkt. Erst um die sechziger Jahre eröffneten sich 
ihnen weitere Gebiete. Segrais verwandte sie in der Egloge; der 
P. Le Moyne in moralischen Briefen; La Fontaine in Novellen 
und Fabeln; Madame Deshouliéres in Idyllen; der Marquis de 
Villenes in Elegien; der Impuls war gegeben; bald wurden jene 
Gedichte, die man ‘unter dem Titel Poésies diverses zusammen- 
fassen kann, vorwiegend in diesem bequemen Metrum geschrieben, 
welches einem immer unpoetischer werdenden Geschlechte ungemein 
zusagte. 

Ich nannte zuerst die Egloge: dieselbe lud in der That mit 
ihrem amoebäischen Gesange- von selbst zu einer Diversifikation der 
Versmafse ein. Schon Ronsard hatte zwischen die Zwölfsilbler- 
paare seiner 4. und 5. Egloge Vierzeilen mit Kreuzreimen ein- 
geschaltet und war in der 1. Egloge noch freier verfahren. Auch 
Baif streute in der 10. 11. und 14. Egloge terze rime und andere 
Strophenarten zwischen die Schlagreime. Dabei folgten diese 
Dichter wohl dem Beispiel der Italiener.5 -Desgleichen liefs Mé- 
nage® in der ersten von seinen Eglogen im Dialoge viermal ge- 
kreuzte oder umschlungene Reime statt der Schlagreime eintreten. 
Segrais? brachte freie Verse zur Anwendung, doch so dafs man 


1 Les Oeuvres de M. Sarasin. Paris 1694. 

?-Recueil des oeuvres burlesques de Mr. Scarron. Paris 1654. Oeuvres 
completes de Saint-Amant, n. éd. p. Ch. L. Livet. Paris 1855. 2 Bde. 

3 La Muze historique de J. Loret, n. éd. p. J. Ravenel et Ed. V. de la 
Pelouze, fortgesetzt von Ch. Livet. Paris 1857 ff. 4 Bde. 

* Namentlich die v. 37—77, nach dem Schema: Strophe, Antistrophe, 
Epodos zu analysieren, móchten durch ihr Aussehen als vers libres leicht 
táuschen. 

5 Crescimbeni, Comm. vol. I, 1. VI, c. VIII. 

6 Aegidii Menagii Poemata, 7. ed. Parisiis 1680. Poés. franc. 1. I. 

7 Oeuvres diverses de M. de Segrais t. II. Amsterdam 1723. Die Ab- 
fassungszeit wird zwischen 1650 und 70 liegen. 
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immerhin sagen kònnte, die Hirten antworteten sich im Wechsel- 
gesang mit Madrigalen. 

Die Lettres morales et poétiques des P. Le Moyne sind 
nicht nur beachtenswert, weil sie ernste und erhabenere Gegen- 
stánde in freien Versen behandeln, sondern auch interessant, weil 
sich der Verfasser zu diesem Zweck eine eigene Form zurecht- 
gelegt hat, nàmlich ungleiche Verse mit gepaarten Reimen.! 

Eine bestimmte Jahreszahl, Ende 1664, giebt uns das Er- 
scheinen der ersten Novellen La Fontaines? „L’Autheur a voulu 
éprouver, sagt das Avertissement, lequel caractére est le plus propre 
pour rimer des Contes. Il a creu que les Vers irreguliers ayant 
un air qui tient beaucoup de la Prose, cette maniere pouroit 
sembler la plus naturelle, et par conséquent la meilleure. D’autre 
part aussi le vieux langage, pour les choses de cette nature, a des 
graces que celui de notre siecle n’a pas.“ Dem entsprechend war 
Joconde in freien Versen, le Cocu battu in freigereimten Acht- 
silblern in jener Nachahmung der Sprache des 16. Jahrhunderts 
geschrieben, welche Voiture (doch nicht in rimes mêlées) in Umlauf 
gebracht hatte. Die beiden ersten Teile der Contes et Nouvelles, 
welche kurz nach einander in den Jahren 1665 und 66 erschienen, 
enthalten nur zwei weitere Erzählungen 3 in gemischten Versmafsen, 
was die Vermutung nahe legt, dafs die isometrischen einer früheren 
Manier des Autors angehören. 

Im Jahre 1668 erschienen mit Privilegium vom 6. Juni r667 
die 6 ersten Bücher Fabeln von La Fontaine. Dieselben sind fast 
ausschliefslich in freien Versen geschrieben, und ihr Erfolg liefs 
diese Form als eine von der Gattung unzertrennliche erscheinen. 
Ich bemerkte nur, dafs die Fabel: Le Meunier, son Fils et l’Asne, 
eine der frühesten Kompositionen unseres Verfassers, in Alexandriner- 
paaren geschrieben ist.? 

Der Marquis von Villenes hat in Les Elegies choisies des 
Amours d’Ovide, Paris 1668 ebenfalls vers irréguliers angewandt 
und sagt darüber im Yorwort®: „Quant à la façon des vers dont 
je me suis servy, je n’ai pas creu qu’elle fust desagreable puisque 


! Les Oeuvres poétiques du P. Le Moyne. Paris 1672. fol. Lettres 
morales et poétiques 1. I 12. 14. 16, 1, II 4. 6, 1. III 3, 4. Der Brief I 12 ent- 
hält aufser Zwolf-, Zehn- und Achtsilbler wie die übrigen noch Sechssilbler, 
der Brief III 3 ebenso und dazu noch einen Siebensilbler. In I 14 sind die 
Verse p. 293a Delibe[re]rent d’y bâtir, p. 296b. Des fleurs d’Orange et [de] 
Jasmin, wie angedeutet zu vervollstándigen. 

2 Nouvelles en vers tirées de Bocace et de l’Arioste par M. de L. F. 
Paris 1665. Achevé d'imprimer du 10 déc. 1664. 

3 Oeuvres complètes de La Fontaine, ed Ch. Marty-Laveaux. 5 t. Paris 
1857—77. t. II Contes, 2e partie, 13. 14. 2 08. 

4 La Fontaines Einfluís auf die Einführung der vers libres ist ein be- 
deutender gewesen, aber er ist häufig überschätzt worden. Das obige Citat 
zeigt, dafs er freie Verse nicht als etwas Neues betrachtete. Manche waren 
ihm vorgegangen; es ist nicht abzusehen, weshalb Le Moyne oder Segrais auf 
des Fabulisten Beispiel hätten warten sollen. 4 

5 Nach Angaben von Livet zu Somaise, dict. des précieuses. 
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sans me mettre en peine si elle estoit propre á mon sujet, j'ay 
plustost consulté le goust de notre nation et le mien que la ma- 
tiere dont je traitois“ Fine höchst charakteristische Erklärung! 

Neben der Epistel schrieben die Italiener besonders die Idylle 
in versi sciolti! Eine Nachahmerin finden sie an Madame Deshou- 
liéres, welche auch Eglogen, zahlreiché Episteln und andere Ge- 
dichte in diesem Versmafse schrieb.? 

Die Verwirrung der Genres noch vollstándiger zu machen, 
giebt uns La Fontaine eine Ode in ausgeprágten vers libres 
(1679) und das Poéme du Quinquina (1682) bald in gemengten 
Zwólf- und Achtsilblern, bald in Alexandrinern oder Zehnsilblern 
mit freier Reimordnung geschrieben. Schon um 1660 hatte La 
Fontaine im Songe de Vaux freie Verse in ausgiebigerer Weise zur 
Anwendung gebracht, namentlich in Avanture d’un Saumon et d'un 
Esturgeon und Amours de Mars et de Vénus.3 

Trotz ihrer wachsenden Beliebtheit nahmen immerhin die vers 
libres in der poetischen Hierarchie eine mehr untergeordnete Stel- 
lung ein. Sie konnten fúr lándliche Gedichte, Fabeln, Novellen, 
Opern u. dgl. passen; es mochten ein Voiture und Sarasin an ihrer 
Wiege stehen, ein La Fontaine und Molière sie grofs ziehen: einem 
Boileau und Racine waren sie nicht erhaben genug und fanden 
bei denselben nur zufállige Verwendung. Zur Zeit der Fronde 
aufgekommen, am Hofe des Superintendenten Fouquet gehegt, an 
welchem Corneille, La Fontaine und Moliére sich begegnet waren, 
konnten sie fúr die Dichter, welche der wahre Abglanz des grofsen 
Jahrhunderts Ludwigs des XIV. sind, mit der hehren Wiirde und 
der solennen Gleichmäfsigkeit des klassischen Alexandriners nicht 
konkurrieren. Doch genug! Das weitere bei dem Gesamtiiberblick 
des Jahrhunderts. 


Verse mit Prosa gemischt. 

_ Die Vermischung von Vers und Prosa war bereits im 16. Jahrh. 
beliebt, seien es Nachahmungen der Italiener, wie Remi Belleaus 
Bergeries, seien es klassische Reminiscenzen wie die Satyre 
Ménipée', oder einheimische Produkte, wie die ältere Allegorie 
des Livre du Faulcon und der Procès de deux Amoureux von 
Bertrand Desmarins de Marsan.5 Im Anfang des 17. Jahrh. finden 


1 GlIdillii di diversi ingegni illustri del secol nostro nuov. racc. da Gio. 
Bidelli, Milano 1613. Marini, La Sampogna. 

? Oeuvres de Madame et Mademoiselle Deshoulières, 2 t. Paris 1747. 

3 Oeuvres ed. Marty-Laveaux t. V. Poés. div. 58. t. II III. — Ein 
Discours von S. Evremond, Oeuvres, Londres 1711, 11279, die vier ersten 
Fünftel in Alexandrinerpaaren, den Rest in freien Versen, sei hier beiläufig 
erwähnt. 

* Le mot satyre...signifie...aussy toute sorte d’escrits remplis de 
diverses choses et de divers arguments, meslez de prose et de vers entre- 
lardez, comme entremets de langues de boeuf salées. ed. Read. p. 12. Disc. 
de l’imprimeur. 

® Poésies franc. des XV. et XVI, siècles ed, Montaiglon XII 260, X 170. 
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wir Vortráge für die Schaubühnen der Jahrmárkte u. dgl. in dieser 
Art geschrieben, sei es dafs der Verfasser fremde Verse in seinen 
Prosatext einwob oder zum Vorwurf eines Kommentars brauchte, sei 
es dafs Prosa und Gedicht derselben Inspiration entsprangen.! 

Die Astrée von Honoré d'Urfé gehórt auch zu jenen Hirten- 
romanen, die sich von Bocaccios Ameto herschreiben; wir finden 
hier zum ersten Male Madrigale und freie Versmafse in die Prosa- 
erzáhlung eingeschaltet. Ahnlich verfuhr — ob auf italienische Vor- 
gänger gestützt? — Théophile de Viaud, als er den Phädo? 
in Versen und Prosa paraphrasierte. Die meisten eingestreuten 
Verse haben allerdings die Form einfacher Strophen; besonders 
befremdend ist es nicht einmal, wenn mehrere ungleiche Stanzen 
aufeinanderfolgen p. 33. 34; bemerkenswert sind aber die gemisch- 
ten Versmalse p. 35. 60 und vor allem 47 f.3, und auffällig die 26 
und 36 Achtsilbler mit freier Reimordnung p. 30. 62. 

Hàufigere Verwendung fand diese Schreibweise aber erst, als 
die Vers libres definitiv eingeführt worden waren. An die poetische 
Epistel kónnen wir die Briefe anreihen, in welchen nach Belieben 
Verse und Prosa abwechseln. Es finden sich deren zwei in Voitures 
Werken 4, doch ist hier die poetische Beigabe rein zufállig. Zur 
Mode wurde dies Genre nach Voitures Tode. Der álteste datierte 
Brief, in welchem ich freie Verse mit Prosa vermischt gefunden 
habe, ist von Jean d'Hesnault aus dem Jahre 1649 und findet 
sich abgedruckt in den Werken der Adressatin, Madame Deshou- 
lières, welche von dem genannten Dichter die Verskunst erlernt 
haben soll. Jean d’Hesnault gehörte dem Freundeskreise von Sa- 
rasin, Chapelle, Bachaumont, La Fontaine an, welche eben- 
falls als Verfasser solcher gemischten Episteln namhaft zu machen 
sind5, ein Kreis dem auch Segrais und Molière nahe standen. Er- 
wähnung verdienen auch Briefe von Scarron®, Montreuil? 
Saint-Evremond$, Mademoiselle de Scudéry, Pellisson und 
ihre Korrespondenten® u. s. f Es ist bekannt, welche wichtige 
Rolle die Epistolographie in den gesellschaftlichen Beziehungen 


1 Ed. Fournier, Variétés historiques et littéraires, Paris 1855—63. 10 
Bde. IV 5, VI 41, IX 351. 

2 Oeuvres complétes de Théophile p. p. Alleaume Paris 1855. 56. 2 Bde. 
Bd. 1 première partie. Traité de l’immortalité de l’àme. 

3 p. 21 sind Strophen, obschon drei verschiedene Versarten enthaltend. 
Im übrigen sind in den Werken Théophiles nur die unbedeutenden Freiheiten 
im Strophenbau I 209. 210 hervorzuheben. 

4 Ed. A. Roux p. 436. 439 mit einer Antwort S. Aignans auf den 
zweiten Brief p. 443. 

5 S. besonders den beträchtlichen Brief von Sarasin an Madame de Mon- 
tausier. Oeuvres, Paris 1694 p. 295. 

6 Les plus belles Lettres des meilleurs auteurs Frangois avec des notes 
p. Pierre Richelet, Amsterdam 1590 p. 49. 331. 

7 Les Oeuvres de M. de Montreüil, Paris 1666. 

8 Oeuvres de S. Evremond, Londres 1711. 7 Bde. y 

9 Charleval, Charpentier, Mlle. Descastes u. s. w. Cf. Mademoiselle de 
Scudéry, sa vie et sa correspondance . . p. p. Rathery et Boutron, Paris 1873. 
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des 17. Jahrh. spielte. Manche Verfasser pflegen die Verse, die 
sie einschalten, anzukündigen: darüber habe ich folgendes Madrigal 
geschrieben, dies sagen wir besser in anderem Stil u. dgl., wáhrend 
Andere im gleichen Atemzuge von der ungebundenen zur gebun- 
denen Rede úbergehen. 


Nicht nur in Briefform wurde die Vermischung von Prosa und 
Versen nach Voitures Hingang beliebt, sondern in den verschieden- 
artigsten Erzeugnissen heiterer und ernster Muse. Gleich der Tod 
des grofsen ,, Valère“ (1648) gab den Anlafs zu einem Werkchen 
von Sarasin, das grofsen Erfolg hatte: la Pompe funébre de Voi- 
ture, welches seine Vorbilder in Italien suchen mufs und selbst 
zahlreiche Nachahmungen hervorrief.! 


Ein Brief war der Reisebericht von Chapelle und Bachau- 
mont (1656), aber die launige Originalitát der Verfasser erhob das 
kleine Biichlein zu einer der eigenartigsten Schópfungen des fran- 
zösischen Geistes. Fast ausnahmslos sind hier achtsilbige Verse 
mit freiem, mit Vorliebe gehäuftem Reime angewandt.” Hiervon 
sind die Briefe La Fontaines an Maucroix über die Feste von 
Vaux, an seine Frau über die limousinische Reise, Pellissons 
Schreiben an Frl. von Scudery über die Vergnügungen von Cham- 
bord u. A. dgl. inspiriert. 


In einem Briefe von Chapelain aus dem Jahre 1662 heifst es: 
„On dit que le comédien Molière, ami de Chapelle, a traduit la 
meilleure partie de Lucrèce, prose et vers, et que cela est fort 
bien.“ Ergänzend lautet der Bericht von Marolles im Vorwort 
seiner Übersetzung von de rerum natura: „Il les avoit composés 
(ces vers), non pas de suite, mais selon les divers sujets tirés des 
livres de ce poéte, lesquels lui avoient plu davantage, et il les avoit 
fait de diverses mesures.“ 


Zufállig, durch die Natur des Berichtes bedingt, ist die Ein- 
mischung von Madrigalen in der Erzáhlung Pellissons úber die 
Journée des Madrigaux4 (20 décembre 1653). Dem gleichen Dichter- 
kreise der Samedis entstammt: le Louis d'or von Isarn (1660), 
Frl. von Scudéry zugeeignet> Unter Moliéres Aegide entstand: 
le Récit de la farce des Précieuses von Mademoiselle Desjardins 


Oeuvres de M. Sarasin, Paris 1694. p.253 ...imité de la Pompe 
funèbre de Pétrarque par Antonio Beccari. E. Rathéry l’Influence de l'Italie 
sur les lettres françaises depuis le XIII. s. jusqu’au règne de Louis XIV. 
Paris 1853. p.175. — Cf. (Somaize), la Pompe funèbre de Scarron, Paris 
1660. La Pompe funèbre de la Calprenède etc. 

? Oeuvres de Chapelle et de Bachaumont n. éd. p. Tenant de Latour. 
Paris 1854. 

3 Oeuvres de Molière p. p. Despois et Mesnard, V 557 ff. Also eine 
halb poetische halb prosaische Paraphrase wie Théophiles Traité de l’immor- 
talité de l’âme. 

4 La Journée des Madrigaux, p. p. E. Colombey, Paris 1856. 

$ Ed. Fournier, Variétés historiques et littéraires, 10 Bde. Paris 1855— 
1863. X 235. 
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(1660). Einem mit Madame de Sévigné verwandten Kreise wird la 
Revolte des Passemens (1661) zugeschrieben 2; .ähnlicher Natur ist 
la Faiseuse de Mouches, lettre à N. (1661). Mit La Fontaines 
ersten Contes (1665) erschien la Matrone d’Ephèse, eine Para- 
phrase mit eingestreuten Versen von Saint-Evremond.! 

Eine der bekanntesten und gepriesensten Schòpfungen in diesem 
Genre sind die Amours de Psiché et de Cupidon von La 
Fontaine (1669), mit deren Erscheinen die Beliebtheit dieser Schreib- 
weise noch lange keinen Riickschritt nahm, wie uns Robinet in 
den achziger Jahren ausdrücklich sagt: 

Tout ce qui suit, aussi le Plan, 
Etoit composé dès l’autre an, 

En Prose franche et bien coulante 
Excepté, la chose est constante, 
Quelques endroits tournés en Vers, 
Afin de plaire aux gouts divers: 
De plusieurs suivant la méthode 
Qui semble toujours à la mode 
De méler pour plus d’agrément 
En Prose et Rime ensemblément.5 


In jenen Jahren unternahm es Sénecé den ganzen Ariost halb 
poetisch, halb prosaisch zu verjüngen.® 

Erwähnen wir noch Voltaires Temple du Goút! 

So sehen wir die Vermischung von Prosa und freien Versen 
um die Mitte des 17. Jahrh., nicht ohne Antrieb von der Apen- 
ninischen Halbinsel her, beginnen, in den sechziger Jahren zu einer 
allgemein beliebten Schreibweise werden und sich über die klassi- 
sche Epoche hinweg bis ins 18. Jahrh. erhalten. 


Freie Stanzen. 
Die freien Stanzen, ungleich an Verszahl, Verslinge, Reim- 
stellung, treten im 17. Jahrh. mit den freigemischten Versmafsen über- 
haupt auf, also bei Théophile 7, erst recht aber bei Voiture.8 Ein- 


1 Ibid. IV 285. 

2 Ibid. 1 223. 

3 Ibid. VII 9. 

4 In der Ausgabe von S. Evremond, London 1711 sind diese Verse 
durch zwei blofse Disticha ersetzt. II 23 ff. 

5 Momus ou le Nouvelliste, Paris (1685). — Der Mercure Galant machte 
Robinet die Prosa streitig und so sah sich dieser gezwungen seine Berichte 
in Verse zu übertragen: 

Id est en Vers de tous calibres. 
Longs ou courts, réguliers ou libres... 
Selon qu’ils me seront commodes. 


6 L’Arioste rajeuni 1683. Cf. Oeuvres posthumes de Sénecé p. p. 
E. Chasles et P. A. Cap. Paris 1855. ì 

7 Traité de l’immort. de l’âme. Oeuvres I 33. 34. Vgl. die ebenfalls 
nicht bedeutenden Freiheiten I 209. 210. 

8 Ed. A. Roux p. 469. 482. 488. 538. 546. 
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mal eingeführt, verbreiteten sie sich rasch; Hand in Hand mit dem 
Überwuchern der freien Verse ging eine Zersetzung der strophi- 
schen Poesie, der im allgemeinen nur die hochgeschürzte Ode 
trotzte. 

Ich mufs gestehen, dafs ich nicht in der Lage bin, der immer- 
hin beachtenswerten Eigenart der freien Stanzen, wie sie in der 
zweiten Hälfte des 17. Jahrh. und im 18. Jahrh. gebräuchlich sind, 
eine entsprechende Erscheinung in der italienischen Litteratur ent- 
gegenzuhalten. Die Vermutung liegt aber nahe, dafs dieselben ein 
Kompromifs der Franzosen zwischen der einheimischen Gebundenheit _ 
und der italienischen Freiheit sind, ein Vermittelungsversuch zwi- 
schen der allzuregelmäfsigen, wiederkehrenden Strophe und den zu 
regellosen ungebundenen Versen. Überhaupt haben die ersten vers 
libres viel Strophenhaftes: nach wenigen Zeilen fällt eine schwerere 
oder leichtere Sinnespause mit dem Abschluís des Reimgefüges 
zusammen; und die so entstehenden Abschnitte haben für sich ge- 
nommen in der Reimordnung wie in der Verteilung der Versmafse 
gern einen schematischen Zug. Es mag auch die Erinnerung an 
frühere Freiheiten ! nachgewirkt haben. Eine vollständige Kon- 
gruenz der Strophen, namentlich Wiederkehr männlicher und weib- 
licher Reime an derselben Stelle, war nämlich erst in der zweiten 
Hälfte des 16. Jahrh. postuliert worden; und die Plejadendichter 
hatten sich nicht von vornherein und konsequent dieser Forderung 
unterworfen. Indessen blieb von allen Freiheiten in dieser Be- 
ziehung im Beginn des 17. Jahrhunderts hur wenig, fast nichts be- 
stehen.? 


Die freien Stanzen haben aber einen Vorzug vor den astro- 
phischen vers libres: bei aller Ungebundenheit und Freiheit der 
rythmischen Bewegung zeichnen sie sich nämlich infolge des aus- 
geprägten strophischen Baues durch einen schwungvolleren Silbenfall, 
einen mehr gemessenen, getragenen Ton aus; dadurch werden sie für 
höhere, weihevollere Poesie geeigneter. In diesem Sinne wandte 
sie Corneille in den Louanges de la Sainte Vierge (1665) an, in- 
dem er die lateinische Vorlage in 83 Zehnzeilen wiedergab, die 


‘Ich kann dabei die Nachahmungen von Villons Testament in un- 
gleichen Strophen: le Testament de Martin Leuter (+ 1546), le Testament de 
Ragot, Poés. fr. des XV. et XVI. s. I 194, V 147 abseits liegen lassen, und 
brauche auch nicht auf die kunstvollen, den ganzen damaligen Formenreichtum 
durchlaufenden Gedichte Jean Marots zurückzugreifen: vgl. namentlich la vrai- 
disante Avocate des Dames, Poés. fr. des XV. et XVI. s. X 225 ff. Oeuvres 
de Jean, Clément et Michel Marot, Paris 1731. 


2 Vgl. z. B. die Fantaisie in den Amours d’Hippolyte, und die Stances 
in den dernieres Amours, Oeuvres de Ph. Des Portes, Rouen 1611 p. 175. 
269. — Die Kongruenz der Strophen wurde des Gesanges wegen postuliert; 
aber gerade fúr gesungene Lieder war es andererseits gebráuchlich zwei, ja drei 
meist nah verwandte Strophenarten auf einander folgen zu lassen, welche dann 
abwechselnd nach verschiedenen Melodien vorgetragen wurden. Cf. Les 
Pseaumes de David mis en vers francois par Ph. Des Portes, et le Chant par 
Denis Caignet (1623), Ps. 3. 37. 48. 51 u. a.m. 
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ein ziemlich gleichmäfsiges, der franzósischen Poesie sehr geläufiges 
Reimschema haben, aber in der Verteilung der Alexandriner und 
Achtsilbler, unter Zulassung einiger Sechsilbler, sich ganz dem Bediirf- 
nisse des Dichters anschmiegen. Hiermit gab Corneille ein Bei- 
spiel, dem die religiósen Dichter bis in die neuere Zeit unter 
mannigfachen Variationen gefolgt sind, wobei auch der Finflufs von 
Racines Chóren mitbestimmend einwirkte. 


Die Vers libres auf der Biihne. 

Die chorische Poesie der Alten hatte, vom Wechselgesang der 
beiden Halbchöre ausgehend, durch Aneinanderreihen von mehreren 
lyrischen Vorträgen verschiedener Stimmung eine kunstvolle Mannig- 
faltigkeit und einen wunderbaren Formenreichtum zur Entfaltung 
gebracht, die sich mitunter, wie im Chor der Bakchen des Euri- 
pides, in beabsichtigte Regellosigkeit auflösten. Die Erneuerer des 
klassischen Dramas unterliefsen es nicht die Vielgestaltigkeit der 
lyrischen Versmafse nach bestem Können nachzuahmen; doch selbst 
in den buntesten Kombinationen, wie in Baifs Antigone, besteht 
eine gewisse Gesetzmäfsigkeit. Übrigens wurde der tragische Chor 
bald aufgegeben, und das 17. Jahrh. bewahrte nur lyrische Mono- 
loge in Strophen, wie beispielshalber im Cid v. 291 ff, 1665 ff, Po- 
lyeucte 1105 ff. u.a.m. Auf dieser Bahn ist die Einführung der 
Vers libres auf die französische Bühne nicht zu finden, sondern in 
den Schauspielen, welche von Italien kommend, gleichsam die 
Vorgänger der Oper waren. 

Das Ballett! war in der ersten Hälfte des 17. Jahrh. vielleicht 
die beliebteste Vergnúgung des Hofes. Wenn es sich auch durch 
mehrere Berührungspunkte an die Carousels, Tournois, Combats à 
la barriere und Mascaraden des alten Hofes anreihte, ist es doch 
fremden Ursprungs und war mit Catharina von Medici über die 
Alpen gekommen. Ihre „florentinischen Feste“, deren Anordner der 
Piemontese Baltazarini (unter dem Namen Beaujoyeux bekannt) war, 
und die „venezianischen Concerte“ eines Baif leiteten bald den Ge- 
schmack nach dieser Richtung. Auch die zweite Medicäerin, Maria 
liebte jene Vergnügen leidenschaftlich. In ihrem Gefolge war der 
Gründer der italienischen Oper Ott. Rinuccini nach Frankreich ge- 
kommen und sein kurzer Aufenthalt in Paris soll auf die Aus- 
bildung des Balletts nicht ohne Einfluís geblieben sein.? 

Das goldene Zeitalter des Balletts begann mit dem Regierungs- 
antritt Ludwigs des XIV.; der König und seine Umgebung wirkten 
hier neben berufsmäfsigen Tänzern. Die- bedeutendsten Dichter 


ı Victor Fournel, Histoire du Ballet de Cour im 2. Bde. von Les Con- 
temporains de Molière, Paris 1866. — (Ménestier), des Représentations en 
musique anciennes et modernes, Paris 1681. — Ch. Nuitter et Fr. Thoinan, 
Les Origines de l’Opéra francais, Paris 1886. 

2 Siehe Quinaults Leben in seinem Théatre, 1778. 
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von Ronsard bis Corneille hatten es nicht verschmiht diesem Ab- 
gott ihren Tribut an Versen zu entrichten; hier erwarb sich Ben- 
serade den Ruf, nebst Corneille und Voiture einer der originalsten 
Geister der Zeit zu sein; und Molière verdankte die Gunst des 
Herrschers nicht zum geringsten Teil den Tanzeinlagen seiner 
Zwischenspiele. 

Abgesehen von den Vers, mit denen das Programm be- 
reichert wurde, zerfielen die Ballette in stumme Entrées von 
Tánzern und deklamierte oder gesungene Récits. Durch die 
Mode zwar unentbehrlich geworden, behielten die Récits doch eine 
untergeordnete Bedeutung. Anfinglich aus Strophen oder paar- 
weisgereimten Versen bestehend, luden sie dazu ein, wenn mehrere ' 
Sänger im Dialoge mitwirkten, ungleiche Strophen zu verwenden.! 
Doch folgten die Ballette der allgemeinen Bewegung, welche wir 
geschildert haben, ohne selbst bestimmend einzugreifen; daher auch 
eine ausgedehnte Verwendung von gemischten Versmalsen erst 
gegen die sechziger Jahre zu notieren ist. 


Mittlerweile war man in Frankreich mit dem in Italien be- 
liebten musikalischen Drama bekannt geworden. Im Jahre 1645 
hatte der Herzog von Parma der Königin-Regentin Anna von 
Österreich auf ihren Wunsch den Maschinisten Jacomo Torelli zu- 
geschickt, und dieser brachte von Venedig die durch Giulio Strozzi 
komponierte Festa theatrale de la finta Pazza mit. Zwei Jahre 
darauf liefs der Kardinal Mazarin durch Schauspieler, die er über 
die Alpen gerufen, Orfeo e Euridice unter der Leitung des Kom- 
ponisten Luigi Rossi mit vielem Prunke aufführen. Trotz der: Be- 
wunderung, die man den pomphaften Dekorationen uud den kunst- 
reichen Maschinen zollte, ward die Schwäche des Libretto so 
empfunden, dafs an Corneille der Auftrag erging, einen fran- 
zösischen Text für ein Maschinenstück zu bearbeiten. Die An- 
dromède, welche diesem Anlafs ihre Entstehung verdankt, konnte 
wegen der Krankheit des jungen Königs und den Wirren der 
Fronde erst im Jahre 1650 zur Aufführung gelangen.’ 


Durch dieselben Schauspiele angeregt, hatte Perrin im Verein 
mit dem Musiker Cambert an dialogisierten Arien und Hirten- 
gesprächen in französischen Versen den Versuch gemacht, den 
pathetischen Ausdruck der Leidenschaft vermöge einer Kombination 


1 Vgl. z.B. den Prolog des I. und IV. Teils des Ballet de la Nuit von 
Benserade (1653); ein Récit von Sarasin (+ 1654) Oeuvres, Paris 1694 p. 481. 
Ballet de la Raillerie (1659) cf. Nuitter et Thoinan LIV. Le Carnaval des 
precieuses (Entstehungszeit?) ed. Colombey, Journ. des Madr. Paris 1856. — 
Die Sammlung von P. Lacroix, Ballets et Mascarades etc. ist mir nicht mehr 
zugänglich. Als sie mir vor längerer Zeit vorlag, hatte ich den Unterschied 
von Vers und Récits nicht beachtet und habe somit auf die damals gemachten 
Notizen selbst keinen Verlafs. Ich stütze mich daher auf die Sammlung von 
V. Fournel 1. c. und die Oeuvres de M. de Bensserade, Paris 1698. Bd. II. 

2 Oeuvres de Corneille ed. Marty-Laveaux, Paris 1862. Notice d’Andro- 
mede. — Cf. Nuitter et Thoinan p. XXXVII. 


ZUR GESCHICHTE DER VERS LIBRES. 113 


der italienischen und franzósischen Gesangesweise zu erzielen, und 
brachte als Ergebnis dieser Versuche im Mai 1659 zu Issy eine 
Pastorale (Alcidor) zur Aufführung,‘ welche noch in demselben 
Monate vor dem Hofe in Vincennes wiederholt wurde, „La pièce 
étoit de cinq Actes et de quatorze Scenes seulement, qui étoient 
quatorze chansons, que l’on avoit liées ensemble, comme l’on avoit 
voulu, sans s’assujettir à d’autres lois qu’à celles d’exprimer en 
beaux Vers et en Musique les divers mouvemens de l’ame qui 
peuvent paroître sur le Théatre.“1 


Im folgenden Jahre brachte der Marquis von Sourdéac bei 
Anlafs der Vermáhlung Ludwigs des XIV. ein neues Maschinen- 
stück vor Corneille, la Toison d'or, auf seinem Schlosse in der 
Normandie zur Aufführung. Wie in der Andromède waren der 
Prolog und die Reden der Götter in freien Strophen geschrieben. 
Darüber läfst sich Corneille im Examen d’Andromède (1660) fol- 
gendermalsen aus — und diese Stelle ist beachtenswert, weil Cor- 
neille mit jenem Stücke eine wirkliche Neuerung angebahnt hatte, 
im Jahre 1650, zu einer Zeit, wo die ungleichen Versmafse noch 
gar keine weitgehende Pflege gefunden hatten.? 

„La diversité de la mesure et de la croisure des vers que jy 
ai mélés me donne occasion de tächer ä les justifier... Si nous 
en croyons Aristote, il faut se servir au theatre des vers qui sont 
le moins vers, et qui se mélent au langage commun, sans y penser, 
plus souvent que les autres ... Par cette raison les vers de stances 
sont moins vers que les alexandrins, parce que parmi nostre langage 
commun il se coule plus de ces vers inégaux, les uns courts, les 
autres longs, avec des rimes croisées et éloignées les unes des autres, 
que de ceux dont la mesure est toujours égale, et les rimes tou: 
jours mariées ... Pour s’.. écarter moins (du naturel), il seroit 
bon de ne régler point toutes les strophes sur la même mesure, ni 
sur les mêmes croisures de rimes, ni sur le même nombre de vers. 
Leur inégalité en ces trois articles approcheroit davantage du dis- 
cours ordinaire, et sentiroit l’emportement et les élans d’un esprit 
qui n’a que sa passion pour guide, et non pas la régularité d’un 
auteur qui les arrondit sur le même tour.“ 


Bereits hatte Perrin eine zweite Oper, Ariadne, einstudiert, 
als der Tod des Kardinals (9. März 1661), deren Aufführung ver- 
hinderte und die Existenz der noch unreifen Oper úberhaupt aufs 
Spiel setzte. Dieselben feindlichen Schicksalsmächte wollten es 


1 Menestrier, repr. en mus. p. 208 f. 

2 Wir können beiläufig erwähnen, dafs in den Bühnenstücken auch 
sonst kürzere (madrigalartige) Gesätze in gemischten Versmafsen eingeschaltet 
werden als Briefe, Orakelspriiche u. dgl. So bei Corneille, Place royale (aus 
dem Jahre 1635) v. 343. 1157. Horace 195. Rodogune 1643. 1663. Heraclius 
595. 1887. Oedipe 605. Sertorius 1629. Sophonisbe 1591. Ebenso bei 
andern Dichtern. 
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auch nicht, dafs der tragische Stoff, la Mort d’Adonis, mit Boessets 
Komposition vor die Öffentlichkeit treten durfte.! 

Auch auf das Ballett hatten jene italienischen Schauspiele ein- 
gewirkt, wie dieses seinerseits bei feinerer Durchbildung zur Ent- 
stehung der französischen Oper beitrug. Es wurde für die Tanz- 
belustigungen und Schaustellungen am Hofe ein unglaublicher 
Aufwand an Maschinen gemacht. Italienische Ballette oder Nach- 
bildungen von solchen wurden häufig durch italienische Künstler 
aufgeführt.” Der Florentiner Baptiste Lulli, welcher damals in der 
königlichen Kammermusik wirkte, komponierte vorzugsweise italie- 
nische Texte? Zum Verständnis für die, welche der Sprache nicht 
mächtig waren, wurden alsdann Übersetzungen beigegeben, und hier 
sehen wir bald gemischte Versmafse auftreten.4 

Zu dieser Zeit schuf Moliere für die Vergnügungen des Hofes 
die neue Gattung der Comédie-ballet, indem er die Tänze und 
Gesänge der Zwischenspiele in einen, wenn auch losen Zusammen- 
hang mit der Handlung brachte. Das erste Stück dieser Art, les 
Fácheux, schrieb er 1661 für Fouquet. „Quoiqu’il en soit, sagt er 
in der Vorrede, c'est un mélange qui est nouveau pour nos théâtres 
et dont on pourroit chercher quelques autorités dans l’antiquité, et 


x 


comme tout le monde l'a trouvé agréable, il peut servir d’idée á 
d’autres choses qui pourroient être méditées avec plus de loisir.“ 
Bei der Neigung des jungen Kônigs zu den Tanzvergnügungen mit 
grofser Prachtentfaltung, ist es begreiflich, dafs die für den Hof 
bestellten Stücke Moliéres insgesamt die Vereinigung von Komödie 


ı Weder die Pastoralen noch die zahllosen (plus de cing cents) „airs de 
cour, dialogues, récits, noëls, sarabandes, motets, cantiques, vaudevilles, airs à 
boire et chansons de toute sorte“, welche Perrin für die Musiker schrieb, 
konnte ich einsehen. Nuitter et Thoinan sagen von seinen Versen: „Il les 
faisait courts, irréguliers, bien coupés pour le rythme musical.‘ Die wenigen 
mitgeteilten Proben machen es einigermafsen wahrscheinlich, dafs Perrin in 
der That freie Verse, oder mindestens freie Strophen verwendete. Dazu kommt, 
dafs auch Menestier ins der weiter unten citierten Stelle die Einführung der 
freien Versmafse im Anschlufs an Perrins Bemühungen bespricht. Auch hatte 
Perrin eine eigene Theorie in dem nicht .erhaltenen Art lyrique niedergelegt, 
„un traité particulier, par règles et par exemples, de la façon de composer 
toutes sortes de paroles de musique latines et frangoises.“ 

2 Cf. Fournel, l. c. 186 u. a. a. O. Solcher Natur sind z. B. Les Nopces 
de Pélée et de Thétis (1654), B. de l’Amour malade (1657), B. r. de PIm- 
patience (1661), alle drei von Benserade; das B. de la Galanterie du temps 
von unbekanntem Verfasser u. a. m, 

3 Von ihm wurden die drei in vorstehender Anmerkung zuletzt genannten 
Ballette komponiert. Oeuvres de Molière, ed. Despois et Mesnard V 267. 
Fournel I. c. 513. 440. Desgl. das Concert italien in B. r. de Psyché (1656) 
U. S, w. 

4 Z. B. im B. de la Galanterie, Chacun fait je métier d'Autrui (1659), 
B. de l’Impatience (1661). Benserade kehrt allerdings gern von den freien 
Versen zu geordneten Strophen oder Alexandrinerpaaren zurück. 

5 Doch nicht so ganz: so war z. B. bei der Aufführung der italienischen 
Komödie, Noces de Pélée et de Thetis (1554) ein französ. Ballet. über das- 
selbe Motiv eingeschaltet worden. Ähnlich ging der Serse (1660) nicht ohne 
die unvermeidliche Balleteinlage in Scene. 
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und Ballet zeigen. Molière, welcher in seinem Remerciment au Roi 
(1663) seine Gewandtheit im Handhaben freier Metra gezeigt hatte, 
gebrauchte zu den Divertissemens meist kiirzere, ungleiche Verse. 

Dabei folgte er ganz dem Zuge der Zeit. „Les vers libres de 
mesurcs inégales, sagt Menestier, représ. en mus. p. 210, qui's'étoient 
depuis peu introduits en France pour les lettres enjouées, ne con- 
tribuerent pas peu à faire reüssir ces actions par la liberté que l’on 
eut d’en faire de cette sortè au lieu de Vers alexandrins, qui 
étoient les seuls qu’on recitoit sur nos Théâtres. On connut que 
ces petits Vers étoient plus propres pour la Musique que les autres, 
parce qu'ils sont plus coupez, et qu’ils ont plus de rapport aux 
Versi sciolti des Italiens qui servent à ces actions.“ 

Ubrigens wire es ein Irrtum zu glauben, dafs die vers libres 
lediglich zum Zwecke des Gesanges Anwendung fanden; sie wurden 
ebensogut deklamiert: Bei den Festen der Zauberinsel trugen Mo- 
liére und seine Kameraden den Dialog von Pan, Diana und den 
Jahreszeiten vor, welcher dem Prásidenten de Périgny zugeschrieben 
wird (Oeuvres de Molière IV 123 f.); diesen Dialog kann man an 
die Prologe zu Ehren des Königs, wie Corneille sie aufgebracht 
hatte, anreihen. Ein gesprochener Dialog war wohl auch die ,,Con- 
versation des Néréides“, im B. r. de la naissance de Vénus (1665), 
Oeuvres de Benserade 11 288—206, in welchem freie Verse zur 
Anwendung kamen, während die ,,Contestation des Piérides et des 
Muses“ des B. des Muses (1666), l. c. p. 321—26 in Alexandriner- 
paaren geschrieben ist.! 

Die Theorien, welche Corneille im Examen d’Andromède, 
entwickelt hatte, beschäftigten ihn noch weiterhin und fanden ihre 
Bethátigung im Agésilas, in welchem freigemischte Zwólf- und 
Achtsilber? die bis dahin allein gebráuchlichen Alexandrinerpaare 
ersetzten. Dies Stick hatte keinen besonderen Erfolg, doch wird 
dies mehr der abnehmenden Kraft des Verfassers als der neuen 
metrischen Form zur Last gelegt.3 

Gröfseren Beifall erntete der Versuch, den Molière zwei 
Jahre später mit seinem Amphitryon auf der komischen Bühne 
machte. Diese Art Versifikation schien für die Komödie geeigneter als 
die Plattreime, weil sie gröfsere Freiheit und mehr Abwechslung bietet.4 


1 Menestier bespricht (Repr. en mus. p. 292. 302) eine Zapata und „ein 
Jagdspiel, welche in den Jahren 1667 und 68 am Hofe von Savoyen aufgeführt 
wurden; die Textproben sind in vers libres. Dafs die Poesie an diesem Hofe 
denselben Entwicklungsgang befolgte wie in Paris, kann man z.B. an den 
Werken Seneces sehen, der den gröfsten Teil seines Lebens dort verbrachte. 
Oeuvres choisies de Sénecé p. p. E. Chasles et P. Cap. Paris 1855. 

2 Als Zehnsilbler sind mir nur v. 273 ff. aufgefallen. Nur selten schreitet 
der Dialog unabhängig über die metrische Gliederung hinweg. 1 E 

3 So soll Voltaire geurteilt haben. — „I est fàcheux . . . qu'il n'ait pas 
conçu ce dessein dix on douze années plûtôt, Agésilas seroit aujourd’hui un 
des modèles du genre heroïque, comme l’Amphitryon de M. Molière Pest pour 
le haut comique.“ Parfaict, hist. du théatre franc. X 24. | 

4 Molière verwendet Verse von XII, VIII und VII Silben, die von VI 
vermeidet er, wie bereits seine Kommentatoren angemerkt haben. 
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Diese beiden Mánner fanden sich zusammen zur Ausarbeitung 
der tragédie-ballet Psiché, welche am 17. Januar 1671 vor dem 
Hofe gegeben wurde. Das Stiick ist vollstándig in vers libres ge- 
schrieben. Aufser Molière und Corneille beteiligte sich Quinault 
an der ‘Arbeit; die Intermezzi, die er schrieb, und welche Lully in 
Musik setzte, waren seine ersten lyrischen Verse.! 

Unterdessen hatte Perrin nach dem Friedensschlusse des 
Jahres 1669 das Privilegium zur Gründung einer Académie d'Opéra, 
ou Représentations en Musique et en vers Francois erhalten, und 
nahm, mit dem Marquis von Sourdéac und Cambert assoziert, seine 
Ariadne wieder auf, welche in engeren Zirkeln mehrere Auffiihrungen 
erlebte. Die eigentliche Erófínung der Oper erfolgte im Márz 1671 
mit einem neuen Stücke Perrins, Pomone; „les vers ne furent pas- 
trouvés meilleurs que ceux de l’Ariadne.“? Mit seinen Teilnehmern 
zerfallen vereinigte sich Perrin mit Guichard und Sabliéres und 
brachte eine elegische Oper, Amours de Diane et d’Endymion (le 
triomphe de Amour) in Scene, während Sourdéac die Aufführungen 
der Pomone fortsetzte und eine andere Pastorale, Les Peines et les 
Plaisirs de Amour, von Gabriel Gilbert schreiben lieís (1672). 

Zum Glück für die Oper und den armen Perrin gab Lully 
angesichts der Popularitàt dieser Schauspiele seine vorgefafste Mei- 
nung von der schlechten Verwendbarkeit der franzòsischen Sprache 
fir den Gesang auf und liefs sich von Perrin (mit Hintergehung 
Molières) das Privilegium der Musik-Akademie abtreten (Márz 
1672); er wandte sich an Quinault, welcher aus Zwischenspielen 
des verstorbenen Molière eine Oper’ zusammensetzte.3 Noch im 
gleichen Jahre schrieb dann Quinault ein eigenes Stúck fúr den 
Italiener und fügte in den folgenden Jahren elf andere hinzu, 
durch welche er sich unsterblichen Ruhm erwarb; denn man pries 
an seinen Versen einen ungemeinen Wohllaut und eine unnach- 
ahmliche Geschmeidigkeit, derentwegen Lully ihn allen übrigen 
Dichtern vorzog. Erst später kam dann Racine mit dem Idylle 
de la Paix (1685) und den mustergültigen Chören von Esther (1688) 
und Athalie (1690). — Die weitere Entwicklung der Oper zu ver- 
folgen, lohnt sich nicht; es ist bekannt, dafs von Quinault bis 
heutzutage freigemischte Verse als das privilegierte und nimmer 
entbehrliche lyrische Versmafs gelten. 

Das Privilegium Lullys, welches die Zahl der Instrumente und 
Singstimmen der andern Theater beschränkte, beeinträchtigte die 
Aufführung der Maschinenstücke und der Zwischenspiele mit Ge- 
sang- und Balletteinlage auf andern Bühnen; doch hatten dieselben. 
noch einige Jahre Bestand. Die Maschinenstücke waren eine Spe- 
zialitàt des Marais. Im Anschlufs an eine Wiederaufnahme der 
Andromède und Toison d’Or gingen daselbst mehrere Stücke von 


1 Hist. du theatre franc. XI 291 (a). 
2 Ibid. XI 289. 
3 Théatre de Quinault, n. éd. Paris 1778. 5 Bde. 
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Boyer und Donneau de Visé, in Scene mit einem Prolog und 
vielleicht auch einigen Récits in freien Versen, nach dem Beispiel 
der genannten Stücke von Corneille.! Nun erscheint Psiché (Jan. 
1671), das Beispiel zündet; de Visé giebt: le Mariage de Bacchus 
et d'Ariane, comédie héroique en vers libres, avec des Machines, 
et un Prologue aussi en vers libres (Jan. 1672); und der abbé, Boyer: 
Lisimene ou la Jeune Bergere, pastorale en vers (1672)? Nach 
der Vereinigung der Pariser Truppen gaben Th. Corneille und de 
Visé zusammen: Circé, tragédie ornée de Machines, de Changemens 
de Théatre, et de Musique (Márz 1675), und l’Inconnu, comédie 
mélée d’Ornemens et de Musique (November 1675), beide in frei- 
gemischten Versen, sowohl das deklamierte Drama als die gesunge- 
nen Divertissements.3 — Soviel von den Bühnenstücken die sich an 
Corneilles Andromède und an Molières Psiché anschliefsen. 


Auch in der Komódie blieb Molière nicht ganz ohne Nach- 
folger auf der Bahn, die er mit seinem Amphitryon eröffnet hatte. 
Abgesehen vom Prolog des Prosastückes le Grondeur, von 
Brueys und Palaprat (1691) können wir erwähnen: Boursault, 
Phaéton (1691); Dancourt, la Famille á la mode oder les En- 
fants de Paris (1699); De la Font, Danaé ou Jupiter Crispin (1707), 
u, a. m.4 

Eine Frage bleibt uns noch úbrig zu berúhren: wir haben gesehen, 
dafs Molière 1668 mit Amphitryon die vers libres nicht erfolglos 
auf die Bühne brachte; im vorhergehenden Jahre hatte er im Si- 
cilien unter-dem Gewande der Prosa eine reimlose gemessene 
Sprache, nicht frei von poetischen Inversionen angewandt, und 
zwar mit einer Konsequenz, die eine bestimmte Absicht kaum ver- 
kennen láfst. Von geringerem Belang sind eine Scene des Festin 
de Pierre (1665), die Monologe von Georges Dandin und 
die Liebescenen des Avare (1668). Ich denke mir die Erklárung 
folgendermafsen: Die Frage einer Umwálzung in der metrischen. 
Technik des Dramas war zur brennenden Tagesfrage geworden. 
Bei Corneille erfolgte zuerst der Durchbruch. Ob nicht Molière 
durch Agésilas angeregt, aber gleichzeitig durch dessen Mifserfolg 
bedenklich gemacht, vorerst versuchte, welche Wirkung von versi 


1 Les Amours de Jupiter et de Sémélé, tragédie de M. l’abbé Boyer, 
préc. d'un prol. (Jan. 1666); la Fête de Vénus, comédie pastorale héroïque, 
en vers, avec un prol. en vers libres, par M. l’ab. Boyer (Febr. 1669); les 
Amours de Vénus et d’Adonis, tragédie précédé d’un prol. en vers libres de 
M. de Visé (März 1670); Les Amours du Soleil, tragédie en vers, ornée de récits 
en Musique, et de Machines, avec un prol. en vers libres de M. de Visé (Jan. 
1671). Mit diesen Angaben der Brüder Parfaict mufste ich mich begnügen, 
da mir die betreffenden Stücke, wie die folgenden, nicht zugänglich -sind. 

2 Die beiden Inhaltsverzeichnisse der Hist. du Théatre franc. geben: en 
vers libres, allein die citierten Stellen weisen nur Alexandriner in Plattreimen 
auf, und leider sind die bezüglichen Angaben der Brüder Parfaict nicht recht 
zuverlässig, zumal da sie für dies Stück nur im Inhaltsverzeichnis vorkommen. 

3 Le Théatre de T. Corneille, Amsterdam 1718. Bd. V. 

4 Hist. du théatre françois. 
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sciolti im vollsten Sinne, ohne Reim, ohne festes Mafs, zu erhoffen 
wáre? Seine Umkehr zum Reim im folgenden Jahre schiene mir dann 
sehr begreiflich. Auf diese Weise wäre der Sicilien oben zwischen 
Agésilas und Amphitryon einzuschalten, gleichsam als ein Schritt, 
den Molière über das Ziel hinausgecilt, um aber sofort wieder in 
die feste Bahn cinzulenken.! 

Der kurze Glanzpunkt von Amphitryon und Psiché war die 
Gipfelhóhe fiir die vers libres. Nach dieser Zeit fristen sie, natúr- 
lich mit Ausschlufs der Oper ein kümmerliches Dasein, doch 
haben sie sich bis ins 19. Jahrhundert hinein gerettet.2 — Ich habe 
mich úber das Drama etwas ausfiihrlicher verbrcitet, weil mir scheint, 
dafs nirgends der langsame Aneignungsprozefs so deutlich sich ab- 
hebt; man möchte glauben, es handle sich nicht um eine Ent- 
lehnung, sondern um ein eigenes Erzeugen. 


Rückschau. 

Werfen wir einen Blick zurück auf die Ausführungen der vor- 
aufgehenden Abschnitte. 

Die freien Verse kamen nach Frankreich in Gestalt des Ma- 
drigals. Zerstreut und einzeln treten sie bereits im 16. Jahrh. auf; 
aber erst das 17. Jahrh. bietet einen günstigen Boden für ihr Auf- 
blühen. Gegen 1620 erlangen die Madrigale grofse Beliebtheit, und 
zu gleicher Zeit werden die ersten Versuche gemacht, die vers 
libres anderweitig zu verwenden. Bedeutung gewinnen diese metri- 
schen Neuerungen erst um 1640 und lebenssich von da an allmálig 
-in das dichterische Bewufstsein so ein, dafs nach 1660 mit einem 
Male auf allen Gebieten und unter reger Beteiligung aller gleich- 
zeitiger Dichter diese neue Manier der Versifikition sich erweitert 
und eine der beliebtesten und geláufigsten Formen fúr die Poesie 
abgiebt. Nur der klassische, paarweisgereimte Alexandriner und 
die zu grofser Formenarmut gesunkene Ode halten trotzig Stand 
in den Spháren des hóheren Stils, in den erhabeneren Gattungen. 

Eine Entlehnung aus Italien scheint unstreitig stattgefunden 
zu haben3; doch ging sie vor sich ohne jenen stirmischen Um- 


1 Alle Versuche, reimlose Verse in die franzósische Poesie einzufúhren 
sind gescheitert, so oft sie auftauchten. Um 1625 schrieb z. B. H. d'Urfé 
eine Pastorale Sylvanire ou la morte-vive, in Blankversen entweder. gleicher 
Lánge, wie der Brutus von Voltaire oder die Satires dramatiques von A. Bar- 
bier, oder ohne feste Regel des Mafses, wie das Fragment in der Astrée IV,vL 
(cf. Michaud, Biographie universelle. Parfaict, hist. du théatre fr. XII 191 (a) 
bestreitet die Existenz dieses Stückes). 


? Z. B. J. Gensoul et A. Naudet, Le Ménage de Molière, Comédie 


en vers libres, 1822. Bayard et Romieu, Molière au théatre, Comédie en 
vers libres 1824. Cf. Oeuvres de Molière, éd. L. Moland, t. I. 

3 Bezeichnen wir die Phasen des Entwicklungsganges mit Eigennamen: 
die italienischen Kriege Franz des I. (S. Gelays), Catharina von Medicis (Baif), 
Maria von Medicis und Mazarin. Auch die Triger der letzten Bewegung 
standen noch mehr oder minder unter dem süd-europäischen Einflufs, gegen 
den sich dann die streng klassische Schule so vollstándig abschlofs, um nur 
noch die Alten hochzuhalten, 
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wälzungseifer, mit dem die Plejade im vorhergehenden Jahrhundert 
das Heiligtum der franzòsischen Poesie der fremden Invasion ge- 
öffnet hatte. Die Neuerer glauben vielmehr vollständig im Geiste 
der französischen Verskunst zu bleiben und nur ganz selbstver- 
ständliche Modifikationen des Gegebenen vorzunehmen. In lang- 
samem Aneignungsprozefs scheint die fremdländische Form von 
Neuem erschaffen, das Nachgeahmte aus reinen Urelementen zu- 
sammengesetzt zu werden. 

Eine Ansicht, hoffen wir, ist durch unsere Darlegung hin- 
reichend widerlegt, sie dürfte übrigens in neuerer Zeit nur wenige | 
Anhänger mehr haben: wir meinen jene romantische Auffassung, 
als hätte irgend ein Dichter zur Verwirklichung der in ihm nieder- 
gelegten Idee eine neue, auf „unbegreiflicher und doch Jedem so 
fühlbarer Harmonie“ gegründete Form schaffen müssen. 


Ohne weiteres konnte indessen. der italienische verso sciolto 
von der französischen Poesie nicht adoptiert werden. Die Wahl 
der Versmafse bot die geringste Schwierigkeit: Alexandriner und 
Achtsilbler mufsten, als die Gebräuchlichsten, endeca- und etta- 
sillabo ersetzen; nur, während ‚die italienische Dichtkunst sich 
gegen die Einmischung anderer, kürzerer Versmafse sträubt, liefs 
die französische Metrik dieselben ohne Schwierigkeiten, wenn auch 
mit Einschränkungen zu. Aber in der Reimfreiheit mufsten erheb- 
liche Unterschiede eintreten: unmöglich war es reimlose Verse 
unter den gereimten zuzulassen; das +7. Jahrh. gestattete auch nicht 
mehr, dafs eine Reimart über mehr als eine Art andersklingender 
Reime weggreife und verlangte dazu noch Unterschied des Reim- 
geschlechtes, soweit nicht ein Absatz eine Ausnahme zulässig machte. 
Im übrigen gehört es zu den Merkmalen der rimes mélées, dafs 
die Reime nach Belieben gekreuzt oder umschlungen, verdoppelt, 
selbst gehäuft werden, was Einige bis zur Ein- oder Zweireimigkeit 
trieben; die Dichter des ı7. Jahrh. vermieden indessen längere 
Reihen von Plattreimen oder sonstiger regelmälsiger Reimfolgen 
nicht. Ferner galt die Regel nicht, welche Gramont aufstellt, dafs 
die formale Gliederung des Reimschemas nicht mit der logischen 
und grammatikalischen Gliederung durch Satzabschnitte und Ge- 
dankenabsätze zusammenfallen dürfe. 

Die freien Verse traten in Frankreich zu gleicher Zeit in den 
drei Formen der vers inégaux, vers à rimes mélées und stances 
irrégulières auf. Die beiden letzten Arten sind nicht so sehr in 
der italienischen Urform, als in dem Anpassen an die Bedürfnisse 
der französischen Metrik begründet. 


Das XVII Jahrhundert. 


Das 18. Jahrh. brachte nicht viel Neues, abgesehen von der 
numerischen Zunahme der vers libres, wie es sich überhaupt, was 
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die formale Seite der Poesie betrifft, wenig schópferisch. gezeigt hat. 
Ich kann mich daher mit einer kurzen Analyse der Gedichte Vol- 
taires, des vielsetiigsten Geistes seiner Zeit, und einigen weiteren 
Angaben zur Vervollstándigung des Bildes begnúgen.! 


In paarweisen Alexandrinern ist das Epos la Henriade und 
das Poéme de Fontenoy geschrieben, La Pucelle d’Orléans in 
Zehnsilblern mit gemischten Reimen.? Von den 14 petits poémes 
haben 5 Plattreime, 2 freigereimte Zehnsilbler, 7 freie Verse, 1 
(Précis de l’Ecclésiaste) ist strophisch. An Versnovellen sind die 
4 premiers Contes paarweis, die 12 úbrigen freigereimt. Sechzehn 
von 19 Satiren haben Schlagreime (Boileaus Vorbild!), aber 5 von 
denselben weisen doch Unterbrechung des regelmafsigen Schemas 
auf, namentlich .le Mondain. Unter den 123 Episteln zahle ich 
nur 24 paarweis gereimte, von den úbrigen sind 28 nicht isome- 
trisch. Von den 309 poésies mélées sind auszuscheiden 12 stro- 
phische, 2 Sonette, 4 Triolets, 4 paarweisgereimte, die úbrigen 
sind Gesátze von 2—10 oder 12 Zeilen ohne bestimmte Struktur 
oder kleinere Gedichte mit freiem Reim resp. Versmafs. Die 21 
Oden zeigen mit Ausnahme des Galimathias pindarique regelmäfsigen 
Bau; die 38 Stances haben mit wenig (7) Ausnahmen kein festes 
Reimschema, wobei der Zusammenstofs von Reimen gleichen Ge- 
schlechtes nicht vermieden, manchmal durch den gleichen Klang 


der kollidierenden Reime gehoben ist, und mitunter tritt noch un-. 


regelmäfsiges Versmafs dazu; von 69 strophischen Gedichten im 
Ganzen haben nur 32 regelrecht durchgeführte Struktur. — In 
abgerundeten Zahlen sind von Voltaires ca. 540 Gedichten 
240 Spruchstrophen, ‘70 strophisch, 230 astrophisch und zwar 
50 paarweisgereimt, 110 isometrisch und 70 heterometrisch frei- 
gereimt. 

Gewissermafsen als Kontrast können wir ].-B. Rousseau an- 
führen, an welchen Le Franc de Pompignan, Lebrun u. A. 
anknüpfen, die Ode in kontinuierlicher Tradition mit vorwiegend 
religiöser Stimmung überliefernd. Doch ist die Zahl der namhaften 
und unbedeutenden Dichter auf dieser Seite unvergleichlich geringer 
als auf der andern. 


So reichen wir dicht an das 19. Jahrh., auf dessen Schwelle 
Parny und Millevoye mit ihren Epen und Elegien in freien 
Reimen stehen, eine Übergangsperiode, die mit ihren weicheren 
Klängen die Lyrik der romantischen Schule ahnen läfst, in welcher 


1 Oeuvres complètes de Voltaire, nouv..ed. Paris, Garnier 1877, t. VIII 
à X. — Petits poètes français depuis Malherbe jusqu’à nos jours, ed. Pros- 
per Poitevin, Paris 1849. 2 Bde. 

? Boileau hatte für sein Lutrin die Alexandrinerpaare nicht für zu hoch- 
klingend erachtet. Am Ende des 18. Jabrh. wird Millevoye sogar ernste Epen 
in freigereimten Zehnsilblern schreiben. 


3 Oeuvres de Rousseau, n. éd., 5t. Londres 1753. 
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der melodische Zehnsilbler eine kurze Nachbliite feiert!, bei der 
aber der moderne Geschmack manchmal bedauert, dafs der singende 
Anfang dieses oder jenes Gedichtes nicht im gleichen gewiegten 
Versmafs seine Vollendung erreicht, sondern brüsk in die un- 
dichterische Regellosigkeit des philosophischen Jahrhunderts zu- 
rückfällt. 


Das XIX. Jahrhundert. 
Rückgang der vers libres. 


Der neue Geist, der sich mit dem Romanticismus über die fran- 
zösische Poesie ergofs, liefs sich nicht in die alten Schläuche 
zwängen. Eine mächtige Strömung rifs die Dichtkunst auf neue 
Bahnen; die veränderte Denkungsart führte eine Umgestalung der 
Aufserungsweise mit sich. Namentlich erlitten die freien Verse 
einen gewaltigen Abbruch in ihrer Vorherrschaft. Ein ausgespro- 
chener Ostracismus hat dieselben nicht betroffen; sie hatten sich 
einfach abgelebt, wie alle litterarischen Gattungen und Formen im 
Wechsel der Generationen verknöchern, und ihr Lebensmark aus- 
dorrt. Die vers libres waren mit der poesie enjouée ins Leben ge- 
treten; sie hatten Bestand so lange der marotische Geist -waltete. 
Aber die gefühlsschwärmende Lyrik des 19. Jahrhunderts stand in zu 
scharfen Gegensatz zu demselben, um sich in die gleichen Formen 
ergiefsen zu können. 

Wie ungestüm sich auch die Neuerer gebahrten, sie fufsten 


! Oeuvres complètes und Oeuvres inédites de Millevoye, 3e éd. Paris 
1827. 4 Bde. — Abgesehen von den gröfseren Gedichten zähle ich 54;67%/0 
Zwolf-, 25,50%/y Zehnsilbler; jene eingerechnet mit Ausschlufs der Dramen 
und Übersetzungen 45,42 und 47,19°/. Béranger, der auch in jener Uber- 
gangszeit fufst, ist der letzte Dichter, welcher den alten Zehnsilbler mit Liebe 
gepflegt hat. Das 19. Jahrh. hat in seinem rhetorischen Schwunge die zarte 
Melodie dieses Verses verkannt und geglaubt, dieselbe durch die ansgeprägtere, 
neckische Eigentiimlichkeit des décasyllabe à césure médiane (X?) ersetzen zu 
können. Obwohl nicht zum Thema gehörig gebe ich eine tabellarische 
Übersicht der Procentsitze der grofseren Versmafse bei den modernen 
Dichtern: 

XII. Xn. VIII, VII VI. i Rest 


A. de Chénier: 91,03 3,24 — 5:47 021 0,05 — 
C. Delavigne: 64,44 7,16  — 23,07 105 093 2,75 
Lamartine : 65,88 0,330 — 26,92 3,90 1,81 1,19 
Victor Hugo: 73:53 - 0,24 0,15 15,69 5,54 2,88 1,97 
Sainte-Beuve : 80,92 3,64 011,20 1,12 2,31. 0,81 
A. de Musset: 73,94 2,24 0,48 16,17, 0,44 2,08: 2,65 
Th. Gautier; 59,74 1,68 0,55 29,64 2,26 4,69 1,44 
A. Barbier: 72 1200742801 (9,29 12,607 2,13 70d 1,76 
Leconte de Lisle: AR SOMMES 21 = — 0,24 


(Leconte de Lisle, Poëmes antiques, Paris 1852. Poëmes barbares, Paris 
Lemere 1878. Die 6 Zehnsilbler ungleichen Schnitts befinden sich in Poëmes 
antiques 4, Hélène, poéme. — Die Ausgaben der andern Schriftsteller in den 
Anmerkungen des folgenden Abschnitts). 
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doch auf historischer Vergangenheit; die Elemente der Umwälzung 
griffen sie nicht aus den blauen Sphären des spontanschöpferischen 
Genius; untere Strömungen tauchten auf, versiegte Quellen flossen 
reichlicher, einige fremde Zuflüsse traten hinzu, und das Bild der 
Oberfläche war ein total verindertes. Vor allem knüpften die 
Romantiker an die Odendichtung an, deren letzter ruhmgekrónter 
Vertreter Lebrun, der französische Pindar, gewesen war; unter dem 
Impuls der jungen, begeisterten Schule erweiterte sich der Bereich 
der Ode, die Strophe wurde beschwingt und geschmeidiger. Schon 
in der Übergangszeit hatte sich die Ballade in ihrer modernen Form 
eingebürgert. Sainte-Beuve lenkte die Aufmerksamkeit der romanti- 
schen Renaissance auf die klassische und hob die Verwandtschaft ihrer 
Bestrebungen und poetischen Ideale hervor. Die Chansondichtung, 
welche trotz ihrer Blüte unter dem Kaiserreich und Bérangers 
Talent ein mifsachteter Zweig der Poesie geblieben, bekam durch 
Mussets übermütige Liedchen einen aristokratischen Anstrich. — 
Eine andere Bahn eröffnete André de Chénier, der Wiedererwecker 
des Hellenismus; es lag wohl an seinen griechischen Vorbildern, 
an seiner Vorliebe für Ronsard, etwas vielleicht an Lebruns Ein- 
flufs, am meisten jedoch an seiner eigenen»Arbeitsweise, dafs Ché- 
nier fast ausschliefslich -in paarweisgereimten Alexandrinern schrieb, 
ein unäbänderliches Schema, in welches er wie die Biene in die 
Wachszellen ihres Honigstockes die poetischen Gedanken auf seinen 
Streifzigen einsammelte, um sie bei günstiger Mufse in ein Ganzes 
zu verschmelzen. Seinem Einfluís, nebenbei auch dem Rückgang 
auf das 16. Jahrh. verdanken die paarweisgereimten Alexandriner 
eine neue Blütezeit.! — Erwähnen wir noch die Wiederbelebung 
des Sonetts durch Sainte-Beuve!? — Das sind die Hauptstrómungen, 
welche die äufsere Umgestaltung der Poesie auf Grund einer Neu- 
geburt des poetischen Stoffes und der Auffassungsweise förderten. 


Die ersten Versuche der Romantiker tragen noch den vollen 
Charakter des schwindenden 18. Jahrh. Der Bruch vollzog sich 
allmälig, hier vermittelnd, dort schroff und entschieden. Die vers 
libres gehörten zum überlieferten Ballast, den die junge Schule 
über Bord warf. Man kann sozusagen das Verhältnis bestimmen, 


1 Oeuvres poétiques de André de Chénier, p. p. Gabriel de Chénier, 
Paris Lemerre 1874. 3 Bde. — 223 von 257 Gedichten und Fragmenten sind 
gepaarte Alexandriner. - Noch vor der Herausgabe durch Latouche (1819) hatten 
Chateaubriand und Millevoye einige Bruchstücke abgedruckt. Durch diese _ 
angeregt, betrat A. de Vigny zuerst den neuen Weg (cf. Sainte-Beuve, por- 
traits Contemporains: A. de Vigny 1835). In V. Hugos Werken treten die 
paarweisgereimten Alexandriner erst in Feuilles d’Automne 1831 hervor mit 
24%/, nach Gedichtzahl; von da an steigen sie mit steter Zunahme bis zu 60 
und 70°/,, so dafs von 1087 Gedichten nebst Band XIV ganz 532 Gedichte 
und 21 Bruchteile in Schlagreimen geschrieben sind, 55%, der gesamten 
Verszahl seiner lyrischen Gedichte. 

2 Wir haben oben bei Voltaire 2 Sonette verzeichnet. Hugo hat ı 
(Quatre vents de l’Esprit, 1. satirique 18); Sainte-Beuve 89 unter 268 Gedichten, 
Barbier 61 unter 311 Gedichten, Gautier 53 unter 314 Gedichten u. s, f, 
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in welches ein Jeder zur Bewegung trat, wenn man ihn auf An- 
wendung oder Vermeidung der freien Verse priift. 


Lamartines! erste Gedichte haben grofse Verwandtschaft mit 
den Elegien eines Millevoye, z. B. Golfe de Baia 1813, Adieu 
1815, Sapho 1816 und die meisten an Elvire gerichteten Méditations. 
Erst nach mehreren Jahren treten die freien Versmafse zurück, 
die Alexandrinerpaare stárker hervor, und zwar verweisen die 
chronologischen Angaben ziemlich bestimmt auf das Jahr 1819, das 
Erscheinen A. de Chéniers. Die melodischen Stanzen sind unserem 
Dichter von Anbeginn eigentümlich; instinktives Gefühl wird ihn noch 
mehr als fremdes Beispiel geleitet haben. Als religióser Dichter hatte 
Lamartine seine Vorbilder an Rousseau, Lefranc de Pompignan 
und. höher hinauf an Corneilles Imitation und Racines Chóren. Der 
Charakter dieser Dichtung ist entweder oden- oder cantatenartig. 
Aus letzterer Form ging Lamartines Hymnus hervor, ein Typus 
nicht der reinen vers libres, sondern einer Mischung recitativischer 
und arióser Partien. Hiermit gab Lamartine ein klassisches Vorhild, 
dem z. B. A. Barbier, Chants civils et religieux 1841, Victor de 
Laprade, Harmonies évangéliques u. A., folgten. So hielt sich La- 
martine vermittelnd auf der Scheide der Neuzeit und rettete einige 
Uberbleibsel der alten Form hinúber. Allein von seinen 270 Ge- 
dichten sind 2/3 strophisch, ein Verhältnis, das uns bisher nie ent- 
gegengetreten war; kaum 25 zeigen freies Versmafs oder gemischten 
Reim, etwa 20 halb freie, halb strophische Hymnenform. 


An den alten Bráuchen liefs sich C. Delavigne? nicht irre 
machen; wie er überhaupt unter seinen Zeitgenossen von der roman- 
tischen Neuerung am wenigsten berührt wurde. Gleichwohl ver- 
raten seine Messeniennes einen entschiedenen Hang, die freie Form 
einer gewissen strophischen Regelmäfsigkeit zu nähern. 


In den Werken V. Hugos3 sucht man hingegen freie Verse 
und regellose Reime umsonst, man müfste denn die 13 Anfangs- 
verse der 15. Ballade und das dreizehnzeilige Gedichtchen L’Hydre 
(Leg. des Siècles VII ı) dahinrechnen. Ungleiche Stanzen findet 
man unter seinen Jugendgedichten, doch in beschränkten Mafse #; 
denn der formgewandte Dichter verbirgt gern unter der anschei- 
nenden Regellosigkeit einen sehr künstlichen Aufbau.5 Auch die 
Lämartinesche Hymnenform hat sich V. Hugo nicht angeeignet. Er 
liebt es zwar mit dem Wechsel der Stimmung oder des Gegenstandes 


1 Oeuvres de Lamartine, Paris Hachette. Premieres Meditations 1880. 
Nouvelles Méditations 1880. Harmonies 1882. Recueillements 1881. Poésies 
inédites p. p. Madame Valentine de Lamartine, préf. de Laprade. 2e éd. 1881. 

2 Oeuvres complétes de Casimir Delavigne, 3 t. Bruxelles 1842. 

3 Oeuvres complètes de Victor Hugo, éd. définitive. Poésie t. I— XVI. 
Paris 1880—83. 

4 Odes I 3, IV 13. 14, V 1.4. 5. 8. Von geringerem Belang: Orientale 
17. Quatre Vents de l’Esprit III 43. 

5 Chansons des Rues et des Bois VI 4. Odes IV 18. Vgl. auch Orien- 
tale 31, Odes II 6. 9. 
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andere Strophenarten und bisweilen paarweisgereimte Alexandriner 
eintreten zu lassen!; aber bis zum dithyrambischen Schwelgen in 
Auflósung aller Form wird er nicht hingerissen. Mit der poetischen 
Reife entäufserte sich also V. Hugo der Regellosigkeiten, die er an- 
fánglich noch zuliefs. 

A. de Vigny?, der zuerst die neuen Wege gewiesen, hat den 
unvermischten Charakter am sorgfáltigsten bewahrt; weniger Sainte- 
Beuve3, unter dessen 268 Gedichten zweimal vers.à rimes mélées, 
viermal vers libres, siebenmal mehr oder minder ungleichmäfsige 
Strophen, und drei neun- bis dreizehnzeilige strukturlose Gedicht- 
chen vorkommen. Ebenso gestattete sich Barbier4 aufser den er- 
wähnten Hymnen verschiedene Unregelmäfsigkeiten, wáhrend Gau- 
tier5 nur einmal freigereimte Zehnsilbler schrieb. 

Fine besondere Stellung nimmt Alfred de Musset® ein, 
das enfant terrible der romantischen Schule; nach” den ersten Ver- 
suchen, Don Paéz, Portia, les Marrons de feu, warf er die paar- 
weisgereimten Alexandriner bei Seite, und versuchte es in den 
Gedichten der Ubergangsperiode, le Saule, les Voeux stériles, Oc- 
tave, les Pensées secrètes de Raphaél, La Coupe et les Lévres, A 
quoi révent les jeunes filles, mit gemischten Reimen, und bis zum 
Schlusse blieb er bei. dieser ungebundenen Reimweise, welche 
seinem ungeduldigen Genius kaum fúhlbare Fesseln auferlegte. Sc 
sind nur die Satire sur la paresse und Une soirée perdue paar- 
weisgereimt und letzteres noch mit zweimaliger Unterbrechung durch 
gekreuzten und geschweiften Reim. Versslibres im engeren Sinne 
sind aber auch bei Musset Ausnahmen; sie kommen vor in der 
Versnovelle Silvia, in Jeanne d’Arc (Oeuvres posthumes) und in 
der Cantate le Songe d’Auguste (ibid.). Als freie Strophen ver- 
dienen Erwähnung: A Lydie in erster Bearbeitung, Adieu, Sur les 
débuts de Mile. Rachel (Poésies nouvelles). Auch die übrigen 
strophischen Gedichte, insbesondere seine Sechszeilen, zeichnen 
sich keineswegs durch strenge Gleichmäfsigkeit aus. Übrigens be- 
merkt man an den gemischten Reimen der letzten Periode eine 
stets einfache, melodische Gliederung. 


* Im ganzen zähle ich 44 derartig zusammengesetzte Gedichte; als voll- 
endete Beispiele führe ich an: Le feu du ciel, Orientale 1. La priere pour 
tous, Feuilles d’Automne 37. ER 

? Le comte Alfred de Vigny, Poésies completes, Paris Calmann Levy 
1876. A. de Vigny, Journal d’un poéte, p. p. L. Ratisbonne, Paris 1867. Zu 
erwähnen sind nur die 16 Anfangs- und die 14 Schufsverse des Gedichtes La 
frégate La Sérieuse; ferner das Gelegenheitsgedicht, la Poésie des nombres 
und die Albumverse an Madame Dorval (Journal d'un poëte). 

3 C.-A. Sainte-Beuve, Poésies complètes, 2 t. Paris Lemerre 1879. 

* Auguste Barbier, Iambes et Poémes 1866. Satires 1865. Satires et 
Chants 1869. Rimes légères; Chansons et Odelettes, 2e éd. 1861. Silves 1864. 
Paris Dentu. 

5 Théophile Gautier, Poésies complètes, 2 t. Paris Charpentier 1875—76. 
Emaux et Camées, éd. définitive, ib. 1874. 

$ Alfred de Musset, Paris Charpentier, Premières poésies 1880. Poésies 
nouvelles 1880. Oeuvres posthumes 1867. 
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Vers à rimes mélées, namentlich wie sie Musset handhabt, 
finden sich hin und wieder auch bei den Neoparnassiern; Freiheiten 
im Strophenbau, grófsere oder geringere, sind auch nicht aus- 
geschlossen. Aber die vers libres, wie sie das 17. und 18. Jahrh. 
gepflegt haben, sind ausgestorben. Wiedererweckungsversuche, wie 


die des Marquis de Belloy, haben nur ein historisches Interesse. 
Dabei werden aber die vers libres in allen Verslehren ausführlich 


beschrieben und als die vollendetste Stufe poetischer Kunst ge- 
priesen; denn je ferner sie uns riicken, desto erhabener scheinen 
sie. Wie sie eines Tages anftauchten und Niemand nur fragte, 
woher sie kámen, so sind sie verschwunden. und Keiner wagt es 
auszusprechen, dafs dieses Ideal aller metrischen Kunst ein totes sei. 


Pa. AuG. BECKER. 


Siirselvische Märchen. 


Vor mehr als zehn Jahren sind von dem Unterzeichneten eine 
Anzahl Márchen, die er in der Umgebung von Truns und Di- 
sentis gesammelt, in Böhmers „Romanischen Studien“ veröffent- 
licht worden. Die nachfolgenden Märchen stammen teilweise aus 
dem gleichen, in dieser Richtung so fruchtbaren Boden der Cadi, 
teilweise aus der benachbarten Gruob, was jeder mit den rätischen 
Dialekten Vertraute auch sofort herausfinden wird. 

Die Märchen dieser zweiten Sammlung zeigen denselben natio- 
nalen Charakter wie die der ersten; auch. sie können als echt 
rätisch bezeichnet werden, so weit dies eben bei Märchenstoffen, 
die so vielen Völkern gemein, zulässig ist. 

Bei der Wiedergabe haben wir uns möglichster Treue be- 
flissen, uns jeder auch noch so kleinen Abweichung dabei ent- 
halten; wir bieten die Märchen genau so wie sie uns erzählt wor- 
den sind. 

Allen jenen, welche uns bei der Sammelarbeit freundlich unter- 
stützt haben, Frl. Maria Ursula Vincenz, Frl. Barla Cathrina Pajarolla 
und Frl. Lehrerin Ursula Cavelti sei hier der beste Dank ausge- 
sprochen. 


1. Zig advocal. 

Ina gada fuva ei in pauper um en in vitget. Quel ha survegniu novas, 
ch'el possi artar en in auter liug empau rauba, et ei cun inagada semess sin 
via ad ira per quella jerta; pertgei el veva grond basegns. 

Il pauper um vegn de miez di en in vitg, e cun quei ch’el haveva 
gronda fom, eis el ius en ina ustria e domondau enzitgei de magliar; el hagi 
aber bucca de pagar grad ussa; el mondi en in auter vitg ad artar rauba; 
cul tuorni, vegli el pagar. Igl ustier ha detg, sch'ei seigi aschia, vegli el 
schon dar, et ha portau dus ovs cotgs et enzitgei pauc auter de magliar agl 
um. Cura che quel ha giu dustau la fom, eis el ius vinavon et ei gleiti 
vignius el liug, nua ch'el veva ded artar rauba. Senza bregia ha el survegniu 
sia part jerta, e tut lèds eis el turnaus ella madema ustria per regular siu quen. 

Igl ustier ha detg, et stopi eunc quintar ora, tgei il quen porti. Suenter 
esser staus ditg en stebli, vegn igl ustier ora e di, quels dus ovs, ch'el hagi 
migliau, vessi el saviu schar quar ora; lu devi ei gaglinas; quellas turnavien 
puspei ad uar, e pli savevi el puspei schar cuar ora auters pluscheins, et 
aschia vinavon, et el ha quintau ora schi ditg e bein, ch’igl pauper um ha il 
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davos stoviu schar tut la rauba artada agl ustier. Tut trests ei il pauper 
um ius à casa e sin via ha el entupau in giuven. Quel ha domondau, tgei 
ch’el hagi, ch’el seigi aschi trests; el deigi dir ad el. Il pauper um ha detg, 
el ditgi nuot, el sapi tonaton bucca giadar el. Denton cun ditg tulenar ha 
il giuven rabitschau ora digl um, tgei plughiava el, et ha cusigliau, el deigi 
zitar igl ustier sin gliauter di avon dretg; el vegni allura punct à las dudisch 
per assister ad el sco advocat. Igl um ei ius tier igl ustier e fatg, sco tschel 
haveva comondau. Gliauter di bien a baul ei igl ustier cun ses dus advocats 
vegnius en casa cumin, et ei han domondau igl um, sch'el hagi nagin ad- 
vocat. Igl um rispunda: ,,Bein; oz allas dudisch vegn in.‘ 

Ei fuva gleiti las dudisch, e nagin vegneva perpeis; cheu saveva il pau- 
per um bucca, tgei tertgar, e carteva, ch’el fussi cuglienaus. Prezis allas du- 
disch dat enzatgi egl esch, et igl advocat vegn en stiva de dertgira. El ha 
detg: ,,Jeu hai oz glieut de meter panetschau, e vai stoviu far quér in priél 
panetscha de semnar, avon che vegnir.* — Lura han tuts ris e detg: „O, 
quei stgass, dar biala panetscha, sche ti has fatg quer ella, avon che semnar!“ 
Igl advocat dil pauper ha sin quei mess ora e detg: ,,Aschia ein era ils ovs, 
ch’igl ustier ha dau a quei pauper um. Ord quels saveva igl ustier era bucca 
far vegnir pluscheins, pertgei quels fuven era cotgs.“ Igl ustier ha lura stoviu 
turnar anavos tut ils danèrs al pauper um, e suenter ch'el ha giu pagau ora 
quel, ha il giuven priu igl ustier et eunc in de ses advocats, et ei ius 
cun els tut en fiug e floma, nua ch'ei caischan grass. Lauter advocat ha era 
bucca fatg pli siu mistregn; il pauper um aber ei turnaus a casa tut lèds, de 
ses danèrs. 


2. Il buob cun la véra d’aur enta culiez. 

Ina ga ha ina hebama, che saveva far manedel, detg ad ina muma, che 
haveva grad survigniu in stupent pop: ,,A quei affon cheu vegnen ei a pren- 
der il tgau pli tard.“ La muma fuva suenter adina fetg ‘tresta, e stueva bar- 
gir aschi savens sco ella mirava sin quei affon. Cura ch’il buob ei staus 
‘empau da gronds, emparava el adina sia muina, pertgei ella bragi, cura ch'ella 
miri sin el; mo ella voleva mai dir pertgei. Sin ditg tulenar dil buob ha la 
muma detg: „Jeu sto bein bargir, cura ch’jeu mirel sin tei; pertgei la hebama 
ha detg a mi, cura che ti eis naschius, che ti vegnias baul ne tard pil tgau.“ 
— Sinquei ha il buob detg, el vegli ira daven, sche stopi ella bucca adina 
bargir, cura ch’ella vezi el. De quei ei la muïna stada cuntenza; mo ha ro- 
gau el, ded adina far scoiauda, esser buns e pietus, sinaquei ch'el stopi bucca 
schar far giu il tgiau. Il buob ei lur’ ius daven, et ei sepladius tier in Gie- 
diu, ha aber teniu ora nuot pagaglia auter, ch'el stopi schar ira el mintga di 
ina ga en baselgia dils catolics. Il buob mava mintga di ina gada en basel- 
gia. In di ei il patrun jus suenter per mirar, tgei il buob fetschi en basel- 
gia; el ei sezupaus oradem sper la porta et ha mirau tier, tgei il buob fet- 
schi. Il buob ei semess enschanuglias et ha fatg ditg a bein oraziun; lura 
eis el sedormentaus en et ha dormiu. Cheu eis ei vegniu in aungel et ha 
tigliau giu il tgau al buob, ha mess ina véra d’aur enta culiez a quel, et ha 
lura turnau a metter si il tgau. Ina uriala suenter ci il buob sedestadaus et 
ei ius a casa; era il giediu ei lu ius suenter, e cura ch’el ei vegnius a casa, 
ha il giediu domondau il buob, tgeinin quei fuvi, che hagi tigliau giu il tgau 
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ad el. 1l buob ha detg, el hagi viu nuot e sentiu nuot, quei stopi pia esser 
stau nuot. Il giediu ha aber detg, el deigi mo mirar, tgei*el hagi enta cu- 
liez. Cura ch’il buob ha alura mirau el spiegel, ha el viu la vera d’aur enta 
culiez, ha selegrau fetg et ha detg al patrun: „Ussa stun jeu bucca pli chen ; 
ussa sto jeu ira a casa tier mia muma.“ — Il giediu ha dau ad el ina biala 
suma danèrs per pagaglia, et il buob ei ius a casa tier la muma, la quala ha 
era selegrau bucca pauc, et els ein da leu daven adina stai ventireivels. 


3. Js treis schuldaus. 

Treis schuldaus havevan surviu ad in retg biars ofis. Suenter haver surviu 
ora han els priu igl „abscheid“ et ein i à casa. Els ein vegni en in marcau 
e seteniu si leu enzaconts dis. Els maven cheu per las ustrias entuorn e 
steven si legher. In di ein els i à spass ordador’ il marcau e discurevan en- 
semen, tgei els veglian pegliar a meuns. ,,Danèrs de far il signur vein nus 
buc, et ir a casa e far il pur pudein nus buc.“ Cheu entaupen els in signur. 
Quel domonda, tgei ch'els hagien endamen in denter lauter. In dils schuldaus 
ha bein dabot detg, tgei raschieni els hagien giu. 

Sinquei di il signur: ,Bien, sche vus leis far cun mei in accord, vi jeu 
dar à vus ina buorsa pleina danérs. Ord quella pudeis vus prender ton sco vus 
leis; ella vegn mai a vegnir vidda. — Mo el madem temps dun jeu à vus treis 
legns, e sche vus saveis bucca legnar els da cheu et in onn, lu ei in de vus 
mes!“ — Els ein stai contents, et il signur ha scrit igl accord e fatg sutta- 
scriver els lur nums. Lura ha el consigniau ad els la buorsa, — Ins po pa- 
tertgar, cun tgei leghermen ils treis schuldaus ein turnai anavos en il marcan, 
e co els vivevan pli legher che mai en las ustrias. 

Igl onn era bunamein spiraus, et in dils schuldaus entschaveva a vegnir 
trests. Savens dumondava el sesez: ,,Tgi sa, tgei quei signur vegn bein dar 
si de legniar?“ — Ils auters dus patertgaven bucca pli suenter ils légns. In 
di han els dumondau lur frar, pertgei el vegni mai pli à spass cun els. El 
ha rispundiu, ch'ei fussi era meglier, ch'els dus stessian à casa e patertgiassien 
suenter il légns. Mo els han bucca fatg bia attenzium sin ses plaids. 

In di eis el ius ora en il madem liug, nua ch'igl accord ora vegnius 
serraus, et ha cheu entupau ina femna veglia. — Quella domonda, pertgei el 
seigi aschi trests; in taffer e bi schuldau sco el duessi bucca schar pender il 
tgau. Il schuldau ei vegnius vilaus et ha detg, ch'ei vomi bucca tier ad ella, 
sch'el seigi era trests, ella sappi tonaton bucca gidar. Mo ella ha detg, ch'el 
duessi dir ad ella la caschun de sia tristezza; ina femna veglia sappi adina 
dar in bien cussegl. EI ha lu raquintau tut la historia. Cur ch’el ha giu 
finiu, di la femna: ,,Sche ti fas, sco jeu ditgel, sche vegn ei a ti ad esser 
gidau. Va dameun a sera allas diesch uras si sut quei ruver, che ti vezas 

“chen si! Quel ei cavortgs, e ti sas comodeivlamein star endadens il ruver. 
Allas endisch ne allas dudisch vegnan tuts striuns e giavels a seredunar leù. 
Era quei signiur, cun il qual vus haveis fatg igl accord, vegn ad esser leu. 
Teidla lu bein e tegn endamen, tgei ch'els dien. Il signur vegn a raquintar 
à ses camerats, tgei ch'el vegni a dar si de legniar a vus.‘ Il schuldau ha 
fatg, sco femna veglia ha giu detg ad el, et ei zuppaus en il ruver. Cura 
ch’igl ei stau las endisch, eis ei vegniu leu dentuorn ina gronda redunonza. 
Enamiez quella fuva il signur, e suenter in’ urialletta di. quel encunter ils 
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auters: ,,Dameun a sera hai jeu ded ir per in de quels schanis de schuldaus; 
jeu vegnel a dar si de quei, ch’els vegnien mai e pli mai a saver legniar. Jeu 
prendel in toc calzer nausch d’in cavagl e fetsch parér ina biala ura de sac; 
e quei spinatsch cheu fetsch jeu parér ina canna. E cheu si en in clavau 
eis ei ina pial camél; quella vi jeu far parér in bi manti de pon blau. Quellas 
causas san els sigiramein bucca legniar. — Il schuldau haveva udiu tut et ei 
ussa turnaus a casa tut pli de buna veglia. Mo ses dus camerats eran ton 
pli trests. Els tumevan il di, che dueva decider lur sort. 


Gl’auter di, vi encunter sera vegn il signur, metta avon ad els igl ac- 
cord e di: ,,Ussa vegnen ils légns; saveis vus bucca legniar els, sche ei in 
de vus, mes.“ Lura prenda el ord sac ina stupenta ura d’aur e di: „Ord 
tgei ei quella fatga?“ Il schuldau, che saveva tut, ha bein dabot rispundiu: 
„Ti narr, has priu in toc calzèr nausch d’in cavagl, e vul far parér ina biala 
ura de sac.“ — „Ti has ligniau“ di il signur. Quei signur era il giavel. „Mo 
ussa sto in de tschels ligniar!“ — „Na, na! di il schuldau, igl ei bucca scret, 
qual hagi de legniar; jeu vi legniur tut!“ Lura ha il signur priu la canna 
e dumondau, ord tgei quella sei fatga. ,,Quei sai jeu bein avunda; rispunda 
il schuldau, ti has priu in spinatsch e vul far parér ina canna. — Legniau; 
di il giavel; mo ussa hai jeu eunc in legn. Di, ord tgei ei quei manti fatgs?“ 
— Il schuldau rispunda: „Ti has priu ina pial camel, e vul far parér a nus 
in bi manti.“ — 

Ussa ei il signur vegnius vilaus, e vuleva saver, tgi hagi detg ad el sur 
dils legns; mo il schuldau ha detg, che quei vomi bucca tier ad el. Aschia 
ei il giavel staus cuglianaus. Ils treis schuldaus aber ein stai libers e richs 
avunda. 


4. Zls cavesters. 


Ina gada er’ ei in bab, che haveva treis fegls. In era in fetg mal, l’auter 
era bucca aschi mals, il tierz era in schnup, ch’era adina en davos pegna et 
unscheva si il tgiau cun carn piertg. Il bab de quels ei morts et ha detg 
als fegls, ch’els stopien star e vegliar treis notgs en senteri sur sia fossa. Igl 
emprem ha ei tuccau al mal de star. Quel ha tschintschau cul schnup e detg, 
sch’el mondi per el a vigliar sin senteri, sche deti el persuenter diesch meli 
renschs. Il schnup ha detg, quei vegli el schon far. El ei alm’ius en senteri 
e staus entochen vi dellas endisch de la notg. Cheu ha ei entschiet a vegnir 
de tutas sorts striegn neunavon; aber il schnup ha nuota tamiu. Dalas du- 
disch ei tut en ina gada il siu bab vegnius sin in cavagl, che haveva si ina 
siala d’argient et in cavester d’argien et ha dau il cavester d’argient al fegl. 
L’autra notg ha ei tuccau à tschel, che era bucca schi mals de vigliar sin 
senteri. Quel ha aber era dau diesch meli renschs al schnup, ch'el mondi en 
siu stagl. La seconda notg eis ei iu cul schnup il madem entochen las en- 
disch. Cheu ha ei entschiet a vegnir bia pli bia striegn, che la notg avon, 
et à las dudisch della notg ei siu bab puspei vegnius à cavagl. Il cavagl por- 
tava ina siala d’aur et in cavester d’aur, et il bab ha puspei dau il cavester 
d'aur al fegl. Sin quei ei il schnup ius à casa. La tiarza notg ha ei tuccau 
ad el sez de vegliar. Cura ch'el ei ius sin senteri e ha len aviert la porta 
senteri; sche aud’el in, schul, et in tgeun seglia sper el ora, sco in cametg; 
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quei tgeun haveva si dies siat colurs. Ussa spetgiav’il tup entochen las du- 
disch de mesa notg. Lura ha ei l’autra gada dau ora in schul, aber in pli 
ferm, et in schliep. En in moment era siu bab cheu, sin in cavagl nér. Quei 
cavagl haveva si ina siala e cavester de mèsch. Il cavester de mèsch ha il 
bab dau al fegl et ha lura detg ad el, ussa hagi el liberau siu bab ord il pur- 
gatieri, e dapli eunc visau, el dueigi metter en salv ils cavesters e bucca 
schar ver ils sezs ses frars. Il schnup ha fatg quei et ei lura turnaus giu davos 
pegna et ha entschiet è s’unscher en il tgiau cun jeli de curetg. En bucca 
ditg suenter ha il retg schau ir’ ora il mandat: ,,Tgi che vegli meridar cun 
sia feglia, stopi siglir à cavagl sur in rudi ora. Ils dus frars mals ein se- 
vestgi si empau flot, ein ira on nuegl, han priu ils pli bials cavals, ch'els ha- ' 
vevan, ein semess sin viadi et ira encunter il chisti dil retg. Il schnup ha 
tertgiau: „Vus mo mei! jeu vigniel lur'era pleunsiu suenter.“ El ei setratgs 
en undreivlamein et ha priu il cavester d’aur. Cura ch’el ha priu quel enta 
meun, sche er'ei cheu in cavagl nér, il qual haveva schon si siala e tut. .Il 
schnup ei semess sin cavagl et ius sin viadi. Arrivaus vitier il chisti dil retg, 
ha el viu, co biars cavagliers siglieven si encunter il rudi e devan giu tuts 
en dies anavos. Cheu ha il schnup dau al cavagl ils sparuns et ei sgurantaus 
sur il rudi sco in paliet. Turnaus à casa eis el semess davos pegna et ha 
unschiu il tgau cun jeli d’arbagas. Ses frars ein pli tard era arivai á casa; 
els savevan aber bucc, ch'el fussi staus, et il schnup ha era bucca detg et ha 
emprau els, co ei seigi iu. Ils frars han detg, ch'els seigien sigli si encunter 
il rudi e seigien dai giu; sinquei seigi ei vegniu in sin in cavagl ner, il qual 
seigi seglius si surora sco in paliet. Lautra gada ei il retg staus pli fins et 
ha detg; el vegli schon pegliar igl utschi. El-ha tschentau il rudi in toc pli 
ault e fatg si ina laupia speras. En quella laupia ha el mess en sia feglia e 
dau il comond a quella, ch’ella stopi tigliar 4 mintgin, che segli sur il rudi, 
in schnéz. Cheu ein ils frars puspei-semess sin viadi per empruar il stuc; 
pli tard ei il schnup era sefatgs si per ira pleunsiu suenter. Quella gada ha 
el priu il cavester d’argient et enaquell’ei era vegniu en in cavagl sco tier 
tschel. Lura eis el ius tiel chisti dil retg. Cheu seglievan bia cavaliers si 
et ora in toc; turnaven aber tuts anavos senza puder sul ring ora. Il schnup 
ha puspei dau ils sparuns al cavagl et ei sgurantaus si sur il ring ora; mo la 
feglia dil retg ha podiu tier el de tigliar cun la forsch in schnez en in’oreglia. 
Sinquei eis el ius a casa. Turnond ses frars anavos, ha el emprau, co ei 
seigi iu quella gada. Quels han respondiu: ,,Mo in ei seglius si surora, et a 
quel ha la feglia dil retg tigliau in schnez en l’ureglia.“ Il schnup steva den- 
ton en davos pegna et unscheva en las oreglias cun carn piertg e ligiava si 
dengiu feglia de rucs. -Il retg ha termess ora schandarms per schar encurir 
si il cavalier cul schnez, ch’era scurentaus si sur il rudi ora. Ils schandarms 
ein era vegni en casa de quels treis frars. Els han schon viu, ch’ils dus mals 
frars eran bucca schnizai; han aber emprau quels dus, sch’els hagien bucc 
eunc in auter frar. Els han respondiu, bein; aber lauter frar seigi bucca staus, 
ez hagi uonda de unscher siu tgau cun fischschmalz. Els dueigien schar 
mirar els quei frar, han ils schandarms maniau. Cura ch'ei han viu il schnup, 
sche han ei priu e ligiau giu il tgau e sil moment han ils schandarms en- 
conoschiu, ch'ei era il dretg, et els han griu; „Quel cheu eis ei!“ Ses frars 
han priu e fatg selavar il schnup, setrer en de prinzi, et ein ira cun el 
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| tier il retg, nua ch’el ha fatg nozzas cun la feglia, et la sera han ils cambrers 
giu biala stiva. 
Jeu hai portau si da tscheina la suppa, aluscha han ei dau à mi in pei 
el tgil, che jeu sun sgulaus entochen encheu. 
¿TA 
m 


tha 


5. La filiera. 


Ina paupra matta stoveva mintga di filiar, ch'ella veseva steillas; aschi- 
glioc survegnieva ella la sera fridas pli che peun da sia madregna. In di, 
suenter ch’ella haveva survegiu spir smanatschas de quella, sch’ella filli bucca 
eunc pli bia, eis ella, per saver esser pli flissia, ida ora egl uaul e filau leu, 
ch’ella saveva strusch taner pli il fil emtameun. Della dolur ha ella entschiet 
a bargir e selamentar petramein. Cheu vegn ei neunavon in miserabel véglet 
e domonda, tgei ei maunchi. La giuvna ha detg à quel co e cum; il vegl 
ha consolau la filiera e detg, ch'ella dovessi mo encurir ina urialla plugls ad 
el; lura vegli el schon haver quitau, ch'ei vegni filau siu fil. Ils plugls, che 
ella anfli, ha el comondau de metter en ina scatla e mazar quels pér, cura 
ch’ella seigi a casa. La giuvna ha encuretg ils plugls al vegl, e cura ch’ella 
ha giu enflau da biars, ha il vegl schulau ella dèta. En quei moment ein in 
| tschuat glieut stai leu cun lur rodas e han filau per la matta. Tut consolada 
| ha quella priu il fil, pertgei aschei bia e bi havev'ella eunc buc in soli di 
| podiu filar, et ei ida a casa. Cura ch'ella ha mussau alla madregna il fil, 
era quel ded’aur. Ida sin sia combra ha la giuvna voliu mazar ils plugls; mo 
quels eran tuts midai en pèdras custeivlas; e la matta era da leu davem reha 
avunda. 
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6. 11 meil igietschen. 


Ina gada er’ei ina nauscha muma, che veva dus affons e tertgiav'adina, 
mo sch'ella stovessi bucca dar de magliar à quels. In di ha la muma cu- 
mondau als affons ded ir per lenna, e quel che vegni igl emprem à casa cun 
in buordi, sapi ira sin combra et encurir ord trucca il pli bi meil tgietschen, 
che seigi denter tuts. Ils dus affons eran tut lèds et han fustginau de saver 
vignir cun la lenna. Igl emprim eran ei vegni in toc tutina vinavon culs 
buordis; ‘tut en ina gada eis ei aber rut il suget dil buordi della buoba, et 
ischia ha il buob podiu esser avon à casa. La muma ha schau ira sin combra 
pil meil, e cura ch’il buob ha voliu sestorscher giu per prender il meil tgie- 
tschen ord la trucca, ha ella schau dar giu igl uvierchel della trucca, ch’il 
tgau dil buob ‘ei daus en trucca et el sper quella giu. Il tgierp miert ha la 
mumma zupau et ei ida giu tier la buoba, che era grad vegnida. Quella ha 
era dómondau il meil, essent ch’il suget empossi, ch’ella seigi vegnida il da- 
vos. ‘La muma ha schau ir la buoba sin combra, ha aviert la trucca, e miront 
la buoba en trucca pil meil, ha la muma era fatg il medem cun quella, sco 
cul buob. Lura ha ella voliu far si in foss de zupar giu las baras dils pigns, 
che nagin encorschi ne anfli enzatgei. Cura ch’ella cavava, vegniev'ei traso 
dus utschals e picclaven vid’ ils meuns alla mumma, ch'ella saveva bucca cavar. 
Ell’ei vegnida villada et ha voliu trér cun la palla sin quels; els ein aber 
stai pli spérts, ein sigli à muma els égls et han cavau quéls ad ella ord il tgau. 
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7. La biala Mengtetta. 

In bab haveva ina fetg biala feglia. Tut scheva ad ella la biala Men- 
gietta. In di ha il bab cavau si in rieven et anflau ina bransina d'aur senza 
batagl. La Mengietta ha considerau la bransina mo ha detg leutier: ,,Igl ei 
bein donn, che la bransina ha en nagin batagl.“ Suenter ditg haver pater- 
tgau, ein als vegni perina de schenghegiar la bransina al retg. Il retg ha 
giu grond plischer dil schenghteg, mo era detg: „Igl ei bein donn, che la 
bransina ha en nagin batagl.“ Il bab ha remarcau, che sia feglia hagi detg 
il madem. Sin quei ha il retg detg, sch'el hagi ina feglia, che hagi saviu 
dir ils medems plaids sco el, deigi el far vegnir ella en siu castiz mo ella — 
deigi vegnir ne à pei ne à cavagl, ne blutta ne vestgida, ne da di ne da 
notg; — sappi ella far, quei, vegni el a spusar ella; — quei buc, sche deigi 
ella murir! — à 

Il bab manegiava, che sia feglia sappi bucca vegnir suenter a quellas 
condiziuns; el era pleins anguoscha e s’enriclaus d'esser ius tiel retg. Tona- 
ton ha el raquintau a sia feglia, co ei seigi iu cun el. La feglia consolava 
il bab e scheva, quei ch’il retg hagi dumondau', seigi tuttavia bucca grond 
kunst. 

Lura eis ella sesida sin in asen, sevestgiu davon giu e davos buc et ida 
tier il retg denter stgir e clar. Quel ha spusau ella, mo teniu ora, ch’ella 
astgi mai incunterdir ad el. 

In di ei il retg cun sia suita ius a catscha e vegnius tier in pauper um, 
che pertgirava ina vacca, che veva grad fatg vadi. Dasperas fuva era in um 
cun in asen. Il paster della vacca bargieva, et il retg ha dumondan, pertgei 
el bragi.> El ha rispundiu: „Sco ti vesas, ha“mia vacca fatg vadi, et ussa 
pretenda quei um, che siu asen hagi fatg il vadi, e vul ir cu’l vadi. — Ussa 
di ti, o retg, qual ha rischun!“ Il retg ha dan rischun a quel digl asen. 

Pleunsiu ei era la regina vegnida da quella via e ha dumondau il pastur, 
pertgei el bragi. El ha raquintau, ch'il retg hagi dau rischun agl um, che 
pretendi, ch’igl asen hagi fatg vadi. La regina ha detg ad el: ,,Fai, sco jeu 
comondel! — Peglia enzaconts pescs; cava si ina ruosna e metta en els, e 
cura ch’il retg passa speras vi, sche truscha ils pescs, schent: „Senodei, mes 
peschets!“ Damonda el tei, dapli cu ils peschs senodien sil schetg, di: „Depi, 
ch’ils asens fan vadi!“ Igl um ha suondau, e domondont il retg, depi cu ils - 
pescshs senodien senz’aua, ha el respondiu: „Depi ch'ils asens fan vadi! 

Il retg ei restaus vergognaus; mo ei gliei dabot dau el senn ad el, che 
sia consorta hagi dau quei cussegl agl um. Vegnent à casa, ha el detg alla 
regina: ,,Ti vevas empermess de mai enconterdir a mi; mo ti has bucca teniu 
plaid, e perquei deigies ti bandunar il casti; — denton sas di eunc prender 
cun tei quei, che ti has il pli bugien!“ — 

La regina ei stada contenta; mo ha rugau il retg d’eunc beiber cun 
ella in glas vin. En il bichèr dil retg ha ella mess dormi, e cura ch'il retg 
durmeva pulitamein, ha ella mess el en in sac e purtau è casa tier siu bab. 
Cura ch’il retg ei destadaus, savev'el nuota, nua el fussi La regina ha 
lura explicau, ch’el hagi concediu ad ella de prender ord il casti quei, 
ch'ella hagi il pli bugien; — il pli bugien hagi ella siu mariu, et aschia seigi 
el cheu. — Il retg ha detg: „Bien, depi che ti carezas mei il pli fetg, sche 
tuorna cun mei en il casti!“ 
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Da leu envi ein els vivi ventireivlamein ensemen; — mo jeu hai mai viu 
els suenter. 


8. 11 buob, che encureva il paris. 


Ina gada era ei in pauper buob, che figieva cavrè e saveva :bunamein 
mai ira à messa e priedi. Ina dumengia, che las cauras stevan ruaseivlas, 
eis el vigius giu el vitg à messa. Il pfarrer era grad sin scantschalla e par- 
dagava, co ins stopi far per vegnir enta parvis. Il cavrè ha udiu, ch'il pfarrer 
ha detg, la via enta parvis seigi graischla e pleina spinas. Sur de quei ha 
il cavrè selegrau e tertgiau: ,,Lura sai jeu bein quella via“; pertgei el era 
ius ina gada d’in fistatg si, ch'el era sesgraflaus malamein. Per quei di eis 
el ius per sias cauras, e la sera ha il buob detg à las femnas, ch'el mondi 
bucca pli cun las cauras, pertgei el mondi enta parvis, el sapi la via. 

La glieut han ris sur de quei e savevan bucca, tgei el maniass. Gliauter 
di ei il buob lavaus bein marvegl; pertgei el saveva schon, ch’ei fuss lun- 
schet dil fistatg si. Spirscarps e tut en in saun eis el vegnius si en in pleun; 
leu maniav’el, ch’ei fuss il parvis. Bein gleiti vesa il buob in crucifix de len, 
et ha emprau quel, sch’el vegni bucca gleiti enta parvis. Il crucifix ha aber 
nuota respondiu, et il buob ei ius vinavon e tertgiau: ,,Quel ei eunc sesgra- 
flaus si pli fetg, che ti; quel vul guess era ir enta parvis. Mont vinavon 
eis el vegnius tier ina claustra e ha tertgiau, quei seigi il parvis. In pader, 
ch’era avon claustra, ha el domondau, sche quei seigi il parvis. Quel ha re- 
spondiu, na; aber el hagi era il sen ded ira enta parvis; ussa fetschi ei aber 
schon brin, et ha envidau en il buob de star sur notg en claustra. Mo il 
buob ha detg, el hagi eunc in cheu ora, che hagi guess era fom; el mondi a 
clomar quel. Il buob ei ius ora tiel crucifix et ha clomau de vignir en clau- 
stra cun el. Il crucifix ei vignius en claustra e semess sper el à meisa, et il 
buob deva trasò vi las meglieras bucadas à lez e scheva, el duessi magliar, 
ch’el possi star ora ded ira dameun entochen enta parvis. Ils paders vasevan 
aber bucca Niessegner e savevan bucca, cun tgi il buob tschintschava. Suenter 
tscheina ei il buob ius cun siu compogna à letg en la speronza ded’anflar 
gliauter di il parvis, et ha enflau quel. Pertgei gliauter di han ils paders en- 
flau el morts, Niessegner era ius cun el. 


9. Ji pescadur. 

In retg vuleva dar ina gronda gastaria e ha fatg de saver, ch’el vegli 
remunerar rihamein il pescadur, che furneschi ad el en abundonza pescs tier 
quella gastaria. Denter ils pescadurs che ein sepresentai al retg, fuva il bab 
d'ina roscha affons. Cun quel ha il retg serrau giu il contract, mo ha el 
madem temps detg, sch’ei duessi fruntar, ch’el surveschi bucca cun pescs avun- 
da, vegni ei a custar sia vitta. 

Gl’auter di bein marvegl ha il pescadur priu sia reit et ei ius ora tier las 
rivas della mar: Mo adumbatten fuva tut sia breigia; el ha pegliau buc in 
pesc; eril secund di ha el pescau senza success. II tierz di ha el pegliau in 
aschi-stermentus grond pesc, ch'el ha stuiu applicar tut sias forzas-per trer el 
ord l’aua. Quei pesc ha lu entschiet a plidar et ha detg: ,,Fènda si mei e 
pren ora il dadens; — il cor dai a tia dunna, il lom a tiu cavagl, il dira tiu 
igeun et il fel metta en jert! Gl’auter meina tier il casti dil retg! Et ei 
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dau ad el ina buorsa pleina daners d’aur. Era cun il dadens ha el fatg tenor 
comond dil pesc, e pren mira! en curtgin eis-ei carschiu duos spadas, il tgeun 
ha fatg dus chigneuls, il cavagl dus puleins, e la dunna ha parturiu dus figls. 
Quels ein carschi si dus gronds e bials giuvens, e semegliaven aschi fetg in 
Vauter, ch’ei era nunpusseivel de distinguer in da lauter. .Carschi ha in 
dils schumelins detg encunter lur geniturs, els massien aschi bugien empau per 
il mund entuorn. Ils geniturs ein da quei stai cuntents, e la muma ha por- 
schiu ad els in ani schent, ch’els deigien far permiez quei ani e prender cun 
els, et aschi gleiti, ch'igl ani ded in vegni ners, meunchi ei enzitgei a lauter. 
Scadin ha priu in dils sabels, dils tgeuns e dils cavals, et ei semess sin viadi. 
Vegnent en in liuc, nua che la via mava ora en dus roms, han els priu in 
cordial piettigott et ein sespartgi. 

Encunter sera ei il vegl dils giuvens vignius en in uaul. Cheu ha el obser- 
vau ina hetta et ei intraus en quella. En cuschina er’ei ina giuvna, et el ha 
suplicau de .schar star el leu sur notg. ,,Dieus pertgiri!, di la giuvna, ti eis 
gartigiaus en ina hetta de dudisch morders.. Fai che ti vegnias naven, schi- 
glioc vegnen els a mazzar tei!“ Il giuven ha rispundiu, ch’el hagi ina buna 
spada et in bien tgeun e temi nuot ils morders; ella deigi mo dar ad el ina 
gronda butteglia vinars e fugir ord stiva, cura ch’ils morders vegnien. 

Ils morders ein vegni, e vesent il giuven, han els entschiet a mular ils 
cuntials. Ussa saveva el, con tard ei fussi, e ha sdarmanau la butteglia da 
quels tgaus vi, ch’els.ein vegni tut stuorns; lura prenda el sia finna spada e 
mazza tuts. La giuvna, che era tut ord seseza dal leghermen, ha embratschau 
siu liberatur e suplicau quel de restar cun ella en la hetta; els seigien rehs 
avunda; — ils morders havevan rabitschau ensemen gronds scazis. Il giuven 
ha empermess ded en in onn vegnir e spusar ella; mo quei temps stoppi el 
applicar per ir et encurir siu frar. 

Suenter esser ius ditg entuorn, ei lauter frar era vegnius tier la heita 
dils morders. La giuvna carteva, ch'ei seigi siu spus, et ha exprimiu siu leg- 
hermen, ch’el tuorni gia. Il giuven, che saveva ord quei, che siu frar seigi 
era staus leu, ha detg ad ella, ch’el stoppi aunc ir naven ina ga; el hagi eunc 
bucca anfiau il frar. Il frar era denton arrivaus en la residenza dil retg; mo 
da pertut entupava el leu fatschas trestas, e da pertut er’ei pendiu ord da 
fenestra flors nérs de malencurada, e dumondont el, tgei quei muonti, eis ei 
vegniu raquintau ad el, che dador il marcau sei in lag; leu vivi in stermentus 
drac de siat tgaus, e mintga di stoppi ei vegnir dau a quel in carstgeun et ir 
biestg; oz hagi la sort tuccau è la feglia dil retg; perquei sei tut en malen- 
curada. 

Il matt ei ius vinavon en il marcau e vegnius tier ina caplutta; cheu era 
la prinzessa, che stava en schanuglias uront e sepreparont tier la mort. Il 
giuven ha giu compassiun della sventirada prinzessa et ha detg ad ella, ch’el 
vegli emprovar de mazzar il drac et aschia spindrar ella, et ella ha emper- 
mess de spusar el, sch’ei reusseschi ad el de mazzar il drac. 

Armaus cun sia buna spada, et accompognaus da siu fideivel tgiaun va 
il giuven ora encunter il lag. Mo sgarschur! ord quel vegneva in stermentus 
drac, che spidava fiuc e floma encunter el. Senza patertgar ditg ha il giuven 
smanau sia spada, et en ina frida tagliau giu treis tgaus. ,,0, jeu hai eunc 


vegn ad esser sufficient per sia gastaria.“ — El ha fatg aschia, et il retg ha 
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quater e vegnel sigiramein a dumognar tei“, di il rabiau drac; aber enaquella 
crodan tuts quater tgaus sut ina frida della spada dil giuven. 

Ussa era la prinzessa liberada, e cun larmas de letezia croda ella en la 
bratscha de siu spus. Gl’auter di han els celebrau legras nozzas. 

Encunter sera staven ils ventireivels spus si per ina fenestra e miraven 
ora el liber. Cheu vesa il spus en in uaul dasperas in vegl casti e damonda 
sia spusa, de tgi quei casti seigi. Ella ha rispundiu, che quei casti appar- 
tegni ad ina stria, et el deigi sepertgirar ded ir en quel en cass, ch'el vomi 
en quei uaul a catscha. 

Gia il sequent di eis el ius à catscha, mo ha bucca pudiu surventscher sia 
queida de intrar en il casti. Leu er’ei ina femna veglia, che pertgirava plu- 
scheins. Quella ha griu encunter ad el: ,,Pren si, pren si tiu tgeun; quel 
spuenta tut mes pluscheins! En il moment, ch’el ha priu si il tgeun, ha la 
stria mess in cavester sur siu tgau giu, et el ei daventaus in cavagl. 

Il frar giuven ha observau, che siu ani era vegnius nérs, e concludiu 
ordlunder, ch’ei meunchi enzitgei à siu frar. Senza terglinar eis el semess sin 
via per encurir il frar. En il marcau dil retg eis el vegnius retscharts cun 
jubel. Tut carteva, ch’el fussi il spus della princessa, et era quella ha em- 
bratschau siu manigiau consort. Mo la notg ha il cavalier mess sia spada 
denter el e la princessa. Mont in di á catscha, eis er'el vegnius en il casti 
della stria; mo el ha enconuschiu ella, e vulent ella metter il cavester sur siu 
tgau, ha el alzau sia spada e ha detg: „Ti stria veglia, dai neunavon miu frar, 
schiglioc tagliel jeu 4 Ti giu il tgau. La veglia haveva pers sia pussonza; 
ella ha mussau al cavalier il nuegl de cavals, e quel ha bein dabot priu giu 
il cavester als numerus cavals, e pren mira, ina foscha signurs staven avon el. 
Era siu frar fuva liberaus et ei sefiers entuörn culiez ad el. Lura ein els 
tratgs cun leghermen en il palast dil retg e viviu ventireivels dis. La prin- 
zessa pudeva bucca engraziar avunda al liberatur de siu spus. Il frar vegl 
ha aber manau siu car frar ora en igl uaul e surdau ad el per spusa la biala 
matta, ch’el haveva liberau dals morders. 


10. Zig um cun la valischa. 


Ei era ina gada in pauper giuven, che mava sin viadi per encurir in 
survètsch) et entupava in signur, ch'empiara, nua el mondi. El hagi nagins 
danèrs, e perquei stopi el encurir in survetsch, ha il giuven respondiu. Il 
signur ha detg, per quei sapi el schon gedar, sch’el fetschi, sco el ditgi. El 
stopi siat onns adina ir sin viadi, aber bucca selavar, sescultrir, tigliar giu 
unglas ne cavègls e bucca scumiar vestgiadira; lura vegli el dar ina valischa, 
ch’el sapi prender ora tons danèrs sco el vegli, sche seigi quella adina pleina; 
aschi gleiti aber sco el surpassi en quels siat onns quei ual comondau, sche 
seigi la valischa vita per adina. Il giuven ei staus contens de quei, ha priu 
la valischa plein danérs et ei ius vinavon pil mund entuorn. Arivai ils sis 
onns de siu viadi, vezeva el ora, sco in thier. In gada vegn el en ina ustria 
nua ch'el ha domondau de star sur notg. La glieut dell’ustria han detg, che 
giun stalla veglien ei schar star, en casa seigi el memia tschuffs. De quei 
eis el era staus contens; ha aber fatg portar la pli buna tscheina, ch’ei han 
giu ell’ustria, giun stalla per el. La dameun ha el aschi ditg suplicau igl 
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ustier de schar vignir empau sinstiva el denter ils signurs, ch’igl ustier ha detg 
alla survienta de-schar vegnir si quel, pertgei el paghi aschi bein, sco il pli grond 
signur. Sin stiva eis el staus en in cantun e ha tadlau, tgei quels signurs, 
ch’eran leu, raschunaven. Denter auter ha el udiu, ch'ei schevan, quei seigi 
don per las figlias de tal e tal signur, che laschi ir bancarot. Il viandont ha 
spert domondau igl ustier, tgei signur quei seigi. Igl ustier ha detg il num, 
et il giuven ei jus tier il casti de quei signur. Cheu levan ei bucca schar vegnir 
en el igl emprem; aber el ha detg, el hagi ina caussa de gronda empurtonza 
de tschintschar cul signur. Manaus avon il signur, ha el seoferiu de pagar 
giu tuts ses deivets e liberar siu casti dils crediturs, sch’el detti ina de sias 
figlias per spusa ad el. Il signur ha igl emprem senuspiu de dar ina feglia 
ad’in aschi tschuff e terladiu; aber vegnir gliauter di ora sin gassa el cun sias 
figlias, ch'eran bucca disai de luvrar, mava era bucca tgiunsch. Cheu ha el 
tutina detg, el seigi contents de dar ina figlia ad el, sch’ellas prendien el; els 
veglien domondar, sche ina vegli. Il signur ha schau clomar sias treis feglias, 
e dumondau, quala vegli prender il mitgiert per spus, ina ne lautra aschiglioc 
seigien els dameun sin gassa. Las duos veglias han detg, quel possien ellas 
bucca, quel seigi memia terladius. La giuvna vezeva, che siu bab havess bu- 
gien liberau il casti, et ha perquei detg, ella vegli pia prender quel per um; 
in fetg emperneivel seigi el schon buc; aber sch’ella possi bucca mirar sin el; 
semeini ella sin in auter meun; ir è rugar mondi era vess. Il viandont ha 
dau in ami alla giuvna e priu il siu et ha detg, en in onn et in di tuorni el, 
e lura veglien ei far mozas. Ils deivets dil signur ha el pagau giu entochen 
sil davos bluzger et ei jus vinavon. Cura ch’igl où ei staus vargaus e cun 
quel ils stat onns de siu pac, ha il giuven selavaw; schau tigliar giu cavègls e 
barba, cumprau in stupent vestgiu, et era ussa in dils pli bials giuvens, ch'ei 
sedeva. El ei puspei jus en l’ustria, nua ch’el haveva durmiu en stalla tschei 
onn, avon ch’ir tier sia spusa. Quella gada han ei fatg tutta cortesia e manau 
ol cuninaga en sala. Udent, che la fumitgasa scheva, ch'ella hagi mai viu in 
aschi bi giuven sco quei, ha el detg, sch’ella hagi seregordi bucca de haver 
viu el avon in of cheu. La fumitgasa ha detg, mo na, cheu seigi el mai 
staus. Undent, ch’el seigi quel, che hagi dormiu avon in onn giun stalla, han 
ei sesmervegliau e levan bucca crer. -Cura che las treis dunschallas el casti 
han viu a vegnient quei giuven, emparaven ei ina lautra: ,,Sa tgei bi giuven 
quei ei?“ — e las duos rievan ora la giuvna e schevan: ,,Quei fuss in empau 
pli bi, che tiu butschignius!“ Il giuven ha sedau d’encanuscher à las feglias; 
volent aber sia spusa bucca crer, ha el mussau igl ani à quella. Las duos 
veglias ban giu talla scuidonza, ch’ellas ein il di de nozas idas sisum la casa 
e sependidas. Il signur, che haveva dau la valischa, ei vegnius il di de nozas 
et ha emprau il spus, co ei seigi ju cun el. Tut contenz ha quel respondiu, 
ch’ei seigi ju fetg bein, et el hagi ussa ina biala spusa. Sinquei ha il signur 
detg: „Ti has ina; aber jeu hai survegniu duos; schiglioc mira si sur com- 
bras!“ 


11. Z7 cavre. 


In cavré haveva la moda de metter la taschtga sin ina platta, cura ch'el 
era siado cun las las cauras. Lura mava el pli lunsch, e cura ch’el turnava, 
era la taschtga adina vita. Ina gada ha el era tartgau mirar, tgi mondi culla 
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marenda. Chew ha el viu in meun, ch’ei vegnius orasi et ha priu naven la 
taschtga. Vesent quei ei il cavrè ius enagiu, danunder ch'il meuh era vegnius, 
et ha enflau ina teuna, nua ch’ei era mo ina femna e cun quella ha el migliau 
ensemen la marenda. Finida la marenda, ha la femna detg, che cheu seigi 
la moda de suenter tschavera trer plugls in glauter, entochen ch'in sedurmenti 
en. Il mat ha stuiu schar trer la femna igl emprem plugls. El ha cunina- 
gada fatg, sco sch’el fuss sedurmentaus en, e cheu ha el viu, che la femna 
*veva pinau in fintschel sut il tschos en, per mazar el. Cura ch'el ha giu viu 
quei, ha el fatg sco de sedestadar et ha detg: ,,Ussa stos ti era schar trer 
plugls, entochen che ti eis sedurmentada. La femna ei gleiti sedurmentada 
et ha schau dar giun pleun il fintschel. Alluscha ha il cavrè priu il fintschel, 
tigliau giu il tgau a la femna a mess quel en gaglinè, las combas sut letg en 
et il tgierp en letg. Suenter ha el ragudau ora las trucas della veglia et an- 
flau scazis, ch’el ei staus da leu daven rechs avunda. Cun ils scazis eis el 
ius en tiarras jastras, e cura ch’ei han viu, che Jas cauras vegnevan buc à 
casa et il cavrè era bucca per peis, han ei stuiu metter in auter cavrè; tschel 
han ei mai viu pli. 


12. Luolp et il polisch. 


Ina gada era ei in um et ina dunna, che vevan nagins affons. Vesent 
quels dus, che tutt lur vischins vevan affons bials e frestgs, sche stevan els 
fetg mal et eran zun trists. Els havevan ditg rogau Diu per in affon; mo 
adumbatten. 

Ussa rogan els Dieus de po dar ad els in affon, e sch'ei fussi er'in mo 
sco in polisch. Bein gleiti han els survegniu in sco in polisch. In di ha- 
veva il bab ded’ir per lenna, e la mumma de vegnir cun merenda. Il bab 
voleva aber ir ordavon e far ensemen la-lenna, mo sevava bucca, tgi schar 
vegnir cun il cavagl. Udent il polisch il discuors de bab e mumma di el: 
»Jeu sai, co far; vus mumma metteis mei en in’ureglia dil cavagl, e lu sai 
jeu schon manar quel.“ La mumma'ha fatg quei, et il polisch saveva tras 
siu plidar menar il cavagl traso sin la dretga via. 

Cur ch'els ein stai ent’il liug tier il bab, eis ei vegniu dus viandonts 
per quella via. Udent quels cheu ina vusch tut aparti, e vesent muot, em- 
piaren els il bab, tgi quei sei, che plaidi traso. — Il bab ha lu mussau ad 
els il polisch en l’ureglia dil cavagl, et els han sesmervegliau bucca pauc e 
domondau il bab, sch’el vegli bucca vender ad els quei pign. — Mo il bab 
ha bucca voliu vender el. Il popètt di à siu bab; ,,Aulza mei sin tiu 
schui! e lura ha el detg en in’ureglia al bab: ,,Mo venda mei! jeu tuornel 
puspei anavos“. — Ussa venda il bab siu fegliett per enzacontas tschient 
renschs, et il viandonts han priu el et ein i naven. 

Els ein viagiai in grond toc et arrivai en in stgir uaul; mo ussa vesen 
els, ch’els havevan bucca pli il polisch. Els tuornan anavos clamont il polisch 
cun aulta vusch. Quel rispundeva: „Cheu sun jeu“; e mirond suenter anflan 
els el en ina carcalogna. 

Els prenden el e van vinavon, e vegnan tier in casti. Cheu laien els ir 
il polisch d'ina rusna enasi e dien, ch'el duei fierer oragiu ad els dil tut. El 
fa quei, aber cun tala canera, che la glieut dil casti vegn alerta et els ston 
fugir. 
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Il polisch ei fugius ora en il clavau en il fein. Gliauter di ei la fumi- 
tgasa del casti id’ora en clavau et ha priu fein de pervér ina vacca. En quei 
fein era il polisch zuppaus, et ell’ha era mess quel en il pursepen, et il pau- 
per pign ei vegnius lagutius tut entirs dalla vacca. Mont la fumitgasa lautra 
ga en nuégl per pervér la vacca, ha ella udiu ina vusch, che clomava: „Bucca 
dai pli fein a mi! jeu hai fein avunda.“ La fumitgasa carteva, ch’ei fuss la 
vacca, che plidass, et ha pegliau gronda temma. - Tut en furtina eis ella cur- 
rida si en il casti et ha raquintau al patrun, tgei ch’ella hagi udin. i 

Il patrun vegn ora e mazza la vacca, et il magun cun il pop lien fiera 
el en curtgin. Mo la notg sisu eis ei vegniu leu in’uolp et ha magliau 
magun e pop e tut ensemen. L’uolp vuleva Jura ir ad engolar, et il polisch 
en siu magun entruidava ella traso tscheu e leu. In di ha el detg ded’ir en 
‘tala e tala casa. L’uolp ha suondau et ei vegnida en la casa dil bab dil 
polisch. Cheu ha ella volliu engolar de tuttas sort causas; mo il pop ha 
entschiet a far canera, ton che ses geniturs ein vegni neunavon. — La mumma 
ei eunc ida et ha clomau in auter um, et alura han els voliu mazzar luolp. 
Il pop udeva, tgei ch’els schevan in à lauter, e cloma cun aulta vusch: ,,Bab, 
bucca mazza mei!“ Il bab ha enconuschiu la vusch de siu polisch, ha lu 
mazzau l’uolp cun tut adatg e priu ord il magun de quella siu polisch. 

Bab e mumma eran ussa lèds e cuntents de. puspei haver anflau lur 
polisch. i 


13. Za mala dunna. 


In pur, che era ellas miserias tochen culiez, ha detg ina gada, sche el 
savessi vegnir-ora sut quellas, sche senuspessi el’ bucca de magari far in pac 
cul giavel. Tut en ina gada ei quel cun peis caura rechtiamein staus avon 
el et ha emparau, tgei ei meunchi; sch’el vegli far in pac cun el, sche seigi 
el da quei parigiaus; el vegli gidar el ord las miserias e dar danèrs detgauon- 
da, aschi ditg sco il pur sapi dar ad el de lavur. Il pur ei staus cuntens 
e ha tertgan: ,,0, per de lavur hai jew de dar toch’ils égls.“ Aschia ha el 
fatg il pact cun il nausch, sco quel haveva proponiu. Il giavel havev'aber 
cuninaga vintschiu la lavur, ch’il pur deva de far ad el, e quel saveva bucca 
capir, tgei riet il giavel vessi, e schon temev'el, de bucca saver, tgei dar pli 
de lavur. Cheu ha la dunna dil pur studigiau de dar al giavel leuna néra de 
lavar, entochen che quella seigi alva. Vi de quella ha il giavel ditg 
seduvrau, aber ha il davos tutina stoviu zeder, vesent, :che nagin remiedi possi 
far vegnir alva leuna néra. El ha viu, ch'el era quella gada pigliaus, et ha 
saviu far nuot auter, che dar vinavon danèrs senza spargn al pur. © 


14. L’ampla d’aur. x 

In mulinèr haveva treis feglias. Las duas veglias eran loschas e nau- 
schas, la giuvna encuntercomi buna e carina. 

Mont il mulinèr in di alla fiera, ‘han las duas veglias comondau de cum- 
prar per ellas in bi vistgiu niev, e la giuvna ha suplicau, ch’el porti ad ella 
in matg verd. 

Il bab ei ius alla fiera et ha cumprau ils vistgius; mo in matg verd ha 
el bucca survegniu, essent ch’ei era grad il pli criu unviern. Mont -encunter 
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casa eis el vegnius tier in casti. Las portas de quel ein saviartas tut de 
sezzas. El ei ius en, e lu ein las portas se serradas. Mo dapertut regiev’ei 
leu ina gronda tgeuadat; ei pareva, ch'il casti fussi nunhabitaus. Mont d'ina 
scala si, eis el vegnius tier la cuschina, nua ch’ei ardeva in grond fiug. Sin 
la platta de fiug stava in grond gatt, che mulava caffee e mirava tuttavia 
bucca mitgiert sin el. Havent preparau il caffee, ha il gatt enschiet a far siu 
viers, sin il qual igl ei vegiu neutier ina entira roscha de gatts. Era il mu- 
linér ha stoviu semetter en lur compagnia. Il caffee vegneva presentaus en 
finnas tassas e surviu si leutier dellas pli bunas caussas. 


Suenter tscheina ha il gatt grond manau igl um en ina bellissima combra, 
nua ch’el ha dormiu l’entira notg ruaseivlamein. 

La dameun eis el ius ora en jert, sche fuva ei leu in stupent bi rosèr 
sper ina fontauna. Sisum quel paradava ina rosa. Tut leds, ch’ei reusseschi 
uss ad el de purtar à sia cara feglia il desiderau matg, rumpa el giu la rosa, 
mo auda en quei moment ina vusch, che di: ,,Lai star quei‘ — et ina sgar- 
scheivla siarp seruschna si ad ord la fonteuna e sevolvend encunter el, di ella: 
„Demai che ti has privau mei de quella rosa, stos ti dar à mi tia feglia; fas 
ti quei bucc, sche dueies ti morir! 

Tut trests ei il mulinèr arrivaus a casa. Surdont la rosa alla giuvna, 
ha el detg: „Cara feglia, quei ei stau ina cara rosa; jeu hai stuiu emper- 
mietter persuenter Tei ad ina sgarscheivla siarp; mo pli bugien-vi jeu morir, 
che tener mia empermischun.‘“ Las duos soras veglias sevilaven sin la giuvna 
e schevan, ei seigi endretg, ch’ella vegni castigiada; hagi adina da vuler en- 
zitgei aparti; havessi ella giavischau, sco ellas, in vistgiu, sche huvessi ella 
spargniau la tristezia al bab. La giuvna consolava il bab e scheva, ch’ella 
vomi fetg bugien en il casti; la macorta siarp vegni sigiramein a far nuot dil 
mal ad ella. ElPei ida e vegnida retscharta en il casti curtaseivlamein dils 
gatts, ils quals han manau ella suenter tscheina en ina combra de straordi- 
naria bellezia. La notg ha ella sentiu, ch’igl ei vegniu neutier siu letg en- 
zitgei; mo ella ha bucca ughiau de far cazzola e mirar, tgei ei sei; aschia eis 
ei er’iu la secunda notg. La tiarza notg ha ella fatg cazzola, sch’era in bi 
giuven sper ella. Ei era in prinzi, il qual ina nauscha stria haveva giu midau 
en ina siarp; uss er’el liberaus. Mo la giuvna haveva, envidont la cazzola, 
schau curdar in daguot grass sin -il tgau dil prinzi, et entras quei era la pus- 
sonza della stria bucca prida totalmein naven ded el. El ha tscherniu ora la 
giuvna per sia spusa, mo ha lura detg, ussa stoppi el ir pil mund entuorn, e 
tochen ch’ella hagi bucca rut ora in per calzèrs fier, vegni ella bucca a vér 
el. El ei stulius, et en il plaz dil casti sesanflav'ei nuot auter, ch’in spinatsch 
et in per calzèrs fier. 

Ella ha tratg en quels, e mont trestamein vivavon entaupa ella ina 
femna veglia, che ha ha voliu saver, pertgei ella porti calzèrs de fier, et ha 
dau il cussegl alla matta de metter ils calzèrs en in buatsch cauld, lu seigien 
els gleiti ruts ora. La matta ha fatg aschia et ha rut ora ils calzèrs en entgins 
meins. 

Arrivada en in marcau eis ell'ida en il palast dil retg et ha rugau de 
schar star ella sur notg. La regina, ch'era ina fetg buna signura, ha bugien 
concediu quei. 


Li 
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Quella notg ba la giuvna parturiu in matt, et el madem moment ha ina 
vusch seschau udir cun ils plaids: ,,L’ampla d’aur et il stapin d’argien! Sche 
tia tatta quei savess, en faschas d’aur la tei fischass. Sch’ils cots cantassen 


buc, ét ils zenns tuccassen buc, sche stess jeu tochen dis.“ — ‘L’autra sera 
ha la regina fatg star duos servientas per mirar tier alla giuvna mumma et 
agl affon. 2 i 


Entuorn mesanotg han ellas udiu la vusch et ils medems plaids; et 
essent la regina en grondas merveglias, tgi quei pudessi esser, ha ella schau 
mazzar tuts ils cots dil marcau e ligiar ils zenns, et ha sezza vegliau, e cura 
che la vusch ha detg: „Sch’ils cots cantassen buc, ils zenns tuccassen buc, 
sche stess jeu tochen dis.‘ — ha ella detg: „Ils cots conten bucc, et ils 
zenns tuccan bucc; sche stai entochen dis!“ — et en vegn siu agien figl. 
EI era quel, che fuva staus vegnius midaus en in siarp e liberaus entras la 
matta, la quala el ha lura spusau. 


15. 11 Schnider, che haveva mazau siat e blassau siat. 


In schnider ha voliu ira ina gada empau pil mund entuorn per mirar giu 
quel. El ba aber tertgau, el munglassi studiar enzatgei de far crér, el seigi 
in um renomau, e lura vigniessi el bucca bess aschi fetg videneu, mont den- 
ter la glieut, sco de schar saver, el seigi mo in toc schnider. Entochen ch’il 
schnider studiava si per ina fenestra suenter in mettel, murdergiaven enza- 
contas mustgas traso el-e schavan bucca ruaus. Tut de fèl ha el dau cun 
sia topa sin la fanestra ina gada, che las mustgas eran setschentadas, et ha 
mazau siat e blassau siat de quellas. Uss'eis ei dau el tgau al schnider, co 
vegnir renomaus, et el ha scret sin sia capetscha cun palla davontier en 
gronds bustaps: „Siat mazau e siat blassau en ina gada.“ —, aber bucca mess 
vitier, ch’ei seigi stau mo mustgas. — Tut legramein eis el cun quella in- 
scripziun semess sin viadi. Aber aschi gleiti sco il schnider ei arivaus en in 
marcau, eis el vegnius clomaus tier il retg e domondaus, pertgei el hagi scret 
quei sin la capetscha, e sch'el astgi dir, ch’el hagi fatg ina aschi gronda 
bravura. Per bucca schar vegnir ora, ch’ei seigi stau mo mustgas, ha il schni- 
der detg, che vi ded’el survesi ins la fermezia; aber sche gie el seigi pigns, 
sche deti ei d’enflar in aschi ferm, sco el. Il retg ha aber voliu empruar la 
fermezia et ha detg, ch'ei seigi cheu maneivel, en in uaul, in thier cun in 
tgiern amiez il tgau, e quel fori atras, tgei che vegni encunter. Sch’el seigi 
el cas, de mazar quei thier e purtar ad el il tgiern, sche vegli el dar sia 
feglia ad el per dumna; possi el aber bucca quei, sche vegli el schon mussar 
ad el de scriver si talas proclamas sin la capetscha, e quella ensemen cun 
‚siu tgau vegni siglientada pli lunsch. Tut tremblont ha il schnider domondau 
guottas et in marti et ha tertgau semetter sin via per schar ira, sce ei mundi, 
cun el seigi ei tutina vintschiu. Entochen ch’el mava a studiont, ei in utschi 
metzs schelaus daus sper ses peis giu. Il schnider ha giu compassiun cun quei 
thieret, ha priu si e mess el en sac. lus'in toc’ digl uaul en ha il schnider 
entupau in hazer ris. Quei ris ha domondau il schnider, nua el mondi. Cura 
ch’el ha giu detg, ha il ris maniau, el possi turnar anavos e schar far giu il 
tgau plaunsiu, pertgei quei thier domogniassi el sez bucc, e seigi auter um, 
ch’il schnider. Il schnider ha maniau, per mirar, qual seigi pli ferms, veglien 
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ei pia empruar, qual possi better il pli ad aul in crap; et el ha priu siu ut- 
schi ord sac e bess quel egl ault, ch’el ei sgulaus en las neblas. Il ris ha 
bess siu crap schnueivel fetg; aber pleunsiu ei il crap tutina turnaus giu; 
quel dil schnider aber buc, et aschia ha quel giu tratg siu crap il pli ad aul. 
— »Forsa de portar lenna, ha il ris tertgau, ei il schnider bucca aschi ferms, 
sco de better crapa.“ — el steva bucca bugien sut à quei fudétg, et ha voliu, 
ch'il schnider fetschi de partar lenna cun el. Entochen ch'il ris ha mez ense- 
men in buordi, che havess sfracau il schnider, ha quel studiau de puspei cu- 
glienar lez, ma ch’ei era iu aschi bein tschella gada, aschiglioc seigi el piars. 
Sco in stgiarat va el sin in pégn; il ris ha domondau, tgei el fetschi si leu; 
il schnider ha dau risposta, ch’el strubegi giu quei pégn per far il ligiom de 
metter en il buordi lena. Lura ha il ris detg de vegnir engiu, el vegli star 
anavos, sch’il schnider drovi mo per ligiom in entir pégn. Eunc bucca con- 
tens, ha il ris voliu, ch’il schnider fetschi de magliar pulenta cun el. Il ris 
ha podiu magliar aschi biara, ch’il schnider fuss schlupaus treis gadas. Il 
schnider ha aber schau ira tut della fandialla camischa giu aden, et aschia 
magliava el eunc traso, cura ch’il ris ha stoviu callar. Ussa han ei voliu ira 
el liug, nua che quei thier seteneva si. Il schnider ha priu sias guottas e 
marti et ei semess davos in pégn, cura ch’il thier ha voliu vegnir encunter .el. 
Cun tutta forsa ha il thier furau cun siu tgiern atras il pégn, nua ch'il schni- 
der era sezupaus; il schnider ha spèrt chitschau sias guottns liungas atras il 
pégn et aschia enguttau il tgiern dil thier vid il pégn, che quel saveva bucca 
semuentar. Plein scuidonza vegn il ris, ch'era fugius in toc, neutier, et ha, 
suenter ch’ei havevan giu mazau il thier salvadi, fatg vegir il schnider cun el 
en sia casa a manér per quella notg. Sminont aber bucca bien ha il schnider 
fatg si in um de strom e mess quel enta létg, et el ei sezupaus sut létg en. 
De mesa notg ein enzaconts ris vegni cun pals et han bastunau igl um de 
strom, che quel ei vegnius tut plats. Bein marvègl vegn il schnider neunavon per 
ir anavos cun il tgiern al retg; ils ris ein surstai e savevan bucca capir, ch'el 
fussi bucca morts, et han domondau, sch'el hagi bucca udiu ne sentin enzatgei 
questa notg. El ha detg, mo enzatgei hagi el schon sentiu, che enzatgi hagi 
fatg sguezia cum in strom; aber el hagi nuotta fatg stém da quei e durmiu vi- 
navon. Ussa ha il ris viu, ch’el domigniava bucca quel, et ha schau ir’el. 
Cura ch’il schnider ha purtan il tgiern tiel reig, ei quel staus fetg cuntens et 
ha dau sia feglia ad el, et il schnider ei pli tard vegnius retg. La capétscha 
cun l’inscripziun ha il schnider aber adina teniu en gronda honur. 


16. 72 miez igeun. 


Ei era ina gada in retg; quel fuva fetg strentgs cun far pagar il tribut 
e da paupra glieut, che havevan bucca de pagar, prendeva el daven tut, tgei 
ch’ei havevan. Ina gada era ei in pauper um, che haveva. dabiars affons. 
Morts il bab e nonsavent ils affons pagar il tribut, ha il retg fatg prender 
dad els la soleta vacca lumbarda, ch’els vevan, e fatg meter en stala tier las 
sias. Mo la dameun sisu fuvan tuttas las vaccas dil retg ventschidas, dano la 
lumbarda. 

Il retg ha fatg vegnir il mezger a far giu sias vaccas. Sco ch'il mezger 
ha giu fatg giu in toc la pial ad ina, ha il retg priu in cunti, tigliau giu in 
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toc carn, ei ius ora avon igl esch della stala et ha bess quei toc carn sin il 
cruzifix, che fuva sur igl esch, cun dir: ,,Cheu has, e maglia carncapiergna yes 
Grad leu ei il retg aber daventaus miez igeun e miez carsigeun et ha da leu 
naven adina stoviu magliar carncapiergna, entochen ch'el ei crapaus. 


17. S. Giusep el il fravi. 

Cura che S. Giusep ha muort la persecuziun de Herodes stoviu fugir 
en VEgypta cun Maria et igl affon Iesus, ha el inaga schau enferrar siu 
asen. Nun havent danèrs de pagar il fravi, ha el empermess de conceder 
a quel treis grazias. 

Il fravi ei staus bein contents et ha detg: ,,Bein pia! Avon mia casa 
stat in baun. Cheu staten la glieut dil vitg las séras de stad, patarlen, rien 
e fan canera, demaniera ch’jeu vegnel tut stuorns. Fai, o bien S. Giusep, 
che quels vischins possien bucca naven dil baun, entochen ch’jeu vi buc!“ 

„Quei. seigi a ti concediu, di S. Giusep; mo jeu tertgass, ch’ei dess 
caussas pli preciusas de giavischar“. — Il fravi ha denton bucca seschau di- 
sturhar entras quella remarca e ha continuau; „Jeu hai cheu in grond e bi 
tscherschèr, ch’ei mintg'onn cargaus cun bunas tschereschas; mo jeu sur- 
vegniel paucas. Sfarfatga matatschaglia sepatruneschan onn per onn dad ellas. 
Fai, o bien S. Giusep, che quels laders stoppien star sin tscherschèr, entochen 
ch’jeu hai mussau ad els de viver!“ 

„Era quei daventi, di S. Giusep; mo pertratga bein, avon che domondar 
la tiarza grazia!“ 

„O gie, rispunda il fravi; sche ti concedas ami eunc la suondonta grazia, 
sundel jeu ventireivels. Fai, che tut, tgi che metta ils mauns en quei truchèt 
de guotas véglias cheu, possi bucca trèr naven quels, entochen ch’jeu hai 
bucca mussau ad el creanza!“ 

„Sco ti giavischas, dueigi ei succeder, di S. Giusep; mo con tschocs 
eis ti staus, de bucca domondar grazias supernaturalas ! “ 

li fravi haveva denton autras miras cun sias domondas. 

Essent staus inaga en grondas miserias, havev'el fatg in contract cun il 
nausch et empermess à quel si’ olma encunter ina summa danèrs. 

Siat onns, il termin fixau denter il fravi et il nér, eran spiri, et in bi 
di compara quel avon fravia. Il fravi fa cun el tutta curtesia et envid'en el 
de prender plaz in moment s'il baun, el seigi prèst paregiaus de vegnir. 
Suenter in pér minutas tuorn'il fravi tier il giavel e di, ch'el deigi ussa 
vegnir; mo quel podeva bucca naven dil baun, et il fravi ha priu siu marti 
grond e dau sil pauper giavel,j che quel ei vegnius plats, sco ina péta, et ha 
suplicau pruamein il fravi de calar, el vegli eunc spetgar siat onns. Lura 
ha il fravi dau ad el il pass liber. i > 

Suenter siat onns ei il giavel puspei comparius. Quella gada ha il fravi 
giavinau ‚el sin tscherschèr schent, essent ina tala calira, deigi el miglien 
enzacontas tschereschas; denton fineschi el sia lavur e vegni. Il nér ei 
aschia staus pegliaus per la secunda gada. Sut la plievia de fridas, che cur- 
daven sin siu tgau, ha el empermess al fravi, d'eunc spetgiar siat onns. 

Era quels ein spiri; il giavel ei comparius declaront, che quella gada 
selaschi el bucca giavinar ord fravia. 
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„Bien, sche lein nus far de vegnir naven ton pli spèrt — di il fravi —. 
Dumbra dabot ora diesch guotas, ch’jeu sappi eunc catschar en quella roda !“ 
Il giavel ha catschau en tutta prèscha ils mauns en il truchét; mo anò ha 
el bucca podiu trèr quels; et il fravi ha bastunau el aschi ditg, ch'el ha 
rogau de po calar, el vegli ir e mai vegnir pli. 

Suenter entgins onns ei il fravi morts et ei ius e vegnius avon las 
portas dil parvis e ha leu spluntau. Domondont S. Pieder, tgi splunti, ha 
el griu: „Ei gliei quel, che ha enferrau igl asen de S. Giusep.“ Mo S. Giusep 
ha griu anavos, ch’el hagi gie bucca giavischau il parvis, e vita hagi el me- 
nau ina, che mereti bucca la beadadat celestiala; el deigi mo far, ch'el vegni 
naven. — Lura eis el ius avon las portas digl uffiern e ha spluntau; mo il 
nausch, ch'era dad el aschi malamein vegnius tractaus, ha en tema e furtina 
catschau naven el e detg, ch'in aschi perigulus schani sappi el bucca vertir 
en siu reginavel. Lura eis el puspei turnaus anavos avon il parvis e ha detg 
discus a S. Pieder, el hagi era num Pieder, e perquei duessi el tonaton far 
ad el la grazia et arver mo empau las portas e schar dar in egliada en parvis. 
Strusch ha S. Pieder giu aviert empau las portas, sche ha nies bien fravi 
fiers en sia capetscha, ei lu sez seglius en sin quella e ha detg: ,,Ussa sundel 
jeu mo-sin miu agien.“ 


18. La teuna dell’uldeuna. 


Ei era ina gada in pauper buob, che pertgirava pors. Duront ch'el 
pertgirava in di ses pors, ei ina uldeuna vegnida tier el et ha detg de vegnir 
cun ella. Il purtgèr sestgisa ora igl emprem, ch'el sapi bucc’ira; mo la ul- 
deuna ha fatg tondanavon, ch'el ha bucca saviu far cun meins, che de d'irá 
cun ella. Ella ha menau il buob en ina teuna, nua ch'ei era eunc pliras ul- 
deunas. Leu era ei in bégl cun danèrs, e las uldeunas han musau al buob 
quei bégl e detg, ch’el dueigi metter danèrs en sac, aber bucca memia biars 
e bucca memia paucs. Il buob ha mess en ils sacs pleins danèrs et ei ius 
per siu fatg. La fumitgiasa de quei patrun, nua ch'il buob era, lavava e 
cuntschava il resti dil buob per l'amur de Diu. Suenter ch'el haveva raps, 
ha il buob entschiet a vegnir pli garmadis, aschia ch’el fagieva bucca pli 
obedienscha alla fumitgiasa. Perquei leva ella bucca lavar siu resti pli; mo 
il buob ha pagau la fumitgiasa per quei, ch'ella haveva lavau. Schmarvi- 
gliont ella, che quei buob hagi danèrs, ha la fumitgiasa detg si per igl fumégl, 
el dueigi mirar suenter, danunder il purtgèr hagi quels danèrs. Quei ha il 
fumègl fatg et ha il purtgèr raquintau ad el, co el seigi staus en ina teuna 
d’uldeunas persuenter e sapi ira leu, cura ch’el vegli per danèrs. Zitgei 
aschia ha era plaschiu al fumègl, et el ha priu in maltersac et ei ius cul 
buob en la teuna. Las uldeunas han era menau il fumègl tiel bégl, et el ha 
cargau en il sac plein. Turnond el della teuna ora, ha il fumègl aber stoviu 
schar dar giu il sac, et el madem temps ei la teuna dada en. Il buob, il 
qual era ius avon ord la teuna, era mitschaus, il fumègl aber era vegnius 
schmacaus grad sco ina pètta plata. Suenter ha il purtgè aber mai viu zitgei 
pli ne dellas uldeunas ne dils danèrs. 
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19. 11 fav e la viaspra. 


In fav et ina viaspra maven in di à spas ded'in pleun ora et ein vegni 
tier in dutg; mo ne in ne lauter vuleven ira tras l’aua. La viaspra ei ida 
per in strom de far pun, ha mess quel sul dutg vi e detg al fav: „Va Ti!“ 
Il fav leva nuota saver de quei. La viaspra ha aber hariau, ch’el mondi; 
ella savessi dar giuaden e rumper Jas combas. Il fav schava aber nuota per- 
schuader et ha detg: „Va ti avon! Ti sas sgular, sche ti dates giuaden.“ 
La viaspra ei finalmein ida. Cura ch’ella ei stada vi à miez la pun, eis ella 
dada giu en l’aua. Il fav ha lu stoviu rir ton denavon, ch’el ha giu scarpau 
il tgil et ha stoviu schar cuser si ina scrotta, ch’ins vesa eunc oz. 


20. lis camerats. 


In um haveva in asen, il qual haveva surviu ad el biars onns cun tutta 
premura e fideivladat. Mo ussa era el vegls, haveva pers las forzas et era 
nuot pli tier la lavur. Ei encrescheva perquei al patrun de stuér envernar 
ina bestia malnizeivla, et el vuleva far igl asen ord ils peis. Mo quel ha 
encorschiu quei et ei fugius. Cura ch'el ei staus in toc, ha el entupau in 
tgeun, che tahegiava, sco sch'el fuss currius diesch uras, e schava leutier eunc 
malamein pènder las 'ureglias. ,,Tgei tahegias aschi zun?*“ domonda igl 
asen. , Ach, di il tgeun, perquei che jeu sun vegls e fleivels e pos bucca pli 
cuorrer suenter las cauras, ha miu patrun voliu sturnir mei. Denton hai jeu 
eunc pudiu mitschar a dretg temps. Mo ussa sai jeu bucca, co gudognar 
miu peun.“ — „Neu cun mei, di igl asen, nus anflein schon enzanua in sur- 
vetsch!“ Igl ei buc iu ditg, sche entaupan els in giatt, ch’era sternius ora 
sper la via e fagieva ina tresta tschera. „Pertgei miras aschi mitgiert?“ do- 
monda igl asen. Il giatt rispunda: ,,Co savess ins esser leghers, cura ch'ins 
sa, ch’igl ei finiu cun ins sin quest mund? Essent mes denns smuttai giu, 
sesel jeu, ussa vegls, pli bugien davos pegnia e cupidel, che seglir suenter 
las miurs; perquei ha mia patruna voliu neghentar mei.“ 

Cheu han igl asen et il tgeun era raquintau lur historia, han confortau 
il giatt et envidau en el de vegnir cun els. Il giatt, che saveva bucca, tgei 
pegliar a meuns, ei staus bein cuntents e semess en lur compognia. Suenter 
in’urialla arrivan els tier ina cuort. Cheu er'ei in tgiet, che gareva ord tutta 
forza. ,,Tgei, vegn ei oz biall’aura, che ti gareschas aschi mervègl et en tala 
maniera?“ domonda igl asen. Il tgiet mira trestamein sin igl asen e di: ,,Ah, 
oz ei probabel la davosa gada, che jeu contel. Avon dus dis ei il sprèr ius 
cun ina gaglina, et ussa ha la patruna piars la fidonza sin mei. Grad hai 
jeu udiu, ch'ella ha detg alla cuschiniera: Dameun ei perdunonza, et jeu hai 
patertgau, che nies tgiet dess ina buna suppa sin quei di; ti sas tagliar giu 
il tgau ad el questa sera. Jeu vi lura cumprar in pli giuven e pli vigilont.“ 
— „Ti pauper schani, di igl asen, neu cun nus; nus vulein schon mirar de 
vegnir atras!“ Il tgiet ei staus bein cuntents et ei ius cun els. 

Enten igl ir han els semess si, ded ir en in marcau a far ils musicants. 

Encunter séra ein els arivai en in uaul. Cheu han els voliu star sur 
notg. Igl asen et il tgeun ein semess sut ina plonta. Il giatt ei ins sin in 
rom d’in pégn et il tgiet ei sgulaus tochen il pli sisum ina plonta. Avon 
che dormir ha il tgiet eunc mirau entuorn, sch'ei seigi tutt sigir, e cheu vesa 
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el dalunsch ina glisch; el di quei a ses compogns; e spert eran els decidi 
ded ir encunter quella glisch; forsa ch’els survegnien in meglier quartier. 

Els han bucca dovrau ir ditg, sche vegneva la cazzola pli e pli gronda, 
e tutt en ina gada eran els avon ina teuna de laders. Igl asen ha cuchiau 
en da fenestra en e viu, co ils laders eran davos meisa e buevan e magliaven 
da tuttas sorts bunas causas. ,,Quei fagiess era bein a nus, scheva il giatt; 
sche mo nus savessan, co far de siglientar giuadora quels migliadruns!“ 
Finalmein ein els vegni perina de far pigliar ils laders ina brava temma. Igl 
asen ei semess cun las combas davon sin il séms della fanestra; il tgeun ei 
seglius si diess agl asen; il giatt sil tgeun, et.il tgiet ei sgulaus sil tgau dil 
dil giatt. Cur che quei ei stau fatg, ha igl asen entschiet à grir, il tgeun à 
giapar, il giatt à miaular et il tgiet à far „kikerikiki!“ — Lura han els rut en 
la fanestra et ein sederschi en la teuna. Ils laders han pegliau ina tala temma, 
ch’els ein fugi en tutta furtina. Ils quater camerats aber ein semess davos 
meisa et han schau plischér ils barsaus e las tuortas. 

Havent magliau e buiu detgavunda, ein els semess a ruaus. Il giatt ei 
ius sin la platta de fiug, il tgeun ei semess sper igl esch casa; igl asen ha 
era sesterniu ora demaneivel, et il tgiet ei ius sin tétg. 

Il capitani dils laders era aber senriclaus d’esser fugius aschi spèrt, et 
el comonda ad in de ses compogns ded ir e mirar, co ei stetti enten la teuna. 

Quel ha gl’emprem voliu ir en cuschina per envidar cazzola; mo tenent 
ils égls dil giatt per burniu, catscha el in zulprin en in égl a quel. Cheu ei 
il giatt seglius ad el en fatscha et ha sgriflau el bucca bi. Il lader ha voliu 
seglir giuadora; mo cheu dat il tgeun ina brava murdida en ils ventréls, e 
mont sper igl asen vi, ha quel dau davos ora, ch'il lader fuss bunamein daus 
culs peis ensi, et il tgiet greva cun tutta forza: „kikerikiki!“ — 

Il lader ei currius, tgei ch’el ha pudiu, tier ils auters et ha raquintau, 
ch’en cuschina eri ina stria, che hagi sgreflau el, sper igl esch fuvi in um, che 
hagi tratg cun in cunti en las combas, in auter hagi dau cun in pal, e sin 
tètg eri in’autra stria, che garevi: ,,Pigliei il schèlm cheu vi!“ 

Ils laders han mai astgau turnar pli en la teuna, et ils quater camerats 
han saviu viver ditg e bein cun las provisiuns, che fuven en la teuna. 


C. DECURTINS 


Zeitschr. f. rom. Phil. XII. 10 


Altfranzôsische Jagdlehrbücher nebst Handschriften- 
bibliographie der abendländischen Jagdlitteratur überhaupt. 


Der Zweck der vorliegenden Arbeit ist, Quellen und Quellen- 
verhältnisse der altfranzösischen Jagdlehrbücher mit Einschlufs von 
altfranzösischen Übersetzungen nichtfranzösischer mittelalterlicher 
Jagdlehrbicher sowie von Daude de Pradas’ auzels cassadors unter 
Benutzung der gesamten zugánglichen mittelalterlichen Jagdlitteratur 
vergleichend darzustellen und durch ausgedehnte Handschriften- 
nachweise Umfang und Bedeutung der mittelalterlichen Jagdlitteratur 
úberhaupt festzustellen. Die Anordnung ist úberall móglichst und 
thunlichst chronologisch. Der Quellenuntersuchung sind Erörte- 
rungen weiterer litterarhistorischer Fragen angereiht. Von der 
Handschriftenbibliographie sind ausgeschlossen die spanischen Jagd- 
manuskripte, die Gutierrez de la Vega in den Einleitungen zu den 
einzelnen Bánden seiner Biblioteca Venatoria verzeichnet hat, ferner 
die deutschen Handschriften, deren Bibliographie von Dombrowski 
sicher viel erschòpfender geben kónnte als ich, denn die Hand- 
schriftenkataloge, deutscher Bibliotheken sind so spärlich und über- 
dies z. T. so mangelhaft, dafs eigene Kenntnis des Handschriften- 
bestandes der einzelnen Bibliotheken unentbehrlich is. In die 
Bibliographie ist alles aufgenommen, was irgendwie auf die Jagd 
bezug hat, indem ich hoffe, dadurch weiteren Arbeiten z. B. über 
die französischen Jagdallegorieen Vorschub zu leisten. Aufgenommen 
wurden auch die Handschriften nachmittelalterlicher Jagdbücher. 

Eine Bibliographie der Handschriften sowie der Drucke, die 
über die Beize handeln, versuchte ‚Sachs in seiner Ausgabe von 
Daude de Pradas, auzels cassadors. Brandenburg, 1865. S. 7—9; 
doch verzeichnete er nur etwa ein Dutzend Manuskripte und etwas 
über drei Dutzend Drucke. Für diese ist noch zu nennen Schlegel- 
van Wulverhorst, /razté de fauconnerie. Leyden-Düsseldorf, 1844 bis 
1853. Anhang. Die gesamte gedruckte Jagdlitteratur suchte schon 
Kreysig, bibliotheca scriptorum venaticorum. Altenburg,. 1750 zu ver- 
zeichnen. Er ist antiquiert durch Leblanc, catalogue des livres, 
dessins et estampes de la bibliothèque de feu M. J. B.. Huzard. T. Il. 
Paris, 1842. S. 435—488 (auch einige Manuskripte).1 


! Unzugänglich war mir Souhart (R.), dibliographie générale des ouvrages 
sur la chasse, la vénerie et la fauconnerie, publiés ou composés depuis le 
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ERSTER TEIL. 
Altfranzósische Jagdlehrbücher. 


Die bedeutendste mittelalterliche Jagdlitteratur ist die alt- 
franzósische. Doch schópferisch ist auch sie nur auf dem Gebiete 
des Weidwerks, während die Biicher über Beizjagd — soweit über- 
haupt kontrollierbar — im letzten Grunde auf nicht — einheimische 
Quellen zurückgehn. Und diese Quellen sind — bedeutsam genug 
— durchweg südliche, den Gestaden des Mittelmeeres oder gar 
dem Orient entstammende. Und so wird vorliegende Quellenunter- 
suchung — soweit dies von einer Behandlung der altfranzösi- 
schen Beiztraktate überhaupt zu erwarten ist — zugleich ein 
Beitrag zur Geschichte der Falknerei als Kunst. Der Falknerkunst 
mufsten die Lehrbücher der Beize auf dem Fufse folgen; beide 
müssen gleiche Heimat haben, beide bei ihrer Wanderung gleiche 
Pfade gewandelt sein. Es fehlt zwar noch manches Glied in der 
Kette des Beweises, dafs der Inhalt der mittelalterlichen abend- 
ländischen Beizlehrbücher „sowie die ganze edle Weidkunst der 
Falkoniere dem Oriente angehört“ (s. Hammer-Purgstall, „Geschichte 
der osmanischen Dichtkunst“. T.I, Pesth, 1836. S. ı2 und des- 
selben „Zeitere sui mss. orientali e particolarmente .... nelle diverse 
biblioteche d’Italia“ in der ,,Biblioteca italiana o sia giornale di lette- 
ralura“ etc. T. 42, S. 33. Mailand, 1826). So fehlt namentlich 
eine Ausgabe von Moamin und eine vollstándige Ausgabe von 
Friedrich's Il de arte venandi cum avibus. Und doch sind beide 
Ausgaben erforderlich, um dem künftigen Verfasser einer „Ge- 
schichte der Falknerkunst“ ein klares Bild zu gestatten von der 
Wanderung der Falknerkunst. Diese „Geschichte der Falknerkunst“ 


ist untrennbar von einer „Geschichte der Falknerei“, die — die 
bisherigen Versuche sind verunglückt —- immer noch ihres Meisters 
harrt.! 


XVe sièle jusqu'à ce jour en français, latin, allemand, anglais, espagnol, 
italien etc. avec des notes critiques et l'indication de leur prix et de leur 
valeur dans les différentes ventes. Paris, P. Roquette, 1886, 89. 

1 Bei einer „Geschichte der Falknerei* ist bekanntlich eine Kardinal- 
frage die nach dem Ursprung der Falknerei, woriiber die verschiedensten An- 
sichten herrschen. Nach dem Vorgange J. Grimms spricht G. Baist, falco 
(Zeitschrift für deutsches Altertum 27, 50—60. 1883) die Falkenjagd als ur- 
spriinglich deutsch an. Als Haupthindernis dieser Annahme galt bisher der 
lateinische Ursprung des Namens des Hauptbeizvogels. Baist setzt an: 
„falke“ von „fallen“; „die germanischen Sprachen haben mit dem Suffix £ 
(ak) nord. falki, ahd. falaho u. s. w. von „fallen“ gebildet“. Diese Etymo- 
logie ist unhaltbar, worauf schon G. Paris, /es origines de la fauconnerie 
(Romania XII 99 u. 100 1883) aufmerksam machte. 

Die beiden Sanskritsuffixe ga und ka, die im Deutschen formell zusammen- 
fallen, erscheinen hier nie ohne Mittelvokal (a, ?, î, 4). Sie sind: 

a) nord. durch -uga, selten -iga, -aga vertreten (z. B. ródugr, módigr 
[módugr]), 

b) ahd. durch -aga, -iga (gîtac, enstic), 

c) nur got. durch -aka (stainahs). 


10* 


y 
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I. Dancus. 
A. Handschriften und Ausgaben. 


1. Lateinisch. 

a) Florenz, Riccardiana, N. IL XXIX, Papier, Fol. S. Lamius, 
catalogus codicum manuscriptorum, qui in bibliotheca Riccardiana Floren- 
tiae adservantur, in quo multa opuscula anecdota in lucem passim pro- 
feruntur. Liburni. 1756. 

Herr Prospero Viani, Bibliothekar der Riccardiana, teilte 
mir úber dies Manuskript freundlichst Folgendes mit: 

„Il codice, parte cartáceo e parte membranáceo, descritto dal 
Lami sotto il numero XXIX (ora 807), è miscellaneo, tutto in latino, 
e indubitabilmente del secolo XIV. Quà e là è guasto, special- 
mente nella parte superiore, dall’acqua; si che alcune righe sono 
sparite affatto. La cura avium rapacium del Re Danco è su la 
fine del codice; sono precetti, compresi quale in tre o quattro e 
quale in più righe, e stanno tutti in meno di due pagine, da due 
colonne l’una. Le prime due righe (dopo le fatte sparire dall’ 
acqua) sono queste: > 

»Rex Gallicianus filium suum misit ad Regem Dancum ut eum 
doceret curam falconum, accipitrum, asturum“, 

L'ultimo paragrafo comincia: 

„Rex Dancus cogitavit facere“ etc. e sotto quest’ ultimo para- 
grafo sono le parole: o 

„Explicit cura avium rapacium ...... Danci Regis“. 

b) Mailand, Ambrosiana, XV. s., Pap. Citiert Propugnatore II 
2, 229 (s. u. 2c); hier (S. 235ff.) sind einige Stellen in die An- 
merkungen gesetzt. 

c) Paris, Nationalbibliothek (= N. B.), f. lat. 7020, XV. s., Perg., 
Artikel 2, fol. 39v°—48v0 (bez. 49r°) [S. Moamin!]. Gefunden von 
Dr. Grünberg. 

2. Italienisch. 

a) Bologna, im Besitz des Verlegers Gaetano Romagnoli, 
der den Codex vom Verleger Carlo Romazzotti erhielt Ende 
des XIV. s. (nach spáterer Notiz in der Handschrift 1444 ge- 
schrieben); die Sprache ist ein Jahrhundert älter. Pergam., kl. 4°, 
16 Bil. Vgl. die Einleitung zu der Prachtausgabe von Francesco 
Zambrini in: Scelta di curiosità letterarie inedite o rare. Dispensa 140. 
Bologna, 1874. 


Also ist schon formell ein ahd. falaho als altes Sprachgut unmöglich. 
Überdies bilden beide Suffixe nur Ad tee "SE 6 

a) ga von Substantiven mit der Bedeutung ,,versehen mit dem durch das 
Grundwort Bezeichneten“, 

b) ka sekundär aus primären Adjektiven ohne Bedeutungsunterschied 
(vgl. unser „recht“ mit ,,richtig*), 

Verbalableitungen sind’ unbelegt. 
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b) Oxford, Bodleiana, cod. canon. ital. 21, Anfang XIV. s., 
Perg., 4°. 

Ausgabe: Alessandro Mortara, scritlure antiche toscane di fal- 
coneria. Prato, 1851. 


c) Mailand, Ambrosiana (gehórte früher Gio. Vincenzio 
Pinelli), XIV. s., Pap., Art. 2. Nach der Sprache stammt diese 
Fassung aus dem Anfang des XIV. s. 

Ausg. Ceruti in ,,// Propugnatore“ Y 2, 221—273. Bologna, 
1869. Nach S. 231 war die lateinische Originalhandschrift einst 
im Besitz von Schiatta de’ Braccali. 

3. Franzósisch. 

N. B,, f. fr. 12581, Perg., Art. 2, fol. 83r0b—-87r%b. Geschrieben 
vor dem 19. August 1284. 

Ausg. Martin-Dairvault, Paris, 1883. (Im ,,Cabinet de vé- 
nerie. Publié par E. Jullien et Paul Lacroix“) S. dessen notice 
S. VII—XI. 

4. Katalanisch. 

Von Gutierrez de la Vega, libro de la montería del Rey 
Alfonso XT (Biblioteca venatoria, Bd. 1). S. CXLV angezeigt als: 
„Libro de Caza de Halconería. Ms. del siglo XIV. Está en lemosin. 
Iniciales de adorno, en colores. Escrito á dos columnas. Folio. 15 hojas. 
Las hojas 8, 9, 10 y 11 en verso. Empieza: „Dancus rey estaua en 
son palau“. Este Ms. lo posee el limo. Sr. D. Enrique de Le- 
guina“. Jetzt im Besitze von D. José de Ayala in Madrid. 

In betracht kommen noch: 

ad 1. Albertus Magnus, de animalibus liber XXUI, cap. XVIII. 
(Benutzt ed. Schneider, Leipzig, 1788.) 

ad 2. Gróssere Teile des Libro del Gandolfo Persiano, 
delle medesine de falconi publicato ... dal Giuseppe Fer- 
raro. Bologna, 1877. Scelta di curiosità 154 (= Gandolfo). 


B. Quellenverháltnisse. 


Martin-Dairvault, nofice S. XII und XII leitet den franzó- 
sischen Dancus (= D) aus Albertus Magnus (= A) ab: ,,Votre 
publicatiou, sauf le préambule ..., n'est quune traduction de Particle 
d’Albert le Grand sur les faucons .... Er gesteht jedoch: Ze 
texte d'Albert le Grand n'est pas toujours, il faut en convenir, très 
respecté. Le traducteur supprime des passages entiers, ajoute parfois; 
bien souvent il ne comprend pas, et laisse le mol latin tel qu'il Pa trouvé, 
ou bien il le traduit à contresens“. Das ist falsch. D ist nicht aus 
A übersetzt, was auch Martin-Dairvault bei einiger Sorgfalt leicht 
hätte sehn können; denn allerdings läfst D oft ‚le mot latín tel qu'il 
Pa trouvé“, aber diese Citate stimmen meist gar nicht oder nicht 
genau mit A. Zum Beweise vergleiche ich vollstándig die latei- 
nischen. Stellen in D mit den entsprechenden in A. 


è 
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D. 


5,7 sachiez que il a agrum. 


5,16 (prenez) staphisagrium. 

6,3 u. 4 et,-se tu voiz quod digerat, 
il est sains. 

6,7—12 pran le sanc dou paon et 
muscatum et mirobalanos et gario- 
filos et cynamomum et cunciber, de 
chascun une once, e fai novem bo- 
cones, et chascun jor I à tierce; et 
aprés à none done li suricium. 


6,17 pran mumiam. 


7,18 u. 19 unum baccile. 
8,10 u. 11 donc a il la pierre zn ma- 
gone. 


8,3 u. 2 v. u. met ¿n ampulla vitrea 

9,12 u. 13 pran lacertam. 

12,16 podagram. 

13,2 grufumum. 

14,8—10 mitte ibi stupam crossam et 
tritam bene cum cultello donec in 
ala cum cultello corrodatur. 

14,11 el sepum el raxam. 

14,13—15 Et, quant tu Ven viaus 
oindre, fait le chaut et oig a une 
penne juque il fait crossam. 

16,9 Quant tu voiz marciam corrant 
par les narilles. 

17,4—6 que il n’ait iqui venim de 
serpent vel de taranta, vel de 
rospo. 

17,8—9 pran éyriacam et tria grana 
Juniperi et li done cum petra as- 
mina. 

17,18 et raxa et cera et sepo. 

22,15 et li fai tenir donec digerit. 


22,20 Quant il a grifum. 


H. WERTH, 


A. 

188,20 signum est quod habeat malum 
humorem. 

188,24 (tria grana) saxifragiue 

188,30 quam sí digesserit, pro certo 
sanus erit. 

188,32—34 sumatur de sanguine pa- 
vonis et muscalis et mirabolanis 
chebolis et de garioflis et de cina- 
momo et zinzibere, aequaliter de 
qualibet una uncia, et fiant inde 
novem pillulae, et cotidie detur sibi 
una ad tertiam, et postea ad nonam 
cibetur carne muris. 

188,37 u. 38 tollantur enim grana quae 
crescunt in spina alba, quae ger- 
manice Hagedorn vocatur, quae 
grana sunt rubea. 

Entsprechung fehlt. 

189,9 u. 10 tunc procerto viscositatem 
duram habet ¿n struma et stomacho 
et in intestinis, quae a quibusdam 
petra vocatur. 

189,19 repone in ampullam. 

189,29 detur ei /acerta. 

189,32 podagram. 

189,38 pruritum. 

189,52—53 imittalur stuppa grassa 
bene trita cum cultello, donec mala 
caro corrodatur. 

189,53 el sepum et resina. 

189,55 et de illo liquefacto ad ignem 
inunctio fiat cum penna, donec ver- 
ruca claudatur vulnus. 

190,7 Si quandoque sazzes de falconis 
naribus fluit. 

190,15 ne ¿mvenenetur. 


190,16 accipiatur ¿heriaca et tría 
grana piperis, et dentur falconi: 
contrita cum Petra. 

190,21 resina, cera et sepo. 

189,30 u. 31 et teneat donec digestum 
teneat cibum. S 

189,43 u. 44 Si autem fluit in eo gutta 
aéris et acuta. 


ALTFRANZ. JAGDLEHRBÙCHER NEBST HS.-BIBLIOGRAPHIE. 151 


D findet úberhaupt Entsprechung in A nur an folgenden 
Stellen: 


5,1—8,19 = 188,14— 189,14. 15,21—17,19 = 190,3—21. 
8,20—9,7 = 189,16—22. 22,5—12 = 189,22—25. 
9,8—13 == 189,26—29. 22,13—15 == 189,29—31. 
12,15—22 = 189,32—35. 22,16—19 == 189,35 — 37. 

12,22—13,12 = 189,37—43. 22,20—23,3 = 189,43—46. 


13,1 v.u.—14,3= 189,47—190,2. 

Mit der Annahme: „ie traducieur supprime des passages entiers, 
ajoule parfois“ ist nicht geholfen; denn auch in denjenigen Stellen, 
die in A nichts Entsprechendes finden, hat D lateinische Citate. 
D ist also nicht aus A übersetzt, sondern A ist ebenso wie D nur 
ein Glied in der Kette der Dancus-Redaktionen. 

Albertus Magnus sagt am Schlufs des Kapitels S. 190, 21—-23: 
„In hac autem cura quam posuimus, praecipue experta Guillelmi Regis 
Rogerit Falconarit seculi sumus, pauca de nostris adiicientes“; in der 
That hat Albert nichts zugethan, denn auch 189, 14—16 ist eine 
Medicin des Re Danco und findet sich wieder in der im Propu- 
gnatore veróffentlichten Redaktion (= DP) $ 48, Absatz 1. 

A fehlen vorziiglich die Partieen in D úber Arten und Záhmung 
der Falken. Kap. X, S. 182, 41—45 citiert Albert jedoch aus 
Wilhelm eine Stelle iber die Wanderung der Falken, allerdings 
nach Friedrich II: Fredericus Imperator sequens dicta Guillelmi regis 
Rogerit falconarit dixit .... Es wäre übereilt zu schliefsen, Albert's 
Dancus-Vorlage habe nur Recepte enthalten und die Kapitel iber 
Haltung und Wartung der Falken habe er aus Friedrich II gekannt; 
vielleicht citiert Albert auch Kap. XVIII nach Friedrich. Erst eine 
vollständige Ausgabe von Friedrichs II de arse venandi cum avibus 
kann darüber Gewifsheit geben. Vorderhand ist nur zu konstatieren, 
dafs D und A (dieser mittelbar durch Friedrich II hindurch oder 
unmittelbar) Einem lateinischen Dancus entspringen. 

DP giebt hinter den meisten Medicinen an, ob sie von Dancus 
oder Guillelmus stammen. So erfahren wir durch Vergleichung, 
dafs A ohne Ausnahme sámtliche Dancus allein zugeschriebenen 
Recepte enthält, aufserdem einige von Guillelmus und. einige ano- 
nyme (jedoch kein einziges mit provenzalischer Beimischung). 

Albert citiert Kap. XIV S. 184, 5 einen „Wilhelmus Jalconarius“ 
und spricht Kap. XXI $. 193, 40— 195, 32 „de regimine asturium 
secundum experta Guillielmi“ ,,expertissimi in avibus rapacibus“. In 
keiner Dancus-Redaktion findet sich etwas Entsprechendes, und es 
ist deshalb — entgegen der seitherigen Ansicht — dieser Wilhelm 
nicht zu identificieren mit jenem Guillielmus Regis Rogerii falco- 
narius. 

Vergleichen wir D mit DP, so ergiebt sich: 

1. Die grofse Masse der Recepte ist in D noch ziemlich scharf 
nach den Erfindern geschieden: 5,1—9,13 gehört nur Dancus, 
20,5—22,15 nur Guillelmus an. Verstreut sind nur wenige Medicinen. 


» 
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2. Die Stellen in D über Arten und Zähmung der Falken sind 
in folgender Reihenfolge: 24,12—26,11; 18,5—19,10; 11,9—12,14; 
13,13—22; 14,20—15,15; 24,2—5; 17,3—6; 20,12—27,15 in DP 
Kap. I1—15 zu einem einheitlichen Ganzen herausgearbeitet. 

In der folgenden Konkordanztabelle notiere ich hinter den 
einzelnen Recepten die Erfinder (D = Dancus, G = Guillelmus). 


D DP D DP 
14513 = S. 234,23—238,3. 17,6—13 = $53, Abs. 1. 
5,1—5 = $ 35, Absatz 1, D. 17,14—19 = $ 54. 
5,6—12 = $36, Abs1, D, 18,2—4 = $ 11 (S. 246,20 u. 21). 
5,13—21 0377 Abs.1, D: 18,5—19,10 = $ 6 
5,22—6,4 = $ 38, Abs. 1, D. 19,11—22 == S. 238,4—17. 
6,5--12 = $ 39, Abs. 1, D. 20,1—4 = $ 35, Abs. 2, Du. G 
6,13—20 = $ 40, Abs. 1, D. 20,5—10 = $ 36, Abs.2, G 
6,21—7,10 = $4I, Abs. 1, D. 20,1I-16 = $ 37, Abs. 2, G. 
7,11—16 — 22, ADS: 1, D. 20,17—21 = $ 38, Abs. 27: 
7,17—8,2 = $ 44, Abs. 1, D. 20,22—21,2 = $ 39, Abs. 2, G. 
8,3—8 = $ 45, Abs. 1, D. 21,3—6 = $40, Abs. 2, G. 
8,9—14 = 46, Abs. 1, D. 21,7—I1 _ = $41, Abs. 2, G. 
8,15—19 == 47, ¿ADS 10D, 21,12—14 = $ 42, Abs. 2, G. 
8,20—9,7 ID 21,15—17 = $ 45; Abs. 2, G. 
9,813 = $49, Abs. 1, D. 21,18—20 = $ 46, Abs. 2, G. 
9,14—11,8 = $11 (—S. 247,6). 21,21—23 = $47, Abs. 2, G. 
11,917 - = $7. 22,5—12 — 22 de 
11,18—12,14 = $9. 2131. — $ 49, Abs. 2, G. 
12,15—23 — $50, Abs. 2, G. 22,16—19 = $ 50, Abs, 1, D. 
12,23—13,12 = $ 29, Abs. 2, G. 22,20—23,3 = $ 29, Abs. 1, D. 
13,13—22 =$Io. 23,4 — IO = $ 15 (—S. 249,22). 
13,23—14,3 = $55 (—S. 271,1). 23,10—16 = 11, Abs. 2, 
14,4—19 = $ 55 (S. 271,1 —). 24,2—5 = $ 13 (— S. 248,14). 
14,20—15,15 = $ 12. 24,5—7 == 953; Abs.2: 
15,16—20 = $ 58. 24,12—26,11 = $$ 1—5. 
15,21—16,8 = $ 57, Abs. 1, D. 26,12—27,15 = $ 15 (S. 249,22 —). 
16,9—18 == 8151,2D: 27,16- 23 — $8 (S. 243,15 --). 
10,19—17,2 = $ 52, D. 18,1—12 == NS Abe. To 
17,3—6 14: 


DP bietet nichts Entsprechendes für D 17,20—18,1; 22,1—4 
und 28,13—20,17. 

Mit der obigen Tabelle sind sämtliche mit ,Danco“ und 
»Guilielmo“ bezeichneten Recepte aus DP ausgehoben mit Aus-. 
nahme von $ 48, Abs. 1, welche Medicin als Dancus angehôrig 
jedoch schon oben erwiesen wurde. 

Aufser den D und A entsprechenden hät DP noch eine An- 
zahl anonymer Kapitel, und diese sind z. T. mit Provenzalisch (oft 
italianisiert) untermischt. Diese provenzalischen Stellen gehen auf 


ein Lehrgedicht in Versen zurück; man kann absetzen: S. 253,6 
und 7: 


ALTFRANZ. JAGDLEHRBÚCHER NEBST HS.-BIBLIOGRAPHIE. 153 


naufralo e lo piets 
abi uno coltellets, 
si quel vivelsac del piets. 
S. 255,16 und 17: 
del nous del det emerinel 
e a quest nous de chest budel. 


Mit Ausnahme von $ 56, der in Gandolfo $$ 129—131 wieder- 
kehrt, finden alle diese Kapitel sich wieder in Daude (s. u.), 
Albertus Magnus cap. XIX und Gandolfo cap. 62—68. Ich 
setze eine Konkordanztabelle hierher, in der ich Albertus Maguus 
voranstelle. 


Albertus Magnus, Gandolfo, 
cap. XIX DP Daude cap. 62—68 

190,25—33 Kap. 16 1587—1611 

190,34—38 M7 2233—2240 sr. 62 u. 63 
(nur = Albertus 190,36 — 38) 

190,39—48 HITS 1612— 1661 

190,40— 191,4 ” 19 2530—2564 | 6 

191,4—15 ages 2565 — 2588 f ui 
(nur = Albertus 191,4—7) 

191,16—19 ” 24 = ” 65 

191,19—21 Esp RE — su 66 

191,22—35 ZO — > 0107 

191,39—44 ” 26 cu FT 

191,45 u. 46 ” 27 = 68 

191,46—48 AS — } ni 

191,50—191,4 » 3034 1911—1934 DE 


Zu Albertus Magnus scheint sich die als 1 b citierte lateinische 
Dancus-Handschrift (= DM) zu gesellen in den DP cap. 16—20, 
23—28, 30—34 entsprechenden Abschnitten (soweit nach den im 
Propugnatore angemerkten Stellen zu schliefsen). 

Es ist zu erwarten, dafs der (ungedruckte) letzte Teil von 
Daude weitere Parallelstellen liefern wird. 

. Die provenzalischen Stellen in DP finden nur selten wórtlich 
genügende Entsprechungen in Daude; sie sind also nicht aus Daude, 
sondern aus einem anderen ähnlichen provenzalischen Beiztraktat in 
Versen entnommen. Gleichwohl sind die Ähnlichkeiten zwischen 
jenen provenzalischen Stellen in DP und Daude so bedeutend, 
dafs wir nicht umhin können, jenen zweiten provenzalischen Beiz- 
traktat als gemeinsame Quelle beider anzusehn. 

In Albertus, Gandolfo und im grofsen und ganzen in DP 
haben diese Kapitel ihre Sonderstellung gewahrt. Sie haben einst 
ein selbständiges Werk gebildet. Und selbständig ist der Traktat 
auch überliefert in der Handschrift 

Venedig, Markusbibliothek ms. lat. VII, XXIV, XIII s., Perg., 
Art. 5 (s. Ghatrif!), fol. 80—81. 


» 
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Anfang: CM ad capud purgandum. Tolle picem mondissimam 
ad modum fabe >... (= Hs. V). 

DP berichtet S. 234: „Questo libro fue translatato di provinciale 
in latino; aci paraule che non fuorno intese per lo copialore, ed imperò 
sono in provinciale istesso.* Diese Angabe kann nur für die Kapitel 

16—20, 23—28 und 30—34 zugestanden werden; bei den übrigen, 
die kein provenzalisches Wort, geschweige Satzfragment (wie die 
ersteren Kapitel) enthalten, drángt die ganze Überlieferung auf eine 
lateinische Urfassung hin. Ein Kopist des lateinischen erweiterten 
Dancus kannte die provenzalische Vorlage einiger Kapitel desselben; 
hiernach griff er, so oft er den lateinischen Text unleserlich fand. 
Die lateinische Vorlage von DP in den Kapiteln 16—20, 23—28, 
30—34 (sowie die Entsprechungen in DM, die lateinische Vorlage 
von Gandolfo Kap. 62—68, Albertus Magnus Kap, XIX und Hs. V) 
ist also Übersetzung eines provenzalischen Falkentraktates und zwar 
— nach dem Obigen — desselben, der wohl mit Daude gleiche 
Quellen hat (dafs für die betreffenden Kapitel in DP und Daude 
eine gleiche Quelle anzusetzen sei, leuchtet auch für die italienischen 
Stellen derselben ohne weiteres ein). 

Daude gesteht 1905—1909: > 
En un libre del rei Enric 
d’Anglaterra, lo pros el ric, 
que, amet plus ausels e cas 
que non fes anc nuill crestias, 
trobei d’azautz esperimens u. s. w. 


Diesem Buche will Daude 191 1— 1940 entlehnt haben. Mit 
rei Enric d’Angleterra kann wohl nur Heinrich II. (1154—1189) 
gemeint sein. Bei diesen Zaubersprüchen führt Daude das „Buch 
des Königs Heinrich“ zur Gewähr an; bei glaublicheren Sachen 
war dies nicht nötig. Diese Zaubersprüche kannte Daude als Teil 
jenes zweiten poetischen provenzalischen Beiztraktates, der ihm ohne 
Frage vorlag, und es liegt kein Grund vor anzunehmen, dafs er 
sie hier nicht geschöpft habe. Somit fällt das „Buch des Königs 
Heinrich“ wahrscheinlich zusammen mit jenem provenzalischen 
Falkenbuche. Über die Verfasserschaft des letzteren ist damit noch 
nichts bewiesen; der Ausdruck „un libre del rei Enric“ ist viel- 
deutig. 

Albertus Magnus überschreibt Kap. XIX: „De curis infirmitatum 
falconum, secundum falconarium Frederici Imperatoris“ und weiter: 


» De curis autem falconum aliter quidam, dicta falconariorum Frederic? 


Imperatoris sequentes, determinaverunt“ u. s. w. Wendet man die von 
von Dombrowski, Geschichte der Beizjagd. Wien, 1886, S. 21a 
vertretene ansprechende Deutung der ,.falconarii regis lodwici“ in 
Hicfelts aucupatorium herodiorum (Ausgabe v. Dombrowski, Wien, 
1886. Altdeutsches Weidwerk, Bd. 1) auf unsere Stelle an, so 
wúrden wir auf eine am Hofe Kaiser Friedrichs geltendè schrift- 
liche Falkeninstruktion kommen. Unter Friedrich verstehe ich nach 


citt ln 
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der gewöhnlichen Annahme Friedrich II. Für Friedrichs IL Falkner 
haben wir uns die lateinische Übersetzung jenes provenzalischen 
Beiztraktates angefertigt zu denken; von da ging sie über in Hs. V 
(die nach dem Katalog mit Albert fast wörtlich stimmt) und Albertus 
Magnus, cap. XIX und wurde (wie in DM) mit Dancus verbunden; 
aus der lateinischen Version flofs die italienische im Gandolfo, 
während DP einem erweiterten lateinischen Dancus entstammt, in 
den für die aus dem Provenzalischen abzuleitenden Kapitel proven- 
zalische Wörter und Sätze neu eingeführt waren. Wir erhalten 
folgenden Stammbaum (die Stellung von Hs. V ist natürlich noch 
hypothetisch): 


Provenz. Beiztractat. 


Friedrichs II. Falknerinstruktion. 
Hs. V. Lateinisch. 


Mit dem lat. Dancus 
verbunden. 


Neueinführung 
prov. Fragmente, 


Daude. DP. DM. Gandolfo, Albertus Magnus, 
cap. 62—68. cap. XIX. 

DM zeigt andere Anordnung der Kapitel und ist kúrzer als 
DP (s. Propugnatore II 2, 229). Zuweilen geht DM mit D gegen 
DP, so D 2,10—21 = Propugnatore II 2, 235, Anm. 3 und teilweise 
D 8,21—23— Propugn. II 2, 254, Anm. 4 gegen DP 254,12—14. 
D 17,20—18,1 = Prop. Il 2, 242, Anm. 2; DP fehlt das Kapitel ganz. 

Die Florentiner lateinische Handschrift (natúrlich unvollstándig) 
scheint ebenso wie die katalanische dieser Gruppe der Dancus- 
Redaktionen anzugehóren; mindestens haben sie, wie das Incipit 
beweist, die in D, DP und DM enthaltene Einleitung, welche letztere 
den durch Mortara und Zambrini edierten Dancus-Redaktionen ab- 
geht. Die beiden letzteren Texte stimmen fast wórtlich mit ein- 
ander úberein und sind wohl aus derselben italienischen Fassung 
geflossen. Nur die Anordnung ist verschieden: 

Dancus-Zambrini Dancus-Mortara 
I—14 = 22-25 
15—56 = 1—21 

Zu den übrigen Fassungen steht Dancus-Mortara-Zambrini in 

keinem Quellenverháltnis; es lassen sich (bis auf einige Recepte: 


Dancus-Mortara (Dancus-Zambrini) DP 

23,3—7 (4) ähnlich (n) Kap. 48, Abs. 2 
23,6vu.—1vu. (7,19) m Kap. 23 (— S. 255,3 v. u.) 
24,8—13 (9,1—10) am On» 23 (—S. 255,3 v. u.) 
24,3—7 (8) n° » 44 Abs. 3) 


keinerlei Berührungspunkte erweisen. Und da die erstere Gruppe 
die durch die Überlieferung am besten bezeugte ist, so müssen 


» 
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wir sie als ursprünglich annehmen, die zweite dagegen als apo- 
kryph, hervorgerufen durch die Berihmtheit des Kônigs Dancus in 
Italien, wo diese Fassung wegen der genauen Kenntnis von Kor- 
sika, Sardinien, Istrien, der Lombardei, Toskana, der Mark, Apulien 
und Kalabrien entstanden sein mufs. 

Die Dancus in Gandolfo zugeschriebenen oder zuzuschreibenden 
Kapitel sind beiden Gruppen entlehnt: 


1. Erste Gruppe. 


Gandolfo DP D A 
Kap. 129 = Kap. 56, Abs. 2 
» 130 = ” 56, ” 1 
5» 131 == » 56, » 3 
» 193 (— guarirà) Es n 40 » I 6,13—20 189,35 —40 
» 19% Se Pr cai | vera 189,14—16 
» 395 (— guarirà) = » 47 n I 8,15—19 189,12—14 


2. Zweite Gruppe. 
Die Kapitel in Gandolfo sind oft wiederholt. 


Gandolfo (Dancus-Zambrini) 


Dancus-Mortara 


Kap. 107—108 u. 167—168 = 22— 23,2 (1—3) 
» 109 u. 170 = 23,8—11 (s) 
» 110 u. 169 = 23,3—7 (4) 
» ELL 017 == 23,12—19 (6) 
»< 112 u. 173 == 24,3—7 (8) 
» 113 u. 114 = 24,8—23 (9 u. 10) 
» 115—117 u. 180-183 = 24,24—25,19 {11—14) 
5» 118—126 = 15,22—21,12 (47—56) 
SU =  23,20—24,2 (7) 


*D, die direkte Quelle von D, ist bisher nicht gefunden. *D 
scheint (ebenso wie die lateinische Urfassung) in Italien entstanden 
zu sein, wo Dancus am beliebtesten war; das ¿n magone, das sich 
D 8,11; DP 266,7 und in DM (Prop. II 2, 266, Anm. 1) findet, 
weist darauf hin. Graphisch stellt sich das Quellenverháltnis der 
verschiedenen Dancus-Redaktionen folgendermafsen dar (Unberück- 
sichtigt blieben der Florentiner sowie der Pariser lateinische und 
der katalanische Dancus als unbekannt, Dancus-Mortara - Zambrini 
als selbständig): 


Lateinische Urfassung. 


(Friedrich ?) 


Erweitert um die lat. Uebersetzung des 


prov. Falkenbuches, 


Prov. Fragmente neu eingeführt. 


A. DI DP. DM, 
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Martin-Dairvault, nofice III—VII, druckt noch eine Dancus-Ein- 
leitung ab, die sich in die Francières- Handschrift 3 (s. u.!) verirrt 
hat und die durch Formen. wie Afanacio VI 2 v. u.; VII 3, 8, 10, 
13, 18 und Martino VII 20, 22 als wohl aus dem Italienischen 
úbersetzt erwiesen wird; diese Einleitung ist auch abgedruckt in 
der Ausg. des Franciéres von Enguilbert de Marnef und den Ge- 
brúdern Bouchet, Poitiers, 1567 (s. Jullien in seiner Ausg. von 
Tardif, Part de faulconnerie. Paris, 1882. Cabinet de vénerie. 
T.L S. XV, Anm. 2). 


C. Name, Erwähnungen, Verfasser. 


Die Namensformen schwanken. Es überwiegt Dancus; das 
lateinische Ms. c bietet aufserdem Dacus und Sancus (Sanctis) rex 
39v% sowie Santus rex 44v° (in beiden letzteren Citaten ist S 
Initiale); die italienischen Traktate haben Danco, Dancho (Gandolfo); 
Dancus-Mortara schreibt Danchi, nicht allein im Genitivverhältnis 
wie 5,10: secondo l’oppinione del re Danchi, sondern auch als Nom. 
25,9: che c'insegnò il re Danchi und Akk. 21,12: fatto per lo re 
Danchi. Als auf einen lateinischen Genitiv zurückgehend begegnet 
diese Form auch D 4,6: à la court le roi Danci. 

Johan de Sant Fagund citiert als Quellen (s. Lopez de 
Ayala, el libro de las aves de caga. Ausg. der Sociedad de Biblió- 
filos. Madrid, 1869. S. XVII): El [libro] de Maestre Guillen, fijo 
de Rojel Napolitano. El de Anchis. El de Aramante, fijo del Rey 
Galisiano. Guillen = Guillelmus, Aramante mufs = Alhanasius, 
Anchis == Dancus sein. : 

Petrus de Crescentiis, opus ruralium commodorum. Liber X, 
cap. De avibus rapacibus in genere: „Et horum (= der Falknerei) 
primus inventor dicitur fuisse rex Daucus (wofür Aldrovandus, orni- 
thologíae liber IV, Ausg. Bononiae, 1646. S 300 Dacus conjiciert : 
»Quis sit iste Daucus, aut quis rex eo nomine unquam dictus fuerit, 
equidem nescio, nec me legisse memini: nisi, quod credo, Dacum pro 
Dauco, facili lapsu dicere voluerit [d. h. P. de Crescentiis]. Author 
enim est Polydor. Verg. Lothericum Dacum Regem aucupio mire de- 
lectatum, cujus studium et ipsi mortem et Angliae bellum attulit.), qui 
divino intellectu novit naturam accipitrum et falconum et eosdem dome- 
sticare ad praedam instruere et ab egritudinibus liberare“. 

Heinrich Mynsinger, von den Falken, Pferden und Hunden. 
Ausg. Hassler, Stuttgart, 1863. Litterarischer Verein 71 erwähnt 
»Wilhalm (Wilhelm) kinig Rodigers (Riidigers, Rúdigers, Rogers, 
Rugers) von Cecilia Falckner“ 2,18—20; 15,3 V. 4. — I V.U.; 22,10 
u. 9 v. u.; 33,2 u. 1 v.u.; 38,24, 20; 43,4 v. u. 

Arthelouche (s. u.) nennt Dancus 100,7 v. u. als Roy Daucus 
und 100b,5 als Roy d’Aucus. : 

Cod. ms. Dresd. Ob. 21 (s. u. Albertus Magnus!) kennt 
f. 52r04 und 52v06 den ‘Falkner Maestro Guielmo, womit wohl 
unser Wilhelm gemeint ist. Jacobellus Tragurnus de Juturnis macht 


» 
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hier Dancus zu einem ,, fe de Angio“, so f. 34r° 10 u. 11 in einer 
Dancus-Mortara 25,16-—ı9 (Dancus-Zambrini 14) entsprechenden 
Stelle, so f. 44 r0 8, welches Citat Dancus-Mortara 5,13—19 (Dancus- 
Zambrini 22,1—14) entlehnt ist und weiter f. 54 v0 2; 60r® 1 und 
68r° 2. 

Auch mit der „sacra Maiesta Regale del Re de Angio“ im An- 
fang des zweiten Traktates der Handschrift scheint Dancus gemeint 
zu sein; der Fingang mindestens spricht dafúr: 

„Come quella, facendo residencia in vno suo palazo, amaistraua 
et insignaua ali soi Discipuli la Doctrina de sapere nutrire, gubernare 
& mantenire sani li occelli da rapina“ u. s. w. (wer ist Maestro Arigo 
de alemagna bono et experto Maestro in questa Arte & Sciencia 
f. 86 v0 1 u. 27). 

Tardif hat seine art de faulconnerie (T. 1 S. 2, 4—8) ,trans- 
laté en françois des livres en latin du roy Danchus, qui premier frouva 
et escrivit Part de faulconnerie, et des livres en latin de Moamus, de 
Guillinus et de Guicennas (Guillinus ist wohl unser Guzllelmus). 

N. B., f. fr. 1304, fol. 22 erwáhnt Guillaume le fauconnier (und 
fol. 32 v° Guillin le fauconnier). 

N. B., f. fr. 1306, fol. gv® und 17v0 > fauconnier Guillaume; 
fol. 13 v° le roy Dargus (welcher schrieb an den König de Galice), 
fol. 46r° Daughus, fol. 54 v% Daucus. 

Federigo Giorgi, del modo di conoscere î buoni falconi. Ve- 
negia, 1573. führt 92,14 und 96,2 und 3, Guglielmo Napoletano an. 

Charles Lescullier (s. u.) citiert Daulcus oder Dalcus (s. 
Jullien, Tardif I S. XV, Anm. 1). 

Seit dem XV. s. geht Dancus auch unter dem Namen Martins; 
so in einigen Handschriften und Drucken (z. B. in dem bereits er- 
wahnten von 1567, dem deshalb auch der Dancus-Prolog vorge- 
setzt wird) von Francières; so auch in Turbervile, /he booke 
of falconrie or hawking. London, Thomas Purfoot, 1611. Vorwort; 
80,10; 81,1; 84,10; 85,14; 86,12 u. 22; 293,8 v. u.; 300,4 u. à. 
(Turbervile benutzt die Redaktion DP). 

Was wir mit dem einheitlichen Namen Dancus bezeichnet 
haben, wird úberliefert als das gemeinsame Werk von i. Dancus, 
der nach der Franciéres-Einleitung roy d’Armenie war, nach der 
Volkssage Kónig von Indien, was Ceruti Prop. II 2,228 Anm. 1 fúr 
annehmbar hilt, was jedoch Zambrini und Ferraro aus der italie- 
nischen Lokalkenntnis der zweiten Dancus-Gruppe zu widerlegen 
sich abmühen. 2. Athanasius (Ms. ıc: An/hinasius, DM: Anares), 
dem Sohn des Kónigs Galitianus (Ms. 1c: Galatianus; D: Galaciens, 
Galacians) von Ägypten. Afhanasius figuriert stets nur in der Fin- 
leitung, nie im eigentlichen Falkenbuche. 3. Falknermeister 
Guillelmus, Sohn des Apuliers Malgherio (aber Ms. ıc, fol. 47 r°: 
filius magistri neapolitan?); er wurde erzogen am Hofe Rogers und 
war nach dessen Tode lange bei dessen Sohn. Sein Lehrer war 
der weise Falkenmeister Martinus (soweit Ms. 1c, fol. 45v® und 
DP S. 238), und dieser „gu: auparavant avoit esté longiemps fauconnier 


ALTFRANZ. JAGDLEHRBÙCHER NEBST HS.-BIBLIOGRAPHIE. 159 


du roy de Hongrie (ce fu le roy Rogier)“ (Martin-Dairvault, notice VII) 
nimmt in der Francières-Einleitung Wilhelms Stelle als dritter Mit- 
arbeiter ein. Mit Kónig Roger kann nur Roger L, Kónig von 
Sicilien (f 1154) gemeint sein. Einen Kónig Roger von Ungarn 
gab es nie. Indessen erklárt sich der Irrtum der Francières-Hand- 
schrift leicht aus dem Umstande, dafs infolge der Vermählung der 
Kônigin Marie von Ungarn mit Karl II. von Neapel die neapoli- 
tanische Linie des Hauses Anjou von 1308—1386 auch den Thron 
der Arpaden inne hatte. 

Uber Dancus ist nichts Sicheres zu erbringen. Dafs Dancus 
zum Kônig von Armenien oder Indien gemacht wird, kann seit 
den Kreuzzügen nicht auffallen; in keinem der beiden Länder hat 
es je einen König ähnlichen Namens gegeben; auch ist der Name 
in allen seinen Varianten weder aus dem Armenischen, noch ‘aus 
dem Indischen erklärbar (De Lagarde und Kielhorn). [Indessen 
wird auch „Falknerklee, bestehend in drey ungedruckten Werken 
über die Falknerey .... Aus dem Türkischen und Griechischen 
verdeutscht .... von Hammer-Purgstall. Pesth, 1840.“ S. 2 
als Quelle des seldschukischen Basname angegeben „dann das Buch 
des Königs der Türken, des grôfsten Chakans und des indischen 
Königs, beyde in Einem Bande“). Schlegel-v. Wulverhorst, 
traité S. 57 a halten Dancus für ein Pseudonym. Wohl mit Unrecht. 
Die mittelalterlichen Verstecknamen sind durchweg Begriffswörter; 
aber unter Dancus hat man sich schon im Mittelalter nichts mehr 
denken können; daher die vielen Varianten des Namens. Dancus 
ist also ein (korrumpierter) Eigenname; wer jedoch damit gemeint 
ist, wissen wir nicht. 

Charles d’Arcussia, fauconnerie. Ausg. Paris, 1615. Cinquiesme 
partie, chap. XXVI S. 327, Aldrovandus a. a. O., L. Ligne, amusemens 
de la campagne. Paris, 1700. T.I S. 150 u. 151 und Joh. Beckmann, 
Beitrige zur Geschichte der Erfindungen. Leipzig, 1788. T. II 
S. 171 citieren Stellen aus Collenuccio, Radevicus, Pancirollus, Bun- 
dellus (Banduellus) und Leander, denen zufolge die allgemeine 
Sage Friedrich Barbarossa bez. Heinrich VI. die Einfúhrung der 
Falken und Falknerei in Italien zuschreibt. Zu ihrer Zeit ,,Élysée 
d’Arcussia Hai souverain et comite de l'île de Caprée, où, lors des 
passages très fréquents en cette ile, des tendeurs soldés par lui prenaient 
nombre de faucons, de sacres el de laniers, bientót offeris au puissant 
monarque“ (d. h. Friedrich Barbarossa und später Heirich VL). 
Dieser Elysáus d’Arcussia verfaíste einen lateinischen Falkentraktat, 
und Charles d'Arcussia, der im 12. Gliede von Elysáus abstammen 
will, besafs noch „‘un cahier domestique” contenant cent irente-deux 
avis adressés par Elyste d’Arcussia à l'empereur Henri VI“ Von 
diesen „cent trente deux avis“ „le vingt-septiéme éloit relalif à la curée 
donnée à l'oiseau. Ailleurs, il [= Charles d'Arcussia] cile la phrase 
suivante de ce traité: ‘Ad bellum ardeole quam veleres greci herodium 
vocant, sacrarum (sic) et falcones admirabiles sunt Caprearum (à Caprée) 
caplos’“. So berichtet Charles d’Arcussia in den [mir unzugánglichen] 
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Lettres de Philoiérax, épître liminatre und 7., 10. und 19. Brief (Citate 
aus Julliens Ausg. von Charles d’Arcussia, la conférence des fauconnters. 
Paris, 1883. Cabinet de vénerie. S. VIII u. LXIV und aus dem 
Bulletin du bibliophile 1864 S. g00). Der Familienname Arcussia war 
ursprünglich einfacher Zuname eines Ahnen, ,,/equel apres avoir vaincu 
et deffait en plein champ de bataille 3 Turcs Mahumetans et barbares, 
pril marque de ce memorable cobat“ (s. Caesar de Nostradamus, 
P histoire et chronique de Provence. Lyon, 1614. S. 494); er wählte 
ein Wappen mit zwei Bogen im oberen und Einem Bogen im un- 
teren Felde (s. auch Jullien a. a. O. S. VI— VIII). Von diesem 
Kampfe her datiert auch wohl der Zuname Arcussia als Derivat 
von arcus. Nostradamus belegt aufser der Form Arcuccio (S. 493) 
noch S. 586 aus der zweiten Hälfte des XIV. s. einen Jaques Arcus 
ou d’Arcusse. Aus der vorletzten Form [d]Arcus kann Dancus mit 
der Mittelform *Dalcus (erst aus spáterer Zeit sicher belegt), woher 
Daucus, gar wohl entstanden sein. jenem Elysaeus d’Arcussia 
móchte ich also den unter dem Namen des Dancus überlieferten 
Teil des Falkenbuches zuschreiben. Dieser wurde dann bald mit 
dem Beizbuche des (gleichzeitigen) Guillelmus verbunden — eine 
gewisse Selbstándigkeit bewahren beide in sámtlichen Dancus-Re- 
daktionen — und dies Kompilat ging schon im XIII. s. bald unter 
dem Namen Guillelmus, bald unter dem des Dancus. 

Von Elysaeus d’Arcussia hätte dann noch Dancus-Mortara- 
Zambrini verfafst sein können, obgleich zuzugeben ist, dafs „z/ nome 
e l’autorità di tanto personaggio (Dancus) serviva ad accreditare qua- 
lunque scritto che si divulgasse su questa materia“ (Prop. Il 2, 228, 
Anm. 1). 

Wer Athanasius und Galitianus ist, bleibt voliständig un- 
bekannt. Jedenfalls darf man nicht mit Ms. N. B., f. fr. 1306 und 
Luigi Cibrario, Economia politica del medio evo. Turin, 1842. T.H 
S. 217 aus letzterem einen re di Gallizia machen. 

Dancus ist Quelle für Tardif s. u.! 


IL Ptolemseus. 


Das Mittelalter übertrug — wie wir. gesehen haben — den 
Ursprung der Falknerei -auf Dancus; man griff auch wohl zu 
berühmten Helden des Altertums. Johannes Sarisberiensis, Po4- 
craticus sive de nugis curiahum el vestigiis Philosophornm libri 8 
(Maxima bibliotheca veterum patrum. Lugduni, 1777, fol., Bd. 23) 
Buch I, Kap. 4 S. 247 H berichtet: Venatica tam terrestris quam 
atria quanto solidior tanto fructiosior est; auctorem occupationis suae 
ab antiquis historiis Ulixem proferunt, qui primus excisa Troja ar- 
malas aves attulit Graeciae, quas suavi quodam et grata admiratione 
videnfium in cognati generis exitium animavit und S. 248 G: Venationis 
aéreae aulorem jacticant fuisse Machabaeum, qui majoribus occupatus, 
hujus voluptatis, ul creditur, vitam duxit exortem. Es kann uns also 
nicht Wunder nehmen, wenn man auch auf Ptolemaeus als Ur- 
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heber der Falknerei verfiel. Unter Ptolemaeus dachte sich das 
Mittelalter nur einen weisen- König von Ägypten. Deshalb wird 
auch der Vater des Ptolemäischen Weltsystems 
Tholomeu un rois gentis 
de egipte sages et soutis 
(Image du monde, Stuttgarter Handschrift f. 41c 2 u. 1 v. u. Vgl. bis f. 42b 3). 
- Einen Ptolemaeus von Ägypten kannte man auch als Urheber 
der Septuaginta, und gerade dies kommt hier in betracht, wo uns 
ein Beiztraktat begegnet in der Form eines Briefes von den Weisen 
(Chaldäern) Aquila, Symmachus und Theodotion an Ptole- 
maeus; denn was soll man sich unter diesen dreien denken, wenn 
nicht jene drei Gelehrten im zweiten Jahrhundert n. Chr., die als 
- die Verfasser dreier griechischer Übersetzungen des alten Testa- 
ments (der drei ältesten -nach der Septuaginta) bezeugt sind (s. 
Herzog-Plitt, Realencyklopädie für protestantische Theologie und 
Kirche? Leipzig, 1878. T. II S. 438—440). 

Rigaltius, iepaxooögyıov. Rei accipilrariae scriptores nunc pri- 
mum editi. Accessit xvvocogiov, liber de cura canum. Ex biblio- 
theca regia Medicea. Lutetiae, 1612. gab S. 185—200 (des 2. Teiles) 
dic ursprüngliche katalanische Fassung der Epistel heraus und 
S. 201—211 eine lateinische Rumpfübersetzung, angefertigt für ein 
alphabetisches naturgeschichtliches Kompendium: de natura rerum. 

v. Dombrowski, Hicfelt XIV u. XV setzt die beiden medicinischen 
Handschriften des Rigaltius als verloren an. Indessen sind wohl 
Rigaltius’ Vorlagen unter folgenden uns erhaltenen Ptolemaeus-Mss. 
zu suchen: 

1. Katalanisch. 

N. B., anc. f. fr. 7249, jetzt fonds. espagnol 212, erste Hälfte 
des XV, s., Perg., fol., 125ff., Init. .Mit franz. Wappen und den 
Lilien Ludwigs XIV. Art. 3, fol. 110—112. 

»Asci comensa lo libre dell nudriment he dela cura dells ocels, los- 
quelas se pertayen ha cassa.“ 

Anfang fol. 110: „Zn ebraie e en caldeu de Appollo menor es 
appellat en grec d'Alexandri; mas en latin es appellat me chabeu. et 
tresportat.  Daquest comensa la pistola aiquela Simacus et Theodosus 
a Tolomeu emperador d’Egipte et a lois los segens, deliciosament vivents 
salut he pau. — Gran emperador el senyor“ U.S. W. (Mit allen 
Fehlern citiert nach P. Paris, les manuscrils français de la Biblio- 
lheque du roi. Paris, 1836—1848, 7 Bde. [= P. Paris] T. VII 
(S. 139 u.) 142ff.). 

2. Lateinisch. x 

a) Oxford, collegium corporis Christi 274, XV s., Perg., teils 
Pap., 4°, Art. 4, f. 127b— 130. ian 

De diversis generibus falconum sive accipitrum el de infirmitatibus 
et medicinis eorum u. S. W. uf 

Beginnt: ,, Falconum genera VII sunt, sicut dicit Aquila et Simaeus 
et Theodotion, qui utique scribunt a Piholomaeo, regi Egipti epistolam, in 
quo ejus precepto tractaverunt de avibus nobihbus“ u. Ss. w. 

Zeitschr. f. rom. Phil. XII. Il 
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b) B.M., add. Ms. 18752 (Plut. CXC. A. 19), Perg. und Pap., 
kl. 49. XIV., XV. und XVI. s.; fol. 212a — 216a, Perg. 

» Hic incipit Iractatus de diversis generibus falconum sive ancici- 
pilrum et de infirmitatibus et medicinis earum et hoc secundum Aquilam 
et Simachum et Theodocion in Epistola directa ad Regem Tholomeum 
sub hac forma. 

Falconum genera septem sunt. sicut dicunt Aquila et Simachus 
et Theodocion qui antiqui scribunt Tholomeo regi Egipti Epistolam 
in qua ejus. precepto tractaverunt de avibus nobihbus quas dicimus 
aucupantes secundum quod invenire poluerunt in veterum scriptis 
(Dr. Grünberg.) 

Es ist ungewifs, welche Stellung zu 1. und 2. einnimmt: 

3. Franzósisch. 

N. B., ffr. 24272 (Richelieu), XV. s., Pap., Art. 2, fol. 133. 
Über Art. 1 s. Phoebus! 

»La cirurgie et livre dez maladiez des oyseaulz gentilz, lequel livre 
ly Caldieu (so ist natürlich zu lesen statt Delisles Caldien. Die 
neufranz. Form chaldéen begegnet nach Littré erst bei Bossuet in 
der Bedeutung „chaldäische Sprache“, La Curne hat das Wort 
nicht) envoiérent à Tholomeon l’empereur.“ 

Die lat. Ptolemaeus-Version des „Zber de natura rerum“ ist 
Quelle für Albertus Magnus (lángere Zeit vor 1250), und man 
wird mit Recht das katalanische Original in das Xil. s. hinaufrücken. 
Alberts-Kap. XXIII ist fast wórtliche Reproduktion von Rigaltius, 
S. 206,14— 211,11. Albertus citiert die Epistel an Ptolemáus 
aufserdem Kap. 7, S. 180,11 und 29; Kap. 15, S. 185,10 und 11; 
Kap. 17, S. 186,30; Kap. 20, S. 192,8; Kap. 24, S. 198,18. 

Die lat. Fassung lag auch Vincentius Bellovacencis, 
speculum naturale liber 16 cap. 71 „de diversis generibus falconum“ 
vor (benutzt Ausg. Venedig, 1494). Vinc. folgt 200c 31—65 = 
Rigaltius 203, 5 v.u.— 205,10 und 200d 81 —201a 24 (noch wört- 
licher als Albert) = Rig. 206,14— 210,15. Bei der Gruppierung 
der Falken 200c 31—65 fügt Vinc. jedoch Einzelheiten aus den 
naturgeschichtlichen Kapiteln in Alberts Falkenbuche bei. Die An- 
gabe v. Dombrowskis, Hicfelt XV, Vinc. stimme fast wórtlich mit 
dem katalanischen Text, ist zu rektificieren. 

Plolemaeus ist auch von Hicfelt (s. die Ausg.) benutzt. 

Zu den von v. Dombrowski, Hicfelt XV u. XVI gesammelten 
Erwähnungen der Epistel an Plolemaeus füge ich hinzu: 

Heinrich Mynsinger 2,23— 25 „Tedocion, Aquila und Sy- 
machus die natürlichen Philosophi und Maister in dem Pitch, das sy 
von dem vederspil dem künig Piholomeo von Egipten Lannd geschrieben 
hand“ U.S. W.; 7,5; 16,12 u. 13; 18,15; 34,9—11 „Als sy (d.h. 
die Arzeneien) der Maister Aquila, Symachus und Theodocion dem 
kúnig Piholomeo von Egibien Land geschriben haund“; 54,8 u. 11. 

N. B., f. fr. 1304, fol. 37 v° und 3810 (Piholommee, Roy degipti; 
Aquilli U.S. w.). 

N. B., f fr. 1306, fol. 45, 461%, 51 (Piholomee Roy d'Egypte). 
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iOrtus sanitatis S. 60c. 
Der katalanische Ptolemäus ist Quelle für Dande s. u.! 
Die Litteratur der Beiztraktate in Briefform ist mit Ptolemaeus 
nicht erschöpft: 


A. Brief des Arztes Grisofus an Kaiser Theodosius. 


1. Lat. Fassung: Medicamentum volucrum, missum Theodosio im- 
peratori per epistolam a Grisofo medico de cura omnium volucrum. 
scilicet austurum, falconum, tertiolorum et sparveriorum. Ms. in 

Venedig, Markusbibliothek cod. lat. VII, XXIV, XIII. s., Perg., 
Art. 6, f. 81— 82 (s: Ghatrif!). 

2. Ital. Fassung in Gandolfo Kap. 72—106. 

Dieser Brief hat ganz die Falkeneinteilung (neben anderen 
Berúhrungspunkten) von Ptolemaeus, dem er vielleicht nachgeahmt 
ist. Er hat ein bedeutendes Alter, da Daude ihn benutzt (s. u.!). 
Auf diesen Brief (also nicht auf Ptolemaeus, wie v. Dombrowski, 
Hicfelt XV, angiebt) geht Brunetto Latini, frésor livre I part 5 


cap. 148 (S. 197,15—)— 151 zurück und zwar: 
Kap. 148 (S. 197,15—) auf Gandolfo Kap. 80—85, 


» 149 » 
” 150 ” 
” 15 I ” 


Im Folgenden stelle ich Brune 


75779 
87—95, 


s ” 


” 99 


EF] 99 9 H 
tto Latini Kap. 148.(S. 197,15—) 


$ 1 mit Gandolfo Kap. 80—83 zusammen. 


Gandolfo. 

Kap. 80. Tre sono (d. h. die astori), 
luna si è grande, Ja 22 mezani, la 34 
trizogli. 

Kap. 82. Si è pitito vola tosto, per 
zò è maniero, forte de manzare, fa- 
miero, legiero da oxelare. Grandi 


‘ sono poco, ma domestici. 


Kap. 81. (Der Mittlere) Ha rosa 
lalia, pedi torti, lunia pizola, ma ha 
li ochii grosi, e cavi e scuri. A farlo 
domestico è molto duro, gintile è el 
primero, el trezolo torna de bono aiere. 


Kap. 80. El più grande è el me- 
gliore, più groso, domestico, bono. 
Gli ochij ha belli e chiari e luzenti, 
lo pè groso e conveniente, unia nera 
e grosa, no teme aquila nè oxelo che 
sia. 


1 „Ortus sanitatis, gart der gesunthett. 


Brunetto Latini. 
Et sachiez que ostour sont de III 
manieres: petit, grant, meien. 


Li petiz est maindres des autres, 
á loi de tercel, et est preuz et ma- 
niers et tost volanz, et desirranz de 
mangier, et legiers en oiseler. 

Li meen ont eles rouges, les piez 
cours, ongles petites et mauvaises, et 
les oils gros et oscurs, et sont trop 
dur à faire domesches; et por ce ne 
valent il gaires la premiere année, 
mais à la tierce sont bon et debonaire. 

Li grans ostours est graindres des 
autres et plus gros et plus maniers 
et mieudres, et a oilz biaus et clers 
et luisans et gros piés et granz ongles, 
et liés visages, et est molt hardis, si 
qué por nul oisel ne s’alentit, neis li 
aigles ne li fait nule paor. 


Von allen Tieren, Foglen, 


Fischen“ u.s. w. Strassburg, Balthassar Beck, 1532. 


11% 


» 
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Gandolfo. 

Kap. 83. Chi vole bone astore, ala 
stasone lachati cotale: che sia grande 
e in tute cose se procasa. Lo homo 
tene la femina per migliore; lo ma- 
schio trezolo, si è de più calda na- 
tura che la femina. A demesura, la 
femina è più desidrosa de chazare, e 
migliore per oxelare. Lè più temprà 
suo caore, adasi medesina prende. 
Quando lo homo lo mete in muda, el 
cambia pene e ‘tuta soa natura, ma lo 
trezolo doventa malvase de mudare, 
e zo de pena che lui fa. 
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Brunetto Latini. 

Por ce dit li maistres que en eslire 
bon ostour, on doit garder qu'il soit 
grans et bien forniz partout; car à 
la verité dire, entre touz les oisiaus 
de proie, li graignor sont femele, et 
li petit, ce est á dire li tercel, sont 
masle. Et sont si chaut por la mas- 
culinité qui en eulx regne, et si or- 
gueilleus que à paine prendent autre 
chose, se tant non comme il vuelent; 
mais la femele, qui est froide por la | 
feminité qui en li est, si est tozjors 
covoitouse et desirrans de prendre, 
porce que froidure est racine de co- 
voitise; et cé est la nature porquoi 
li grant oisel veneor sont meillor, car 
il ne sont mie desdaignous de prendre, 
ainz desirrent tozjors la proie plus et 
plus; en tel maniere que maintes fois 
quant il sont fort, en prenent aucun 
mal vice, jà soit ce que il le perdent 
à la mue, où il muent et enmeillorent 
pennes et habiz; mais li terceaus prent 
en chasèune mue aucun mal vice. 


Ob der Brief an Theodosius einst gereimt war, bleibt dahin- 


gestellt; 
(Knüttel-)Versen absetzte. 


dafür spricht Gandolfo Kap. 96, das schon Ferraro in 


B. moon enna Brief des Philosophen (bez. Kónigs) 
Leo an Kaiser Nicephorus, 


Mss. finden sich 


. Turin, Athenáum, cod. graec. 184 (b. II 38), XVL s., Pap., 


78 BIL 


»Leontis philosophi de avibus tractatus ad en Impera- 


lorem“. 


S. Codices manuscripti bibliothecae Taurinensis Athenaei u. S. w. 
Recensuerunt J. Pasinus, A. Rivauiella et Franc. Berta. Tau- 
rini, 1749. Hier wird auch erwähnt 


2. Ms. im Besitz von Ant. Augustinus als „Liber pese: 


Imperatoris de aucupio“. 


3. London, British Museum (= B. M.), Harley-Ms. 3382,XVI s., 


Pap., Leo hier BaoıJeüc genannt. 


4. Upsala, cod. graec. XIV, Fol., 56 Seiten. S. Aurivillius 
und v. Sydow, nofiliae codicum mss. graecorum bibliothecae academiae 
Upsalensis. Upsala, 1806. 
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5. Montfaucon (s. u.!) T.I S. 201 erwáhnt noch als in Rom 
befindlich ein Ms. ,,Leontius de avibus*. 

Es ist derselbe Falkentraktat, wovon man sich mit Hiilfe der 
im Turiner Katalog von Ms. 1 mitgeteilten Proben leicht úberzeugen 
kann, den Rigaltius I 1—174 und II 1—118 unter dem Namen 
eines Demetrius Constantinopolitanus in Text und Über- 
setzung herausgegeben hat. Auch Grásse, allgemeine Litterár- 
geschichte 11 2,:590 nennt einen Demetrius Pepagomenus als 
Verfasser; ähnlich Schlegel — van Wukverhorst, frarté S. la. 
So schon Gesnerus, Azsforiae animalium liber II, Tiguri, 1555. 
S. of. und Aldrovandus, a. a. O. S. 302 ff. 


TI. Daude de Pradas, dels auzels cassadors. ! 


Litteratur s. Bartsch, Grundrifs zur Gesch. der prov. Lit. 
Elberfeld, 1872. S. 52 (vgl. S. 45). Seitdem ist noch bekannt ge- 
worden eine sehr wichtige Handschrift aus dem XIII. s. im Ash- 
burnham-Katalog 1 (Libri), Ms. 108. Ùber sie vgl. 

C. Chabaneau, révue des langues romanes. 3. série VII (1882) 
S. 211 und XIII (1885) S. 43 und 

P. Meyer, Romania XII (1883) S. 336— 342. 

Die etwa 1000 Schlufsverse sind ungedruckt.2 Den Anfang 
der auzels cassadors (Vers 1— 272) citiere ich zeilenweise nach 
Mahn, Gedichte der Troubadours Bd. I. Berlin, 1856. S. 119—122; 
alles Ubrige nach Versen. 

Bartsch, Jahrbuch XI (1870) S. 32 bemerkt, Daude führe nicht 
auf bekannte Quellen zurück; Sachs in seiner Ausg. des Gedichtes 
S. 7 hebt hervor, unser Gedicht habe viel Ahnlichkeit mit Friedrich IL, 
was sich in der Hauptsache .wegen des vorliegenden beschránkten 
Materials heute noch gar nicht kontrollieren läfst; soweit Friedrichs 
de arte venandi cum avibus gedruckt ist, hat es mit Daude nicht 
eben viel gemein. 

Sämtliche Quellen der auzels cassadors habe auch ich nicht 
gefunden; nur etwa die Hälfte kann ich auf Quellen zurückführen. 
Daude führt selbst 2293 Alixandre als Gewährsmann an und 
beruft sich 2265, 2269 und 2310 auf eine Physik (/ezica). Mög- 
licherweise beziehen sich beide Citate auf Ein Werk: die Physik 
eines gewissen Alexander. Ob diesem(-n) Werke(n) die ganze noch 
nicht auf die Herkunft hin kontrollierbare Hälfte der auzels cassa- 
dors oder nur ein Teil derselben angehört, mufs dahin gestellt 
bleiben. 


1) Unzugänglich blieb mir: Azais, Gabriel. /mpressions de chasse. 
Variétés cynégétiques. Paris, Hachette, 1870 (2. Aufl. 1872). 

2) Herr Prof. Dr. Sachs hat — wofür öffentlich ihm zu danken ich 
hier Gelegenheit nehme — mir den ungedruckten Teil des Gedichtes behufs 
Herausgabe zur Verfügung gestellt. Bis zu dieser Herausgabe — mit Herbei- 
ziehung des Ashburnham-Ms. — mufs ich auch die Quellenuntersuchung für 
diesen Teil verschieben, da die dazu erforderlichen Bücher nicht mehr in 


meinen Händen sind, 
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Die bekannten Quellen Daudes sind: 

1. der Brief des Arztes Grisofus an Kaiser Theo- 
dosius (= Th.), 

2. der katalanische Ptolemaeus (= P.) und 

3. nach Daudes eigener Angabe das ,,Buch des Kónigs 
Heinrich von England“. S.o. S. 14ff., wo die betreffenden 
Stellen aus Daude bereits ausgehoben wurden. Zur Nebeneinander- 
stellung mit Daude in extenso wáhle ich hier Dancus-Propugnatore 
(= D. P.). 


Daude, Mahn 119,28—34 == Th. cap. 80 
” ” 110,34—37 RES ” 81 
” ” 110,37 —40 SN » 82 
» »  119,40—120,7 = 5» 5» 83 
” 5 120,7-—23 RE ” 84 
” ” 120,24—47 jé 3) 85 i 
” „ 121,37—43 =, À 99 ” 43 (S. 88,4 —) 
> »  121,43—122,2 = y  » 73(—S.88,4) 
» ” 273 —280 = n° » 74 
Daude. Th. 
Destriansa de cambas d'esparvier. De i signi de le gambe. 
Esparver ab camba plumosa Gamba piumosa de fora, 
defor que par cais qu’es ronhoza rognosa dentro, lo dito fora 
deu tot saur la sersela penre e de mezo sia una croseta. 
e podetz d’esparvier apenre: Da la drita cavechia el mezo . 
s’aquel eis a una ‘crozeta (Lücke.) 


en mei de la destra sengleta, 
aqui on si depart la cailla, 
serselas pren, anetz e grailla. 


Daude v. 281—290 = Th. cap. 75 


” ” 291—298 ” ” 76 
Daude. Th. 

Conoisensa d’esparvier per coa. De conoscere lo sparavero ala coda. 
Esparvier ab longa coa Lo sparviero che a longa coda, 
petita preza te per soa, petita pianza tene per so 
si vola, sitot es coartz, bene volare, ma è tutto coardo. 
e sel ab corta es auzartz. Quello che lha curta si è tardo. 
aisil que XIII penas an e quello che ha XIII pene in 
en la coa, son plus prezan, la coda molto è isinello 
meills prenden son e plus isnel e ben vola. 


e leu consegon lur auzel. 


1 Dies Kap. ist in Gandolfo stark kontrahiert. Eine Daude weit náher 
stehende Fassung dieses Theodosius-Kapitels bietet Brunetto Latini, 
trésor livre I part. V cap. 148 S. 199,21— 200. 
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Daude v. 299—322 = Th. cap. 77 
” n 333-340 = , » 79 
Daude. Th. 
Auzel jove fai auzel ros Lo giovene fa so figliuoli sosi 
ab grossa mailla, ab ueills senros, grosa maglia, ochi rossi. 
arditz es, mas greu passara Farlo piazare è grande fatiga per 
sinc ans, om tan be no-l tenra. V ani, tanto bene lo tira 
Auzel veill fai sos auzels niers Oxelo vecchio fa i figlioli nigri, 
ab ueills colratz, s'aisi es vers: anno li ochi coloradi, che tirano in 
[verde, 
sist valon mais e vivon pro questi sono boni, item per rasone 
sol c'om los tenga per razo. arditi e de gran volare. 
Daude v. 341—344 = Th. cap. 80 
” » 345—348 AE 5, 87 
” » 349-362 = „ » 88 
” » 303—370 = „ » 89 
» » 371-374 = » » 90 
” ” 375—384 a LE. » 91 
” »” 385—388 uit » 92 
” » 389—392 = „ u» 93 
” ” 393—416 see » 94 (— S. 97,12) 


” » 417—432 ” » 95 
” ” 433—456 E ” 96 
P » 457—530 kann durch P. 193,13—15 angeregt sein; 
doch wird es geratener sein, diese Verse der Hälfte des Gedichtes 
zuzuzählen, deren Quellen unbekannt sind. Ähnliches findet sich 
auch Falknerklee S. 18 u. 19 und Friedrich-II. Buch U, cap. 47. 
Daude v. 819—844 = P. 187,5—13 


Daude. P, 
Aisso non deu hom oblidar Esperver he mirle si son pols sien 
que auzel jove si deu gardar gardatz d'gran calt & d'gran fret. 


entroque sia ben trempatz 
no trop freit, ni trop acalinatz 


e majormen can si noiris En los locs ou son nudrits ages 
e que gieta petit cosis tota hora herba menta, o nebda, o 
de manta o de nepta lai, salvia, 


on l’auzel sejorna e jai, 

trop ne val mais ab sol que i jassa 
fueilla de sauze per la plassa, 

on si pauze quan lo volra. 


la perga de sauze sera, En fust d’salze o devet volen sier 
o de sap o de fust leuger & posar, 

non ges de bois ni prunier. 

enquera dic: a tot auzel Mesla la sang d’les aus tedres molt 
joue de sanc e de servel les efforsa gilo cervel daquelles los 
d’auzel tenre deu hom donar, dona leugena & volentat d’pendre, 


cant o pren per escalentar 
d'esser volentos e volan 


168 


a tot lo meins lo premier an. 


enquera dic per-meillurar 


car es joues, non deu estar 
en negun luec aissi reclus 
que no i aya calque pertus, 
o per postat o per paret. 
Daude v. 873—896 = Th. cap. 97 
925—958 = P. 191,19—23 


” 


» 


» 


HB. WERTH, 


Uan o an 


aus dem 


” 9) 092—1014 = 
5, » 1096—1105 
E » 1106—1153 
„ ” 1154— 1159 
È » 1184—1187 
” ” 1194—1 199 
N » 1292—1319 
” » 1344—1359 
»  » 1300—1373 
” » 13741409 
»  1528—1544 
” 5 1587—1611 
Heinrich“. i 
Daude. 


Vos li daretz espurgamen 
qu'el cap e’l cors tot eisamen 
si purga fort be et adoba 

e d’umor sobreira s’escoba. 
d’est’alizagria ! penretz 

sol quatre .gra que pro n'auretz 
e de blanc pebre autres catre. 
aques VIII gras faretz fort batre 
tro sion en polvera tornat 

e per tamis sotil passat; 

apres aiatz de pes fort neta 
aitan cant es una velaneta 

al foc s'escalfatz ab lo det, 
perso que l’en fassatz plus net, 
aprop bregas n'el paladel 

aitan soven de vostr’ausel 
entroque sus la pes si prenda. 
sus en la pes vos pauzaretz 

la polvera e gitaretz 

sus en las nars ben la mitat. 
can l’auretz aisi adobat, 

al soleill lo faretz estar, 

e-l ser donatz li a manjar 

de carn suau e deleitoza 

et er de garir volontoza. 


1 I, de staf., 


Gardet no estiens trop encloses: 
mas lexa lus .i. poc de lum. 


Th. cap. 98 
5 » 99 
» „ 100 

101 


5» S. 87,9—13 

» 8 87:17 —20 
P. 192,2 v. u. — 103,9 
Th. cap. 102 
103 

” ” 104 
P. 198,4—9 
»Buche des Königs 


” ” 


DP. Kap. 16. 

A purgare la testa ed astringere 
lo palato fa questa medicina: prendi 
di bella pece che sia netta, tanto 
come una fava, e scaldala al fuoco; 
quando fie calda fregala al palato 
tanto che vi si tegna ed immante- 
nente tutta calda, abii apparecchiato 
quattro granella di stafisagria e quattro 
di pepe bianco molto bene trito, e 
piglia questa polvere e metti sopra 
la pece, e lássavila con tutta la pece 
tanto che tutta la lordura della testa 
e lo male si purghi per ischiuma e 
per ispurgamento; e due volte lo giorno 
lo pasci di buona carne tutto soave. 


m 
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Daude v. 1612— 1661 entstammt derselben Quelle. 
5 » 1860—1882 = P. 198,4 v. u.— 199,1. 
» » 1911—1934 aus, 


Heinrich“. 
Daude. 
Volatilia tua, domine, sub pedibus tuis. 
cant hom ve de primier issir 
pen(a) d'auzel, e c'om deu dir: 
bel senher Dieus, per meravilla 
tes sotz tos pes ta volatilia. 
Quod inimicus homo ligavit, dominus 
[per adventum suum absolvit. 
(A)cascun jorn cant hom (lo) pren 
de perga, deu dir eisamen: 
tot so que hom enemic lia, 
Vavenimen de Dieu l’eslia. 
Vincit leo de tribu Juda radix David, 
[alteluja. 
Per paor d’aigla vos diretz 
tot ’ora can en casa iretz: 
lo leo vens del trep Juda 
raitz David, alleluja. 
cant er verbatz e vos prendetz 
rometz e polvera fazetz 
et ab (la) carn vos l’en donatz 
et er gueritz, sol o cregatz. 
per tal que no-1 perdatz nuill’ora 
on qu'el gitatz tart o ab ora 
api et eiresel sercatz 
ab menta negra o mesclatz, 
pueis o trusatz fort e batetz 
e d’aco vostr'ausel paisetz 
ab cara cauda per una vetz, 
si fei avetz, pueis no-l perdretz. 
Daude v. 1941—1970 
» »" 1985— 1991 
” » 1992—2009 
Daude. 
Totz auzel pueis qu'es mudatz 
si trop crida, sembla ovatz 
e contr’aiso devetz. sercar 
pel de ..... e far cremar 
tro sia polvera menuda. 
apres cant sera be sernuda 


m 


dem „Buche des Königs 
DP. Kap. 30—34. 

30. Quando l’occello mette la 
penna, dei dire questo verso: Volatilia 
tua sub pedibus tuis. 


31. Quando tu lo voi pigliare, dei 
dire questo verso la mattina, quando 
lo levi di su la pertica, per ciò che 
non si perda: Quem iniquus homo 
ligaverit, Dominus per adventum suum 
absolvat. 

34. Per Paígla? dei dire questo 
verso: Vincit leo de tribu Juda, radix 
David, alleluia etc. 


32. Quando l’occello serà soc/a- 
miat, prende. l’erba ch’ae nome 
rumes, e fanne polvere, e dálila a 
mangiare con lo pasto e serà delivréo?. 

33. Perchè non si parta dall’ omo 
volontieri, prende delli appii, de’ pe- 
tresemoli, della menta, e tutta insieme 
minuta la meschia con lo pasto tutto 
caldo e dälilo. 


187,5 v. u. — 188,12. 
196,13— 16. 
196,16—22. 
E 

Item si sera ouat la cä, daquell 
sera aytall mel escumada & c’ma pel 
d’uoltor & tornal en pols, & pux mes- 
cla ho ensems, & ab una pena unta 
li souen los huyls. 


1 Die prov. Stellen in DP. und ihre wörtlichen Entsprechungen in 
Daude — wenn vorhanden — wurden kursiv gedruckt. 


2 Frz. Form delivré +0. 


» 
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Daude. 
ab bel mel clar et escumat, 
on nuilla res non aj’estat, 
vos la mesclaretz ben e gen 
e d’aco vos onheretz soven 
ab una pena ben polida 


los hueills de Pauzel que trop crida. 


contfa cridar al res faretz: 

lo moiol d'un hueu fort batretz 
cant ab Poli l’auretz mesclat, 

e tot ensems o la mitat 

a vostr’auzel vos o donatz 

a manjar consi que puscatz. 


H. WERTH, 


Item asso matex, pren mugols 
d’ous, & mescla ab oli, donali ho a 
menjar ab carn, & sera garit, si trop 
crida. 


Daude v. 2058—2065 = P. 196,10—13. 


Daude. 
S'a vostr’auzel sarron las nars, 
que per re noill siatz avars 
de la polvera que di sus 
qu'es de sol VIII gras e non plus, 
ans en las nars no l’esgitetz, 
e’] paladel no Pen breguetz 


de stafizagra vol un gra 
e de blanc pebre que als non a. 


Pi 
Item si aura les mars closes, pren 
pebre & stafisagria, pica ho & bufa 
la pols en les nars, pux frega lo pa- 
ladar ab un poc de pols d’sola stafi- 
sagria. 


Daude v. 2098—2103 = P. 200,13. 
e y 2118-—2125 = , 197,10—12. 
E » 2207 —2216 = ,, 186,2 v. u. — 187,2. 
5 » 2217—2230 = » 198,10—14. 
» » 2233 -—2240 aus dem „Buche des Königs 
Heinrich“. 
Daude v. 2241-2252 = P. 200,6—11. 
bo » 2320—2350 = , 195,1—1I0. 
a » 2530—2564 aus dem „Buche des Königs 


Heinrich“. 


Daude. 
(A vostr’ausel). per meills polsar, 
prendetz polvera d’aurpimen 
et umpletz un cor ben e gen 
o de colom o de pouzi, 
e datz l’en soven autressi, 
e s’un petitet la mesclatz 
de pebre, mout er meills asatz. 
de lart faretz vostres morsels 
tals. que-Is puesca trair l’auzels. 
cant en mel los auretz moillatz, 
limadura de fer aiatz, 
e-ls morsels ne cobrires totz 


DP. Kap. 19. 

Alla tigna che guasta la penna e 
che la mangia, cioè che la destrugge, 
favi questa medicina: prendi d'orpi- 
mento due denari peso bene minuto, 
e nove granella di pepe bianco bene 
minuto cioè bene pestati, e quella 
polvere meschia con lo pasto bene 
caldo; anco prendi tre tagliature di 
lardo, tali quali elli li possa travorre, 
e tocholas clamel (Ceruti schlágt vor: 
en lo mel); in prima prende di lima- 
tura di ferro e ponela sopra lo lardo 


pi 
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Daude. 
sai e lai, desus e desotz, 
e can seran aisi cubert 
e vos aiatz lo bec ubert 
de vostr'auzel, et un et un 
faitz los li trair en dejun. 
tres jorns li datz e non ren als, 
car enaisi o vol sos mals; 
e'l cart jorn auretz asermat 
un pouzi tant enebriat 
ques no-s puesca mover d'un loc; 
lo peitz l’escalfaretz al foc 
e batetz lo mbut azautet 
per lo peitz ab un vergantet, 
aprop s’el peitz si’escalfatz, 
en caut lait de cabra moillatz, 
vos li dares tres jorns secsec 
e que non puesca penre bec 
ni gitar so que manjat a, 
tenetz lo granre sus el ma. 
apres lo paises co us soletz, 
de passeretas si'n avetz 
e d’autres auzeletz petitz, 
et aisi er dese gueritz. 


DP. Kap. 19. 

tanto che la metti in la gorga; e fali 
questo due volte o tre, e lo quarto 
giorno prende uno tenero pulcino e 
due ubri di vino, e scaldali bene lo 
petto a lo fuoco; e quando ello sarà 
bene caldo, naufralo e lo piets abi 
uno coltellets si quel vivelsac ... del 
piets ensaillia tot aisi cant e toccalo 
en lag de cant de cabra, e pascelo 
quello giorno e l’altro altresì di questo 
pasto, e tiello in mano perciò che 
elli non lo gittasse, e l’altro giorno 
lo pasce di passera e d’altri uccelli 
sani. 


Daude v. 2565—2588 aus dem ,Buche des Kónigs 


Heinrich. 


Daude v. 2589—2608 = P. 197,16—23. 
> » 2619—2630 = „ 197,23 — 108,4. 
» Ms, Barberini f. 49b (Bartsch, prov. Chrestomathie 
S. 180 u. 181) = P. 192,8—2 v. u. 


In der ersten Hälfte des XIII. s. wurden zwei orientalische 
Jagdbiicher in die abendlándische Litteratur durch Ubersetzungen 
eingeführt und erlangten in solcher Gestalt eine gewisse Beliebtheit: 


Ghatrif und Moamin. 


IV. Ghatrif. 
Handschriften und Ausgaben. 


A. Lateinisch. 


1. Venedig, Markusbibliothek, cod. lat. VII, XXIV; XIII. s., 


Perg., 210 : 139, Art. 4, f. 72—80. 


Tractatus de doctrina avium, el de medicaminibus eorundem, qui 
liber est translatus de persico in latinum. 

Beginnt: Dixit Gabrip persicus u. S. W. NER 

Der Anfang ist ausführlich mitgeteilt in Valentinelli, bibliotheca 
manuscripla ad S. Marci Venetiarum. Codices mss. latini. Venetiis, 
1868—1873. 6 Bde. T. V S. 137 ff Der Codex kam 1796/7 mit 


» 
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der Bibliothek des Jacobus Nani in die Markusbibliothek (s. Va- 
lentinelli T.I S. 114 u. 191). Die Anzeige in T. V des Katalogs. 
reproduciert Valentinelli genau nach Jacobus Morellius, codices ma- 
nuscripti latini bibliothecae Nanianae. Venetiis, 1776. No. 65 S. 70 ff. 

2. Epernay (Marne), im Besitz des Bibliophilen Henri Gal- 
lice, dem der bisherige Besitzer Jéróme Pichon das Manuskript 
cedierte. Es ist eine ital. Handschrift des XV. s., Perg., 4% Einst 
im Besitz eines Comes Donatus Silva. 

Art. 1: Zractatus avium, de doctrina eorum el de medicaminibus 
infirmitatum eorumdem, qui liber est translalus de persico in latinum. 
70 Kap. Die Formen Gatriph und Satriph wechseln. S. Jullien, 
Tardif I S. XVII. 

B. Italienisch. î 

1. Rom, Vatikana 8190, XVI. s.; Ubersetzung jedoch aus dem 
XIV. s. 

Beginnt: Disse Garuf di Persia etc. 

Ausg. Giuseppe Spezi, due /rattati del governo e delle infermità 
degli uccelli Roma, 1864. à 

2. Eine dialektisch monferrinische Übersetzung wurde (nach 
welcher Handschrift?) ediert von Giuseppe Ferraro in dem schon 
öfter citierten ,,libro del Gandolfo Persiano delle medesine de Falconi“. 

Beginnt: Dixe Gatepio phisico u. S. w. 

3. Katalog der bibl. Naniana, cod. vulgaris 64, XV. s., Pap. 
8%, Art. 2. S. Moamin! 

Beginnt: Disse Gactrif di Persia u. Ss. w. 

Ist nach dem Katalog „un sommario brevissimo dell opera sul? 
argomento stesso compilata da Gatrip Autore Persiano“. 

C. Franzòsisch. 

Venedig, Markusbibl., cod. gall. XIV, XIV. s., Perg. 1791 
durch Franciscus Pisaurus aus der Bibliothek in Padua fúr die 
Markusbibl. erworben. Als in Padua befindlich erwáhnt dies Ms. 
Jacobus Morellius, cod. mss. lat. bibl. Nanianae S. 71 und hieraus 
ging die Notiz, die Handschrift sei in Padua, mit dem ganzen Ar- 
tikel (S. A 1!) wörtlich in Valentinellis Katalog über, obgleich 
dieser das Ms. schon T.1 S. 100 u. 101 als eine der kostbarsten 
aus Padua fúr die Markusbibl. erworbenen Handschriften angezeigt 
hatte als: Moamyn. Les livres de costumes et de la election des 
oiseaux de rapine, traduites de la version latine de Theodore, par 
Daniel de Cremone. Nach Morellius a. a. O, (und darnach Va- 
lentinelli T. V) steht von Daniel Cremonensis.auch eine frz. Ghatrif- 
Übersetzung darin; jedoch „zu codice patavino Tariph, non Gatrip. 
auclori nomen est“. Der Codex besagt auch, Daniel Cremonensis 
Habe beide Übersetzungen verfafst „jussu Henrici Sardiniae regis 
[1238—1249] Friderici Il imperätoris fili“. Dies Ms. mufs dasselbe 
sein, das Sachs, Daude S. 7 anfúhrt als 5. Bibl. de St. Marc 4, XV. 
C. IV. 7: Moamyn du gouvernement des Faucons et des oiseaux 
de rapine, traduit de l’hébreu (s. u.). — Tarif des oiseaux de ra- 
pine traduit du Persan. 
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Wer Daniel aus Cremona war, wissen wir nicht. Vielleicht 
ist er identisch mit jenem Daniel, Falkner Friedrichs IL, der im 
Mai 1240 nach Malta geschickt wird, um von dort Falken fúr den 
Kaiser zu holen und der zu dem Behuf Geld erhált ,,pro se, uno 
homine el duobus equis“ (s. Huillard-Bréholles, Astoria diplomatica 
Friderici secundi. Paris, 1852—1861, 12 Bde. T. V 2 S. 969—971). 

Vollständig unbekannt ist der Verfasser der lateinischen Über- 
setzung (von der alle ital. und frz. natúrlich abzuleiten sind). Nach. 
Morellius a. a. O. (und darnach Valentinelli) ,/a/nam translationem 
is idem fortasse Theodorus medicus fecit, qui Friderici imperatoris nutu 
Moamoinum quoque transtulit“. Das ist vollständig unsicher, ebenso 
ob Theodorus (s. u.!) úberhaupt Persisch konnte; denn aus einem 
persischen Ghatrif wurde der lat. nach Angabe aller Mss. übersetzt. 
Dieser persische Beiztraktat ist auch Quelle für das im Falknerklee 
edierte westtürkische Basname; denn dort heifst es S. 2 u. 3: „ich 
werde daher sammeln aus den Büchern der Meister, was ich gehört 
und erfahren, und dazu auserwählen, was aus der Naturgeschichte 
hierher einschlägt, denn ich habe das Buch gelesen ...... , dann das 
Buch des Königs der Türken, des grössien Chakan’s und des indischen 
Königs, beyde in einem Bande ...... , wetlers das Buch Ghatrifs, 
welches der Meister. Ebul Kasim im Rebiulewwel des 
Jahres 597 (1200) zu Alexandria verfasste“. 

Ghatrif wird erwáhnt als Ghitrif: Falknerklee 7,2 v. u.; 8,23; 
12,14; 15,7; 16,5 v. u.; 60,13 — als Ghitrif Hidschadsch 12,7 v. u.; 
18,14. „Der grölste Chakan“ wird als Quelle für das Basname 
auch 26,20 u. 21 citiert und als Quelle für Ghatrif 69,13: „wie 
Ghitrif nach der Überlieferung des gröfsten Chakan sagt“. Dieser 
„gröfste Chakan“ ist natürlich derselbe, der im lat. Ghatrif so oft 
erwähnt wird als Caycam (Chaycham) rex Parthorum, in der ital. 
Fassung 

a) Ghatrif-Spezi (= G. S.) [s. B. 1!] 19,15 als Sachan re de’ 
parti; 24,3 als Cachan — 

8) Ghatrif-Ferraro (= G. F.) [s. B. 21] 28,11 als Chaichamu 
re de Persi; 47,7; 53,10; 55,5 v. u. als Chaic(h)an Re de Persi. 

Ich habe die Form Ghatrif gewáhlt (nicht Ghitrif) als den 
abendlándischen Gestaltungen des Namens am náchsten stebend. 
Die Form Tarif des frz. Manuskriptes ist als korrumpiert zu be- 
trachten. 

Bei der Vergleichung der im Basname als Ghatrif entlehnt 
bezeichneten Stellen mit den entsprechenden in G.S. und G.F. 
ergiebt sich, dafs das persische Original umfangreicher war als 
eine dieser beiden Fassungen und dafs die von Hammer-Purg- 
stall in der deutschen Ùbersetzung des seldschukischen Falken- 
buches beliebte Nomenklatur keineswegs úber allen. Zweifel er- 
haben ist, mindestens mit der mittelalterlichen durchaus nicht immer 
stimmt. 

G. F. ist weit kürzer als G. S., ohne aus diesem geflossen zu 
sein, da G. F. hier und dort Einiges enthält, das G. S. fehlt. G.F. 


» 


174 H. WERTH, 


kürzt besonders, wenn es ihm gar zu viel wird an persischen 
(Vogel- u. s. w.) Namen. G.S. ist in „due trallati“ zerlegt 3 beide 
sind jedoch ein Ganzes, mindestens findet G. F., der einheitlich ist, 
seine Entsprechungen durcheinander in beiden. G.F. Kap. 1—27 
entspricht G. S. Kap. 1—7; für G. F. Kap. 28—61 möge man G. S. 
in folgender Anordnung der Kap. vergleichen (lat. Ziffern bedeuten 
Kap. des zweiten Teiles): 

9, Il, 13, 32, 19; 19, 10, 34,.26, 21, 28, 15 (8. 39:10 Y. u. —), 
17, 18, 8 (S. 20,13 v. u. —), 36, 36, 37, 35, 38, —, 40, 21 (— S. 45,4), 
XV und 16, XVI, XII, XVII, VII, VII, IX, 41, XII, X, 34 (2. Hälfte). 

G. F. ist vielleicht Ubersetzung von A 1, an welches Ms. (nach 
den von diesem mitgeteilten Proben) er sich eng anschliefst; zu 
beachten ist ferner dabei, dafs auch die andern beiden Artikel der 
Handschrift A 1 (lat. Fassung des oben Heinrich von England zu- 
geschriebenen Beiztraktates und lat. Brief an Theodosius) in der- 
selben Reihenfolge in Gandolfo Persiano wiederkehren. 


V. Moamin. 
Handschriften. 


A. Lateinisch. 
1. N. B., f. lat. 7019, XV s., Pap., 4°. 
»Liber de curis egriludinum avium rapidarum“. 
4 Bücher; geht genau mit Ms. 3, nur dafs von diesem Buch 3 
unterdriickt wird. 


2. N. B., f. lat. 7020, 1 codex Bigotianus 149, XV. s., Perg., fol.; 
einst in der Bibliothek der aragonischen Kónige von Neapel, wahr- 
scheinlich auch in der des Cardinals d'Amboise. 

Moamin Falconarius de venatione avium rapacium, ex Arab. Lat. 
versus per Theodorum mandato Caesaris. 

3 Bücher (sámtlich über Beize), deren Text Mss. 1 und 3 
ferner steht. 


3. N. B., 2f. lat. 11208, XV. s., Pap., kl. 80. 

5 Bücher, 1—3 über Beize, 4—5 über Weidwerk (Zncipit 
Quarius de -disposicionibus naturalibus et accidentalibus rapientium qua- 
drupedum. Quod sex Capitiula continet). Mit selbständigen Zusátzen 
des Ubersetzers.3 


4. Jérôme Pichon, XV. s., Pap., aus Italien stammend; 
Art. 3. S. Friedrich IL! Umfafst 5 Bücher. Vgl. besonders Bulletin 
du bibliophile 1864 S. 891. 


1 Bibliotheca Bigotiana Manuscripta. Catalogue des Manuscrits ras- 
semblés au XVITe siècle, par les Bigot, mise en vente au mois de juillet 1706, 
aujourd'hui conservés à la bibliothèque nationale, publié et annoté par 
Léopold Delisle. Rouen, 1877. Société des Bibliophiles Normands. S. 42, 

2 S. Delisle, inventaire des mss. conservés à la bibl. impériale sous 
les nos 8823—11503 du fonds latin. Paris, 1863. 

3 Für einige Mitteilungen über Mss. 1—3 bin ich Dr. Grünberg verpflichtet. 
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5. Epernay (Marne), im Besitz des Bibliophilen Henri Gal- 
lice, ital. Ms. des XV s, Perg., 40, Art. 2. S. Ghatrif! 

„Incipit liber magisiri Moamin falconerit, translatus de arabico 
in latinum per magistrum Theodorum, physicum domini Federici, Ro- 
manorum imperatoris, el correptus est per ipsum imperatorem tempore 
obsidionis Faentie, de quo libro sunt tres tractatus: 

a) De genere omnium volatilium viventium de rapina et de moribus 
et ellectione earum. 

8) De dispositione avium rapacium & de medicamine infirmitatum 
occultarum. 

y) De apparentibus egritudinibus extrinsecis avium rapacium. 

S. Jullien, Zardif 1 S. XVIIL. 

6. Oxford, Bodleiana, Digby 152, XIV. s., Perg., fol., 54 ff. 
frz. Hand. 

Summa philosofie magistri Theodoti filosophi Imperatoris, ed ma- 
gistri Moamyn falconarii Cesaris, de sciencia venandi per aves et qua- 
drupedes ut ex eis solacium habeant, et theorica et practica prediclorum“. 

Prolog: ,,Reges pluribus deleclationibus gaudent“ u. s. w. 

» Tractatus primus de theorica hujus artis continens capitula XIII“. 

f. 10: „Zractalus secundus de libro Moamin falconarii de dispo- 
sicionibus. avium rapidarum ...... et dividilur ın sexaginta capitula“. 

f. 31b: ,,Zercius de medicinis infirmitatum“ u.s. w. 15. Kap. 

fol. 36: ,,Quarius de dispositionibus et accidentalibus rapacium qua- 
drupedum que capitula continet VI“, 

f. 40b: ,Quintus de medicinis egriludinum canum et sunt capitula 
decem“, Doch steht am Ende des 5. Kap.: „Cap. VI et cetera non 
habentur“. Dann folgt ohne Unterbrechung. 

f. 42: „Liber quartus ponens et continens quo docenlur girofalci 
ire ad loycum“ u.s. w. Beginnt: „Diximus in precedenti nostro libro 
tercio hujus operis modos per quos habentur aves de rapina“. Das 
steht aber in dem oben erwähnten Buch III nicht; also ist dies 
neue Buch IV aus einem anderen Beiztraktat hierher verschlagen. 
Bricht ab in dem Kap. „De avıbus cum quibus venari debemus“. 

7. Oxford, coll. corp. Christi 287, XV.s., Pap., 4% 84 Bll., 
Art. 2, f. 45. 

„Liber Moamyn Falconarii de scientia venandi per aves ef qua- 
drupedibus ul solatium habeatur“. 

Tractatus I: „Genera autem volucrum rapidarum quibus sepius 
ulilur”. 

Tractatus V, cap. 6 schliefst: ,el lava loca illa et convalescent“. 

8. Cheltenham, Sir Thomas Phillipps; Ms. 2253, XV. s,, 
Perg.; auch Haenel, catalog! lbrorum manuscriptorum Sp. 880 an- 
gezeigt als: Moamin ’s treatise on falconry. 

Ob dies Ms. lat ist, ist unbekannt. 

9. Rom, Vaticana, b1b/. reginae Sueciae, Ms. 1080. 

„Moamyn Falconanius, de scientia venandi per aves el quadrupedes“. 

S. Montfaucon, biblivtheca bibliothecarum T.I S. 37. 
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10. Mailand, Ambrosiana, erste Halfte des XIV. s., Perg. 

„De avibus rapacibus“; jedoch auch ein Traktat über die Hunde 
des Um einige Kap. kürzer als 

Mailand, Ambrosiana, XVI. s., Pap., 6 Bücher. 

„Liber Moamon Falconari translatus de arabico in lalinum per 
magistrum Theodorum phisicum apud Faucunum“. 

Vgl. über 10. und 11. Propugnatore II 2, 227. 

B. Italienisch. 

1. Ital. Ubersetzung des G. Mario Cinico. 

Ashburnham-Katalog I (Libri), Ms. 1249, XV. s., Perg, 
fol., Min. 

. Dedikationsexemplar Ferdinands von Aragonien, des 
Kónigs von Neapel, dessen Wappen es trágt. 

sw Trattato de Falconi, e della scientia della Caccia, di Moamgu 
Falconario, tradotto dal’ Arabico in Latino da Cesare Theodoro, e dal 
Latino in Italiano da G. Mario Cinico“, 

2. Ital Übersetzung des Maestro Moroello Medico di 
Sarzana. 

Katalog des Don Jacopo Morelli, 2 codici manoscritti volgari 
della libreria Naniana. Venezia 1776. S 65 No. 64. 

Seit 1796/7 wohl in der der Markusbibl., Pap., 8°, am Schlufs 
die Notiz: (das Buch) ,, di me Antonio di Lionardo de Nobili, 
il quale feci scrivere a’ Montepulciano essendo Podestà nel 1472 a 
Ser Lamberto mio Cancelliere“, 

„Libro degli uccelli di preda, e degli cani idonei a cacciare, e delle 
loro proprietà e costumi, e delle loro malattie, colle cure che convengono, 
il quale fu di Coramomellino. Re di Cartagine, traslatato d’ Arabico in 
Latino per Maestro Teodoro Medico dell’ Imperadore Federigo“. 

Beginnt: ,,Questo libro si divide in cinque Trattati“ u. s. w. „Le 
generazioni uccelli di preda, i quali fieno uccellati e usati pegli uomini, 
son quattro“ u. S. W. 

Endet: , Explicit il Libro degli uccelli di preda e de cani da 
caccia volgarizzato di Latino in Toscano da Maestro Moroello Medico 
di Sarzana sulle fiere di Campagna nel CCCXIII“. 

5 Teile: 1. Arten, 2. äufsere und 3. innere Krankheiten der 
Falken; 4. Hunde, ihre Behandlung und 5. ihre Krankheiten. 

C. Franzósisch. 7 

Venedig, Markusbibl., cod. gall. XIV, XIV. s., Perg., Art. 1. 
S. Ghatrif! 

»Opera .... traslatata in Francese da un Daniele di Cre- 
mona, ad inchiesta d’Arrigo ovver Enzo Re di Sardegna, figliuolo 
naturale dell Imperadore Federico Secondo. Si legge ivi nel titolo che 
autore Pessa fu „Moamoino“ falconiere; che l’Imperadore Federigo la 
fece tradurre dall’ Ebreo nel Latino da un suo Filosofo chiamato 
Teodoro; e ch'egli stesso l’ha poi riveduta e corretta .... Nella tra- 
duzione Francese non Legge cose sono quà e ld sparse, le Er mancano 
in questa Toscana (= B. 2)“. So der alte treffliche Morelli a. a. O. 

Über Daniel Cremonensis s. Ghatrif! 
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Der lat. Ubersetzer magister Theodorus philosophus 
(physicus, medicus) scheint am Hofe Friedrichs II. eine nicht 
unerhebliche Rolle gespielt zu haben. Wir finden ihn öfter erwähnt. 
Am 15. December 1239 wird ein Abt Heinrich angewiesen: „Cum 
magister Theodorus filosophus fidelis noster in regnum de nostra licencia 
reverlalur, fidelitati tue precipiendo mandamus quatenus vackettam Iscle 
coopertam curie nosire- que nuper venit cum galeis, et est apud Pisas, 
eidem pro reditu suo statim bene paralam el munitam debeas assignare“ 
(Huillard-Bréholles T. V 1 S. 556). Am 25. desselben Monats 
(Huillard-Bréholles T. V 1 S. 630) wird Theodorus einem Gesandten 
als Begleiter beigeordnet; es wird Geld angewiesen „pro se 
(= Theodor), duobus seuterüs et tribus equis. Der Gesandte 
durfte sich bis zu Friedrichs Rückkehr in Foggia aufhalten. Am 
12. Februar 1240 wird ,,7heodoro philosopho et fideli nostro“ befohlen, 
„ul de sciropis et zuccaro violaceo tam ad opus nostrum quam ad opus 
camere nostre anzufertigen (Huillard-Bréholles V 2: S. 750 u. 751). 
Am wichtigsten ist für uns ein am 10. Februar 1240 in Coccoione 
gegebener Befehl an Theodor,. einen arabischen Brief abzufassen, 
den Abt Heinrich in Gemeinschaft mit Johann von Palermo dem 
Kônig von Tunis úberbringen sollen: 

„Fredericus etc., magistro Theodoro etc. Ecce michmus ad regem 
Tunisi H. Abbatem et notarium Johannem de Panormo fideles nostros 
vel si forte idem notarius Johannes adversa valetudine prepeditus non 
posset, R. de Amicis justitiarius Sicilie ultra flumen Salsum fidelis noster 
ordinabit alium juxta quod sibi licteris nostris mandavimus, mictendum 
cum predicto H. quem cognoverit oportunum. Cum igitur ipsos nunlios 
nostros licleras habere deceat ad eumdem regem, michmus discretioni tue 
carlam sigillalam et non scriplam, mandantes ut in lingua arabica. 
ex parte nostra scribas eidem regi qualiler mictimus ad eum pre- 
dictos duos nuntios fideles nostros per quos super hys que inter nos el 
eumdem regem tractanda sunl, plene sibi nostram paiefacimus voluntatem; 
unde credat eis secure in hys que ex parte nostri-culminis dixerint lan- 
quam nuntiis ad eum per nostram celsiludinem destinatis. Intellecto 
vero negotio per H. Abbatem pro quo ipsos mictimus, conformes te 
negotiis et formes licteras secundum quod honori nostro el 
.qualitati negotii videris expedire“ (Huillard-Bréholles V 2 S. 745). 

Ms. A. 5 giebt an, das arabische Original sei Friedrich II. bei 
der Belagerung von Faenza bekannt geworden, die vom 26. August 
1240 bis zum 14. April 1241 dauerte (s. J. F. Böhmer, regesta ım- 
periti T. V 1, hgg. von Ficker. Innsbruck, 1881. S. 553—562). 
Faucunum der Handschrift A. 11 ist als Aufenthaltsort Friedrichs 
und seines Hofes in Böhmer nicht belegt; Faucunum ist also ver- 
lesen oder verschrieben statt Faventia (Faenza) des Ms. A. 5. Es 
fällt also auch die lat. Übertragung noch in die Zeit jener lang- 
wierigen Belagerung. 4 

Die Angabe, dafs der Kaiser die lat. Ubertragung selbst korri- 
gierte, scheint nur von C geboten zu werden. 

Auch die frz. Übersetzung scheint bald gefolgt zu sein; min- 
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destens fállt sie wohl vor die Schlacht bei Fossalta (26. Mai 1249), 
in der Enzio gefangen genommen wurde. 

Die Angabe von Ms. C., die lat. Fassung sei aus einer he- 
bräischen geflosssen, erklárt schon Morelli a. a. O. als unannehmbar. 

Als Verfasser des arabischen Originals wird in B. 2 Cora- 
momellino Re di Cartagine, sonst stets Moamin (Moamoino, 
Moamon, Moamgu) genannt, der durchweg einfach als falco- 
narius charakterisiert wird. 

Jullien, Tardif I S. XVII meint: „Son vrai nom était évidemment 
Mohammed. Les frères Lallemant croient, non sans raison, voir en - 
lui le philosophe arabe du X° siècle, Mohammed  Torkani, dit aussi 
Al-Farabi, parce qu'il naquit à Farab, aujourd'hui Olhrar (Ville de 
l’ancienne Transoxiane [Asie] ou du Ma-Warrannahar des Arabes). 
D'anciens théreuticographes signalent, en effet, comme ayant écrit sur 
la chasse, un Tarcanus dont le nom a toutes les apparences cu mot 
Tarkani latinisé par la fantaisie de quelque traducteur (Ecole de la 
chasse aux chiens courans, de Le Verrier de la Conterie, dd. 
Rouen, 1763. Bibliothèque historique et critique des auleurs qui ont 
traité de la chasse p. CII note)“. Das sind natürlich unniitze An- 
nahmen. Wenn man durchaus Moamin zu einem Mohammed 
machen will — wozu úbrigens kein Grund vorliegt — so wird 
man um Mánner jenes Namens, die úber die Jagd geschrieben 
haben, sicher nicht verlegen sein. Allein das seldschukische Bas- 
name kennt deren drei (Falknerklee S..2 u: 3); auch Johan de 
Sant Fagund benutzt einen ,Mohamad natural de la ciudad de 
Fez“ (Lopez de Ayala, ed. Sociedad de Bibliófilos S. XVIII). Bei 
diesen Mohammed haben wir mindestens die Gewähr der Beliebtheit 
ihrer Werke im XII. und XIV. Jahrhundert. 

Ist aber Moamin nicht = Mohammed, so liegt doch eine 
anderweitige Erklárung jenes Namens bisher nicht vor. Bemerken 
will ich nur, dafs „Moamin“ sich zur Not erklären läfst als „Blender“ 
(mit der Falkenkappe), „Falkner“ (De Lagarde). 

Arthelouche erwähnt S. 95,4 v.u. Moymon fauconnier arabique, 

Tardifl S. 2,7 Moamus, welche letztere Form auch 

Arcussia, fauconnerie 29,12 begegnet. 

Moamin ist Quelle für Tardif. 


VI. Friedrich II. 


Friedrichs II. Falkenbuch ist noch wenig bekannt. Deutschland 
hat sich noch nicht der Ehrenpflicht unterzogen, das Werk eines 
seiner grofsartigsten Kaiser vollständig dér Vergessenheit zu ent- 
ziehn.! Freilich ist uns das Buch de arte venandi cum avibus nur 
in zwei vollständigen (d. h. 6 Bücher umfassenden) Hss. überliefert: 


._* Es freut mich mitteilen zu können, dafs nunmehr Dr. Grünberg 
eine vollständige Ausgabe vorbereitet. Von ihm haben wir auch zu erwarten 
Ausgaben der Dancus-, Ptolemaeus- und Moamin-Gruppe. 
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die eine in der Mazarin-Bibliothek 514A, XV. s., Perg., 4% 589 S., 
stammt aus Italien, Init, Min., mit dem Wappen der sicilischen 
Angiovinen, der Mazarin-Bibliothek geschenkt vom. Antiquar Le 
Blond, der das Ms. um 1798 erwarb (s. Brunet, manuel du libraire. 
Paris, 1861. T. 115 Sp. 1397) — die andere 1837 erworben vom Baron 
Jérôme Pichon, XV. s., Pap., kl. fol, 271 Bll., Init, Min, aus 
Italien stammend, von einer zweiten [jiingeren] Hand am ‘Anfang 
Kapitelindex und Práambulum und der Vermerk: „Ad divum Asto- 
rem Manfredum secundum Faventie dominum“ (wohl Astor III [+ 1500]); 
Art. 1. Vgl. Jérôme Pichon, du trailé de fauconnerte composé par 
l'empereur Frédéric II. De ses manuscrits, de ses éditions el traduc- 
lions. Im Bulletin du biblrophile, Paris, 1864, S. 885—900; vgl. be- 
sonders S. 888—894. Uber die Mazarin-Hs. vgl. noch Grässe, Lit. 
Gesch. II 2, 588; die erste Quaternione dieser Hs. befindet sich in 
- einer Abschrift aus d. J. 1845, gewidmet dem Freiherrn von Lass- 
berg von Carl Matthieu, zu Donaueschingen. Vgl. Barack, die 
Handschriften der Fürstlich-Fürstenbergischen Hofbibliothek zu 
Donaueschingen. Tiibingen, 1865; Ms. 832. 

Von den 589 Seiten der Mazarin-Hs. sind gedruckt (von 
Welser, Augsburg, 1596 und darnach von Schneider, Leipzig, 
1788/09 [letztere Ausg. benutzt]) 277 (Buch 1 und 2) und auch diese 
mit vielen Liicken wegen der Mangelhaftigkeit des zugrunde ge- 
legten Ms., das, aus dem Ende des XIII. s. (s. Propugnatore I] 2, 
225 Anm. 4), im XVI. s. dem Núrnberger Arzte Joachim IL: 
Cammer-Meister (Camerarius) gehórte und. jetzt verschollen 
ist; dies Ms. enthielt die Zusitze des Kónigs Manfred, die den 
beiden vollstándigen Hss. abgehn. Zu dem Númberger Ms. gesellt. 
sich die Hs. 

Wien, Hofbibliothek 10948 (Philos. 101), XVI. s., Pap., fol., 
220 Bll., nach dem Katalog: „Zridericus II Imp., Libri duo de re 
accipilraria, quibus annexa sunt addilamenta regis Manfredi“. 

Dieser unvollständigen, jedoch die Zusätze Manfreds ent- 
haltenden Redaktion von Friedrichs Falkenbuche gehören auch an 
die beiden 

Afrz. Übersetzungen. 

1. Ältere Übersetzung: Ende des XIII s. Enthält Buch 1 
und 2. Erhalten in 2 Mss.: 

a) N. B., f. fr. 12400, anc. supplément frang. 4006, Ende des 
XUL s., Perg., fol., 184 Bll., 2 Kolumnen, Init. und Min. von Simon 
d'Orliens, einst im Besitz der Herzóge von Burgund. S. Pichon 
a. a. O. S. 894—897. 

b) Genf, Ms. 170, XIV. s., Perg., fol., Min. Ist nach der Vor- 
rede (auch im Ms. a) ,translaté de latin en françois à la requeste 
& à la petition de tres noble baron mon doux Seigneur Jehan Che- 
valier descendu de tres noble ligne né de Ste rachine Seigneur de Dam- 
pierre & de St. Dizier & à la reverence de sa douche Dame Ysabel 
Dame de ce même lieu descendue de tres haulle saincte ligne de Roys 
& a lonneur de tres noble Guillaume son fils & de Jehanne“ etc. 
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aus dem ,,livre de Syre auguste Fredric second Empereur de Rome 
Roy de Jherusalem & de Secille de Part de la Chasse des Oyseaux“. 

2. Jingere Ubersetzung in der Hs. N. B., f. fr. 1296, anc. 
74589, Colbert 2177, Ende des XV. s., Pap. Der Text ist álter 
als das Ms.; enthält nur Buch 2. S. Pichon a. a. O. S. 898—890. 

Auf Friedrichs Falkenbuch wird bezug genommen von 

Albertus Magnus 182,42; 190,25 u. 26; 192,5 ff. 

Heinrich Mynsinger 30,1—4 u. 6—7; 33,15 u. 16; 33,20; 
34,2 u. 3; 44,4 U. 5; 48,9; 53,16 u. 17. 

N. B.; £ fr. 1306, fol. 9 v?. 

Raimondi, delle caccie libri quattro. Napoli, 1626. Widmungs- 
epistel. 


VI. Albertus Magnus. 


Alberts Bedeutung für die mittelalterliche Falkenlitteratur wird 
oft überschätzt. Es ist angenehm, alles Mógliche von seinem be- 
quemen Kompendium. abzuleiten, aber nicht richtig, ganz aufser 
acht zu lassen, wie sklavisch Albert selbst auf Quellen zurückgeht, 
die bei Falknern und Liebhabern der Falknerei sicherlich mehr 
Anklang fanden als das Werk jenes Dominikaners. Denn von dem 
Falkenbuche gehört dem eigenen Geiste Alberts gar wenig an. 
Auch für seine Falkeneinteilung, die bisher noch als sein eigenstes 
Werk angesprochen wurde, dürften sich bei gröfserer Hervorziehung 
des einschlägigen Materials Vorlagen finden, worauf schon Hammer- 
Purgstall, Falknerklee IV, aufmerksam machte. Über einige Kapp. 
Alberts vgl. unter Dancus und Ptolemaeus. 

Einen Fehler mufs ich noch hervorheben,- der immer wieder 
von fast allen begangen wird, die mit Alberts Falkenbuche zu 
operieren haben; dies wird nämlich zu spät angesetzt. Der Beiz- 
traktat ist das Einzige von Alberts de animalibus, das von Vin- 
cenz von Beauvais, der nicht nach 1250 schrieb, benutzt und 
citiert wird. Das ganze übrige Tierbuch war Vincenz nachweislich 
unbekannt. Zur Erklärung nahm C. Jessen, Albert! M. historia anı- 
malium (Wiegmanns Archiv für Naturgeschichte. Jahrgang 33. Bd.1) 
S. 97 an, dieser Abschnitt sei vor 1250. selbständig veröffentlicht 
und erst später Alberts de anımalıbus eingereiht. Jessen vermutet: 
„auch wäre es nicht unmöglich, dafs einige der ersten Bücher 
ebenso wie jene Kapitel über die Falken, schon früher, etwa in 
Köln geschrieben worden sind, ja ich habe mich bei der Ähn- 
lichkeit dieses letztgenannten Abschnittes mit der Falknerei Frie- 
drichs II und der Erwähnung des Guilielmus falconarius regis Ro- 
berti [sic!] des Gedankens nicht erwehren können, dafs derselbe 
in Italien, vielleicht schon während der langen Studienzeit des Al- 
bertus [geb. 1193], welche bis in sein dreifsigstes Lebensjahr sich 
ausdehnte, abgefafst sei“. Diese Vermutung erscheint mir unwahr- 
scheinlich, da ich nicht glaube, dafs schon um 1223 Hss. von Frie- 
drichs IL. Falkenbuche im Umlauf waren. Vgl. Bulletin du biblio- 
phile 1864 S. 885 und 886. 
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Alberts Falkenbnch ist gedruckt in den Ausgg. des Tierbuches 
und selbständig hinter den beiden Ausgg. von Friedrich IL (s. 0.!). 
Es ist auch selbstándig úbersetzt: | 


A. Franzôsisch. 
N. B., f. fr. 2003, anc. 7920, XV. s., Perg., 31 BII. in 89, Vignette. 
Ausg. Martin-Dairvault als Anhang zu seinem Dancus. 
S. 31—94. Vgl. notice XII-— XIV, 
B. Italienisch. 
Eine ital. Ubersetzung habe ich gefunden in einem bisher als 
anonym bezeichneten Traktat des Cod. ms. Dresd. Ob. 21; ich 
teile einiges Nähere über die Übersetzung und über die Hs. mit. 


1Cod. ms. Dresd. Ob. 21 ist ein Papiercodex von 10,5 cm 
Hóhe, 13,5 cm Breite. Der Einband stammt wie der ganze Codex 
aus der Mitte oder zweiten Hälfte des XV. s. Es ist ein Leder- 
band, geprefst (auch mit Goldmustern) in Motiven aus der guten 
Zeit der Renaissance, jedoch von einem ungeschickten Buchbinder, 
dem die Pressung des hinteren Deckels mifslang. Die Hs. wurde 
früher mit Zeugbándern geschlossen (von denen sich Reste erhalten 
haben) und zwar oben und unten je mit Einem, an der Seite mit 
zwei. Das Ms. zeigt ringsherum Goldschnitt Der Einband ist 
schlecht erhalten; der vordere Deckel hängt nur noch an dem 
oberen Heftfaden. Der Rücken zeigt oben ein Etikett, gezeichnet 
O. 21, unten ein neueres mit der heutigen Signatur: Msc. Dresd. 
Ob. 21 (ein gleiches Etikett ist der Innenseite des hintern Deckels 
eingeklebt). Zur Belegung des Rückens der Hs. wurden beim 
Binden zwei (wenig leserliche) Pergamentstreifen verwandt, die jetzt 
sehr durchlöchert sind. Es waren einst zwei Vorsetzblätter (und 
ein Nachsetzblatt) vorhanden. Das zweite Vorsetzblatt wurde erst 
mit dem Deckel verklebt, als das erste zerrissen war. Ein N, Q, 
O, einen Schnörkel und darunter ein längeres Wort (sehr undeutlich) 
sieht man noch in Spiegelschrift auf der Innenseite des Deckels 
durchschimmern. Jetzt sind die nicht zum Einband verwandten 
Hälften aller drei Einsteckblätter entfernt, und es sind nur noch 
Fetzen davon zurückgeblieben. 

Das Ms. enthält 158 BIl., die bis auf die letzten drei von 
jüngerer Hand teils mit Tinte, teils mit Blei paginiert sind. Heft- 
kustoden sind konsequent durchgeführt, Blattkustoden nicht. so 
konsequent. 

f. ır® zeigt oben links die alte Signatur in der kurfürstlich- 
sächsischen Bibliothek: 555. c. und weiter unten das sächsische 
Wappen. f 68v0—72v0 sind wie die vier letzten BIl. leer und 
wie die Innenseite des Hinterdeckels zu Zeichen- und Schreib- 
übungen eines Kindes verwandt; für das man auch in die letzten 
vier Bll. ein der Schreibart der Hs. entsprechendes Liniennetz leicht 


1 Vgl. Ad. Ebert, Geschichte und Beschreibung der Kgl. óffentl. Bibl, 
zu Dresden. Leipzig, 1822. S.298. — K. Falkenstein, Beschreibung der 
Kgl. öffentl. Bibl. zu Dresden, ‘Dresden, 1839. S. 442. 
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einritzte. Der ganze Codex wurde in Einer Kolumne zu 16 Zeilen 
von Einem Sehteiber geschrieben und zwar Überschriften, Kustoden 
und Korrekturen mit roter Tinte. Das Papier ist teils mit, teils 
ohne Wasserzeichen; unter diesen begegnet auch das bekannte C, 
das die Heimat des Papieres nach Italien verlegt. Hier in Italien 
wurde der Codex von einer jener zierlichen ital. Hände der Re- 
naissance-Zeit um die Mitte oder in der zweiten Hälfte des 
XV. Jahrhunderts geschrieben; Ebert a. a. O. und Falkenstein a. a. O. 
setzen ihn mit Unrecht in das XVI. Jahrhundert. 

Am Schlufs der Hs. (f. 154 v°) findet sich die Notiz: Jo Giulio 
Salerni scrisse, doch weils ich nicht, was von dieser Bemerkung zu - 
halten ist, da die Hand einer viel späteren Zeit angehört als das Ms. 

f. 152r0 zeigt unten am Rande den, Namenszug: Ferdinando 
Gonzaga, f. 151 v0 ebenso: Alessandro Gonzaga, und letzterer be- 
gegnet noch einmal (für die Identität spricht besonders das sehr 
charakteristische Doppel-s) f. 154 v0: Jo Alessandro Gonzaga Barone. 

Jener Ferdinando Gonzaga ist vielleicht (die Hand pafst 
zu der Zeit) der bekannte Feldherr Kaiser Karls V, der Statthalter 
von Mailand, der Kuust und Wissenschaft. nicht minder liebte als 
sein Waffennandwerk. 

Wer mit Alessandro Gonzaga gemeint sein kann, habe 
ich nicht ermitteln können; seine Handschrift würde ihn etwa in 
die Jahre 1650—1700 setzen. 

Daf die Hs. einst der Mantuaner Bibliothek der Hauptlinie 
der Gonzaga angehörte, läfst sich aus dem Codex selbst nicht er- 
sehn. Nach dem Tode des Herzogs Ferdinand Karl IV von Mantua 
(t 1708) und besonders J. B. Recanatis (} 1734) wurden viele Co- 
dices der ehemaligen Gonzagaschen Bibliothek in die Welt ver- 
streut (s. W. Braghirolli, P. Meyer, G. Paris, „les mss. franç. des 
Gonzague“. Romania IX S. 497—514). Vielleicht war auch unser 
Codex darunter. 1755 wurde von der Dresdener Kgl. Bibliothek 
mit dem Abbate Gabriel Balthasar Brunnelli zu Bologna ein 
Vertrag geschlossen, demzufolge derselbe jáhrlich fúr 200 Thaler 
Bücher und Manuskripte liefern mufste. Er lieferte 31 Hss. für 
800 Thaler, die nach dem Kriege 1764 bezahlt wurden (s. Ebert 
a. a. O. S. 70 u. 217 Anm. 119). Darunter war auch unser Codex 
(Privatmitteilung des Hr. Dr. Buchholz), der also zwischen 1755 
und 1764 nach Dresden kam. 

Der Codex enthált drei ital. Prosatraktate iber die Falknerei, 
alle drei unbekannt und unbenutzt. Ebert a. a. O. S. 298 stellt 
zu dem ersten derselben Ghatrif zum Vergleich: ,,Von einem la- 
leinischen, angeblich aus dem Persischen des Gatrip oder Tariph 
übersetzten Ms. traclatus de doctrina avium et de medicaminibus eorun- 
dem s. Morelli, codd. lat. bibl. Nanian.. p. 71 sq. vgl. desselben codici 
volgari della bibl. Nan. p. 66sq.* Daraus macht Falkenstein a. a. O., 
Artikel 1 der Hs. sei ,ein fast gánzlich unbekanntes und wahr- 
scheinlich noch nie gedrucktes Werk in drei Búchern, angeblich 
aus dem Persischen des „Gatrip“ oder „Tariph“ zuerst ins La- 
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teinische und dann ins Italienische übersetzt“. Das ist falsch; 
Ghatrif und Art. ı unserer Hs. haben nichts mit einander zu thun. 

Ebert a. a. O. S. 299 (und Falkenstein a. a. O.) zeigen Art. 3 
an als „Ein anonymes ital. Werk über die Falken, in 24 Capiteln“; 
es ist eben unsere ital. Übersetzung von Albertus Magnus’ 
Falkenbuch. 

Art. ı und 2 habe ich copiert, und ich werde in einer be- 
sonderen Abhandlung auf sie zuräckkommen; hier mögen wenige 
Notizen Platz finden. Art. 3 habe ich mit dem lat. Original verglichen. 

Art. 1. f 1a. De Auium Disciplina. Tractatus egregij 
viri et in hac Arte experti Magistri Jacobelli Tragurni de 
iuturnis (der Punkt über dem Antangs-i ist von jüngerer Hand). 

Perche multi Signori é gentilhomini se delectano de chazare con 
li occelli de rapina é specialmente con Asturi é Sparauieri é spesso per 
lo mal gouerno intentano li dich occelli amalarsi é molte fiate moreno 
per non essere ben gubernati et curati de le loro passione: 

Imperho mi Jacobello tragurno mefforzaro de trattaer piu breue 
me sia possibile: 

.P°. de la Natura de essi occelli: 

80. de la loro belleza: 

.T°. de loro guerno: 

QT. del modo de domesticharli: € metterli in paiza: 

Quinto de le loro infirmitade e li 1 [Signi] de conoscere quelle 
et di remedij a qualche loro passione non tanio per doctrina daltri 
quanto per mia longa experientia qual per opera faremo dui libri: 

El Primo sera de Asturi é Sparauieri d conoscere la natura 
loro é loro belleze é de loro guberno é del modo de domesticarli é met- 
lirli in paíza é li signi de conoscere quelle é de alchuni remedij a 
qualche lor bisogno: | 

In el Secondo Trattaremo de multi remedij opporluni & dich 
occelli per diuerse loro infirmita. Ma el primo consiglio á chadauno 
sera de la eta, se de essi occelli uolemo hauere bona soliciludine é man- 
tenerli sani che hauen bisogno medicark. 

f. 1b— 2b folgt Rubrica Primi Libri; hier werden 30 Kapp. 
aufgezáhlt, die ersten 5 von der Natur, Schónheit, Giite, Atzung 
und Záhmung der Habichte und Sperber, Kapp. 25—27 von ihrer 
Mauserung, die übrigen Kapp. von ihren Krankheiten. 

f. 22a: Incipit Secundus Liber de Disciplina Auium: 

Per comandamento de uostra Maiesta Serenissimo Im- 
peratore essendo in questo primo gia per Mi in parte de- 
scripto de la Doctrina é disciplina de li occelli rapaci cio 
è Sparauieri é Asturi. In questo secundo per obedienlia de 
vostra Maiesta piu d pieno tractaremo é anchora fotto bre- 
uita non passaremo in tutto con silencio de li Falconi é de- 
mostraremo á conoscere é curare de multe varie infirmita 
naturale é accidentale che soleno uenire ali ditti occelli per 


1 Im Codex am Rande, 


» 


184 H. WERTH, 


amaistramento de li posteri ad cio habiamo la Doctrina de 
usare la sua-gentileza de li quali se pigliara honesti piacerti 
é dilectr. 

Dann folgen 57 Kapp., sämtlich Falkenmedicinen, nur Kap. 1: 
„A fare domestico presto Loccello“: 

f. 34a: Liber secundus explicit: Libro Terzo de al- 
chune Regule de Falchont: i 

Essendo per li dui precedenti Libri solamente trattato de Asturi € 
sparauieri liquali sono per natura molto tanfarini é quasi simili. Me 
pare inconueniente de passare in tutto tacito de Falconi. é perche la Na- 
lura de essi è mollo uaria de la natura de li predilli é rechiederia 
assai uolume d scriuere de li principij de la natura de li preditti. Im- 
percio per dare fine d questa opera. diro sotto. breuila de alchune regule 
pertinente d quilli per lequale hauerai la doctrina per molte cagione che 
li soleno cadere. Ma nota che a questo occello se li richiede hauere 
uoce é coda assaî: | 

Es werden 16 Kapp. mit Falkenkrankheiten angefiihrt; doch 
ist das dritte Buch weit umfangreicher: 22 Kapiteln mit Falken- 
recepten folgen 19 úber die Falken und ihre Arten. Den Schlufs 
bilden wieder einige 30 Kapp. über Falkenkrankheiten Endlich 
noch eine Schlufsbemerkung des ganzen Traktates: 

f. 68: „Qui finisse el Tratialo de Maestro Jacobello 
Tragurno con el parere in alchuni lochi del Re de Angio & 
soî ditti de hauere ueduto occelli deniro per conoscere le 
loro infirmita et anchora de multi Maestri Falchonieri 
vechij . et in fine anchora de lopera sua. vn ditto del Mro 
Theodoro de la Morea come Tu lectore lezerai. che dice 
hauere uisto vn zilifalcho a la muta é poi morire con quilli 
deffetti che iu inlenderai: J.(acobellus) Mag. (ister) F.(alconarius). 

- Laus omnipolenti Deo semper inuocando. 

Art. 2 f. 73a: De Auium Disciplina: Tractato de la sacra 
Maiesta Regale del Re de Angio. 

Come quella facendo residencia in uno suo palazo, amaïstraua et 
insignaua ali soi Discipuli la Doctrina de sapere nutrire, gubernare 
& mantenire sani lí occelli da rapina, cio è sparauieri, Asturi é Fal- 
chuni, é quilli fare arditi, prompti et animosi in pigliare grandi occelli, 
come ocche, grue & Anadre con la disciplina € modi de loccellare, co- 
noscere le loro infirmita naturale & accidentale occurrente per stossi é 
per ferite nel uolare, & quelle diligentemente medicare, come el tutto de 
le preditte cose impararai di fare lezendo el dicto Trattato. é per la 
tabula ‘nel principio de esso, uederai alchune infirmita circha li Falchuni: 
et doppor procedendo ordinatamente de capitulo in capitulo ne trouarai 
molte altre che non sono in la dicla descripte, et quanto circha tutti gli 
occelli da ‘rapina hauerai d fare -é con quilli gubernarli: et anchora 
per multi capituli conoscere la loro Natura. La diuersita de le sue 
specie che sono XVII come nel dicto Tractalo lezendo trouaraî. li colori 
da farti conoscere li forti, Audaci & animosi da li debili & timidi. 
Doue per tale Traitalo ne pigliarai grande delectacione € piacere. 
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Opera ueramente excelentissima et dignissima di laude Accomodata & 
meritamente attribuita d Imperaturi, Ré, Duchi. principi. signori, comili, 
caualieri zentili homini et a multi Altri che hano lanimo zentile. 


Dann folgt die Tabula parlando de Falchuni (f 73b—74b), 
die 29 Kapp. aufführt; jedoch besteht der ganze Traktat aus nicht 
weniger als 157 Kapp., die ausschliefslich Falkenkrankheiten be- 
handeln. - 

Schlufs (f. 107 b): 

Se uoi che lo Falchone stia con tieco: 

Piglia lapio ménta e rula con petrosino Irıllo insieme e daghelo 
con lopasto caldo: 

Der Prolog f. 73a 13%. (el doppo: u. s. w.) verspricht auch die 
17 Falkenarten u. s. w. zu behandeln; damit kann nur Art, 3 
(f. 107 bff.) gemeint sein, der jedoch ein vollständig selbständiges 
Werk bildet. Obgleich also beide Artt. in der Hs. nicht getrennt 
und gar durch Einen Prolog zusammengeschweifst sind, mufs 
Art. 3 hier gesondert behandelt werden. 

Art. 3, f.107b—153b. Alberts Falkenbuch (de aw- 
malibus, Buch 23) in ital. Version. Neu ist nur der f. 107b 
bis 108 b vorgesetzte Kapitelindex. Zwischen das Kapitelverzeichnis 
und Kap. 1 der Übersetzung haben sich 2 [f. 108b— 109a], an 
das Ende der Übersetzung 4 Falkenrecepte [f. 153b— 154b] ver- 


irrt, die nichts mit Albert zu schaften haben. 
Die Ubersetzung von Albertus Magnus ist sklavisch. 


Ich hebe Folgendes hervor: 


Albertus Magnus. 

176,43 u. 44. sit igitur longitudo 
ita quod compositae alae se super 
- caudam attingant, vel fere attingant, 
in extremo longiorum anteriorum 
pennarun, 


177,27—32 bleibt non diametra- 
liter — incidit unübersetzt: 

Cum autem praedari vult, est fal- 
conis celeri volatu ascendere, et com- 
positis unguibus ad pectus impetu in 
avem descendere, ita forti conatu, 
quod sonum quasi torrentis venti des- 
cendens excitet, et fali impetu ferit 
non diametraliter siue perpendicula- 
riter descendens, sed ex obliquo, quia 
tali descensu percutiens, incidit un- 
quibus longum vulnus, ita quod ali- 
quando avis a capite usque ad cau- 
dam divisa decidit et aliquando toto 
capite truncato invenitur, 


Ital. Ùbersetzung. 
sia adunque longheza tale che le 


. ale composite se attingano sopra la 


coda duero quasi attingano in /a ex- 
tremita. le penne anteriore per piu 
longe. 

Hinter extremita fehlt de, 


La natura del Falchone quando 
uole occellare é uolare presto suxo è 
composite le ungie sue al petto é im- 
petuosamenté descendere verso loc- 
cello con tanto conato che pare ex- 
citare il sono quasi de uno terribile 
vento é con tale impeto ferisce, ... che 
fa con le vngie vna longa ferita tal- 
mente che ala fiata loccello cade di- 
uiso dal capo insino ala coda. et ala 
fiata se ritroua col capo troncato tutto. 


186 


Albertus Magnus. 

177,32—36 ist durch Auslassung 
von est boni falconis — interponere 
und Verderbnis von descenderit : de- 
syderoso unverständlich geworden. 

Cum autem inter omnes duos mo- 
tus duae sunt quietes necessario, et 
motus falconis sit motus ascensionis 
et descensionis, est doni falconis inter 
ascensionem et descensionem quasi 
nihil quietis interponere, sed postquam 
descenderit aliquando avem inferius 
volando praevenire et impedire, donec 
a socio qui ascendit feriatur, sic enim 
optimum fit aucupium. 

178,24. quasi blandirentur nobis 

178,50. et sanis valde carnibus 

179,2. vel etiam quatuor 

179,19. ist non vor nodosa gefallen. 

crura habet plana, non nodosa. 

179,46. in generatione sanitet. 


179,49. (et sic diu gyrofalco) in 
suo proficit vigore. 

180,49. sed in volatu longe a loco 
suae capitur generationis. 

181,3. vel ducentorum und 

181,18 u. 19. et sic deceptus cadit 
in rete. 

181,45. vendidisse 


181,48. peregrinus 

181,51 u. 52. et valde exortas, cau- 
dam brevem, et coxas fortes, et crura 
aliquantulum. 

182,53. Perspicuitatem 

183.1—3. Cum autem duo sint 
quae exierius in corporibus conside- 
ramus, animantis figura videlicet. 


184,2—4 ist so zusammengezogen, 
dafs die Stelle keinen Sinn giebt in 
der Übersetzung. 


H. WERTH, 


Ital. Übersetzung. 


Essendo tra ciaschuni doi moui- 
menti contrarij necessaria la queta 
intermedia per sentencia phylosophica 
e lo mouere del Falchone sia montare 
e dismontare ... & poiché desyderoso _ 
4 la fiata uolando preuenire loccello 
et impedirlo insino á tanto che lo 
compagno che ascende lo possi ferire, 
é in questo modo se occella perfetta- 
mente etc. 
unübersetzt. 
verderbt zu de carne molto fire. 
unübersetzt. 


le game piane nodose (Unsinn). 

doue se genera sengue. 

Eben vorher geht sanye = lat. 
sanie. 179,45; auch sangue ist aus 
sanye durch Verlesen des y, das dann 
die Einschiebung eines u veranlafste, 
verderbt. 

procede nel suo wivere naturale. 


unübersetzt, ebenso 


ist wiedergegeben mit weduti statt 
uenduti. 
unübersetzt, ebenso 


durch Schreiber verderbt zu prosperita. 

Con cio sia che doe cose siano 
che nui consyderamo ne li corpi ani- 
mati de furia cio è la figura etc. de 
furia kann nur exterius entsprechen, 
ist also aus de fuori (fuora) verderbt. 
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Albertus Magnus. 

quia viridis extremae et aqueae 
frigiditatis est indicium, sicut et in 
urinis viriditas signum est cadoris 
mortificantis et consumentis. Hya- 
cinthinus autem aéream et evanidam 
indicat complexionem. 

184,13. facile vincitur et laeditur 
labore, quamvis. 


184,51. ita quod Wilhelmus falco- 
nerius dicat, cum talibus se aliquando 
gruem caepisse. 


185,3. [Diese Falkenart ist] et 
longissimarum alarum respectu sui 
corporis. 

185,14 u. 15. qui minor est qui 
mirle zmitatur. 

185,17. acceperit. 

185,21 u. 22. dimittantur euadere 
ad motum mixtum ex volatu et cursu: 
et cum iterum hoc frequenti iteratione 
didicerint. 

185,23 u. 24. dimittatur euadere ad 
volatum perfectum. 

185,39 u. 40. et mater nobilis, par- 
tus efficitur multum declinans ad igno- 
bilem patrem. 

185,48. sibi in complexione vici- 
narum. 

186,25. generibus anserum — equo- 
rum und et non — generibus per- 
mixtis fehlt bis auf falconum generi- 
bus permixtis, das ‘hier keinen Sinn 
giebt. 

sicut in generibus anserum et ge- 
neribus canum et equorum fieri vidi- 
mus temporibus nostris. ÆŸ non hoc 
solum fieri probabile est ex falconum 
generibus permixtis sed etiam ex fal- 
conum cum asturibus et nisis, et aqui- 
larum generibus, multas probabile est 
fieri diversas compositiones. 

186,24—26 ist gekiirzt, aber nicht 
ungeschickt. 

186,47. per solertiam falconarii 
iterum capiat. 

186,49. sine nocumento. 


| 
| 
| 
| 


187 


Ital. Übersetzung. 

perho che lo verde è segno de 
extrema frigidita aquea come in la 
viridita significa area é humida 


com- 
plexione, ; 


uniibersetzt. 


Hiervon nur /a grua übersetzt; 
das ohne Zusammenhang vollstándig 
sinnlos dasteht, 

€ ha /ongissimo aspetto al corpo 
suo (Unsinn). 


qual è minore é ¿mimico lo merle. 
inimico verderbt aus imita. 


apresso statt ha preso. 


unübersetzt. 


LE 


come habiamo anche uisto fare ne 
la specie permista de Falchoni. Ma 
è probabile anchora farsi molte di- 
uerse composicione de Falchoni con 


Asturi, Sparauieri é aquile. 


per sua leticia del Falchone li 
piglij anchora. 
unübersetzt. 
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Albertus Magnus. 

187,22. comprimunt zu 

187,26 u. 27. et pinguedinem quia 
macies. 

187,29 fehlt das Prádikat und damit 
jeglicher Sinn. 

Pinguetudo autem nimia pigritiam 
et fastidium aucupii z#ducit. 

187,33. {ranseant. 

187,34. declinando, quam quando 
sunt infra mediocritatem in macie. 

187,38 u. 39. pullorum, et colum- 
barum, et haedorum et hujusmodi. 

187,40 u. 41. mali chymi. 

187,46. in aceto verderbt zu 

188,15. [Kopfschmerz, der] in ko- 
minibus soda vocatur. 

188,44. et haec rejiciantur. 

189,23. cum acu de corio extra- 
hatur, et deinde. 

189,40. per tres dies 

190,10. Et cum acu ferrea cale- 
facta comburatur vena incisa. 

190,12. et sanabitur. 

190,14. injungendus und damit das 
Prädikat fehlend. 

190,27. tolle picem mundissimam. 


190,42. et quae eundem peperit' 

191,6. Zucidissimo. 

191,50—52. Item scito, quod 
quando falconem accipis, et vis ire 
ad aucupium, debes dicere: In nomi- 
ne domini volatilia sint sub pedibus 
tuis. Quande vero mane accipis fal- 
conem, dic: quem iniquus homo liga- 
vit, dominus per adventum suum ab- 
solvit. 

191,55—192,4. Ne autem laedatur 
ab aquila, dic: vicit leo de tribu Juda, 
radix David alleluja, haec tamen ul- 
tima non ita rationabilia sunt sicut 
prima, haec igitur sunt quae de me- 
dicinis falconum dicta cum experi- 
mento prudentium inveniuntur, sapiens 
tamen falconarius per experimentum 
pro tempore his addat vel minuat 
prout avium «<omplexioni viderit ex- 


u 


H. WERTH, 


Ital. Übersetzung. 
coprino (von coprire) verderbt. 


unübersetzt. 


La troppo grasseza. pigricia € fa- 
stidio di occellare. 
pasceno (verschrieben). 


unúbersetzt. 


” 


” 
in adiuto. 
ne li Aumori se chiama soda. 


unübersetzt. 


piglia mundissima. 

picem ist fehlerhaft ausgelassen. 
unübersetzt. 

dolcissimo. 


unübersetzt. 
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Albertus Magnus. 

pedire, experientia enim optima est in 
omnibus talibus magistra. 

192,14—193,21. [ra]dice pennarum 
— si autem eine grofse Liicke. Die 
diese Liicke begrenzenden Sátze und 
Satzteile sind vollstándig sinnlos zu- 
sammen geschweilst: 

192,11—14. Dicamus igitur ex- 
perta Frederici imperatoris sequentes, 
quod substitiosus sit accipiter in pennis 
varja signa defectus producens, quae 
hunc grimal germanice vocantur, pro- 
certo hic morbus ab interioribus pro- 
cedit corruptis, et est corruptio maxi- 
me in ra[dice pennarum]. 

193,21—23. [Si autem] accipitrem 
[volueris] macrum fieri, da ei allium 
tritum. cum pulegio, vel carnem ma- 
cram de bacone salso sumptam, quae 
per noctem in aqua stetit, comedat, 
et postea quater aquam bibat. 


195,17. anguillae. 

195,23. [et accipe] parum cerae 

195,25. et consue foramen fortiter 

196,1. dieta; verschrieben in der 

197,15. et ex illo alis levatis as- 
sellas ejus unge. 

197,23. et injice foramini et exibit 
nova penna. 


197,47. et affectum 

198,9. abundabunt in locis ubi 
abundant aves quas venantur. 

198,19 u. 20. et misum in genere 
tertio et muscetum in genere quarto. 


189 


Ital. Ùbersetzung. 


} uniibersetzt. 


Dicamo adunque sequendo li ex- 
perimenti de Federico Imperatore che 
lo substicioso Astore che produce ne 
le penne varij signi de diffetto che 
apresso li Germani se chiama un gri- 
mal certamente questo male procede 
de interiore corruto é maxime ha cor- 
rucione in la rifare magro lo astore 
dali alo tritto con pulezolo ouero 
manzi carne salata tolta da bochone 
salato laquale sia stata una notte in 
lacqua. 

Man kónnte rifare ganz zur zweiten 
Hälfte ziehn; ich halte es jedoch für 
geraten, ri- zur ersten, -fare zur zweiten 
Hälfte zu ziehn und die Lücke mitten 
in rifare hineinzuverlegen. ri- ist dann 
aus ra-[dice] beim Zusammenrücken 
mit -fare korrigiert, und fare magro 
lo astore entspricht genau dem lat. 
Text. volueris fällt noch in die Lücke. 

de aquila. 
verderbt zu un pocho de era. 
unübersetzt. 
ital. Übersetzung ditta für dieta. 

€ de quello Zama le ale é ungie 
le masselle sue. 

€ la matina in quello buso che 
uscira la noua penna. 

la matina in quello buso ist sinn- 
los; es fehlt das Prädikat, das injice 
korrespondieren und in matina stecken 
mufs; etwa e mettila in quello buso. 
unübersetzt. 


59 


ne lo terzo genere lo moschetto 
nel quarto aguila. 


190 H. WERTH, 

177,45. Swemere wird geschrieben Suuenire. 

188,38. Hagedorn ,, he Agerdorei. 

197,21. gruile Fe 2 gruiel. 
Wo Albert ein klass. lat. Wort durch ein volkslateinisches er- 
läutert, hat die Übersetzung naturgemäfs im allgemeinen nur das 
letztere. So z. B.: 


181,47 u. 48. 
sperverium vocant. 


nisi quem vulgus sparauiero. 


Die Änderungen des ital. Textes gegenüber dem lat. bestehn . 
also hauptsächlich in meist kleineren (oft ungeschickten) Aus-. 
lassungen, von denen ich auch unwichtigere angeführt habe, um 
zu zeigen, wie sklavisch der Ubersetzer im iibrigen seiner Quelle 
folgt. Die Sinnvarianten und Sinnfehler sind durch Schreibversehen 
und Schreibverbesserungen meist leicht zu erklären. 

Der Ausg. von Alberts Botanik: Albert! Magni ex ordine prae- 
dictorum de vegetabilibus libri 7, historiae naturalis pars XVIII. Edi- 
lionem critiqcam ab Ernesto Meyero coeplam absolvit Carolus 
Jessen. Berolini, 1867. sind zwei photolithographische Facsimiles 
aus dem Autograph (in Kóln) von Alberts Tierbuch angehángt; 
die erste Tafel (ghicklicherweise die lesbarere) enthált das Kap. 
von dem Bergfalken. Die Abweichungen von dem Schneiderschen 
Text sind gering: 


Originalhs. Z. 2 u. 3. 

et fortium crurium bre- 
vium respectu guantitatis 
sui corporis. 

— Z. 14 u. 16. 

et figura quando stat 
ab humeris ad caudam 
est quasi piramidalis. 


— Z. 26 u. 27. 
quando incaluerit ira 
ejus, se ipsum incon- 
siderate praecipitat. in 
mortem. 


Schneider 180,3.= 
et fortium crurium 
breuium respectu 
sui corporis. 
— 180.18 u. 19. 
et figura ejus quando 
stat ab humeris ... est 
quasi pyramidalis. 
-— 180,30 u. 31. 
quando incaluerit ira 
ejus immoderate, praeci- 


pitat se in mortem. 


Ital. Text f. 118a. 
le gambe curte é forte 
á respetto del ... corpo 
suo, 
— 118b. 
la figura soa quando 
sta dritto. da le spalle 
... è quasi piramidale. 
— 119a. 
conuiene quando se 
scalda in lira sua im- 
moderatamente se pre-. 
cipiti in la morte. 


Es ist also unnütz, als Basis für Quellenuntersuchungen die 
Kólner Hs. herbeizuziehn. 
Aus obiger Textkonfrontierung folgt ferner, dafs die lat. Hs. 
von Albertus M., die dem ital. Übersetzer vorlag, der durch 
Schneider reproducierten náher steht als dem Originalmanuskript. 
Alberts Falkenbuch wird erwähnt: 
Vincentius Bellovacensis, Æber. 16 cap. 71 S. 200c 65, 200d 33, 


2014 25; 


Heinrich Mynsinger (der Albert stark kopiert) 6,15; 10,7 u. 


10 v. U.; 12,14; 13,10; 


N. B., f fr. 1304, fol. 41; 
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N. B., f. fr. 1306, fol. 11 vt, 45 r° u. è.; oft auch 
Gesner a. a. O. 


VIII. Le medicinal des oiseus. 


Oxford, Bodleiana, Digby 86, Ende des XIII. s., Perg., Art. 16, 
fol. 49—62 b. 


IX. La chace dou cerf 


ist das älteste einheimisch-franz. Lehrbuch des Weidwerks; denn 
dies Dit gehört noch ins Ende des XIII. Jahrhunderts. Es „renferme, 
sous forme d'abrégé, les principes les plus importants de la chasse du cerf; 
si la brièvelé de ce petit poème offrait l'avantage de confier aisément à 
la mémoire les indications les plus importantes, il a dî, par cette même 
raison être peu goûlé des veneurs habiles et expérimentés“ (Michelant 
in seiner Ausg. von Hardouin, /résor de vénerie S. IV). So haben 
wir denn auch nur 2 Mss. zu verzeichnen: 

1. N. B., f. fr. 1593, anc. 7615, XIII s., Perg., Art. 56, BI. 165 
bis 169. Gehòrte Präsident Fouchet, der es von Henri de 
Mesmes, Herrn von Roissy, eingetauscht hatte. 

2. „Une autre copie de trois feuillets petit in-foho non his, con- 
servée dans la réserve des livres imprimés de la Bibl. Impériale de 
Paris“. 

Über beide Mss. vgl. Hist. lit. 23,290. 

(3. La Curnes Prosaversion von 1. in 

Ms. Paris, Arsenalbibliothek 2769, fol. 225—233 Vgl. Jubinal I 
S. 154 Anm. 1.) 

Das Dit ist gedruckt: 

1. Jubinal, nouveau recueil de contes, dits, fabliaux etc. Paris, 
1839. T.1 S.154—172. Sehr fehlerhaft. 

2. (Pichon), la chasse du cerf. Paris, 1840. In sehr wenigen 
Exemplaren gedruckt. Mir unzugänglich. Beide Ausgg. reprodu- 
cieren Ms. 1. 

La Curne de Sainte-Palaye, mémoires sur l'ancienne chevalerie. 
T. II, Paris, 1781. S. 207(12)—210 wirft das Dit und Modus 
durcheinander. 

Dit 168,6—7 (Jubinal) entspricht Plinius secundus, naluralis hi- 
storiae libri XXXVII [Recognovit ... Ludovicus Janus]. Lipsiae, 
1857—65. Von Buch 1—15 benutzte ich die Neuausg. Janus- 
Mayhoff, 1870—5 Buch XXVIII 19. 


Plinius. Dit. 
inveniuntur et ossicula in corde L'os du cuer n'obliez vous pas; 
et in volva perquam utilia gravidis A dame engainte le donras. 
parturientibusque. 


Das Dit ist Quelle für Hardouin. 


(Fortsetzung folgt.) 
H. WERTH. 


Zur Lehre von den franzósischen Satzdoppelformen. 


Die beiden Aufsátze Neumanns úber einige Satzdoppelformen 
der französischen Sprache in dieser Zeitschrift (Bd. VIII 243 ff. und 
368 ff.) haben ein gerechtes Aufsehen erregt. Eine ganze Reihe 
von Formen aus der franzósischen Laut- und Flexionslehre, welche 
meist der Erklárung seither Schwierigkeiten gemacht hatten, wurden 
hierin durch ein Prinzip erklárt, das schon friiher gelegentlich her- 
angezogen worden war, und das nach den einleitenden Hinweisen 
auf das Neufranzósische und auf andere Sprachen durchaus ein- 
wandfrei erschien. Hier wurde dasselbe zum ersten Mal systema- 
tisch auf die gesamte Entwicklung einer rómanischen Sprache an- 
gewandt und so schien ein neues Kapitel der franzósischen Gram- 
matik geschrieben zu sein. 

Allein so bestechend die Ausfúhrungen Neumanns auch waren, 
so regten sich doch bald Zweifel an der Richtigkeit des Prinzips, 
mit dem man schliefslich Alles beweiserr zu können schien, und 
an der Sicherheit der damit gegebenen Erklárungen, Zweifel, denen 
Gaston Paris in seiner kurzen Besprechung (Rom. XIV 157 ff.) 
klaren Ausdruck gegeben hat. Indessen hat sich die von Neumann 
erhoffte Diskussion nicht an seinen Aufsatz geknipft. Aufser der 
erwáhhten Besprechung, welche kurz und treffend die Gefahren, 
die in dem Prinzip der Satzphonetik liegen, hervorhebt, und einzelne- 
Fehler und Mángel in den Erklárungen aufdeckt, sich aber einem 
Teil der Erklärungen gegenüber sympathisch ausspricht, haben die 
Aufsätze meines Wissens keine eingehendere Kritik erfahren; viel- 
leicht hat man erst die weiteren von Neumann in Aussicht ge- 
stellten Abhandlungen über dieses Thema abwarten wollen. Nach- 
dem dieselben aber in den verflossenen drei Jahren nicht erschienen 
sind, dürfte es doch angezeigt sein, die Diskussion zu beginnen, 
da sonst Gefahr vorliegt, dafs die von Neumann gegebenen Er- 
klärungen allgemein angenommen werden. Für mich lag dies um 
so näher, als ich in meiner demnächst erscheinenden ! altfranzósischen 
Grammatik hierzu Stellung zu nehmen hatte und nun auch wohl 
verpflichtet bin, die dort eingenommene ablehnende Haltung zu 
begründen. Denn, um es kurz herauszusagen, ich bin zu der An- 
sicht gekommen, dafs das Prinzip der Satzphonetik in der von 
Neumann angenommenen Ausdehnung unzulässig ist, und dafs 
die von ihm gegebenen Erklärungen von Lautungen und Formen 


1 Dieselbe ist jetzt (Leipzig 1888) in Fues’s Verlag (R. Reisland) erschienen. 
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durch die verschiedene Stellung vor vokalisch oder konsonantisch 
anlautendem Wort sámtlich abzuweisen sind. 

Zum Beweise dieser meiner Ansicht werde ich den umgekehrten 
Weg einschlagen, wie Neumann: ich werde zuerst nachzuweisen 
suchen, dafs die von ihm angenommenene verschiedene Entwicklung 
eines Worts je nach der Stellung vor Vokal oder Konsonant keine 
durchaus genügenden, allseitig befriedigenden Erklärungen für die 
besprochenen Formen bietet und dann den positiven Beweis für 
die Unnötigkeit der Annahme solcher Satzdoppelformen dadurch 
zu erbringen versuchen, dafs ich die besprochenen Lautungen und 
Formen in anderer Weise durch einfachen. gewöhnlichen Laut- 
wandel oder durch Wirkung der Analogie erkläre. Schliefslich werde 
ich die theoretischen Grundlagen der Satzdoppelformen einer 
näheren Prüfung unterwerfen. 

Der Hauptfehler von Neumanns Ausführungen ist meiner Ansicht 
nach der, dafs sie auf zwei unbewiesenen Behauptungen basieren, erst- 
lich auf der Annahme, „dafs Doppelentwicklung bedingt durch die 
Stellung im Satzgefüge bei jedem Wort und jeder Art von 
Worten als prinzipiell möglich anzunehmen“ sei (S. 272), worauf 
ich am Schluís dieses Aufsatzes zu sprechen komme, und zweitens 
auf der von ihm gegebenen Formulierung des Försterschen Ge- 
setzes (S. 259), für die er selbst den Beweis erst bei anderer Ge- 
legenheit erbringen will!, welche er aber dann als vollkommen er- 
wiesen ansieht?, und auf die er den ersten Teil seiner Ausführungen 
gründet. Ehe er aber dieses Fundament nicht fester gelegt hat, 
als dies S. 259 ff. geschehen ist — und das gegebene Versprechen 
hat er in diesen drei Jahren nicht eingelöst — schwebt der ganze 
erste Teil seiner Ausführungen, der sich darauf stützt, dals nur £ 
den Vokalumlaut hervorbringen könne, in der Luft. 

Was nun meine Stellung zu dem Försterschen Gesetz betrifft, 
so bin ich gerade der entgegengesefzten Meinung, wie Neumann. 
Ich behaupte nämlich, dafs im Französischen nur nachtoniges ¿ (?) 
diese umlautende Wirkung hervorbringen kann und zwar nur auf 
die Tonvokale e und o0(?)*, nicht aber 7% oder gar j(z). Den laut- 
physiologischen Beweis hierfür denke ich in anderem Zusammen- 
hang zu erbringen; hier mögen nur die meiner Behauptung wider- 
streitenden Fälle einer kurzen Kritik unterzogen werden, um meiner- 


1 Cfr. p. 259, Anm. und p. 261. 

2 „Da ich nun in meinem vorigen Artikel Bd. XI 259 ff. die Unhalt- 
barkeit dieses Umlautgesetzes nachgewiesen habe und gezeigt habe, 
dafs einfaches Nachton-é nicht umlautkräftig ist, sondern nur z“ (S. 376). 

3 Das „u. s. w. in Neumanns Formulierung des Försterschen Gesetzes 
(S. 259) läfst doch darauf schliefsen, dafs er auch den Umlaut von a zu ç, € 
zu g und o zu o für erwiesen hält. Trotzdem ignoriert er diese Fälle ganz, 

z. B. S. 363 f. bei der Erklärung von amai aus amaviVok. Dies hätte denn doch, 
wenn a durch nachfolgendes 7 zu g umgelautet wird, amej geben sollen. 
Ebenso vendédiVot. ein vendei, amastiVok. ein ameis etc. 

4 Ich freue mich, mit dieser Unterscheidung den Weg zu wandeln, auf 
welchen F. d’Ovidio in dieser Zeitschr. (VIII 477) hingewiesen hat. 
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seits den positiven Beweis zu erbringen, dafs alle auf die umlautende 
Kraft des Hiatus -{ gestützten Fälle von Satzdoppelformen der 
sicheren Unterlage entbehren. Ich beschrinke mich hierbei auf das 
Franzósische. Denn wenn es mir auch sehr angezeigt erscheint, 
bei Aufstellung eines derartigen Gesetzes die simtlichen romanischen 
Sprachen in den Kreis der Untersuchung zu ziehen!, so hat das 
Gesetz nach Fórsters Untersuchungen doch in den einzelnen ro- 
manischen Sprachen unabhängig gewirkt, da die eine romanische 
Sprache in gewissen Worten Vokalumlaut zeigt, wáhrend die andern 
ihn nicht haben. Nachdem nunmehr also eine breite Grundlage 
gelegt ist, auf welcher die weitere Untersuchung aufbauen kann, 
scheint es mir angezeigt, das Verháltnis der einzelnen romanischen 
Sprachen zu dem Gesetz zu priifen. Deshalb beschránke ich mich 
darauf, die von Fórster gegebenen franzósischen Beispiele auf ihre 
Glaubwirdigkeit hin zu untersuchen. 

Was den Vokalumlaut von a zu £ betrifit, so führt Förster 
hierfür zwei Fälle an, das Suffix -arızs, das zu =erius, afrz. -1er ge- 
worden sei und cerasea — cerise. Letzterem liegt in allen roma- 
nischen Sprachen eine vlt. Form ceresja zugrunde, die sich wohl 
durch Suffixvertauschung erklärt, wie auch ecelesja für ecclesja (&x- 
xinola). Doch zeigt das Wort meist noch andere Unregelmäfsig- 
keiten, 2. B. ital. ceriegia neben chiesa (ecclesja), so dafs man es 
wohl doch als gelehrtes Wort betrachten muís. Für die Formen 
premier, thevalier etc. aber scheint mir Gröbers Annahme, dafs das 
Suífix -arıus von -erius verdrängt worden sei?, die beste Erklärung. 
Die von G. Paris gegebene, dafs das Suffix =zarıus, welches sich 
z. B. in viridiarius findet, das Suffix -arıus verdrängt habe3, kann, 
wie schon Horning bemerkte*, um deswillen nicht befriedigen, weil 
-/aríus zu -17 hätte werden müssen, ebenso wie -1ac75 (-iacum) zu 
-7 geworden ist, z.B. in Clunjaci — Clugni u. a. neben Cameraci — 
Cambrai. Die von Horning gegen Gröber angeführte Form mire — 
mereat beweist aber schon um deswillen nichts, weil hier nicht erju 
sondern erja vorliegt. Durch sicher volkstümliche Worte‘, wie 
mesterju — meslier, mosterju — mostier, durch ferjo — fier, merjo 
— mier etc. ist die Entwicklung der Gruppe -erju zu -ser für das 
Centralfranzósische aufser Zweifel gestellt. So scheint mir der Um- 
laut von a zu e nicht bewiesen. : 

Für die Vokalsteigerung von 9 zu p kennt Förster ebenfalls 
nur zwei Fälle: desporlle neben despueille und moille neben mueille. 


1 Inwiefern die Vernachlässigung dieses Gesichtspunktes Neumann zum 
Vorwurfe zu machen ist, davon später. 

2 Archiv f. lat. Lex. I 225 f. 

3 Romania IX 331. 

# Bartsch, Langue et Litt. fr. $ 21,111. 
3 5 Von der Form des Lokativs ist die französische Form allein zu er- 

ären. 

6 Die beiden Worte sind schon um deswillen volkstümliche Worte, weil 
sie nur aus einer vit. Form meszerju und mosterju zu erklären sind, in welcher 
n vor s trat und dann ausfiel, da im Afrz. » vor s bleibt (vgl. Ztschr. XI 465). 
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Die beiden Formen erkláren sich doch wohl aus Analogie zu den 
endungsbetonten Formen despozllier und moillier. Unter dem Neben- 
ton ist aber o vor / und r mit y zusammengefallen; dies beweist 
die gemeinsame Entwickelung zu u (ou) in despowillier, mouilher, 
vouloir, couleur, courage, pourcel, lourner, wie in douter, pourprendre, 
ajourner, goulouser, demourer etc. 

Für die Steigerung von e zu e kennt Förster keine franzósi- 
schen Beispiele und so bleiben nur e und o übrig, wo auch die 
Beispiele reichlicher vorhanden sind. Dieselben- zerfallen in vier 
Gruppen, welche es nützlich erscheint zu sondern, nämlich in die, 
bei welchen nachtoniges 7 den Umlaut bewirkt, ferner in die, wo 
ein 7 erst sekundär aus palatalem Verschlufslaut entsteht, drittens 
in die Fälle mit Hiatus -: (vlt. j), viertens in die Fälle mit vlt. 
nachtonigem 2 (7). Ich betrachte die einzelnen Gruppen besonders. 

Der Umlaut von e zu 7 werde bewirkt durch nachtoniges 7 in 
dem Suffix -esímus, «isme der Ordinalia. Neumann hat (S. 261 f.) 
das Beispiel beanstandet aus dem richtigen Gesichtspunkt, dafs der 
erste von zwei nachtonigen Vokalen schon im frühen Vulgärlatein 
ausgefallen sei. Seine dort gegebene Erklärung der Formen aber 
verstôfst gegen bekannte Lautgesetze. Gedecktes e wird nie nach vor- 
hergehendem Palatal zu z, sondern nur freies e, das zu « wurde und 
mit parasitischen z den Triphthong #7 ergab, der sich zu 7 verein- 
fachte. Also -esmu blieb auch nach Palatal -esme, wie ekkestu — 
icest, ekkellu -icel ergeben haben. Auch Hornings Erklärung 1 kann 
mich nicht befriedigen. Aus decimus wurde nie disme sondern stets 
dime, wie aus fakimus — faimes und nicht */arsmes. Also kann 
nicht das lat. Suffix -ecimus übertragen worden sein. Die Form 
disme für zu erwartendes dime erklärt sich selbst erst wieder durch 
Anbildung an die Kardinalzahl diz in Analogie zu set — sedme etc. 
Nach dem so entstandenen disme wurden die Ordinalia zum 
gröfsten Teil umgebildet, indem das Suffix *-esme durch den ähn- 
lich klingenden Ausgang von disme verdrängt wurde? Für den 
Umlaut von o zu # führt Förster aus der gleichen Gruppe noch 
an humilis — humble, das aber sicherlich ein gelehrtes Wort ist. 
Im übrigen würde für dasselbe ebenfalls das gegen -esimus, -isme 
angeführte gelten, dafs der erste der beiden nachtonigen Vokale 
schon in früher Zeit des Vulgärlateins geschwunden ist. 

Aus der zweiten Gruppe, bei welcher ; erst sekundär aus pa- 
latalem Verschlufslaut entsteht, finden sich nur drei Beispiele für den 
Umlaut von o. Es sind zunächst die beiden Worte Juste und /ruite, 
bezüglich welcher ich den Ausführungen Neumanns (S. 262) nichts 
hinzuzufügen habe, ferner cogilo — cuit. Hier kann ebenfalls nicht 
nachtoniges z, das ja schon in frühester Zeit geschwunden ist, den 
Umlaut bewirkt haben, sondern höchstens die aus dem palatalen 


1 Zur Geschichte des lat. c vor e und i, S. 22 Anm. 

2 Ebenso ist auch oidme, uidme eine französische Analogiebildung 
an sedme (uit : uidme = set: sedme) und nicht von einem analogischen 
*octimus abzuleiten. [Vgl. auch Kóritz, S vor Cons. S. 7 ff. Red.]. 
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Verschlufslaut -entstandene Spirans . Das Wort zeigt in allen 
romanischen Sprachen mit, Ausnahme des altital. corfare den Di- 
phthongen wi: sp. pg. prov. cuídar, afrz. cuidier. Da aber aus gi 
vor Dental weder im Italienischen, noch im Spanischen und Por- 
tugiesischen ein epenthetisches 7 entsteht, sondern der Palatal g 
sich an den Dental assimiliert, z. B. /regidu — it. freddo, — sp. 
pg. frido, degitu — it. dito, sp. pg. dedo, so kann auch cogifare, 
die Möglichkeit des Vokalumlauts selbst zugegeben, nicht als Ety- 
mon für diese Sprachen genügen.! 

Für derbekem aus welchem unter Einflufs des Palatals afrz. bre- 
biz geworden sein soll, ist eine vlt. Form derbice anzusetzen ?, die 
auch durch die italienische und provenzalische Form (it. derdice, pr. 
berbitz; rum. berbeace würde auf e-zurückweisen) gefordert wird. 
Diese Form erklärt sich durch die Differenzierung zweier gleicher 
Vokale in zwei aufeinander folgenden Silben, wobei an Stelle des 


einen Vokals ein verwandter Laut eintritt, für e — r für a — o und 
umgekehrt, z. B. medepsimu — afrz. meïsme, prov. meîsme, asp. meismo, 
vit. *vecinu — afrz. veisin — prov. vezi, Sp. vecino.3 


Ich komme nun zu den Beispielen, auf welche Neumann seine 
Formulierung des Gesetzes stützt, nimlich zu den Fallen, in welchen 
/ den Umlaut bewirken soll, und zwar betrachte ich zunächst die 
Fälle mit e. 

Die Worte famille, envie hat G. Paris schon für gelehrte Bil- 
dungen erklärt; letzteres ist es schon um deswillen, weil -dja im 
Afrz. -dze ergiebt, z. B. sedja — siege, assedjare — assegier. Gelehrt 
sind ferner /apetju — lapiz, mit dem erhaltenen intervokalen Ver- 
schlufslaut p statt der Spirans y und dem #s (2) für 754 (cf. palalju 
— palais), ebenso vilium — vice mit seinem nachtonigen e, navilium — 
navire mit dem unregelmäfsigen Übergang von / zu 75 und seinem 
nachtonigen e, arbifrium — arvire mit dem ungesetzlichen Über- 
gang von 5 zu 9 (cfr. herba — erbe, *corbare — courber, heriberga 
— herberge), camisia — chemise®, gelehrt für volkstümliches chainse 
(vit. camisja == tréfolju?) und schliefslich auch extlum — eissil, 
ebenfalls schon seiner Bedeutung wegen gelehrt, und auch cilium — . 


1 Bei der Korrektur sehe ich, dafs diese Beweisführung allerdings nicht 
stichhaltig ist, da in cógitáre das nachtonige 7 blieb, während es in cógito, 
frégidu früh schwinden mufste, worauf g und 7, Z zusammentrafen. So konnte 
cogitare — cojitare — coitare ergeben und dieser Stamm auch in den stamm- 
betonten Formen durchgeführt werden. 

2 Vgl. Schuchardt, Vok. I 294; Wölfflins Arch. I 250. 

3 Vgl. meine Altfranz, Gramm. $ 54. 

* Horning 1. c. S. 22 übersieht beides. Das Wort ist offenbar erst zu 
einer Zeit von Byzanz aus eingedrungen, als man längst tap itjum sprach. 
Das dort (Anm. 1) besprochene parchemin aus nepyaunvn ist gleichfalls eine 
gelehrte Bildung, deren 7 sich auch durch Suffixvertauschung erklären läfst ; 
eglise führt, wie die Formen der übrigen romanischen Sprachen auf vlt. ecclesja 
zurück, Vgl. Arch. f. lat. Lex. II 277. 

5 Ein solcher Übergang erklärt sich nur infolge von Differenzierung (vgl. 
meine Afrz. Gramm. $ 55,2). 

5 Vgl. a. Arch. {. lat. Lex. I 541. 
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cil. Bei diesem Wort kann nicht, ebenso wenig wie bei exılum, 
Einwirkung des Palatals angenommen werden, da bei der Gruppe 
7 im Centralfranzósischen nie ein epenthetisches ¿ durch den mouil- 
lierten Laut hervorgerufen und ferner e durch / gedeckt wird. 
sich also nicht zu ei entwickeln kann, wie schon daraus her- 
vorgeht, dafs sich in Worten, wie merveille, consei!!, im Centralfranzó- 
sischen nie der Diphthong o findet. Diese Entwickelung ist nur 
dem Osten eigentümlich. Dort konnte auch ein ceju — deal — cil 
ergeben; im Französischen dagegen war dies unmöglich. Vielleicht 
ist also cil aus dem Ostfranzôsischen entlehnt. In cereum — cirge 
kann ebenfalls nicht Einwirkung des Palatals angenommen werden, 
da e durch Konsonant+/ gedeckt wird und also kein Triphthong ¿es 
hätte entstehen. Die Form ist durch das Stammwort cire beeinflufst, 
in welchem 7 regelrecht aus ie. (kera — kieire) entstanden ist. Bei 
mil ist wohl nicht von einem supponierten *milum, sondern von 
dem bei Georges erwähnten mile auszugehen, dessen Plural ja im 
Schriftlateinischen allein gebräuchlich war. In zörus? ist das ur- 
sprünglich geschlossene e unter Einflufs des folgenden Labials 
offen (zu e) geworden, wie in juniperus — genievre, flebile — fieble. 
Aus gbrju erklärt sich aber ¿ore durch #vre ohne Schwierigkeit. Es 
bleibt nur noch das Suffix -g/ja, dem aber im Centralfranzósischen 
-ece, im Pikardischen -eise, oise entspricht, und nicht -sce, z. B. ledece 
Alex., richece Karls R., esleecier ibd., wie auch -alja -ace ergeben 
hat, z. B. manace Rol. Das Suffix -ice halte ich für ein gelehrtes 
Suffix, da -:/ja zu -ise geworden ist, wie servise Al., Rol., justise ibd., 
recreanlise, manantise Karls R. beweisen. 

Was ferner o betrifft, so sind auch hier zunächst eine Anzahl 
gelehrter Worte auszuscheiden, wie s/udium — estuide — estuire — 
estude mit der auffallenden Behandlung der Gruppe dj und dem 
nachtonigen e, seiner Bedeutung nach schon gelehrt, diliévjum — 
deluge mit dem ungesetzlichen Übergang von vortonigen z zu e, 
gleichfalls schon seiner Bedeutung nach sich als gelehrte Bildung 
ausweisend, Auvium — fluvie — fluive neben flueve mit der unregel- 
mäfsigen Entwickelung von 27, gelehrt statt des volkstümlichen 
*Aume — flun. Gelehrt ist auch sicherlich muria — afrz. muire 
und. (sau-)mure.3 Gegen pluie und ws als Beispiele für den Vokal- 
umlaut macht sich Förster selbst Einwendungen. Das erstere er- 
klärt sich aus vlt. plovja für p/0vja unter Einwirkung des nachfol- 
genden Labials (vgl. ovu für óvum etc.) und bei 0stium erwähnt 
Marx4 die Wiedergabe des o durch o statt durch @ bei Suidas. 
Es wird also die Aussprache os/um für das Volkslateinische anzu- 
nehmen sein, auf welche auch pr. ses hinweist. Unter dem 
Einftuís des folgenden Labials ist auch vlt. coprju (für kl. ezpreum) 


1 Übrigens ist comseil gleichfalls eine gelehrte Bildung, da # vor s im 
Volkslatein hätte schwinden müssen, wie in cöswere, costare etc. 

2 Vgl. Arch. f. lat. Lex. II 276. 

3 Vgl. Arch. f. lat. Lex. IV 120 möria. 

4 Hülfsbüchlein für die Ausspr. etc. S. 50. 
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zu coprjul geworden, woraus sich cwvre erklärt, wie ivre aus ebrju. 
Auch die Herleitung von péur aus *pavoreum hält, Förster selbst 
neben ital. paúra für fraglich. Vielleicht erklärt sich péur auch für 
früheres pécur aus péor — paor — pavore, oder es ist péur ent- 
standen durch Vertauschung. von -orem mit dem Suffix -urum (ma- 
lurum, securum etc., welches allerdings im Schriftlatein nur zur Bildung 
von Adjektiven verwendet wurde), dessen weibliche Form -zra dem 
italienischen Worte zu Grunde liegt. Das Verbum /ugio, sowie die 
dazugehörigen Substantiva haben sicher im Volkslateinischen ein 
# gehabt, wie die Übereinstimmung der romanischen Sprachen be- 
weist. In augurjum — afrz. ¿ur läfst ebenfalls die Übereinstimmung 
der romanischen Sprachen hinsichtlich des x darauf schliefsen, dafs 
eine vit. Form mit # zu Grund zu legen ist. Da im Französischen 
bei der Gruppe rj stets ein epenthetisches ¿ in der Tonsilbe ent- 
steht, während / schwindet, z. B. varju — vair, dormitorju — dor- 
loir, morjo — muir, so ist wohl anzunehmen, dafs das Suffix -ÿrium 
mit dem Suffix -zrum vertauscht worden ist, welches auch in péur 
bei der Zusammenstellung mit it. faüra vorauszusetzen wäre, Auf 
eine solche Form *aguru weist auch prov. dur hin. Zuletzt wäre 
noch púleus — puis zu besprechen, ein Wort, in welchem alle 
übrigen roman Sprachen o haben, aufser dem Rumänischen, dessen 
u aber gleichfalls auf vlt. 0 zurückgehen kann. Für diese Besonder- 
heit des Französischen weils ich allerdings keine befriedigende Er- 
klärung. - Vielleicht ist indessen neben vlt. potju noch ein poiju anzu- 
nehmen, das älteres y (vgl. das verwandte gr. 869p0c) bewahrt hätte. 

Jedenfalls scheint mir durch vorstehende Ausführungen Neu- 
manns Formulierung des Försterschen Gesetzes als unhaltbar und 
damit die Annahme von Satzdoppelformen zur Erklärung von 4, 
cist, cil, i etc. als unberechtigt nachgewiesen zu sein. Denn die 
Fälle, in welchen ein Vokalumlaut sicher steht, sind gerade die 
mit nachtonigem * (und nicht ;), bei welchem sich dies auch, wie 
ich bei anderer Gelegenheit darlegen werde, lautphysiologisch weit 
eher begreift, nämlich ei — 22, ekkell i — icil, ekkest i — ieist?, eb à — 
if — 1, presi — pris, sesi — sis, quesi — quis?, *leni — tin, vit. 
*veni — vin, venti — vint (*lrenta — trente). Für o ist nur */olti — 
tut vorhanden, das indessen mit der eigentümlichen Entwickelung 
von -//1 zu - auch nicht ganz bedenkenlos erscheint. Aus der 
Stellung vor Vokal kann diese Form, um dies vorwegzunehmen, 
schon deshalb nicht erklärt werden, da / (aus pl, von lat. #j ist 


1 Vgl. Arch. f. lat. Lex, I 551, 552. à 

? Der Nominativ des Plurals ist auf den Nominativ Singular übertragen 
worden aus dem die Flexion der Masculina beherrschenden Bestreben den 
Nominativ von dem Obliquus zu unterscheiden. 

3 Das Perfekt von faire — fis gehôrt nicht hierher, da es analogisch 
nach Pris, mis etc. gebildet ist für älteres *%, das aus feki entstehen mufste, 
und nicht *fezz, wie Horning meint (vel. Neumann ]. c. S. 273). Denn inter- 
vokales, nachtoniges # vor ¿ wird zur Spirans 7 und schwindet vor Konsonant 
oder im franz. Auslaut nach Hervorrufung eines epenthetischen i, z.B. fakit 
— fait, dicit — dit, *trakit — trait, *cokit — cuit. 
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mir kein zweites Beispiel bekannt) # ergiebt, wie in capija — *cattja 
— Chace, nepija — niece. Auch deuten it. futto, pg. tudo auf eine 
vit. Form mit 4 hin. Keine Vokalsteigerung zeigt dus, da hier der 
vit. Diphthong ul vorliegt wie in aus, fué (im Vit. einsilbig!), indem 
die Bildung nach Analogie von muri — muros selbstredend in die 
vit. Periode zu setzen ist. sw erkläre ich durch eine Anbildung 
an das Perfektum wi, welche schon im Volkslateinischen statt- 
gefunden hat. Aus sum-+% kann es deshalb nicht entstanden sein, 
weil in som das auslautende m (spáter als #) hatte bleiben miissen, 
wie in rem — rien. Volkslateinisch mufs diese Anbildung um des- 
willen sein, weil die Formen aller romanischen Sprachen (aufser der 
italienischen und rumänischen), wie span. soy (pg. allerdings sow), 
prov. su, soî, afrz. sui, rhätorom. soî, Jo! auf ein vit. sud zurück- 
weisen. Im Italienischen und Rumänischen, sowie in den Dialekten 
des Oberrheinthals? sind die entsprechenden Formen durch die 
3. Person PI. verdrängt worden. Auch die Perfekte conu: und mus 
sind keine sicheren Beispiele des Vokalumlauts von o zu x, da o 
vor Labial zu y wird. Höchstens wäre zu erwähnen vlt. fosti (kl. 
fuisti, it. fosti, pg. foste, prov. fost), fus, wenn nicht fus als An- 
bildung an fui aufgefafst wird. Gegen den Umlaut von o. spricht 
aber úbi — vit. 1, welches zu y (x) statt zu x (ox) hätte werden 
sollen, wenn 9 durch 7 umgelautet würde. So scheint der Umlaut 
von y zu u (y) durch nachtoniges 7 nicht genügend gesichert. 

Danach wäre dem ersten Teil von Neumanns Satzdoppelformen, 
welcher sich darauf stützt, dafs nur Hiatus -7 (/) Vokalumlaut ver- 
anlassen könne, der Boden entzogen, da sich kein Beispiel eines 
solchen Vokalumlauts durch / als stichhaltig erwiesen hat; auf die 
Fälle, welch dagegen sprechen, ist deshalb gar nicht nótig ein- 
zugehen. Also durch die Annahme einer Doppelentwickelung in 
der Stellung vor vokalisch oder konsonantisch anlautendem Wort 
können Formen, wie 22, cil, cist, pris etc. nicht erklärt werden. Ja, 
wenn wir die Möglichkeit der umlautenden Kraft von ; und die 
weitere Móglichkeit solcher Satzdoppelformen zugáben, mülsten wir 
von allen Substantiven der lateinischen III. Deklination, wie mese, 
sete, fede, nave, trabe, bove etc., „da unbetontes e in Hiatusstellung 
bekanntlich 7 ergiebt“3, wie zlleVok. — dl, so in der Stellung vor 
Vokal Doppelformen *mis, *sis (j =), *f, *nei u. dgl. mehr er- 
warten, und es könnte nur die bequeme Ausrede zur Erklärung 
des Nichtvorhandenseins solcher Formen vorgebracht werden, dafs 
sich hier aus unbekannten Gründen nur die in der Stellung vor 
Konsonant entwickelten Formen erhalten hätten. 

Wie verhält es sich nun aber überhaupt mit der von Neu- 
mann gemachten Voraussetzung, dafs 7, e und w in Hiatusstellung 
zu ¿ und y d.h. zu den Konsonanten ; und w werden? Im Fran- 


1 Cfr. Gartner, Rhätorom. Gramm. $ 177, P—3” 
2 Tbd. a’—1?. 
3 Neumann, L.c. S, 263 unten. 


> 


200 ED. SCHWAN, 


zösischen ist dies bekanntlich nicht der Fall, denn 7 und e im 
französischen Hiatus verlieren frühestens Ende des XIII. Jahrh. meist 
erst im Laufe des XIV. oder XV. Jahrh. ihren Silbenwert.! Also 
in Worten; wie arméure, emperéor, benéoit, in den ersten und zweiten 
Personen Pl. der Imperfecta, wie chantions, chantiez, in gelehrten 
Worten wie passion, ententíon, ancien, chresliien hatten e und z noch 
lange ihren vokalischen Charakter, und y (#) und u (ox), o haben 
denselben nie verloren, wie ruelle, nuage, louange, jouir etc. be- 
weisen. Daher müssen sich diese Satzdoppelformen, in welchen 
auslautendes z, e und u den vokalischen Charakter verloren hat, 
schon im Volkslatein herausgebildet haben, wo allerdings e, : und 
« in Hiatus zu j und w werden, und zwar in der frühsten Zeit 
des Volkslateins, da allen romanischen Sprachen solche volkslatei- 
nische Formen mit ¡ und w statt Hiatus -e, =, -u zu Grunde liegen. 
Wenn also die Möglichkeit solcher Doppelformen einmal angenom- 
men wird, so mufs die Entstehung derselben jedenfalls in dieselbe 
Zeit verlegt werden, in welcher sonstiges Hiatus -e, -î, -z zu j und 
w wurde, also in die Zeit vor Abzweigung irgend einer romanischen 
Sprache. Es wäre daher die Aufgabe Neumanns gewesen, sich in den 
übrigen romanischen Sprachen umzusehen, ob die von ihm suppo- 
nierten Doppelformen dort Spuren zurückgelassen hätten, und es 
mufs als ein methodischer Fehler bezeichnet werden, dafs von ihm 
auf eine fortlaufende Vergleichung sämtlicher romanischer Sprachen 
verzichtet worden ist. Hätte er eine solche durchgeführt, so würde 
er, glaube ich, selbst die Unhaltbarkeit der Annahme solcher Satz- 
doppelformen im Volkslatein eingesehen haben. Denn in keiner 
anderen romanischen Sprache findet sich ein Reflex der zur Er- 
klärung von französischen Lautungen supponierten Formen. 

Ich sehe hierbei ab von eli — gli, ecco elli — quegli etc, 
im Italienischen, welche von Gröber schon früher durch eine be- 
sondere Entwickelung vor vokalisch anlautenden Worten erklärt 
wurden, da mir bei Pronominibus solche Doppelentwickelungen 
allerdings möglich scheinen; aber schon das zweite Pronomen ecco 
esti — questi (ostju — uscio) zeigt keine Spur einer Doppelentwick- 
lung. Ebensowenig asp. est und prov. ?sf, wenn man den Umlaut 
bei Seite läfst. Eine Spur einer Doppelform wäre vielleicht noch 
prov. lug neben /4/, aber damit wären alle Falle, in denen man 
infolge von Veránderungen der Konsonanten auf eine Doppel- 
entwicklung vor vokalisch und konsonantisch anlautenden Worten 
schliefsen könnte, erschópft. Denn die Veränderungen, welcher 
der oder die vorhergehenden Konsonanten durch j erleiden, sind: 
die allein sicheren Beweise fiir eine Doppelentwickung, da der Um- 
laut ja nicht durch ; hervorgerufen sein kann. 

Aufser diesen Spuren bei den Pronominibus findet sich aber 
kein Anzeichen fúr solche Doppelformen. Die zweite Pers. Sing. 
des Ind. Perf. hat überall -st- und den nachtonigen Vokal (aufser 


! Vgl. Winderlich, Die Tilgung des roman. Hiatus, Bresl. Diss. 1885. 
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natürlich im Provenzalischen, erhalten, z. B. cantasti, vendesti, span. 
cantaste, vendiste, pg. cantaste, vendiste, pr. chantest, vendest. Das vor- 
tonige ¿ der ersten Pers. Sg. Perf. Ind. der starken Verba ist ge- 
blieben, z. B. it. «br, volli, fenni, sp. hube (asp. haubi), supe, pude, pg. 
houve, pude, apg. fig?, digi; prov. ist natürlich der nachtonige Vokal 
geschwunden. Aber gerade das ist ein Beweis, dafs hier kein 
Hiatus -7 vorlag, denn nachtoniges Hiatus -7 bleibt im Prov. dialek- 
tisch als 2, z.B. *sabju — savi, servilju — servizi, cerju — ciri. 
‘Ebenso zeigt die Gruppe focus, nichts abweichendes, z. B. it. fuoco, 
sp. fuego, pg. fuego, prov. fuec. 

Ja auch im franzòsischen Konsonantismus findet sich keine 
Spur einer vor Vokal entwickelten Form. Angenommen wird dies 
allerdings bei der 1. Pers. des Ind. Perf. der I. Konj. der sekun- 
dären Verba, wie amar aus vit. amaziVok., welche ebenso entstanden 
sei, wie aus plovja — pluie aus avjolu — atol. Doch stehen neben 
diesen beiden Beispielen eine Reihe anderer, in welchen 77 eine 
verschiedene Entwickelung erfahren hat, wie robju (rubeus) — rouge, 
nevju (niveus) — neige, Divjone — Dijon, levjerju — legier, abbrev- 
jare — abregier etc., so dafs die Entwicklung von amawVok. zu 
amai doch nicht so ohne Bedenken ist. Ferner wird allerdings 
eine Konsonantenveränderung in der Stellung vor Vokal angenom- 
men bei der zweiten Pers. Sg. Perf. Ind. zur Erklärung des -s an 
Stelle von -s/ (S. 265 ff). Aber zu dieser Erklärung stimmt wieder 
nicht die Entwicklung des Tonvokals; amastiVok. hätte ein amais 
oder, wenn Neumann den Vokalumlaut für alle Tonvokale gelten 
läfst, *ameis ergeben sollen, vendes/iVok. ein *vendeis, *habwistiVok. 
ein *uis. Die Erklärung, welche S. 267 hierfür gegeben wird, dafs 
-ais zu -as geändert worden sei in Anbildung an die Formen mit 
lautgesetzlich berechtigtem 4, vor allen wohl in Anbildung an die 
2. Pers. Plur. -astes = astís, hilft doch nicht ganz über die Schwierig- 
keit hinweg, da in der ersten Pers. ama: eine Veranlassung vor- 
gelegen haben würde das a: der zweiten Person zu erhalten. Ferner 
wird hierbei nicht erklärt, warum auch die dritte Person das laut- 
gesetzlich berechtigte e („amavit — amet = sapit — sel“) mit a 
vertauscht hat, während dies bei der 3. Pers. Pl. nicht geschehen 
is, Es wären im ganzen doch nur zwei Formen, in welchen sich 
a erhalten konnte, die erste und zweite Pers. Pl, neben zwei, wo 
ai, und zweien, wo e berechtigt war. Dies läfst die Erklärung 
Neumanns nicht so zweifelsfrei erscheinen. Ich werde später eine 
andere Erklärung, welche diesen Verhältnissen Rechnung zu tragen 
sucht, vorbringen. 

Zur Erklärung des Ausfalls der Konsonanten in fou, lou, clou 
ist aber die Annahme einer besonderen Entwicklung vor vokalisch 
anlautendem Wort durchaus unnötig, da die palatalen Verschlufs- 
laute, wie die labiale stimmhafte Spiranz stets vor % schwinden. 
Hiervon, wie von vado — vois, wird später die Rede sein. 

Wenn sich so schon in den Veränderungen der Konsonanten 
keine Bestätigung für das Vorhandensein solcher Doppelformen im 
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Volkslatein findet, so sprechen im Gegenteil die Veránderungen, 
welche die Konsonanten in den meisten Fállen unter Einwirkung 
des j nach den Lautgesetzen hátten erleiden miissen, gegen solche 
Doppelformen. Neumann hilft sich hierúber freilich mit der An- 
nahme hinweg, dafs die überkommene Form das Resultat eines 
Kompromisses sei zwischen den beiden lautgesetzlich zu erwarten- 
den Formen aus den volkslateinischen Doppelformen. „Solche 
Kompromifsbildungen kann man háufig konstatieren; vgl. oben frz. 
DM (alle, -¿Vok.) +-el (ille, -Kons.), cist = *cis (ist, Vor.) + cest 
(iste, -iKons.) tuit —*tuis (toti Vok.) + ot (totiKons.) “1 

Zur Annahme von solchen Kompromifsbildungen wird dann 
im Laufe der Untersuchung noch háufiger gegriffen, um Ab- 
weichungen im Konsonantismus oder Vokalismus von den aus den 
Satzdoubletten lautgesetzlich zu erwartenden Formen zu erklären. 
Dafs solche Kompromifsbildungen, oder, wie ich sie nenne, Misch- 
formen vorkommen, ist nicht zu bezweifeln; aber die háufige An- 
wendung dieses Auskunftsmittels hátte Neumann doch auf die Un- 
haltbarkeit des Prinzips der Satzdoppelformen vor vokalisch und 
konsonantisch anlautenden Worten hinweisen sollen. 

Wenn nun Kompromifsbildungen nicht ausreichen, so wird 
„analogischer Einflufs“ zu Hilfe genommen, um die übrigen Formen 
eines Wortes, bei welchen durch Stellung vor Vokal nichts erklärt 
werden kann, zu entwickeln. So konnten nur focuVo*., locuVok. etc. 
ein fou, lou ergeben, nicht aber auch Focus Vok., fociVok., focos Vok. 
Hier sind die drei Casus: Nom. Sg, Nom. Pl. und Obl. Pl. dem 
Einfiufs des einen Casus, des Obl. Sg., unterlegen (S. 388). Das 
Gleiche gilt von c/avx etc., von dem oben besprochenen amasti Vok. 
u.a.m. 

Als ein methodischer Fehler mufs es ferner angesehen werden, 
wenn N. beliebig aus den verschiedensten Dialekten Frankreichs, 
ja eventuell sogar aus dem Provenzalischen Beweise hernimmt für 
irgend einen Lautübergang. So, wenn S. 387 ausgeführt wird: 
„*fouVok. *louVok. *jou Vok. (*cou Vok.) sollten das -« bewahren; vgl. 
das inlaut. vor Vokal erhaltene x in nordostfrz. auis, auimes, 
auısles“ etc. Lautliche Entwicklungen des einen Dialekts können 
doch nie als Mafsstab an einen andern Dialekt angelegt werden. 
Damit hängt zusammen das Bestreben verschiedene Entwicklungen 
eines lat. Wortes, welche sich in verschiedenen Dialekten zeigen, aus 
einem Gesichtspunkt zu erklären. Jeder der nicht von der Theorie 
der Satzdoppelformen voreingenommen ist, wird bei Formen, wie 
grau und gra, gre aus gradu, niu und nid aus nıdu, amiu, amic und 
am! aus amicu, enlenhu und ententif “aus ententivu (S. 396 f.) oi und 
au aus habuî (S. 370 ff.) in verschiedenen Sprachen oder doch ver- 
schiedenen Dialekten an eine verschiedene Entwicklung der glei- 


1 S. 266; vgl. a. S. 378, Anm. 1, wo N. die von ihm an erster Stelle 
angenommenen Kompromifsbildungen wieder als Belege fir das Vor- 
kommen solcher Bildungen citiert, i 


ZUR LEHRE VON DEN FRANZ. SATZDOPPELFORMEN. 203 


chen lautlichen Gruppen in verschiedenen Gegenden denken, nicht 
aber versuchen diese verschiedenen Entwicklungen unter eine ge- 
meinsame Erklárung zusammenzupressen. 

Von den Vergewaltigungen, welche lateinische Formen zu 
Gunsten des Prinzips der Satzdoubletten erfahren, hat schon G. Paris 
gesprochen. Formen, wie veno (S. 268), *faco (S. 391), parto (ibd.), 
feno (ibd.) haben nie bestanden. Wenn sich im Altfranzòsischen 
ein part an Stelle von einem aus parijo zu erwartenden *parz findet, 
so ist diese Form natúrlich eine franzósische Analogiebildung 
etwa zu veni, venz, vent, wie dies durch die pikardischen Formen 
sench etc. bestätigt wird; man ist aber nicht berechtigt diese ana- 
logische Bildung nun einfach auf das Volkslatein zu úbertragen, 
wogegen schon die erwähnten pikardischen Formen spréchen. 
Gegen *veno und */eno hat G. Paris schon geltend gemacht, dafs 
die afrz. Formen nicht vien, Zen, sondern vieng, tieng sind, welche 
den lateinischen vollkommen entsprechen. So fállt denn auch das 
supponierte *faco, dem schon afrz. faz widerspricht, und damit die 
Môglichkeit der Erklárung, vom prov. fau durch Satzdoppelform. 

Am gewaltsamsten ist jedoch die Deutung von jo, je aus 
ego. Das ç von ego kann nach Neumann nur in der Stellung 
ggoKons. sich zu ze entwickelt haben!, da in der Stellung egoVok. 
das e gedeckt sei (auf die Unrichtigkeit dieser Behauptung hat 
gleichfalls G. Paris schon hingewiesen). „Von da wurde ze dann auf eu 
übertragen, sodafs wir sex erhalten. Aus #6 wurde, da der anlaut. 
unbetonte Bestandteil i (wie Hiat-) zur Aussprache 7 neigt, jeu, 
das sich seinerseits dann unbetont proklitisch zu jou, ju, jo und in 
letzter Linie zu je entwickelte“.2 Hier wird also von dem 7 in dem 
Diphthongen ze, welches zur Aussprache ; neigt, ein salto mortale 
gemacht zum Laut 42, der im Französischen zufällig durch das 
Zeichen ¡ dargestellt wird. Und an solchen Entwicklungen zeigt 
N. dann, „wie viele sich z. T. in ihrer Wirkung noch sogar kreu- 
zende Faktoren für die Entwicklung eines jeden Wortes wirksam 
sein können und in der That wirkam sind, wie kompliziert der 
Mechanismus der Sprache ist, wie zahlreich, in ihrer Richtung 
verschieden, bald nebeneinanderherlaufend bald sich durchkreuzend, 
‘die Wege sind, die ein Wort in seiner Entwickelung zu durch- 
laufen hat, so dafs man sich billig nicht wundern darf über die 
oft zahlreichen schliefslichen Reflexe und Erscheinungsformen eines 
und desselben ursprünglichen Wortes.“ 


1 Dafs aus ggoKons. (durch zer)? hätte werden sollen, wie aus /ego — le, 
übersieht Neumann. 

2 5. 393. pd a 

3 Anmerkungsweise möge mir noch gestattet sein, einige Irrtümer der 
Einleitung, welche ebenfalls zur Stütze für Satzdoppelformen anderer Art 
dienen, zu berichtigen. Den Anlaut von afrz. glas für *clas (it. chiasso) er» 
klärt N, mit der Stellung des Wortes nach vokalischen Auslaut. „Wie inter- 
vokales cl in vielen Fällen [sic!] zu g/ wird (eglise, aveugle, beugler, 
jogléor u.a. m.), so wird dieselbe Gruppe im Wortanlaut nach vokalischem 
Auslaut des vorausgehenden Wortes gl: Vok.class- ; Vok.glas (S. 255). Wie 
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Doch es wird Zeit, den positiven Beweis von der Unnótigkeit 
der besprochenen Satzdoppelformen zu erbringen durch andere 
Erklárung der Beispiele auf Grund der allgemein angenommenen 
Prinzipien der Sprachentwickelung. 

Die Fälle des Umlauts durch nachtoniges ‚ sind schon früher 
besprochen worden. Auf diese Weise erkláren sich ganz einfach, 
ohne Annahme von Kompromifsformen el! — u, ekkelli — ic, 
ekkesti — icist, deren Pluralform auch auf dem Nom. Sg. über- 
tragen wurde aus dem bekannten Bestreben, den Nominativ und 


Obliquus der Masculina zu unterscheiden. Ferner venti — vin, 
ebi — if, 1, presi — pris, *sesil — sis, quesi — quis, veni — vin, 
lent — tin; fis ist eine Anbildung.an die -séKlasse für ursprüng- 


liches *f (vgl. S. 198 Anm. 2). Bei *ottí (ital. tutto, afrz. fote) ist An- 
nahme des Vokalsumlauts nicht ganz so sicher, da das ital. ‘4/0 u hat, 
wie auch das spanische Neutrum %udo und es doch gewagt er- 


pafst das durch den Druck hervorgehobene „in vielen Fällen“ zu den „in be- 
stimmtem (freilich oft verkannten) Sinne ausnahmslos wirkenden Laut- 
gesetzen“, ohne welche „die Grammatik aufhören würde eine Wissenschaft 
zu sein“ (S. 363/4)? Ausnahmslos werden die palatalen Verschlufslaute vor / 
zur Spirans 7 und erweichen ‘das /, sowohl vor, wie nach dem Ton, z. B. ma- 
culentu — maillent, adgenoclare — agenouillier, coklerju (cochlearium) —- 
cuillier, ebenso wie veclu — vieil, genoclu — genoil, macula — maille u. a.m. 
Die obigen Worte sind also, wenn man an der Ausnahmslosigkeit der Laut- 
gesetze testhält, gelehrte Bildungen. Wenigstens aveugle und jogléor; denn 
bei eglise und beugler liegen die Bedingungen anders. In ecc/esja und boccu- 
lare haben wir doppelten Palatal, welcher allerdings g/ ergiebt (unter Hervor- 
rufung eines epentetischen ¿ nach a): z.B. noch dc(w)culéntu — aiglent. 
Auch der Übergang von anlautenden cr zu gr in gras wird durch die Stel- 
lung nach vokalisch auslautenden Worten erklärt. „Wie intervokales cr zu 
gr úbergeht (maigre, aigre, allègre etc.), so wird anlautendes cr in crassus 
bei vorhergehendem vokalischen Auslaut gr: Vokcrassus zu gras (S. 255). 
Auch die für den Übergang von intervokalem cr zu gr angeführten Beispiele 
sind gelehrte Worte. Die Gruppe cr, wie gr, wird intervokal zu jr und dann 
zu ir, 2.B. vlt. facre — faire, placre — plaire, dicre — dire, fecrunt — 
firent (Beispiele für ursprüngliches lat. cr sind mir nicht bekannt), wie 2ggru 
— neir, entegru — entir. Daher fällt die Erklärung für die Formen glas 
und gras. Dieser auch vor Vokal im Anlaut belegte Übergang von # zug 
(vgl. meine afrz. Gramm.-$ 22,3) erklärt sich durch ein Schwanken in der 
Aussprache zwischen stimmhaften und stimmlosen Verschlufslauten. 

Was die Doppelformen soverain — sovrain, beverage — bevrage, ove- 
rer — ovrer (S. 258 unten) betrifft, so ist hier durchaus unnötig, zwischen 
satzbetonter und satzunbetonter Stellung zu unterscheiden (ich glaube nicht, 
dafs diese Worte jemals tonlos sind), da die Erscheinung sich einfach durch 
die Natur des r erklärt, wie der Ausfall von e in merveille (merabelja) und 
serment (sacramenta) und die Erhaltung des nachtonigen e in emperere etc. 
Das Gleiche gilt von prov. dire — dir, faire — fair (ibd.), wie von ital. 
Signore — Signor, cantare — cantar u. dgl. m. Der Unterschied zwischen 
afrz. entir, neir etc. gegenüber Zire etc. (ibd.) rührt daher, dafs in dem einen 
Fall urspringliches (alt.) gr, in dem andern sekundäres (vlt.) ¿gr vorliegt. 
Letzteres verlangt einen Stützvokal, ist also später zu jr — ir geworden. 

1 Diese vlt. Form erklärt sich durch den Übergang des Verbums in die 
-stKlasse, ein Übergang, zu welchem schon das Part. Perf. Pass. Anlafs gab. 
Aus södsi entstand ses durch Ausfall des d und sogenannte Ersatzdehnung, 
wie misi aus misi, vit. stela aus stér(u)la. 
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scheint, hier an ein Eindringen des Stammes der aus vlt. */0//7 ent- 
standenen Form zu denken.! Auch du und fui, in welchen der 
vit. Diphthong w geblieben ist, sind schon besprochen worden. Die 
Form va/ui halte ich für eine Anbildung an / in Analogie zu 
den Formen fus — valus, fumes — valumes, fustes — valustes. Ein 
vit. vdlui mufste *yar/ ergeben, wie vlt. vo/ui — voi! ergeben hat. 
Eine vlt. Form vali: (S. 265) aber anzunehmen, ist man durch Nichts 
berechtigt. Dem Vokalumlaut verdankt auch die Endung -4#) z. B. 
in vidisti) — vit. -est? ihr 7. 

Was die Konsonantenveränderung in dieser Endung betrifft, 
so ist hierbei auszugehen von der I. Klasse der sekundären Verba, 
Hier sind an Stelle von ama: (vlt. amar), *amast (vit. amasti), *amét 
(vt. amavit) nach Analogie der ähnlich lautenden Formen des Prá- 
sens von habere: ai (vit. abjo), as (satzunbetontes vit. ades), aft) (satz- 
unbetontes vlt. ade!) die Formen amar amas, ama(1) eingetreten. So 
erklärt sich auch, warum die dritte Pers. Sg. ein a hat, während 
die dritte Person Plur. das ursprüngliche e erhält. Denn für den 
Plural des Perfekts boten die Formen von avoir keine Analogie 
mehr.? Wenn später dialektisch -arenf für -erent eingetreten ist, 
so wirkten dann die nunmehrigen vier.Formen mit -a gegenüber 
der einen mit e. Nach der ersten Klasse der sekundären Verba, 
welche ja bei weitem die meisten (etwa 90°/,) der gesamten Verba 
umfafst, und auch die 2. und 3. Pers. Pl. des Ind. Präs. sowie das 
Part. Präs. auf -ant den übrigen Konjugationen bescheert hat, haben 
sich dann die andern Verba gerichtet. So wurde denn -2sf zu -:5, 
-ust zu -us. 

Was die erste Pers. Sg. des Perfekts der drei Klassen der 
sekundären Verba anlangt, so hat W. Meyer, wie mir scheint, die 
richtige alle romanische Sprachen befriedigende Erklärung gegeben, 
indem er eine vlt. Form *ama: für kl. amavi voraussetzt. Seiner 
Erklärung dieser Form, sowie der übrigen verkürzten Forment ver- 
mag ich indessen nicht zu folgen. Wie mir scheint, mufs man bei 
Erklärung von ama; und senti? von vendedi — vende? ausgehen. Die 
Annahme einer solchen Form ist keine „Willkür, die mit den Prin- 
zipien der Sprachgeschichte und grammatischer Methode nicht in 
Einklang steht“ 5, sondern sie gründet sich darauf, dafs im Volks- 
lateinischen der zweite von zwei gleichen Konsoranten, welche 
zwei aufeinanderfolgende Silben anlauten, schwindet, wenn es 


1 Vgl. auch oben S. 198/9. 

2 Ferner erklärt sich nur durch die Analogie zu a(%), warum das £ der 
dritten Pers. Sg. schwinden konnte, da in afrz. *amet — vit. amavit das £ 
ein gestützes war, wie in afrz. doit — vlt. debet. In aft) — abet dagegen 
konnte es in satzunbetonter Stellung schwinden, wie das # in e#f — en (inde), 
das f in 2f — î ibi) etc. 

3 Zeitschrift TX 223 ff. 2 

4 S. 248; die ebenfalls erschlossenen Formen amau? und amammus für 
amavit und amavimus scheinen mir dagegen nicht genügend legitimiert. 

5 Zeitschrift VIII 365. 
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Mutae sind !, z.B, gigante — vit. géante (der Ausfall des g ist schon 
vit. erfolgt, da im Afrz. ja in frühster Zeit beide Laute eine ver- 
schiedene Entwickelung genommen hätten, anlt. g zu dZ, intervok. 
g zu j). Ebenso jejunum — Vit. jeunu, habebam — vit. abea (it. sp. 
pg. prov. avia, afrz. avere, rum. avedm). Die Form vendei — vendesti 
hat nun auch an Stelle von amavi — amasli? ein amai hervor- 
gerufen; im Provenzalischen ist, worin ich mit Neumann (S. 368) 
übereinstimme, der Einflufs der Gruppe vende? auf die I sekun- 
dire Konjugation ein noch bedeutenderer gewesen, indem dieselbe 
vollständig die Perfektendung von vendei angenommen hat. Ein 
lautgesetzlicher Übergang von amar zu amer scheint auch mir un- 
denkbar. An diese Verba hat sich dann auch partivi — partí an- 
geglichen. 

Bei den Perfectis auf -w, welche S. 369 ff. behandelt werden, 
wurde die Stellung vor Vokal nur um deswillen vorausgesetzt, um 
die Erhaltung des nachtonigen 7 zu erklären. Der Ausfall der 
Mutae vor Hiatus-#3 fand, wie ich annehme, im Centralfranzósischen 
vor Abfall des nachtonigen langen ; stati. Nach diesem Ausfall 
des Konsonanten bildeten der Tonvokal+4-w7.eine Silbe und durch 
den so entstehenden Diphthongen wurde 7 gehalten. Also Harcuı 


ward meiner Ansicht nach zu pléur — plui — ploi. Nachtoniges 
z dagegen ist wohl früher gefallen, als nachtoniges 7, und zwar vor 
dem ‘Ausfall der Palatalen, Labialen und Dentalen vor Hiatus-x. 
Auf die Entwickelung der Tonvokale bin ick in meiner afrz. Gram- 
matik ($ 260 und 61) eingegangen; ich kann deshalb einfach hier- 
auf verweisen. 

In die folgende von Neumann behandelte Gruppe von Worten 
sind, wie G. Paris in seiner Besprechung hervorhob, ganz disparate 
Elemente zusammengeflossen: vado, gradu haben mit focus, locus 
und clavu, blava nichts zu thun. Was die letzteren betrifft, so hat 
gleichfalls G. Paris schon hervorgehoben, dafs es ein Irrtum sei, 
wenn Neumann den Ausfall von Palatal und v vor x in früh- 
ster Zeit vor Abfall des nachtonigen # nicht für möglich halte. 


1 Vgl. meine afrz. Gramm. $ 55,1. 

2 Die Form amástí zu erklären ist meiner Ansicht nach Sache der Lati- 
nisten; für uns genügt es, dafs’ sie im Lateinischen belegt ist. Dagegen scheint 
es mir allerdings geboten das nur erschlossene amai zu legitimieren. : 

3 Ich weifs nicht, wodurch man berechtigt ist, Assimilation des Kon- 
sonanten an y anzunehmen, ein Vorgang, für den meines Wissens Nichts, 
und gegen welchen Vieles spricht, wie z. B. die Entwickelung von akwa zu 
aive, ekwa — ¿ive und der Schwund von Palatal und Labial vor x, auf welchen 
ich gleich zu sprechen komme. Allerdings ist. mir der Ausfall der Den- 
talen nicht verständlich, ebenso wenig .aber ist hier die Assimilation bewiesen. 
Gegen beides spricht vedua — vedve. Wahrscheinlich war die Entwickelung 
von dua cine andere als von du vor anderen Vokalen; vgl. auch Zu — is 
(palatju — palais) und tja — tse (menatja — menace). Das von Diez (Et. 
Wb.3 S. 699) angeführte vuzd aus viduus ist schon des ungesetzlichen ¿ wegen 
für vlt. € (kl. 7) als gelehrtes Wort aufzufassen; aber auch das weitere als 
Etymon für vuid vorgeschlagene vocitus befriedigt schon des afrz. d (vuidier) 
wegen nicht. 
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Auch bringt N. nichts zur Stiitze seiner Ansicht vor. Das zweite 
Bedenken, welches er gegen die von G. Paris gegebene Erklärung 
dieser Worte hat, dafs wenn ein vo vor einem o oder x schwinde, 
letzteres immer betont sei, rührt doch nur daher, dafs N. sämt- 
liche Fälle mit unbetontem u, wie clavu — clou, Andegavu — Anjou, 
anders erklären will. Dasselbe gilt vom ou, lou, jou, *fo (fagu), 
die genau afrz. séur, pleu, löu, aost entsprechen.! Man sieht auch 
nicht ein, warum der Palatal oder Labial vor betonten x ein anderes 
Schicksal hätte haben sollen, wie vor unbetontem; der Ausfall der- 
selben rührt eben bei den Palatalen von der schwachen (velaren) 
Artikulation her, welche diese Konsonanten vor x? annahmen (wo- 
rauf ich bei anderer Gelegenheit zu sprechen kommen werde) und 
bei y von der Ähnlichkeit der Artikulation dieses Lautes mit z, 
welche das allmähliche Schwinden dieser v-Artikulation veranlafste. 
Doch nicht nach allen Vokalen sind die Palatalen und y vor « 
geschwunden. Nach 7 scheinen die palatalen Verschlufslaute sehr 
früh in die 7 nahe verwandte Spirans 7 übergegangen zu sein, wie 
dies auch in Worten, wie manica, pedica, coraticu etc. angenommen 
werden mufs. So wäre amicu, ebenso wie dico, schon zu amiju (dijo) 
geworden zu einer Zeit, als die nachtonigen Vokale noch intakt 
waren und bevor die palatalen Verschlufslaute vor # zu schwinden 
begannen. Daher blieb amzzu, als focu, fagu, grecu zu fou, fo, grieu 


1 Ich weifs wohl, dafs sich diese Erklárúng mit der von Ascoli (Sprachw. 
Briefe übers. von Gúterbock, S. 207 ff.) in Widerspruch befindet; doch haben 
mich die Ausführungen dieses Gelehrten, so bestechend sie sind, nicht von der 
Notwendigkeit oder auch nur Möglichkeit eines faug aus fagu für das Fran- 
zösische zu überzeugen vermocht. Ein */awg hätte meiner Meinung nach 
sein ge nicht einfach verlieren können; afrz. teule aus tegula halte ich über- 
dies, ebenso wie rez/e aus regula für eine gelehrte Bildung. Die vlt. Form 
des Wortes war tegla = it. tegghia, teglia (sp. teja, pg. telha) neben dem 
gleichfalls gelehrten tegola. 

: Auch des Gegensatzes zu W. Meyer (Ztschr. IX 144 £.) bin ich mir be- 
wufst. Seine Annahme, dafs erst nachtoniges u, dann c „auf unorganischem 
Wege‘: (infolge von Stammesausgleich) geschwunden sei, scheint mir nicht be- 
wiesen. Nfrz. Zac ist neben afrz. laz sicher eine gelehrte Neubildung; poitev. 
luec, amic gehören einem Dialektgebiet an, welches c vor x erhält. 


2 Diese schwache Artikulation hatten die palatalen Verschlufslaute vor 
dem Ton vor # und o, nach dem Ton aber nur vor x. So erklärt es 
sich, warum Zocu zu low geworden ist, während ¿lo loco — illuec ergeben hat. 
Aus W. Meyers ¿lloque (Ztschr. IX 144) kann dies nicht hervorgegangen sein. 
Übrigens macht in diesem Wort das í statt e für kl. 7 Schwierigkeiten. 

Etwas weiteres folgt noch aus diesem Schwinden der palatalen Verschlufs- 
laute infolge ihrer velaren Aussprache, nämlich dafs zu dieser Zeit noch lat. x 
den gleichen lateinischen Laut # gehabt hat, und noch nicht zu y (nfrz. ) 
geworden war, wie dies Ascoli (Sprachw. Briefe, 18 ff., 118 ff.) für die älteste 
Zeit des gallischen Volkslateins annimmt. Da y námlich ein Laut ist, bei 
welchem die Zunge sich nach dem Mediopalatum bewegt, und sich von 2 
wesentlich nur durch die Rundung der Lippen unterscheidet, so hátten die 
palatalen Verschlufslaute vor y dieselbe Artikulation und daher auch dieselbe 
Entwickelung haben müssen, wie vor 7, d.h. ein fagy hätte *fai ergeben 
müssen, wie fakit — fait. Man vergleiche auch Lenz, Zur Physiologie und 
Geschichte der Palatalen, Bonn. Diss. 1887, S. 50, 
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wurden, denn die Spirans / schwindet nicht vor , z. B. majus — 
mais, pejus — pis. Erst zur Zeit des Abfalls der nachtonigen Vo- 
kale ward daraus amí. Allerdings wäre es auch möglich, dafs am: 
eine Anbildung sei an das Fem. amie, doch scheint mir gegen die 
erste Annahme von lautphysiologischer, wie historischer Seite nichts 
einzuwenden zu sein. Dafs z. B. das Provenzalische, oder richtiger 
gewisse Dialekte desselben, sich hier anders verhalten, kann fúr das 
Franzósische nach unseren früheren Ausfúhrungen nichts beweisen. 

Was den Schwund der Labialen betrifft, so findet derselbe 
ebenfalls nur nach gewissen Vokalen statt, nämlich nach 9 (und 
0?) wonach auch die Verschlufslaute, und nach a, nach dem nur 
die lateinische stimmhafte Spirans v schwindet. Also lopu wurde 
zu lovu — lou, clavu zu clau — cloo, *blavu zu blau — blo», Ande- 
gavu zu Anjau — Anjoo, dagegen ovu zu uef, novu zu nuef, vivu 
zu vif und capu zu chief. Einerseits also haben sich nach o (vor 
u) die labialen Verschlufslaute früher zur stimmhaften Spirans v 
entwickelt, als nach anderen Vokalen; also die Entwickelung /opu — 
lobu — Igvu geht der von capu — cabu — kevu vorher. Anderer- 
seits liegt es an den Artikulationsverhältnissen von e und o (von z, 
für welches die lautphysiologischen Verhältnisse gleichliegen, fehlen 
Beispiele), dafs dort die Artikulation von » leichter schwinden 
konnte, als nach den Vokalen der Präpalatalreihe. Eine nähere 
Begründung dieser Verhältnisse verspare ich mir für eine andere 
Gelegenheit. 

Was nun den Vokal in pou, bou, frou etc. betrifft, so kann ich 
mich der von Neumann (S. 389 ff.) gegebenen Erklärung, welche 
sich darauf stützt, dafs der Diphthong au in paucu etc. in einigen 
Gegenden Frankreichs noch als au vorhanden gewesen sei, nicht 
anschliefsen. Was Gröber! bestimmt hat, trotz der häufigen Schrei- 
bungen der Inschriften die Monophthongierung von ax für das 
Volkslatein nicht anzunehmen, waren zwei Gründe. Erstlich die 
französische Entwickelung der palatalen Verschlufslaute 4 und g zu 
1$, dí, welche vor alt. o nicht statt hat, ferner die sard., prov., rum., 
portg. (ital) Wiedergabe dieses Diphthongen durch ax, resp. ou. 
Was das erste Bedenken betrifft, so klärt sich dies meiner Mei-. 
nung nach dadurch auf, dafs au im Volkslateinischen nicht zu 9 
oder o, sondern & einem Zwischenlaut zwischen a und o geworden 
ist, der sich bis heute noch im Italienischen erhalten hat, z. B. in 
cosa, les wro, coro, poovero, und auch beispielsweise in nfrz. mort, en- 
core sich finde. Wie mir scheint, hat dieser Laut mit Unrecht 
bisher in dem romanistischen Vokalschema gefehlt, indem er mit. 
o zusammengeworfen wurde. Ich komme hierauf demnächst in 
anderem Zusammenhang zurück. Vor diesem €, welches mit a die 
gleiche Artikulationsbasis hat, und welches sich von dem tiefsten « 
(a) z. B. in nfrz. /äche, passer nur durch die Rundung der Lippen 
unterscheidet, haben 4 und g die gleiche Artikulation und daher 


1 Archiv f. lat. Lex. b 215. 
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auch die gleiche Entwickelung, wie vor a. Was das zweite Be- 
denken betrifft, so mag wohl das Sardische alt aw erhalten haben, 
und der Übergang von au zu @ sich erst nach der Abzweigung 
des Sardischen vollzogen haben. Das au im Italienischen, welches 
sich oft in den gleichen lateinischen Worten neben o (w) findet 
(z. B. cosa und causa), halte ich für gelehrt. Das Provenzalische 
hat vit. @ wieder zu aw diphthongiert. Dies beweisen Worte, wie 
occidere — pr. aucir, ferner vit. de (aus dáo) — pr. dau, vit. sto 
(aus sido) — estau, auf welch letztere ich gleich zu sprechen 
komme. Auch findet sich vlt. @ erhalten in satzunbetonter Stellung 
in o (aut), ferner vor j und mouilliertem Konsonanten, z. B. joya 
(vit. gowaja), Savoya (vit. Saberdja), lotja (vit. Zeodja) und vor Nasal in 
oncle. Neben sp. o scheint mir auch pg. ov auf einer Rückdiphthon- 
gierung von vit. @ zu beruhen, zumal sich auch dort o findet, z.B. 
in den von Diez angefúhrten Beispielen: cola, foz, pobre. So wird 
auch rum. ax (ao) eine Rückdiphthongierung sein, welche Annahme 
um so wahrscheinlicher ist, als das Rumánische ja eine besondere 
Vorliebe für Diphthonge hat. Die Monophthongierung von au zu 
o miifste auch im Französischen in frühster Zeit eingetreten sein, 
bevor intervokales À vor a zu j wurde und ein parasitisches # her- 
vorrief, da sonst kein Diphthong oz in auca hätte entstehen können, 
und bevor a zu e wurde, sonst hätte alauda — *aleude ergeben 
müssen, wie deus — dieus. Ferner begreift sich am besten bei der 
Annahme, dafs schon im Volkslatein au zu @ geworden sei und 
nicht erst im Französischen, warum in den nordöstlichen Dialekten 
lat. au seit ältester Zeit als o erscheint, während frz. au (aus a+u) 
zu gleicher Zeit ax bleibt, wie z. B. in der Eulalia or 7, coseg und 
aurent 2, 20 nebeneinander stehen. 

Ich hoffe durch diese Ausführungen die Bedenken, welche 
gegen vit. @ für au vorlagen, beseitigt zu haben und wende mich 
nun wieder zu den Vokalen, welche aus a+ und @+% (au-+z) 
entstanden sind. Zur ersten Gruppe gehören fagu — fo ( fou), 
*esclagu — esclo, blavu — blo, clavu — clo (clou), zu der zweiten 
pocu — po (pou), trogu — tro (trou), *bogu (germ, baug) — bou. 
Das von Mackel! ebenfalls hierzugestellte *estoopu (germ. staup) — 
afrz. estou — estou lasse ich bei Seite, da mir das Etymon nicht 
sicher zu sein scheint, erstlich der Bedeutung wegen, und zweitens 
der Form wegen, weil für esteu gewöhnlich esteuf steht mit er- 
haltenem Labial. Sonst würde das Wort in seiner Entwickelung 
mit den übrigen übereinstimmen. Die beiden Gruppen 24 und 
&-+-u haben eine parallele Entwickelung genommen und zwar eine 
verschiedene in den einzelnen Dialekten Frankreichs. Ich werde 
‘das Material, soweit es mir erreichbar ist, zusammenstellen. Im 
Wallonischen, worin auch das a-+ der Verba, welche nach dem 
Typus. Aabuï ihr Perfekt bilden, au bleibt und später zu ex wird, 
finden sich auch hier Formen mit au und eu, z.B. pau (: Hainnau 


1 Die Germanischen Elemente, Heilbronn 1887, p. 121. 
Zeitschr. f. rom. Pbil. XII. 14 
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Mousket 1875, : Poilau, 31044) daneben auch geschrieben pou 
(: Poitou Mousket 2380) oder po (: Porto 15618), ferner claus, traus, 
blau neben peu (: leu, 345, : Dieu, 5285) und cleus.1 Auch D’Her- 
bomez? führt die Form pau aus dem Dialekt von Tournai an. Was 
den modernen Dialekt betrifft, so lauten diese Worte im Dialekt 
von Lüttich: c/o, /rö, wie Horning mitteilt, was durch die Form po 
des ‘Theäte ligeoi’ und durch das von Wilmotte 4 aus der gleichen 
Gegend erwähnte {ro bestátig wird. Für vlt. /roeu führt Horning 
die Form /rawé an, oftenbar ein Diminutiv von /raw. Das an- 
grenzende Patois von Valenciennes weist die Formen clau (Ausspr. | 
clo?), pau, trau neben beuir, bleuse (Fem. von bleus) auf5, so dafs 
hier die bei Mousket sich findenden Nebenformen mit ex auch in 
dem modernen Dialekt belegt sind. Im Pikardischen finden wir 
das gleiche Schwanken zwischen au und ex. Im Aucassin steht 
neben /rau und esclo ein peu (daneben französisches pou). Aus der 
Vaticanischen Liederhs. 1490, welche im Dialekt von Arras ge- 
schrieben ist, citiert St. Palaye in seinem Wörterbuch die Form 
clau. Im Dis dou vrai aniel steht peu (z.B. V. 28). Von den 
modernen Dialekten findet sich im Patois von Vermandois pau 
(Ausspr. po?)$ und im Patois von Arras und Bapaume peu.’ 

Vom lothringischen Dialekt finde ich aus altfranzösischer Zeit 
nur poc im Metzer Dialekt belegt.8 Aus Garin le Loherain citiert 
Godefroi far. . Damit stimmt die von Horning* aus der nächsten 
Nähe von Metz (a?) belegte neulothringische Form faw. Daneben 
findet sich dort schon #o%. Auf die glèichen älteren Formen mit 
au gehen zurück die von Horning weiter angeführten nordlothrin- 
gischen Formen für vit. clava : cyo, fyo, tyo ($ 4), welche durch die 
Formen der Chanson en Patois Vosgien1%: ko und p6 bestätigt wer- 
den. Im Südlothringischen lauten diese Worte: ¿ye, cyæ ($ 4) und 
po ($ 125), wie auch dort lat. au, vit @ zu æ- geworden ist, z.B. 
par” (poopere), paræl (parcola) ($ 124). So weisen auch #æ, cyæ nur 
auf älteres co — clau zurück. 

Der Dialekt der Franche Comté weist die Form pos auf ge- 
schrieben auch Pol oder pouli1 In der Champagne finde ich aus 
altfranzósischer Zeit nur die Formen mit o. Chrestien12 reimt po : lo 
(laudo) E 3143, : relo C 3291, clos (clavos) : anclos (clausum) J 961, 
bloe (von blavus) : Zoe (laudat) C 739, bloes : joes I 6119, so dafs dort 


1 Vgl. Link, Über die Sprache der Chronique rimée, S. 16,3. 
2 Etude sur le dialecte des Tournaisis, $ 37. 

3 Zeitschrift IX 480,5 und 488,44. 

4 Revue des patois gallo-romans I 189,55. 

5 Hécart, Dict. Rouchi-Frangais, Valenciennes 1833. 

6 Crinon, Satires picardes, Peronne 1863. 

7 In den Chansons de la féte d’Arras 1859 und de Bapaume 1861. 
8 Apfelstedt, Lothringischer Psalter, $ 55. 

9 Ostfranzôsische Grenzdialekte, $ 4 und $ 124 und 125. 

10 Ed. v. Jouve, Epinal 1876. 

1 Lyoner Ysopet, ed. W. Fórster, $ 55. 

12 Cf. Cliges ed. W. Förster, S. LVII. 
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lt. au und französisches a+ zusammengefallen sind. Die Urkunden 
schreiben blou, pou (= blu, pu?), Aus dem modernen Patois fehlen 
mir Belege. Das hieran sich anschliefsende Franzische zeigt 
ebenfalls o und ou, z.B. pou (: Pou — Paulus) bei Rutebuef, po 
(: do) bei Guiot.! Ferner citiert St. Palaye %ro aus Deschamps und 
trou aus Villon. Im Rom. de la Rose reimt nach einem Citat bei 
Godefroi fos (fagus) : gros. Es bleibt noch der Westen. Aus den 
nordwestlichen Dialekten belegt Górlich? die Formen y0% und por, 
sowie clous, wozu das von Joret3 aus dem Patois von l’Houlme an- 
geführte #zou stimmt. Aus den südwestlichen Dialekten führt Gör- 
lich 4 die Formen pou (Vienne), c/o (Turpin 1), neben po: (Predigten) 
an. Aus den Quatre Livres d. R. und Benoit citiert Godefroi noch 
bou, ferner b/oe aus Marbod. Die Formen der modernen südwest- 
lichen Patois lauten 5/u (bleu = bly oder &/u?), fou. und poy (poay, 
spr. po&).5 

Wenn wir nun das Material überschauen, so finden wir 
im Norden (Wallonischen, und in den nördlichen Teilen des Pikar- 
dischen und Lothringischen) au und daneben auch ez, in den üb- 
rigen Dialekten o resp. ou. Offenbar hat sich ex aus älterem au 
entwickelt, wie auch in. den Perfekten des Typus %adzi, und ist 
später vereinzelt in die Gegenden eingedrungen, in welchen ur- 
sprünglich nur o (04) berechtigt war. So sind schriftfranzósisches 
peu und bleu als Lehnworte aus dem Pikardischen aufzufassen. Was 
die Formen mit ou neben denen mit o betrifft, so sind diese, so 
weit ich absehe, nur in den westlichen Dialekten berechtigt, wo 
auch vulgärlat. © zu x (04)5 geworden ist. Im Franzischen wird 
vulgärlat. © nur in nebentoniger Silbe im Hiatus zum Tonvokal 
zu u (ou), nicht in haupttoniger Silbe. Daher a/oda — aloe, aber 
almdetta — alouette. Man könnte nun die Formen mit ov als be- 
einflufst von den westlichen Dialekten auffassen, doch scheint mir 
dies bei dem häufigen, fast regelmäfsigen Vorkommen derselben zu 
gewagt. Ich möchte sie deshalb lieber mit Analogie zu Formen 
des gleichen Stammes erklären, in welchen e» nebentonig im Hiatus 
vor dem Tonvokal stand, und also « (ox) eintreten mufste. So 
wäre clou analogisch zu clouer, clouet, clouage, clouant für clo ein- 
getreten, /rou analogisch zu /rouer, frouée für tro, fou analogisch zu 
fouet, fouetter, fouasse, fouée, fouel für fo. Dazu stimmt, dafs sich 
für esclo kein esclou in franzischen Texten findet, da es davon wohl 
keine Weiterbildung mit einem Suffix gab. 

Ganz parallel mit dieser Entwickelung von a+ und @+% 
geht die Entwickelung des Tonvokals in der abu? Gruppe, in 


1 Metzke, Archiv f. Stud. n. ‘Spr. 65, S. 78 f. 

2 Nordwestliche Dialekte S. 57. 

3 Charactères et extension du patois Normand, S. 164. Seine anderen 
Schriften iiber den normanischen Dialekt fehlen hier. 

4 Siidwestliche Dialekte S. 71. 

5 Favre, Glossaire du Poitou, Niort 1867. 

8 Warum hierin Górlich einen Diphthongen 0% und nicht die bekannte 
Schreibung für x sieht, verstehe ich nicht. à 
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welcher ebenfalls im Französischen 24% zusammentritt. Die Form 
aut für habuit gehört dem gleichen Gebiet an, wie clau für clavu, 
ebenso of den gleichen Dialekten, wie c/o. Auch bei diesen Verben 
ist der Diphthong e aus au hervorgegangen ! zu der Zeit, als freies 
a zu e wurde, und die Formen, wie ex/ haben sich von dem au- 
Gebiet aus weiter verbreitet. Die spätere schriftfranz. Form y{ (ge- 
schr. #/ und euf) erklärt sich jedoch aus Anbildung an die endungs- 
betonten Formen.? Ebenso haben die S. 398 f. besprochenen Worte 
Andegavu und Pectavu eine ganz gleiche Entwickelung gehabt. In 
dem nördlichen Gebiet entstand daraus Ardgau, Pectau und zur 
Zeit des Überganges vom freiem a zu e: Angieu, Poitieu, mit ¿eu für 
eu nach Bartschs Gesetz. Die Formen mit -s dürften dann wohl 
durch Angleichung an die aus Andegavis, Pectavis entstandenen 

Formen Angies, Peities zu erklären sein. i 

Es bliebe schliefslich noch übrig, die Form po zu erklären, 
die sich nicht nur im Westfranzósischen, sondern in der ganzen 
südlichen Hälfte des französischen Sprachgebiets findet. Diese 
Form kann nur aus vlt. pœcz erklärt werden, in welchem £ vor ? zu 
j wurde und nach Hervorrufung eines parasitischen 7 im französi- 
schen Auslaut fiel, wie in /akıit — fait. Aus dem Adverbium pauce 
(und noch weniger aus fauco3) läfst sie sich auch nicht erklären, 
da dieses *poiz hätte geben müssen, wie voce — voiz. Und in der 
That scheint po auch im Altfranzösischen ursprünglich ein Nom. 
pl. gewesen zu sein. Wenigstens läfst es sich noch an verschiedenen 
Steller adjektivisch auffassen,-z. B. Quant paien virent que Franceis i out 
poi, Rol. 1940. Infolge von Wendungen, wie por de Frances, ist dann 
poi allmáhlich Adverbium geworden, und zwar im Normannischen, 
wo es auch am Heimischsten ist, am frühsten, wie die Epistel auf 
Stephanus beweist: per por ne s'esragerent 8 b. 

Nach dieser Abschweifung komme ich zu den Satzdoppel- 
formen zurück. Über die Unmöglichkeit des für das prov. fax 
vorausgesetzten *faco habe ich schon oben gehandelt; es wird 
von dieser Form noch bei vado die Rede sein. Auch ego dessen' 
Entwickelung zu je oben besprochen wurde, ist hier als Beispiel für 
die Satzdoppelformen angefúhrt. Die Formen der romanischen 
Sprachen für, dieses Pronomen: it. ze, sp. yo, Pg. eu, prov. ew, eu, 
rhát. 204, 26, 7 rum. ex, afr. eo, jo weisen auf eine vit. Form ohne g 
hin, da in den meisten dieser Sprachen g vor o nicht schwindet, 
also auf ein vit. o.£ Dieses é ergab in satzbetonter Stellung afr. 
eu (Eide: eo wie deo) —*ieu und ‘satzunbetontes vit. jo — afr. d2o (geschr. 
jo) — dig (je). Die satzbetonte Form ist nur noch in den Fiden 
erhalten (zo II 3 halte ich nur für eine andere Schreibung 5); das 


1 Vel. z. B. Schwake, Mundart von Tournai (Progr.) $ 25: pau (pavui) 
neben peu Deut, peurent und eut, eurent. 
2 Vgl. meine Afr. Gramm. & 506. 
3 Vgl. Zeitschrift IX 144. 
4 Vgl. Diez Et. Wb. s. v. zo und Arch. f. lat. Lex. IV 521 mais. 
5 Vgl. Zeitschrift XI 464. 
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eu der Passion ist provenzalisch und das ¿"o des Alexius (Hs. L) 
ist eine:andere Schreibung für das gleichfalls vorkommende jo, bei 
welcher die zwei Accente die verinderte Aussprache des ¿ an- 
deuten sollen, wie z. B. in Æ#c”o/ die des c und in ¿”a des Hoh. 
Lieds gleichfalls die des 2 Auf die übrigen romanischen Sprachen 
einzugehen, ist hier nicht der Ort, zumal von anderer Seite hier- 
über eine ausführliche Studie in Aussicht gestellt ist. 

Es blieben schliefslich noch vado und die damit zusammen- 
gehenden Worte, welche Neumann selbst fiir die am meisten seine 
Auffassung. beweisenden Beispiele ansieht (S. 395). Bei dieser bleibt 
zunächst unbewiesen der Übergang von Hiatus - zu x, worauf 
schon W. Meyer (Ztsch. IX 143 ff.) aufmerksam macht, ebenso wie 
bei Thurneysen, auf den N. sich beruft; die Analogie von Hiatus -e 
zu 7 ist doch eben nur eine Analogie und kein Beweis. Worte, 
wie poeta sind wohl nie zweisilbig- gebraucht worden mit konso- 
nantischer Aussprache des o, während in vlt. méd (satzunbetont) 
Hiatus -e allerdings zu / wurde (= mja — afrz. ma). Das metho- 
dologische Bedenken, welches gegen die Zusammenstellung proven- 
zalischer Formen mit altfranzösischen gemacht werden mufs, ist 
schon oben zur Sprache gekommen, danach wird a priori die Ana- 
logie zwischen einem afrz. vos und einem prov. vau, grau, niu ab- 
zuweisen sein, weil den letzten Worten im Altfranzösischen keine 
analoge Entwickelung zur Seite steht. So wird jede Erklärung, 
welche für vo/7s) nicht die gleiche Entwickelung annimmt, wie in 
gradu — grau, nidu — niu, da eine solche im Französischen 
nicht belegt ist, den Vorzug vor dieser verdienen. Die Form vos ist 
überdies nicht die älteste Form der i. Pers. Sg. Präs. dieses Verbums, 
sondern va: (Rol.), welche dann erst von vo; abgelöst wird. Diese 
Form var kann nicht auf lt. vado zurückgeführt werden; eine vit. 
Form *vadio aber anzusetzen, ist man meiner Ansicht nach nicht 
berechtigt. 

Zur Erklärung dieser Form, sowie anderer dieses Verbums: 
vas (nicht = vadis), va, vait (nicht = vadit — afrz. vet), vont (nicht 
vadunt, da d im Afrz. vor « nicht schwindet), mufs man sich die 
wechselseitige Beeinflussung verschiedener ihrer Form nach ähn- 
licher Verba!, welche nach keinem der gewöhnlichen Konjugations- 
schemas abgewandelt werden konnten und deshalb das Bestreben 
zeigen, sich zu einer Gruppe zu vereinigen, vor Augen halten. 
Hierher gehört zuvörderst a? — habeo, welches auf die anderen, 
und insbesondere auf zado von bestimmendem Einflufs wurde. 
Nach az (abjo), as (satzunbetontem abes?), at) (satzunbetontem ade? 3) 
wurde für *ve (vado), ves (vadis), vet (vadit) ein vaz, vas, vafl) ge- 
bildet. Daneben blieben die ursprünglichen Formen für die zweite 


1 Vgl. Diez, Gramm.*, S. 235 f. 

2 Bei diesem Hülfsverbum hat das Ausgehen von einer satzunbetonten 
Stellung bei Erklärung der Formen doch gewifs nichts Unberechtigtes. 

3 Aus der satzunbetonten Stellung erklärt sich auch der Abfall des ge- 
stützten £ (= debet — doit), wie in gnde — ent — en, und wie der des f 
in edi (ibi) — ¿if — is obi — ouf — ou etc. (vgl. meine Afr. Gramm. $ 57,2). 
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und dritte Person bestehen. Die Form a: der dritten Person 
(schon Alexius 2e, 7e etc.) ist von einem anderen Verbum dieser 
Gruppe von fakit — fait beeinflulst.! Was nun vo: betrifft, so ist dies 
durch eine andere Beziehung, durch die Analogie zu dem begriff- 
lich, als sein Gegensatz, mit vado eng verknüpften slo zu erklären. 
Vit. esto (mit æ aus d+o, wie vlt. cora aus Adora im Gegensatz zu 
(il)Idora) sollte im Afrz. *esto) bleiben, wie vit. casa — afrz. chose. 
Die älteste Form estoz, die ich allerdings nicht zu belegen vermag, 
welche aber dem späteren estois vorhergegangen sein mufs, ist eben- 
falls an as angebildet, wie estas an as, estaft) an aft), mit Erhaltung 
des sonoren &. Ebenso wurde vit. do zu *doz, welches nach Su- 
chiers? ingenieuser Vermutung mit *don — dono zu afrz. doing zu- 
- sammengeflossen ist. Die Formen mit -s (es/os, sowie ein für afrz. 
doins vorauszusetzendes *dozs) halte ich für Anbildungen an die 
andere isolierte Gruppe Durs, ruis, Iruis, pruis, welche nach dem 
ersten der Worte (puis = vit. poteo) gebildet ist. In Anlehnung an 
estoî, estoís entstanden nun die Formen voz, voís für älteres vaz. Das 
Verhältnis ist also umgekehrt, wie es Diez (l. c., Anm.) darstellt. 

Im Provenzalischen und auch im Italienischen, wie nebenbei 
erwähnt werden mag, war nicht Aabeo das bestimmende Verbum 
sondern die beiden Verba esto und dw. Letztere mufsten nach 
der von uns für das Provenzalische vorausgesetzten Rückdiphthon- 
gierung vom vit. @ zu au ein estau und dau ergeben. Danach (d. h. 
nach estau) bildete sich ein van für urspringliches *va (= vado, wie 
gra = gradu?) und fau, welches sich neben fatz (Yfakjo) findet.4 
Noch grôfser ist der Finflufs dieser Verba im Italienischen gewesen, 
wo auch nach esto, do die Verba avere und sapere eine ho, so bil- 
deten, wie vadere ein vo, facere ein fo. 

Was nun die dritte Person Pluralis dieser Verba betrifft, so 
gehen hier das Provenzalische und Franzòsische vollstándig aus- 
einander. Die prov. Formen aux, aun, faun dürfen schon um 
deswillen mit afrz. voxt, ont, font in keine Beziehung gebracht werden, 
weil das Gebiet der ersteren Formen, ein schmaler Streifen von 
den Alpes maritimes bis nach Agen, vollstándig von dem Gebiet 
der Formen van, an, fan umschlossen wird und nirgends an das 
französische Sprachgebiet heranreicht.5 Schon aus diesem Gesichts- 
punkte fállt Neumanns Erklárung derselben. 

Die afrz. Formen sind durch ein bisher noch nicht erwähntes, 
ebenfalls isoliert stehendes Verbum veranlafst worden, dessen tief- 


1 Vgl. weiter unten das S.215 Anm. I Gesagte. 

2 Grobers Grundrifs, I 609. 

3 Nur in den Dialekten, in welchen gradu zu grau wurde, konnte vado 
zu vau werden, im Falle d vor o dieselbe Entwickelung hatte, wie vor x. 

4 Dafs auch faire sein fas, fam, fatz einer Anbildung an das, dam, 
datz und estas, estam, estatz verdankt, wie umgekehrt diese Verba ihre 3. Pers. 
Sg: a und esfai neben da und esta der Anbildung an faz, sei nur beiläufig 
erwähnt. 

5 Vgl. P. Meyer, Romania IX 192 ff. 
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eingreifender Einflufs auf die franzôsische Konjugation schon von 
Thurneysen erkannt und dargestellt worden ist, námlich von estre. 
Die Form son! hat zunächst für ein älteres *estant (= vlt. estánt, wie 
part. estant aus vit. estante) bei einem Verbum, das ihm begrifflich 
so nahe stand, dafs dasselbe sogar verschiedene Formen, wie das 
Impf. estoie, das Part. praes. estant, das Part. Perf, estef, den Inf. ester 
an estre abgab, ein estoní hervorgerufen. Danach bildete sich ein 
vont für *vent (= vadunt — vedent), ein ont für *ent (aus habent), 
und auch /ort für *fasnt! (?, wie fakjo — faz und plaket — plaist 
für plartsi?). Aus einem onf = vit. *habunt können, abgesehen von 
der Berechtigung der Annahme einer solchen vit. Form, welche auch 
durch das habun! des Liber Censualis® doch nicht dargethan wird, 
diese Formen um deswillen nicht abgeleitet werden, weil sich sonst 
hierfir in den nórdlichen Dialekten des franzòsischen Sprach- 
gebietes eine Form aun? finden miifste.4 

Die prov. Formen ax, fan sind wieder Anbildungen an estan 
(vlt. estánt), dan (dant), wie fau an estau, dau5, da habent ein *aven 
ergeben mufste, wie jóvene ein jóve aus álterem jóvem, und auch 
fakjunt nie zu fau werden konnte (man vgl. fakjo — falz). Aus 
vadun! könnte van direkt entstanden sein, in den Dialekten, in 
welchen gradu — gra ergeben hat. Die Formen mit ax könnten 
in dem Dialektgebiet, wo gradu zu grau wurde, auf vadunt — vaun 
zurückgeführt werden. Ich glaube aber auch mit Neumann, dafs 
es Anbildungen an die erste Person Singularis sind, und dafs sich 
aver und faire wieder nach den anderen Verben dieser Gruppe, 
wie vaun gerichtet haben. Im Italienischen. hat das Gleiche statt- 
gefunden, indem hanno, fanno, sanno, vanno sich nach danno (dant, 
stanno (stant) bildeten, 

Es folgen nun mal und bon (p. 405 ff), welche sich einfach 
durch die satzunbetonte Stellung erkláren fúr mel und buen, wie 
sie auch Neumann frúher erklárte, und wie durch die Entwickelung 
dieser Worte in Kompositis bewiesen wird. 

Die Erhaltung des « in deu — dieu erklárt sich, ebenso wie 
die des o in doo — dou, des í in duî, cuz etc., dadurch, dafs diese 
im Hiatus stehenden Vokale im Volkslateinischen nur eine Silbe 
bildeten, wie dies die volkslateinische Metrik ausweist. 

Schliefslich kommt Neumann auf die Entwickelung der ein- 
silbigen Worte, wie rem, /res, tras, cor, mel, fel etc. zu sprechen, 
welche nach ihm die franzósische staltung ihrer Vokale der 
Stellung vor vokalisch anlautendem Wort verdanken. Wir hátten 
auch hierin alte Formen des Volkslateins zu sehen, da die Diphthon- 
gierung von £ zu ze (e£?) und 9 zu wo (96?) schon dem Volkslatein 


1 Afrz. feent (Jonas) ist nach einem afrz. *veent (vit. *vadant) gebildet, 
wie fet (Steph.) nach afrz. vet (vlt. vadit). 

2 Vgl. meine Afrz. Gramm. $ 163,3. 

3 Cf. Neumann, l. c. p. 396. 

4 S. oben $. 209. 

5 Vgl. Schmidt, O., Prov. Präsensconjug., 1887. 
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angehòrt.! Ich glaube man mufs bei diesen Worten zwei Gruppen 
unterscheiden, erstens die Substantiva (Neutra), welche schon im 
Volkslatein in die 111. Dekl. der Masculina úbergegangen sind, wie 
it. cuore, miele, fiele beweisen, und ferner die Pronomina mem, lom, 
die Zahlwörter wie ¿res, die Präpositionen wie /ras und rem. Bei 
letzteren nehme ich mit ten Brink? an, dafs ,die Finsilbigkeit der 
Wörter an der eigenen Behandlung des Stammvokals die Schuld 
trage“ und zwar scheint mir der physiologische Grund dafür zu 
sein, dafs bei diesen einsilbigen Worten der auslautende Konsonant 
in der Aussprache gewissermalsen eine zweite Silbe bildete, eine 
stark artikulierte Aussprache, welcher auch m in rem etc. seine Er- 
haltung im Volkslatein verdankte. Zu einer solchen Annahme 
‘zwingt auch schon die Entwickelung von Worten, wie sçks (sex) 
zu afrz. sis, wo mit der Stellung vor vokalisch anlautendem Wort 
nichts auszurichten ist. 

Es bliebe nun noch übrig, nachdem die von Neumann für 
das Vorhandensein einer doppelten Entwickelung vor vokalisch und 
konsonantisch anlautenden Worten angeführten Belege als nicht 
stichhaltig befunden worden sind, die theoretische Unterlage dieser 
Satzdoppelformen einer näheren Prüfung zu unterwerfen, um künf- 
tigen Satzdoppelformen gegenüber einen prinzipiellen Standpunkt 
zu gewinnen. Neumann hat auf grundlegende, theoretische‘ Er- 
örterungen der Möglichkeit von Satzdoppelformen in dem von ihm 
in seinen Aufsätzen angenommenen Umfang verzichtet und sich 
mit Hinweisen auf Sweets Abhandlung in den Transactions of the 
philol. Society, London 1875—6 und Sievers Ausführungen in den 
Grundzügen der Phonetik (3. Aufl. $ 33, p. 205 ff.) begnügt.3 Nur 
gelegentlich einer Auseinandersetzung mit Gröber (S. 271 ff.) kommt 
er auf die prinzipiellen Grundlagen seiner Arbeit zu sprechen, ohne 
auch da mehr als Behauptungen und Glaubenssätze zu geben. Es 
heifst dort: „Man darf doch das Ansetzen von Satzdoppelformen, 
von verschiedener Entwickelung je nach der Stellung im Satz- 
zusammenhang nicht blofs auf die sog. Proklitiken und Enklitiken 
beschränken, wozu allerdings einige Sprachforscher zu neigen 
scheinen... Ich glaube..., dafs man den Begriff Proklise und 
Enklise auch noch auf andere Wortarten ausdehnen mufs; wie die 
zu jenen genannten Wortarten gehörenden Wörter im Satzgefüge 
bald hochbetont, bald proklitisch oder enklitisch und unbetont auf- 
treten, so kann dies auch bei Angehörigen anderer Wortarten, wie 
Adjektiv, Substantiv, Verb der Fall sein. Innerhalb eines Sprach- 
taktes, der nicht blofs aus einem jener kleinen Wörter-Heinem (für 
gewönlich) betonten Wort (wie meus paler, ¿lli homines, sine ira u.s.w.) 
zu bestehen braucht, der vielmehr aus einer Reihe von Wörtern 
(Subst.+ Verb: amo patrem; Subst. + Subst.: fus Caroli; Adj.+ Subst. 


1 Ascoli, Sprachw. Briefe, S. 23 und 34 Anm. 
2 Dauer und Klang, S. 10, vgl. Neumann, 1. c. S. 410, 
3 S. 246. 
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bonus pater ; Pron. +Adj.+Subst. meus bonus pater u. s. w.) zusammen- 
gesetzt sein kann (S. Sievers Phonetik S. 179!) — innerhalb eines 
solchen Sprachtaktes sage ich, verhalten sich zu dem oder den 
(sic!) sinngemäfs jeweils hòchstbetonten Wórtern die übrigen we- 
niger betonten und unbetonten jedesmal als Proklitika oder Enkli- 
tika. Und da nun je nach dem verschiedenen móglichen Sinn- 
zusammenhang der Rede in demselben Sprachtakte jedes Wort — 
klein oder grofs, Pronomen oder Nomen, Adverb oder Verb etc. — 
unter Umstánden den hóchsten Ton (sic!) haben kann (eine An- 
merkung beruft sich auf ein Beispiel bei Sievers), so kann schliefs- 
lich auch jedes Wort unter Umstinden einmal proklitisch oder 
enklitisch werden, im Verháltnis eben immer zu dem jeweils hoch- 
betonten Worte oder Wörtern.“ Er schliefst dann: „Man sieht aus 
diesen kurzen prinzipiellen Andeutungen, die hier weiter auszuführen 
nicht der Ort ist, dafs Doppelentwickelung bedingt durch 
die Stellung im Satzgefüge bei jedem Wort und jeder 
Art von Worten (nicht blofs bei sog. Proklitiken und Enklitiken) 
als prinzipiell möglich anzunehmen ist.“ 

Mit diesem Satze tritt Neumann in direkten Gegensatz zu 
dem von ihm als theoretische Grundlage seiner Arbeit angeführten 
Aufsatz Sweets, worin in musterhaft klarer Weise die einen Sprach- 
takt bildenden Elemente analysiert sind. Ich habe daher nur nötig, 
die Ausführungen dieses Gelehrten in Kürze wiederzugeben. 

‚Sweet geht von „Atemgruppen“, Teilen der Rede, welche in 
einem Atemzug gesprochen werden, aus. Dieselben zerfallen 
wieder in „Accentgruppen“, kleinere Teilen innerhalb der ersteren, 
„welche, durch eine hervorragende Accentsilbe, um die sich die 
anderen gruppieren, charakterisiert werden“ (S. 473). Hier ist nicht 
von einem „höchsten“ Ton und „höchstbetonten“ Wörtern die 
Rede, wie bei Neumann, sondern von einer einzigen Accentsilbe, 
wie dies die weiteren Ausführungen noch klarer machen. In diesen 
analysiert Sweet die Elemente, aus welchen sich eine solche „Accent- 
gruppe“? zusammensetzen kann, und findet, dafs in den beiden 
von ihm untersuchten Sätzen mit der Zahl der Worte die Zahl der 
Accentgruppen úbereinstimme. Daraus zieht er den Schlufs, dafs 
„das Wort, phonetisch gesprochen, nichts anderes sei, als eine 
Accentgruppe“ (p. 473). Das Wort ist der letzte unteilbare Rede- 
teil und daher sind Lautgruppen, die, obgleich phonetisch der 
Trennung fähig, doch getrennt bedeutungslos sind, keine Worte. 
Indessen. giebt es neben diesen „Vollworten“ noch andere, welche, 
obgleich sie nicht isoliert vorkommen können, doch nicht ganz 
ohne eigene Bedeutung sind, wie der bestimmte und unbestimmte 
Artikel. Diese ,Halbworte“3, wie sie Sweet nennt, sind es, welche 


1 In der 3. Aufl. S. 206. 

2 Ich behalte den englischen Ausdruck bei, da er mit bezeichnender 
scheint, als das deutsche Sprachtakt oder Sprechtakt. 

3 Auf ihren Unterschied von den Präfixen und Suffixen hier näher einzu- 
gehen, ist nicht nötig. 
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mit „Vollworten“ zusammen „Accentgruppen“ bilden. Sie charak- 
terisieren sich vor allem auch dadurch, dafs ihre Stellung im Satze 
genau bestimmt ist, ohne dafs indessen eine so nahe, unzerreifsbare 
Verbindung zwischen ihnen und den Vollworten bestände, wie bei 
den Präfixen und Suffixen. 


Aus diesen Ausführungen, welche die Bemerkungen Sweets 
über die „Accentgruppen“ oder Sprachtakte im wesentlichen wieder- 
geben, sieht man, dafs derselbe als Elemente eines solchen 
Sprachtaktes neben den „Vollworten“ nur Proklitika und Enklitika - 
annimmt; denn seine „Halbworte“ sind eben nichts Anderes. Da- 
gegen können nie zwei Vollworte in einem Sprachtakt vereinigt 
sein, da wir dann stets zwei Accentsilben hätten. 


Die von ihm analysierten beiden Sätze: Asmiamorou (come to 
morrow) und henrikeimhoumyestade (Henry came home yesterday) 
zerfallen nach der Zahl der Vollworte, das erste in zwei (kom 19- 
mórou), das zweite in vier Accentgruppen oder Sprachtakte (Aenri 
kéim houm yéstade). Solche „Vollworte“ sind auch nach Sweets 
Untersuchungen die Adjectiva, wie aus dem S. 476 gegebenen Bei- 
spiel: dh? gúd man hervorgeht. Danach ist also in den von 
Neumann angeführten ‘Beispielen von Sprachtakten zu betonen: 
dmo pátrem, filius Cároli, meus bonus pdler (S. 271), amdvi amicum 
(S. 364) etc., da hier stets zwei Vollworte zusammenstehen. 

Auch Sievers, der an den betreffenden Stellen seiner Phonetik 
von Sweets Untersuchungen ausgeht, steht auf keinem anderen 
Standpunkt. Der „Satz“: gíp mir das bux er zerfällt nach ihm pho- 
netisch in zwei Teile: gipmirdas und búxer!, wenn gip und bux 
betont werden, oder in drei Teile: giò mir | das | búa“er, wenn das, 
oder in zwei Takte: gipmir das búx | fer, wenn ‘er betont wird. 
In dem letzten Beispiel, sowie in der in der Anmerkung (S. 272) 
von Neumann erwähnten Aussprache: gi mir das búxer „als ein 
einziger steigender Takt“ scheint mir der Nebenton auf g# un- 
berücksichtigt geblieben zu sein. G: ist ein Vollwort und hat 
infolge dessen stets einen Accent, und wenn derselbe auch durch 
einen bedeutend stärkeren benachbarten Accent in seiner rhythmi- 


! In Bezug auf die Unterordnung der einzelnen Elemente zu den Sprach- 
takten bin ich nicht mit Sievers einverstanden. Sweet hat hier mit Recht den 
„Siun‘“ als Mafsstab herbeigezogen. ,,Phonetisch giebt es so wenig einen Grund 
für die Trennung kam temorou, als für die Trennung komto morou, doch zeigt 
der Sinn klar, dafs die erste allein möglich ist“ (S. 473). Ich glaube doch, 
dafs es ein phonetisches Kriterium giebt, welches mit dem „Sinn“ in enger 
Beziehung steht, nämlich da, wo man im Stande ist, eine Atempause zu 
machen, endet der Takt. In der That scheint eine ganze minimale Atempause 
stets nach einem Sinnabschnitt stattzufinden. Also kom temorou und nicht 
Ramto mörou. Die Vernachlässigung .dieses rein phonetischen Kriteriums 
scheint mir Sievers Sprachtakten, welche nach Analogie der musikalischen 
Takte mit der betonten Silbe beginnen, zum Vorwurf gemacht werden zu 
müssen. Aber auch durch dıe in der Musik übliche Takteinteilung wird Zu- 
sammengehöriges häufig auseinander gerissen. 
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schen Wirkung gedrückt wird und fast verschwindet, so ist gp 
doch immer stárker betont, als die benachbarten Lautkomplexe 
mir das. Dasselbe zeigt sich in der musikalischen Phrase, worin jedes 
gute Taktteil doch seinen Ton behált, auch wenn derselbe im 
Rhythmus der ganzen Phrase fast gar nicht zur Geltung kommt. 
So wird bei der letzterwähnten Betonungsweise stets EP mir | das 
bia er gesprochen werden, auch wenn man auf dux einen noch 
so starken Nachdruck legt. 

Diese, wie ich glaube nachgewiesen zu haben, unberechtigte 
Abweichung Sievers von Sweet hat Neumann die Unterlage ge- 
geben fiir die Annahme von Satzdoppelformen auch bei anderen 
Worten als Proklitiken und Enklitiken, eine Annahme, welche nach 
unseren Ausführungen also weder praktisch noch theoretisch ihre 
Bestátigung- gefunden hat. Eine Doppelentwickelung kann, wie 
nach Sweets Untersuchungen fúr mich wenigstens feststeht, nur bei 
„Halbworten“ stattfinden, d.h. bei Worten ohne eigenen Accent, 
wie Pronominibus (dem Artikel), Präpositionen u. dgl., nicht aber bei 
Vollworten, wie Substantiven, Adjektiven und Verben, und daher 
war Gröber einerseits vollkommen berechtigt die Formen g#, eg, 
quegli, ognî in seinem bekannten Artikel (Ztschr. II 594 ff.) durch 
die Stellung vor vokalisch anlautenden Worten zu erklären, anderer- 
seits handelte er sehr richtig, wenn er fis, sis, pris etc. nicht aus 
dem gleichen Prinzip entwickelte. So wird man Neumann wohl 
für die Anregung, welche seine beiden Artikel der Romanistik ge- 
bracht haben, dankbar sein, aber die von ihm gegebenen Er- 
klärungen der besprochenen Formen werden in die altfranzösische 
Grammatik keine Aufnahme finden dürfen. 


Ep. Schwan. 


Der Vocalismus des Rumänischen, 


(S. Zeitschrift X 246, XI 56.) 


V. VOKAL 4. 
a) Betont. 
71. Lat. # erhält sich stets: déc dico, múrlá nüpta etc. 


72. In der Regel auch 2%: géré gúla, lúcru lücrum, ascúlt 
auscúlto, /úse tússis etc. Dafür o in plode plüvia, plié *plüvat Í. 
pluit, scöf excútio (aber scúlur *excütülo), rdb rübeus, rdib@ *Fárber- 
röte’ rübia, mödre müria, /ödmnd auctúmna, rösiä rússeus (weniger 
wahrscheinlich roseus), wahrscheinlich auch in có! cübitus.! 


73. Bisweilen ín für un. Mit ursprúnglichem un: adi'nc adun- 
cus, sind sunt, maced. l¿ndurá Kav. hirundinem; mit eingescho- 
benem n: máni nc mandüco; mit *un aus “on: plämi'nt pulmönes, 
guiî'iî nb. -ú4idú cotoneus Plin, maced. fri'ndzä, fri'nie = nordr. 
frúnzá frondea, frúnte frontem, wozu auch rie, maced. ri'nye = 
ital. rogna etc. zu vergleichen. Manches heute durch ? reflektierte 
ksl. a (No. 103) mag ebenfalls die Stufen ox un durchgemacht 
haben. 

In anderer Stellung kommt ? aus « nicht vor. Daher ist gf'/ 
‘Hals, Gurgel’ nicht aus guttur, sondern aus slav. *glütü (nslov. 
golt, croat. gut, vgl. ksl. glütiti *schlucken”, grütan ‘Schlund’) ab- 
zuleiten, was durch gif, altrum. gî/ (Dos. Ps. 5 und 149) 
“Schlund, Kehle’, gíltán ‘Gurgel der Tiere’ B. Hmst. bestätigt wird. 


74. Nicht auslautendes x nach Palatin wird in Latinismen in 
der Regel, in Slavismen bisweilen zu 7: önchiz (des-) aus inclüdo 
(dis-) *inchzüd, inghif (su-) aus inglütio (sub-) *inghzif, aire nb. atúre 
aliúbi, nicdírí nb. nicatirt ‘nirgends’ nec-aliübi (?), deaíndinta “anders- 
woher’ B. aliúnde; 4/4 ksl. bljudo, /íbov nb. Ziúbov ksl. ljubovi, ¿bów= - 
nic ksl. ljubovinikü (doch auch bulg. libóf, libóvnik). Aber altrum. 
dúo 10 mac. za übi, Z%éle ksl. ljutú, /#de ksl. ljudije, ¿ubi ksl. Ijubiti, 
U.S. W. 

Denselben Wandel zeigt die Endung -iúne -iónem in rusine 


1 Da sich im alt. Rum. keine Nbf. cúát cúot findet wie bei #67 und 
böur (s. No. 86), so ist wohl von *cöbetu auszugehen. 
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‘Scham’ von rdgi# “rot” 1, während in anderen Fallen -i%re sich 
mit -ind -ina mengt: mortáciná nb. mortáciúne “Mas”, fäläcind *fe- 
tationem Hasd. Cuv. I 151 nb. fátáciúne das. 241 und sonst, min- 
ciúná mentitiönem, wovon wal. mincinós nb. mold. -cunós, vielleicht 
auch das dunkle Masc. (Wbb. auch Fem.) márácíne, zu dem B. eine 
Nbf. máráciúne verzeichnet. Wo die ursprúngliche Bedeutung des 
Suffixes noch durchsichtig, bleibt « unverändert: rugáctúne roga- 
tionem. 

Aufserdem findet sich : (e) für # in pretutíndenéa per-tot-únde 
und cuminec, alt cuménec, commünico. 


75. u vor o wird o in altrum. ndor nb. nuér und mor, jetzt 
nóur und ndr, nübilum (s. No. 26b und 86), ¿óur nb. altrum. bú4r 
bübälus — die Zwischenstufen dor bóor sind nicht mehr nachzu- 
weisen —, altrum. incátróo nb. -úo, jetzt încotrò, in-contr[a]-übi, alt- 
rum. 7) nb. 740 úbi — zwischen beiden Formen ist *760 anzusetzen —, 
ferner auch in cóf cübitus, wofern dieses auf *cúdt *cúot *cóot und 
nicht auf *có4f (nach No. 72) cdof beruht. Vielleicht ist auch o unam 
aus *u4 *uo *oo, mac. gione juvénis (nord. june) aus *giudne “gone 
*gidone zu erklären. 

Vor dem o der Endungen und Suffixe bleibt w: mádio me- 
dulla, vá duo vidua, lud levavit, luóm levamus etc. 


76. Durch analogischen Finflufs — nach dem Vorbilde von 
port — purtà, sirácór — sträcurd (No. 68) — erscheint o für x in 
den stammbetonten Formen einiger Verba: jór, gew. júr, jüro, 
másór nb. mésir und másur mensüro, fnconjér nb. fnconjér und 
incúnjur *in-con-gyro (vgl. júr gÿrus), maced. arödmegü nb. nordrum. 
rúmeg rúmigo, unbet. jurd, másurd etc. 


77. id'© tuus und sd’z suus sind von mie meus beeinflufst, 
etwa nach der Proportion: /4% tá (s. No. 78) : miez méd = dl à 
illum -am : cél cd eccu’-illum -am.? 


78. Hiatus. « ist vor offenem Vokal infolge Accentverschiebung 
elidiert in /d tua, sd sua, dó-1 di-& duo; vgl. dagegen /4% tuus 
(No. 78), cúr cui etc. Die Verba batuëre, consuëre, futuëre haben 
im Vlat. ihr # eingebüfst, daher der Inf. und die 1. und 2. Plur. 
Präs. mit dem Ton auf der ersten Silbe: die (-m, -f?), cödse, füle; 
vgl: auch No. 83. In jüngerem Hiatus verharrt «: mádúd medulla, 


1 Also ursprünglich #rogzäne. Als Letzteres zu rusíne wurde, wird der 
Reflex von pastionem vor dem Tonvocal keinen Palatin mehr gehabt haben; 
daher nicht pásine, sondern pájúne. 

2 Cihacs Angabe, die Form mortáciúne sei “inkorrekt”, ist es selbst, 
wie so viele seiner leichtfertigen. Behauptungen. Letztere Form ist im Gegen- 
teil jetzt wie altrum. die üblichere, wenn auch morticina das Etymon, die 
Form auf -{n& mithin die ältere sein mag. 

; 8 Eine vollständige Angleichung (#7 t%d, sé séd), wie in anderen 
Sprachen, hat nicht stattgefunden; nur der weibl. Pl. wird in neuerer Zeit — 
augenscheinlich weil tále, sdle von méle gar zu sehr absticht — hie und da 


auch tele séle gesprochen. 


» 
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júne juvénis. — au oder du wird zu o kontrahiert in sóc sabücus, 
siebb. inlóntru, sonst inläuntru, in=illac-intro; aber /4ú1 *lavütus, páún 
pavonem etc. 


b) Unbetont. 
79. Prot. #, primär oder aus o (No. 68), wird nicht selten zu 


î: rîndunzà hirundin-ella, */mbríc 4- lumbricus, altrum. dindddrá, 
jetzt odinivárá, de-una-hora, altrum. vtr 1 nb. vultár und vúltur 
vultúr(ius), potirníche nb. potur- coturnicula ; finff'né fontäna, villváre 
nb. vultoáre *voltoria, frímséte nb. frumfu)séte *formositiae, minástire 
povaorípron. Man beachte auch fnsér *uxüro. Auch plámi nt 


pulmones kann auf pilmi’ni beruhen. 


80. o für prot. steht in acolö eccu”-[ijlloc (Assimilation) und 
siebb. noirdf, sonst nutrét, nutricium; ferner háufig anlautend in 
Slavismen: ológ slav. ulogú, omorf ksl. umoriti, osteni ustati “ang, 
ost rdie usrúdije, altrum. auch wmorì, usleni, usò rdie geschrieben. 

81. Hie und da erscheint o für inl. post. x. Aufser den schon 
No. 14 angeführten Fällen von ao für ay ist zu nennen: préof nb. 
ält. préut presbyter, maced. /rZdmor& Kav., sonst /rémur, tremúlo, 
maced. drbore Kav. nb. drbure Dan. arbórem (ursprüngliches o er- 
gab zunächst # nach No. 68), sowie die dunkeln dior Wbb., gew. 
ábur, und pájorá -árá, gew. -urá. 

Andere Laute zeigen /réer tribúlo und cémpéf compútus, wohl 
zunächst aus *tribilo, *compitus; ferner /fécdrd, das man aus fa- 
cúla (mit Einflufs von fiamma) herleitet. 


82. Hat lat. post. x den aus westlichen Sprachen bekannten 
Wandel zu o (bonus — *döno, tabúla —*ábola) auch im Rumán. 
durchgemacht und ist erst später gemäfs No, 68 zu seiner ursprüng- 
lichen Gestalt zurückgekehrt oder ist das w in sócru das unver- 
änderte # von lat. socerum? Dafs post. « und o nicht schon im 
Vlat. zusammengefallen sind, läfst sich aus jenen Sprachen erweisen, 
deren Lautstand noch heute erkennen läfst, dafs sie einst zwischen 
beiden unterschieden ; siehe besonders Försters Zusammenstellung 
der hierhergehörenden Erscheinungen in dieser Zeitschrift III 484. 
Nichts steht der Annahme im Wege, dafs diese Unterscheidung 
auch im Rumänischen bis zu dem Zeitpunkte bestanden habe, wo 
unbet. o zu x wurde, bis dahin also lucror *Zicro, lucrum aber húcru 
gelautet habe. 


83. Hiatus. Vor tiefem Tonvokal schwindet x im lat. Hiatus : 
báláe batualia, Féurdriü februarius, fmprumufà impromutuäre, /ím= 
godre languorem, viriós virtuösus; vgl. auch die Vereinfachung von 
qu zu < in cdre qualis, cér quaero u. Ss. w. Dagegen ist # vor dem 
hellen e in cruentus wohl erst ausgefallen, nachdem es, wie in júncá 
juvenca, auf letzteren Laut trübend gewirkt hatte: cr#n/ (Reihe: 


1 Oder ist vi tur zu betonen? Meine Quellen geben über die Betonung 
keinen Aufschlufs. 
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*crud'nt *cruî'nt *cruúnt?). Sonst erhalten: Jud levare, Fevruárie 
Peßgovapıog etc. — Vor dem Auslautsvokal hat sich lat. # ebenfalls 
verflúchtigt: mórt morfi mbáriá mödrie mortuus etc., imprumil fi 
-úlá -itte impromutuo etc.; wegen batuo etc. siehe auch No. 78. 
Vgl. auch cóc coquo, s/íng stinguo etc. Einzige Ausnahme: vá dui 
-u4 Viduus -ua. — Nach Vokal bleibt #, und zwar als Plenison: 
dür aurum, preüt presbyter, ré'-/ reu[m]-[i]llum etc. Das durch 
Vokalisierung von silbenschliefsendem Labial entstandene z ist eben- 
falls plenison in. fáúr fabrum, s/áúl aus stabülum *siáblu 1, fátiráriú 
februarius, mit vorhergehendem x verschmolzen in sú/ld aus subüla 
*sublé, lúnec lubrico. Dagegen schwindet das auf intervokalem 4, v 
beruhende x spurlos: Jegie lixiva, cál caballus; doch lud levare, aluáf 
elevätum anscheinend mit erhaltenem x. Enklitisches /4% (tuus), 
séit (suus) kürzt sich dial. zu #, so und fu, su — Über das Ver- 
halten von x vor Enclitica s. *Verschleifung”. 


c) Semison. 


84. Dals die Semisonierung von ausl. « bei Beginn der Schrift- 
periode schon eine vollendete Thatsache gewesen, ist No. 52 ge- 
lehrt worden. Hier soll von der náchsten Phase, dem vólligen 
Verstummen dieses Lautes gehandelt werden. 

Durch plenisonen Vokal wird -2 überall geschützt: nordr. 
mac. istr. 40%. 

Nach Konsonant hat sich -4 nur im Maced, erhalten. Sowohl 
in Istrien als im ganzen Norden ist es jetzt völlig geschwunden.? 
Der Wegfall hat sich, wie die Texte zeigen, erst im Laufe des 
17. Jahrh. vollzogen. Im Cod. Vor. fehlt -x nur ganz vereinzelt. 
Die in Hasdeus Cuv. d. bátr. 1 und II enthaltenen handschriftlichen 
Texte des 16. Jahrh. schwanken meist zwischen beiden Schreibungen, 
wobei in der Regel die mit x vorwiegt. In den Drucken (wie Indr., 
Bibl. Buc., Márg. ed. 1) und Handschriften des 17. Jahrh. wird -w 
allmáhlich immer seltener, und im 18. Jahrh. ist der Auslautsvokal 
— aufser etwa in Reproduktionen älterer Texte, wie Márg. ed. II 
oder Psaltire lasi 1743 — kaum mehr anzutrefíen, 

Zusatz 1. Im Widerspruche mit diesen Angaben scheint 
zu stehen, dafs gerade in den Drucken des 16. Jahrh.3 der 
Auslaut durchweg feht. Sollte in Kronstadt und Broos, 
woher diese Drucke stammen, schon damals -7 verstummt 


1 Die Entwicklung stabülum #stdulu, subüla *súsla ist ausgeschlossen, 
da intervokales / zu r wird, wir also dann stdur, súrá haben müfsten, 

2 Doch soll in gewissen Teilen Siebenbürgens, wie mir von glaubwiir- 
diger Seite versichert wurde, ausl. Kons. labialisiert (mit gleichzeitiger Run- 
dung der Lippen, s. Sievers, Phonetik 167) gesprochen werden. Vgl. auch 
Cip. Gram. I 64. Dagegen will V. Burla, Conv. lit. V 243 f., auch in jener 
Landschaft nie eine Spur des ausl. % gehört haben. 

3 Desgleichen in der im British Museum befindlichen Hs. vom J. 1574, 
der Urschrift der Coresi’schen Evangelien-Übersetzung; s. Col. lui Traian 1882 
S. 48 ff, 
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sein, wáhrend es in dem nur wenige Meilen von letzterer 
Stadt entfernten Dorfe Mähäciu (Comitat Torda-Aranyos, westl. 
v. N. Enyed), dem Entstehungsorte des. zwischen 1580 und 
ı619 geschriebenen, in Hasd. Cuv. II reproduzierten Codex 
Sturzanus, noch zu hören war? Unmöglich wäre dies aller- 
dings nicht. Zieht man jedoch in Berücksichtigung, dafs ja 
selbst diejenigen Texte, welche -z erhalten zeigen, das Zei- 
chen dafür mehr oder weniger oft weglassen, so ist als wahr- 
scheinlich anzunehmen, dafs auch für die. Verfasser oder 
Abschreiber jener Werke der Auslautsvokal zwar noch vor- 
handen war, sie es aber vorzogen, nach slavischer Art das 
Stummheitszeichen b an dessen Stelle zu setzen, anstatt den 
so wenig hörbaren und überdies ganz bedeutungslosen Laut 
mit dem Zeichen des vollen # darzustellen. 


Nach dem Semison 7 hat sich ausl. Z im der Schrift bis auf 
die Gegenwart erhalten, während die nordrum. Aussprache es 
auch hier! nicht mehr kennt. Wann die Verstummung eingetreten, 
ist nicht mehr zu ermitteln; jedenfalls dürfte sie sich hier viel 
später vollzogen haben als nach Kons. Dafs auch schon in sehr 
alten Texten -% bisweilen vermifst wird, will wenig besagen: durch- 
geführt ist die Weglassung nirgends, sie tritt vielmehr nur ganz 
sporadisch auf, so dafs der Grund derselben lediglich in der Nach- 
lássigkeit der Schreiber zu suchen -ist. Beispiele: guno? Coresi 
Psalt. S..420, fnfi'i Indr. 65 ff, un páscári Dos. VS. 17 Oct. 

Zusatz 2. In einer bestimmten Form fehlt das - in einigen 
älteren Texten so: häufig, dafs in diesem Falle die Annahme 
blofser Nachlässigkeit nicht zulässig erscheint: Es ist dies 
die ı. Pers. Sg. Perf. So schreibt Coresi in der Psaltire häu- 
figer jura, vdzui u. s. w. als juraiu, vázutu u. s. w.; in Palia 
Gen. 3 steht míncar neben auziiu; die Vorrede der Cazania, 
Govora 1642 bietet nur Schreibungen ohne -u: cugelai, ustenit 
u.s.w. Die naheliegende Vermutung, dafs wir hier Zeugen 
des Kampfes zwischen dem organischen /öuddr laudavi und 
dem durch Einflufs des Präs. /audz laudo entstandenen /¿udáti 
sind, wird anscheinend durch die Beobachtung bestätigt, dafs 
das u bei Coresi häufig genug auch ‚vor Enklitika fehlt: 
jurai-má, néscui-te, inlärü-md etc. neben vérsaïu-mé, räbdaiu-te, 
auzitu-le etc. Hier handelt es sich um plenisones « (s. 
No. 52, Absatz 4), das auch der flüchtigste Schreiber schwer- 
lich ausgelassen hätte. Alle Schwierigkeiten sind indessen 
mit dieser Annahme noch nicht beseitigt. Denn es bleibt 
immerhin auffallend, erstens dafs gerade die nur im älteren 
Schriftrum. vorkommenden direkten Reflexe des lat. Perf. auf 


! Aufser etwa in den schon erwähnten Gebieten Siebenbiirgens. Hier 
soll nach M. Eminescu’s mündlicher Angabe -72 ungefähr wie eine semisones 
ü klingen, so dafs der Sg. 6ck nicht, wie im Osten, mit dem PI, óchz 
lautlich zusammenfällt. 
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-Xi, -sí immer x als Auslaut aufweisen: man findet nur zisu dixi, 
disu-mé duxi me (einziges Beispiel dieser Form in Coresis 
Psaltire: împérsu-md S. 429), nie zig, dúsi-má; und zweitens 
dafs die wahrscheinlich álteste und jedenfalls die meisten 
altertimlichen Züge aufweisende Urkunde, der Codex Voron., 
ausnahmslos die jüngere Form anwendet: /uazu, cázutu, -2í5u, 
venríu (veni), márturisitu u. s. W. 


VL DIE GUTTURALEN. 
a) é und 2. 
a) Plenison. 

85. 4, í erweichen sich nach Palatin stets zu e, 7. In Stämmen: 
chemd aus clamare' *chiîmà (No. 17 A), ghíndá aus glandem *ghf'nde 
(No. 3), cimbru aus slav. &gbrü *&mbru In der Wortbildung: 
cescif für *édscif Dem. v. cëds ksl. &asü (No. 17 B). In der Flexion: 
Jünghe, junghém, junghè, junghind etc. aus *júnghió jugúlat, *jun- 
ghid'm jugulamus (No. 3, Absatz 1), *jung4z4' jugulavit (No. 6), *jun- 
ghil’'nd jugulandum. chiámd, lesíá etc. bei Neueren ist etymologische 
Schreibung. 

Die palatine Wirkung von 5, j im Westwal., Altmold. u. s. w. 
zeigen Formen wie jirtf& (jetzt jértfé) aus ksl. Zrütva ji rifá; ge 
trärtü v. sdiré ksl. Batirü; úse ostia, grije ksl. gryla; fngrüdge, în- 
grosem, îngrosè, îngrosind etc. von ingrosd *ingrossiare. 

86. Nach lab. Vok. werden 4, i (ersteres nach No. 3 Abs. 1, 
No. 6, 7, 17, 25 und 26 aus a oder e, letzteres nach No. 4 aus a 
hervorgegangen) zu 0, u. 

Stämme. Inl in *b%0r Dur bubálus, nor nubilum, vielleicht 
auch in cóf cubitus über *czd6/ *cuot (vgl. No. 72 Anm.). Ausl. in 
#io aus ubi *7%4 und incátrio incontr[a]-ubi, ferner in *nóo nödo 
nobis, *vdo vödo vobis, wahrscheinlich in o unam über *u4 *uo. o 
aus [i]llam */a *a *4 scheint Verallgemeinerung einer satzphone- 
tischen Form zu sein. Nach lab. Ausl. (vá'zu-*4 video illam) mufste 
*4 dieser Nummer gemäfs in o, nach pal. (vé2:-*@ vides illam) zu- 
folge No. 85 in e übergehen, während es nach 4 (vázá-*4 videat 
illam) kaum vor Schwund zu schitzen war: o trug den Sieg davon. 

Suffixe. greotále, ráoláte (jünger -utáte) von gr&u, rá <u dürf- 
ten auf *gre-d-didte, *rá-d-átáte mit hiatustilgendem Einschub v. 3 
(s. *Epenthese”) beruhen, welches dann nach Assimilierung des fol- 
genden # mit diesem verschmolz. Ähnlich wäre bei cheotödre (jünger 
cheu-), wenn es einer Form *clavatoria entspricht, eine Zwischen- 
stufe *che-ö-dlödre anzusetzen. _ 

Flexion. Aus der Deklination gehören hierher: die weibl. 
Singulare mádúo medulla, dial. ao uva, vd'duo vidüa, *nóo nido nova 
und deren gleichlautende Plurale, sowie *dóo dödo aus d[u]o+e; 
der ursprüngl. auf -e ausgehende PI. des Neutr. 67 ovum (“do ddo) 
und der zahlreichen Neutra auf -d'7 (hírdá'ú — hirddo, No. 26b). 

Zeitschr. f. rom. Phil. XII 15 
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Aus der Konjugation der Verba aciud (dunkel), lud levare, od *ovare, 
ploà *plovare folgende Formen: die 3. Pers. Ind. und Conj. Präs. 
(aciúo, *¿o do, *plóo plüdo, nur lua hat nach No. 24 und 32 74); 
die 1. P. PI. Präs. (Juóm etc.); die 3. P. Sing. Perf. (40 etc.); die ar- 
chaistische 1. P. Pl. Perf. (/uóm etc.); das Gerundium (Juúnd etc.); 
das Verbaladjektiv (40/0772 etc.); der Pi. des Verbalsubst. (Zu6r7 etc.). 

Zusatz 1. Neben den hier aufgeführten Formen finden 
sich z. T. auch solche mit 4, 2 an Stelle von o, u. Das that- 
sächliche Verháltnis nach Zeit und Ort ist folgendes. 

Die siebenb. Urkunden der ältesten Periode bieten aus- _ 
schliefslich Schreibungen mit Labial. So z. B. Cod. Vor.: zuo, 
incälruo, noao (nobis), voao, o (unam und illam), doao, Juom 
(Präs. u. Perf.), lud, plod; Coresi: suor, 70 und #0, nouo (nobis), 
auo, doao, ploao (Ind.), aciuo (Konj.), A. 

Im Osten erscheint dagegen schon frúh der Guttural. So 
bietet ein mold. Text v. J. 1588 (Hasd. Cuv. 191 ff) schon 
zweimal doaá nb. doao und einmal #oaf (novae). Im 17. Jahrh. 
finden sich Schreibungen mit 4, ? ziemlich häufig. Aus Indr. 
führe ich beispielsweise an incáfrod-vd, nóad (nobis), 4 (illam, 
nur nach x, z.B. n%-d 12, opríndu-4 534, weitere Belege s. 
Cip. Princ. 368), vá duá (Sg. und PI.), amindsad, odod (Pl. v. 
di), luî nd, luá'rí neben incátróo, nóao (nova und novae), dóao, luóm 
(Prás.), Jud, luotértu, luóri; aus Dos. Psalt. in v. mádúhá nb. 
päréo (Pl. v. pérd'à). Ferner in einem auf der Rückseite des 
Titelblatts von Dos. VS. und Div. abgedruckten Gedichte húár 
‘und núár im Reime miteinander, wogegen im Texte beider 
und in Psalt. in v. ##or. 

Gegenwártig ist im Nordr. in allen Flexionsformen, wo 
also die Analogie 4 (bzw. e), ? fordert, der Guttural wieder- 
hergestellt. Man spricht mödid (nb. -úvá, -úhá), vd'dué (nb. -uvé), 
dádá, pirává (und «did nb. -de, -d'e), luá”, ploî nd etc., aber bóur, 
nór nóur, col, încotrò, o, greoldie greut-, ráoláte ráut-, cheotòdre 
cheut-; doch nödöd nobis, vödöd vobis im Anschlufs an die übrigen 
Wörter auf -död. Die Gruppe 404 (in didié, nödöd etc.) 
wird übrigens auf mannigfaltige Weise ausgesprochen: wal. 
vává, mold, ddüs, Gad, 04, hie und da auch sád. Die neuere 
Schriftsprache hat sich für die Aussprache dd enischieden,, 
welche scheinbar der Etymologie am Besten entspricht (nova 
nöüd). 

‘ Der Maced. spricht nach dem Zeugnisse der Quellen axá, 
mádúá, vedus mit gutturalem Auslaut, aber 72 ubi, #40 
nobis etc., vdo, o und  illam, dáo, ddo (Pl. v. dä), lómi (Präs. 
und Perf), lo, /éndi (letztere Form kenne ich nur aus Atha- 
nasescus Gramm., citiert Mik]. Beitr. Voc. Ill 14). 

Im Istrischen haben wir 704 übi, nóvá nova gegenüber o 
unam und illam, xò, vò, dò nach meiner persönlichen Beob- 
achtung, wéve novae, di (Pl. v. 6%) nach Gartner. Maiorescu 
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hat ferner /zöm lám, das jedoch verdächtig ist; heute spricht 
der Istrier lán (von /à wie purtán portämus von purtà). 
Zusatz 2. a) Die lautliche Entwickelungsgeschichte der 
hier besprochenen Wórter enthált manchen dunkeln Punkt. 
Klar ist jedenfalls so viel, dafs in jenen Wörtern, wo 0(%) an 
der Stelle eines urspr. a steht, dieses zunächst 4(î) geworden 
ist und sich erst später unter dem Einflusse eines unmittel- 
bar vorhergehenden lab. Vokals in of#) verwandelt hat: vá duo 
aus vidua *vá duî. Wo dem a in der Ursprache ein 4, v 
oder 4 vorausging, wie z.B. in bubalus, nova, medulla, 
müssen diese Konsonanten — von lud levare abgesehen, wo 
ev u ergab — vorher gänzlich geschwunden sein, ehe die 
Labialisierung des Vokals eintrat: dior, *ndo nödo, mädio aus 
*búár, *ndd, *mädi&. Der von Schuchardt (Hasd. Cuv. I 
Suppl. S. XXXIII ff.) vertretenen Meinung, dafs hier das seiner 
Ansicht nach aus jenen Konsonanten zunächst hervorgegangene 
semisone u (*buialu, *noüa, *meduüa)‘ sich mit dem folgenden 
é zu o verbunden habe, halte ich die Thatsache entgegen, 
dafs in allen jenen Fällen, wo diesem hypothetischen # ein 
anderer Vokal als o oder « voranging, eine solche Kon- 
traktion entweder nachweislich nicht stattgefunden hat, wie 
in 522 bibat, 1d (mac. /yd) levat und illa, gingíe gingiva, Jegie 
lixiva etc. die nirgends edo, ido, gingio, lesío gesprochen 
werden, oder-sich zum Mindesten nicht nachweisen läfst, wie 
in zd zaba, grid *greva, sid stella etc, deren dial. Neben- 
formen 2do, grido, stëdo sehr wohl jüngere analogische Bil- 
dungen sein können (s. Stud. I 26 Anm. 17 und vgl. ‘Epi- 
these”). Kaum Erwähnuñg verdient Hasdeus Zurúckfúhrung 
des o in den Wörtern o (una und illam), luóm lud luolörtü, 
încotrò auf va, welches „sowohl anl. als inl im Rum. die 
Neigung habe, zu o zu werden“ (s. Cuv.1 153, 287, 419, 
Suppl. S. LXXVII). Uber die unhaltbaren Etymologien, welche 
hierbei den Wörtern o und iíncotró untergelegt werden, will ich 
kein Wort verlieren. Ein anscheinend bedingungsloser Wandel 
von va zu 0 kommt nur in Magyarismen vor (ord$ varos, 
Orddia Várad etc.), während ältere Bestandteile von einem 
solchen Übergange nichts merken lassen: vácá vacca, vácártú 
*vaccarius, válrá ksl. vatra, vádi ksl. vaditi, mit aufgelöstem v 
ploà *ploväre etc. Übrigens hätte schon der Umstand, dafs 
das Verbum /ud (wie auch die anderen oben aufgeführten 
Verba) nur in bestimmten Formen o aufweist, sonst aber a 
erhalten bleibt (42 levare und leväbat, /ud/7 levatis, lud/ le- 
vatus etc., nicht Zw, /udf1?, Zuöt), Herm H. darüber belehren 


1 Ich nehme, beiläufig bemerkt, für Z eine andere Entwicklung an. 

2 Schuchardt giebt a. a. O. S. XXXV für das Maced. /ofi, für das Istr. 
diáfi láfi an, was falsch. or Boj. 111 u. 112 ist in Zoaci (d. i. dodfí) zu kor- 
rigieren, wie richtig das.156. Maiorescu, Sch.s Quelle für das Istrische, schreibt 


Züafi lafı. 
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mússen, dafs va nicht so ohne Weiteres o ergiebt. Die wahre 
Natur des Vorgangs hat zuerst Lambrior erkannt Romania X 
350; die von ihm daselbst aufgeworfene Frage, „ob das bet. 
o in Jud dasjenige des Perf. (-aví -au -0) sei, welches sich 
unter dem attraktiven Einflufs des vorhergehenden Labials er- 
halten hätte, oder erst später aus ö entstanden sei“, ist natür- 
lich nur für denjenigen eine solche, der mit .L. cóntá” aus 
cantavit *canlavi *cantò entstehen läfst, s. oben No. 5 Anm. 1. 


b) Eine zweite, von L. an derselben Stelle angeregte Frage 
verdient dagegen nähere Beleuchtung. Wir haben oben ge- 
sehen, dafs zwischen a und o eine Stufe 4 bestanden, altrum. 
vá duo aus vidua über *vá duá hervorgegangen sein muís. Da- 
mit ist aber noch keineswegs erwiesen, dafs wir in dem vá duá 
der Gegenwart — vá duo mit o im Ausl. ist heute nicht mehr 
vorhanden, s. oben — die áltere Form vor uns haben. Es 
ist námlich sehr wohl denkbar, dafs die Formen mit Labial 
in vorlitterarischer Zeit allgemein gewesen, später aber vd'duo 
neben vá du-a gegenüber cásá neben .cás-a, luóm neben lud 
gegenüber plecé m neben plecá u. s. w. als Anomalien em- 
pfunden und deshalb der grofsen Mehrzahl der entsprechenden 
Flexionsformen wieder angeglichen worden seien. In der 
That deuten mancherlei Umstände auf die letztere Art der 
Entwickelung hin. Wie oben gezeigt, kennen die Denkmäler 
der áltesten Schriftperiode die Formen ‘mit 4 noch nicht, 
welche nur allmáhlich in die Schrift eindringen. Wollte man 
dies in dem Sinne auffassen, dafs in Walachei und Moldau, 
wo letztere Formen zuerst auftreten, 4 von jeher erhalten 
gewesen sei, so wäre wohl die Frage berechtigt, warum in 
diesen Landschaften @ nur in bestimmten Wortkategorien er- 
scheine, warum auch hier bóur, nor nóur, încotrò, o (illam) und 
nicht búdr, núár, incátriá, & gesprochen werde. Allerdings 
haben wir oben búdr, ndr, incálroáó-vd und d aus óstl. Texten 
belegt; aber da diese Formen der Sprache der Gegenwart 
unbekannt sind und ihnen überdies in denselben Urkunden 
Schreibungen mit o gegenüberstehen, so darf das hohe Alter 
des á in búár etc. mit Fug bezweifelt werden.! Eine weitere 
Stütze für die Annahme, dafs der Guttural der neurum. 
Formen jünger sei, liefert das Maced., wo aufser in mádúá 


1 Man könnte nachlässige Schreibung annehmen. Wahrscheinlicher .ist 
aber, dafs hier ein sonst nicht durchgedrungener jüngerer Wandel von uo, 00 
zu #4, oú vorliegt. Auf relative Jugend des £ deutet insbesondere die Form 
incätroö-vä, deren o für # sich nur aus dem Einflusse eines ehemals folgen- 
den o (in-contr[a]-ubi *incátruá *-trúo *-tr60, No. 75) erklären läfst. Dafs 
sich & (illam) nur nach x findet, während sonst die betreffenden Texte nur o 
bieten, spricht ebenfalls nicht wenig für den Übergang von uo zu u4. Man 
beachte schliefslich die z. T. ein offenbar unorganisches ú enthaltenden Re- 
flexe von roräre: ruára Dos., réurà Coresi und Barac (Halimà), réorà B. und 
Barac, jetzt roord und rourà. 
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und véduá der Labial herrscht; hier hat also die Analogie 
nur in der Nominalendung über das Lautgesetz gesiegt.! 

c) Fraglich ist ferner, ob dort, wo o auf urspr. e beruht, 
wie z. B. im Plural vá'duo (aus viduae *védue), das e zunächst 
in d und erst dann in o übergegangen ist oder o unmittel- 
bar auf e zurückgeht. ‘Wer in dem vá duá der Gegenwart 
die ältere Form sieht,-für den steht natürlich die erstere 
Entwickelung aufser Frage, also: 

vidua viduae 
*védud *védue 
vá duá 
vá duá nb. vá duo. 

Entscheidet man sich hingegen für die oben befürwortete 
Annahme, dergemäfs 4, wo es heute angetroffen wird, jünger 
ist als o, so bleibt es zweifelhaft, welches der beiden hier 
folgenden Schemata die Lautgeschichte des e in viduae etc. 
richtig wiedergiebt, ob: 


vidua viduae oder . vidua, viduae 
*yedud *yedue *védud *védue 
leon a] oasi Sa. — 
*vd dud vá duo 
A PI jo — 
vá duo vá duo nb. vá duá. 


— — 

vá duo nb. vá duá 

Das Einzige, was fiir die Reihe e 4 o spráche, wáre die 
physiologische Thatsache, dafs 4 einen bequemen Übergang 
von e zu o bildet. Ist übrigens die Annahme richtig, dafs 
auch nach á oder a gutturale Trübung eintritt — *hirdad 
hirdáo aus *hirdd'e, s. weiter unten —, so würde dies den 
nämlichen Vorgang nach :o wahrscheinlich machen. Wir 
könnten dann ein Lautgesetz formulieren: e wird nach harten 
Vokalen zu d. 

d) Eine wahre Proteusgestalt zeigt, wie aus unserem Formen- 
verzeichnis in Zusatz 1 ersichtlich, der Reflex von álterem da (in 
nova etc.) und de (in novem etc.). Unter der Voraussetzung, 
dafs modernes vá duá mit á die ältere, altrum. vá duo mit o die 
júngere Phase darstelle, habe ich oben No. 26b folgende Ent- 
wicklungsreihe aufgestellt: *nóá nödd noává mit eingeschobenem 
hiatustilgenden >, woraus dann einerseits *nöddo nüdo, mac. 
ndo, istr. *ndo nö, andererseits die übrigen Formen. Hält man 
dagegen, in Rücksicht auf die Ausführungen in diesem Zu- 
satz unter b, die Formen mit o im Auslaut für älter als die 
mit 4, so wäre für die vorgeschichtliche Periode die Reihe 
*ndé *nóo nido und letztere Form als gemeinsame Grundlage 


1 Was das Istr. betrifft, so lassen sich die wenigen und sehr entarteten 
Formen, die aus. dieser Mundart bezeugt sind, für unsere Frage nicht ver- 
werten. 
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aller übrigen anzusetzen. noo hätte dann im N. zunächst 
noäd@ ergeben, nach der Gleichung 

nodoË : nddd-a = cásá : cás-a; 
ndad in alten Texten wäre als ungenaue Schreibung für ndaod 
zu deuten. 

e) Bei dem Pl. der Neutra .auf -4% (hirda’z, Pl. altrum. 
hirddo, jetzt -död oder -düd neben -de und -d'e) vermutete 
ich No. 26b Übergang des -e in -á in einer Periode, wo 
noch der urspr. Auslaut (magy. hordó) galt, also dem + ein 
labialer Vokal voranging. Wahrscheinlicher wäre folgender 
Entwickelungsgang. Die Endung -e trübte sich zuerst unter 
dem Einflusse des vorhergehenden é oder (nach No.gı) a 
zu á: hirdä'e oder hirdáe wurde — und zwar in einer Zeit, wo 
silbenanlautendes e noch nicht gemäfs No. 30 fe gesprochen 
wurde — zu hirdá é oder hirdáá. Wenn wir in *chiáe chée clavis 
das e erhalten sehen, so kann in diesem einzigen Falle der- 
selbe Grund vorliegen, wie in öde aus ovis *% gegenüber dd0 
Pl. v. ón ovum aus *óve, *de etc. s. No. 26b. Hierauf er- 
folgte Einschub von biatustilgendem 3: hirdaöd, woraus *hir-. 
dávo hirdáo. Nach c) dieses Zusatzes ist ferner auch die 
Reihe hirdáe hirdáo hirdává (die letztere Form ‘analogisch) 
mit direktem Übergang von e in o denkbar. 


87: 4, î wird, wenn in der nächsten Silbe Palatal folgt, gern 
zu €, 2 Betont in fin)ainte aus -ab-ante *af nte und inemd aus 
anima *'nemd; in der Verbindung inir’i i nemé, die sich im 16. Jahrh. 
ziemich háufig findet (einige Belege Cip. Princ. 388, ich fiige hinzu 
Cor. Ps. 4 Zeile 9 und Ps. 45 Z. 4 Hasd. Cuv. II 120, 123, 424 
und 468), scheint 7 erhalten zu sein. Proton in Zrem ee (jetzt 4r2-) 
tramittére (in ban. /rdm ¿te ist 4 wohl jünger), *lepedò lepédà lapi- 
dare (j júnger neusiebb. /á4páda), repezì nb. ráp- v. rapidus, mesteca 
‘kauen’ masticare, das jedoch an mestecà *mixticäre angeglichen 
sein kann; ¿nél aus *annellus *¿nmél. 


Erst in historischer Zeit vollzieht sich die Erweichung in bes é- 
recá (jetzt. dis-) basilica, woneben Cod. Vor. noch ¿ás- bietet (vgl. 
auch mac. bástáricá, istr. bas éricé); wal. fermecà *pharmacare neben 
altrum. (Indr.) /drmecà und mold. Jfármácd; wal. blestemà blasphe- 
mare neben altr. meist 5/ésfemà und mold. diéstémà; neuwal. peréche 
paricúla, peréte parietem und sperzà expavére, sonst páréche, pärdte, 
spárid gesprochen; ban. chimésd für câmésé camisia; dimintátá *de- 
manitia neben altr. demintáfá; odinidárá de-una-hora neben altr. di- 
néddré; mintslérgurá Cod. Vor. für minesitrgurà *manextergúla. 
Vgl. auch wal. sirenepót gegenüber sirámós ex-tra[ns]-. 


Zusatz. Mikl. glaubt Beitr. Voc. III 15 einen ähnlichen 
Vorgang für den Gen.-Dat. der Nomina auf -4 in Anspruch 
nehmen zu dürfen, indem er das cdse in altrum. cáse-er, jetzt 
cáse-1 ‘des Hauses, dem Hause’ nicht, wie die álteren Gram- 
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matiker thun 1, auf lat. casae, sondern auf casa *cdsé zurück- 
führt, dessen á sich dem e des folgenden « assimiliert habe. 
So sehr ich mir auch der Bedenken bewufst bin, welche sich 
der Identifizierung von rum. cáse als Casus obliquus des Sg. 
mit dem lat. Gen.-Dat. casae entgegenstellen (zur Frage vgl. 
Nád. Gram. 90 ff), halte ich doch Mikl.’s — übrigens z. T. 
auf irrige Voraussetzungen sich stützende — Aufstellung für 
noch weit weniger annehmbar. Wer in einem einzelnen Falle 
einen bestimmten sprachgeschichtlichen Vorgang vermutet, 
mufs vor Allem zu erfahren suchen, wie sich die Sprache in 
den úbrigen gleichartigen Fallen verhált. Wenden wir diesen 
methodischen Grundsatz im vorliegenden Falle an — was 
Mikl. zu thun unterlassen hat — und fragen wir uns: wie 
wird post. inlaut. 4 im Rumánischen behandelt, wenn e folgt? 
so lautet die Antwort: wo nicht Analogie im Spiele ist, wie 
nach lab. Kons. (No. 94), bleibt 4 erhalten. Dies beweisen 
Wörter wie pásáre (so in der ganzen älteren Litteratur, von 
Cod. Vor. angefangen; pásere bei Neueren ist etymologisch 
geschrieben) vlat. passárem f. passérem (Belege s. Schuchardt 
Vok. 1 206) und Dünäre vgl. slav. Dunaj Dunavü, sowie die 
zahlreichen nach dem Typus Aöpde gebildeten onomatischen 
Verba. Um wie viel weniger ist also an regressive Assimi- 
lation bei cése-ei zu denken, dessen - im Grunde ja ein 
selbständiges Wort ist und als solches im Urrum., wo es nach 
vorhandenen Spuren (s. Gröbers Grundrifs I 452 No. 13) auch 
vor das Nomen gesetzt werden durfte, wohl empfunden 
wurde. Ferner hat Mikl. übersehen, dafs die Form des Gen.- 
Dat. Sg. ja auch in Verbindungen wie #neï cáse, acéstit mése, 
pádúrit cet dése etc. vorkommt, wo ein Assimilationsfaktor gar 
nicht vorhanden ist und doch nicht cdsé, mdsd, dedsd gespro- 
chen wird. 

Was Mikl. besonders veranlafst zu haben scheint, ein álteres 
cásá-er anzusetzen, ist das Vorkommen beider Bildungsarten 
im Maced., wo die Quellen z. B. ‘vacd-Jjei” neben ‘vicine-Jjei” 
bieten. Sieht man indessen näher zu, so zeigt sich, dafs der 
art. Gen.-Dat. nur dann in der Nominativform zu erscheinen 
pflegt, wenn der Stamm des Nomens vor e, 7 sprachgesetzlich 
einen anderen Auslaut als im Nom. erhalten mülste, wie sich 
bei Vergleichung der betreffenden Plurale sofort ergiebt. So 
bei Boj. 162 “nao-ljz” (vgl. Pl. ndle), 168 “njica-lji” (Pl. nvifi), 
202 ‘hiserica-lji” (Pl. bisérifi) gegenüber ‘ cas:-/ji*, ‘inimi-ljr” etc. 
Dasselbe gilt fir die von Mikl. aus Athanasescu und Evan- 
ghelie angeführten Belege. Nur in Petr. Mostre ist 4 durch- 


1 Lambrior's phantastischen Versuch Carte de cet. XI ff., dieses cdse 
als lautgesetzlichen Reflex des lat. Nom. casa zu erklären, habe ich schon 
oben No. 17 Anm. 1 zurückgewiesen. Zu den das. gegebenen Belegen für 
rum. -á = lat. -a(s) trage ich hier noch nach s écetá siccitas und altr. (Cod. 
Vor.) u. mac. /á illas (jetzt nordr. Ze durch Analogie, s. No. 67 Anm.). 


» 
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geführt: Yaifá-lei” 1 21, “imimá-lei” etc! Man erkennt leicht, 
dafs das natürliche Bestreben, dem Sg. durch alle Casus den 
gleichen Stamm zu geben, zu dieser zweifellosen Neuerung 
geführt hat. Nicht anders werden im Maced. die Nomina 
auf -e behandelt: “minti=lji*, ‘citati-lji’ etc. bei Boj. nicht 
‘minzi-lji’, citazi-lji°. - Der Vorgang ist übrigens auch dem 
Norden nicht fremd. Hier bleibt -cá, -gá bei Eigennamen, 
Verwandschaftsnamen und ähnl, sowohl weibl., wie Catíncá-r, 
Strúngá-1, bunicá-1 (gegenüber Sáfte-i, Búde-r, nepoáte-1), als 
mánnl., wie Liúcá-i, ldicd-1, ágá-1 (gegenüber Tóme-1, lúde-i, 
pöpe-t)2 Dazu zuo-eí Cip. An. 47 für zile-ei; dráctascá-1, juncá-1, 
zio=ei Cip. Princ. 131.3 Auch von denen auf -e pflegen im 
Nordr. einige, die im regelrecht gebildeten Gen.-Dat. den 
Stammauslaut verändern müfsten, die Nominativform für den. 
Casus obliquus zu verwenden. Es sind dies solche Nomina, 
die keinen gebräuchlichen Plural haben, wie frite, ‘scumpéte, 
séte, drágoste (der wenig übliche Plural lautet ebenfalls drá- 
goste), in neuerer Zeit auch ddsfe ‘Heer’ (Pl. 65/7 “Truppen’); 
mifsbräuchlich aufserdem, doch selten, piéle, cale, vale, deren 
Pl. piéz, cá 7, vd’t vom Sg. gar zu sehr absticht, so dafs das 
Widerstreben gegen seine Verwendung als Cas. obl. Sg. aller- 
dings gerechtfertigt erscheint. Dafs ferner bei ¿mbrácáminte, 
incälfäminle, rugáminte (Pl. gleichbedeutend, doch unüblich) 
Casus rectus und Casus obliquus identische Gestalt haben, 
ist um so natürlicher als diese Wörter ursprünglich Plurale 
sind (der Sg. auf -mi'nf -mentum ist aus älterer Zeit z. T. 
noch belegbar), mithin die empirische Regel: „Gen.-Dat. Sg. 
der Feminina lautet wie deren Plural“ hier nur ihre folge- 
richtige Anwendung findet. Dagegen schwankt bei den einen 
indifferenten Stammauslaut besitzenden Pluraliatantum auf 
- êfe -itiae, die auch als Singulare gebracht werden, die Form: 
des Gen.-Dat. Sg. schon früh: frumus ffe- und frumusófiz. 
Ich glaube, durch vorstehende Untersuchung die relative 
Jugend von cdsé mit 4 als Cas. obl. Sg. aufser Zweifel ge- 
stellt zu haben. Die weitere Erórterung der Frage nach der 
Entstehung des álteren cdse gehórt in die Formenlehre. 


B) Semison. | 
88. Die gutturalen Vokale können ihrer geringen Tonfülle 
wegen als Semisone nicht bestehen. So oft also die Semisonen è, 7 


1 Aus Dan. ist der Gen.-Dat. überhaupt nur ein Mal zu belegen: xéppa her 
Mikl. R. U. II 54. ? 

2 Die nicht art. Form der Mascc. hat stets á (a): Zur Tóma, unul pipà. 

* Abweichend Cip. Princ. 131 u. 367 auch Sard-ei, Zudé-i. Die übrigen 
das. angeführten Gen.-Dative stimmen mit den entsprechenden Pluralen über- 
ein, sind also regelrechte Bildungen. 

4 Nicht hierher gehören cinste u. nâdéjde, deren Gen.-Dat. Sg. richtig 
cinsti, nädejdi wie der Pl., nicht cinste, nédéjde lautet. Die Erhaltung des 
dentalen Stammauslauts ist eben, wie der Pl. beweist, eine Anomalie. 
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lautgesetzlich gutturale Trübung zu erleiden haben, schwinden sie 
gänzlich: /dré aus terra */#drà *{d'drd, Pl. altrum. fé’ r aus *férf 
(vgl. mit Art. fé ri-le). Zahlreiche Beispiele bieten die Nummern 25 
und 26 und ‘Verschleifung’. 


b) á allein. 
i a) Betont. 

89. Dem No. 4 Absatz 2 formulierten Lautgesetze zufolge 
schárft sich 4 vor m+Explos. und » zu ?: méná aus manus *má ná, 
vind aus vena *vá ná. Auch protones & (wie prot. e, No. 35) 
nimmt an der Schärfung Teil. 

Die Regel findet je nach der Entstehungsweise des 4 all- 
_gemeinere oder beschrinktere Anwendung. 

a) & aus a. Wo der folgende Nasal die Veranlassung zur 
Trübung ist, tritt auch zugleich Schärfung ein, s. No. 3, 4, 15.! 
Sonst verharrt der offene Vokal: mp, rá nt, cd'ngi Pl. v. lámpá, 
ränd, cánge (No. 7a); ráni ksl. raniti, mángálá'i magy. mangoló, 
irámpusdárá v. Irdmpd, mánós v. máná, mántálútá v. manta (No. 17). 

b) 4 aus e Ist die Trübung gemeinrum. oder zum Minde- 
sten dem ganzen N. gemeinsam, so geht 4 in der Tonsilbe und 
vor dem Tone stets in ? über. Beispiele finden sich No. 25 und 
26; dazu nordr. aminddi aus *amenduo-i f. ambo duo, luminare lumi- 
naria, vierminds verminosus. Aber z. B. mold. sénir f. senin seränus, 
nicht simín; oder in der Postonen nordr. gewöhnlich sedmdn semino, 
weniger üblich s2imin. Ausnahmen nordr. rdnichtü renicúlus (wo- 
neben aber auch, doch wohl jünger, rin- und rin-), mánúnt minütus. 
In der Flexion bleibt der Laut der stammbetonten Formen: mind 
nach míná minat, aber semdnà nach södmänd seminat. Wie in 
páná penna (No. 28), so ist auch in seinem Deriv. ¿mpána, Präs. 
impánéz, die Schärfung unterblieben. 

á vor m in offener Silbe wird nie geschärft: /dudd' m laudamus 
(No. 3 Abs. 1), cémdsé camisia (No. 17; doch dial. cîmése), rémi't 
remaneo (No. 25 a). 


1 Zu No. 3 sei hier bemerkt, dafs der Moldauer eigentümlicherweise 
cálcá Tú calcaneum, cépété'i *capitaneum, ántá Tú *antaneus f. cdlci i etc. 
spricht. Es wäre verfehlt anzunehmen, dass hier a nur die erste Stufe, 4, 
erreicht habe, indem das folgende # vor Eintritt der Schärfung ausgefallen 
sei. Den Schwund des # so hoch heraufzusetzen verbietet dessen Erhaltung 
nicht blos im Mac. und Istr., sondern auch in einem nordr. Dialect, dem 
Banat., in welchem vorstehende Wörter célcfny, cápáti ny, înti ny lauten. 
Überdies erhellt das chronologische Verhältnis zur Genüge aus mold. alámá iu 
*limonius gegenüber wal. /ami#, wo á aus o kaum anders als über w $ ent- 
standen sein kann. 

Zu den Ausnahmen No. 15 trage ich hier nach sénéféte sanitatem, wo- 
raus sánátós. Dagegen darf farinc B. Pol., párinc Cih. “Hirse” der Tonstel- 
lung wegen nicht direkt auf panicum zurückgeführt werden; vgl. alb. pänik 
Mikl. Alb. Forsch, II 47. Mold. mánúsá ‘Handschuh’, mänunchtz *manucülus, 
mánástire uovaot]oiov, páná (dunkel) sind anscheinend jünger als wal. mi- 
nüsä etc., s. ‘f wird d°. 


» 
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Uber die Frage, wann die Schárfung eingetreten und ob das 
Mac. und Istr., welche manus durch mé'n@ bau, má rá wiedergeben, 
hier den álteren Laut bewahrt haben oder nicht, s. die Einleitung. 


go. Auch vor ‘anderen Lauten findet sich bisweilen ? für prot. 
á, das auf a beruht. Zu den No. 15 angeführten Beispielen ist 
noch hinzuzufügen: cîrmelégi und ciylég? ‘Fasching’, ersteres carnem 
ligas, leszteres dasselbe oder caseum ligas, cicd/ cacatum, wal. pig 
von pds. 

î = d = e steht ferner in nordr. vír/ós virtuosus und viriúle 
virtütem. 


91. Die Neutra auf -d'% bilden den Plural altr. und siebb. 
auf -do, -ává, óstl. auf -de neben neumold. -d'e (vgl. oben No. 86 
Zusatz 2 e). Hier hat sich bet. ê zunächst unter der Wirkung des 
folgenden offenen Vokals zu ¿a diphthongiert, wie e, o unter 
gleichen Verhältnissen zu 2a, da (No. 23, 64); aus ersterem Diph- 
thong aber mufste a werden, nach No. 88.1 


y2. a in den Verben dárám dárám dárm und (s)färam (s)fá- 
rám (s)färm, woneben auch dárám (6 s)fárám, ist aus dem á der 
endungsbetonten Formen (dáráma dárma, (s)fáráma (s)férmà) er- 
schlossen, nach Analogie von destrám destráma *distramo, cálc cálca 
calco etc.; die ursprüngl. Formen lauten dérî"m dérîmà (wahrschein- 
lich *derimo, keineswegs *derämo, wie Lambrior Rom. IX 367 rät) 
und (5)fárim (s)fárima (vgl. das Subst. fárf'má, alb. $ärrime). 


3) Unbetont. 

93. Prot. 4 wird häufig durch assimilatorischen Einflufs labialer 
Nachbarlaute zu o. So nach lab. Kons. in nordr. boféz baptizo und 
porúmb palumbus neben mac. bátédziú, párúmbi, vielleicht auch in 
nordr. pofîrniche neben pélurn-, wenn es aus einer Form *quatur- 
nicula für coturn- zu deuten ist (wozu allerdings das e in mac. Pe- 
luriclye nicht gut stimmt); zwischen zwei Labialen (wie a in *fóme 
JPdme fames) in zábovi nb. altr. -4v? ksl. zabaviti, altr. rápoosa (jetzt 
ráposd) neben 7épéosà *repausare, neuwal. vopsi f. vápsi ksl. vapi- 
sati (gr. ¿Bapa), siebb. fomée und mac. fumélye, sonst fämee femée, 
familia; vor Lab.-+o in sobór nb. altr. sébér ksl. súború, zovoíw und 
zovor Pal: sonst závóid, z4vór, ksl. zavoj, zavorú. 


94. Nach No. 26ea alterniert im Nordr. nach lab. Kons. 
primáres e mit sekundárem 4, je nachdem harter oder weicher Vokal 
folgt. So lautet z. B. das Subst. nimär im Plural múmere, das Verb 


1 Wenn die gutturale Trübung nach bestimmten Lauten (No. 25, 26) 
nicht durchweg jünger ist als die Brechung von e zu #a, — was angesichts 
der Tatsache, dass letztere allgemein eingetreten ist, erstere aber nicht, 
allerdings wahrscheinlicher, — so könnten auch die Fälle von d aus é vor 
offenem Vocal z. T. Bierbergehören, so dafs z. B. prádá praeda, yáde sedet 
mot über *prédá *preddä, *sede *sédde, sondern über *prédá *prá' dá, *yéde 
*sá de entstanden wären. 
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numárd numeräre im Präs. númár, numeri, nimärd, numärd m, numärdft, 
númárá, Konj.numere. Dieser Wechsel ist nun auch in die Flexion einer 
Anzahl von Wörtern eingedrungen, in denen ein auf ursprüngl. a 
(No. 17) oder o (No. 67) beruhendes unbet. é hinter lab. Kons. steht. 
Hierher gehören von Nomen: prödspät X006paTos, cémétru, -Ird 
(mold. cumá tru -md Irá) ksl. kümotrü, cémélé ksl. kamata, cúmpáná ksl. 
kapona, si mbátá ksl. sabota (oder It.sabbatum); von Verben (I. Konj.): 
ápár appáro, cúmpár compáro, dápán *depäno, îmbdrbét v. bérbät. 
‚Also: prödspeft =pele, cúmetri cúmetre (aber mold. cumd tri -má tre), 
ápert ápere etc.1 
. In der Ableitung haben wir cumelríe, -trif& (mold. hier natürlich 
wieder 4) gegenüber cumpáni. In improspátéz etc. Prás. v. fmpro- 
spála muls 4 schon aus dem für ospáléz hospito etc. geltenden 
Grunde stehen, s. No. 26ea, Absatz 3. 
Einen auf demselben Prinzipe beruhenden Wandel von bet. a 
zu € s. No. 10. 


95. Der so häufige Wechsel von dd .. cd, 24 .. gd mit 6... ce, 
é..ge (pledca — pléce, lédgé — lége) ist eigentümlicherweise in 
die Flexion zweier Wörter gedrungen, wo cd, gd im Inlaut steht. 
Der Plural von mesitácán lautet nämlich mold. mestécent (wal. aber 
mesledcänt), das Prás. von /egdnà allgemein /idgán (mold. /égén, 
No..11), légeni, ledgänd, ligene. Die Herkunft beider Wörter ist 
dunkel.? 


96. Der Moldauer setzt gegenwärtig durchweg a an Stelle 
von prot. dé, wenn. in der Tonsilbe a folgt: barbát, pacdt, balan, 
sarde, sahástru für ält. dárbáf barbätus (No. 17), fdedt peccätum, 
dálán ksl. *bélanú, sárác ksl. sirakü, sáhástru (wal. sihástru) novyaotnc 
etc. Auch in der Flexion: aparà apardfi aparát etc. gegenüber 
ápár apärd'm apäri'nd etc. älter apärd etc. Schon bei Margela 
(1827) nicht selten, z. B. armasártu, magärtü, maldiù, die sonst mit 4 
in der Protonen gesprochen werden, neben bárbá!, sárác, vársál etc. 


97. Einzelnes. & ist : geworden in odinivárá nb. altrum. di- 
ndödrä de-una-hora und in neuwal. dunivárá neben neumold. (und 


1 In den Latinismen kónnte e nach No. 16 unmittelbar auf « fufsen. 
Für compäro ist jedoch á durch das Mac. (cúmpáru Dan., cumpára Kav.) u. 
Istr. (cumpard Gartn.) gesichert, die e nach Lab. bewahren (No. 26, vorletzter 
Absatz), und so wird es sich wohl anch mit den übrigen Wórtern verhalten, 
die ich aus diesen Diall. nicht belegen kann. 

2 Wo sich ausser in den No. 85, 87, 94 und 95 besprochenen Fillen 
sonst noch e für lautgesetzliches 4 geschrieben findet, ist die Schreibung 
etymologisch, also falsch. Dergleichen Schreibungen, von denen Mikl. Beitr. 
Voc. III 15 einige aus Ev. anführt (die daselbst aus anderen Quellen beleg- 
ten Schreibungen mit e sind lautgesetzlich berechtigt), treten glücklicherweise 
erst in diesem Jahrhundert, — seitdem die rum. Grammatiker die “ Verbesse- 
rung’ der Sprache in die Hand genommen, — auf, können daher an der 
Hand der älteren Litteratur leicht berichtigt werden. So wissen wir beispiels- 
weise, dafs die Vorsilbe rás- weder in ráspúnz respondeo noch in rásplátesc, 
wo sie gar = ksl. raz ist, jemals mit e gesprochen wurde, wie jetzt so häufig 
geschrieben wird. 
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altr.?) bunávárá bona-hora. — u steht für 4 vor m in mulfumi, das 
erst in neuester Zeit die ältere und noch jetzt volkstümliche Form 
multámi (Herkunft dunkel) verdrängt hat, und in neumold. suméf 
aus seméf *sáméf (zu. ksl. súmeti). 


c) í allein. 
a) Betont. 

98. Vor Nasal+Lab. ist bet. anl. 7 in «w úbergegangen in 
úmblu ambulo, #mplu impleo, énflu inflo neben ält ¿mblu, ¿mplu, 
influ. Aber mb ambo. 

un steht ferner für în in #nghi (schon Cod. Vor.; imghiu ist 
“mir nur in einem Doc. v. J. 1597, Hasd. Cuv. I 80, begegnet) an- 
gulus (No. 4), inláúntru «intro (No. 26a), dial. (schon altr.) curúnd 
“bald? f. curî'nd, eigentlich Gerundium von céré currére!, altr. un- 
tun érec neben (jetzt nur) în/- in-tenebricus, lungóre neben lingóáre 
für alt. lîngòdre languorem. Hierher gehört auch altrum. und dial. 
cu niisul cu[m] ipsu[m] [illlum, das aus cu f'nsul über cu *únsul 
entstanden sein mufs; doch kann hier « für ? auch durch das vor- 
hergehende u (in cu) hervorgerufen sein, nach No. 86. In /4ún 
tabanus kónnte, wie Horning in dieser Zeitschrift IX 512 fúr frz. 
taon vermutet, -anús durch -ónem ersetzt sein. 

Die mac. Quellen setzen an Stelle von nordr. ? häufig «u, be- 
sonders vor 2. Zu den von Mikl. Beitr. Voc. Il 16 gebrachten 
Belegen füge hinzu aus Boj. 68 suntu, 155 urutu,- 159 aduncoasé 
für nordr. sö'nt, urît, adincóásé. Wie solche Schreibungen zu ver- 
stehen sind, darüber s. die Einleitung. 


99. In der Walachei spricht man ¿z für ? (aus a, No. 4) in 
ci’ ine, PI. ci'inì, canis, mine -nt mane, mi int Pl. von mi né manus 
und pine panis gegenüber mold. cî' ze etc. Der Sing. mind zeigt, 
dafs der Einschub seinen Grund in dem post. e, z hat. 

Von den älteren Schriftdenkmälern setzen # nicht nur alle 
Texte wal. Provenienz, sondern auch Coresi.2 Dagegen schreibt 
Cod. Vor. mánre, pánre, ebenso Palia (1581) Cip. An. 76 máne, aber 
N. Test. Belgr. 1648 Cip. An. 88 schon Zdine. Mold. Urkunden 
bieten allgemein reines ?, wie die heutige Sprache dieser Land- 
schaft. 


B) Unbetont. 


100. Prot.î schwächt sich bisweilen zu 4. So allgemein (schon . 
Cod. Vor.) in sárác aus ksl. sirakú *sirác (eine Zwischenstufe *serác 
wäre weniger wahrscheinlich); jünger. in sármán neben altr. sirimán 


1 Die Annahme, dass hier die altlat. Gerundialendung -undum erhalten 
sei, habe ich zurückgewiesen Conv. lit. XIII 340. 

2 Man beachte, dafs Coresi von den übrigen siebb. Urkunden des 16. 
und 17. Jahrh. auch in dem Punkte abweicht, dafs er für den PI. v. méná 
die wal. Form mí'in7 bietet, während jene min (manus), mit Art, minu-le 
schreiben, wie auch alle älteren mold. Texte, 
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vgl. ksl. siromahú, in dérémà und (s)fáráma (No. 92), sowie in 
mold. sáhástru novyaotnc, tálhárii (dunkel), tálmácti ksl. tlimati, 
sonst sihástru, lilhárta, tilmáció. Vergl. auch No. 89 Anm. 1, 
Absatz. 


101. Anl. unbet. fm, in wird im Mac. stets zu — vor Kons. 
jedenfalls silbenbildendem — m, x gekürzt: náúntru, nafóárá, nápór 
== nordr. înndintru, inafärd, innapót, mpártii, mprumulédaú, ncórci, 
nircgü == nordr. impärt, imprumuléz, incárc, inireg. Vgl. auch andltü 
mit prothet. a = nordr.f#nd/{ in-altus. Es kann nicht blofser Zufall 
sein, daís im Alb. nach den besten Zeugnissen dieselbe Regel gilt: 
mbrét imperator, #gd${£ angustus. Zunächst wird die Kürzung wohl 
nach Vokal eingetreten sein, wie im Nordr. Hier ist nämlich sil- 
benbildender Nasal unbekannt, daher die Weglassung des ? nur 
nach vokal. Auslaut zulässig: má ’mpiédec, vino 'ncdáce, dite 'n ti rg 
oder md impiédec etc. aber nur m-am fmpiedecät, dé -1 incödce, má 
dic în tî°rg. Folgt dem in jedoch ein Vokal, so darf auch im 
Nordr. das ? unter allen Unstánden wegfallen, was schon aus dem 
17. Jahrh. belegbar ist, z.B. él find ndibitiri Dos. VS. 15 Martie, 
incálját cu lálpáláfe de her nálte das. 19 Sept. für inndlbilöriu (in- 
albitorius), innálte (in-altae). 


VI. FREMDE VOKALE. 


102. Griech. v erscheint in Entlehnungen, die noch aus der 
Periode des Volkslatein stammen, als #: gutúii xvdamior, mustáfá 
*yvoraxıa v. udotaé, mártur udotve -006, préut presbyter (xmpeo- 
Búrtegos), ferner, wenn die Herleitung richtig, (4/4 Tugn, trufie TEVYI), 
pápurá nanvoos. Doch giur jur yUpoc, wo te zu entsprechen 
scheint; vgl. auch ital. giro. Später Aufgenommenes zeigt » den 
Reflex des Neugriech.: trandafir tpLavragvidov, migdélé auvydarn, 
áeimá àÿuuoc etc.; selten andere Laute: síírmá GUppa, condérá ngr. 
xOvtvài, sertárid ngr. Gvotagi. lámie Svulapa ist wohl durch 
das Slav. vermittelt: ksl. timijan (4 aus 7 *e nach No. 106). 

av, ev lauten in Neográcismen av, ev: Aygust Avyovotoc, 
evanghélie evayyélio. 


103. Ksl. a wird nach Kons. bald durch iz, bald — doch 
weniger háufig — durch we dargestellt, ohne dals eine Regel er- 
kennbar wäre: oëlfne oblakü, find paditi neben lúncá laka, dum- 
brévé dabrava etc.; porúncá neben dial. porí'ncá (und porónca) *po- 
raka. _ Im Silbenanlaut kommt der Reflex a vor in #ndifé adica und 
paing paínjen (neben päidjen) pagki, dessen : sowohl aus zu (No. 74) 
als aus 7? (No. 85) entstanden sein kann. Vgl. No. 62, 63. 

Wörter, welche u für a aufweisen, sind serb.-russ. Ursprungs: 
| gubav ksl. ggbavü, serb. gubav, rucávifé ksl. rgkavica, serb.-russ. 
rukavica. 
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104. Ksl. e ergiebt zunächst ex, woraus dann teils zz nach 
No. 28 teils î nach No. 25, 26 und 89: grindî greda, smintì sú- 
meta, 77nd redú, sfint svetú. In einigen Fällen setzt das Rum. 
jedoch den Diphthong ¿a dafir, welcher sonst fir ksl. è einzutreten 
pflegt: enedz knezi, Liáh lehú, rátedz retezi, viledz vitezú, yırdag 
*Seregú (vgl. ‚poln. szereg, serb. etc. Sereg, russ. $erenga, rum, siringá), 

*sedgd sdgé Bega, *prálá pátá “Fleck” peta(?). Es steht dahin, ob 
diese Wörter sämtlich solchen slav. Sprachen entnommen sind, 
welche dem ksl. e durchweg denselben oder einen ähnlichen Laut 
gegenüberstellen wie dem ksl. è, ja (Mikl. Gr. I 36), oder ob schon 
in jener ‚Sprache, die gríndá etc. geliefert hat, die Aussprache des 
e nicht in allen Fällen die gleiche war. Diesfalls könnten aller- 
dings grindä und vı/edz auf dem nämlichen Wege ins Rumänische 
gelangt sein. 

Auslautend e in vr éme vrème. 

Wo sonst noch der Nasal fehlt, ist die Entlehnnng wohl jung; 
vgl. z.B. pricesidnie ksl. priteëtanije, próclet ksl. prokletü mit serb. 
pridescenje, proklet. 

105. Dem ksl. è entspricht in der Tonsilbe Za, wie im Neu- 
bulg.: 424] delü, leásá l&sa, préà pré; ; mit Ubergang in a nach 
No. 25, 26: s/át súvétú, pománá poméni, in e nach No. 9: éste 
vésti, vr édnic vrédinú. In dial. vintriálá Blaz., PI. zöntrele Conv: lit. 
XI 300, ‘sonst korrekt y étrilá, -elá, vétrilo hat sich ví “ni eingemischt. 
mi sgá mèzga und ofél ‘ocëli müssen durch andere Sprachen als 
das Altbulg. vermittelt sein; vgl. russ. mzga, nsl. ocel.! 

In der Tonlosen ist der Diphthong wegen No. 17 und 85 
Absatz 1 durch e (wofür bisweilen 4, 7 nach No. 25, 26 und 36) 
ersetzt: gresì größiti, rúmen ruménú. Daher ¿rá'snel, weil Neubildung 
aus /résni trèsnati. 

106. Ksl. 7 gilt unter dem Tone in der Regel e, wie auch in 
den meisten slav. Sprachen: 0/4/ ocitü, lésne lisno, -éf ( glumét, cotéf, 
hîrlt{ etc.) -ic. Doch findet sich 7 in cínste Cisti (vielleicht mit 
Einmischung von desti), decísnic betistinikü, /íz tizi; ferner in wal. 
stíclá neben mold. siéclá stiklo und in s#b/@ stivlá Cih., sonst stéblá, 
stiblo, deren wohl jung wie in pofícá neben polécá potekú. In 
blajin blatini beruht * sicherlich zunächst auf e, nach No. 30. 
Ebenso kann r7'vnd rivinú aus *révná *rá'oná entstanden sein, vgl. 
das Vb. rávni neben rîonì; ähnlich mfsdf mizda und piclé piklü, 
doch vgl. serb.-russ. mzda, bulg. pâkâl. * Ä 

Den nämlichen Reflex zeigt unbet. 7 im Inlaut: píntem petino, 
sláref starici, *sdráven sdrdodn südravinü. gddiné ‘kriechendes Tier” 
von gadinü ‘garstig’ hat z, wie auch sonst allgemein (russ. gadina 
u. s. w.). Neben pestríf und pd'strdv (pá- aus *pe=, No. 26ea) steht 


1 2a für e in den Magyarismen Ardd/ Erdély, detédg beteg, hitllán 
(jünger viclédn) hitlen, dm nem deutet umgekehrt auf Vermittlung durch 
einen dem Altbulg. nahestehenden Dialekt. 
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pistrie, alle drei zu pistrü, Wenn der Walache cífi, der Moldauer 
celi spricht, so ist der Wechsel in £isti dita und éitati zu berück- 
sichtigen. 

Wo die Aussprache es entbehren kann, fällt inlaut 7 schon 
im Slav. regelmáfsig aus. Daher auch rum. nédmf némici, bi rnd 
brüvino, ¿álrá Satiri etc. 

Inwieweit 7 im Auslaut hórbar war, läfst dessen Behandlung 
im Rumánischen nicht klar erkennen. Die Masc. und Neutra be- 
rücksichtigen es nicht: cds kosi, vil2dz vitezi, diaz (d.i. die) biti; 
nur Z, ri, die schon zur Zeit der älteren slav. Denkmäler den Wert 
von /, rj hatten (Mikl. Gr. I 21), werden dementsprechend wieder- 
gegeben: crdrü krali, oltáriú oltari. Von den Femininen endigen 
die einen auf -d, z.B. cédé kadi, sci'rbé skrübi, lébádá lebedi, was 
gleichfalls auf Verstummtsein des 7 hindeutet, während andere -e 
und -se bieten, z.B. y éste vésti, cóbe kobi, pec ¿te petati, mölie moli, 
sie osì, févie neben f2dvd cèvi, wobei es zweifelhaft bleibt, ob hier 
e. den slav. Auslaut reflektiert oder die Wahl des Deklinations- 
zeichens durch die Ubereinstimmung der slav. Endung im G.-D. Sg. 
und N.-A. PI. dieser Wórter (vésti, kobi) mit der Endung in den 
gleichen Casus der 3. rum. Deklination bestimmt wurde (N.-A. Sg. 
v éste : G.-D. Sg. vésti : N.-A. PL vésti = N.-A. Sg. vulpe vulpes : G.-D. 
Sg. vúlpi : N.-A. PI. vilpr). -ie kann Erweiterung von -e sein, s. 
“Epenthese”; doch vgl. auch russ. ostie, poln. cewie = ksl. osti, 
cèvi. 

107. Wie e für ksl. 7, so tritt o in der Tonsilbe für ksl. # ein: 
biz *büzü, dobitóc dobytükü, nápirstóc *naprústúkú, /cma? tüküma, 
virtóp vrütüpü, psalóm psalümü, fircóonic crüküvinikü. sid sito und 
cúmátre (mold. jetzt cumá tru) kümotrü gehören einer weit álteren * 
Schicht an, wie sowohl der Laut als die Betonung — gegenúber 
gemeinslav sto, kmotr — bezeugt. Bei díhor dühorü v. otüdühngti 
und másip nasüpü darf wohl Einflufs der Verba iterativa dyhati, 
otüdyhati und nasypati (mit y als Dehnung von %, Mikl. Gr. I 154) 
vermutet werden, weshalb auch nsl. dihur und nasip (aber dahnoti 
dehnoti mit regelrechtem Reflex von 2). 

Unbetont. # im Inlaut wird durch 4 reflektiert, welches viel- 
leicht zunächst ebenfalls auf o beruht, s. No. 67: vésdih vúzduhi, 
répsli rüpüêta, tirnácóp *trünükopü (ternocóp Indr. 203 stimmt da- 
gegen zu nsl. tèrnokop), sábór (jünger sobór) ‘Konzil’ súború (da- 
gegen altr. sddr ‘versammelte Menge, Markt’ zu bulg. serb. zbor). 
Doch (po-, zá=)ticni tüknati (Iterat. tykati), nsl. teknoti Jung, doch 
immerhin eigentümlich ist der Nasal in smínci smuncì neben smác 
smucì sümütati. 

In leichter aussprechbaren Gruppen fällt # schon in altslav. 
Zeit. Daher: poködvd potükovü, delctg bèlitugi, bdénie dénie bü- 
dénije, bézná bezdüna etc. 

Im Auslaut tritt naturgemäfs der rum. Semison # an die Stelle 
des (wahrscheinlich schon verstummten) slav. #: dd, jünger 508, 
bobü. 
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108. Zi, rí zwischen Konsonanten — nach Mikl's Ansicht 
als silbenbildendes /, r zu fassen (Gr. 1 210), wáhrend die Mehrzahl 
der úbrigen Slavisten dem # auch hier vokalischen Wert beimifst — 
gilt im Rum. #, fr: sil stlüpü, *g7/ gi *glütü (No. 73), drpd 
krúpa, //mdci tlümaëï, dirlóg brülogü; mit 7 für ? nach No. 85: 
*ciln cin &ünü, cirié &rüta, stírb Strübü. Doppelt — durch Laut- 
folge und é für î — abweichend îndrdzrì neben dem regelrechten 
Stammwort d'rz drüzü. 


Im Mold. pflegt für 7% vor mehrfacher Konsonanz nicht ir, 
sondern das bequemere ri zu stehen: cri amd cri'smä _krü&ima, 
vri'sis vrüsta, crîcnì krüknati, (sJeri’ge und (S)crîsnì vgl. skrüZitati 
gegenüber wal. rcimé ci'rciumd, vî rstà, eirem, (serge, (s)cirsnì. 
Hierher gehört wahrscheinlich auch cri’snic mold. ‘Art Fischnetz’ 
und cîrsnic Poen., crêsmic Ptb. ‘Küster’, beide wohl krüstünikü. 


Die ursprüngliche Lautfolge scheint im Rumänischen allgemein 
lí, ri gewesen zu sein, so dafs das Mold. in den letztgenannten 
Fällen die ältere Stufe bewahrt haben dürfte. Wenigstens finden 
sich keine Beispiele der Umstellung von ir zu rî (etwa cripá f. 
cî rpé), wohl aber solche des umgekehrten Verfahrens: nordr. Aörlef 
rylici; mac. bätd’rn, istr. befd'r veteränus, istr. 7’rda ripa und frde 
ridet gegenüber nordr. däfr?'n, rî pd, ride. Vgl. auch nordr. cirsierz 
(jünger crisiéiú) krastëlj und mac. gérdiné gradina, agdrsì größiti 
gegeniiber nordr. grádiná, gresì. I 

Jüngeren (serb.-russ.) Ursprung verrät die Darstellung des 4x, 
rá in mólcom, nach B. auch mulcóm, mlükomi (anders altr. mí Icom, 
westwal. noch jetzt mî"%d), wovon Vb. molcomì mulcomì (aber altr. 
mîlcomi), sfrédel svrùdlù, ¿réstic tristi, jerifä Zrütva-(aber altr. fi rifà 
jirtfó). 

Anlautend erscheint +% als 7 in +21 rütü. 

109. Ksl. y wird, wie in den südslav. Sprachen, regelmäfsig 
durch 7 dargestellt: copié kopyto, dobitóc dobytükü. Für 7 tritt laut- 
gesetzlich öfter 7 ein (No. 25): ri's rysi, mold. sión» ‘Sohn’, sonst 
sin, synú. In Wórtern, die aus dem Norden stammen, wird y ver- 
schieden reflektiert: vípíscá russ. vypuskú, casíncá Cih. russ. kosynka 
gegenüber Crfm russ. Krymú, rádvén poln.-russ. rydwan, coromi slá 
Wbb. russ. koromyslo. Ob dem i in 47rw ksl. hytrü älteres 7 zu 
Grunde liegt oder das Wort spátere Entlehnung ist (vgl. russ. hy- 
tryj etc.), sei dahingestellt. 


110. Magy. -ÿ und -%, lang und kurz, gelten -é%, woneben für 
-ö bisweilen auch -4'%: feredéñ fürdö, siebb. und altmold. (Dos.) 
li neben neumold. #14 ülö etc.; ¿rem Pol. ürü, fercheteu Molnar 


* In der für diese Sprachen geltenden Entsprechung von # für das y des 
Ksl. ist es begründet, wenn rum. z in älteren Texten nicht selten durch bI, 
den cyrill. Buchstaben fiir y, wiedergegeben erscheint, besonders dort, wo das 
Ksl. y hat. Beispiele s. Hasd. Cuv. 1 137, 266 u. 409. Der Buchstabe be- 
zeichnet also hier keineswegs einen anderen Laut als z. 
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Gr. 47 fergetyü. Man beachte, dafs auch magy. -ó, für welches 
regelmäfsig -d'z eintritt (No. 65), bisweilen durch -é7 reflektiert 
wird, z. B. in Aelegieu (aber B. háláytá'u) halastó, hintew Molnar das. 
hintò. 

111. Franz. eu, u macht man sich als 20, tu mundgerecht: 
coiffeur wird cóaféór, coiffure cdaftiré ausgesprochen, bureau, co- 
stume heifsen biúrdi, cosfiim, wie bei den Slaven (russ. bjuró, ko- 
stjúm etc.). 


(Schlufs folgt). 
H. TIKTIN. 


Zeitschr. f. rom. Phil. XIL 16 


Beiträge zur Kenntnis des kreolischen Romanisch. 


I 
Allgemeineres tiber das Negerportugiesische. 


Die negerportugiesischen Mundarten Afrikas treten gleich auf 
den ersten Blick in zwei Gruppen weit auseinander, eine nórdliche 
und eine südliche, und dieser ráumlichen Verteilung entspricht 
auch die Verschiedenheit der ethnischen Grundlage. Die einen 
schliefsen sich an die vielen senegambischen, zum Teil unter sich 
unverwandten Sprachen an, die andern an die Bantusprachen, deren 
Mannigfaltigkeit nur eine mundartliche ist. Ferner zeigen die 
Inseln wesentlich andere Vorbedingungen als das Festland; denn 
wáhrend auf diesem im grofsen Ganzen auch nach der Ankunft 
der Eurepáer die alte Sonderung der Stàmme fortdauerte (ohne 
dafs solche Mischungen ausgeschlossen wáren wie die durch den 
Volksnamen der Zoucouleurs angedeutete), wurden jene durch eine 
allmählich vom Festland herübergeführte Sklavenbevólkerung be- 
siedelt, deren bunte Zusammengesetztheit die Herausbildung kreo- 
lischer Idiome geradezu notwendig machte. 

Das nórdliche Inselkreolisch, das in sechs Mundarten ge- 
spaltene Kapverdische, von welchem zuerst F. A. Coelho 1881 in 
seinen ‘Dialectos romanicos ou neo-latinos na Africa, Asia e Ame- 
rica’ (Boletim da Sociedade de Geographia de Lisboa II, 3 S. 4—24) 
Proben mit Erláuterungen einiger Punkte gegeben hatte, ist 1886 
in den von mir angeregten und mir gewidmeten ‘Breves estudos 
_ sobre o creólo das ilhas de Cabo Verde” (BSG VI, 6 S. 325—388) 
von Joaquim Vieira Botelho da Costa und Custodio José Duarte einer 
sehr ausführlichen und sorgfáltigen-Behandlung unterzogen worden. 
Auf Grund dieser Arbeit habe ich die einzelnen Faktoren desselben 
darzulegen versucht (Litbl. f£ g. u. r. Ph. 1887 S. 132—141), und 
werde weiter unten einen stofflichen Nachtrag dazu, mit einer 
Reihe von Anmerkungen, darbieten. 

Das nördliche Festlandkreolisch, das Senegambische wird 
hier den Gegenstand einer zweiten besonderen Mitteilung bilden. 

Das südliche Inselkreolisch, das des Guinea-archipels er- 
scheint als dreifache Varietät, die von Ilha do Principe, die von 
S. Thomé und die von Annobom. Über die erste liegt noch gar 
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Nichts vor; úber die zweite ist seit 1881 von Coelho (Os diall. rom. 
S. 23;. Notas complementares BSG III, 2 S. 2—7; Novas notas 
supplementares BSG VI, 12 S. 2—3!) und von mir (Kreol. Stud. 1 
= Sitzungsber. d. Wien. Ak. Ph.-hist. Kl. CI, 2 S, 889 —g17) be- 
richtet worden; der dritten sind meine Kreol. Stud. VII (ebenda 
CXVI, 1 S. 193—226) gewidmet. Wer auf Fernando Póo ein 
derartiges Kreolisch erwarten sollte, der bedenke dafs die Portu- 
giesen diese bei Weitem gròfsere, von einer Urbevólkerung bewohnte 
Insel nie kolonisiert haben. Aber auch die beiden europàischen 
Sprachen welche gegenwártig hier allein in Betracht kommen, die 
englische und die spanische laufen jede nur in einen mehr ge- 
legentlichen Jargon bei den Fingeborenen aus. Dabei. mischt sich 
jene gern unter diese, z. B. buenos dias, sir, mi vista tu marcha 
en la wharf ‘guten Tag, Herr, ich habe Dich nach dem Strand 
gehen sehen’; esta hombre llama krooboy, krooboy no quiere 
viene “dieser Mann rief den Kruman, der aber wollte nicht kommen”; 
él fála mucho malo para mi, porque mi dise que tifi mucho moni 
á su massa “er hat auf mich geschimpft, weil ich gesagt habe 
dafs er seinem Herm viel Geld gestohlen hätte’ (Mitt. des Herrn 
Felipe Valcárcel, Fernando Póo, 1883). In dem da nehmen wir 
übrigens doch eine Spur des Portugiesischen wahr. Englische 
Wörter finden sich auch in der Sprache der Fernandianer selbst, 
2. B. bo né way ‘von dem Wege aus”, dubi! tunodi bihoh Yehovah 
“Mann, bleibt stehen, bei Gott !’— dieses Fehovah kommt, an Stelle 
des sonstigen poé/ué, nur in dem Hauptort Santa Isabel und dessen 
unmittelbarer Umgebung vor und bezeugt einen sonderbaren Einflufs 
der protestantischen Missionäre (Mitt. des Herrn Jose Gomez y 
Sanjuan, Madrid 1884). 

Nun steht im Süden nicht wie im Norden dem Inselkreolischen 
ein Festlandkreolisch gegenüber, d. h. eine Mundart mit ausgepräg- 
ter Physiognomie und selbständigem Leben. Statt dessen finden 
-wir als Familiensprachen das reine Portugiesisch und das so viel- 
fach variierende Bantu, sodann neben dem letzteren, als Mittel 
des Verkehrs mit den Europäern ein mehr oder weniger verdor- 
benes Portugiesisch, das in seiner individuellen Abstufung doch 
eine Reihe gemeinsamer Züge aufweist. Ein solches Negerportu- 
giesisch ist aber keineswegs auf den Südwesten Afrikas beschränkt 
und hat sich einst sogar der allerweitesten Ausdehnung erfreut. 
Die Verhältnisse in Afrika liegen ähnlich wie die in Indien. Längs 
dieser endlosen zuerst von den Portugiesen befahrenen Küsten kam 
das Portugiesische als Handelssprache auf; in dem Mafse aber als 
der Entdeckung und Besitznahme wirkliche Ansiedelung folgte, 
vollzog sich die Portugiesierung einheimischer Gruppen. Andere 
europäische Nationen segelten in dem Fahrwasser der Portugiesen, 
aber wo sie sie aus der Herrschaft verdrängten, bürgerten sie doch 


1 Ich werde im Verlaufe diese drei Beiträge Coelhos mit C'C?C3, die 
Breves estudos’ aber mit VD anführen. 
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die eigenen Sprachen nicht ein; nur das Englische, und zwar erst 
in verhältnismäfsig spáter Zeit, nachdem die englische Macht schon 
zu ihrer vólligen Entfaltung gelangt war, ist in Wettstreit mit dem 
Portugiesischen getreten, das aber auch aufserhalb der portugiesi- 
schen Kolonien noch heutzutage nicht überall entthront oder er- 
storben ist. Dabei vergesse man nicht wie sehr dem Englischen 
sein kreolisierender Charakter zum Vorteil gereicht. Diese fliichtige 
Andeutung äufserer Sprachgeschichte auszufiihren bleibe Jemandem 
vorbehalten der noch um anderer Dinge willen die álteren Reise- 
und Geschichtswerke zu durchbláttern hat; eine Darstellung des 
portugiesischen Kultureinflusses auf die Afrikaner und Asiaten ist 
eine Aufgabe von hòchstem Interesse, welcher eine deutsche Feder 
jetzt um so eher gerecht werden kónnte als wir uns entwôhnt haben 


die überseeischen Dinge durch brittische Brillen anzusehen. Von - 


mir lasse man sich an ein paar Notizen genúgen. 

Zwischen jenen beiden Gruppen von wirklichem Kreolisch liegt 
mitten inne Oberguinea, wo noch heutzutage das Portugiesische 
eine ansehnliche Rolle spielt. Ich habe hierüber zunáchst (1882) 
mit dem durch seine trefflichen Arbeiten über die T$wisprache be- 
kannten protestantischen Missionár Herrn J. G. Christaller, korre- 
spondiert. Von ihm rühren folgende auf die Goldküste bezúg- 
lichen Nachrichten her. Die Holländer, Engländer, Dänen bedienten 
sich anfangs in ihrem Handelsverkehr noch des Portugiesischen, 
die Dänen z. B. sicher noch in der zweiter Hälfte des 17. Jahrh:, wie 
aus dem Buche von W. J. Müller (1662— 1670 Prediger der däni- 
schen Kolonie Frederiksborg) ‘Die Afrikanische auf der Guineischen 
Gold-Cust gelegene Landschaft Fetu? Hamburg- 1673 hervorgeht. In 
den ‘Nachrichten von der Küste Guinea’ Leipzig 1769 (aus der 
dänischen Ausgabe von 1760 übersetzt) S. 20 sagt L. F. Römer 
(der von 1735—-1743 als Kaufmann dort gelebt hatte) dafs wenn 
man mit den Negern etwas abmachen wollte, das notwendigerweise 
in portugiesischer oder vielmehr negerportugiesischer Sprache zu 
geschehen hätte, welche die Dänen wie die Holländer erst lernen 
müfsten, bevor sie Handel treiben könnten ; die Engländer hingegen 
befleifsigten sich gemeiniglich der Negersprache oder hätten einen 
Assistenten bei sich der diese spräche und ihnen zum Dollmetsch 
diente. Indem er schildert wie die Neger sich ihre Märchen er- 
zählen (S. 43—47), erwähnt er u. A. dafs ein Erzähler damit ihn 
die Europäer besser verstünden, die Sache in portugiesischer Sprache 
wiederholen mufste. Der Mulatte Ch. Protten, welcher 1764 
zu Kopenhagen eine grammatische Einleitung zur Fante- und 
Akrasprache herausgab, bemerkt in der Vorrede von der ersteren, 
d.h. vom Téwi, dafs es von Axim bis Rio Volta, Krepe oder Popo 
von allen Schwarzen, nächst dem Negerportugiesischen, ‘som et 
General-Sprog’ verstanden und gesprochen werde. H. C. Monrad 
(1805—1809 Prediger an der dänischen Goldküste) bemerkt in 
seinem ‘Gemälde der Küste von Guinea’ (aus dem Dänischen, 
Weimar 1824), da wo er von den Spuren des ausgebreiteten Ein- 
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flusses der Portugiesen in jenen Gegenden spricht: ‘So reden viele 
Neger, besonders auf der Oberkiiste, noch heutiges Tages die por- 
tugiesische Sprache; auch ist die Sprache alter Kiistenneger mehr 
oder weniger damit vermischt Auch werden die Neger auf der 
Oberküste noch darin geübt, da portugiesische Schiffe, die auf Afrika 
handeln, Neger und Kanots daher mieten, welche sie im Handel 
bei den Kiisten und in den Flissen weit auf der Kiiste hinunter 
gebrauchen’ Damit meint er wohl die Krumänner, welche als 
Schiffervolk jetzt ebenso die Hauptträger des Negerenglischen sind 
wie sie damals die des Negerportugiesischen waren. Christaller 
führt in ‘A grammar of the Asante and Fante language called Tshÿ 
(Basel 1875) S. 195: als Beispiele portugiesischer Lehnwörter an: 
prako (Ga kpl6t0) = porco; kamisà = camisa, camisao; asepdleré, 
Fante asupatsel = sapato; hkréta' = carta; páno = pio; tabow = 
taboa; kobere = cobre; seda = seda; dazu noch brieflich asikre = 
assucar; amrádo = governador; omuratoni = mulato; prego; ta, 
iawé = tabaco. Allerdings sind heute die englischen Lehnwórter 
weit zahlreicher; allein ich móchte fragen ob diese nicht etwa zum 
grofsen Teil an die Stelle portugiesischer getreten sind; so heifst 
ja ‘Seide’ neben seda auch sírikyi und ‘Kupfer’ neben kóbere: 
Fante kaper = copper. Von den Wörtern cabes (cabeça), cabuscheer 
(cabeceira), grandees (grandes), casarre (casar), rosarre (rogar), kale- 
basse, Rostume, palaber, panjaren, welche Monrad aus der Küsten- 
sprache anführt, würden nach Christaller nur die vier letzten noch 
im Gebrauch sein. 

Wenn, so viel ich weils, das Portugiesische auf der nun britti- 
schen Goldküste dem Englischen durchaus den Platz geräumt hat, 
so ist es auf der Sklavenküste noch hinlänglich lebendig. Dies ist 
aber wohl zum geringsten Teile dem Umstande zuzuschreiben dafs 
sich hier neben deutschem, englischem und französischem Besitz auch 
portugiesischer findet; denn dieser wird durch das verfallene Fort 
Ajudä (bei den Engländern Whydah) oder vielmehr durch die ganz 
schwache Besatzung desselben, die meistens aus Deportierten und 
Loandakreolen besteht, schlecht genug gehütet. Dafs hier der Sklaven- 
handel am Lebhaftesten und noch am Spätesten betrieben wurde, 
kommt etwas mehr in Betracht; die kleinen Kònige des Hinterlandes, 
ihr Adel, ihre Beamten kultivierten um dessentwillen, doch dann auch 
wegen des friedlicheren Palmólhandels das Portugiesische. Allein das 
Wesentliche ist die Rückwanderung einer grofsen Menge frei- 
gelassener Sklaven aus Brasilien nach diesen Gegenden, nach Porto 
Seguro, den beiden Povo, Agué, Weida, Godomé, Kotonü, Porto 
Novo, Badagry, Lagos u. s. w. (auch in Akra an der Goldküste 
haben sie sich, Christaller zufolge, niedergelassen '); s. darüber A. ]. 


! Ihr Stadtviertel, ‚ihre Sprache, ihre Religion (meist die mahomeda- 
nische) heifst dort 7a237; s. dies Wort'in Christallers Dictionary S. 468, wo 
es aus port. está bom? erklärt und mit ‘ Brasilien’, ‘ Westindien’ übersetzt wird 
(Tabön ni *Mahomedaner aus Brasilien’, “Westindier’). 
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de Macedo Soares S. 7 ff. seines Aufsatzes: ‘Portugal e Brazil na 
Africa. Vestigios portuguezes nas linguas do occidente.e do oriente 
d'Africa. Colonias brazileiras na costa occidental” (Revista da 
Secçäo da Sociedade de Geographia de Lisboa no Brazil, Rio de 
Janeiro 1886 II, 4 S. 3 —18), der seiner ganzen Ausdehnung 
nach uns hier interessiert, dessen Fortsetzung mir aber nicht zu 
Gesichte gekommen ist. Daher sagt A. Rambaud “La France colo- 
niale’ Paris 1886 S. 242: ‘La langue française est encore la moins 
répandue à Porto Novo: l’anglais et le portugais, l’un à cause du 
voisinage des colonies britanniques, l’autre à cause des Brésiliens i 
de toutes couleurs établis dans le royaume, y sont bien connus des 

indigènes” Das Verhältnis beider Sprachen zueinander in diesen 
Gegenden bespricht Hugo Zöller ‘Das Togoland’ Berlin 1885 
S. 206 f. etwas ausführlicher: ‘Von den deutschen Kaufleuten die 
in Westafrika Stellung finden wollen, verlangt man in erster Linie 
eine ausreichende Kenntnis des Englischen, ebenso wie von den 
Franzosen die Kenntnis des Portugiesischen [der Grund dieses 
Unterschieds ist mir unerfindlich; auch wird mir versichert dafs 
die deutschen Agenten in Lagos und Porto Novo wegen des Palm- 
ólhandels portugiesisch verstehen mússen]. Unter den Eingeborenen 
der Kiiste spricht kaum ein einziger gut Englisch oder Portugie- 
sisch, diejenigen Sprachen mit deren Hilfe man versuchen mufs 
sich verstándlich zu machen. In Lome, Bagida und Klein-Povo 
überwiegt die Kenntnis des Englischen;»in Porto Seguro, Agué 
und Weida die Kenntnis des Portugiesischen; in Grofs-Povo halten 
sich beide Sprachen die Wage” Zur Ergänzung teile ich mit, was 
mir der franzósische Missionár Herr E. Ménager von Agué aus 1883 
schrieb. ‘Das Portugiesische wird mehr als an einem anderen 
Punkte, zu Weida gesprochen, und zwar kommt das hauptsáchlich 
auf Rechnung einer sehr zahlreichen Familie, die einem Portugiesen 
F. de Souza entstammt; auch war dieser Ort von den Sklaven- 
hándlern besonders besucht. Zu Agué beginnt das Portugiesische 
schon dem Englischen Platz zu machen; jedoch spricht jeder be- 
kleidete Schwarze es ziemlich richtig, indem er besonders recht 
bizarre Ausdrücke wáhlt. Zu Grofs- und Klein-Povo hórt man das 
Portugiesische viel weniger als zu Agué; zu Klein-Povo sind es kaum 
zwei Familien in denen es herrscht,. aber die eine von betràcht- 
licher Ausdehnung (der vor Kurzem verstorbene Vater hat 73 Kinder 
mánnlichen Geschlechts hinterlassen, ohne von den Tóchtern zu 
reden, deren Menge noch gröfser ist). In Porto Seguro, welches 
allerdings ein ganz kleiner Ort ist, giebt es nicht mehr als zehn 
Personen welche portugiesisch reden’ Herr Ménager war damals 
seit 10 Jahren an der Sklavenküste und predigte nur portugiesisch. 
Doch sah sich die Mission genötigt an Stelle des portugiesischen 
den englischen Schulunterricht einzuführen; auch Herr Ménager 
weist ausdrücklich auf die grammatische Einfachheit des Englischen 
gegenüber den zahlreichen unregelmäfsigen Zeitwörtern des Portu- 
giesischen hin; die englische Konstruktion habe eine grofse Ähnlich- 
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keit mit der der dortigen Sprache (des Ewe).! Unter den Orten 
an denen die portugiesische Sprache bekannt ist, ist vor Allem 
Lagos zu nennen, die Hauptstadt des brittischen Gebietes, obwohl 
es mir an näheren Angaben darüber fehl. Was nun die Qualität 
des an der Sklavenküste vorkommenden Portugiesisch anlangt, so 
ist davon in Reiseberichten allerdings nicht selten in einer Weise 
die Rede, welche Hoffnung auf besondere Ausbeute erregt. So 
heiíst es bei R. Oberländer ‘Westafrika’ Leipzig 1874 S. 221 von 
Weida: ‘Die zahlreichen Mulatten bewohnen ein besonderes Stadt- 
viertel und sprechen eine Art von portugiesischem Jargon.” Allein 
meine Nachforschungen haben mir auch nicht die kleinste Probe 
eines ‚solchen zugeführt; eine englische Hand schrieb mir in dem 
dort üblichen Portugiesisch eine Anekdote nieder, es ist durchaus 
das Schriftportugiesische. Wie von Herrn Ménager, so wurde mir 
auch von andern Mitgliedern der afrikanischen Mission von Lyon 
die Existenz einer negerportugiesischen Mundart in Abrede ge- 
stellt; individuelle Sprachverderbnis mag es dessenungeachtet genug _ 
geben. Jener Herr wufste nichts Bemerkenswerteres anzuführen.als 
die eigentümliche, in die Länge ziehende Aussprache der Brasilianer. 
Macedo sagt a. a. O. S. 8 von ihnen: ‘como é natural, d’aqui [d. h. 
aus Brasilien] levaram palavras náo só portuguezas, como tupis e 
guaranis do vocabulario luso-brazileiro. Certos termos e phrases 
lá usados, como comer por deixar-se peitar, roubar; dizer que é 
da rua o que náo tem dono, realengo; fechar os caminhos, isto È, 
obrigar á taxa de barreiras; ndo se ouvir mais fallar de quem: se 
suspeita que foi morto ás occultas, säo importaçôes do Brazil e de 
Portugal” Hierbei sind mir die beiden letzten Worte unklar, da 
es sich doch hier um nichts Anderes als eine Einfuhr ins Portu- 
giesische der Sklavenkiiste handelt. Mit einer solchen in die dor- 
tigen einheimischen Sprachen hat sich Macedo vorher beschäftigt. 
Er stellt S. 4 f. ein Verzeichnis von portugiesischen Lehnwórtern im 
Fogbé oder Dahomé (nach dem Wörterbuch des P. Courdioux 
1879) zusammen, die ich blofs in ihrer Urform wiederhole: alho, 
á parte, barril, bote, charulo, chave, collete, copo, cruz, cuba, dedal, dobrar, 
espirito, fumil, farinha, genebra, gomma, jaquela, jejuar (es ähnelt f. 
djenuá mehr dem frz. jeúner, doch mag das # aus port. jejum oder 
altem und volkstümlichem jejunar, jejumar, jejuar zu erklären sein), 
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Jesus, Juiz, missa, palacdo, seda, soga, taboa, vinho; brasil. azpim, nhonhò 
(Moraes Silva: “uhônh6, termo de carinho com que no Brasil se 
designam os rapazes’; f yoyó ‘jung’), pichiricú; dafs f. : ‘gehen’ 
aus port. ¿r entstanden sei, wird Niemand zugeben wollen. Aus 
Jem Buche des P. Bouche über die Sklavenküste (1885) gewinnt 
Macedo ein neues portugiesisches Vokabular, welches aber fast nur 
Bezeichnungen landesüblicher Dinge enthält, wie sie eben von den 
Europäern allgemein adoptiert worden, aber weniger in die ein- 
heimischen Mundarten übergegangen sind; neben ade (adeus) ist 
nur cachacha durch ein afrikanisches Sätzchen belegt. Die Wörter 
sind zum Teil sogar französiert: cabécère (cabeceira und im afrikani- 
schen Port. cabeceiro; s. übrigens oben S. 245), décimère (dizimeiro), moce 
(moco), palavre (palavra; Littré bezeichnet das Wort irriger Weise 
als spanischer Herkunft), sarne (sarna). Auch die Deutschen haben 
sich solche portugiesische Wörter zuweilen etwas angepalst: Fetisch, 
“Kabosir, Palawer, Bossie (bei Oldendorp, dujî bei Bouche = 
buzio). Zu diesem internationalen Wortschatz Westafrikas ge- 
hören vor Allem noch dash ‘Trinkgeld’ oder /o dash ‘schenken’ 
(port. das?), to panyar (apanhar) ‘einen Mann wegen eines An- 
spruchs an irgend einen andern Mann desselben Stammes ab- 
fangen’. 

Festeren Fufs als in Oberguinea fafste das Portugiesische in 
Niederguinea. Das Kongoreich wurde früh christianisiert und por- 
tugiesiert; seit 1493 lehrte man dort Schreiben und Lesen; San 
Salvador wird im 16. Jahrh. als eine fast europäische Stadt ge- 
schildert. Das Portugiesische pflanzte sich in diesen Gegenden 
vielfach von Schwarzen zu Schwarzen fort, und so besonders und 
bis auf den heutigen Tag in dem von der Küste weit entfernten 
Ambaka; die Ambakisten erfreuen sich daher einer gewissen Be- 
rühmtheit. Über sie und ihre Schreibkunst s. u. A. Capello e Ivens 
‘De Benguella ás terras de läcca’ (Lisboa 1881) I, 175 f. II, 38 fi. 
Am meisten scheint die Kenntnis des Portugiesischen bei dem 
Küstenstamm der Kabinda verbreitet zu sein, welcher zu den Por- 
tugiesen in einem ähnlichen innigen Verhältnis steht wie im Norden 
die Krumen zu den Englándern (H. H. Johnston ‘The River Congo” 
London 1884 S. 398 f.). Anderseits erstreckt sie sich, sei es auch 
nur spurenweise, über das eigentliche Machtgebiet der Portugie en 
hinaus tief in das Herz Südafrikas. Cust ‘A Sketch of the modern 
languages of Africa’ (London 1883) S. 43 f: ‘Travellers in the 
Interior have been surprised to find hundreds of Natives who can 
read and write Portuguese. Interpreters seem to be always available 
far into the Interior beyond the River Quango..... Mention is 
made of a written communication in that Language being made 
by a robber chief dwelling betwixt-Bihé and Benguella, as his 
own Language had never been committed to writing” Die Sprachen 
der Eingeborenen welche dem portugiesischen Einflufs ausgesetzt 
sind, haben zahlreiche portugiesische Wórter aufgenommen, na- 
túrlich in sehr verschiedenem Verhältnis. Johnston a. a. O. S. 401 f. 
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sagt: ‘This Portuguese intermixture is much greater at Sao Salvador 
and on the coast, and diminishes in proportion as we advance into 
the interior; still some Lusitanian words have strayed far into the 
continent from the western coast, and, like the four old muskets 
that Stanley met with in Rubunga, have taken centuries to enter the 
vocabularies of tribes to whom Portugal is utterly unknown. Thus, 
beyond Bólóbó, the pine-apple, a Portuguese introduction from 
Brazil, is called di-nası or hi-nanasi, a corruption of the Portugo- 
Brazilian name, ananas. On the coast the pine-apple has been 
established a sufficient time for it to have changed and varied its 
name, but among the Ba-yansi the old term has slowly journeyed 
onward with the extension of the plant? Aus dem Wörterbuch 
der Bundasprache von Fr. B. M. de Cannecattim (Lisboa 1804) hatte 
ich mir deren einige hundert aufgezeichnet, deren afrikanische For- 
men mir gelegentlich zur Erhellung kreolischer. gedient haben. 
Die grofse Masse wird natürlich von den Hauptwórtern gebildet, 
es fchlt aber auch keineswegs an Zeitwórtern, wie cu-risejála (desejar), 
cu-ngassdla (gastar), cu-ttendéla (allender), cu-peldéla (perder); am 
merkwiirdigsten jedoch ist das Vorhandensein von Partikeln, wie 
a, té, pala (para), sé (sem), se, chim (sim), mas (auch máschi = 
dem weitverbreiteten kreol. mas que), nunca. Diese Wórter scheinen 
aber zum grofsen Teile nicht der Familiensprache der Neger an- 
zugehóren. Macedo hat ein sehr ausfúhrliches Verzeichnis derselben 
mit Zugrundelegung von Cannecattims Wörterbuch ausgearbeitet 
hat, in welchem vielfach den Wörtern portugiesischen Ursprungs 
reine Bantu-wörter zur Seite gestellt sind. Er bemerkt S. 14: “Dá-se 
mesmo um facto curioso em Angola e mais possessöes portu- 
guezas d’Africa Austral: a coexistencia de tres vocabularios: o por- 
tuguez fallado pelos portuguezes. entre si; o hundo, pelos negros 
entre si; e um intermedio, a que chamaremos mesto ou crioulo, 
usado nas relagdes dos negros com os brancos, e tambem pelos 
estrangeiros quando se querem entender com portuguezes ou com 
negros. O mestiço se compôe de palavras portuguezas accomodadas ao 
genio do bundo e tende a se generalisar e firmar, por isso mesmo 
que é percebido e fallado pelos tres grupos da populagáo: negros, 
portuguezes e estrangeiros? Das Reisewerk von Lux (1875 bis 
1876) hat ihm die Materialien zu einem portugiesischen Voka- 
bular aus Bundo, Massongo und Bailundu gewáhrt. In diesem 
wie in jenem sind nun ebenso die Anleihen berúcksichtigt welche 
das Portugiesische beim Bantu gemacht hat. Bemerkenswert dar- 
unter erscheinen mir als Zeitwörter bongar (Bundu cu-bunga, cu- 
bongolola) ‘apanhar’ , chingar (Bundu cu-richinga) ‘altercar”; die aller- 
dings nur in Angola gebräuchlich zu sein scheinen; dass gangento 
‘vermessen’ wirklich von Bu. rganchi, ‘altivez’ herkomme, er- 
scheint mir sehr zweifelhaft. Wörter wie empacasseiro und pombeiro 
(s. Bastian ‘Ein Besuch in San Salvador’ Bremen 1859 S. 258 f. Anm.) 
werden ihres Klanges halber vielfach für echt portugiesisch ge- 
halten; nach dem was Moraes Silva über pombeiro bemerkt, 
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miifste man es für ein brasilianisches Wort halten, und als solches 
wird pombeirar bei H. Michaelis angeführt. In seinem Wörterbuch 
des Kunbi (1885) hat Nogueira die Wörter portugiesischen Ur- 
sprungs angegeben, aber einige doch übersehen, wie / “até”, d cu 
pópia “fallar” (papiar), 6°n gubulo (governo im Sinne von governador; 
s. Kreol. St. U, 20). 

Das Portugiesische der Neger in der Provinz Angola und den 
nördlich daran stofsenden Gegenden wird nun vielfach als sehr ver- 
derbt dargestellt, so sagt z. B. Bastian ‘Die deutsche Expedition an 
der Loangoküste’ Jena 1874 f. 11, Vorw. S.IX: ‘das unter den Negern 
verbreitete Portugiesiscl (oder vielmehr der daraus und aus spa- 
nischen, englischen, französischen und andern Sprachfetzen zusam- 
mengestoppelte Jargon)’. Indem ich wünschte über diesen Punkt 
von Leuten die längere Zeit in jener Gegend gelebt hatten, einiger- 
mafsen bestimmte Mitteilungen zu erhalten, wandte ich mich an 
die ‘Nieuwe Afrikaansche Handels-Vennootschap’ zu Rotterdam, 
welche mir (1883), und zwar mit Bezugnahme auf gewisse von mir 
hervorgehobenen Punkte eine kleine Denkschrift zukommen liefs, 
sowie nachträgliche Bemerkungen aus einer, wie es scheint, von der 
ersten verschiedenen Feder, wofür ich der Gesellschaft meinen 
verbindlichen Dank sage. Es ergiebt sich daraus Folgendes. 


Die Bekanntschaft der Eingeborenen mit der portugiesischen 
Sprache, welche im Süden mit dem portugiesischen Besitz endet, 
reicht im Norden über diesen hinaus, etwa bis Sette Camas nörd- 
lich vom Njangaflufs. Wenn die Neger in den Hauptplätzen der 
Provinz, wo es ihnen an Schulunterricht nicht fehlt, das Portu- 
giesische am richtigsten sprechen, so weit mangelhafter da wo es 
ihnen beim Verkehr mit andern Europäern dient. Es handelt sich 
hier vorzugsweise um das Gebiet nördlich von Ambriz. 


Unter den phonetischen Erscheinungen ist die fast regel- 
mäfsige Anfügung eines Vokals an die auf / oder 7 ausgehenden 
Wórter hervorzuheben, so mulhera, favoro, liguoro, papelo, solo. Es 
wird aber wohl allgemeiner zu sagen sein dafs die Neger wie in 
ihrer Muttersprache, so auch im Portugiesischen den konsonantischen 
Auslaut vermeiden. So heifst es denn in der That wosso (nds); 
vgl. Bu. /osso (arroz). Im dessu (deus) (s. auch Bastian ‘S. Salvador” 
S. 101), welches in diesem festländischen Negerportugiesisch ebenso 
wie im Santhomensischen und Annobonischen gilt, ist durch 
Umstellung des  zweierlei Unbequemes beseitigt worden, der 
Diphthong und der konsonantische Auslaut. Die Verwechselung 
von r und 4 z.B. rogo, rengol, alloz, folca, malfim ist ebenfalls im 
Bundu begründet; M. Buchner Ausland 1883 S.444: “Unter den 
Konsonanten ist einer bemerkenswert, .der in der Mitte zwischen 
d, r und / steht und der sich je nach der Verbindung in der 
er auftritt, bald mehr diesem, bald mehr jenem der drei von uns 
streng auseinandergehaltenen Buchstaben nähert. Mit einer gewissen 
komischen Gesetzmäfsigkeit werden 7 und / portugiesischer Wörter 
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gegeneinander vertauscht; rola “die Taube” wird zu /ora’ (doch 
ze. lotta *Taube’ wohl = rolota). Vgl. meine Kreol. Stud. 
ED, 

Die Flexion ist aufs Äufserste eingeschränkt worden. Das 
pluralische s wird allerdings gebraucht (nur nach Zahlwörtern nicht: 
tres bot, dez casa); aber eine Stammveránderung wie in cdes, capitdes, 
ladróes nimmt der Neger nicht leicht vor, er sagt cdos, capildos, 
ladraos. — Die konjunktiven Formen der Personalpronomina werden 
durch die absoluten ersetzt oder unterdrückt: entregou a elle (eu 
ho entreguei auf die Frage eniregastes-Ihe o livro?). — Bei den 
Possessivpronominen wird, wie das auch im Indoportugiesischen 
geschieht, die weibliche Form begünstigt: é minha (auf die Frage: 
a quem pertence este livro?); minha cachimbo esta bonito (doch möchte 
ich fragen ob hier nicht cachímba wie im Bundu selbst und im 
Annobonischen gesagt wird); sua cabello está preto; suas meninos. 
(hr”, *Ihre”); mossa povo está grande. Auch a-cavallo d’ell. Von 
den Personalformen des Zeitworts vertritt die 3. S. die übrigen: 
eu tem; eu está; eu vae; [in eu pega vermag ich doch nur eine Um- 
gestaltung von ex pego zu sehen; warum hátte man denn zum Kon- 
junktiv elle pega statt zum Indikativ elle pede gegriffen ?]; eu ndo quer; 
eu já fallou; eu ainda ndo foi; nosso foi comer; mosso tinha fome, 
mas comer ndo linha mais; nosso quería ir ld, mas ndo podía. Dies 
ist allerdings sehr bemerkenswert; im Kreolischen ist meistens der 
Infinitiv mit der allgemeinen Vertretung des Zeitworts betraut 
worden, nur bei .den allergebráuchlichsten Zeitwörtern die 3.S. 
Ind. Pràs. Es dürfte sich aber hier überall nicht um ein anfäng- 
liches Verhältnis handeln; der Infinitiv wird sich mehr und mehr 
ausgebreitet haben. Der Jargon, das Kreolische im Keim, begün- 
stigt die 3. S. noch sehr; vgl. die Proben aus Fernando Póo (S. 243). 
Mit der Umschreibung der Tempora aber dringt auch die Herr- 
schaft des Infinitivs durch. Für eu fallou sagt man zuerst, indem 
die präteritale Bedeutung des -ow zu dunkel bleibt: e já fallou; 
dafür könnte nun, da das -ox ganz überflüssig wurde, gesagt werden 
eu já fálla, dergleichen scheint aber hier wie anderswo durchaus 
ungewöhnlich, vielmehr trat eu já fallar ein. Und das geschieht 
deshalb weil auch mit dem Infinitiv schon im Portugiesischen zum 
Teil das durative Präsens umschrieben wird (eu estou a frabalhar; 
zum Teil mit dem Gerundium), im Negerportugiesischen aus- 
schliefslich (eu está trabalhar), und hier die Umschreibung mehr und 
mehr um sich greift, sodafs sie z. B. im Kapverdischen für das 
Präsens schlechtweg gilt (im /á fazé) und sogar für das Futurum, 
bei welchem aber wohl eu estou para (por) fazer zu Grunde liegt. 
So stellt sich denn auch in unserem Negerportugiesisch einem 
präsentischen eu está comer und einem futurischen eu hade comer 
oder eu vae comer logo ein perfektisches eu já comer zur Seite; 
und auch wo /em angewandt wird, hat es den Infinitiv statt des 
Particips: eu fem muito comer. Es würde sich nur fragen ob oder 
vielmehr in welchem Umfang sich der Infinitiv statt des Verbum 
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finitum ohne vorhergehendes Tempuszeichen findet (ex comer “ich 
esse” oder “ich als’). Dafs die flexivischen Tempora nicht gánzlich 
ausgestorben sind, geht aus den obigen Beispielen hervor; doch 
wird das Perfekt (‘de volmaakt verledene tijd”) fast nie gebraucht, 
nur das Imperfekt öfters. Æs/ive erinnert sich der Schreiber, der 
neun Jahre am Kongo war, nicht je gehört zu haben; es werde 
hierfür fast immer estinha gebraucht. Das dürfte insofern ein Irr- 
tum sein als esiinha wie das Beispiel eu estinha passear zeigt, die 
Stelle von estava vertritt. Zistinha : esteve = linha : leve. 


Auch aufserhalb der Flexion stellt sich manche Umschreibung 
ein. So für este und aquelle : este... aqui und este... lá (ganz 
wie franz. ce... ci, ce... ld); das Santhomensische und Annobo- 
nische verwenden dafür (nachgesetztes) esse ahi, esse alá. — 
Bedeutungserweiterungen, wie von está (= é; s. oben), fem (= ha 
‘es giebt’; z. B. lá tem muita agua) sind allgemein kreolisch. — Auf- 
fálliger ist es dafs hontem und amanhá sehr oft miteinander ver- 
wechselt werden (z. B. quando quer vender seu negocio? hoje? — ndo, 
senhor, cu vai vender hontem), und noch schwieriger wird dem Neger 
der richtige Gebrauch von antes de hontem und depois de amanha; 
bald setzt er dieses fúr jenes und jenes fiir dieses, bald vermischt 
er beide zu depois de hontem und antes de amanhä. 

Die Negation wird zuweilen nach ada weggelassen, z. B. quer 

ir commigo? — ainda (‘noch nicht”). Dieser Gebrauch mufs im 
. Bantu wurzeln. — do wird zuweilen durch mada verstärkt, z. B. 
lens dinheiro? — ndo lem nada; estás cansado?: — ndo está nada. 
Häufig wird auch #4 wiederholt, z. B. estás doente? — ndo está 
ndo; tens vontade? — ndo tem ndo; vaes passear? — ndo vae ndo. 
Aber als ich hierzu die kaphollándische Weise verglichen hatte, 
der zufolge jeder verneinende Satz mit rie schliefst, mag dieses 
oder ein anderes verneinendes Wort vorausgehen, wurde mir die 
Antwort zu teil: ‘Von einer Wiederholung der Negation nach kap- 
hollándischer Weise ist keine Rede; frágt man einen Neger: fzestes 0 
que le mandei? so wird er erwidern: 40, senhor, ndo Jez (öfter 
noch fezou)? Es besteht demnach ein Widerspruch zwischen den 
beiden Angaben. Aber das stärkste Befremden erregt dafs manche 
Neger die erste und zweite Person, ex und vossé, miteinander ver- 
wechseln. 


Ich will noch aus der Bundu-grammatik von de Souza e Oliveira 
und Alves de Castro Francina (Loanda 1864) eine auf die dortige 
Aussprache des Portugiesischen bezügliche Stelle ausschreiben (S. X): 
‘A maior frequencia da lingua ngolense entre os naturaes do paiz 
tem modificado a pronunciaçäo da portugueza que é fallada em Ngola 
(Angola) mais ou menos correctamente pelas pessoas. civilisadas 
com a branda pronuncia de seu idioma patria, mas com a accen- 
tuacáo das terminaçües similhante á de “alguns dos Paulistas (no 
Brazil), náo táo forte, mas parecendo apenas que as vogaes que 
tcrminam as palavras tem o som prolongado, como se fossem dobra- 
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das ou tivessem écho. Este vicio na pronuncia da lingua portugueza 
é devido 4 frequencia das exclamagdes ou ás particulas de inter- 
jeiçäo da lingua nbundu, sempre empregadas no fim das palavras 
ou das oraçües” Vgl. was oben S. 247 über die des Brasilo-portu- 
giesischen der Sklavenkiiste gesagt ist. 

Im Südosten Afrikas wird das Verhältnis zwischen Portu- 
giesisch und Bantu ein ähnliches sein wie in seinem Südwesten. 
J. Leite de Vasconcellos bemerkt in seiner kurzen Anzeige des ‘Breve 
estudo sobre a ilha de Moçambique’ Porto 1887 (Revista Lusitana I, 
97 f.) dafs in Mozambik ebenso wie in den andern portugiesischen 
Kolonien neben der eingebornen Sprache ein Kreolisch existiren 
müsse, und dafs darauf einige in jener Schrift erwähnten That- 
sachen hinweisen: ‘os indigenas antepoem um e ás palavras portu- 
guesas que ouvem pronunciar, e dizem por exemplo ecama (= cama), 
ejanella, ecavallo etc. (è este um primeiro passo de alteraçôes 
phoneticas); dizem dé (= dous), Iré (= trés), dò cruzado (= dous 
cruzados), o que mostra tambem que a desinencia plural se perdeu, 
como succede, noutros creoulos’ Der Verlust der Pluralendung 
im Allgemeinen wird hierdurch noch nicht erwiesen; nach Zahl- 
wórtern wird sehr oft, auch in den alten arischen Sprachen, die 
Singularform gesetzt, wihrend sonst die Pluralform noch besteht (vgl. 
oben S. 251). Jener Vorschlag des e aber gehòrt durchaus nicht 
in die Laut-, sondern in die Formlehre; dieses e kann nichts An- 
deres sein als das Nominalpräfix e des Makua (z. B. e-kara ‘Kohle’, 
e-rúkulu ‘Bauch’), und es wird sich — obwohl ich den Zusammenhang 
nicht kenne in dem diese Formen angefúhrt sind — um portu- 
giesische Lehnwórter im Makua handeln. Dafs also in Mozambik 
ein Kreolisch nach der Art des Kapverdischen u. s. w. gesprochen 
werde, läfst sich darauf hin nicht annehmen. Eher eignet den 
Worten Sina mama | Sina mama | Sina papá ein kreolischer Duft, 
welche ich in ‘Amor da Vista (Scenas da costa oriental da Africa)’ 
als ‘uma cantiga de Quelimane, em que se choram as desventuras 
da orfandade’ angeführt finde (Jornal das Colonias, 25. September 
1879), aber man darf das “ex ungue leonem” nicht zu weit trei- 
ben, besonders nicht bei Dingen die der unmittelbaren Beob- 
achtung zugánglich sind und ihr úber kurz oder lang unterzogen 
werden. 

Auch auf dieser Seite geht der Einfluís des portugiesischen 
Elements weit und tief. Cust a. a. O. S. 44 erwáhnt dafs zu Sheshéke 
am Zambesi poftugiesische Mischlinge angetroffen wurden. Das 
Makua scheint stark gemischt zu sein; Cust a. a. O. S. 333: ‘O’Neill 
mentions that at Ibo and Angoche on the Mozambik Coast there 
is a great admixture of Race and Language, and the Vernacular 
spoken differs greatly from pure Kúa, and appears to be a com- 
pound of that Language, Arabic, Swahili, Portuguese, Sakaláva 
from Madagascar, and Hinzua from the Komóro Islands” Vom 
Swahili wird ebenfalls gesagt dafs es an der Küste starken Ein- 
wirkungen fremder Sprachen, auch des Portugiesischen ausgesetzt 
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sei (a. a. O. S. 345). Nach Süden zu besitzt das Portugiesische 
wenig Expansionskraft Herr Roghe, Konsul in Delagoa-bay, wufste 
mir nichts Besonderes iber Vertrautheit der Eingeborenen mit dem 
Portugiesischen zu melden (1882), sie scheinen fast das Eng- 
lische zu bevorzugen. 

Von dem Negerportugiesischen Amerikas wird 
bei einer andern Gelegenheit ein Langes und Breites mitgeteilt 
werden. 


H. SCHUCHARDT. 


Zur Wallonischen Lautlehre, 


In Gilliérons Revue des Patois Gallo-Romans 1 226 hat H. Wil- 
motte meinen Aufsatz úber das Neuwallonische in dieser Zeitschrift 
IX 480 ff. einer Besprechung unterzogen und dankenswerte Be- 
richtigungen und Ergänzungen gebracht. Dabei verweist er auch 
auf seinen Artikel Romania XVI 122 ff, wo in eingehender Weise 
verschiedene Fragen erórtert werden. Da ich in einigen Punkten 
den Ausführungen Wilmottes nicht beipflichten kann, so sollen die- 
selben hier ciner kurzen Beleuchtung unterzogen werden. Ich be- 
nutze einige Aufzeichnungen über den wallonischen Dialekt von 
Huy, die ich der Giite eines Wallonen, Herrn Dumont, verdanke, 
der aus Huy gebiirtig und zur Zeit evangelischer Geistlicher in Saint- 
Julien bei Montbéliard ist. 

Es handelt sich zunáchst um die Frage, wie sich im Lútticher 
Wallonisch ¿+y und d-+y entwickelt haben. Wilmotte nimmt einen 
doppelten Lautwandel an, einerseits zu y und e, andererseits zu úl 
(ii) und oy (0). Ebenso gut wie das Wallonische Suffix -ellum zu 
1a(1) und eafl) werden liefs, könne es eine doppelte Behandlung 
von é+y und ó4y zugelassen haben. Dabei wird nur nicht recht 
klar, ‘ob die doppelte Entwickelung von e und o an einem und 
demselben Ort stattgefunden oder ob etwa in dem Liitticher Dialekt 
sich eine Mischung vollzogen haben soll zwischen Formen, die an 
verschiedenen Orten entstanden und ihre Entstehung der Wirkung 
verschiedener Gesetze verdanken. 

Ich wende mich zuerst der Frage nach den Schicksalen von 
6+y zu. Der Thatbestand ist folgender: # haben: cút coctam, 
cir corium, vá .vocitus, #/ octo, pús poteus, nf noctem — 
einen andern Laut zeigen #y oculus, 2y hodie, foy folia, moy 
modius (nach Grandgagnage), «y ostium, coy coxa, dispo = depuis 
(nach Wilmotte), ö/ olea. Es fällt sofort auf, dafs in #y oculus, 
Joy, üx, coy der y-Laut mit dem folgenden Konsonanten eine enge 

erbindung einging, er verband sich mit / zu mouilliertem /, mit s 
zu x; in cwzy coxa in Huy diphthongierte das o wie in cwes 
costa. In #y hodie und moy hielt sich der y-Laut selbstándig 
und getrennt neben dem o nach einem wallonischen Lautgesetz, 
dem sich folgende Fassung geben läfst 1: Folgt auf einen betonten 


1 Auf die Ausnahmen gehe ich hier nicht ein. 
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Vokal ein im Hiat oder im (franzósischen) Auslaut stehendes y, so 
tritt keine Verschmelzung des y mit jenem Vokal ein. So erklárt 
sich auch das von Wilmotte erwähnte roy regem neben me mensis 


u. s. w.; es verhält sich genau so wie crgy creta; ebenso wäre. 


legem zu /gy geworden, während /wg, rave französische Bildungen 
sind. Statt dispo aus de-posteum würde man lautgerecht dispox 
erwarten: seiner háufigen proklitischen Verwendung verdankt das 
Wort eine unregelmäfsige Gestalt. Singulär endlich ist 34 In allen 
anderen Fallen dagegen, in denen eine Verschmelzung des y-Lautes 
mit dem vorhergehenden Vokal móglich war, bietet der Lútticher 
Dialekt ú (s. oben). Wir kommen zu dem Ergebnis, dafs wir es 
nicht mit einer Sprachmischung zu thun haben, sondern dafs in 
bestimmten Fallen und unter bestimmten Bedingungen sich o oder 
u, in anderen # einstellt. 


Wenn wir nun in den ¿-Formen mit Wilmotte ursprüngliche 
äi-Formen sehen, so gelangen wir zu einem überraschenden Resultat. 


Wir miifsten annehmen, dafs in Lüttich die Wôrter mit SAI sich 


nicht einheitlich entwickelt hätten. Die’ einen hätten sich (und 
zwar auf Grund von erkennbaren Gesetzen) verhalten wie das Fran- 
cische, während die andern den Lautgesetzen der Mehrzahl der 


ostfranzösischen Dialekte gefolgt wären, die einen Wandel von d+y * 


zu är nicht kennen. : 


Ich. kann mich aber der Ansicht Wilmottes nicht anschliefsen, 
dafs in úl u. s. w. # aus ús hervorgegangen sei. Ebensogut wie 
aus ú¿ kann nämlich # auch aus @ entstanden sein. Ne noctem, 
ve „leer“ sind die gemeinlothringischen Formen, die schon im 
Bernhard bezeugt sind, der veu u. s. w. schreibt. In diesem æ sind 
m. E. 6+y unmittelbar zusammengeflossen, ohne dafs es je zu 
einem Triphthong gekommen oder ein Durchgang durch #7 anzu- 
nehmen wäre. Durch diese Annahme würde die Einheit der Ent- 
wickelung der Laute 0+y im Lütticher Wallonisch gewahrt. Ein 
Wandel von e zu # ist lautlich durchaus korrekt und fürs Wallo- 
nische gesichert. In Huy sagt man not noctem, c@r „kochen“, 
dagegen /ú tectum, frú frigidum, s#ä strictum, di bibo, 
bür bibere, dü digitum, während man in Lüttich fre u. s. w. 
spricht. Im Lútticher /ræ ist aber die @-Form die ursprüngliche, 
da o: aus früherem e hier zunächst zu @ werden muíste. Da man 
in Huy auch s/@ statt sl (von essere) und /& statt 22 (= lui) 
sagt, so ist erwiesen, daís der Dialekt von Huy eine Neigung hat, 
die @-Laute zu # und die #-Laute zu æ zu trüben. Wenn deni- 
nach »@t und c@r in Huy auch nicht die ursprünglichen von mir 
postulierten wallonischen æ-Formen, sondern sekundär aus # ent- 


1 Nicht auf gleiche Stufe darf man fwe vicem setzen, da hier der Nexus 
Labial+-freies é vorliegt, der sich sonst im Osten lautgerecht zu we gestaltet, 
während Nichtlabia]+freies é zu ofi), a(i), metzisch und wallonisch zu @ wurde. 


Dafs auch das Wallonische einst jenen Unterschied machte und lautgerecht- 


Swe, aber soi sitis, später se sagte, unterliegt für mich keinem Zweifel. 
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standene sein werden, so ist doch der Beweis erbracht, dafs ein 
Ubergang von @ zu # und von # zu @ im Wallonischen vorkommt. 
Ein Wandel von e zu # liegt auch im Metzischen vor, wo 6+y 
in einigen Ortschaften zu # wird, z. B. in mirú „Spiegel“, crü 
„Kreuz“ (s. meine Ostfrz. Grenzdialekte $ 102). Hier ist ein Durch- 
gang durch ä ausgeschlossen, hier mufs die Vorstufe e sein. Nach 
Altenburgs Eupener Programm III 10 sagt man in Malmedy # ho- 
die, # oculus, öy ostium. Hier scheint (anders als in Lüttich) 
Verschmelzung des y mit o zu @ stattgefunden zu haben, das später 
in % übergegangen wäre. Denn dafs hier im äufsersten Osten 
oculus durch dz (ein auch dem Francischen unbekannter Laut- 
wandel) zu # geworden sei, ist doch wenig wahrscheinlich. - 

Ich komme zur Behandlung von £+y:e liegt vor in: ¿e 
lectum, d’mey, ler legere, pe pejus, ney neco. (dagegen noy 
nego), prey preco, pronom. fem. /ey (frz. elle); z liegt nur vor in 
siy sex, diy decem, denn mes (métier) und g#r (entier), «die 
Wilmotte hierherzieht, gehen wie die entsprechenden französischen 
Wörter auf Suff. er arius zurück, worin #/r) wie jedes ze zu 7 
wurde. Was mi melius betrifft, so giebt W. selbt zu, dafs es nicht 
sicher hierher gehört: das e von melius kann in proklitischer, vor- 
toniger Stellung zu z geworden sein, was wallonisch häufig genug, 
vorkommt. sy und dy werden sich am einfachsten durch Beein- 
flussung durch das Französische erklären; auch im Berner Jura, 
wo ¿+y regelmäfsig zu e wird, spricht man neben ye sex dif 
decem. Im Wallonischen ist m. E. e das ursprüngliche und laut- 
gesetzliche Produkt von é4y. 

Dies die Gründe weshalb ich vorláufig Wilmotte nicht bei- 
pflichten kann, wenn er in der Zeitschrift le Moyen Age 1888 S. 7 
sagt „on ne peut dire que la transformation de d+4-y en # soit 
inconnue aux dialectes de l'Est. Liège et le Nord de la région wal- 
lonne Pont régulièrement adoptée.“ Auch mufs ich widersprechen, 
wenn W. Romania XVI 124 behauptet, dafs „la prédominance de : 
et uz représentant é+y et ó4+y sont des traits nets et immuables 
de certaines régions wallonnes* und auch Lúttich einbegreift. Ein 
Uberwiegen der ¿-Formen für Lüttich kann ich nicht zugeben 
(gerade das Gegenteil ist der Fall), und was 6+y betrifft, so ist 
das numerische Verhältnis der #- zu den o-Formen gleichgültig, da 
sich ÿ und o nach festen Lautgesetzen herausbilden. 


Zeitschr. IX 484 hatte ich die Infinitive ve? videre, char ca- 
dere, asir sedere dahin gedeutet, dals sie aus veyerr, $ayeir, aseyeir 
entstanden wáren (y ist ostfranzósisches Hiat-y) nach Vereinfachung 
des Triphthongs zu 7. Wilmotte hält mir l. c. entgegen, dafs nicht 
yei, sondern nur # zu ¿ werde. Ich meine aber, so haarscharf 
darf man die Sache nicht nehmen. Ob z.B. in ¿ie? aus lectum 
das zweite aus c entstandene : wirklich ein reiner Vokal und nicht 
vielmehr (was man eher erwarten würde) konsonantischer oder halb- 
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konsonantischer Natur war, wird sich schwer ausmachen lassen, 
und .so ist es m. E. wohl móglich, dafs auch bei halbkonsonan-. 
tischer Natur jenes Hiat-y doch Reduktion des Triphthongs zu 7 
stattfand. Ein zweiter Einwand Wilmottes gipfelt darin, dafs die 
Zusammenziehung von ze zu 7 im Nordosten nicht lautgesetzlich 
sei, und als Beweis hierfür werden /er legere, le, pe, d’mey an- 
geführt. Dabei wird vorausgesetzt, dafs in le lectum é+y zuerst 
gemeinfranzósisch zu ze? geworden sei und sich dann im Osten zu 
e(1) vereinfacht habe. Diese verbreitete Ansicht halte ich für irr- _ 
tümlich und ich habe mich schon wiederholt gegen dieselbe aus- 
gesprochen. Auch W. Meyer kommt‘ Litteraturblatt VIII 488 zu 
dem Ergebnis, dafs in östlichem -e/ aus lat. -ectum ze als Grund- 
form ausgeschlossen sei. Im ganzen Osten wird m. W. cera und 
placere, wie allgemein angenommen wird durch «era und pla- 
cieir, zu cire und plaisir. Also kannte auch der Nordosten jenes 
Gesetz der Vereinfachuhg von zer zu 7, und ¿ef hätte dort zu 7 
werden müssen. Ich bin der Ansicht, dafs é+y dort ebensowenig 
zu zei wie S+y zu uo wurde, sondern dafs e+y und 0+y mit 
einander verschmolzen, ohne dafs es zu einer Diphthongierung des 
e oder des o kam. 

Was die neuwallonischen Infinitive veyz, vey, auch vey (so in 
Huy) betrifft, so erklären sie sich folgendermafsen: Das wie immer 
entstandene alte ver wurde durch Einfügen eines hiattilgenden y 
zu veyí. Das Vorkommen eines derartigen y gerade in den hier 
in Frage kommenden Wörtern kann also nicht in Abrede gestellt 
werden. Man vgl. Revue des Patois Gallo-Romans I 189 gloriya 
deyo (gloria deo), das auch den Ungläubigsten von der wichtigen 
Rolle überzeugen mufs, die das sogenannte Hiat-y im Ostfranzò- 
sischen spielt. Es gab aber noch ein zweites Mittel in vez den 
Hiat zu tilgen, man konnte nämlich vey sprechen, wodurch freilich 
eine Verlegung des Tones herbeigeführt wurde; über ähnliche Fälle 
von Tonwechsel im Lothringischen vgl. Ostfrz. Grenzd. S. 85 $ 194. 


Wall. solo „Sonne“ (auch in Huy) hatte ich auf einen Typus 
sol-uculus zurückgeführt, eine Vermutung, auf die ich gern ver- 
zichte. Indes wenn sol-iculus zu Grunde liegt, so gelingt es 
auch Wilmotte nicht, die Form zu erklären. Er verweist auf soloz 
im Bernhard, aber der Bernhard ist im lothringisch-burgundischen 
Dialekt geschrieben, in welchem jedes gedeckte ¿ (also auch vor 
lv) zu o, resp. a wird. Auch das eos, ols illos der Canon. Hs. 
Misc. 74 ist nicht entscheidend, da die Sprache jener Handschrift, 
auch wenn sie wesentlich wallonisch ist, doch einzelne burgundische 
Formen enthalten kann. Nach Suchier Zeitschr. II 275 wird aus 
illos wall. eaz, lothr. cos und o/s. Heute sagt man in Lüttich und 
in Huy el (illos); capillum wird zu dog. 


Háufig werden im Wall. vortonige Vokale zu ú, früme (froment), 
Prümir (première). Dieses # kann nur aus @ hervorgegangen sein. 
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Áhnliche Beispiele aus lothringisch-burgundischen Patois sind Ztschr. 
XI 262 beigebracht. 


Es sei mir gestattet, an dieser Stelle darauf hinzuweisen, dafs 
ich Zeitschr. XI 264 den Versuch gemacht habe wall. und lothr. x 
(nicht #) = lat. # zu erklären, desgleichen die Formen vesey ves- 
sica, sow sudat. 


Ich stelle hier zum Schlufs meine Notizen úber den Dialekt 
von Huy zusammen: 


Vokale. 

A. — tréble (trembler), adte (acheter), tumg (tomber), fumey 
(fumée) — pw (pain), mañí (manducare) — sula (cela) — ¿o 
(aqua, der Ton ist auf beide Vokale gleichmäfsig verteilt) — ma 
(malum), diva (caballus), se (Salz) — a (habeo), máva (mauvais) — 


lat (tarte), dab (barbe), kw # (quattuor), va/$ (vacca) — #3 (quand), 
kodzi (changer), 5/5% (blanche) — sayé (sagimen, Schmalz), reho 
(raison), sehö (saison), plehi (plaisir). 


e. — die (ego) — ler (elle, pron. fem.), dme' (demi) — 68 
(bene). — Suff. ellus: ske (oiseau) und zAya; pe (peau) und pya; 
be (beau) und dya; nove und novya; purse (pourceau) — fremé 


(froment), dé (dent), védu (vendu), tréble — tyes (téte). i 

e. — dú (doigt), di, bür (boire), sù (soie), stri (strictus), tú 
(tectum), /rü (froid); nür (noir), auch nyur, te frü (tu ferais); rez 
‚Jm (trois hommes), vey (voir), ve (je vois), steel (stela); croy (creta) 
— léo (lingua, der Ton ist auf beide Vokale gleichmäfsig verteilt) 
— dive (capillus), solo (soleil), ze/ (eux). 

?. — nè (nid), todé (immer), venek (vinaigre) — die Pronomina 
mé (moi), te (toi), aus mi, li getrübt — fe (filius), Fey (flia) — 
say? (sagimen), cuh ¿n (cuisine), c æz ën (cousine). 

0. — à (œuf), cär (cœur), mf (neuf), row (roue), avu (avec) 
— n cel (nuit), cer (cuire), zx (Thire), & (œil), cw 2x (coxa, Ast), 
ol (Öl) — wed$ (orge), cw ët (corde), dw m (ich schlafe) — sula 
(cela). Fr 

o. — gey (gueule), er (hora), caw (coda) — mex (noix), 
mirü (miroir), cre (croix) _ to (tout), moy (musca), so (sous), /ode 
(afr. toudis) — fremé (froment). 

2. — vedu (verkauft), meu (Part. mis), sow (ich schwitze) — 
ste (aus stü Part. von essere), /@ (lui) — 7 (un), Zæ» (lune). 


Konsonanten. _ 
h und x entstehen nach bekannter Regel, y ist. deutsches ch 
in ich wie auch ‘in Seraing; x = deutsches ch in ach kommt in 
Seraing nicht vor: :durch Versehen ist Ztschr. IX 480 das Gegen- 
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teil gesagt: moy (musca), cw2y (coxa), n@ey (nucem), remix 
(Ameise); «Aya (oiseau), ch #2 (cuisine), sehd (saison), rehd (raison), 
blehi (plaisir). 
C. — kü (chou), kodzi (changer), 5/ök (blanche) — 22/5 (vacca) 

— diva (cheval), dive (cheveu). 

L wird zu y: gey (gula) 

S zu 2 in padzo (par-dessous) 

Qu — cwer (quaerere), cu #1_(quattuor) 

R ist geschwunden in 447 (tarte), ¿ab (barbe). 


Sátze. 

o dzü die Wave né fé, die n'ataka Kö dme' pwë (un jour je 
n'avais pas faim, je n'attaquai qu'un demi-pain) — el mete tot de 
bloke Rot, e padzo de 1$miy a kieköt (elles mettaient toutes de 
blanches jupes et par dessons des chemises en loques) — :/ a 
melu Pdü Pay (il a mis le doigt dans l'oeil) — zes krapod a 
lei tume de kafe so se kof (votre fille a laissé tomber du café sur 
sa jupe), ¿ # fa mé ale a l'äy (il ne faut pas sortir) — dí ve vulti 


en krapod (je vois volontiers une jeune fille). 


S Zum Lexikon. + 


blok gelbe Pflaumen. 

bohei touffe d’herbe, 

bir Butter. 

dzeyi Nufsbaum. 

dri (fu) par derrière. 

gr Himmel. 

fey Mal (fois). 

£ligi gleiten, rutschen. 

hofte bürsten (scopittare). 

hove kehren (balayer). 

hoviet Bürste. 

kabæ grosse tête de choux rouge. 

kat$i cacher. 

kore Stäck trockenes Holz. 

kore grofse Ameise. 

kose kleines Ferkel. 

krapöd Mädchen (nicht etwa scherz- 
haft). 

mahi schmutzig. 

makiy Käse. 

mava gereizt, erzürnt. 


meley Apfelbaum. 

m of m. Handschuh. 

naw faul. 

nohi, f. nohiy müde. 

Pay; dene li n fay= gebet ihm die 
Hand, als Zeichen der Liebe, zur 


röhi schnarchen, I. sg. ral. 
sayé Schmalz. 

sé mg schärfen. 

soy Rufs. 

sprahi zerquetschen. 

stel Stern, ste! a caw Komet. 
stofe Käse. 

tumg fallen. . 

v6t (del) runder, flacher Kuchen. 
wase Roggen. 

w ¿s Wespe. 


A. Hornınc. 


VERMISCHTES. 


I. Zur Litteraturgeschichte. 


1. Wer war der Verfasser des katalanisch-provenzalischen 
Gedichtes Lo conqueriment de Maylorcha? 


In der von Rossellò, Palma 1859, besorgten Ausgabe der Obras 
rimadas ‘des Raimundus Lullus ist am Ende ein nicht vollstándig 
erhaltenes episches Gedicht veröffentlicht, das den obigen Titel trägt. 
In seiner Vorbemerkung zum Gedichte sagt der Herausgeber Fol- 
gendes: Mucho sentimós en verdad la pérdida de tan gran parte de 
este precioso monumento, doblemente importante por su interes histórico al 
par que literario; monumento desconocido hasta ahora é ignorado de 
lodos cuantos se han desvitvido para restituir & Lulio toda su gloria .. 
Das überschwengliche Lob, das Rosselló dem Gedichte und damit 
dem vermeintlichen Dichter Raimundus spendet, kann zwar auf 
unsere Zustimmung nicht ganz rechnen, aber andererseits hat noch 
kein Leser sich verheimlicht, dafs in dem Gedichte ein Stil und 
eine gewisse Schónheit des Ausdrucks sich findet, die bei dem 
Dichter Raimundus Lullus ganz vereinzelt oder nie sonst anzu- 
treffen ist. 

Der durchaus weltliche Charakter des Gedichtes, ferner die 
Erwáhnung von Horaz, Ovid und Bertran de Born in dem Ein- 
gange des Gedichts bewog Rossellò, dies. Gedicht in die Zeit vor 
Lulls Bekehrung zu legen, aus der wir sonst keine Dichtungen von 
ihm haben, da sonst nie auf derartige weltliche Dichter Bezug ge- 
nommen wird. Den Beweis dafür, dafs die Dichtung von Rai- 
mundus ist, erblickt der Herausgeber in dem Umstande, dafs die- 
selbe im Manuskript die Überschrift trägt: De Zulli (Vgl. a. a. O. 

. 650). 
$ Le Hist. litt. XXIX 69, sagt in dem Artikel über den Ka- 
talanen mit Recht, dafs Rosselló durchaus nicht alle Zweifel an der 
Echtheit des Gedichtes gehoben hátte, begeht aber doch einen 
Widerspruch, wenn er sagt: /1/]. parait bien plus se rapprocher des 
épopées imitées de l’antigue, au XVI siècle, que des chroniques rimées 
du moyen âge, und dabei andererseits behauptet: /a façon dont il se 
propose pour modèles Ovide, Horace et Bertrand de Born conviendrait 
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mieux aux temps qui précédèrent sa conversion. Doch darin hat Littré 
entschieden Recht, dafs er in dem Umstand, dafs das Gedicht bis- 
her von keinem Biographen und Bibliographen Lulls gekannt war, 
einen weiteren Beweispunkt für seine Unechtheit sieht. 

Mit welchem Rechte steht nun aber der Name Lulls in der 
Handschrift? 

Bei T. Amat, Memorias 1. Ausg. (1836) S. 348, lese ich Fol- 
gendes: Lull (Romeu), catalan. En el Jardinet de Orats, del que 
hemos hablado en el artic. Corella, hay cobles de Romeu Lul! scusani 
se de un maldit quere inculpal contra una dama, fol. 37. 

Besagter Artikel , Corella“ enthált folgende hierhergehòrige 
Stelle: .. existen en la biblioteca de S. José de Barcelona en un libro A1. 
S. interpolados con otros muchos de poetas catalanes y valencianos, cuyo 
titulo es Jardinet de Orats. 

Wir kennen somit einen zweiten Dichter Lull, von dem die 
bezeichnete Hs. ein Entschuldigungsgedicht enthalt. 

Milá y Fontanals kannte den Kodex und erwahnt ihn in Eberts 
Jahrbuch V 159: „Merkwürdig ist die Ähnlichkeit zwischen dem 
Jeu m'escondise von B. de Born (Mahn I), der Canzone Petrarcas 
S’ÜU dissi mai (Parte prima XV), dem gegenwärtigen Gedichte Mal- 
lols und einem anderen späteren Romeu Lulls.“ 

So ist denn das Entschuldigungsgedicht gewils eine Nach- 
ahmung des /eu m'escondisc (Milá weiíst selber auf die Stelle bei 
Torres hin). Was liegt näher als den epischen Dichter, der Lull 
heifst und sich auf Bertran de Born bezieht, mit dem Verfasser 
dieses Entschuldigungsgedichtes zu identifizieren ?! 

Romeu Lull lebte zwar viel später als Ramon Lull, aber das 
Gedicht beruht vollkommen, wie Rossellö gezeigt hat, auf katala- 
nischen Chroniken, so dafs auch ein Dichter es verfassen konnte, 
der lange nach dem Hinscheiden aller Augenzeugen schrieb. 


R. Orro. 


2. Zu Terramagnino von Pisa. 


An einer Stelle der doctrina de cort (Romania VIII 187 v. 87 
bis 92) will Terramagnino zeigen,. dafs man in einem Satze kein 
Adjektiv zu verwenden braucht; er bringt dafür Beispiele, von denen 
das zweite dem Herausgeber als verdorben erschienen und in der. 
That nach der Schreibang der Handschrift nicht verständlich ist: 


. «+ + Cavalliers me lur 
per jutge o golim de galur. 

Es kann indessen nicht zweifelhaft sein, dafs in me Zur das 
Verbum stecken mufs, und dafs also melur oder mellur zu schrei- 
ben ist; zwar müfste die Form ja als 3. Pers. Sing. Ind. Praes. mel- 
lura lauten, aber eine Konzession an das Reimwort Galur ist bei 
der ungenauen Art von Terramagnino leicht denkbar. Der Name 
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des Judicates Galura in Sardinien begegnet, so weit ich sehe, nur 
an einer Stelle als Galur: va, cobla, al juge de Galur (Archiv 50 
279 No. 128), man könnte also auch mellura und Galura lesen, so 
dafs weibliche Verse mit betonter achter Silbe entstinden, die sich 
neben solchen mit betonter siebenter Silbe in der doctrina finden 
(s. S. 209, note sur la versification). — Was o golim betrifft, so er- 
giebt sich schon aus dem Obigen, dafs darin ein Eigenname zu 
sehen ist, und zwar Ogolin = Ugolin. Die Schreibung von m für 
n kommt zuweilen in den Handschriften vor, einmal in der Mitte 
der Wórter, nicht nur vor Labialen, sondern auch vor Dentalen 
und Sibilans z. B. amia (B. de Born ed. Stimming 17,0 v. 38; MW. II 
279; Ensenhamen d'onor des Sordel ed. Palazzi v. 330 und 385), 
cumdia und cumdey nebst comda (P. Meyer, Les dern. troub. S. 92 
und 117; Ensenhamen d'onor v. 1313), femson (Meyer l. c. S. 53); 
ferner am Ende z. B. bei Terramagnino selbst: am = an (v. 85); 
tam = fan (MG. 310 Str. 5), faram = faran (MG. 953 Str. 1); 
Bertram = Bertran (Archiv 50 278 No. 124), háufig Caím = Cain, 
Blancazim = Blancazin (Archiv 33 293), Sarrenom (MB? No. 77) 
aus lat. Serranonum, arretenom = arretenon (Gr. 461, 204 Str. 2, 5. 
Die provenz. Dichterinnen S. 31), vgl. auch Suchier, Dkm. I 563. 
Unter dem jutge Ugolin de Gallura kann nur der ritterliche Ugo- 
lino de’ Visconti di Pisa verstanden werden, der ,,giudice Nin gentil“ 
des Dante, und da derselbe erst 1282 Judex von Gallura wurde 
(Manno, Storia di Sardegna I 362 Anm. 2), so kann auch die 
doctrina de cort nicht früher verfafst worden sein. 


O. SCHULTZ. 


II. Grammatisches. 


Provenz. 1/4. 


Suchier giebt im Grundrifs S. 627 eine Erklärung des proven- 
zalischen weiblichen Pronomen 2/4, derzufolge ein 7 aus dem Pos- 
sessivpronomen mi (lat. mi soror, mi mulier; prov. midons, dann sí 
dons, vostri beutalz) zunächst in den Artikel Z statt /a gedrungen 
wire. Dann hätten mi, fi, sí, lí „im Sprachbewufstsein das Gefühl 
entstehen lassen, dafs 7 eine Art Ablaut zur Bildung der pronomi- 
nalen Feminina sei, daher ¿/4 neben ela.“ Die Erklärung des Ar- 
tikels Z kann man sich so wohl gefallen lassen; Schwierigkeiten 
aber macht ¿/%. Nach der Analogie von mz, sí, 4 konnte doch 7 
nur im Auslaut, wie sonst a, etwa als ein Zeichen des Femininums 
empfunden werden; und zudem, ist nicht vielleicht das Pronomen 
ih älter, zwar nicht als mz, si, aber als der Artikel Z und jeden- 
falls als vostri? Das Pronomen reicht sehr weit zurück; bei Cerca- 
mon scheint es durch das Versmafs gesichert (Chr.4 47,31), während 


» 
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der Artikel 4 wohl erst in späteren Sprachzeiten belegbar ist. Wie 
erklärt sich aber 2/4? Die Formen von ille treten provenzalisch in 
doppelter Gestalt auf, mit urspringlichem und mit verschobenem 
Accent, illum als el und als lo, illos als els und als /os etc. Dem 
Nominativ e/ aus ille steht zwar nicht illum mit verschobenem 
Accent als Obliquus zur Seite, aber 4 mit dem Accent an der 
Stelle der ursprünglichen Endung. Welche Form steht nun, wie 
el dem lus, ihrerseits dem Je gegenüber? Der Nominativ jenes 
Obliquus illaec, der Ze zu Grunde liegt, hiefs schon klassisch eben- _ 
falls illaec. Was würde illaec mit dem Accent auf der ersten Silbe _ 
ergeben? nèc, dessen Tonverhältnisse im Satz etwa Analogie mit 
(il-)laec zeigen konnten, ergiebt #4 Dem entsprechend haben wir aus 
illaec ein ¿//% zu erwarten und daher mufste, sobald das Umlautgesetz 
in Geltung trat, der Nominativ fem. sgl. illaec ebensowohl 2/4 ergeben 
wie der Nom. masc. plur. ill. Die Frage ist, ob jener Übergang 
-ec zu -¿ früh genug stattfand dem z noch umlautende Wirkung 
zukommen zu lassen. Im Boethius heifst die Konjunktion bereits 
ni, darüber hinaus sind wir im dunklen. Aber schon lateinisch 
wurde auslautendes c unbeständig; statt huic findet sich auf In- 
schriften 4zz, statt hic : 4 (Seelmann, Aussprache S. 368). Für das 
provenzalische Pronomen ist es gleichgiltig, ob wir 4% aus illaec 
oder ¿llae aus illaec ansetzen; vor Vokal mufsten beide A ergeben. 
Das weitere für cisf u. s. w. ist selbstverständlich. 


= 


C. APPEL. 


HI. Etymologisches. 


1. Trovare. 


Ducange citiert unter contropatio die (hier nach der Ausgabe 
der Akademie berichtigten) Stellen der Lex Wisigoth. VI 1,4 (nicht 
5) pro servis quacstionandis contropatio adhibeatur el utililatis; X 1,17 
quidquid post explelum annum fuerit procreatum ulrique domini acqua- 
liter inter se sexus numeri vel aelalıs contropatione noverint dividendum ; 
IV 5,3 contropatis his quae tempore nuptiarum promeruit. Die Er- 
klärung als compensatio wird von Henschel auf Grund des spanischen 
Textes in aestimatio gebessert. Drei weitere Stellen in derselben 
Quelle gestatten den Begriff nach genauer zu bestimmen: II 5,14 
De contropalione manuum si scriptura vertatur in dubium; ll 5,16 De 
contropatione scripturaram et earum. poena solvenda, und ibid.: Post haec 
quaerenda sunt ab ulrisque partibus in scriniis domesticis instrumenta 
chartarum, ut contropatis aliarum scripturarum subscriptionibus atque 
signis, possit agnosci utrum habeantur idonea. Die Übersetzungen 
verhalten sich unsicher; eine rát einmal auf das sehr passende calar, 
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Der Sinn des contropare ist untersuchen, untersuchend vergleichen. 
Die Zusammensetzung mufs auf ein */ropare zurückgehen, welches, 
wie die Bedeutung zeigt, zugleich das Stammwort der romanischen 
trovare, trobar, trouver ist. Es liegt nahe auf die von Diez für das 
Churw. und Altfranz. angemerkte, aber auch dem Prov. und Ital. 
nicht fremde gerichtliche Verwendung des Wortes hinzuweisen; 
ohne dafs sich indessen behaupten liefse, dafs diese im Mittel- 
punkt der Begriffsgestaltung stehen músse. Gaston Paris Deutung 
aus /ropus „Melodie“ der Kirchensprache (Rom. VII 748) wird man, 
fallen lassen müssen; die auf gallischem Boden heimische Bedeutung 
„dichten“ erweist sich jünger als die allgemeinere „finden“, das 
Fehlen des Wortes in Spanien als zufällig; eine Verbindung mit 
dem griechischen Wort läfst sich nur mehr durch künstliche und 
wenig überzeugende semasiologische Konjekturen herstellen. 


G. BAIST. 


2. Prov. sahus, franz. séus, séuz, segus. 
Bertran de Born, ed. Stimming S. 157,22—25: 


Na Tempra, vos est trop leugiers 
e fatz o quom fa esparviers, 
ques laissa quant ha randonat, 
mas ieu con sakus aficat. 


Stimming weils S. 263 mit dem Worte nichts anzufangen: „con 
sahus aficat ist etwas unklar. Es steht offenbar dem guoma esparviers 
als zweiter Vergleich gegenüber, s’aficar heifst „sich an etwas hängen, 
auf etwas erpichen“; daher könnte afıcaf „zähe, härtnäckig, an- 
dauernd“ heifsen. Bei sahus ist an säwc „Flieder“ nicht zu denken; 
vielleicht ist es identisch mit séus in: dreh mi fassa Girartz, plus 
no li réus, | o nolh laissarai tan cum val I séus Ross. 4893 (s. u.), 
das Rayn., offenbar unrichtig von lat. sus ableitet, daher mit porc, 
cochon übersetzt; eher móchte man bei uns wegen der Zusammen- 
stellung mit g/añir an einen Hund, Wolf oder Fuchs denken.“ 

Sahus ist identisch mit dem ital. segugzo, mlat. sigusius, siusius, 
seusius u. s. w. Vgl. Pfeiffer-Bartschs Germania XXXIX 131—2 und 
Diez, Wb.51 290. Diez meinte: „Auf franz. Gebiet scheint sich 
das Wort nicht zu finden.“ Indessen ist ein afrz. seuz auch belegt, 
Maistre bei Waces Roman de Rou. Ed. H. Andresen, 2. Bd. (3. Teil). 
Heilbronn, 1879. Vers 523—525: 


As veneurs e as vatlez 
Fist mener seuz e brachez 
E limiers u. s. w. 
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wo also séuz gegen die Anmerkung gesichert ist. Diesem Citat füge 
ich noch bei: 

Tristan, Recueil de ce qui reste des poèmes relatifs á ses 
aventures. P. p. Fr. Michel. Londres, 1835—1839, 3 Bde. Bd. II 
S. 84,26— 28: 

Vienent seuz, vienent brachet 
Et li curliu et li veltier 
Et li cuistruns et li bernier.! 


Brunetto Latini, Li livres dou tresor. Ed. P. Chabaille. Paris, 
1858. S. 236,3 segus, ofleñbar eine Angleichung der ital. Form. 


H. WERTH. 


1 Bormann („Die Jagd in den altfrz. Artus- und Abenteuerromanen.“ 
Marburg, 1887. S.43) weifs das Wort ebenso wenig unterzubringen, wie dic 
erwähnten Herausgeber. 


BESPRECHUNGEN. 


Le lai du Cor. Restitution critique par [le] Dr. Fredrik Wulff. Lund 
1888. V,100S..$% 3 frs. 


Noch giebt der schwedische Gelehrte hier nicht: die verheifsene Unter- 
suchung, mit welcher er auf Warnatschs Arbeit und die Gesamtheit der Er- 
zählungen von Keuschheitsproben zurückzukommen gedenkt; doch ist sein 
aus der einzigen Handschrift (Digby 86, abgedruckt bei F. Wolf, Lais S. 327) 
kritisch gewonnener Text nicht ohne eine Einleitung geblieben,- die manches 
Beachtenswerte enthält, in einigen Punkten freilich auch Bedenken erregt. 
Schon die zum Ausgangspunkte derselben genommenen Schlufszeilen des Lai, 
in denen Robert Biquet sich als Erzähler nennt, scheinen mir nicht ganz 
richtig gedeutet. Wenn derselbe von sich sagt: Par le dit d’un abe A cest 
conte trove, so giebt meines Erachtens der afz. Sprachgebrauch kein Recht 
dies so zu verstehn, als wäre der Abt der Verfasser einer von Robert in 
französische Reime umgesetzten lateinischen oder anderweitigen Darstellung 
der erzählten Begebenheit; par le dit heifst vielmehr blofs „gemäfs dem. Ge- 
heifse“, vgl. Zar ton comant, Alex. 46d; par comandement deu, eb. 18c; plus 
par Mahommet faisoit (der Dienstherr desselben) Que par conseil de nul autre 
homme, Mahom. 6; Quant ma dame se maria . ., Si le fist ele par voz los 
Ch. lyon 2090; par mon los retorneras, eb. 5162; und so fállt denn die Frage 
dahin, wie beschaffen das Mittelglied gewesen sein móge, das von einem dem 
Helden der Erzählung selbst zugeschriebenen (bretonischen) Lai zu der fran- 
zösischen Fassung übergeführt habe. Dafs das Que in Z. 587 eher. ,,dafs als 
„denn“ heifsen wird, macht weniger aus. So scheint mir auch die aus dem 
Prologe der Marie de France herbeigezogene Stelle nicht vóllig richtig gedeutet, 
wenn bone estoire faire E de latin en romanz traire als zwei im Gegensatze 
zu einander stehende Thätigkeiten anfgefafst werden, deren erstere im Erfin- 
den einer Erzáhlung bestiinde; mir scheinen die Worte nur das Abfassen 
einer franzôsischen Geschichtsdarstellung auf Grund von lateinischen zu be- 
zeichnen. Die Ánderung von trova 587 zu esprova halte ich für sehr glück- 
lich, während, wer ¿cz an die Stelle von ¿ss? setzte, ohne Not und ohne Ge- 
winn vom Überlieferten abgehn würde, Die tief eingreifenden Änderungen, 
die der Anfang durch Wulff erfährt, sind wohl gerechtfertigt, auch fehlt es 
nicht an einem ansprechenden Versuche das Entstehen der Verderbnis begreif- 
lich zu machen. Dafs Robert Biquet’s Thätigkeit vor die der Marie de Fr. 
(S. 4) und vor die Mitte des 12. Jahrhunderts (S. 27) zu setzen sei, wie der 
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Herausgeber glaubt, wird einstweilen schwer zu beweisen sein. Gewifs erzáhlt 
er anmutig und mit der Knappheit der befsten Zeit; es lassen sich Ab- 
weichungen vom festlindischen Franzósisch ihm nicht zur Last legen, so sehr 
die Hds. davon wimmelt; er hat nicht den achtsilbigen Vers der Marie ge- 
wählt, sondern sich des unbequemeren sechssilbigen bedient; aber genúgt dies 
zu solchem Schlufs auf die Abfassungszeit ? 

Den hergestellten Text, welchen W. dem nach neuer Vergleichung voll- 
ständig wieder abgedruckten handschriftlichen gegenübersetzt, ist er selbst 
weit entfernt als einen in allen Einzelheiten endgültigen anzusehn; ich erlaube 
mir hier einige Stellen namhaft zu machen, wo mich das Ergebnis seiner sorg- 
samen Arbeit nicht ganz befriedigt. Im Anfang, der ja ganz besonders ge- 
Jitten hat, scheint mir noch immer weitere Änderung unerläfslich; nach Z. 4, 
hinter der ein Punkt besser als nach Z. 3 steht, sind 2 Zeilen unterzubringen, 
die jetzt hinter Z. 10 stehen, aber freilich mit der Änderung des ganz unpas- 
senden comparage (Gevatterschaft) in son message und von A mandé zu Ot 
mandé; dann fallen natürlich Z. 5 und 6 weg. Der Name Espardot in Z. 7 
mag verderbt sein; dafs aber dort ein Ortsname zu stehn hat, macht der Pa- 
rallelismus sicher, der zwischen Z. 7 und 8 einerseits und Z. 9 und 10 anderer- 
seits besteht. — Z. 17 und 19 durfte man bei 77 vente mil bleiben; denn 717 
als Plural ist auch în 12. Jahrhundert nicht unerhört. dameiseles Que dames 
que puceles halte ich für gleich unmöglich wie puceles Que dames que da- 
meiseles, da dames ebenso wenig unter den Oberbegriff dameiseles wie unter 
den von puceles fallen; es wird puceles, Dames et dameiseles zu schreiben 
sein. — Nach Z. 30 Punkt. — Die für Z. 80 in der Anmerkung vorgeschla- 


gene Lesart ist mir unverständlich. — Z. 81 war eschangon (nicht — sox) 
und Z. 82 poison, wenn das Wort in dem allgemeinen Sinn von „Getränk“ 
vorkommt, oder aber beigon zu schreiben. person ist nichts. — Z. 85 ist 


armeisié eine gewagte Vermutung; mir ist das Wort unbekannt und ebenso 
das einstmalige Vorkommen eines aus armoise ,,Beifufs“ bereiteten Tafelge- 
tränks; dem überlieferten Dart vin würde [Ne] cler vin näher stehn; vgl. 
Cler vin et piument et claré, Fl. u. Bl. 1675. Der gleich darauf erwähnte 
borgerastre hat mit engl. borage (= fz. bourrache) nichts zu thun; eher 
möchte ich glauben, dafs das Wort, welches auch bogeraste, bouglerastre, 
bouguerastre sich geschrieben findet, aus Azppocrafs]ticum entstanden sei, zu 
vergleichen hinsichtlich der Behandlung des Suffixes mit écolátre aus schola- 
sticus oder 'saumätre (neben saumache) aus *salmaticus (statt salmacidus). 
Die Form bowcras hat schon Scheler richtig mit nfz. hypocras zusammenge- 
stellt. — Z. 92 wird man wohl eine unrichtige Konjunktivform chancele (statt 
-ialt) sich müssen gefallen lassen. por poi gue in dem von Wulff angenom- 
menen Sinn „wenn auch nur im geringsten“ kommt afz. schwerlich vor. —* 
Z. 102 durfte von dem überlieferten ex un „zusammen“ nicht abgegangen 
werden. — Z. 103 ist der Vers eher durch #02 vor sols als durch mof auf sein 
Mafs zu bringen; ne dire mot ist gewöhnlich, dagegen ne parler mot kaum 
möglich. — Z. 107. Les dis reis ist mir unverständlich. Sollte ein Hofstaat 
von zehn Königen um Artus irgend überliefert sein? Vielleicht Ze dit rei. — 
Z. 109 und 110 sind zu beseitigen als eine ungehörige und dazu verunstaltete 
Wiederholung von Z.99 und 100. — Z. 121 Sires, a li mes dit verlangt 
die französische Wortstellung und der Reim; die Form sires ist durch 319 
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gesichert. — Z. 128. En oiez ses talenz ist unmógliche Stellung; 1. Oiez en. 
— Z. 138 1. Quant li vallez. — Z. 140 1. di fait doner le vin Artus, puis si 
Papele. — Z. 156 1. vestuz, Z. 1811. Cez. — Z. 207 1. trestuit. — Z. 246. en 
terre giebt keinen guten Sinn; vermutlich ist plus del enguerre „schöneres 
Werben“, — Z. 259. Das überlieferte i ist unentbehrlich, und es braucht 
nicht beseitigt. zu werden, wenn man wie Z. 315 Orc schreibt. — Z. 271. or 
hui ist keine übliche Verbindung; vielleicht ore i verrez oder Dient lor : hu; 
verrez. — Z.295. Der Accusativ Ze ist entbehrlicher als der Dativ 4. — 
Z. 304 dürfte sich als dem Überlieferten näher stehend die Lesart Puis que 
seit esposee, Qui n'ait u. s.w. empfehlen. — Z. 306 1. ne m’esmerveil mie. — 
Z. 358. Die vorgeschlagene Lesart scheint mir dem Sprachgebrauch nicht 
gemäfs; vielleicht Bien fust il reis „wäre er immer König“. So sagt man ja 
auch bien li peist „mag es ihm auch leid sein“ und ähnliches. — Z. 366. 
Entweder Que ne seie oder Si serai jo. — Z. 369. Das überlieferte az ist 
festzuhalten. — Z. 373. Auf das bandschriftliche Z kann man nicht verzich- 
ten; die Einführung von covent an Stelle des gleichbedeutenden covenant er- 
laubt es beizubehalten. — Z. 377 1. dreiz (Subst.). — Z. 380. tot giebt keinen 
rechten Sinn; 1. tost „leicht“, — Z. 395 und 396 halte ich für unannehmbar; 
auch wenn man wülste, an welche drei Könige zu denken wäre, so blieben 
immer noch Singular und Konjunktiv des Verbums f#s? unstatthaft. Doch 
weils ich Passendes nicht vorzuschlagen, das vom Uberlieferten nicht weit 
abläge. — Z. 412 l. foz; das Verbum ist intransitiv wie Z. 414; so bedarf es 
auch Z. 421 und 424 keiner Einschaltung von se, vgl. 441 und 426. — Z. 448 
1. mit der Handschrift £ qui lui enveia „den, der es brachte (den Knappen) 
und den, der ihn schickte (den König von Moraine)“; das betonte Pronomen 
im Accusativ ist wohl gerechtfertigt. — Z. 453. Orc puis. — Z. 483—8. Im 
engsten Anschlufs an die Handschrift darf gelesen werden: Cil de la cort 
esteit Qui preignor joie aveit E meins diseit gabeis E plus esteit corteis E, 
quant il ert armer, Qui plus esteit dotez, — Z.491. Entweder face a oder 
fort de. Dafs escu oft als Bezeichnnng des Kriegsmannes selbst verwendet 
wird, ist bekannt. — Z. 494. rosez ist sicher mit rossez (Pl. v. rosse rötlich) 
zu vertauschen. Dafs auch bei Mousket das Adjektiv mit einfachem s ge- 
schrieben ist (S'ot un pot rousais les giernons, 19161; Rousés estott, mais 
moult fu biaus, 20580), darf nicht irre machen; vgl. e fud alques russet e 
de bel semblant (rufus et pulcher aspectu), L Rois 59. — Z. 535 1. Z fu e 
deals e dreiz . . . adreiz. — Z. 53) 1. bien le veit empli. Die zwei nächsten 
Zeilen bilden eine Parenthese. — Z. 542 ist mir nicht recht verstándlich; sollen 
die Worte bedeuten ,,ich habe euch ja gesagt, was es damit auf sich hat“? — 
Z. 552. Mir scheint passender Toz .. certains. — Z. 559 und 560. Das Pro- 
nomen der dritten Person ist weiblichen Geschlechtes zu setzen. 

Aus der grofsen Zahl der Abweichungen von dem durch Wulff ge- 
botenen Texte, die ich zu empfehlen nòtig gefunden habe, ist nicht etwa zu 
schliefsen, der Herausgeber habe sich seine Arbeit zu leicht gemacht. Wer 
den Abdruck der Hds. neben den hergestellten Text hält, wird ilim gern 
bezeugen, dafs er mit Sorgfalt und Umsicht gearbeitet und sehr Dankens- 
wertes geleistet hat. Die Aufgabe war schwierig, ist auch jetzt noch nicht 
vóllig gelóst; einiges mag wohl auch in alle Zukunft zweifelhaft bleiben. Die 
Frage, ob es angezeigt war durchweg regelrechte Flexion der Nomina ein- 
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zuführen, auch wo dadurch der Reim in blofse Assonanz verwandelt wurde, 
will ich nicht auch noch erörtern. Zu bedenken scheint mir allerdings, dafs 
in Dichtungen aus gepaarten Versen die Assonanz so viel Rechte meines 
Wissens nie gehabt hat, wie in J.aissen. 


A. TOBLER. 


G. Palazzi, Le poesie inedite di Sordello. Venezia. 1887. 59S. 8°. 
Estr. dal Tomo V, Ser. VI degli Atti del R. Istituto veneto di scienze let- 
tere ed arti. 


Das Ensenhamen d’onor des Sordel, dessen Publikation Monaci beab- 
sichtigt und angekündigt hatte (Atti d. R. Acc. dei Lincei, Transunti vol. VIII 
287), von dem aber bisher immer nur die ersten acht Verse gedruckt waren 
(Jahrbuch XI 2), liegt hier nach der Handschrift der Ambrosianischen Biblio- 
thek R 71 sup. fol. 131—140, der einzigen, welche es uns aufbewahrt hat, 
zum ersten Male herausgegeben vor. Der Abdruck ist ein im Ganzen sorg- 
fáltiger; es fehlen zwar sprachliche und besonders sachliche Erläuterungen, 
aber es ist nicht zu verkennen, dafs der Herausgeber sich mit Erfolg um das 
Verständnis des Textes bemüht hat, und man kann nur wünschen, dafs er 
auf diesem Felde weiter arbeite. — Das kleine Werk verdiente, schon lange 
bekannt zu sein. Es umfafst 1326 paarweise reimende Achtsylbner mit einem 
reimlosen Halbverse am Schlusse, ist in ziemlich flüssigem Stile geschrieben 
und enthält keineswegs nur, wie Bartsch (Diez, LW? 378 A. 2) angiebt, Ver- 
haltungsmafsregeln für Ritter und Damen. Ein Vergleich mit den übrigen 
provenzalischen Ensenhamens allgemeiner Natur fällt sehr zu Gunsten Sordels 
aus; natürlich sind mehrere Gedanken und Wendungen schon vor ihm nach- 
zuweisen, aber eine Reihe von Lehren und Betrachtungen gehören Sordel 
allein an: sie sind recht eigenartig, zuweilen modern in der Weite der Auf- 
fassung, und zeugen von einer für die damalige Zeit bemerkenswerten Lebens- 
und Menschenkenntnis. Er selbst spricht (v. 26) von den granz razos seines 
Werkes, und ist von der Vorzüglichkeit desselben überzeugt: mas ab tot zo 
mi sera mal, — si de l’ensegnamen, qu'ai pres — de far, son per ome re- 
pres, — ni som diz que anc mais aitals — en fos negus ni tan cabals. 

Der zum Teil originelle und verhältnifsmässig reiche Inhalt erklárt etwas 
die Bedeutung, welche Dante dem Sordel beilegt, und macht fast geneigt, 
die Frage zu bejahen, die P. in der Einleitung erórtert und die sich im 
Übrigen, falls nicht neue Quellen auftauchen, nicht entscheidén läfst, ob das 
Ensenhamen d’onor mit dem Thesaurus thesaurorum identisch sei, von wel- 
chem zuerst Benvenuto da Imola in seinem Dantekommentar (ed. Lacaita III 
178) und Aliprant (Muratori, “Antiq. Ital. V 1155), der erste vom Hörensagen 
und der zweite auch schwerlich aus eigener Anschauung reden. — Hinsicht- 
lich der Abfassungszeit führt der Herausgeber nur die Worte von Aliprant 
an, welche nichts Positives ergeben, und äufsert sich nicht weiter. Dafs die 
Schrift in die Jiinglingsjahre von Sordel falle, wie Platina will (Palazzi S. 10), 
ist ganz unwahrscheinlich, aber wir dürfen sie auch nicht in sein hohes Alter 
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setzen, da er am Schlusse die Geliebte Agradiva in warmen Worten preist, 
dieselbe welche er in zwei Liedern (Gr. 437, 2 (MI); 29). nennt; in dem Ge- 
leite des letzteren Gedichtes lobt. er den König von Aragon, der nur Jakok I 
(1213—1276) sein kann und an defsen Hofe Sordel, vermutlich schon bevor 
Karl von Anjou Graf der Provence wurde, sich aufhielt (Zs. f. rom. Phil. VII 
210): er wird daher das Ensenhamen wohl als gereifter Mann c. 1240—50 
verfafst haben. — Auf S. 1—3 giebt P. einen Ueberblick über die auf Sordel 
beziigliche biographische Forschung; der Vollständigkeit halber wire noch Zs. 
f. rom. Phil. IX 117 A. 3 zu citieren gewesen und als neu hinzuzufiigen, dafs 
er in zwei unedierten Liedern (Gr. 102, 1 u. 330, 16 (MR)) von B. de Castel- 
lana und P. Bremon erwähnt wird. 

Was nun den Abdruck betrifft, so hat sich der Herausgeber in der 
Orthographie mit Ausnahme der Schreibung von v für z und y für x enge 
an die Handschrift angeschlossen; bei v. 4 quan om lo celal vai cubren wäre 
es besser gewesen abzuweichen und zu schreiben cel e*¿, wie schon Bartsch 
(Jahrbuch XI 2) bemerkt hat. Die Interpunktion ist nicht überall gleichmäfsig 
und genau: abgesehen von Fällen, wo es mehr auf subjektive Auffassung an- 
kommt (z.°B. v. 10; 300; 440, 446, 449, 450; 572, 576) ist nicht klar, warum 
P. oft den Hauptsatz von dem Nebensatze nicht durch Kommata geschieden 
hat, wo es durchaus erforderlich war (v. 9, 23, 26, 32, 47, 74, 161, 163, 215, 
269, 275, 279, 286, 310, 371, 463, 538, 541, 597, 778, 839, 841, 843, 876, 
973, 1305). Offenbare Druckfehler sind v. 19 razas für razos, v. 485 o Y für 
ol, v. 600 barosu azors für baros auzors. «Zum Texte selbst bemerke ich, dais 
ich eine collationierte Kopie desselben besitze, welche an ein paar Stellen 
nach meinem Dafürhalten das Richtigere hat. Die Reime bieten keinerlei Un- 
regelmässigkeit dar; im Übrigen sei Folgendes gesagt: 

v. 69. e no sol tuella voluntaz ist mir nicht verständlich; 1. e nos (= nous, 
vgl. v. 93 und 151: zos = zo'us, v. 735: los = /o'us)0(2)t.v.=,,und nicht 
mag es euch der Wille benehmen“. 

v. 74., com quel pes; |. com quel pes = wie schwer es ihm auch wer- 
den mag. 

v. 83. mi ja lo cor[s] non er vencutz; 1. cor und ebenso v. 87, denn 
cor bedarf keines s im N. Sing. 

.v. 119—20. el desfaillimenz don lor ve? zo fai a dir; belser ein Komma 
nach ve: ,,und woher die Verschlechterung bei ihnen kommt, das soll gesagt 
werden“. 

v. 133. la vertatz lo mostrel semblanz; |. mostr'el. 

v. 164. ° conpten (Druckfehler?); 1. compren mit der Hs. 

v. 208. ans par que Paja vill ist in Parenthese zu setzen. 

v. 234. quar qui be o tra e depart; das Ta der Hs. ist in fria auf- 
zulosen. 

v. 235. sal oltracujat; schreibe s'a Poltracujat mit der Hs. 

y. 271. qu'om lauzel be, el mal reprenda; der Konjunktiv scheint zwar 
geboten, aber vielleicht bleibt man doch befser bei dem Zauzal der Hs., denn 
der-Indikativ steht auch an drei anderen Stellen (v. 353, 593, 1227), die in- 
sofern ganz mit der unserigen übereinstimmen als noch ein zweiter vom Ver- 
bum des Hauptsatzes abhängiger Satz im Conjunktiv folgt: es sieht daher 
nicht ganz wie Zufall aus. 


» 
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v. 273. e si chastie de far los mals; 1. chastiu für das chastui der Hs. 
s. Chabaneau zu Levy, Poés. relig. v. 1314; vgl. úbrigens Mahn, Gram. $ 125,4 
und die Schreibung suis für sí:2s bei Suchier, Dkm. S. 329 v. 9. 

v. 289—90. guar, si vos mi faiz onramen e pues anta, tarn” a men; 
1. mien, wie in der Hs. steht. 

v. 308. e teng” uom; 1. tengu om. 

v. 314. en faitz; meine Kopie hat fatz. 

v. 322. qui vol far be; das q der Hs. löse ich in qui‘s auf, indem ich 
das Pronomen als dat. ethic. fasse. 

v. 338. del es lo laus; da Sordel im Allgemeinen die Flexion sorgfáltig 
beobachtet, so ist zu schreiben: de/[s], ebenso v. 587: granl[s], 650 azgals], 
711: del[s], 928: tot[z] Acc. Plur., 1004: segur[s], 1112: avol[s] und greu[s), 
1254: mort[z]. 

v. 341. gardatz donc si a pro a far ist mir nicht recht klar; es ist 
vorher gesagt, dafs zu einem tiichtigen Ritter viel gehórt, und dafs man in 
der Beurteilung strenge sein soll. Die Schreibung der Hs. ist: sia pro afar, 
aber auch s' a pro afar befriedigt nicht sehr. 

v. 342. e obs Pes; meine Kopie hat c'obs Pes, das sich weit besser an 
v. 341 anschliefst. È 

v. 371. mas bon en fai esser [slcargatz; [sleargatz = descargatz ist 
doch prov. nicht móglich, auch wirde dann das mas nicht in den Zusammen- 
hang passen; man wird wohl bei der Hs. bleiben miifsen. Es handelt sich um 
Schulden, die als eine Last und deren Bezahlung als eine Pflicht (fais hier 
in diesem Sinne) bezeichnet werden: ,,aber es ist doch gut damit beladen zu 
sein“ d. h. die Bezahlung als eine Pflicht zu empfinden, „denn man lebt des- 
wegen allezeit geehrt“ (v. 372). 

V. 393—4. 20 que ses mesura non es res vivenz qu'om faire pogues 
verstehe ich nicht. Meine Copie hat des vivenz, das ich in Be es zerlegen 
möchte: 20 que ses mesura non es, be es vivenz qu'o(m) faire pogues. 

v.421—3. quar plus no pot aver per re de lialtat, qui ben i ve, qu'el 
si cuja que altres [non aja; die Hinzufügung von ro ist nicht gerechtfertigt, 
1. mit der Hs. »’aja. 

v. 434—6. mas qui totas tres non las trob’ en ome: follia fai qui 
trop fort en lui se fia; setze vor.gui und nach ‘ome ein Komma: „wenn 
man“ etc. 

v. 463. Setze ein Komma nach veramen, denn das folgende gue be- 
deutet „denn“, 

v.473. Ses contendre ist unrichtigerweise zum folgenden Satze gezogen 
‘worden; es heifst ,,unstreitig wie v. 567 ses conter und gehört zu dem gan- 
zen vorhergehenden Satze, von dem es durch ein Komma zu scheiden ist; 
nach contendre wäre etwa ein Semikolon zu setzen. Ähnlich verhält es sich 
mit de Jeu in 

v. 521. Tilge das Komma nach s’eschai und setze ein solches nach Zu 
und ausserdem nach plus, 

v. 611—2. que mal segre fai la compagna o u om perd e re no ga- 
zaigna (Hs. guzagna); o u om ist nicht verstándlich; meine Kopie hat quom 
(= qué om): man würde dann hinter compagna ein Komma setzen und segr'e[n] 
lesen wollen, aber vermutlich ist on om perd das richtige. 
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v. 670. qui; in der Hs. gue. 

Vv. 714. ancs nulz oms lores non pres baisada ; in meiner Kopie steht 
a no, das wohl = anc ist, aber nicht ancs. . 

v. 725. Es beginnt ein neuer Abschnitt, wie der fehlende Vorbuchstabe 
in der Hs. beweist. 

V. 735. mas algues do(s) esclarzirai; los = lo’us ist beizubehalten, 
vgl. v. 69. 

V. 744. conassenza; |. mit der Hs. comossenza. 

Vv. 752. sil n’estazia verstehe ich nicht; meine Kopie liest sés, also sí-s 
west[r]jezia = „wenn er sich dem entzöge“. 

v. 787. sin ome no es bos senz; l. sı ’n. 

v. 809—12. per que las fazendas o an de que taign qu'om consseill 
deman, e de qu'om nol deu demandar. Per zos en vuell un sen membrar; 
ich weifs nicht wie P. Obiges verstanden hat. Die Hs. hat allerdings oan, 
aber ich möchte lesen: per que las fazendas soan (vgl. v. 842, 845) und hin- 
ter demandar ein Komma setzcn: ,,deshalb schátze ich das Thun gering für 
das man Rat einholen mufs, und mit Bezug auf welches man ihn nicht ein- 
zuholen braucht, dafür will ich“ etc. - i 

v. 827—8. pero trop es fols qui la dobla (sc. foldat), mas qui Pa facha 
pes quia dobla; v. 828 giebt keinen Sinn, 1. gw’ adob la: „aber wer sie (die 
Thorheit) gethan hat denke daran dafs er sie wieder gut mache“; für adobar 
in úbertragener Bedeutung s. Gr. 32,1 Gel. 2 und MG. 1364 Str. 3. 

v. 860—2. et avols es qui son menor consen per re que sos pars sia 
nil pars majers; daza bemerkt P. S. 45: la concordanza grammaticale vor- 
rebbe sos menre o menres“. Das ist nicht richtig: menor ist in der Ordnung 
und der Nomin. pars majers crklärt sich durch ein Fallen aus der Construk- 
tion hervorgerufen durch sia. 

v. 870—1. quar adona, quom qu'el n’an, non es sos senz be atempraz; 
l. besser: guom que! n'an. 

v. 889—90. pero nulz om nos deu laissar de null fag, quiempren, de 
amenar; die Hs. hat allerdings quem prde amenar, aber man mufs doch 
schreiben: gw'emprend” a menar. 

v. 916. Zemon; ich lese temen, 

v. 971. aicel, que vos avia promes; fa als eine Silbe wäre ja möglich, 
aber meine Kopie hat aura. 

v. 986. Zucz (Druckfehler?); ich lese /utz, wie auch der Reim fordert. 

v. 1012. recre[i}re; die Hinzufügung des # ist nicht durchaus notwendig. 

v. 1050—2. vai desonran s’onnor qui onral desonrat malvaz d’onor 
desemparat ; ich weifs nicht, wie P. konstruiert und verstehe meinerseits nur 
mit Setzung von ma/vat fúr malvatz und einem Komma dabinter. 

v. 1083—4. donx be es obs que dopna esgar qui amara, sil vol amar; 
1. sal: „wenn sie (überhaupt) lieben will“. 

v. 1085—6. qu'amar pot tal qu'il en perdre son prets; beseitige den 
Apostroph hinter 42. 

v. 1088. nol pert; ich lese no°s pert, vgl. v. 1223. 

v. 1108—9. e sabez com que la plus bella laid’ en torna? das Frage- 
zeichen ist hinter torna zu beseitigen und nach com zu setzen, obgleich die 
Antwort auf die Frage nicht ganz logisch ist. 

Zeitschr. f. rom. Phil. XII. 18 
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v. 1127. ad un; ich lese ab un. 

v. 1136. o ses bon mortalmen faillir giebt keinen Sinn; meine Kopie 
hat das richtige mon für bon. 

v. 1169. Zaiss om com malastrug estar; beseitige befser den Apo- 
stroph, da es sich um den Konjunktiv handelt, und schreibe malastrug”. 

v. 1217. quel mieg non sia sos prets per miraili tota via; 1. quel mieg. 

v. 1233. e pretz de dopna nos restaura; die Abkürzung in der Hs. für 
das erste Wort ist schwerlich in e aufzulósen, für welches ein anderes Zei- 
chen verwendet wird, sondern wohl in car, das auch besser pafst. 

v. 1254. cor[s]; das s steht nach meimer Copie in der Hs. 

v. 1256. del cors; ich lese de cors. 

v. 1259—60. e cel vio plus marridamen qu'a viscut menz onradamen; 
das plus onradamen der Hs. mufs stehen bleiben. Es ist vorher vom Verluste 
der Ehre die Rede: „und derjenige (welcher sie verloren hat) lebt (nun) um 
so elender, je ehrenvoller er (früher) gelebt hat. 

v. 1300. Na Gradiva; 1. n’ Agradiva, ebenso v. 1326, da das Adjektiv 
so lautet. 

Y. 1323—4. e prec Amor, que ja non do jai de lies; der Sinn erfordert 
doch #0 * m. ps 

Es bleiben noch einige Stellen übrig, die P. wohl verstanden hahen 
mag, die aber doch einer Besprechung bedürftig erscheinen. 

v. 175—200 macht Sordel eine eigentümliche Gegenüberstellung von einem 
gen noirit und einem ben azbit. Der Unterschied liegt wohl in den mafs- 
vollen Gewohnheiten des ersteren, den er auch de acostumat nennt und dem 
mafslosen Handeln des letzteren, den seine guten cs zu glänzendem und ex- 
travagantem Auftreten veranlassen und dessen ganzes Thun weit weniger be- 
rechenbar ist. Sordel sagt, der Verkehr mit dem ersteren greife weder den 
Körper noch das Vermögen an, und deshalb wolle er ihm folgen, zum Schlufse 
jedoch meint er: pero cel a qui Dres mais costa de cors ni d’aver, plus 
w'ajosta; er erkennt also in der Theorie noch die damalige Ehrvorschrift an, 
für sein Teil aber wählt.er den praktischen Vorteil. 

v.205—6. ni nulz om, quis cuja far pro, mo pot pro far; das cuja 
ist hier prägnant zu fassen: „daran denkt, sich etwas darauf einbildet“. 

v. 339—40. quer i a a dir d’un pro cavalier a complir ; ich verstehe ; 
es giebt (viel) zu sagen von einem guten Ritter um ihn vollzumachen d.h. es 
gehört viel zu einem guten Ritter. Z a a dire ist mir prov. sonst nicht be- 
kannt, wohl aber es e dire, wo dire, wie das nfrz. redire, die Bedeutung „in 
tadelndem Sinne sagen, aussetzen“ angenommen hat, und das so enge zu- 
sammenwächst, dafs folgende Konstruktion möglich ist, wo es geradezu mit 
„fehlen, ausbleiben“ übersetzt werden mufs: .. sitot languisc e suspire —, car 
chauzimenz mes a dire (Descort des B. Calvo ed. Appel in Zs. f. rom. Phil. 
XI 228 v. 29—30); e sai que non puesc guerir, S'umilitats Wes a dire (WM 
II 54 und Chigiana no. 178). 

V. 399 —400. gue lialtaz es pezazos de fin pretz e de totz aibs bos; Ray- 
nouard giebt fpeazos = base, empreinte de pied; das Wort heisst eigentlich 
„Stütze“ und gehört zu dem lat. pedare „schwache Gewächse durch Pfähle 
stützen“, es liegt also *pedationem zu Grunde. 

v.463—4. Zo es tresaurs fis veramen, quel creis ades qui mais en 
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pren; es ist vorher davon die Rede gewesen, dafs man infolge von guten 
Thaten die gröfste Lust aus dem eigenen Herzen schöpft. Die Freude wird 
dort als Schatz gedacht, den man um so mehr vergröfsert, je mehr man davon 
fortnimmt, d.h. der Genufs einer solchen Freude erzeugt neue Frende und 
spornt dadurch auch zu neuem guten Handeln an, das wiederum Freude 
gebiert. 

v.512—5. e sis vol laissar e l’aver metre aissi vilmen quan el es 
vils, mas solamen per donar gen e per despendre; ich verstehe nicht anders 
als dafs ein Zwischengedanke ausgefallen ist, der die Konstruktion beeinflufst 
hat: „(so mag er es thun), aber doch nur um (dafür hinterher) freigebig sein zu 
können.“ 

Es sei noch als bemerkenswert erwähnt, dafs sich v. 261 und 608 die 
Form conos als 3. Pers. Sing. findet, vgl. Levy, Poés. relig. S. 16; ferner dafs 
Sordel v. 144 ses cug im Sinne des semes crer gebraucht (Poés. relig. ed. 
Levy v. 10; dazu Mussafia im Litteraturbl. IX Sp. 122 und Tobler in Ztschr. 
f. rom. Phil. XI 577); vgl. dazu ses fois cuts bei G. de Cabestanh (MW.I 
114). — : 

Vor dem Ænsenhamen d’onor sind die wenigen unedierten Gedichte 
Sordel’s diplomatisch abgedruckt: Gr. 437 4, von dem nur ein Vers und 
eine Stophe in De aufbewahrt sind, zwei andere zweizeilige Fragmente, welche 
verloren gegangenen Liedern von Sordel anzugehören scheinen und Gr. 437 5 
nach zwei Redaktionen in De; übersehen ist 437, 14, das wenigstens meines 
Wissens nirgends vollständig gedruckt ist. 

O. SCHULTZ. 


Susanna, ein oberengadinisches Drama des XVI. Jahrhunderts, mit Anmer- 
kungen, Grammatik und Glossar, hrsg. von Jakob Ulrich, Frauenfeld, 
bei J. Huber 1888 (VI, 140, kl. 8°). 

Der bekannte Herausgeber rätoromanischer Texte verfolgt mit der Heraus- 
gabe der o.-eng. Susanna den doppelten Zweck, „unsere Kenntnis der räto- 
romanischen Sprache und Litteratur der älteren Zeit zu mehren“ und durch - 
die beigegebene Grammatik für Studierende „ein Mittel zur Einführung ins 
Engadinische“ zu schaffen. Der Beitrag zu unserer Kenntnis der Sprache ist 
gering und hätte auf einer Seite Raum gefunden; freilich hat ein Text von 
1813 Versen in einer erst entstehenden Schriftsprache immerhin auch einen 

gewissen Wert, aber man möchte dann doch für die Genauigkeit der Ab- 

— schrift eine bessere Gewähr haben, als ein Herausgeber bietet, der im Vor- 

wort sagt: „Dafs der Mann von der strengen Observanz die Notierung aller 

Schreiberdummheiten vermissen wird, schlage ich nicht hoch an; er kann ja 

die Handschriften photographieren lassen.“ Was nennt U. Schreiberdumm- 

heiten? Die Regelung der Accente und Apostrophe, die er vorgenommen 
zu haben in der Einleitung meldet, und die (ohne Meldung vorgenommene) 

Scheidung von u und v, i und j tadle ich nicht; Stürzinger wirft mir in den 

Modern Language Notes 1886 Sp. 193 selbst das als „unscientific“ vor, ob- 

schon Rom. Stud. VI 243 genau angegeben war, welche Anderungen ich mir 

erlaubt hatte. Bei U. aber fehlt eine solche genaue Angabe. Vielleicht ist 
übrigens der Text sonst ganz genau copiert; denn man findet z. B. gurbyr 
18* 
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(Vers 24) neben complir (30), gugiend (136), gugient (1517) und gugiendt 
(S. 99), o vé, è ve (V. 336), maindhunur (516) und maindunur (534) u. s. w- 
Von der Sprache des Textes handelt U. nicht besonders; es ist eben die uns 
‘schon aus anderen Texten jener Zeit bekannte Sprache, nur dafs sich. der 
Autor wieder in ein paar lexikalischen und syntaktischen Einzelheiten getállt, 
die sonst selten oder gar nicht vorkommen, z. B. maindhunur, d’femaing, 
Weglassung des Pron. rel. und der finalen Konjunktion. Die Form ¿chdetz 
(sonst culatz Hals) erinnere ich mich nicht irgendwo gelesen oder gehört zu 
haben; auch cAiad (vor Vocalen, für chía dafs) verdient angemerkt zu werden. 
Zur Litteraturkunde trägt U. bei, indem er gefunden hat, dafs die o.-eng. 
Susanna nicht eine freie Bearbeitung der Susanna Bircks (s. hier oben II 519), 
sondern die wörtliche Übersetzung einer späteren Auflage ist. Die „An- 
merkungen“ sind sehr spärlich und betreffen zumeist die Leseart einer zweiten 
Hs. Die „Grammatik“ möchte ich Studierenden nicht empfehlen: die Laut- 
lehre nicht, weil sie statt von den lat. Lauten, von den o.-eng. Buchstaben 
ausgeht, die Formenlehre nicht, weil sie den Vergleich mit Stürzingers 
Dissertation (1879) nicht aushält. Irrthiimer oder Unwahrscheinlichkeiten 
will ich nicht heraussuchen, damit mich nicht die harten Worte treffen: „Ver- 
fehltes wird wohl wieder einen liebevollen Statistiker finden“ (S. VI). Ich 
erkenne im Gegenteil dankbar an, dafs U. in dem (75 Wörter enthaltenden) 
„Glossar“ in vier Stücken meine Ausgabe der Zehn Alter (1835) verbessert: 
fraper war mit schwatzen zu übersetzen, ¿mtschirs mit List (wie übrigens 
schon Stürzinger in den M. L. Notes Sp. 194 berichtigt bat); das unleserliche 
Wort in V. 642 diirfte in der That puoller heissen | ; zu tale bringt U. in seinem 
Texte ein #az/e, das er mit Deut übersetzt. 


TH. GARTNER. 


Josef Zösmair. Die Ortsnamen des Gerichtsbezirks Bludenz in 
Vorarlberg. Aufurkundlicher Grundlage zu erklären versucht. 
Feldkirch 1888. 14 Seiten. 


So anerkennenswert es auch ist, dafs der Verfasser die Erklärung der 
Ortsnamen — uns interessieren zunächst nur die Ortsnamen welscher Her- 
kunft —-auf Grund ihrer urkundlichen Formen versucht, so bedauernswert 
ist es auf der anderen Seite, dafs er die Quellen nicht angeführt hat. Was 
wir an der sonst löblichen Arbeit weiter tadeln müssen, ist der Umstand, 
dafs Zösmair sämtliche romanische Namen auf moderne italienische Typen 
statt auf rätoromanische zurückgeführt hat, denn nachgerade dürfte es doch 
allgemein bekannt sein, dafs das Rätoromanische nach Inhalt und Form eine 
eigene. Sprache und keine italienische Mundart ist. Damit hat er denn auch 
mehrfach recht ungenaue Übersetzungen gegeben. Gurtis z. B., a. 1374 noch 
Gurtins führt er zwar auf mlt. curtinus (aus curtis) zurück, übersetzt das aber 
mit „Hof, Hofen“, während doch dieses Wort in Rätien seit mehr denn 
1000 Jahren „Wiese mit Obstbäumen, Baumgarten“ bedeutet. Schon in 
Tello’s Testament (a. 766) lesen wir: „curtinum cum pomiferis suis. Mohr, 
Cod. dipt. Rhät. I. p. 13. Auch in der Beurteilung des Wertes der Suffixe 
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ist er nicht selten ungenau. So erklärt er Gurtinäsch mit ital. curtimaccio 
und fügt hinzu „Höfle“, allein sowohl das rätorom. curtinatsch, das hier an- 
zusetzen gewesen wäre, wie das it. cwrfinaccio sind ja Augementativformen. 
Dafs der Verfasser meine „Rätischen Ortsnamen‘ mehrfach benützte, kann für 
mich nur schmeichelhaft sein, allein wenn ich auch Irrthümer mit aufgenommen 
sehe, wie z. B. die Herleitung von Nauders aus ##x, bezw. nucarıus, dann 
möchte ich schier wünschen, er hätte rein selbständig gearbeitet. Seitdem 
ich den fraglichen Artikel über #wx geschrieben, bin ich auf altengadinische 
Formen für Nauders, Nudres gestofsen, die eine Herleitung von mucarius 
durchaus verbieten, denn es gibt datür die volleren Formen: Honodres 
(a. 1309) Ferdinandeum III. 16, 94; saec. XVI Dunuder, Ulrich, rätorom. 
Chrestomathie 2, 71, 196; Nuders, retice Enuder, latine Oenudrium bei 
Campell (Descript. Rhaet.), der natürlich an die Oenotri des Plinius An- 
knüpfte. Die hieraus zu gewinnende Urform Unuder, Onuder, denn Du- 
nuder ist wie Durisch (Ulricus) mit dem bekannten Vorschlag behaftet, klingt 
wie älteres unutrium, unotrium, und in meinen Ohren wie noch älteres mlt. 
vinotrium = vinoterium Weinniederlage, Weinhof, das in einer Churer Ur- 
kunde v. 1327 vinadri lautet (Mohr a. a. O. 2, 297). Unuders statt Vinu- 
ders hätte wenigstens im oberländ. uclaun = viculanus (Weiler) ein Ana- 
logon. Der Verfasser hat sich auch grofse Mühe mit der Erklärung des 
Ortsnamen Dalaas gegeben, a. 1355 Thalaus, Thalas, Thalass. Leider sind 
diese Formen weder alt, noch deutlich genug, um auf das zu Grunde liegende 
Appellativ mit Sicherheit führen zu können. Doch klingt der Vorschlag, 
Thalaus auf tabulatum zurückzuführen, recht plausibel. Wäre dem so, dann 
liesse sich eine Reihe dunkler rätischer Ortsnamen auf eine einfache Weise 
erklären und verstehen, so die Lokalnamen Tulla, Tullin, Tollin, neben 
Talv, Telves, Tulfein und ähnlichem, denn es lägen dann hier nur teils an- 
geglichene Formen von tabula [tabla, talla, tolla], weils Formen mit ver- 
setztem / vor, also Tabula (Brett), Tabulinum, dann Tabulas, Talvas, Tabu- 
linum, Talvin, Tulfein u.s.w. Im ersteren Fall ein Vorgang, wie im oberl. 
schullar = siblar, sibilare, im zweiten wie im engad. talvo = tabulatum 
Die nordromanischen Ortsnamen Tellaus, Stablaus gehören aber nicht in diese 
Sippe, wie Zósmair meint, es sind gallische Formen. Ersteres ist = fella- 
vus (scilicet pagus), Gau um den Fluss Tella. Zeuss, gr. celt. p. 746. Das 
ebenfalls angezogene Alassannaaus stimmt schlecht zu dem rátischen alaussa, 
klingt vielmehr eher wie eine korrumpierte Form von allas sanas auas. 
Talauadatsch und Talauaw stimmen wieder nicht zu fabula. Hier dürfte 
Ta für da stehen. Ob das folgende Z Artikel ist oder zum Stamm gehört, 
will ich nicht entscheiden, aber immerhin dürfte hier mlt. aguatum, wie es 
auch in der Lombardei auftritt (Vgl. Flechia, di alcune forme de’ nomi locali 
p. 76) wenigstens in Erwägung gezogen werden. Um zum Schlufs noch ein- 
mal auf die Dignität der Suffixe zurückzukommen, so mufs bei Bludesch, 
alt Pludassis, Bludasches, bemerkt werden, dafs dieses -assis keine ,,Ver- 
kleinerungsendung* vielmehr das gerade Gegenteil ist, wie schon eine Tiroler 
Urkunde von 1050 lehrt, wo es heisst: Zratum magnum, quod dicitur 
pratassis.« Sinnacher Geschichte von Brixen 2, 178. Seltsam ist die Wieder- 
holung eines Einfalles, den schon Bergmann hatte, ein unbequemes z in rä- 
tischen Namen als das mhd. ze (zu) aufzufassen, So erklärt Verfasser Finga- 
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zwerlin = vinca zum Werlin, statt einfach Vineazaa Werlin. Vgl. dazu 
den Maifelder Weinberg Viniatscha (saec. XIV) Mohr 2, 382. In dieser 
Gegend hat ein deutscher Personenname in einem welschen Lokalnamen 
durchaus nichts unwahrscheinliches, weshalb der alam. Name Werlin unan- 
getastet bleiben soll. Älteres -atz kommt häufig für modernes -atsch vor. 
_ So heisst z. B. die Alpe Chiampatsch im Val. Tasna a. 1161 alpis in 
Campatz. Mohr l.c. 1, 194. Ravinätsch (Vinstgau, saec. XIV) Zer- 
dinand III. 17, 39 im saec. XIII Ravenätz. Goswini Chronic p. 271, von 
rapina Rübgarten. Vgl. Ravina ante horreum nostrum, Ravina ante portam 
domus zu Burgeis. Goswin a. a. O. p. 273. 


M. Buck. 


Romania XVIe année, 1887. Avril- Octobre. 


Fr. Bonnardot, Fragments d'une traduction de la Bible en vers fran- 
gais. Etwas über 1000 anglonorm. Verse, die einer — in zwei (minder guten) 
Niederschriften in Paris ebenfalls vorhandenen — eher Bearbeitung als Über- 
setzung der Bibelgeschichte angehören (Bonnard S. 92 ff.), ein Text, auf dessen 
Vorhandensein in Trier Suchier Ztschr. VIII 427 aufmerksam gemacht hatte; 
die Varianten der zwei Pariser Handschriften sind beigegeben. P. Meyer 
weist darauf hin, dafs zwei fernere Texte in Oxford und in Cheltenham sich 
vorfinden. : 

P. Meyer, Notice du ms. 1137 de Grenoble. Das. von Bonnard un- 
zulänglich beschriebene Manuskript enthält die Geschichte des h. Fanuel, die 
Chabaneau (R. d. 1. r. 28) ungetrennt von anderem, was in der Hdschr. von 
Montpellier darauf folgt, herausgegeben hat; die Geschichte von Mariä Jugend 
und von Jesu und Johannis Geburt, die auch bei Chabaneau sich anschliefst, 
hier aber stark abweichend und um einen Einschub aus Wace’s Conception 
erweitert; das Kindhcitsevangelium, mit dem sich Meyer in Rom. XV 344 fl. 
beschäftigt hat, und zwar in der álteren paarweise reimenden Fassung, woran 
aus Jesu späterem Leben ein auch bei Chabaneau sich findendes Stück ge- 
fügt ist; eine Passion nebst Höllenfahrt, von deren übrigen Aufzeichnungen 
Meyer in Rom. XVI 47 gehandelt hat; eine Assumption, den Rom. XVI 54 
besprochenen beizufügen. 

P. Meyer, Notice sur un manuscrit interpolé de la Conception de 
Wace (Mus. brit. Add. 15606). Es handelt sich um die von Meyer schen 
in Rom. VI 1, VI (nicht VII) 600, XIV 128 behandelte Hdschr. Das Ge- 
dicht Wace's erscheint hier máchtig erweitert durch Zusátze, die aus dem 
h. Fanuel und dem Gedichte von Marias Jugend und Jesu Geburt stammen, 
dazu durch die auch anderwàrts sich findenden Fortsetzungen zu Wace's: 
Werke. _ 

P. Meyer, Fragments d'une ancienne histoire de Marie et de Jesus 
en laisses monorimes (Mus. brit. Cott. Vit. D III. Die durch den Brand der 
Cottonianischen Bibliothek im Jahre 1731 grofsenteils zerstörte Hdschr. wird 
nach ihrem einstigen aus älteren Notizen bekannten und ihrem jetzigen Be- 
stande geschildert. Es folgt die Mitteilung der kümmerlichen Bruchstücke 
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e nes ohne Zweifel in England gedichteten und im 13. Jahrh. niedergeschrie- 
benen Gedichtes über das Leben der h. Jungfrau und Jesu, sowie über den 
Kreuzesstamm. A. TOBLER. 

E. Philipon. Z’A accentué précédé d'une palatale dans les dialectes 
du Lyonnais, de la Bresse et du Bugey. 

H. Morf. Manducatum = Manducatam en valaisan et en vaudois. Die 
beiden Artikel bescháftigen sich mit der Frage, weshalb auf einem Teil 
des frankoprovenzalischen Sprachgebietes ¿are zu yé, iatum zu yá geworden 
sei, eine Frage, deren Lösung bisher nur von Odin Phonol. d. patois du canton 
de Vaud versucht worden war. Ich hatte Litbl. 1886 Sp. 494 O.’s Erklärung 
abgewiesen, unter anderm, weil die Formen alter Texte aus dem nahever- 
wandten Lyonesischen widersprachen, und den Weg angedeutet, auf dem die 
richtige Lósung zu suchen sei. Gegen diese Besprechung richtet sich nun 
Morf, nicht sowohl indem er die erhobenen Einwánde zu entkráften sucht, 
sondern indem er neue Stützen für Odin’s Ansicht bringt. Philipon dagegen 
verwirft die letztere und bestätigt, gestützt auf viel reicheres Material, als 
mir zur Verfiigung stand, im ganzen, was ich damals vermutet hatte. 
Das, wie mir scheint, unumstöfsliche Ergebnis seiner Untersuchung ist: ¿d 
wird zu ¿é, wenn dem a zu einer bestimmten Zeit ein einfacher Konsonant 
folgte, es bleibt, wenn es im Auslaut steht. Der letzte Fall tritt ein in den 
Endungen ¿iatum, iatem, iati, iatam, iacum, nicht in zatus, iatos, iare, 
tabam u.s. w. Wie soll man nun das erkláren? Ich hatte mich darauf be- 
rufen, das pedem: pyá giebt, aus Ph. s. 275 lerne ich, dafs das a in pyá 
geschlossen, das der Participien offen sei. Das war aus Odin’s Darstellung 
nicht zu ersehen. Trotzdem halte ich dafúr, dafs jede Deutung der schwie- 
rigen Form davon ausgehen mufs. Soweit ich aus Bridel Stalder u. s. w. das 
frankoprovenzalische Gebiet übersehe, giebt Jedem: pi, da wo ¿atum zu i 
wird, aber ya, wo jenes yd, vgl. auch Val Soana, in der Waat sind es die 
Dialekte der. Ebene und Ormont, die beide Male yá, die andern, die ¿ bezw. 
yé sprechen, uwgekehrt die von Morf dargestellte Mundart von Grolley sagt 
pi, setsi (siccatum). Wenn in einzelnen Mundarten doch pi neben pt. ¿a vor- 
kommt, so möchte ich darauf kein allzu grofses Gewicht legen, da sie offen- 
bar nur eine sehr kleine Minderzahl bilden. Das fi kann aus einem andern 
Dialekt verschleppt oder vom Plural beeinflusst sein. Phil. macht auf der 
letzten Seite seines Aufsatzes auf die Differenz fues = focus aber fua 
= focum aufmerksam. Das ist mir von entscheidender Wichtigkeit. In 
den Dialekten, die idtum zu id wandeln, zeigt focus u.s.w. ud: Waat 
fuá, Bagn. fua, Val Soana fie wie ia. Wo dagegen ia = 1, ie finden wir 
fü oder ähnliche Formen: freib. fü, neuemb. fue wie ie Daraus ziehe ich 
folgenden Schlufs: ue ie sind in Folge des Abfalls eines folgenden Konso» 
nanten zu ua ia geworden. In vielen Mundarten Frankreichs, Oberitaliens, 
Rätiens, der Abruzzen u.s.w. hat der Abfall des auslautenden Konsonanten 
einen Einflufs auf den unmittelbar vorhergehenden Vokal. Die Quantität und 
die Qualität werden geändert. Sehr häufig ist Kürzung und Trübung; a bleibt 
statt zu e zu werden, oder wird gar zu o. Wie die Kürzung zu erklären 
ist, mag dahingestellt bleiben, denkbar ist z. B. dafs sie vor Verschlufslauten 
eintritt: 4 äc, nicht vor Dauerlauten 42 Zs (aus ats) und also mit dem Fall 
der Konsonanten nur indirekt zusammenhängt. Was endlich noch den Unter- 
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schied zwischen 2ya und 24 betrifft, so wird er sich daraus erkláren, dafs in 
den betreffenden Mundarten ¿e aus e und ¿e aus ía nicht vollig gleich klangen. 
Man miifste jedoch genauere Angaben für die anderen Gegenden haben; es 
gäbe noch andere Erklärungen. 

Noch cin paar Bemerkungen zu Morfs Aufsatz. Er weist nach, dafs 
iatam wirklich ¿d geben kónne, was meines Wissens Niemand bestritten hat, 
weist aber nicht nach, dafs 74 nicht dasselbe Ergebnis zeigen könne, oder 
dafs die Erklärung Odin’s nötig sei. Sie würde es nur dann sein, wenn 
commeatum und snercatum u.s.w. eine von ptc. ¿atum abweichende Form 
aufwiesen. Das scheinen sie allerdigs nach O.’s Darstellung, wogegen sie in 
Phil.’s Dialekten, im Bagnard, Vionnaz, Val Soana mit den Part. überein- 
stimmen. Ich hege deshalb einige Zweifel an der Richtigkeit von Os An- 
gaben. Auch an manchen andern Stellen sieht man, dafs, sei es seine Ge- 
währsmänner, sei er es selbst, die Formen der einzelnen Mundarten nicht 
sorgfältig auseinander gehalten hat. So bleibt als einzige Stütze die Ver- 
schiedenheit der Konsonanten: medzí Inf., aber mézó im Part. Auf einem 
grofsen Teile des in Frage kommenden Gebietes wird ke aus ka zu t$é, wo- 
gegen ka’ und ka als tsd, 'tse erscheinen. Das hat schon Giliéron klar- 
geiegt, Odin aber verkannt, da, wie es scheint, im Kanton Waat das sé und 
tsé-Gebiet sich kreuzen. Dafs aber einst derselbe Unterschied wie im Wallis 
bestand, lehren O.’s Beispiele S. 125. Wie die Verdrängung des Z$ vor sich 
gegangen ist, vermag ich mit meinen geringen Hülfsmitteln nicht anzugeben; 
denkbar ist z. B., dass zunächst im Verbum médze -meédit zu mendzi ausge- 
glichen worden sei, dafs aber das Part. sich der Ausgleichung entzogen 
hätte. --Meine allgemeineren Einwände úberpeht M. mit Stillschweigen, 
und ersetzt sie durch einige recht feine Bemerkungen über die Umänderung 
der mánnlichen Form nach der weiblichen. Ich fasse zusammen. Auf einem 
grofsen Teii des frankoprovenzalischen Sprachgebietes wird zare zu î, während 
das zugehôrige Partic. yá fúrs Masc. und Fem. lautet. Alle andern Verba 
halten im Particip. die zwei Geschlechter auseinander. Die Subst. auf atum 
atem zeigen úberall, wo wir ganz zuverlássiges Material haben, dasselbe Re- 
sultat wie die Part. Mit Ausnahme eines Teiles der Waat ist der palatale 
Stammauslaut vor dem Vokal des Inf. und vor demjenigen des Part. derselbe. 
Auf den meisten Gebieten, auf den yd im Part., und als Vertreter von ¿acum 
erscheint, lautet der Vertreter von piét (pedem): pyé, der von fué (focus): 
fud. Wo wir alte Texte haben, sehen wir, dafs in früherer Zeit ía aus ¿atum, 
té aus zare, iatos entstanden ist. Endlich giebt es eine Mundart, diejenige 
von Aosta, wo yare zu i, yatum zu a, yatam zu aye wird. Danach mag jeder 
Leser selbst beurtheilen, ob er in dem zd der Participen das auch aufs Mas- 
culinum übertragene ¿ata oder aber den direkten Fortsetzer von dem aus ¿atum 
entstandenen ¿et sehen will. W. MEYER. >» 

E. Muret. Zihart d'Oberg et sa source française. Herrn Murets 
Untersuchung, durch welche er sich den Titel eines é/ève. diplômé der Ecole 
Pratique des hautes études erworben hat, verlangt in gleichem Mafse seitens 
der Romanisten wie der Germanisten Beachtung. Erstere hoffen, indem 
sie glauben annehmen zu diirfen, dafs Eilhart nicht viel mehr gethan, 
als den Béroul übersetzt habe, die Reste seiner Dichtung wenigstens dem 
Inhalt nach vervollständigen und damit die im ganzen älteste Form der 
Tristansage wieder herstellen zu können, und letztere vermúchten, bewährt 
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sich die Annahme der Romanisten, die Leistung eines der ersten Bearbeiter 
französischer Epen sicherer zu beurteilen. Jedenfalls ist nach Alter und Um- 
fang Eilharts Tristrant der wichtigste Vertreter der Sagenform, welche Herr 
Muret die „version arthurienne“ nennt, weil in ihr Tristan, Isolde, Marke zu 
Zeitgenossen Königs Arthurs gemacht und mit seinem Sagenkreis in Ver- 
bindung gesetzt sind. Aufser Béroul und Eilhart gehört der dechische Tristram 
und Gottfrieds von Strafsburg Fortsetzung sowie der französ. und deutsche 
Prosaroman der „version arthurienne“ an, während alle übrigen Bearbeitungen 
der Sage sich an Thomas lehnen. Diese Sachlage war bekannt und Herr 
Muret will auch nur die Arbeiten seiner Vorgänger, namentlich Heinzels, 
Lichtensteins, Vetters, ergänzen und berichtigen. Heinzels Meinung über die 
Bruchstücke des Béroul, sie seien eine Compilation aus mindestens zwölf Ge- 
dichten, welche einzelne Episoden der Sage behandelten, lehnt er ab, indem 
er namentlich auf die Gleichmässigkeit des Stiles hinweist. Aber er giebt 
Interpolationen zu und glaubt etwa bei V. 2976 (S. ı41) den Beginn einer 
Fortsetzung zu erkennen, welche mehrfach in Widerspruch zum ersten Teile 
tritt. Einen Einwand sprachlicher Natur, welchen Behaghel Germ. 23, 228 
gegen Heinzels Lieder erhob, berührt Herr Muret nicht. Dagegen handelt er 
in einem zweiten Kapitel über die Namenformen Tristrant, Isalde, Morolt 
und über die Geographie bei Thomas, Béroul und Eilhart, woraus sich er- 
giebt, dafs letzterer, weil der Name Bretagne bald für die festländische bald 
für die insulare gebraucht wurde, verwirrt worden und zu keiner klaren An- 
sicht gelangt ist. Herr Muret tritt dann in die eigentliche Vergleichung 
Eilharts mit Beroul und der version arthurienne mit der des Thomas ein. 
Man wird gegen seine Darlegungen kaum etwas einzuwenden haben. Nur 
mit der Annahme über den Ort des Zweikampfes zwischen Tristrant und 
Morolt (S. 19, vgl. S. 74) kann ich mich nicht befreunden. Alle Erzähler 
lassen die Gegner, wie das altem Brauch entspricht und für ein Küstenland 
sich durchaus schickt, auf einer dem Gestade nahen Insel zusammentreffen, 
der &echische Bearbeiter allein auf einem Berge. Herr Muret hält für möglich, 
dafs darin der echte Eilhart auftauche, während. die übrigen Redaktionen 
nach Gottfried von Strafsburg verändert seien, und dafs es ursprünglich zwei 
Überlieferungen in Bezug auf den Kampf gegeben habe. Aber das Verhält- 
nis der Zeugen und die ungewöhnliche Lage des Kampfplatzes lassen denn 
doch eher mit Lichtenstein an einen Irrtum des Cechen denken. Hervor- 
gehoben seien die Untersuchungen über Tristans Gegner S. 25 ff. 34 ff, weil 
sich nach der Rolle, welche Antret (Audret) spielt, die version arthurienne 
in zwei Gruppen sondern läfst. deren eine Béroul und die Folie allein bilden, 
sodafs Eilhart sich von ihnen trennt. Er trennt sich von Béroul auch an 
einer Stelle, welche Herrn Muret mit Recht unzweifelhaft zu beweisen 
scheint, dafs Béroul nicht Eilharis Gewährsmann war, weil er geradezu gegen 
den Bericht polemisiert, welchem Eilhart sich anschliefst, ohne dafs dieser, 
wie ich hinzufügen möchte, nun seinerseits etwa Béroul bekämpfte (s. S. 47 f.). 
Ungefähr von V. 5020 an weichen dann Eilhart und Béroul völlig von ein- 
ander ab und zu diesen grofsen Verschiedenheiten treten durch das ganze 
Gedicht hin mancherlei kleine, ohne dafs bei den einen oder den andern 
Gründe für absichtliche Umgestaltung erfindlich wären. Hält man aber da- 
neben die beträchtlichen Übereinstimmungen zwischen beiden Epikern, so 
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kommt man notwendig mit Herrn Muret S. 72 auf die Annahme einer ge- 
meinsamen Quelle. Beziiglich dieser kniipft der Herr Verfasser an eine Hypo- 
these des Herrn G. Paris, welcher den franz. Prosaroman auf den Tristan des 
Chrétien von Troyes zurückführt. Dieser, meint Herr Muret, könne auch die 
Quelle Eilharts gewesen sein, doch verwirft er wegen zahlreicher ihr anhaf- 
tender Schwierigkeiten diese Hypothese. Die Art, wie die Liebe in einigen 
Episoden bei Eilhart aufgefasst wird, gemahnt allerdings an die hófisch- 
sentimentale Ansicht, welche zuerst in Chrétiens Conte de la Charrette auf- 
tritt. Eilhart freilich hat diesen schwerlich gekannt, wol aber kann der 
Dichter, dem er nachfolgt, der Erzählung einige Züge entlehnt haben. Setzt _ 
man sie in die ersten Jahre nach der Vermählung von Ludwigs VII. Tochter 
Marie mit dem Grafen von Champagne 1164, den Eilhart mit Lichtenstein 
zwischen 1170 und 75, so kann sehr wol Eilharts Quelle, nach Herrn 
Muret höchst wahrscheinlich ein im Nordosten Frankreichs, in der Picardie 
oder in Flandern entstandener Roman, durch den Conte de la Charrette be- 
einfufst sein. Sein Verfasser ist vielleicht li Kievres oder la Chievre, dem 
an mehreren Orten ein Gedicht, das von der Liebe de Tristran et d’Isault 
handelte, zugeschrieben wird. Diese Dichtung, die. des Béroul und der 
Prosaroman gehen in letzter Linie auf Lais zurück. Aber sie besitzen so viel 
Gemeinsames, dals zwischen ihnen und den Lais bereits eine Compilation 
aus diesen liegen mufs, und zwar weist sie Herr Muret einem conteur 
des 12. Jahrhunderts zu. Die letzten intimen Erörterungen über Eilharts 
Quclle entziehen sich meinem Urteil, dem übrigen Inhalt der Abhandlung 
aber bringe ich Dank und Zustimmung entgegen. M. ROEDIGER. 

A.Morel-Fatio. Textes castillans inédits du XIIIe siècle. In eine 
im 13. Jahrh. geschriebene Sammlung lateinischer Predigten der Pariser 
Nationalbibliothek (lat. 3576) finden sich, gleichfalls im 13. Jahrh., eingetragen 
drei Stücke, die den mundartlichen Charakter des Spanischen der nordöst- 
lichen Gegenden zeigen, die Erzählung eines Klerikers von einem Liebes- 
gespräch, das er mit einem schönen Fräulein gehabt habe; damit in nicht 
recht verständlichen Zusammenhang gebracht, ein Disput zwischen Wein und 
Wasser, beides in Reimpaaren ungefähr achtsilbiger Verse; endlich in Prosa 
eine zur Vorbereitung auf die. Abnahme der Beichte bestimmte Erörterung 
der zehn Gebote und der möglichen Sünden und Anweisung angemessene 
Bufse aufzuerlegen. 

G. Paris, Un poème inedit de Martin le Franc. Die Einleitung des 
Herausgebers giebt zum ersten Mal sichere Daten zur Biographie des zur 
Zeit fastnur dem Namen nach bekannten Dichters und stellt aus seinem Haupt- 
werke die für die Geschichte der ältern und der mit Martin gleichzeitigen 
Litteratur wichtigen Strophen zusammen, nicht ohne dieselben nach allen 
Seiten zu erläutern. Das Gedicht selbst ist ein Nachtrag zum Champion des 
Dames, eine Unterredung zwischen diesem, dem Herzog von Burgund über- 
reichten Werke, das sich über Mifsachtung beklagt, und dem Verfasser, der 
nicht ohne Selbstgefühl auf späteren Erfolg vertröstet und zur Geduld mahnt. 
(Beiläufig erfährt man, dafs von Herrn Noiret eine Darstellung der Litteratur 
zu Gunsten und wider die Frauen, von Herrn Piaget eine Monographie über 
Martin le Franc und von Herrn van Hamel eine Ausgabe von Jean Lefevre’s 
vie] genanntem und wenig bekanntem Mathiolet zu erwarten ist). 
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E. Picot, Ze Monologue dramatique dans l'ancien théâtre français 
(Second article). Fortsetzung der im 15. Bande begonnenen wertvollen Biblio- 
graphie mit sorgfältigen Untersuchungen über den Ursprung der einzelnen 
Stücke. A. TOBLER. 

. J. B. Andrews, Phonétique mentonaise. Knappe aber durchaus ge- 
nügende Darstellung der Schicksale tonloser Vokale und der Konsonanten in 
der Mundart von Mentone. Die betonten Vokale waren schon Rom. XII 354 ff. 
behandelt worden. Den Schlufs bildet eine Zusammenstellung und Verglei- 
chung der wichtigsten lautlichen Eigentümlichkeiten mit den entsprechenden 
provenzalischen einerseits, den genuesischen andererseits, woraus sich die Zu- 
gehörigkeit des Dialekts zum Provenzalischen ergebe. Richtiger wäre zu 
sagen, dafs der Vokalismus allerdings durchaus provenzalisch ist, und die 
wesentlichen Züge des Genuesischen entbehrt, wogegen aber im Konsonantis- 
mus das Mentonesische eine Reihe Übereinstimmungen mit dem Gen. zeigt, 
die aufzuzählen nicht uninteressant gewesen wäre. Hoffentlich schenkt der 
Verf. später noch die Formenlehre seines Dialektes. 

MELANGES. I. Cornu: Andare, andar, annar, aller. Das unglück- 
selige Verbum kann nicht zur Ruhe kommen. Cornu denkt an enatare mit 
Präfixvertauschung anatare, das schon im Lat. „sich retten“ bedeutet habe (aber 
nur wo es sich um Wasser handelt!), dann wie frz. se sauver „davon gehen“, 
anatare zu anetare wird mit anetína anatina verglichen, doch ist dies letztere 
ganz anders geartet. Aber auch aus anetare kann nach ital. Lautgesetzen nie 
andare entstehen. In Frankreich wäre end andar durch Dissimilation zu end 
anar geworden, und so. weiter in Franz. aus en aner : en aller. Ich unter- 
lasse eine Reihe naheliegender Einwände. 

II. G. Paris, Choisel. Das von Littré im Suppl. verzeichnete, in seiner 
Bedeutung nicht vóllig klare Wort ist ein doppeltes Diminutivum von caucum 
: caucellum, das auch im Mittellatein bei D.-C. belegt ist. W. MEYER. 

UI Ze conte des Trois Perroquets (P. M). Zu der Erzählung der 
Gesta Roman. von den drei Hähnen (68 bei Österley) wird eine altfranzósi- 
sche Parallele aus einer nach ihrem Anfang Cy nous dit betitelten Sammlung 
erbaulicher Geschichten mitgeteilt. Diese Fassung hat das Besondere, dafs die 
Vogel (hier Papageien) ihre Spriiche in einer ans Provenzalische anklingenden 
Sprachform thun. 

IV. Ugonenc (A. Thomas). In Z.24 von A. Daniels Z’aur’amara wird 
das unverständliche aigonencs, agonencs, amouencs u. s. w. der Hss. mit ugo- 
nencs, dem Namen einer Miinze cines Grafen Hugo von Rouergue, vertauscht, 
für die bei Du Cange aufser hugonensis die Form kugonencus nachgewiesen 
ist. Mit den früheren Deutungen der Stelle ebenso wenig zufrieden wie Herr 
Thomas, hatte ich mündlich seit lange und in meinem Versbau? S. 136 (Übers. 
179) anjovencs vorgeschlagen, was neben anjovins bestanden haben könnte 
dem Überlieferten sehr nahe steht, jedoch allerdings der urkundlichen Stütze 
bis jetzt entbehrt, die für wgonencs vorhanden ist. 

V. Henri VII et Francesco da Barberino (A. Thomas). Nachtrag zu 
dem Artikel S. 73 ff. unter Bezugnahme auf eine von Novati veröffentlichte 
Urkunde, 

VI. Une question biographique sur Villon (G. P.). Macht gegenüber 
Lognons Aufstellungen wahrscheinlich, dafs das grofse Testament in Paris und 
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zwar vor dem grofsen Prozefs verfafst sei, der mit des Dichters Verurteilung 
zum Tode schlofs. 


COMPTES-RENDUS. 

Beetz, C und Ch vor lat. A. — Biichner, Das altfrz. Lothringer- 
Epos. — Merlin p. p. G. Paris et J. Ulrich. Historia dos cavalleiros da 
Mesa Redonda veröffentlicht von K. v. Reinhardstöttner. (Wichtige Nach- 
träge zur der Einleitung des ersten Werkes: der portugiesische Text ist die 
Wiedergabe des dritten Teils, welcher in der von Herm Paris zum Abdruck 
gebrachten Hs. fehlt; er ist eine „Aufsuchung des Graals“; er ist als Werk 
des Robert de Boron bezeichnet; er stimmt zu den Angaben, welche über die 
, Auísuchung“ der Prosa-Tristan macht). — Johansson, Spräklig Under- 
sokning af Le Lapidaire de Cambridge. — Alixandre dou Pont's Roman de 
Mahomet, herausgeg. von Ziolecki Alle diese Besprechungen von G. P. — 
L'Opera salernitana ,,Circa instans“ ed il testo primitivo del Grant Herbier 
en frangoys p. Giulio Camus. Recherches sur les anciens Herbaria p. le 
Dr. Saint-Lager. — Anecdota oxoniensia. Vol. I Part. II. Alphita ed. by 
J. L. G. Mowat. Letztere Anzeigen von Ch. Joret. 

PERIODIQUES. 

o A. TOBLER. 


Giornale Storico della Letteratura Italiana. Anno IV, Vol. VIII, fasc. 3. 


R. Sabbadini, Vita e Opere di Francesco Florido Sabino, sammelt 
aus den Werken dieses in Poggio Donadeo in der Sabina 1511 geborenen und 
1548 in Paris gestorbenen Humanisten die Nachrichten iber sein Leben, ana- 
lysiert seine einzelnen Schriften, besonders eingehend die Apologia adversus 
linguae latinae calumniatores, und giebt in kurzen, klaren Zügen ein Bild des 
Menschen und Schriftstellers, welcher, ein Verehrer Polizians und Pontans, ein 
eifriger Verteidiger des Lateinischen als alleiniger Sprache fúr die Wissen- 
schaft und die ernste Litteratur gegen das siegreich vordringende volgare, ein 
scharfer und rücksichtsloser Kritiker und Polemiker, in sich alle eigentüm- 
lichen Züge des Humanismus vereinigt, während derselbe sich schon zu über- 
leben begann. 

VARIETÀ. i 

A. Pakscher, Di un Probabile Autografo Boccaccesco, sucht nachzu- 
weisen, dafs der Kodex Chigi L. V. 176 ein Autograph Boccaccios sei, und 
dafs der letztere insbesondere die im zweiten Hefte der Handschrift befind- 
lichen Gedichte Petrarcas im Jahre 1351, bei seinem Zusammensein mit dem 
Freunde in Padua, von einem uns verlorenen Autograph desselben; auf welches 
in den vatikanischen Fragmenten mebrfach verwiesen ist, kopiert haben wird. 
Die Argumentation ist zum wenigsten unvollständig und hat alsbald entschie- 
denen Widerspruch gefunden durch Macri-Leone, in. Giorn. X 41, n. 

A. Luzio, Ercole Gonzaga allo studio di Bologna, Nachrichten über 
Ercole Gonzagas, des spáteren Kardinals, Studienaufenthalt in Bologna in den 
Jahren 1522—25, seine Beziehungen zu Pietro Pomponazzi und andercn Ge- 


ly 
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lehrten, nach der Korrespondenz seiner Begleiter mit seiner Mutter der Mar- 
chesa Isabella, im Archiv Gonzaga zu Mantua. 

V. Cian, Una Baruffa Letteraria alla corte di Mantova 1513, handelt, 
nach Briefen des gewóhnlichen Archivs Gonzaga, von einem Skandal, den in 
jenem Jahre Antonio Tebaldeo erregte, indem er, von Mantua damals nach 
Bologna übergesiedelt, in einem Pamphlete und in Sonetten seinen Rivalen 
Mario Equicola und mit ihm ein Hoffráulein Isabella verleumdete. Isabella Gon- 
zaga und ihr Gatte der Marchese Francesco wurden dariiber sehr erziirnt. 
Gelegentlich sind einige neue Daten zur Biographie Equicolas und Tebaldeos 
bekannt gemacht. 

E. Costa, Paolina Leopardi e le figlie di Pietro Brighenti. Aus dem 
ungedruckten Briefwechsel! von Leopardis Schwester mit Marianna und Anna, 
den Tóchtern des Advokaten Pietro Brighenti in Modena, sind eine Anzahl 
Stellen ausgezogen, welche uns ein Bild der Zustinde im Hause Leopardi 
unter dem strengen Regimente der Mutter Adelaide geben, der Familien- 
zwiste, der zärtlichen Liebe Paolinas zu den Brüdern und ihrer vielen Trüb- 
sale. 

RASSEGNA BIBLIOGRAFICA: A. Seifert, Glossar zu den Gedichten 
des Bonvesin da Riva (Salvioni, giebt eine grofse Anzahl von Ergänzungen, 
teilweise recht interessante Bemerkungen, wie die über Entstehung von ca 
aus casa in proklitischer Stellung, wie frz. chez, S. 412; über Vermischung der 
Bedeutungen von governar und guarnar in nordital. Mundarten, S. 414, cfr. 
neapol. covernate = stabbene ; über majestae und tosk. maestà „Heiligenbild“ 
und auch ,,Bild“ überhaupt, S. 421, also wie prov. Die Vergleichung von 
desnusao im aktiven Sinne mit dísrao, S. 414, scheint nicht korrekt, da wohl 
disnar altmail. reflexiv war, wie altfrz. und prov.). — V. Rossi, Battista Gua- 
rini ed il Pastor Fido (Campori). 

BOLLETTINO BIBLIOGRAFICO. Hervorzuheben ist die lehrreiche 
Besprechung von Z. Zehle, Laut- sind Flexionslehre in Dante's Div. Com., 
wohl von Salvioni (rendere statt reddere, ‘nach prendere, S. 438, u. anderes). 

SPOGLIO DELLE PUBBLICAZIONI PERIODICHE. 

COMUNICAZIONI ED APPUNTI: P. Papa, Un codice ignorato dei 
Conti di Antichi Cavalieri, Nachricht von einer zweiten Hs. dieses alten Prosa- 
denkmals in der Bibl. Naz. von Florenz; sie ist aus dem 15. Jahrh., soll aber 
doch wichtig sein fúr Herstellung des Textes; S. 487, n. 2 vermutet P. in der 
von P. Meyer publizierten franko-ital. Übersetzung einen Scherz des Heraus- 
gebers. — F. Tocco, Una Visione di Arnaldo da Villanova, publiziert aus 
der alten italienischen Übersetzung einer Schrift des catalanischen Arztes eine 
kurze Vision, wo eine Nonne ihre friihere Abtissin fiir ihre weltliche Eitel- 
keit bestraft sieht. — R. Renier, Di una Miscellanea di Rime Antiche, giebt 
aus einem Briefe des Abate Olivieri an A. Zeno die Aufzáhlung der Lieder 
einer alten von Perticari benutzten Hs., welche Gedichte Fazios degli Uberti, 
Niccolò Soldanieris und anderer Zeitgenossen, auch einige Dantes, Petrarcas, 
Boccaccios enthielt. — E. Pèrcopo, Jacopo Sanguinacci, stellt, bei Gelegen- 
heit einer Poesie dieses paduanischen Quattrocentisten, welche sich bei Wiese 


1 Seitdem hat Costa diesen Briefwechsel vollständig publiziert: Lettere 
di Paolina Leopardi a Marianna ed Anna Brighenti, Parma 1887. 
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unter denen Lionardo Giustinianis gedruckt findet, alles zusammen, was über 
jenen und seine meist unedierten Gedichte bekannt ist. 
CRONACA. 


Anno V, Vol. IX, fasc. 1—2. 

A. Graf, Demonologia di Dante, handelt von der Auffassungsweise der 
Teufel in Dantes Komôdie, und zeigt, dafs dieselbe im allgemeinen mit den 
Lehren der Theologen und den volkstümlichen Vorstellungen des Mittelalters 
übereinstimmt, manches auch, was man für des Dichters eigene Erfindung 
hielt, wie die drei Gesichter Lucifers, sich schon vor ihm findet. Indessen ist 
es vielleicht etwas übertrieben, wenn es S. 31 heilst,. Dante habe die Idee, 
die Seele eines Menschen vor seinem Tode in die Hölle wandern und droben 
durch einen Teufel ersetzen zu lassen, welche ihm bei den Verrätern der To- 
lomea zu einem so furchtbaren Mittel der Satire wird, già bella e formata 
vorgefunden; denn in den Beispielen, die Graf anführt, sind es stets Teufel, 
welche einen Leichnam wiederbeleben, wogegen bei Dante gerade die Ent- 
weichung der Seele vor dem wahren Ende des Lebenslaufes (/mmanzi ch’ Atro- 
pos mossa le dea) und ihre Ablösung durch den Teufel das Wesentliche ist. 


G. Mazzatinti, Ancora delle carte Alferiane di Montpellier, giebt, in 
Ergänzung der in den früheren Heften des Gzorn. erschienenen Artikel über die 
ehemals Alfieri gehörigen, jetzt in Montpellier befindlichen Bücher, Nachrichten 
von Randbemerkungen und sonstigen Autographen des Dichters, welche ihm 
damals entgangen waren. Die mitgeteilten Randglossen geben Kunde von Al- 
fieris Studium des Griechischen und Urteile über das Gelesene in der ihm 
eigentümlichen Schärfe und Originalität. Besonders eingehend ist das Auto- 
graph der Satiren besprochen und daraus die genaue Chronologie für Ab- 
fassung der einzelnen Gedichte bekannt gemacht. Den Schlufs des Artikels 
bildet eine Aufzählung der im Besitz des Marchese Alfieri di Sostegno be- 
findlichen Autographen des Dichters. 


V.Cian, Pietro Bembo e Isabella d’Este Gonzaga. Über die Bezieh- 
ungen Bembos zur Marchesa Isabella war bis jetzt wenig bekannt; Cian giebt, 
mit Hilfe von Briefen, welche, wie gewöhnlich, aus dem Archiv Gonzaga in 
Mantua stammen, deren vollständige Geschichte, welche gewonnen hätte, 
wenn sie etwas weniger weitschweifig und nüchterner gewesen wäre. Der 
Verf. findet öfters Wichtigkeit und Schönheit in seinen Dokumenten, wo der 
Leser sie umsonst sucht; man sehe, mit welchen Prädikaten er die beiden 
banalen Empfehlungsbriefe, S. 98, preist oder das unbedeutende Schreiben der 
Emilia Pia, S. 114. Nebenher erhalten wir hier einige andere schätzbare 
litterarhistorische Notizen, über Giovanfrancesco Valerio (S. 110, n. 2), über 
Strascino (S. 132, n. I), u. s. w. 


F. Novati, Z Codici Trivulzio-Trotti, Mitteilungen über die Hss. der 
Bibliothek der Marchesa Trotti, welche, von den Trivulzi ererbt, den 28. Nov. 
1886 in New-York versteigert worden ist.” Dieselbe besafs vorzugsweise eine 
kiinstlerische Bedeutung, durch die reiche Ausstattung der Codices mit Mi- 
niaturen; indessen boten doch einige der Hss. auch ein litterarisches Interesse, 
und mit diesen beschäftigt sich Novati, der sie prúfen konnte, als sie noch 
im Besitz des Buchhändlers Hoepli waren, eingehender. Aus dem Liber de 
naturis inferiorum.et superiorum von Daniel von Morley (vor 1187) giebt er 


GIORNALE STORICO DELLA LETTARATURA ITALIANA. 287 


den interessanten Widmungsbrief an Bischof Johann von Norwich únd eine 
den berühmten Gherardo von Cremona betreffende Stelle (S. 159 ff... Der Can- 
zoniere eines anonymen mailándischen Patriziers, verfafst gegen Ende des 
15. Jahrhunderts, gehórt jenem Dichterkreise an, der während der Regierung 
Lodovico Sforzas und nachher kurze Zeit.in der Lombardei bliihte; Novati 
teilt zwei der Gedichte mit (S. 172 ff... Eine andere Hs. enthält eine Samm- 
lung jener im 14. und 15. Jahrh. so beliebten poetischen Prophezeiungen, dar- 
unter eine Umformung der unter dem Titel Prophetia Fratris Facoponi von 
D'Ancona verôffentlichten, die meisten anderen bis jetzt nicht bekannt 
(S. 181 £.). 

VARIETA. 

L. Biadene, Un Manoscritto di Rime Spirituali, Beschreibung der 
berliner Hs. Hamilton 348, von Ende des 15. oder Anfang des 16, Jahrh, 
und Verzeichnis der in ihr enthaltenen Lauden Jacopones, Giustinianis und 
anderer. Als Anhang folgen 4 ungedruckte Gedichte und eine Bibliographie 
des Paduaners Jacopo Sanguinacci, welche die im vorhergehenden Hefte von 
Pèrcopo gegebene vervollstándigt (s. auch Wiese, Zeitschr. XI 129). 

L. Frati, Sonetti Satirici contro Ferrara, 30 Sonette aus der Hs, 283 
der Universitätsbibl, von Bologna, die 1494 vollendet und von Ermete Benti- 
voglios Hand geschrieben ist. Sie greifen im Interesse Bolognas Ferrara an, 
welches auf Seiten Frankreichs stand, während die Bentivoglio im Begriffe 
waren, sich dem Bunde der italienischen Fiirsten gegen Karl VIII. anzu- 
schliefsen. In dem Verf., der trotzdem den Herzog von Ferrara seinen Herrn 
"nennt, vermutet Frati, mit nicht eben gewichtigen Gründen, den bekannten 
burlesken Dichter Pistoia. 

C. De Lollis, Postille Autografe di Daute, widerlegt die Hypothese 
Pakschers, dafs die Glossen in der vatikanischen Liederhs. 3207 von Dantes 
Hand herrühren, zeigt, dafs sie vielmehr von einem Norditaliener sind, dem- 
selben, der die Lieder abschrieb, und ferner, dafs Pakscher diese Glossen bei 
ihrer Publikation vielfach entstellt hat. 

G. Campori, Za Società Filopatria di Torino. Nach den in seinem 
Besitze befindlichen Protokollen giebt der Verf. genauere Nachrichten von 
dieser Gesellschaft, welche, 1782 gegründet, 1794 schon zu bestehen aufhórte 
und trotz dieses kurzen Lebens sich nicht unbedeutende Verdienste um die 
Förderung des Studiums der vaterländischen Geschichte erwarb. Die Seele 
derselben war der Graf Prospero Balbo. 

RASSEGNA BIBLIOGRAFICA: 2. Meyer, Alexandre le Grand (Wes- 
selofsky, spendet grofses Lob und fügt verschiedene Verbesserungen und scharf- 
sinnige Beobachtungen hinzu ; namentlich konstatiert er einen weiter gehenden 
Einflufs der Historia de Praeliis auf die altfrz. Gedichte, als P. M. zugeben 
wollte, ‘und illustriert, S. 265, vortrefflich eine Stelle im Ugo d’Alvernia von 
Andrea da Barberino). — Miscellanea di Filologia e Linguistica, in memoria 
di N. Caix e U. A. Canello (Percopo). — Stoppato, La Commedia popolare in 
Italia (Vitt. Rossi, mit zahlreichen, nützlichen Notizen). — R. Schwartz, Die 
Frottole im 15. Jahrhundert (Renier, macht wichtige Bemerkungen úber die 
metrische Gattung, die man im 15. und 16. Jahrh. barselletta oder frottola 
nannte und publiziert am Ende eine Frottola über die Kunst des Gesanges 
aus einer Hs. von S. Marco). 
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BOLLETTINO BIBLIOGRAFICO. 


COMUNICAZIONI ED APPUNTI. R. Renier, Z’Zsemplare di 
dedica del poemetto di Paolo e Daria, beschreibt das Exemplar von Gaspare 
Viscontis kiirzlich von ihm besprochenem Poém, welches fúr Lodovico Sforza 
bestimmt war, und sich, aus der Hamilton-Sammlung stammend, jetzt im 
Kupferstichkabinett in Berlin befindet; S. 337, n. 2 ist bemerkt, dafs das von 
L. Manzoni in Libro di carnevale dei sec. XV e XVI, Bologna 1881, 5. 137, 
abgedruckte anonyme Gedicht nichts anderes ist als Gaspare Viscontis Zrar- 
sito del carnevale. — E. Costa, Una Lettera Inedita di Veronica Gambara, 
Kondolenzschreiben an Herzog Ottavio Farnese von Parma, beim Tode Papsi 
Pauls III. — A.Solerti, Un documento su Maddalò Fucci, ein Geleitbrief | 
des Herzogs Alfonso von Ferrara fiir diesen Gegner Torquato Tassos, aus dem 
Jahre 1580. 

CRONACA. 


Anno V, Vol. IX, fasc. 3. 

T. Sandonnini, Alessandro Tassoni ed il Sant’ Uffizio, giebt aus den 
Akten der Inquisition im Archiv von Modena genauere Nachrichten über den 
Prozefs einer Lucia Mezzadri aus Castelnuovo in der Garfagnana, welche 
mehrere Jahre in Modena Alessandro Tassonis. Konkubine war, bis er 1597 
nach Rom ging. Sie ward angeklagt, weil man bei ihr ein kleines Spielzeug, 
eines der bekannten Teufelchen in einer Glasflasche sah, welcnes Tassoni 
seinem und ihrem Knaben Marzio aus dem Nachlasse Girolamo Polizianos 
gebracht hatte. Sie wurde, nach zweimaligem Verhór (1600 und 1601), frei- 
gesprochen; Tassoni selbst aber war sehr aufgebracht, dafs man ihn in diesen 
Prozefs gemengt hatte, und richtete aus Valladolid d. 9. Febr. 1602 gegen den 
Vicar der Inquisition Frate Angelo Colbetti aus Recanati ein langes Schrei- 
ben voll von beifsendem Spott und heftigen Schmähungen, welches nach San- 
donninis Ansicht nicht sowohl bestimmt war, an den Adressaten zu gelangen, 
als unter der Hand zu dessen Schaden verbreitet zu werden. Dieser inter- 
essante Brief ist S. 358 ff. abgedruckt. Der Rest des Artikels handelt von 
Tassonis Verhältnis zu dem Sohne Marzio, den er von der Lucia hatte, und 
den er stets mit grofser Härte und Verachtung behandelte. Marzio, vielleicht 
durch die Not getrieben, sank tief und gelangte bis zum Verbrechen, indem 
er das Haus des Vaters in Rom beraubte und entfloh. Doch vermochte er 
sich wieder zu erheben, und war, als Tassoni starb, Kapitän in den Diensten 
des Prinzen Luigi von Este. Den Schlufs bilden Bemerkungen über Tassonis 
Charakter. 

E. Percopo, ZLaudi e Devozioni della città di Aquila, Fortsetzung, 
No. XXII—XXVII; No. XXIII ist dialogisch, Klage Marias am Kreuze. 


VARIETÀ. | 

P. de Nolhac, Pétrarque et son jardin d’après ses notes inédites. Es 
sind Vermerke über Pflanzungsversuche und deren Erfolg, welche Petrarca in 
seinen Garten zu Parma, Mailand und Padua vornahm, aus den Jahren 1348 
bis 1350, 1353, 1357, 1359 und 1369. Sie finden sich am Ende der vatican. 
Hs. 2193. De Nolhac bemerkt, wie er besonders oft den Lorbeer pflanzte, 
meist mit sehr wenig Glück. Die Notizen ergeben auch einige Daten für 
Petrarcas Aufenthaltsorte. Von Boccaccios Reise zu ihm nach Mailand 1359 
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wufste man, dafs sie in den Frühling fiel; hier sieht man nun genauer, dafs 
die Freunde am 16. Márz zusammen waren. 

C. Cipolla, Nuove congetture e nuovi documenti intorno a maestro 
Taddeo del Branca, sucht gegen die Zweifel Reniers (in Giorn. IX 340) von 
neuem nachzuweisen, dafs die Tradition über einen Dante in einem lateini- 
schen Gedichte Taddeos, welche der Verfasser kürzlich bekannt machte, sich 
auf Dante Alighieri beziehe, und giebt die urkundlichen Nachrichten über 
Taddeos Aufenthalt in Turin als Lehrer der Grammatik 1393 und folgende 
Jahre. 

A. Solerti, Anche Torquato Tasso? publiziert einen ungedruckten 
Brief Tassos, der uns den Dichter von einer Leidenschaft gegen Natur erfüllt 
zeigt, hoffentlich einer platonischen, und illustriert diesen Brief durch ‘andere 
schon gedruckte Stellen, welche wahrscheinlich machen, dafs der Gegenstand 
jener Liebe Orazio Ariosti war. 

RASSEGNA BIBLIOGRAFICA: P. de Nolhac, Fac-similés de l’ écri- 
ture de Pétrarque (V. Cian). — E. Mintz, La Bibliothèque du Vatican au XVIe 
siècle (V. Cian). 

COMUNICAZIONI ED APPUNTI: A. Gaspary, 22 supposto in- 
cendio dei libri del Boccaccio a S. Spirito. Eine mir entgangene Arbeit von 
E. Narducci, Znforno all’autenticità di un codice vaticano contenente il trat- 
tuto di Boezio De Cons. Phil. scritto di mano di Giov. Boccaccio, Roma, 1882 
(aus den Memorie dell’ Acc. dei Lincei) machte, wie Cian (Giorn. X 298) mit 
Recht bemerkte, meinen Artikel so ziemlich überflüssig, da Narducci bereits 
besser und mit reichlicheren Dokumenten die Falschheit der Annahme be- 
wiesen hatte, dals Boccaccios Bücher 1471 verbrannt wären. — V. Rossi, 
Un nuovo codice di poesie di Guidotto Prestinari, Nachricht von 5 morali- 
sierenden Eclogen dieses bergamaskischen Dichters von Ende des 15. Jahrh., 
welche im Cod. Marc. ital. cl. IX, No. 70, enthalten sind. — A. Gaspary, 
In qual tempo fu composta l’egloga del TansiloP dafs sie spätestens 1528 
entstand. — E. Costa, Una lettera inedita“d’ Ugo Foscolo, kurzer Empfeh- 
lungsbrief an den Drucker Bodoni in Parma, aus Mailand d. 10. April 1802, 

CRONACA. 

Anno V, Vol. X, fasc. 1—2. 

Fr. Macri-Leone, Z7 Zibaldone Boccaccesco della Magliabechiana. 
Die Hs. der Bibl. Nazionale von Florenz II, II 327 (ehedem Magliab.) ist ein 
sogenannter Zibaldone, eine Sammlung gelehrter Notizen, fast sámtlich aus 
klassischen und mittelalterlichen Historikern, mit denen der Verf. sich einen 
Abrifs der Weltgeschichte, begleitet von geographischen Bemerkungen, zu- 
sammenstellte. Ciampi glaubte in der Hs. ein unzweifelhaftes Autograph 
Boccaccios entdeckt zu haben; neuerdings haben diese Ansicht Landau und 
Körting bestritten, dagegen Hortis und Simonsfeld verteidigt. Der Artikel von 
Macri-Leone ist geeignet, alle noch bestehenden Zweifel zu beseitigen. Er 
giebt eine ganz systematische Untersuchung der Frage, geht aus von einer 
bisher noch mangelnden vollständigen Inhaltsangabe des Ms., bringt die schon 
von andern benutzten Argumente in eine wirksamere Ordnung und fúgt neue 
hinzu. Die Weise, wie das Kompendium des Zibaldone angelegt ist, die kri- 
tischen und tadelnden Bemerkungen zu den Quellen deuten auf einen ge- 
lehrten und scharfsinnigen Mann; als Zeit der Niederschrift ergeben sich aus 
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mehreren Stellen die fünfziger Jahre des 14. Jahrh., und der Verf. war offen- 
bar Florentiner. Die Art der Erudition, das Interesse für die Gôttergenealo- 
gien stimmt zu Boccaccios Studien; die Notizen sind in seinen Schriften 
augenscheinlich verwertet, und manche der Randglossen finden sich ähnlich 
bei ihm anderswo wieder. An einer Stelle war eine Berechnung von Christi 
Lebensalter sogar mit Yokannes de Certaldo unterzeichnet; dann freilich ist 
der Name ausradiert, wie die Berechnung durchstrichen worden; aber Macri- 
Leone erklärt (S. 27) sehr gut den Grund sowohl der Setzung als der Ra- 
dierung, und wie beide nur von Boccaccio selbst ausgehen konnten. Die 
Echtheit des Briefes an Zanobi da Strada bedurfte wohl keiner so eingehen- 
den Verteidigung (S. 28 ff.), nachdem dieselbe auf gleiche Weise schon von 
anderen geführt worden war. Der Verf. teilt auch ein von ihm in dem Kodex 
gefundenes Fragment eines anderen Briefes mit, wahsscheinlich gleichfalls an 
Zanobi (S. 39), wo auch derselbe Ausdruck ¿nm auge rote volubilis begegnet 
wie in einem der Briefe der laurenz. Hs. (bei Corazzini S. 452). Endlich 
macht der Verf. noch mit Recht dieses geltend, dafs in einer Aufzählung 
der berühmten Männer der Zeit im Zibaldone gerade der Name Boccaccios 
fehlt; wer konnte ihn weglassen als er selbst? 

P. Rajna, Zntorno al cosiddetto Dialogus Creaturarum ed al suo 
autore, Fortsetzung der in Gzorn. III 1 begonnen und IV 337 fortgesetzten Arbeit 
über die moralisierende Fabelsammlung, welche man Dialogus Creaturarum 
genannt hat, und deren wahrer Titel, wie Rajna zeigt, Contemptus sublimitatis 
war. Nachdem er sich im ersten Artikel mit den Hss. und den zwei Redak- 
tionen des Textes beschäftigt, und im zweiten konstatiert hat, dafs der Autor 
im Mailändischen zu suchen ist und im 14. Jährh. schrieb, führt Rajna hier 
zwei neue Mss. auf, welche seitdem zu seiner Kenntnis gelangt sind, und 
geht dann von neuem zur Frage nach dem Autor über. Er verwirft die An- 
gabe eines Nicolaus Pergaminus in der einen pariser Hs. und erweist da- 
gegen die Glaubwürdigkeit der Hs. von Cremona. Der Verf. des Contemptus 
ist Mayno de’ Mayneri aus Mailand, dessen Figur und Leistungen Rajna aus 
gedruckten und ungedruckten Dokumenten mit seiner gewöhnlichen wunder- 
baren Gelehrsamkeit und grofsem Scharfsinn rekonstruiert. Er war Arzt und 
Astrolog, hat ein logisches Werk De Intentionibus secundis, ein medizini- 
sches Regimen Sanitatis, ein astrologisches Theorica corporum celestium ver- 
fafst, weilte in jingeren Jahren in Frankreich, dann mit hohem Gehalt in 
Mailand am Hofe der Visconti, wo er noch 1364 als lebend konstatiert ist. 
Rajna erhebt es zur Wahrscheinlichkeit, ja fast Gewilsheit, dafs er jener mit 
Petrarca befreundete Astrolog war, von welchem der Brief an Boccaccio, 
Sen. III ı, handelt. S.107, n. 2, zieht Rajna für Ser. V 3 das Jahr 1366 vor, 
unter anderm, weil er in dem Briefe vom 14. Dec. 1365 an Boccaccio (Sen. V 1) 
eine Erwähnung dieses anderen vermifst, wie man sie erwarten sollte, wenn er 
kurz vorher d. 10, desselben Monats geschrieben war; aber, wie ich meine, ist 
diese Erwähnung vorhanden; Petrarca schreibt (Sem. V 1): epistolam hanc 
mitto ad te anno altero dictatam .. simulque alteram anni hujus, quam non 
doscis, adjicio, in qua, si quid illi litigio antiguo, quod mihi olim quatuor in- 
‚veclivas :..extorsit.., defuisse videbitur, adimpletum. dices. Hier kann doch 
nur der Brief gegen die Ärzte, Sem. V 3, gemeint sein, der also wirklich vom 
10. Dez. 1365 sein mufs, wie ich schon Lit. Bl. 1881, S. 24, bemerkte. 
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A. Solerti, Zorguato Tasso e Lucrezia Bendidio, widerlegt die von 
Cibrario aufgestellte Vermutung, dafs Tassos Liebe zu Lucrezia Bendidio und 
die. dadurch erregte Eifersucht des Kardinals Luigi von Este die Schuld all 
seines Ungliicks geworden sei, und zeigt, dafs Tassos Affekt für die Dame 
ein flüchtiger war, in die Jahre 1568 und 69 fiel, bereits aufgehört hatte, als 
Pigna sie liebte und Tasso die Considerazioni über dessen Canzonen an sie 
schrieb (1571—72), und dafs der Rival des Kardinals Luigi (1572—73) Pigna 
allein gewesen, auf welchen Solerti auch die beiden Bezeichnungen /o sposo 
dalla barba bianca und il buon uomo che compone versi in Lucrezias Briefen 
bezieht. In letzterem Punkte kann ein Zweifel bleiben; Pigna war 44 Jahre 
alt, wie Solerti selbst konstatiert (S. 155 steht durch Versehen 35); pafst auf 
ihn die Bezeichnung # vecchio und dalla barba bianca? Auch die Identität 
des sposo dalla barba bianca und des buon uomo che compone geht aus den 
Briefen der Bendidio nicht so klar hervor; ist es derselbe Mensch, der ein- 
mal der Dame sein abstofsendes Benehmen damit rechtfertigt, dafs ihm der 
Herzog Úbles von ihr redete, und ein anderes Mal mit der Botschaft kommt, 
der Herzog wolle sie überzeugen, dafs er nichts Schlechtes von ihr gesprochen 
habe? Unmôglich ist es nicht; aber man möchte Beweise. Beiläufig berich- 
tigt Solerti einige Daten im Leben Tassos und verspricht viel für die Zukunft, 
will des Dichters Biographie mit Hilfe unbekannter Dokumente auf eine neue 
Basis stellen. Werden wir in der That so Unerwartetes erfahren? Die Liebe 
zur Prinzessin Leonora wurde doch längst zum Märchen für den, welcher 
Tassos Briefe kannte, und von seinem wirklichen Wahnsinn konnte man sich 
ebenfalls hinreichend aus diesen überzeugen. Wichtig wäre allerdings der 
Nachweis, dafs die meisten der Liebeslieder im Dienste anderer Personen ge- 
schrieben sind (S. 120). Schwer verständlich ist es mir, wie der Verf. S. 117, 
n. 2, sagen konnte, die Ansicht Cibrarios sei von D’Ovidio wiedergegeben 
worden senza verun esame critico, während D’Ovidio doch gerade die haupt- 
sächlichen Vermutungen Cibrarios widerlegte, dessen Schrift un Piccolo mare 
di sogni nannte und so Solerti den Weg ebnete, mochte er auch in einigen 
Punkten irren. 

P. Santini, Frammenti di un libro di banchieri fiorentini, scritto in 
volgare nel 1211. Es sind zwei Blatter aus einem Schuldbuche eines floren- 
tinischen Bankhauses, welche sich als Schutzblátter in einem Laurenz. Kodex 
des 14. Jahrh. finden, interessant wegen der Zeit, für welche man kaum sichere 
Dokumente in der Vulgärsprache hat, und als Beweis, wie diese damals schon 
im Geschäftsleben verwendet ward. Diese Bruchsticke hat Santini abdrucken 

‚lassen. — E. Parodi giebt zu denselben (S. 178 ff.) /Wustrazioni Lin- 
guistiche. Diese Arbeit, welche gute Beobachtungen im Vergleich mit anderen 
toskanischen Denkmälern enthält, hat den Fehler des mangelhaften Citierens; 
‘die einzelne Form ist in den 11 enggedruckten Seiten des Textes nicht immer 
leicht zu finden, da sie ohne alle näheren Angaben erscheint. Ob zwischen 
rasgione und ragione (S. 185) ein Unterschied der Aussprache vorhanden war, 
kann man bezweifeln; denn das sg bezeichnet doch wohl nur die Art und 
Weise, wie man noch heute in Toskana £ zwischen Vokalen spricht. Die 
Verwendung von Artikel Zo nach per, welche S. 188 fast zu einer Entdeckung 
aufgebauscht wird, ist in den meisten Grammatiken, selbst den elementaren, 
z. B. Rodinò, angemerkt, -desgl. in den Wörterbüchern, wie Fanfani. Be- 
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achtenswert ist S. 189 die Bemerkung úber das e der proklitischen Prono- 
mina, wo sie von anderem Pronomen gefolgt sind; Parodi verwirft die Er- 
klärung von melo etc. aus m’ello, weil im Italienischen (und so gemeinroma- 
nisch) die ursprüngliche Stellung gar nicht diese war, sondern (bis in das 
16. Jahrh.) der Accusativ fast immer vor den Dativ tritt: Zo mi. Er meint daher, 
melo sei analogisch zu mere ‘und hier das erste e durch Einwirkung des zwei- 
ten entstanden. — Die 3. Pers. Präs. von dovere erscheint in der Form die 
(S. 191), welche aus dem Senesischen wohl bekannt ist; ich bin auch jetzt 
noch überzeugt, dafs dieses die nichts anderes ist als dia, wie es das Areti- 
nische verwendete, d. h. ein Konjunktiv. An solchem Gebrauche des Kon- 
junktivs von debere kann kein Zweifel sein, s. Sicil. Dichterschule S.185, n.2 
(ital. Übers. S. 241, n.), und zahlreiche neue Beispiele bis in das 16. Jahrh. 
könnte ich ohne Mühe beifügen. Dazu stimmt auch die 3. Plur. dino, welche 
der florentinische Text bietet; Parodi selbst vergleicht ein fíno in einem alten 
lucchesischen Denkmal; also, wie fino — fieno = fiano, so dino = dieno = 
diano. — Im Ganzen trágt die Sprache des Fragments, trotz einiger Abwei- 
chungen (wie tonlos z noch bisweilen statt 7, etc.), doch schon hinreichend 
den Charakter des Florentinischen, und die Orthographie beweist, wie Parodi 
(S. 193) bemerkt, dafs man im Privatleben das zo/gare schon seit lange 
schrieb, was übrigens ziemlich selbstverständlich ist. — Am Schlusse (S. 19 | f.) 
sind noch zwei kleine toskanische Dokumente aus der ersten Hälfte des 
13. Jahrh. publiziert. 

E. Pèrcopo, Dragonetto Bonifacio, Marchese d’Oria, Rimatore Na- 
politano del Sec. XVI, berichtigt den Irrtum Torracas, welcher den Dichter mit 
seinem Vorfahren gleichen Namens verwechseltè und daher in das 15. Jahrh. 
setzte, giebt die-wenigen Nachrichten über ihn, welche sich auftreiben liefsen, 
und die Aufzählung seiner Poesien, von denen Pèrcopo eine Anzahl zuerst 
‘bekannt macht. Darauf folgt der Abdruck von 5 unedierten Madrigalen und 
von 7 anderen, die Pèrcopo selbst kürzlich in einer Hochzeitspublikation er- 
scheinen liefs, und ferner eine lange Reihe von lobenden Äufserungen der 
Zeitgenossen über den sehr jung (zu 26 Jahren) verstorbenen Dichter, den man 
besonders als Verf. von Madrigalen rühmte. Er war, nach Pèrcopos Ansicht 
(S. 221), wohl einer der ersten unter jenen Cinquecentisten, welche #rasfor- 
marono il madrigale campagnuolo o rustico del secolo XIII e del XIV— 
XV... nel madrigale cittadino o cortigiano. Den Schlufs bilden 5 unedierte 
Sonette Bonifacios. 


RASSEGNA BIBLIOGRAFICA: A Medin» La Resa di Treviso (Fer- 
rai). — P. Villari, La Storia di Gir. Savonarola (Pellegrini; wichtige Be- 
merkungen; Bedenken gegen die Authenticität des bekannten Gesprächs zwi- 
schen dem sterbenden Lorenzo und Savonarola und gegen Villaris Schátzung 
Savonarolas als Redner und Dichter). — Gir. Mancini, Nuovi documenti e 
notizie sulla vita e sugli scritti di L. B. Alberti (Scipioni, der mit Recht das 
von ihm selbst angesetzte Geburisdatum 1406 oder 1407 verteidigt). 

BOLLETTINO BIBLIOGRAFICO. 

COMUNICAZIONI ED APPUNTI: L. Valmaggi, Sulla fonte fran- 
cese del Trattato di Virtù Morali, zeigt, dafs der italienische, von De Vi- 
siani herausgegebene Traktat aus dem von der pariser Hs. etwas abweichenden 
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| Wortlaute der franz. Version des dem Gautier von Lille beigelegten Moralium 
| Dogma in einer turiner Hs. geflossen ist. Wenn aber Valmaggi deshalb, gegen 
| Mussafia, meint (S. 294), der italienische Übersetzer habe den frz. Text nicht 


ill mifsverstanden, als er das Gedächtnis ein cosa discoloriante nannte, so ist er 


| wohl im Irrtume; denn das frz, escouloriant, escoulorjant wird von escoulorgier 
sein, das mit color nichts zu thun hat und von Zubricus kommt (*excolubri- 
care „gleiten“), s. Foerster, Ztschr. III 562, n. 3 — L. Biadene, ZZ Codice 
Berlinese del Decameron, Bericht über Toblers Publikation bezüglich der Hs. 
des Decameron in der Hamiltonsammlung und Mitteilung über die Herkunft 
derselben, die einstmals Giuliano de’ Medici und im vorigen Jahrh. A. Zeno 
gehörte. — V. Cian, Z supposto incendio dei libri del Boccaccio a S. Spi- 
rito, berichtet iiber die Schrift Narduccis, der vor mir und besser das Faktum 
des Brandes bestritt, s. oben zu Giorn. IX, fasc. 3. — L. Biadene, Un co- 
dice. di rime spirituali, Nachtrag zur Beschreibung der Hamiltonhs. in Giorn. 
IX 195. 

CRONACA (Wozze Renier-Campostrini, Bericht über die zahlreichen und 
teilweise interessanten Publikationen, die bei Gelegenheit von Reniers Ver- 
mählung erschienen). 

Anno V, Vol.X, fasc. 3. 

L. Biadene, / Manoscritti Italiani della Collezione Hamilton nel R. 
Museo e nella R. Biblioteca di Berlino, beschreibt von den 96 ital. Hss. 59, und 
fügt zur Ergänzung die Beschreibung der übrigen 37 nach dem englischen 
Katalog hinzu. Je nach besonderen Interessen wird man hier und da ge- 
nauere Angaben úber den Inhalt wiinschen, die dem Verf. in seiner dankens- 
werten Arbeit die beschränkte Zeit nicht erlauben mochte. Die Oktave, die 
S. 341 aus der Hs. 591 mitgeteilt wird, ist natürlich Orl. Fur. 28,46. An- 
hangsweise beschreibt B. noch einige schon vor Ankauf der Hamilton-Samm- 
lung in der Berliner Bibl. vorhandene ital. Mss. 

VARIETÀ. 

L. Frati, Onesto da Bologna, giebt aus den Dokumenten. des bolo- 
gneser Staatsarchivs Mitteilung von einer blutigen Rauferei, welche d. 27. Aug. 
1296 Ser Onesto di Bonacosa di Pietro degli Onesti mit Piero und Guido di 
Daniele hatte, und führt noch zwei Daten an, d. 22. Okt. 1300 und d. 24. Sept. 
1301, für welche uns jenes Onesto Existenz urkundlich bezeugt ist. Ist aber 
die Identifizierung des Dichters mit ihm sicher? 

R. Sabbadini, Sugli Studi Volgari di Leonardo Giustiniani, teilt 
einen langen Brief Giustinianis an seinen ehemaligen Lehrer Guarino mit 
(wahrscheinlich vom Sommer 1420), wo er anziehend seine Lebensweise auf 
Murano beschreibt und von Beschäftigung mit Musik redet, und citiert drei 
Stellen aus Briefen Ambrogio Traversaris an Leonardo, aus denen man sieht, 
dafs er religiose Vulgärschriften kaufte und um 1429 schon an seinen Lauden 
dichtete. Interessant ist hier auch die Bemerkung Ambrogios, dafs die Vulgär- 
schriften bereits teurer bezahlt werden miifsten als die lateinischen (S. 370). 
Das war also die vielbeklagte Verachtung der italienischen Litteratur im 
15. Jahrh.! ‘Endlich folgt ein Brief Leonardos an Andrea Giuliani von 1435, 
der die Popularität seiner Lauden bezeugt. Der Text der abgedruckten Stellen 
ist nicht immer befriedigend, und man möchte wenigstens Zweifel des Ver- 
ständnisses angedeutet sehen. Was ist z.B. S. 365, Z. 12: tot paucorum 


» 


204 BESPRECHUNGEN. W. MEYER, 


frugumque genera? 1. pecorum? und L ib. Z. 14: adulescentiae meae »Z. 19 
und 28 sind doch wohl nicht in Ordnung. S. 366, Z. 31. eum promissionibus 
liberare?  S. 370, Z. 4 v.u. mufs man wohl das mittellat. g/te (von gäs 
„Thonerde‘‘) stehen lassen, da glute nicht gut möglich ist. Von Wichtigkeit 
ist der S. 367 f. gegebene Beweis, dafs Traversaris Epist. VI 21, ebenso wie 
VI 18 und 22, vom Jahre 1420 ist, und dafs damit der in jenem genannte 
Gegner Niccolis, Franciscus, nicht, wie man allgemein annahm, Filelfo sein 
kann, der erst 1429 nach Florenz kam. Die Geschichte vom Anfang der 
Feindschaft zwischen Niccoli und Filelfo, von dem Pamphlet, das letzterer 
gegen den ersteren richtete und dem eigenen Freunde desselben, Ambrogio, 
widmete, wird also hinfällig, oder vielmehr sie ist auf einen anderen Feind 
Niccolis zu übertragen, von dem wir bis jetzt nichts näheres wissen. | 

E. Lamma, /ntorno ad alcune rime di Lionardo Giustiniani, über die 
in der bologneser Hs. 1739 enthaltenen 5 Gedichte desselben. L. giebt einige 
Varianten zu Zo vedo ben chel buon servir è vano und Tacer non posso e 
temo meschinello, und von dem ersten (S. 375) den in der palatin. Hs. fehlen- 
den Schlufs; v. 142 1. /ra me fa parlar (st. Tra). Ferner führt er die Lie- 
der an, welche in Wieses Ausgabe stehen und in der bologneser Hs. keinen 
oder anderen Autornamen haben, und teilt endlich zwei Serventesen mit, die. 
jener Kodex Giustiniani beilegt, und die sonst nicht bekannt sind, und das 
andere; Qual ninfa in fonte, dessen Lesart von der Wieses stark abweicht. — 
Nach S. 373 scheint Lamma Crescimbenis Irrtum zu teilen, dafs die bekannte 
Lauda Maria, Vergine bella aus dem Lateinischen übersetzt sei, während doch 
die Rubrik in der Hs. selbst umgekehrt sagt, dafs das Latein des Bischofs 
Paolaccini die Übersetzung ist. > 

E. Costa, Marco Antonio Flaminio e il Cardinale Alessandro Farnese, 
publiziert 4 Briefe, 3 des Kardinals Farnese und einen Flaminios, welche 
zeigen, dafs der Dichter, trotz seiner zeitweisen Hinneigung zu den religiosen 
Neuerern, auch nach 1540 noch des Kardinals Gunst besafs, und Tiraboschis 
Ansicht bestátigen, dafs er nicht aus Griinden des Glaubens das Sekretariat 
beim tridentiner Konzil ablehnte. 

G. Sforza, Una Lettera Dantesca di Giov. Facopo Dionisi, vom 
19. Márz 1795, an den Marchese Ces. Lucchesini (von geringem Interesse). 

RASSEGNA BIBLIOGRAFICA: Palmarini, I drammi pastorali del- 
Epicuro ‘(Vitt. Rossi). — Ademollo, Corilla Olimpica (A. Neri). — Gold- 
mann, Drei italienische Handschriftenkataloge (E. Novati, gelehrt und scharf- 
sinnig, wie immer, bestätigt die Ansicht Goldmanns, der in dem Kataloge der 
libreria parva von S. Spirito, in einer Hs. Ashburnham, das Verzeichnis der 
Bücher Boccaccios sah, und giebt Aufklärungen über deren weiteres Schick- 
sal. Dieselben müssen bereits im 16. Jahrh. zum grofsen Teil zerstreut wor- 
den sein, und im vorigen Jahrhundert war wenig oder nichts mehr von ihnen 
in S.-Spirito. Zugleich wird die Autographie Boccaccios für den berühmten 
Terenz der Laurenziana durch Identifizierung mit dem in Goldmanns Katalog 
aufgeführten bestätigt, S. 424). 

BOLLETTINO BIBLIOGRAFICO. 

COMUNICAZIONI ED APPUNTI: C. Salvioni, Un passo della 
Parafrasi Lombarda e il ,,dist dei Giuramenti di Strasburgo. S. kommt 
auf Storms Deutung des berühmten dist der Eide mit decet zurück und sucht 
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P. Meyers von der Konstruktion hergenommenen Einwand mit der Betrachtung 
zu beseitigen, dafs ja romanisch Verba des Miissens aus unpersonlich persón- 
lich geworden sind, ladin. sfoer, ital., sogar tosk. convertire, und er findet an 
einer Stelle der von Foerster publizierten lombard. Paraphrase einer Schrift 
von Chrysostomos (Arch. Glott. VII 23,9) decere selbst persónlich gebraucht. 
Daís freilich in Frankreich persönliches covenir oder estovoir nicht vorkommt 
und auch decet hier sonst vóllig unbekannt ist, bemerkt er selbst, meint aber, 
man dürfe in einem so isoliert stehenden Texte an einem ana& Àryouevov 
keinen Anstofs nehmen. — R. Renier, Quisquilie Corilliane, zwei satirische 
Gedichte auf die Krònung der Improvisatorin, als Ergánzung zu Ademollos 
Buch, und ein Brief von ihr, wo sie die nicht ganz reuige Magdalena spielt. 

CRONACA. Zu Anfang Aufzählung der wichtigsten neuerlich erschie- 
nenen Zeitschriftenartikel. 


A. GASPARY. 


Archivio Glottologico Italiano. Vol. X, punt. secunda. Roma 1887. 
Löscher. Fr. 7. 


S. 141—166. G. Flechia, Annotazioni sistematiche alle antiche rime 
genovesi e alle prose genovesi. — Nachdem in einem ersten Artikel (Arch. gl. 
VIII 317—406) das Wôrterb. II 161—312 zu den Arch. gl. VIII 1—97 veröffent- 
lichten altgenuesischen Texten gebracht worden war, folgt jetzt die Laut- und 
Formenlehre. Die Arch. gl. X 111—140 gedruckten Gedichte sind selbst- 
verstándlich noch nicht benutzt: sie bóten cinige Nachtrige. Auch aus dem 
von Fl. benutzten Stoffe läfst sich einzelnes beifiigen, so, als Mittelstufen zwi- 
schen dem alten ai und dem heutigen &, die Schreibweisen maere paere Pr. 
42,8 u. s. w.; x = lat. % vor gedecktem Nasal ist in den Pr. häufiger als es 
nach $ 16 scheinen möchte, vgl. duncha 8,10; 12,35; munte (multae) 8,11; 
rumpi 8,31; profundo 11,41, dunde 13,21 u. s. w. — Tonlos e —a und a— e 
werden zu e —e ausgeglichen, für ersteres giebt Fl, Beispiele $ 16, für letzteres 
vgl. legremar 16,21, legremando 85,56; segrestia 14,342. Daher ist wohl 
nicht nótig, wie S. 147 Anm. vorgeschlagen wird, crestelline in crestalline zu 
ändern. Tonlos e zu a: zazuna 36,15, zazunti Pr. 15,11, das weit verbreitet 
ist; sodann vor r: sarmon 49,51; angeglichen an folgendes betontes a: /a- 
vante 49,172, palava (appellava) 56,23, damantin 146,163, avangerio Pr. 
12,37. Zu 26 (oder 24) fúge ich einige Beispiele vom Verlust eines aus / ent- 
standenen zwischenvokalischen +: cardenae Pr. 3,1; crudei 3,18; quai 4,15. 
f zwischen Vokalen fällt in arfexe Pr. 10,18; arteixt 11,4 artifices. — Ein 
interessantes schwaches Part. ist noch cretuo 41,8; neben creto Pr. 8,7, so- 
dann auch hier toieto 14,508. — Im Futurum sind Hilfsverbum und Infinitiv 
meist fest verschmolzen, die in andern oberitalienischen Texten (z. B. Chry- 
sostomus) so häufige Trennung begegnet selten, vgl. 14,669: che fruto n a 
ello conseguir quando verra lo so parti. — An einige Punkte knüpfen sich 
mir noch Bemerkungen an. necho wird unter 2 aufgeführt, allein prov. nec 
verlangt #, die Grundform des wie es scheint auf Oberitalien uud Südfrank- 
reich beschränkten Wortes ist meccus, dessen Verhältnis zu dem neguus = 
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normoôc gewisser Bibeltexte (Litbl. 1884, Sp. 186) und zu lat. neguam noch 
der Aufklärung bedarf. — plenus wird zu pin, also ie zu :, wie S. 143 Anm. 4 
richtig gelehrt wird; auf eine Stufe ist wohl damit zu stellen: maistra, saita. 
Der Wandel mufs alt sei, da sonst ZiVek. zu 3 wird. Darin scheint mir ein 
nicht leicht wiegendes Argument zu liegen gegen die Annahme, dafs einst 
auch im genuesischen € zu ie geworden sei.! — Es ist wohl nicht ein blofser 
Zufall, wenn o blofs vor x durch # wiedergegeben wird; leider vermag ich 
nicht festzustellen, ob heute im Gen. der Laut in dieser Stellung anders klingt 
als sonst. — Interessante Dissimilationserscheinungen zeigt die Geschichte von 
pl, das über pí zu € werden sollte. Allein ein 7 der folgenden Silbe unter- 
drückt das erste: pobía von pluvia?, und ein $ der folgenden Silbe hindert 
die Entwickelung von $i zu È: piaxe, biaxo. — Wie wohl auf dem ganzen 
“romanischen Gebiet mit Ausnahme des nördlichen Frankreichs so hindert 
auch hier az die Erweichung folgender tonloser Verschlufslaute. Fraglich bleibt, 
ob der Diphthong ähnlich die tönenden vor Ausfall schütze; wenn ja, so 
jedenfalls nur nach dem Tone, worauf odi ode neben oir oësti (freilich auch 
odando) unserer Texte hinweisen.? Auch hier, wie anderswo, ognomo statt 
ognuno; sexe (6) an dexe und sete angelehnt, wie im mail. piem. — dor für 
debeo, da 2. Sg. dei= sei zu son, begegnet wieder im östlichen Oberitalien, 
Mussafia Beitr. 19. Im Imperf. Konj. zeigt die 1. Sg. noch regelmáfsig e, nicht 
das von I. Perf. übertragene ¿; im Kondiz. I, 3, 4, 6 die Bildung mit dem 
Imperf., 2, 5 mit dem Perf.; 4 esimo ist jünger als eiamo, der beste Beweis 
dafür, dafs es nicht eine Zusammensetzung des Inf. mit dem Impf. Konj. son- 
dern eine Neubildung von 2. Plur. ezssi aus ist, vgl. Mussafia Beitr. 21 Anm. 1. 
167—176. L. Ceci, Saggi intorno ai dialetti della Cioceria. I. Voca- 

lismo del dialetto d’ Alatri. Unter den italienischen Mundarten gehören die 
rómischen noch zu den am wenigsten bekannten, es ist daher sehr erfreulich, 
dafs nun auch diese Gruppe und zwar speziell das Grenzgebiet zwischen dem 
.einstigen Kirchenstaat und dem Königreich Neapel einen Darsteller findet. 
Die wichtigste Erscheinung in dem bis dahin Gebotenen ist, dafs sowohl 
eo als € y in ihrem Schicksale abhängig sind von den auslautenden Vo- 
kalen und zwar bleiben sie unverändert bei anlautend a, e, o, werden zu 
e o bezw. ¿ u bei auslautend 7 x, also dieselbe ,, Vokalharmonie‘“ die aus 
südlicheren und östlicheren Mundarten schon bekannt war. Bemerkenswert 
ist, dafs e o nicht diphthongieren, während z. B. Calabrien ie Teramo 2, 


1 Ascoli Arch. gl. 11116 Anm. 2 beruft sich auf gen. rededan= richiedonsi. 
Allein unsere alten Texte kennen nur guere, keine Form mit d, die in dieser 
Gegend auch ganz undenkbar wire. Wir haben wohl ein Beispiel von um- 
gekehrter Sprechweise, nach dem Muster: gen. desa = tosk. chiesa wird tosk. 
richiedere zu ricede umgeformt. — Bei pin aus pien könnte man auf die von 
ze aus € ursprünglich verschiedene Qualität hinweisen, nicht aber bei »inte 
aus niente. 

2 Das damit von FI. auf eine Stufe gestellte pu = plus ist anders ge- 
artet und mit dem weithin über Frankreich verbreiteten aus der Tonlosig- 
keit zu erklárenden pus = plus zusammenzuhalten. 

3 Mit der Regel, dafs die Kons. nach au behandelt werden wie nach 
andern Konsonanten, nicht wie nach Vokalen, würde sich endlich auch span. 
g020 = gaudium erklären, vgl. verguenza aus verecundia; in oigo = audio 
müfste oír früh Einfluís geübt haben, 
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Lecce, Campobasso if bezw. zo u, ué u6 eintreten lassen. Man könnte 
versucht sein zur Annahme, das e von Alatri verhalte sich zu dem ¿e 
von Campobasso wie das ¿ von Teramo zu idem fe in Calabrien, es sei die 
letzte Entwickelung des Diphthongen, und man könnte sich weiter auf jeri 
je (ego) und auf diece berufen. Allein dagegen steht fiera plena, was be- 
weist, dafs der Dialekt nicht wie andere jé zu € reduziert.! Was jeri je 
betrifft, so frägt sich, ob 7 nicht „prothetisch“ sei, wie sich denn auch wotte 
aus octo statt *otte wohl am ehesten so deuten läfst, jedenfalls darf man nicht 
unmittelbar vom Anlaut auf den Inlaut schliefsen. Endlich digièe. Während 
dice in Teramo sich leicht erklärt, macht in Alatri und Lecce (deice) das 
offene e wie das nachklingende i Schwierigkeit. Aus decem hätte dece ent- 
stehen müssen, wie aus septem : sete. Erst in verhältnismäfsig später Zeit ist 
von viginti aus das ? auch auf decem übertragen worden?, aber immerhin in 
einer Periode, wo das -î noch nicht in allen Fällen zu e reduziert war in den 
südlichen Dialekten. Damals war altes e -—? schon zu e —i (bezw. ie — 1) 
geworden, man sprach also schon pedi (it. fiedi). Die Wirkung, die das 
neue ¿ auf das € in dece übt, ist nun eine etwas andere, als diejenige des 
alten: das e kann nicht mehr verdrängt werden, das # tritt aber, der alten 
Neigung getreu, in den Stamm, und hält das e nun fest (Lecce) oder bricht 
es zu ze (Alatri), wogegen die andern e in Lecce zu e vorriicken, in Alatri 
bleiben. Man könnte nun freilich sagen, das sekundäre ¿ hätte nicht den 
Diphthongen hervorgebracht, sondern hätte ihn erhalten. Dagegen ist geltend 
zu machen, dafs sonst in Lecce e—: zu e— : wird, in Alatri zu e —¿: wenn 
nun in dem einen Falle die Rollen getauscht sind, so ist das doch wohl nur 
möglich, wenn die Entwickelung jungen Datums ist. -— Die Thatsache nun, 
däfs zei nicht zu zer, geschweige denn e: wird, scheint mir ganz entschieden 
gegen die Annahme zu sprechen, dafs jenes e aus vulglat. e die Stufen ze, se 
durchlaufen habe. — Unverständlich ist mir -ezza, Pl. izzî neben piene plenae; 
sollten ¿tía und ¿ties sich hier so verteilt haben, dafs jenes den Sing., dieses 
den Plural abgab? Freilich auch cru#î, canzuñi zu crona canzona. Genaueren 
Aufschlufs über die Pluralbildung der Feminina wird wohl die Fortsetzung 
‘bringen. — Besondere Beachtung verdient endlich die Behandlung des az. 
Wenn ich recht verstehe, so ist der reguläre Vertreter o vgl. poche f. poca; 
danach wäre I. gode statt gode von 2. Sg. godi umgebildet nach dem Muster 
MOVE, movi. Wie lauten die Vertreter von audire, aurum, taurus? 

° 176—255. ‘A. Tobler, Z Panfilo in antico veneziano col latino a 
fronte. Aus der wertvollen Berliner Hs. Hamilton 390, aus der Tobler in den 
Abhandlungen der Berliner Akademie und in dieser Zeitschrift schon so man- 
ches wichtige Denkmal veróffentlicht hat, erhalten wir hier eine venezianische 
Übersetzung des Pamphilus, deren litterarischer Wert allerdings null ist, die 
aber ihrer Sprache wegen bekannt zu werden wohl verdiente, die auch als 
Übersetzungsprobe ein gewisses allerdings etwas eigentiimliches Interesse er- 
weckt, sofern nàmlich der Verf. eine fast unglaubliche Unkenntnis des Lateins 


1 Das Beispiel ist um so beweiskräftiger, weil pera sich zum Masc. 
pine verhalten hátte, wie sergna zu serine. Nicht einmal die Macht der Ana- 
logie hat vermocht, ¿e durch e zu ersetzen. 

2 Dante kennt nur diece. Andererseits verlangen auch nordital. Dialekte 
die Grundform *decz, ein Zeichen, dafs der „Umlaut‘“ nicht sehr alt ist. 


è 
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verrät. — In der erschópfenden Darstellung der grammatisch wichtigen Er- 
scheinungen findet sich gelegentlich eine Bemerkung, die über die Grenzen 
des Altvenez. hinausgeht, so S. 238, wo das -¿ der Adv. denanti u. s. w. aus 
der häufigen Verbindung mit der Práp. a: denantia (wie biata aus beata) her- 
geleitet wird. + 

256—260. Ascoli, Di -TR-ISSt A che prenda il posto di -TR-ICE. 
Anknüpfend an serviressa und raviressa des Pamphilus erweitert und vertieft 
Ascoli, was Diez II 298 f., 370 über die Fortsetzer des lateinischen rie im 
Romanischen gesagt hatte. Aus serzifricem entstand zunächst servidrice, mit 
dem Exponenten des Feminins: servidriga, das nun leicht von -essa angezogen 
zu servidressa werden konnte. Formen wie friaul. madressa, wozu das masc. 
amdri lauten würde, zeigen, dafs nicht etwa das Masc. auf ¿tor mit dem Suff. 
essa versehen wird, sondern dafs eine Umbildung von /ricem vorliegt. Die 
historische Ausbildung dieses Typus auf venezianischem Gebiete wird dann 
im einzelnen verfolgt. 

260—272. Ascoli, Z tipo galloromano seuv= sebo e i francesi orteil 
et glaive. (Etwas kürzer in deutscher Sprache als Vorwort der „Sprachwissen- 
schaftlichen Briefe“ Leipzig 1887). Mit besonderer Vorliebe widmet sich Ascoli 
seit Jahren der Frage, wie weit die Übernahme des Lateinischen durch anders 
sprechende Völker dasselbe umgeändert habe. Auch der vorliegende Artikel 
beschäftigt sich damit; er bringt eine Hypothese von weittragendster Bedeutung. 
Das Altgallische besafs eine Flexion, die sich in Sing. etwa folgendermafsen 
gestaltete: decos, deci, becu becon bece, Im Dativ wurde das 2 attrahiert beuc. 
Nun entsprach becos becx becon dem lat. focus de foco ad focum fast völlig; 
die starke Attraktionskraft der Tonsilbe, die*den Kelten eigentümlich ist, 
machte sich nicht nur am eignen sondern auch am fremden Stoffe geltend: 
wie aus becu : beuc, so entstand aus foco : foug. — Ein so geistreicher und so 
tief einschneidender Gedanke bedarf natürlich sorgfältigster Erwägung: einen 
Einwand (keinen wichtigen, wie mir scheint) weist Ascoli selbst zurück; 
viele andere, die sich ohne weiteres aufdrängen, hat er wohl für sich erwogen, 
deutet aber nicht an, wie er sie erledigt. Er sagt nur, je nach der „entitä 
fonetica dei vari tipi nominali‘ sei das attrahierte x mehr oder weniger be- 
günstigt worden und allmählig wieder verschwunden. Wollen wir nicht, wie 
A. zu thun geneigt ist, Nordfranz., Prov. und Rát. in einen Tiegel werfen, 
sondern unter steter Beriicksichtigung des allen Gemeinen auch das Indivi- 
duelle nicht aus dem Auge verlieren, so werden wir fiir Nordfranz. sagen 
miissen: ob der attrahierte Vokal der des lat. Accus. oder Abl. ist, wissen 
wir nicht; diejenigen Formen, die mit Sicherheit auf -o auslauten; die I. Sg. 
des Verbums und Adv. wie Zoco zeigen keine Spur der Attraktion, im Gegen- 
teil verlangen sie Grundlagen ohne dieselben. Sodann ist die Erscheinung 
(ob wir sie Attraktion oder anderswie benennen wollen, ist gleichgiiltig) sehr 
eng begrenzt (s. Zs. XI 541), wogegen das Kelt. keine Beschränkung zeigt. : 
Gemeinsam ist dem Kelt. und dem Franz. nur, dafs ein labialer Vokal attrahiert 
wird: die Bedingungen, unter denen es geschieht, sind in beiden Sprachen 
ganz verschiedene, die Klangfarbe der zwei Vokale ist, so weit es sich heute 
beurteilen láfst, auch verschieden. — Ich begniige mich damit; eine eingehende 
Beurteilung wird erst möglich sein, wenn der ebenso gelehrte als scharfsinnige 
Forscher seine Theorie weiter entwickelt und sie dann auch uns anderen 
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weniger Tiefblickenden verständlich gemacht haben wird.! — Viel ansprechen- 
der sind zwei andere Deutungen von Unregelmäfsigkeiten in einzelnen Wórtern. 
Das o statt a in. orteíl = articulus und die veränderte Bedeutung erkláren 
sich daraus, dafs articlus zusammentraf mit einem gall. in den Casseler Glos- 
sen bewahrten ordiga „Daumen“ und „grofse Zehe“, und das frz.. glaive, prov. 
glavi ist nicht aus glai mit hiatustilgendem 7 entstanden, sondern ist das kelt. 
cladivo, woraus clave oder claive, woneben g/avi Einflufs von glazi (lat. gla- 
dius) zeigt. 

273—304. M. Gaster, // Physiologus rumeno. Textabdruck mit ita- 
lienischer Ùbersetzung und Vergleichung der einzelnen Erzáhlungen mit denen 
anderer orientalischer Physiologi. 

W. MEYER. 


Verbesserungen. 


S. 125 Z. 18 /. Pajarola, Z. 25 Z. miezdi; S. 127 Z. 14 2. panetscha, Z.16 
tilge das , vor dar, ebenso in Z. 22. 23, in Z. 36 hinter el; Z. 26 L. gad’ statt 
ga; S. 128 Z. 14. 38. 44 /. à, Z. 28 amitg statt frar, Z. 45 Z. 45 sco la. 


Neue Bücher. 


Le Nouveau Testament, traduit au XIIIe siècle en langue provençal, 
suivi d'un rituel cathare. Reproduction photolithographique du ms.de Lyon, 
publ. avec une nouvelle édition du rituel par L. Clédat. Paris, 1888, 
E. Leroux. Gr. 8% XIII, 482. 

An Stelle der von Frau Mary Shields unternommenen, aber unvollendet 
gebliebenen Ausgabe des Neuen Testaments der Albigenser, bringt Herr Cl. 
hier die Hs. in Lichtdruck nachgebildet zum ersten Male vollstándig zum Ab- 
druck, nachdem bisher nur einzelne Abschnitte der Hs. zugánglich gemacht 


1 Zu S. 268 „non so come egli (ich) dica che tev.. sia limitato a un 
picciol distretto della zona ladina“ berichtige ich, dafs es bei mir (S. 288) 
„des kleinen rät. Bezirks‘ heifst, also nicht ein Teil des rät. Gebietes, 
sondern das ganze rät. Sprachgebiet und dies als ein so kleines bezeichnet 
wird, dafs dafür ein lat, *tedum statt laeda anzusetzen die Berechtigung fehle. 

Das. „Poiche non. si tratta di un u qualsiasi“. Mit der Bemerkung 
S. 287: „niemals wird aus franz.-lat. x ein f deute ich darauf hin, dafs Ascoli 
diesen Übergang speziell tür den vorliegenden Fall ridu : *niud frz. nif po- 
stuliert, ohne ihn auf roman. Analogien zu stützen; ich suchte unter 2. für die 
in Rede stehenden Fälle demgemáfs eine andere Erklärung. Die Bemerkung 
von G. Paris hierzu, Romania XVII 150, dals muef nun auch in anderem 
Sinne denn als grammatischer Ausdruck — nämlich: als „Grund“ und ,,musikali- 
scher Modus (oder Bewegung ?)“ belegt sei, sichert das Etymon mödus darum 
nicht, weil es sich auch hier wider um der Wissenschaft, — der Logik und 
Musiklehre —, angehörige Bezeichnungen handelt. 

S. 269. Für die Aufklärung, die A. über seine Worte „Zece, che dit- 
tonga l’e (Archivio glott. X 84 vgl. Ztschr. XI 287) giebt, kann ich ihm 
nur aufrichtig dankbar sein. Hrsg. 


> 
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worden waren. Die Ausführung ist die denkbar sauberste; der Lichtdruck 
wird durch die Bedeutung des Denkmals nicht minder als durch die gedrängte 
und stark kürzende, wenn auch saubere Schreibung gerechtfertigt. Der Preis 
(etwa 20 frcs.) würde kaum niedriger bei gewöhnlicher Herausgabe geworden 
sein. Das Ritual hat Herr Cl. mit franz. Übersetzung versehen, was sehr er- 
wünscht ist. Für die Kenntnis der provenz. Prosa der Mitte des 13. Jahrh. 
ist die Ausgabe von grofser Wichtigkeit. 


G. Paris, La littérature française au moyenäge (Xle—XIVe s.). Paris, 

1888, Hachette et Ce. (Manuel d’ancien francais). 8°. VI, 292 SS. 2 fr. 50. 

Der erste Teil eines Handbuchs der altfranz. Sprache und Litteratur, dem 
eine kurze altfranz. Sprachlehre, eine Auswahl von Texten und ein Worter- 
buch in je einem Bande folgen werden. Bestimmt fiir Lernende, die ,,ernst 
zu arbeiten und sich mit dem Handwerkszeug und der Methode wissenschaft- 
licher Forschung vertraut machen wollen“, füllt das Büchlein eine der fühl- 
barsten Lücken in der romanistischen Litteratur aus, und führt unter Berück- 
sichtigung alles nur einigermafsen Bedeutsamen und unter Verwertung einer 
Fülle von Einzelheiten in gedrängtester aber zugleich klarster Darstellung die 
Entwickelung der Gattungen und Arten der altfranzösischen Dichtung und 
Prosa bis zum Beginn des 14. Jahrh. vor. Voran ‚geht eine durch Gründlich- 
keit des Studiums, wie durch Weite und Freiheit des Blickes gleich sehr 
ausgezeichnete Darlegung der kulturgeschichtlichen Grundlagen der alten franz. 
Litt. Die erforderlichen bibliographischen Nachweise und ein Register be- 
schliefsen das Buch, das von einem so tiefen und zuverlässigen. Kenner des 
Gegenstandes, wie G. P., ausgeführt zu sehen allgemein mit Genugthuung be- 
grüfst werden wird. 


Alf. Schulze, Der altfranzösische direkte Fragesatz. Ein Beitrag zur Syntax 
des Französischen. Leipzig, 1888, Hirzel. 8°, VIII, 271 SS. 


Der Verf., der sich durch seine scharfsinnige Abhandlung über die Wort- 
stellung im altfrz. direkten Fragesatze, die aus Herrigs Archiv in das Buch 
(S. 157— 245) aufgenommen ist, vorteilhaft bekannt gemacht hat, erörtert hier 
die übrigen Seiten des direkten Fragesatzes (Verhältnis des Fragenden zur 
Antwort; verneinte Fragen; Fragepartikeln; Erweiterung des Fragesatzes durch 
estre; Tempora und Modi im Fragesatz; indirekte für direkte, dilemmatische, 
Wiederholungsfrage, schliefslich die Beantwortung der Frage im Altfranz.) in 
dem Bestreben nicht nur zu einem begründeten Verständnis der verschiedenen 
Frageformen, sondern auch zu einer psychologisch und grammatisch haltbaren 
Auffassung derselben zu gelangen. Die Art wie der treffliche Schüler Toblers 
sein reiches Stellenmaterial gruppiert, den Gegenstand geistig durchdringt, und 
die Bestimmtheit und Klarheit seines Ausdrucks verdienen uneingeschränkt 
Anerkennung. G. 


Beiträge zur Kenntnis des kreolischen Romanisch, 


L 
Zum Negerportugiesischen Senegambiens. 


Eine sich im Allgemeinen haltende, aber mit Verstándnis ab- 
gefalste Mitteilung über das Negerportugiesische Senegambiens, 
oder wie ich der Kürze halber sage, das Senegambische, findet 
sich unter den ‘Notes sur la Guinée portugaise ou Sénégambie 
méridionale” von Bertrand-Bocandé im ‘Bulletin de la Société de 
Géographie’ (Juli-August 1849); sie ist wieder abgedruckt worden 
von F. A. Coelho! S. 25—27. Ein paar senegambische Phrasen fiihrt 
er 2S.2 aus José de Sousa Monteiros “Estudos sobre a Guiné de 
Cabo Verde’ an; ich in meiner Anzeige von C? (Litbl. f. g. u. r. Phil. 
1883 S. 280 f.) solche aus Luiz Frederico de Barros’ ‘Sene- 
gambia portugueza’ (1878). Die Arbeit des Padre Marcellino 
Marques de Barros von 1883 úber das portugiesische Guinea 
enthált als Probe des dortigen Kreolisch das Lied von Cojete Janga 
mit einer sehr freien Übersetzung (BSG III, 12 S. 728 f). Von 
diesem Marcellino de Barros und Adolpho da Silva riihrt mit der 
Widmung an Adolpho Coelho die senegambische Nachahmung 
einer La Fontaineschen Fable, Lobo cö-garga in der einzigen Num- 
mer von ‘A Fraternidade. Guiné a Cabo Verde. Folha dedicada 
a soccorrer as victimas da estiagem da provincia Caboverdiana. 
Bolama, 31 d'outubro de 1883” her. Die ‘Revista de Estudos Livres” 
III, n. 3 (Mai 1885) bringt einen Aufsatz von Frederico de Barros 
(einem Verwandten des P. Marc. M. de Barros; sie gehóren beide 
meines Wissens der afrikanischen Rasse an — ist der oben ge- 
nannte Luiz Frederico de Barros etwa mit dem ersteren ein und 
dieselbe Person?): ‘Lingua creoia da Guiné portugueza e do Archi- 
pelago de Cabo-Verde” welcher, einem Auszug zufolge den F. A. 
Coelho mir zu schicken die Gúte hatte, nichts Wesentliches zur 
Kenntnis des Senegambischen beiträgt. Ob die versprochene Fort- 
setzung erschienen ist, weils ich nicht. Coelho? S. 3 f. hat Fabel und 
Lied wiederabgedruckt, leider ohne selbst ein Wort der Erklärung 
hinzuzusetzen. 

Nachdem mir die Arbeit des P. M. M. de Barros zu Gesicht 
gekommen war, wandte ich mich an ihn um ausführlichere Nach- 
richten über das Senegambische, insbesondere um eine Übersetzung 
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des Gleichnisses vom verlorenen Sohn in dasselbe. Er schickte 
mir darauf das Gewünschte ‘com 32 paraphrases[?] e muitas notas” 
zu Anfang 1884 !; diese Sendung ging verloren, aber erneute vom 
Herbst 1884 und von Mitte 1885 langten glücklich an. Sie enthalten 
an Texten das genannte Gleichnis in einer dem Geiste der sene- 
gambischen Farbigen möglichst entsprechenden Fassung mit einer 
Übersetzung und nur ganz wenigen Erläuterungen, sodann das Lied 
‘Cojete Janga’ in verbesserter Niederschrift, mit wörtlicher Uber- 
setzung und einigen Anmerkungen. Indem ich dem Spender meinen 
verbindlichsten Dank hierfür ausspreche, sowie die Hoffnung dafs 
er sich zu eigener umfassender Darstellung des ihm so vollkommen 
vertrauten Gegenstandes bestimmt fühlen möge, teile ich zunächst 
die beiden Texte mit, und zwar indem ich die Schreibung von 
Barros mit allen ihren Inkonsequenzen beibehalte. Nur sein mit 
einem m überschriebenes A (‘gemido nasal”) ersetze ich durch ’m. 
Sein x% bedeutet /5; sein 7; : dz. Merkwürdig ist der Gebrauch 
des A nach Vokal, es ist Dehnungszeichen wie im Deutschen und 
wechselt mit dem Circumflex. Die durch Striche verbundenen oder 
ganz zusammengeschriebenen Wörter werden wie ein einziges aus- 
gesprochen. Ich habe noch die Fabel Lóbo cö-garga zugegeben, 
welche mir aus dem Wohlthätigkeitsblatt selbst bekannt geworden 
ist, für die mir aber weder Übersetzung noch Kommentar zu Ge- 
bote steht. In den Anmerkungen welche sich an die Texte an- 
schliefsen, habe ich vor Allem die Vergleichung mit dem Kapver- 
dischen vor Augen gehabt. n 


Ao 
Storia d’ mnino kbá-botá sé-ardanca! é tornà-ribà-cissa? 
dé-séó-pápe.3 
Libre falá, 

11. Comá um-óme** temba sé-dóss-fijjo.* 

12. Köl-mass-pöco pidi-sé-pápe pa-é-dal-kinhom dé-sé-ardança kla-ke- 
benel5 cossi-Smörlo, comá é-tem-mestéda? pa-fassé côdseuS  Sé-pápe 
rapartih-" sé-kinhom é-longal.:0 

13. Fijjo-d ¡jente M tomá-Rel-máanga Y de-dinhéro é-bé-perdé-ké112 pa-um- 
parte-d’mundo, aláke-Boxhá-% caboY5 de-daná-danal  cô-perdiçons 
có-fástos. 

14. Nim-16 é-catardá-me pobréssa-caîl, ¿-bidáYS nium-pom-dé-Désst9 
e-cald-oxhä pa-póe-"W%na-bóca, nim-um-ratajjo pa-cubrih-sé-disnî.21 


1 Im “Jornal das Colonias? vom 23. Juni 1885, in einem Artikel über 
‘O Revd. Marcellino Marques de Barros” (geb. 1844, ‘vigario geral da Guiné, 
parocho de Bolama e do Rio-Grande”) lese ich dafs derselbe unter vielen 
anderen Dingen nach Lissabon mitbrachte: “notas sobre as linguas e dialectos 
da Guiné e uma collecçäo de 30 poesias creoulas para o sr. Carrilho Vi- 
deira, dr. Hugo Schuchardt” Diese ‘30 Gedichte’ müssen auf einem Mifs- 
verständnis beruhen. 


15. 


10. 


xi: 


20.. 


21. 


22. 


23. 


25. 


26. 
2. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 
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Assim-késté-t6e21® .., E-ojj&-2? d'mal-’mpiér &-bd-'mierg 6-2 cabéçé 24 
na-mom dum-6me-runho® ktojjél-regra?28 E-cunsé-pol?6® baked 21 
sé-córal28 d’pörco. | 

Pröpe-®resto-d’förel dé-kel-limarias  E-l6jjel-tam 0, kel-dra fóme- 
na-castigalba3% simü-ké3il.,, 

Um-dia é-camguenté 3%: E-bolteótráss-d'cóssa £-sinid E-mpind-33 
cabica-na-xhom; ald-ké-cudé!...é-cudî!,..é-cudd-te .... êrre- 
dentá-có-xhór. Sintido balba lónjje34! ... Có-kél-frákéssa Estál-35 
sima-ké-na-ojjd-cléro céssa-d'sé-pépé có-seemanga-d criádos tudo-fárto, 
_roncante 36, säbe-31 d’sé-bidas. 

É-labanté-kél-dra, é-mondi-38 caminho-d’ cassa cossintido-d’bd-pidih- 
pordóm sé-pápé. Nim écapertobá-inda-có-cássa contré-39sé-pdpé jju- 
mná-ojjal 40 ¿jjantih-% pabá-dal-contráda; é-cabá-xhigó 9? ¿-barsal 
é-xhérdl43, E-mimal, ¿é-barsál-étorná-barsál ... 

Fijjo cäe*t có-1j0jj0-5 na-xhom €-falál-có-bóss-fógádo: “Pape! 
"miará- Deus #1 "miarábo 481! ca-pdpé-tenem-49 máss na-conta-d'fijjo! 
"mpidibo-té-50 diante-d’ Deus bo-pordam-5% nha-castigo S\]. . . Sé-papé- 
sélé 2 ’mca-meslé-pass@-S3 d’ume-triste-familia 54 d’bö-cässa.” 

Nim é-ca-cudil-55 mé: ¿omandá-bistil bom-rópas, ¿-pól=nél-na-dédo 
é-longal-sápálo. 

É-cumsä-mandé-malé bom-bserinho-gordo, ¿-armá-méssa, é-fassé 
santa-maria-d’fundsom*% 2'5 ud” mundo-contente. 

Nim é-calabaniába-inda-d'méssa contrá-sé-fijjo-máss-béjjo xhigá, 
É-pulgunté 58, Ré=ktem.582 

É-contal 59 comé-s£-érmom-S® kmoré ¿-torná- lénté 80, comá- él - klem- 
fundsom. i 
Epanhä-rraiba-"mbess®1, Ebidá-ta-jjussiá-2nam83!. ... . nim-é-ca- 
torná-54 mportá=có-sé-pápé krrid-%5 d’sobräde pa-bém-papeá-kel.$6 
Som-81 palábras-dédessafóro Ré-na-rramangal-88 na-rròsto. “Pápé- 
lembré-bem: (bó-obi-nubdáde69!) nim-é-cd-adss70 kR’mna-badsé-parbô; 
ampóss 2 nim-um-dia-d’Déss pápé-ca-ferxham-"Bcó-um-cábra pam- 
brincá cô-nha-manjjoas 4; 

Agora, kel-dödo kbá-botá-sé-ardanga có-minjjéres “5,  có-bebdissas, 
có-montondádes “8, cabö-xhiga-nam . . pápé-mandá-dogolá-" bserinho- 
mäs-gordo d'nó-“WBcórál . . som-pa-é-nhóké.” 19 


Sé-pápe-falál: “Fijjo! ....é-kt80!,.. Abóo tud'óra "mna-ojjábo ; 
hél-hétdmî 2db0; 

Antóm bó-ermomsinho perdé=cóznóss-8ldissná8l, .... Nhór-Déss 
torn&-smoléno-él; cómá?!....lógo é-cadréto nó-bájjo-8 d’conten- 
tamente?” 


B. 
Cojjóte Jangá 
por Mondé*! 
(Chácara de setenta versos). 
Ojja-namá 
Cojjiti do! 
Cojjiti ojja-namd 
Parente-nam-Col !®5 
20% 


è 
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5 Roncam cadıjjo® € pássa 
È dá Cassa-Nöba.8' 
Sém-ca jjenghé rosto 88 
È ta-furam 6jj0.® 


Bos cendel candéa 
10 Palabote 60! 

Palabote-6! 

Bós cendel candéa.9 


Sém temba pôss 91 
Em-ta-bidé tenha d’mar Y, 

15 Em-ta-bidé tenha d’mar 
Pam jjobé Jangá. 


Sem temba póss 

Em-ta-jjogá pélo có-már9, 

Em-ta-jjogá pêlo có-már 
20 Pam jjobé Jangd. 


C. 
Lobo có-garca. 


Erzähler. Zr-ier ... . Zuhörer. Z’rabö-certo 191 E. Lobo ta-comé 
dessalmado!%5 Z. Bardade!! E. Falado%, comá lobo co sé- 
okéssa% come um dia tork-Woss trabessal na gargante. Z. Bom 
feto! E. P6 preto% staba tarpalhado 1%; nim par-pupá 1% — Par 

5 sr sorte, garga sába la passé 10%; mofino fassel sinal, garça bem: 
surjon-1 grande!  Rel-ora, é-cabé rincal-1036ss d’garganta é-pidi 
sé-págo. Z. Có-rossom.194 Z. Mas ti-lobo 105 jobéel .. . ¿-bidá 
ê falal: abdo...bo sid na mangaçom; comá-ké? bó pägo!!.... 
Logo bó-ca-contente inda émdessábo 1% bussó10 bö-gargante dentro 

10 na nha-gherla!®? Assó10% Gi! .. bö-mal concido.110  Tamái 
sintido cam-torná panhabo, park-1Mé=ca-dreto. 


AER ne ala 


An Te 


ï..— ardança BV.; aber herdanga STh. SN., heranga Br. F. SA. 

2. stimmloses s für stimmhaftes auch in pobréssa 14, frákéssa 17, 
cássa 17. 20, méssa 23. 25, fassé 12. 23, dessafóro 29. Von den Kapverden 
kennt dies nur S. Thiago: cassa, cussa, cussé, fassé, probessa. 

3. vgl. papa, pai BV., papaz, pai Br. STh., paí SN., pá F., pá SA. 

38. óme STh.; sonst kapv. óme. 

4. di = lh wie kapv. 

5. k’ta kebé n’el, “welche ihm zufallen’. 

6. sí (so STh.) wird Schreibfehler für sé sein (‘com a sua morte”). 

7. ‘Notwendigkeit’; eine Ableitung von dem verbalen mesté? 

8. La satisfazer com o seu” (auch kapv. dî sé, di seu). 

9. ra-= re- ist auch kapv. Vgl. bardade C 2. 

10. auch kapv. Zöngä, ‘geben’, eig. ‘die Hand ausstrecken”, 
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11. “*Familiensohn”, oder im Gegensatz zu fijjo d*limaria P 

12. ‘Menge’, span. manga, ‘Zug Soldaten’, “Haufen Treiber’, auch 
port. manga de soldados. 

128, ‘perder-se com elle’. 

13. alé Fé, ‘dort [ist] dafs er”. A’—gue wird im Seneg. und Kapv. oft so, 
ganz ähnlich wie im Franz., zur Hervorhebung eines Ausdrucks, besonders 
eines adverbialen oder pronominalen, gebraucht: assim # 15, alé Pé 17, el 
Plem 27, som paläbras.... k’E 29; s. S. 316 Anm. 1. 

14. auch kapv. (Barl.) ôcké. Vgl. fórél 16 = port. farelo. 

15. ‘Gelegenheit’. 

16. nim vor ca ist häufig, so 20. 22. 25. 28. 29; doch findet sich ca 
auch ohne zwcite Negation: 17. 21. 32. | 

17. mé, auch 22, kann nichts Anderes sein als das kapv. #é, ‘por isso 
mesmo” VD 370, mé, ‘mesmo’, ‘effectivamente’ unten III A 43. 45. B 12, 
Damöde mé, ‘por isso mesmo? VD 371; vgl. curaz. mees (mesmo). 

18. wie B 14. 15. C 7 =kapv. birá, brá, verá; nur STh.: rábidá. Der 
Sinn ist: “er kam soweit dafs...’ Ähnlich ist bidá 28 gebraucht. 

19. = port. de Deus verstirkend wie 29. 

20. warum hier 26 und 15. 22 pó/-)? Wenn jenes = pde ist, so bleibt 
das offene o befremdlich. 

21. = port. desnudo4 nd, im Sinne von (des)nudez(a). 

218. wegen Zee (auch 17) s. unten S. 319,81. 

22. ‘er sah dafs es ging .. ? 

23. die Umstellung von r+Vok. zu Vok.+r in unbetonter Silbe (vgl. 
barsá 20, ferxhá 29) findet sich auch im Kapv., übrigens in vielen rom. 
Mdd. Europas. 

24. man sollte erwarten sé cabega (so kapv.). Das Kürzezeichen auf dem 
e (auch 17) bedeutet seine Tonlosigkeit; das Wort wird wie cdbsa gesprochen. 
Was hat es aber auf Zörco zu thun? 

25. auch kapv. runho = port. ruim. 

26. “welcher ihm die Beköstigung vorenthielt?. 

268. ‘pol-o ainda em cima (a pascentar)?. Aber cunsá (auch kapv.) 
ist = port. comegar. 

27. ‘weiden’; kann nicht das port. baguear sein. Heifst es etwa eigent- 
lich ‘Kühe weiden’? Vgl. im Bras. von S. Pedro do Rio Grande do Sul: 
“vagueano, o que serve de guia em alguma viagem por ser conhecedor dos 
caminhos.’ 

28. eig. ‘Viehhof’, hier ‘Heerde’. Auch in dieser Md. wie in der von 
STh. (S. 318,13) scheint » den offener Laut eines vorhergehenden unbetonten 
o zu begünstigen. 

29. ‘sogar’= port. proprio. 

30. == port. fambem, auch kapv. tamben, aber dial.-port. fzmem, indoport. 
tame (s. Kreol. Stud. II 15). 

308. castiga-lba = castiga-va elle, wie ba-l-ba 17 = vai-va (a) elle, 
‘ia-lhe’. 

31. “übermäfsig?, eig. ‘wie was ist’. 

32. mguentä, also port. *enguentar für aguentar. 

33. ‘senken’, port. ‘in die Höhe richten’. 


» 
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34. ‘seine Gedanken schweiften in die Ferne’, 

35. ‘es schien ihm’. er 

36. port. roncar heifst ‘prablen’, seneg.‘prunken’ B 5 (vgl. kapv. róncá, 
‘namorar’, ‘imposturar’), roncante, ‘schön gekleidet’. 

37. ‘zufrieden’, wie auch kapv. VD 375. 379; sonst objektiv: ‘gut’, 
‘ angenehm’ (sábe VD = sábe Ct 15 f.). i 

38. ‘nahm (den Weg)’; ist mir sonst nicht bekannt (vgl. S. 310,4 v. u.). 

39. ‘als’, auch 25 (nach mim...ca...iínda, ‘noch nicht’); eigentlich 
ist die ganze Stelle zu übersetzen: ‘er war (das -ba des Imperfekts tritt auch 
an verbal gebrauchte Nomina und Adverbien) noch nicht nah beim Haus, es 
begegnete (encontrou-se), sein Vater sah ihn”. 

40. “sein Vater sah ihn zuerst’; 7y#-mn& ist mir unklar. 

41. “er eilte vorwärts (um zu gehen geben ihm Begegnung)’; 7jantt = 
port. adiantar? nur die Endung macht mir Bedenken. 

42. ‘kaum ist er hingekommen’. Gleiche Verwendung von cabá (port. 
acabar de) 30. 

43. die Neger beriechen sich noch gleich den Tieren; nur die gebildeten 
verstehen auch zu küssen, dd béss. 

44. warum hier cäe, oben 14 caî(7)? dafs die beiden port. Formen caer, 
cahir sich in gleicher Funktion erhalten hätten; ist nicht denkbar. 

45. = altport. geolho; vgl. kapv. Sot. duéjo, SN. BV. zuéjo (VD 332), 
BV. soëje (VD 379), SA. joeid. 

46. für "mí sollte man mi erwarten. — Arä wie kapv. STh. drá (S. 317, 
6); r=.rr, wie rr =r, also Verwechselung des starken und schwachen r 
ist sonst der Insel STh. eigentiimlich. > 

47. Deus hier zweimal, sonst Dess. Ohne Präposition weil port. errar 
a alguem. 

48. -á (Inf.) wird -d vor -Z, -bo, -no; s. auch IT A 15. B 12. 20. 

49. man bemerke die Wortstellung beim Imperativ! ‘der Vater hält mich 
nicht? würde heifsen: pápé ca tenem. Vgl. kapv. cá bu perdé, ‘verliere nicht’, 
cá bu dangú, ‘kümmere dich nicht’, cá nhö dixé, “lassen Sie nicht’. 

50. ‘sogar’ wie im Port. 

502. kapv. Sot. purdá, aber Barl. Zerdod, purdoë, purduë. 

51. ‘Schuld’, die Folge im Sinne der Ursache; culpa kommt auch, aber 
in anderer Bedeutung vor. ; 

52. = port. se pai acettar. 

53. “ich brauche (ich wünsche) nicht mehr zu sein (als). 

54. da das Kreolische den formellen Unterschied zwischen Singular und 
Plural aufhebt, so ist familia ebensowohl ‘der Diener’ als ‘die Diener’; vgl. 
negerfranz. un du-monde, ‘ein Mensch’ von du-monde, ‘Menschen’. Übrigens 
zeigt das Asturische eine ganz entsprechende Übertragung: cuatro familias, 
‘vier Kinder’ (Munthe S. 72). 

55. wie im Kapv.‘antworten’ schlechtweg, port. acudir com a resposta, 
‘mit der Antwort einfallen’. 

56. wird mit “uma famosa funcçä0” übersetzt (vgl. fundsom 27, “Fest”; 
also etwa “ein wahres Marienfest®. Warum heifst das aber nicht fundsom d’ 
Santa Maria? Wegen ds vgl. badsé 29. 

57. mufs hier= có sein. 
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58. = volkst.-port. porguntar, purguntar (Cornu, Romania X 337). 

582, = ha, ‘es giebt’, wie kapv. und indoport. 

59. ‘man erzählte ihm’. 

592. = kapv. Barl. armon, STh. armun. 

60. = port. levantar; auch santhom. annob. indoport. lantd, aber oben 
20. 25 die volle Form Zabantä. 

61. = port. d’uma vez. , 

62. ‘schimpfen’; kann es *deostear (altsp. denosteo) = altport. deostar 
sein? 

63. ‘weiter nichts’, auch 30 = mamá BI. 3 = port. nada mas. 

64. torná scheint hier überflüssig zu sein (‘er bekümmerte sich nicht 
wieder um seinen Vater’). 

65. “der herabkam’; arribar erscheint in der Überschrift als ribé. 

66. == 60 El, 

67. som, auch 30 = port. só. Wirkte sómente ein? Vgl. chinoport. 
malaioport. orsóm, “allein”. 

68. “schleudern”, die Vorbereitung im Sinne der Ausführung, 

69. ‘oicam um caso extranho! 

70. ‘heute’ (‘es ist nicht erst heute dafs ich...) = kapv. Barl. aAgje. 

71. = port. obedecer (para) vos; dieser Gebrauch der Präposition Zara 
erinnert an den indoportugiesischen für Accusativ und Dativ. 

72. = kapv. Sot. ampó VD 369, ampóz C! 7. 

73. ‘hinwerfen’, ‘verächtlich geben ’= port. frechar. Cö fällt auf, ob- 
wohl es der ursprünglichen Bedeutung des Verbums entspricht. 

74. ‘Genossen’, wohl ein afrik. Wort. 

75. Nasalierung des auf einen Nasal folgenden Vokals; ¿=u ist durch 
folgendes y, Nachstufe von 2A, Vorstufe von dì, hervorgerufen. Aus dem 
Kapv. kenne ich nur mujer, amujer. Milher Leite de Vasconcellos Dial. 
extr. I 34. 

76. “schlechte Streiche’; span. monton, ‘ Taugenichts”. 

77. = port. degollar; labialer Vokal vor labialem. 

78. kapv. noss”, nös; in nicht possessivem Sinn hat wie das Seneg. (unten 
32 nóss, no, nó) auch das Kapv. nó, nu (schwachbetont) neben #ôs, #6s, aber, 
weil mit der Bedeutung des Singulars, nur 56, bö, bu = port. vos, vosso. 

79. ‘sich vollessen”. 

80. hier und 16. 26 é wie kapv. = port. é (est); gleich darauf aber £. 
E 25 irrtümlich für 2 (elle); él 27 steht nachdrücklich (vgl. III A 24). 

81. “ist für uns verloren gegangen’. 

82. ‘seit lange’, von dés+?; vgl. kapv. Barl. diasa. 

83. das Hauptwort (balho, bailo = baile) für das Zeitwort. 

84. Cojjete Jangä war der Verwandte und Liebhaber der Dichterin 
Monde von der Insel Bissau (1860). 

85. “seht nur den Cojjete, meinen Verwandten von Col’. Cól = Cö ist 
der Name eines Stammes der Papels. Nam = namd oder = na? 

86. ‘er zeigte mir (prunkend) seine Franzen’; die Schurze der jungen 
Leute von weifsem oder anilinfarbenem Tuch sind mit Schellen und sehr 


dichten und langen Franzen besetzt. 
87. eine Faktorei von Joäo Marques de Barros auf der Insel Bolama’ 


» 
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88. ‘wenn ich (sé-m2, nicht etwa port. sem) nicht das Antlitz abwende”. 
Sienghé wird als ein der Papelsprache entstammendes Wort bezeichnet, mit 
‘afastar’ als eigentlicher Bedeutung (kapv. Sot. guengué, “afastar?, Br. jengué, 
‘pender’). Doch heifst es auch seneg. “estar inclinado”; so pa/méra k ’yenghé 
é-ca fáss de caë, ‘eine Palme die auf die Seite hängt, fällt nicht leicht. 

89. ‘so würde er mir die Augen ausbohren’; ta fura-m poetisch für fa 
fura-m-ba (Futur für Konditional wie 14 = 15. 18 = 19). 

90. ‘zündet ihm die Laternen an, ihr vom Lootsenschiff” (4, nicht 7; = 
port. /* in dem jungen Worte Palhabote). Bös im Seneg. Plur. zu bö? vgl. 
Anm. 78. 3 

91. ‘wenn ich die Macht hätte’; posse dürfte für das eigentliche Kreo- 
lisch ein zu gebildetes Wort sein. 

92. “würde ich mich in einen Grofskopf (Fisch) des Meeres verwandeln’. 

93. “würde ich mit meiner Brust mit‘ dem Meere spielen (mit ihm 
ringen)’. 

94. den Eingang verstehe ich nicht. 

95. “frifst unmenschlich?. 

96. ‘man erzählt’; ganz so kapv. lade C! 7. 

97. “Gefräfsigkeit’? 

98. ‘bis’= kapv. Barl. teógué, Sot. tióqué, tóque (até hora que). 

99. ‘der arme Neger’; 26, welches doch offenbar eine Verkürzung von 
pobre ist, finde ich sonst nicht. 

100. wohl = port. trapalhado mit Bedeutungsentwickelung (vgl. port. 
trapalhada, ‘Verwirrung’); doch hätte nicht /k geschrieben werden sollen. 

101. = port. mem para poupar-se (‘da galtres keine Mühe schonen’)? 

1018. “estava passando’; vgl. kapv. SA. sid tá passá. 

102. = dial.-port. surgido, nicht = engl. surgeon. 

103. rincé, auch kapv. (VD. 386) ist port. arrincar = arrancar. 

104. labialer Vokal vor labialem (s. Anm. 77), wie bask. (Sare) arrozozn. 

105. *Onkel Wolf’. 

106. “ich habe dich gelassen’; ‚statt ém sonst ’m. 

107. ‘hineinstecken’ oder ähnlich; das Wort ist mir sonst unbekannt 
(vgl. port. bucha). 
108. = port. guela; das eingeschaltete 7, welches dem Worte einen sla- 
wischen Anstrich giebt, dürfte aus dem Mutterland stammen. 
109. wohl = port. ah! só (senhor). 
110. == port. reconhecido. 
III. a=0 vor betontem a; auch indoport. E 

112. ‘weil’ = kapv. pragué, SN. paché. — “Hüte dich dafs ich dich 

nicht wieder erwische; denn so Etwas ist nicht in der Ordnung’. 


Um von dem Verhältnis des Senegambischen zum Kapverdi- 
dischen einen möglichst deutlichen Begriff zu gewinnen, bat ich 
Herrn M. M. de Barros mir anzugeben ob gewisse kapverdische 
Wörter, meistens Zeitwörter, die ich aufgezeichnet hatte, sich im 
‚Senegambischen  wiederfänden oder nicht. Ich lasse die verglei- 
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chende Liste die dank seiner gitigen Hiilfe zustande gekommen 
ist (auch rühren ein paar Bestimmungen für Brava von ihm her), 


folgen. 
Kapverdisch. 
bambú, trazer as creancas ás costas á 
moda da terra. 
bangánha, cabaca com tampa. 
burburi (Sot.), agitar-se, port. badir-se. 
bsú (F.), desfiar. Hat noch andere 
Bedd. (sonst Sot. dussw). 
dzi& (Barl.), tomar sentido, ver, olhar. 


cachichi(Br.), fazer cócegas. Port. cóce- 
(gas) mit Verdoppelung der zweiten 
Silbe? 


camuga, faca velha. 


capati (Sot.), tirar um pedaso. 

caticati (Sot.), cati (SA.), esforcar-se. 

cólá, bater palmas, acompanhando 
dansa ou cantiga. 

colt (F.), dar de olho atravessando a 
vista, fazendo pouco de alguem. 

conqui (Barl.), concò (Sot.), bater 4 
porta. 

corcuti, (Sot.) ralhar, (Br.) murmurar. 


cuchi, descascar o milho no piláo. 

chaputi (Sot.), beliscar. 

chifti (Barl.), fitfiti (Sot.), lavar par- 
cialmente uma roupa qualquer. 

chuco (SA.), porco. 

chucht, (Sot.) tocar levemente em al- 
guem para chamar-lhe a attençäo. 

chuqui (Sot.), picar. 

chusst (Sot.), provocar á guerra, (SA.) 
picar, espicacar. Vgl. port. chugar. 


dangú, náo fazer caso. 

disdangú (STh.), desdenhar. 

digujî (Sot.), duguiá (SA.), jigujd 
(Br.), juguejá (BV.), debulhar o 
milho. 

finingä (Sot.), retalhar. 

firfiri (F.), ferferi (Br.), procurar miu- 
dezas com muito sentido. 


Senegambisch. 
bambú. 


batá, ein Mandingawort. 
bulbult. 


désfiá. 


bissi& nur in der eig. Bed. “vigiar”. 
Ver, olhar: ¿70bé; 0774. 

tikinî, xhikinî; ket-keti. — Caxhixhî 
oder besser coxhixhi bedeutet einen 
vom Wasser oder ungesunder Näh- 
rung aufgedunsenen Leib. 

dungut de faca; in der Festung Geba 
camuca de faca. 

émgapatt. 

cat-catî. 

tocà palmo; 
palmo. 


Emgöle. 


rapica palmo; sdrä 


conké. 


Jjussià. — Róé, murmurar; cujit, 
dizer mal d’alguem na ausencia. 

coxhé. 

xhuputî. 


fet-fete. 


porco. 


ranhá (= port. arranhar). — Xhu- 
xhî, picar ligeiramente. 

xhukt, picar ligeiramente. 

xhussî, tocar em alguem com a pon- 
teira ou estremidade de qualquer 
coisa. — Provocar á guerra: buscd- 
palabra. 


N disdangò. 
dugunhä (mijjo na pilom). — Mon- 
nhongö, debulhar com os dedos (s. 


unten mundguz). 
ratajjà. 


Jeferé. 


è 


310 


futfuti (Sot.), trabalbar para escapar 
mechendo o corpo. 

gurt, pedrinha com que se joga um 
jogo de creanças, que tem o mesmo 
nome. 


jetibá (BV. F.), ajustar. 


Jingut, ajoujar; (Br.) afastar-se = guen- 
qué (Sot.), afastar. 

Jong (Barl.), -6 (Sot.), cabecear com 
somno. 

jongutú (Barl.), -otó (Sot.), acocorar- 
SET 

junjá, jonjä (Barl.), atordoar com pan- 
cada. 

Jurjurt, (Br.) saracotear-se, (F.) reme- 
cher o corpo. 


Jutú, enjuti (Barl.), desprezar. 

lambi, pòr o panno ou chale á moda 
da terra. 

2626 (STh.), engulir. 


manduco (STh. F.), pedaço (z. B. 
manduco de rapaz, rapagio). 


mondóg2 (SA.), sujar-se. 

mundgui (SA.), munhongö (Sot:), 
amarrotar. 

néné, criancinha, 

nhani, desfallecer, queixar-se. por 


H. SCHUCHARDT, 


cutcuti. 


gurî; ist nach B. vielleicht aus dem 
Mandingawort ôrf (das Spiel heifstin 
der That auf dem Kontinent wr, 
s. Ltbl. 1887 S. 140) verderbt, wel- 
ches den Samen des Espinheiro 
anio bezeichnet. Dieser, von der 
Gröfse einer kleinen Kastanie und 
von unvollkommener Rundung wird 
bei dem Spiel do banco (das ist 
eben das Urispiel) gebraucht. 
Doelter, Über die Capverden usw. 
S. 58. Die Steinchen heifsen Ze- 
drassinho, perdassinho; cascàjjo ; 
matacon. 

Jjjustandî; ajustar o panno ao corpo: 
sikitt. 

cutcutî, ajoujar debaixo de carga (s. 
futfuti); jjenghé, afastar-se (S. 308). 

Tong; 

s. Ltbl. 1887 S. 138 f. 
Jjongotô; 


émbare® (bed. auch “endoidecer”). 


jjurjjurî oder iur-iurt, marchar apres- 
sadamente em massa compacta para 
a mesma direccáo e em caminho 
estreito uma roda ou multidäo de 
homens ou de animaes; zjighi-jjight, 
remecher o corpo. 

Jjutf. 

lambú. 


émgul?; sòlî, comer com sofreguidäo 
engulindo sem mastigar (vgL unten 
suli); söjjd, encher ruminantes o 
estomago á maneira das serpentes, 
estivar o estomago. 

manduco, ‘Keule’ (altport. massuca); 
aber diese Bed. wiirde das Wort 
nach B. auch auf Br. haben, 

sussä-sussä,; pat-patî ; lama-lamá. 

monnhongó, monhogó; mondomondó ; 
auch marotá, marlotá. 

néné. 

nhani, desgosto, azafama. 


Vel. 


E A TAS EN = 


Er Se 


ee ee 
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qualquer cousa, passar mal, (Br.) 
desgosto, 
nhemé (Br.), nhamé (F.), mastigar  »nhemé, 
cousas duras. 
örombö (Sot.), juntar o milho ou outro zorombö, qualquer gráo, dando-lhe 
qualquer gráo. movimentos circulares n'um balaio 
raso, para separal-o de pedrinhas 
ou mesmo do gráo náo descascado 
ou náo desfarelado (diese Bed. hat 
örombö auf Br.). 
datpati, näo se resolver á cousa al-  patpatí, baldada diligencia, trabalho 


guma, patinhar. inutil proveniente de ignorancia, 
parvoice ou covardia. 
pnicá, beliscar. rikitî. 
psi (SA.), esfolar-se, queimar-se. hier heifst es z.B. ¿ luf-lufi mom 


n’ago kente, depöz € bem fólá, “es 
schwoll die Hand im heifsen Was- 
ser, dann háutete sie sich ab’; man 
sagt auch kémá. 


regalà (SA.), ver. jjobé (von olho-ver), 0774; beide auch 
kapv. 

riquiti, esmigalhar, esmiuçar. migajjäs fórinhá, fórnhá. — Rikiti, 
beliscar (s. pricá). 

sáncho, macaco. sánxho. 


suli (Sot.), deitar liquido em qualquer  cambiá. — Süli, deitar máo cheiro. 
vasilha. 
tingut (F.), tiritar com frio. termé. 


Ich enthalte mich vorderhand einer Gesamtbetrachtung des 
Senegambischen. Die Hiilfsmittel welche uns fúr die dortigen alt- 
einheimischen Sprachen zur Verfúgung stehen, sind noch ungenú- 
gend. Auf der Verschiedenheit dieser beruhen sicherlich zum 
grofsen Teile die mundartlichen Schattierungen welche schon Ber- 
trand-Bocandé konstatiert. Wenn er die Vertretung des dem afri- 
kanischen Munde unbequemen Z und $ durch y und #y erwähnt, 
so finde ich in unseren Texten keine Spur davon; doch entspricht 
dem ya (port. já) das er als Zeichen des Perfekts anfúbrt, bei Fr. 
de Barros S. 154 /ha (mi lha bai, “ich ging’; ly = dy?). M. M. de 
Barros, der ohne Zweifel das Kreolische von Bolama wiederzugeben 
beabsichtigt, bemerkt für Cacheu die Aussprache regda = regra, zu 
welcher di4dé (s. S. 305,18) zu vergleichen ist (umgekehrt kapv. 
STh. sabro = port. sabbado nach Rib.). Für seu (códseu A 12) gelte 
zu Cacheu auch sol (vgl. kapv. Sot. dí sél); ebenda statt pos, Pl. von 
pon (port. p2o) : pomes. 

Das Senegambische hebt sich vom Kapverdischen nicht scharf 
ab; vielleicht ist der Unterschied zwischen beiden nicht gròfser 
als zwischen den beiden Gruppen des letzteren selbst, von denen 
die von Sotavento úbrigens dem Senegambischen náher zu stehen 


è 
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scheint. Auffallend ist nur der Gebrauch des na im Prásens gegen- 
über dem kapverdischen des /a, das hier auf das Futurum be- 
schránkt bleibt; er wird von Bertrand-Bocandé und Fr. de Barros 
ausdrücklich bezeugt (dafs, wie der Erstere sagt, das Zeitwort “ist” 
damit verbunden werde, dem liegt wohl ein Irrtum zu Grunde), 
und ein Deutscher, welcher das Kreolische von Bolama sich nur 
bis zu einem gewissen Grad angeeignet hat, schreibt in den Proben 
die er mir davon giebt, sogar ami na está bom (ich befinde mich 
gut), ami na falla (ich sprach), ¿ ma vaz (er ging), na foi um homem 
(es war ein Mann). Dieses ma erscheint auch bei M. M. de Barros 
(A 16. 17. 292. 31), aber daneben bietet er doch duratives 4: A 28. C1. 
5. Das perfektische ya = lha jener Beiden findet sich hier nicht belegt. 
Den Verbalzeiten im Kapverdischen und Senegambischen gedenke 
ich spáter eine zusammenhángende Darstellung zu widmen. 

Bertrand-Bocandé erzáhlt von einem Neger der die neger- 
portugiesischen Tempuszeichen ins Französische einführte: mar est 
na faire u. s. w.; so ist denn auch das präsentische ca des südlichen 
Negerportugiesisch in das westindische Negerfranzösisch über- 
gegangen. Aber bei den Franzosen und den Eingeborenen des 
französischen Senegambiens leben auch nech einige portugiesische 
Substantiva fort. Der General Faidherbe sagt in seinem Aufsatze 
über das Französische in den Kolonieen (Revue scientifique 26. Jan. 
1884) S. 107: ‘Le wolof est donc, à Saint-Louis, la langue des 
noirs et des mulátres. Les seuls mots européens, en bien petit 
nombre, qui ont été adoptés par eux, sont; chose singulière, des mots 
portugais et proviennent d’une époque antérieure à la domination 
frangaise. Ce sont: signare pour dame; rapace pour jeune domestique 
male, au féminin rapareille; argamasse pour lerrasse; laptot pour 
matelot; gourmet pour quartier-maître de marine; Tougal pour Europe. 
Von diesen Wörtern kommt aber argamasse auch im franz. Ost- 
indien vor, und gehórt vielleicht gourmet (port. gurumete) zu der 
Klasse der allgemein afrikanischen Wórter portugiesischen Ursprungs 
wie palabre, pagne! u. s. w. (gourmette, *Schifísknecht”, ‘ Waarenhüter’ 
bei Sachs, aus Barré; ebendaher hat wohl auch Diez das Wort). 
Signafr)re, bei Sachs ‘Mulattin’ ist = kapv. STh. sinhära (welches zu 
nhära, sinhá und zu nhé abgekürzt und dann zu #hénha verdoppelt 
‘ wird, wie #46 zu nhônh6, port. /se]nhfor]inha zu nhinhinha STh. nach 
Rib., vgl. nhánhasinha VD 328). Unter den übrigen Wörtern ist 
nur eines dunkel: /apto!, welches Sachs mit ‘Lohnarbeiter’, “Lohn- 
diener’ úbersetzt; lavrador, labutador liegen zu weit ab. 


I. 


Zum Negerportugiesischen der Kapverden. 


Herr Antonio Joaquim Ribeiro zu Praia auf S. Thiago hat mir 
im Jahre 1882 einen von ihm selbst verfafsten scherzhaften Monolog, 


1 Eher = altport. Janko als = span. paño, 
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eine Ubersetzung der Parabel vom verlorenen Sohn, und einige 
Sprichwórter in der dortigen Mundart gútigst zur Verfügung ge- 
gestellt, wofür ich ihm auch hier meinen verbindlichsten Dank aus- 
spreche. Ich fiige einige schon in der “Revista de Estudos Livres” 
Lisboa 1885 S. 239 f. von F. de Barros veróffentlichten Verse (eben- 
«ia S. Thiago) hinzu. /% schreibt Ribeiro für das jj Barros’ 
= dz. 


A. 
A mi qué bode!i 
Personagem unico: Banda? Marál3 da Costa. 
(Scena deserta. Banda entrando com umas anducas4 ás costas) 
Bi! jham dr&$ cò cabo?! (ao ponto) 68 nhò, é cd lí que? 
.5 cással di sarador 1? (ponto: Aqui € o theatro). Ua nha 
mdi1?, a mi ¡ham móre13! na jhobe nha ásno1% quin pô na quin- 
talona 5 di sarádor, ún ben da li na triato! Es sé pá%.... 
paxenza! Más tudo modiY, jha qui ¡ham stá li, al ser só un 
bd, un bd jhobe!8, pó quin\9 bé fora, pan sabe mó?% quin ta flä 
10 di cusa qui brancos ta fassé li. Spera; ún dado% un dinherros ?? 
pun pöcos di racomenda®3, un lá jhobe se jha sobexam" algun, 
ün la cúmprá vilgete® pan canba?6, pan spia. (assentando-se 
no cháo e tirando das anducas um lengo amarrado com di- 
nheiro nas quatro pontas).2 Ls 428 & di nha comi Tälaxa®, 
15 pan cumprál quato lóro%% Iınha *1 renda pa?! cróxeta 3%; un barra 
de nastro di déres33; dérés d’alfinete, cun déres di.....ahah! 
EN és li un ca lenbra pá cussé3t!,...ahá nha guente35!,., 
ah! jham lembra góra; é pan cumpral zabóla pá tenpra.38 Pa- 
xenxa, alí cá sobra nada! (desamarrando outra) és di € di nho 
20 padri qui dan pan cumpral binho; ali en cá ta buli nem pá 
mécinha 3%! (desamarrando outra) és #.... (fallando comsigo 
mesmo) má? nha guente, és li ca dreto; sin tra dinherro pan 
cumpra vilgete, ta parcé ma qui jhan furta, e quel ca póde ser; 
ndo; un id jhobe Xax039, porqui flado m'el qué dono 1 triato, 
25 unltá flal pé dexan ojha, € ta dexa porqui hómi € muto fajhado 4° 
flado. (olhando para o publico) BE! forte guente cheu! mi, és 
nem na grexa!4i (tirando o chapeu) Vhoris purdan; en cd 
sabe si nhoris ’staba li, poris quin ca flaba nhos mantinha 42; (cur- 
vando-se e levando a máo ao nariz) ma sioris #3 passa? Como- 
30 dado? lobado sexa nhór Des! má sioris ta passa?44....nha 
mujher quí ta passa cu quexa; € tenéba dór na pontáda cu pe- 
toéra, mas ¡he st@ mijhor. Nhös cojham nho Xaxo li?.... 
(fallando comsigo mesmo) £s cá tá cudi; (ao publico) Bé! ca 
nhos ta disdangú alguem4%; € cé dreto! (á parte) Ben 64% és 
35 ca ta ’niende creolo? Un ta papia portuguez cu elles. (querendo 
fallar portuguez)*i Eu perguntaba sioris, si sioris ndo ojá nho 


1 Ich wiederhole die schon Ltbl. 1887 S. 133 gemachte Bemerkung dafs 
die bei C! als von SA. gegebenen Proben in der That von STh. herrühren. 
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Lixandro qui son48 dono di lí. (em tom sacudido) Nhos ca cre cudi? 
Pós nhos dexa star ; visto que nhos óme é mufino®, un la roga 
quel nháras lá (apontando para os camarotes) pá dexan canba 
junto cu ellis 59, nem que s651 pan tenerles caballo 6 ques ben mon- 
tado. (ás senhoras, querendo outra vez fallar portuguez) Móde! 
sioras ndo deixon-mi cambei junto co sioras pá sirbin de criado? 
si deixon, dizesle; sí ndo .... vai ojhan si mé5?, porque subiste 53 
riba des pedra li (apontando para a cupula do ponto) e ojhaste 
anton fépo*4! (zangado) Mijhor mé é quel quin ta fasses pan 
cá sa ta roga és nhanbabos 5% qui "sta só ta%? disdangú alguen! 
(querendo d'anducas ás costas encarrapitar-se na cupula do 
ponto), ali ún thoja358 dreto! (o regente da orchestra levanta-se, 
e empunha a batuta; Domingos salta para traz, e grita:) Zi! 
cá nho dajhe3% na mi! Sé cá pa bia de plicia que ’sta la si60, 
un la mostraba nho! Ah canajha! pa és qui fóra € sabe. 


(batuque :) 


Lá fora mi qué pis? grande 
quel qui ta flado galeon'$3; 
tudo alguen quin dé cu pò, 
al car séco na chon. 


p Bode, € só mi qui choma®* 
= dento di nha freguessia, 
ca ten branco, ca ten preto 
qui ta faltan cortossia! 


(declamando) Ar! A?! ..riba nha guente! chabéta 65/ (batendo com 
as máos nas pernas) chabela nha guente! chabéta sta di bagar! 66 
(depois de pequena pausa, e dando um pulo) Ja pó!6 a mi 
qué bóde! .... (a orchestra cala-se) An?! nhos cá sé lá sigui 
cu batuque?..... anton si nhos ca ta sigui, nhos flän, porqui ta 
dura®, ta noti e fican racommenda cheu din® cumpra! Mas... 
un cal bar, sen fla nhos punde quin mora, porqui nen qui nhos 
ca fassem sabi, na ca crê1 dexam camba triato, pan olha, sempre 
o qui nhos passa la, un ta fasse nhos mas sabi qui nhos nhos 1? 
fassem. A mi un choma Dimingo, mas tudo alguen conchem pá 
Banda Marral da Costa, bóde di robera di Pico Burmejho, cabo 
qui tem mógas fajhado tóqui nhor Des fla jha bum! an.... 
an os 

Mas já qui ján sa ta bai 

sen sabé có quin ten‘ hi, 

nhos fassé quin passa sabi 

pan len móde torna buli.?% 


11. 
12. 


La: 


14. 


15. 


16. 
17. 


18. 


19. 


20. 
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B. 

Storia d’un fijho strabagante. 
Tenba un pai qui tenba dós fijho; 
Quel más piquinote “ un dia bira na si paí, € fidl pá ddl quel qué 
al ben ardába “8; si pai dal mé; € caba di racébé, 
È flé si pai adés, € sai, € bd, € bé móra moto téra; € cd chi- 
ga" lá, è bira na strabagancia, ti dia qué cd gásta tudo cussa 
qui si par dába el. 
Cando jhé cd gasta fépo, e qui jhe ojha mé cé tem nada más, e 
qui, própi jhe bira® € cd sabé cussa qué té fassé, 
È bé pidi, € dado un cábo pe tá gdrda porco, na cássá d’un 
mórgado rico di quel téra. 
Alá góra qué ben conxe si disgraxa. 
Cando jhé cuda 1¿8!, € flî: “Ud nha mai!?.... Canto morador 
na cassa di nha pai farto, e a mi li si cu fome, la buscá móré! 
’N cd póde sapporta más! ’N té bd pundi nha partl, ’n ta 
finca 83 duejho si diante®4, ’n ta fal: Qué papar!85 nho purdan! 
Jhan sábé mán graba nhó simá ’n graba nhor Des; 
’N cä merecé di nho tratan sima fijho di nhô; más, di sumola 86, 
nho toman sima morador di nho, e nho tratan sima nho ta trata 
quel criado más mufino qui nho len li.” 
Cando jhé fassé és xintido suguro®', € pega na caminho, € bai, 
má na ante d'é chiga, si pai ¡há xintil ¡há88; e comá un pai cá 
lá pode disprezia si fijho, é cd ojhá qué ojhál89, € coré, € dá bar- 
gal, e È purdal tudo cussa qué fasseba él. 


[21.] 22. £ dira propi na si criados, € fal: “Nhos bd tarsem quel rópa 


23. 


24. 


más fajhado% qui nha fijho tem; 

Nhos pô calderon riba, porqui hoche *n cré fasse un festa bejho®!, 
pá nds tudo no fica sabi dento des cássá.” 

Cando si armun más béjho, qui staba na sirbigo, chiga, qué obi 


batuco, cu musgo la tóca, 


25—30. E qui jhe ojha ma tudo quel festa é só pabia si armun qui 


31: 


jha torna ben cassa, € cioz; è acha má cd tá pôde ser, pa ta fa- 
cido92 quel festa tudo, pabia d'un mós qui sai di cassa de si pai 
e qui bé gasta na strabagancia tudo cussa qué dado, € qui dexa 
ti día qué cá ten nada más que póde fasse, anton qué cunsa lenbra 
ben cassa di si pat. ' 

32.. Má si pai, caba di xinti cussa qui mós sa fa cuda na sí 
xintido, € pól ’niende ma un pai pá ser fajhado, € al tráta si 
fijhos tudo sé di quel un modi. “Nha fijho, b6 armun ¡ha méréba 
já, e hojhe jhe torna bibo; a el jhe perdeba jha, a nôs qui ben” 
achal; a és qui fassé qui bô ojhano no "sta tudo contenti dento des 
cabo.” 


» 
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C. 
Sprichwôrter. 
1. Dós. tóro balenti cá tá quebé Duro com duro ndo faz bom muro. 
num curral (= Garé cu garé® 
cá tö tissé; dies auch VD 383). 
2. Dá cu dî qui tá labuta. Uma máo lava a outra, e as duas O 
rosto. 
3 Nhór Dés qui cá dá asno chifre, 
el jhe sé pómódi. 
4. Cassa bejho cá tá falta barata. 
5. Sancho bejho cd 18 ’squice mar- Quem maus costumes tem, tarde ou 
mulano (= Marmulano é que nunca os perde. 
sancho q'ré VD 383). 
6. Grä grà, qui galinha ta inchi Gräo a gräo enche a velha o sarräo. 
papo (= santhom. uni, uni, xia 


bachi C1 4). 
7. Quen qui tém bóca, ca ta árrá Quem tem bocca, vai a Roma. 
caminho. 
8. Quem qui mesté, qui tá bai el Quem quer vai, quem nio quer 
própi. x manda. 
9. Obi, bo c’obi; ojha, bo c’oyha. Ver, ouvir e calar. 
10. Quem qui credo, ca t’anganado. (Wen man schätzt, den täuscht man 
nicht.) 
11. Grä de mijho na böca d'asno. Manteiga em focinho de cio. 
D. 
Hochzeitslieder. 


1. Nha amor bae pregado 
Na taboa de mangirôna: 
Onde qué berde amor corré; 
Onde qué secco pedra calcá.M 
2. Amor cé branco, amor cá preto: 
Assim cumá furmoz cá 14 armado gréfa ; 
Assim cumá feto cá 13 matado.95 
3. ha noiva nova drüme 
Cum sucre na bócca 
E manxé cu limum na mó. 


1. ‘ich bin ein Kerl!’ Es ist wörtlich zu übersetzen “ich welcher ist 
ein Kerl!” (gu für gu’). Das relative gue, qui dient zur Hervorhebung, so: 
mel qué 24, nha mujher qui tá passá 30, pa és qui.. é 51, mi qu'é 52. etc.; 
vgl. besonders noch C 2. 6; s. S. 305,13. Bóde heifst im Kapverdischen auch 
‘valente’, ‘valentào?. 

2. 3. im Kapverdischen sind fúr die Taufnamen oft Koseformen iiblich 
welche mit ihnen in keinem lautlichen Zusammenhang zu stehen scheinen. 
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C!17 hat eine Reihe solcher rätselhaften Wortgebilde angeführt, unter denen 
sich aber doch einige finden welche keine besonderen Schwierigkeiten darbieten 
(vgl. übrigens S. 20 u.), wie Choncha (vgl. Bächa und'Chiché, Chóchó VD 338; 
Chana = -tiana C! 18) = Sefbas]tito; Doria = [An]dré; Fais = [Ra]- 
Phae[!]; Lota (Bélóta VD 337) = [Zzabe]l+ota; Pelico = Polyc[arpjo; Potá 
= [Hip]pof[ty]to; Touco = [Vic]to[r]; das c ist hier kosend, vgl. Doca = 
Theodora, Nico = Manuel (Bélóca = Isabel, Téca =Catharina VD), und so 
wohl auch Choga = [Chry]so[stomo]. Für die andern aber, zu denen noch 
Penha = Gregorio hinzuzufügen ist, wülste auch ich keine Erklärung; nur 
fallt es mir auf dafs dieselben fast alle dem Portugiesischen als Appellativa 
bekannt sind: Baca (vaca, kreol. baca) = Lourengo, Barujo (barulho ?)= Vi- 
cente, Bomba (Bombéna VD) = Anna, Caixa = Nicolau, China = Filippe, 
Cobra = Francisco, Coco = Simoa, Coima — Paulo, Fita = Antonio, Fronha 
= Luisa, Maja (malha ?) — Luiz, Oiro = Miguel, Pomba = Ignez, Ramal = 
Antonio, Roda = Andreza, Ronda = Agostinho; blofs Chubanta = Martha, 
Chumpa = Paula, Delba = Amaro, Nhaba = Filippe sind auch in dieser 
Kategorie nicht unterzubringen. Nach Ribeiro auch Major = Foanna (von 
sonstigen Formen die C! und VD nicht gewähren, hat er: Néco — Manuel, Qui- 
minta= Clementina, Lancha und Renxo=Lourengo; Lóta nicht für Zzabel, sondern 
für Carlota, Lórma nicht für Feronymo, sondern für Guilherme). Hat hier irgend 
welche Vermittelung afrikanischer Sprachen stattgehabt? Die beiden obigen 
Namen gehóren nun ebenfalls zu dieser dunkeln Gruppe kapverdischer Vor- 
namen: Banda ist = Domingos, Maral = Pedro. Für Domingos hat C! 
noch Dunda, VD noch Nhango; beide scheinen aus jenem verkürzt zu sein 
(Dunda für *Dunga, mit Assimilation des zweiten an den ersten Silbenanlaut, 
wie in Júja = Julia VD), und so wäre denn schliefslich auch die Zurück- 
fiihrung von Banda auf Domingos nicht unmóglich, indem man es etwa als 
eine Vermischung zweier sekundären Formen, wie Dunda und *Mango-(vgl. 
Bia = Maria VD) auffafste. 

4. anducas sind eine Art Ledersicke in denen die Eingeborenen die 
Ladungen für die Lastesel verpacken. 

5. bé durch “mau” übersetzt (26: *olá”; 33), ist vielleicht nichts Anderes 
als ver! Oder afrikanisch? vgl. VD 371f. (admiraçäo): Sot. 52’ “oh”; Sot. BV. 
bi! “ai”; F. impi! ‘ail’ 

6. a für e in unbetonter Silbe und zwar in der Nachbarschaft von 7 
ist im Kapv. nicht ungewöhnlich. Beispiele von STh.: ardá, armun (= *er- 
mio), räbidä, racébé, racomenda, sarador (sonst zabola; vgl. port. saboleta); be- 
merkenswert ist reines a in éré, drrä C 7 (doch érrado C! 5) und Barl. árrí 
(rir). Alt- und volkst.-port. arrar, garrar, ra- U.S. W. S. Cornu, Gr. Gr. I 
739. Rr=r (arranha, cérra) und umgekehrt r — 77 (téra, duro) wird 
VD 334 der Mundart von STh. zugeschrieben; so hier einerseits barra, din- 
herro, anderseits drá, sarador, moré. 

7. cábo, ‘Ort’; so auch 70. B 15. 31—32. C!5. VD 375 (hier cábo). 

8. VD 373 €! “oh!” 

9. qué zu schreiben, und so öfter. 

10. cassa, fassé, probessa, dessejá auf STh. mit -ss- gegenüber dem 
-s- oder -z- der andern Inseln (S. 304 Anm. 2); umgekehrt cdza (Musselin). 
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11. der cerrador ist eine Person welche die Tiere derjenigen die Ge- 
schäfte halber in die Stadt kommen, in Gewahrsam nimmt. 

12. = B 17; VD 372 (dör): F. wi! nha má?! ‘ui! 

13. auch anderswo schreibt R. móré ebenso wie córé; C15: mórré, 6: 
córré, 10: córé; VD 375: more, core. Auf den andern Inseln; mórré, córré. 

14. VD 347: ¿zo SN. BV., 381: áso. 

15. über vergrofserndes -óna VD 340. 

16. “ora esta!” Pá verstehe ich nicht. Vgl. VD 372: ácalé? dquelé! 
áchi? *ora essa!”, ‘essa é boa” 

17. modi (so -auch di quel un módi B 31-32 = di mesmo modo VD 375), 
‘modo’ ist aus modo di entstanden; vgl. santhom. modo djé (mit folgendem Subst.}, 
“wie”, curaz. mo di, “wie”, modi, ‘Art’ (Kr. St. 114). So auch STh. móde, “wie”, 
“wie” C15.8 u. unten 41. 76 (oder ‘modo de”?); der ursprüngliche Sinn des de 
ist ebenso verdunkelt wie in pamóde (por amor de), ‘ weil’—' wegen’ (C! pamóde, 
R. pamódi; vielleicht durch Einwirkung von móde?). VD 363 hat trómógó F. 
(tudo modo agora) im Sinne des obigen tudo modi, ‘jedenfalls’. — Mó wird von 
Ribeiro als Nebenform von fragendem má angeführt; mó werde mehr bei ver- 
traulicher Anrede gebraucht, also má nhó pássa? — mó dé pássa? (aber 
anderswo schreibt er: mó ba guentis di nhó?). C!7: Fazé idea mó és al téné 
médo! Hier kann doch Anderes als modo nicht zu Grunde liegen; má ist = 
cumá (como). ° 

18. ‘da ich einmal hier bin, mufs ich notwendiger Weise schauen gehen.” 

19. = Pógue-n, ‘para quando eu’; VD 364: óque. 

20. ‘wie’, s. Anm. 17; wegen des folgenden gui s. Anm. 1. 

21. das Passivum wird durch fá mit dem Part. Pass. wiedergegeben: 
tá criado, tá pegado, tá spiado, tá flädo, tá torcédo VD 381 ff. Flado, ‘man 
sagt’ C! 7 und unten 24. (‘wie man sagt’) 26; vgl. II C 2. Merkwürdigerweise 
kann das indirekte Objekt des Aktivs Subjekt des Passivs werden: À dado, ‘es 
werde — es ward ihm gegeben’ B 15. 25-30. Und so hier: xx dado, ‘man 
bat mir gegeben’. 

22. nach VD 339. 341 wäre zu erwarten uns dinherro; vgl. indessen 
quel (neben quels) raparigas Cl 12, 

23. = port. encommenda. 

24. d.i. sobexá-m; x, ch=inl. 7 auf STh., s. VD 332; koche B 23 (hojke 
B 31-32), doch desse;à. 

25. man erwartet bijete. 

26. ‘eintreten’, scheint = port. cambiar zu sein, wofür sich schon hier 
auch cambar findet; vgl. seneg. cambiî, ‘eingiefsen’. 

27. wenn diese Leute Gelder von verschiedenen Personen bei sich 
haben, so thun sie sie nicht zusammen, sondern binden jedes für sich. 

28. “dieses hier”, 

29. ‘Anastasia’. 

30. für rólo; vgl. oben I S. 250f. Heifst auch der Tabak des Landes, 
welcher strangfórmig gewunden ist und den sie rósten um Schnupftabak da- 
raus zu machen. Zörzs ist “Steigriemen’ (= Zéro), 

31. sonst 24. 

32. wird nicht schon im Munde gemeiner Portugiesen ein Vokal an das 
franz. crochet angehängt? 
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33. = dez reis. 

34. in Sot. cuss’ EP, ‘was ist’s?’ vgl. ital. cos 2? 

35. im Sinne von “ora esta!’; vgl. ok! gente! VD 371. 

36. diese nähere Bestimmung der Zwiebel (para tempero, ‘zur Würze’?) 
ist mir nicht klar. 

37. “um keinen Preis’, port. mem pela salvagdo; es mufs die Redensart 
aus dem Munde der Kranken stammen. 

38. (so auch B 20) =»má, más VD 370. 375; nha guente wie kurz 
vorher. 

39. ‘Alexander’ (C1 16 Chanchane). 

40. ‘gut’; fajádo VD 375, “gut”, ‘schòn’ von der Kleidung fiihrt auf 
port. alfaiado, ‘geschmückt’. 

4I. er meint dafs in der Kirche nicht so viel Leute seien. Omi! (vgl. . 
span. ;kombre!) wie oben nha guente! 

42. ‘Begrifsung’, s. Kr. St. Ig Anm. 2; die Grufsbewegung besteht, 
wie in den folgenden Worten angedeutet ist, darin dafs man sich verbeugt 
und die offene Hand, nachdem man mit ihr die Fingerspitzen der anderen 
berührt hat, zur Nase erhebt. 


43. man bemerke das mehr portugiesische szoris, neben #horis,‘die Herren’ 
='Sie” (unten sioras neben nAdras), während das ebenfalls auf serkores zu- 
rückgehende #Aôs einfach ‘Ihr’ bedeutet. MAö ist nach VD 327 nicht nur 
die höfliche Anrede in der Einzahl, sondern steht auch für serkor vor dem 
Taufuamen: #46 José. Nhôr nur nach sir und náo und vor Dés (VD 375 und 
unten 30. 71. B 18). 

44. ma: sioris passa? ‘como passam?’ — md sioris ta passa? ‘como 
teem passado?” nha mujher qui ta passa, ‘minha mulher tem passado’. — 
Diesen Gebrauch von fa, welches sonst zur Darstellung der Gegenwart und 
der Zukunft dient, verstehe ich nicht, kann aber doch nicht ohne Weiteres 
annehmen dafs die port. Werte von passa und ta passa miteinander vertauscht 
sind, da ein anderes Mal Ribeiro ganz ebenso und auch C18 má nhu pássa? 
_ mit ‘como passa?’ und má nhu sa ta pássáP mit ‘como tem passado?” über- 
setzen. Übrigens erwartet man, da es sich um ein fingiertes Zwiegespräch 
handelt: ‘wie ich mich befinde ?’ 


45. über die Stellung der Negation beim Imperativ s.S. 306,49. Ta aber 
befremdet hier; es kommt nur dem Indikativ zu. 

46. ‘wäre es etwa der Fall dafs... .'; ist etwa zu lesen den, ba? 

47. der folgende Satz und ebenso 41 ff. ist in einem Gemenge von 
Kreolisch und Portugiesisch; vgl. den Brief VD 388. Sexa oben 30 (anders- 
wo schreibt Rib. xexa; vgl. VD 235) ist zwar eine portugiesische Form, aber 
wenigstens in dieser Verbindung durchaus dem Kreolischen eingewachsen. 

48. vgl. annob. santhom. sa, chinoport. sam, “ist”, auch sá (14) im Kapv. 
selbst. 

49. man .bemerke die Wortstellung, für # éme mufino, wie oben 25: 
hómi é muto fajhado. 

50. cu ellis (ganz ebenso 35) für cu és kommt mir portugiesierend vor, 
wie nhoris, sioris; auch steht ja gleich darauf ógu' és, ‘wenn sie’. 

51. “wäre es auch nur’; nem muls hier = nada mas sein (s. S. 307,63). 

21% 
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52. ‘vou ver da mesma forma’; si mé = port. assim mesmo, s. S. 305,17. 
Das -r, “ich” nachgesetzt wie vorher pá sirbin für pú-n sirbi-[és]. 

53. subiste und ojhaste, “subo” und “vejo”. 

54. fépo = fépo VD, “Alles”, ein mir dunkles Wort. 

55. ‘das Beste eben (s. Anm. 52) ist was ich thun kann. 

56. ‘die Weifsen”, in Brasilien emboába Kr. St. I 24 Anm. (bei Moraes 
Silva bedeutet der brasil. Ausdruck emboába: “uma ave que tem pennas até aos 
dedos”) = seneg. tubabo (de Barros Seneg. port. S. 40) = mandinga Zubabo 
(ebd. S. 85f.: a tubabo inatá mentó?, ‘de que paiz € o branco?’, mata fu- 
babo dí, ‘sou’ da Europa’; vgl. poro, ‘Europäer’, ‘Weifser’, Steinthal, Mande- 
Neger-Spr. S. 58 = temne poto, bullom pootoro; und wie Portugal sich hier 
zu Europa erweitert hat, so zu jenem den Kreolen die Hauptstadt desselben: 
na Lisbôa heifst: ‘in Portugal”). 

57. sta ta disdangú, ‘estäo a desdenhar’; stá f ist mit dem (vorher 
nach pa wohl nicht richtig gebrauchten) durativen (auch inchoativen) sá tá 
gleichwertig, wie VD 363,26. 364,11. 369,6. 376,3. 377,25. 378,45 (in Barl. auch- 
tá tá, ti té) zeigen. Eine dritte Form, wenigstens in Sot., ist stá VD 350. 
362,13. 

58. = #4 oyhä. 

59. ‘schlagen’ = port. dalhe; so auch asioport. 

60. = port. lá assim. 

61. die Couplets werden nach der Weise des batugue gesungen. Diese 
Musik wird auf einer Violine gespielt, wobei die Umstehenden mit den 
Händen ‘auf die Schenkel schlagen, und in der Mitte eine Fran sich in sehr 
unzüchtigem Tanze dreht (94 ma torno); in die Mitte des Kreises sich stellen 
heifst subi térréro. Der batugue ist ein in den verschiedensten Teilen Afrikas 
bekannter Tanz, und die Bestimmung bei Moraes Silva: ‘baile de que usam 
as duas nacdes de Africa, Congueza e Bunda’, ist viel zu eng, obwohl er ur- 
spriinglich dort zu Hause sein mag. 

62. ist 96 = pôs (ampó) VD 369 (port. pois)? vgl. pó 62. 

63. er vergleicht sich mit einem Kriegsschiff. 

64. für chamar-se wie 69; das o findet sich auch im Asioport. Vel. 
wegen des Einflusses labialer Konsonanten: robera, Burmejho 79. 

65. so heifst die eben erwähnte, mit den Händen geschehende Batuque- 
begleitung; das Wort kann das port. ckaveta, ‘Hemmschuh’ sein, das in 
dieser Bedeutung den Kreolen unbekannt ist. 

66. ‘besser klatschen!”, wórtl. ‘das Klatschen ist (zu) langsam.’ 

67. ‘bravo! 

68. ‘weil es spät wird’? 

69. wäre nicht de compra oder pa-n compra vorzuziehen? vgl. en 
di nho trata-n B 19, d’é chiga B 20. 

70. ‘obschon’; das mer wird zu erklären sein wie oben 40. 

71. Infinitiv mit der Präp. ma bemerkenswert wie oben 6. 

72. weshalb hier die Verdoppelung? — Und warum nicht fassé mi? 

74. ‘wo es die besten Mädchen von der Welt giebt’, wórtl. ‘.... gut 
bis Gott sagt: schon gut (d. h. genug). 

75. wird mir als Zusammenziehung von ta ben erklärt (vgl. tem in dem 
Anm, 76 angefúbrten Satz); kann aber tem nicht ausnahmsweise (wie im Indo- 
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port. regelmäfsig) für st? stehen: “ohne zu wissen wann ich (wieder einmal) 
hier bin’? 

76. ‘damit ich wiederkommen kann’. Bull bedeutet wie im Port. eig. 
‘bewegen’, ‘umrühren’ und (=bulir-se) ‘sich bewegen’ (vgl. burbur:, ‘agitar-se’, 
‘sacudir-se’ VD 359) und wird in mannigfachen Beziehungen gebraucht. Wer 
in einen Laden tritt um ein Handelsgeschäft zu machen, bittet um ein convite 
(“qualificagäo’), indem er sagt: si mhó cré p'6 qui-n tem Praia, pa-n bem ta dä 
Pancada co nhö, pa no bulí cussa, ‘wenn Sie wollen dafs wann ich wieder 
nach Praia komme, ich bei Ihnen anklopfe, damit wir Geschäfte machen.’ 
Buli cussa ohne Weiteres ist ‘ein obscöner Ausdruck. Bull deu na labada 
heifst ‘Wasser in den Gräben holen’; dulidor d’dgu ‘ein grofser Don Juan’. 

77. die Handschrift von Vieira Botelho und Duarte bietet einige Stellen 
dieser Parabel in einer anderen Gestalt als der Druck (S. 375), bei welchem 
die Ribeirosche Übertragung benutzt zu sein scheint. Hier der Druck, wie 
Rib.; aber die Hs. más nóbo, wofür man von vornherein gue? más nôbo er 
warten mufste (vgl. Br. SN. BV.). 

78. VD Dr. dl den tocäl’, Hs. tá tocál”, “welches ihm zukommen wird’, 
gleichsam in direkter Rede; bei Rib. ‘welches er erben würde, 

79. cd (chiga), cd (gasta) = port. acaba (acabou) de (vgl. caba di ra- 
cébé 12, caba di xinti 31-32, cabá conxé [F.], cabá sabé [Br.] VD 376 f.; s. 
S. 306,42), von cé für nuncá wohl zu unterscheiden, wie std = estava (nach 
VD 350) von (s)té = está oder estar. i 

80. ‘dafs er geradezu dahin kommt dafs er....’; vergl. S. 305,18. 

81. ‘als er reiflich nachgedacht hatte’; ganz ebenso seneg. & std tée A 
15, é cudä tée A 17. Ist das die sonst té geschriebene Präposition ‘bis’ mit 
einem Gedankenstrich ? 

82. ‘ich werde gehen dahin wo mein Vater (ist), d. h. ‘zu meinem Vater’; 
vgl. el bá onde sé primo (Barl.), ‘foi aonde seu primo”, el dá don sé dona, 
‘foi aonde sua avö’ VD 363f. Von der ‘dem früheren Stil ungemein geläu- 
figen Umschreibung’ mit ubi, wie sie in ital. venne la dove l’abbate era (Bocc.) 
vorliegt, spricht Diez Gr.3 III 371 Anm. Die Ellipse des Verbums ‘sein’ ist 
hierbei, wie Z. Rodriguez Diccionario de Chilenismos S. 196, R. J. Cuervo 
Apuntaciones criticas* 247 (vgl. S. XXVII), J. de Arona Diccionario de 
Peruanismos S. 189 bemerken, in ganz Südamerika gewóhnlich und wird, trotz 
der Academia española, 'auch in einzelnen Gegenden Spaniens (so in Leon, ja 
selbst in Kastilien) gehört: ayer estuvo donde Fulano; voy donde mi tto; 
ja sie findet sich sogar bei Cervantes. Sie ist auch nordport. 

83. VD Dr. ebenso, Hs. 26. 

84. für diante d’él (vgl. diante ’l b6 VD 362); die Präposition wird hier 
wie ein Substantiv vom Possessivpronomen begleitet, vgl. indoport. su diante, 
malaiospan. na su delante u. s. w. (Kreol. Stud. VI 25). Vgl. unten 20 na 
ante de, ‘bevor’. 

85. “oh! meu pai!? Qué als Interjektion finde ich bei VD nicht ver- 
zeichnet. | 

86. = port. esmola; vgl. sucurecé (Sot.) VD 359 = port. escurecer, zu- 
burgé = port. esb, ebenda, sucutá C! 7 und dazu Litbl. S. 139 f. 

87. Assimilation des Vokals an den der folgenden, betonten Silbe, wie 
Dimingo A 69 (auch dimingo, ‘Sonntag’ Rib.); vgl. S. 307,77. 308,104. 111. 
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88. nachdrückliche Wiederholung des 744 (wie unten 32), das ja auch 
blofs zum Ausdruck der Vergangenheit dienen kann (mit dem Subjektsprono- 
men nach sich: 7Aan, ¡hé= jhä-un, jhâ+é). 

89. ‘kaum hatte er ihn gesehen’; cé wie oben 13. 14. 

90. VD Dr. ebenso, Hs. mijor rópa. 

gI. so auch Dr.; ‘velho’ im Sinne von “bello”. 

92. regelmäfsig gebildetes Part. von fassé; doch findet sich auch féto. 

93. ‘Einschlag’. 

94. wird übersetzt: 

onde estiver verde, por agua serà regada; 
onde secco estiver, por pedra serà calcada. 
Amor wird in agu zu verbessern sein. 
95. wird übersetzt: 
assim como p'ra mulher formosa näo s'erige ara, 
assim tambem a mulher feia näo deve ser morta. 


H. SCHUCHARDT. 


Über den Verfasser des Roman de Jaufre, 


Am Schlusse des Jaufre-Romans finden sich folgende Worte: 


Ar preguem tuit cominalment 
Que cel que venc a naissiment 
Per totz nos autres a salvar, 
Que, sil platz, el deing perdonar 
A cel quel romantz comenset; 
Ez az aquel que l’acabet 

Don de tal maniera reinar 

En aquest siegle ez estar 

Que sia al sieu salvament. 
Amen digatz cominalment.? 


Es ist hier also zuerst von demjenigen die Rede, welcher den 
Anfang, sodann von dem, der den Schluís des Romans gedichtet 
hat, und auf Grund dieser Stelle erkláren sámtliche Litterar- 
historiker, welche sich über diesen Punkt ausgesprochen haben ?, 
das Epos für das Werk zweier verschiedener Verfasser. 


1 Es kann keinem Zweifel unterliegen, dafs die Obigen Verse urspriing- 
lich sind und nicht erst eine nachträgliche Einfügung darstellen. Zwar be- 
finden sie sich, wie mir Herr Kollege Wendelin Förster freundlichst mitteilt, 
vollständig nur in B (B. N. 12571), während A (B. N. 2164) blofs die ersten 
vier Zeilen enthält. Dieselben bilden aber den Schlufs des jetzigen letzten 
Blattes (f. 110) der Handschrift, und da früher noch ein weiteres, jetzt ver- 
loren gegangenes, darauf folgte, so ist es klar, dafs auch B ursprünglich nicht, 
wie jetzt, mitten im Satze abbrach, sondern den Schlufs vollständig enthielt. 
Die Vaticanische Hs. und die von Cheltenham bringen nur die lyrischen und 
Liebespartien des Gedichtes, sodafs bei ihnen das Ende ganz fehlt. 

2 Raynouard, Choix de poésies originales des troubadours II 286: „es 
vers qui le terminent prouvent qu'il a été composé par deux auteurs différents, 
dont les noms sont également inconnus“; genau so Diez, Poesie der Trouba- 
dours 1826, S. 202; 1883, S. 178; Otto Petry, Beitráge zur altprovenzalischen 
Literatur: Le roman de Jaufre, Jahresbericht über die stádt. Gewerbeschule zu 
Remscheid. 1873, S. 9; Mahn, Über die epische Poesie der Provenzalen, be- 
sonders über die beiden vorziiglichsten Epen, Jaufre und Girartz de Rossilho. 
Berlin 1874, S. 10. — Fauriel läfst in der grofsen Histoire littéraire de la France 
XXII 233 die Frage unentschieden (notre auteur .. ou les deux, S'il y en a deux, 
comme on le pense), während er in seiner Histoire de la poésie provençale 
III 95 sq. ebenso wie Bartsch in dem Grundrifs zur Geschichte der proven- 
zalischen Literatur S. 17—18 von „dem“ Verfasser spricht, ohne dafs jedoch 
einer von beiden zu den obigen Versen Stellung nimmt, 
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Die Frage bedarf aber noch einer Untersuchung, denn wenn 
man die angeführten Worte wie Raynouard, Diez, Mahn und Petry 
deutet, so gerät man in die gröfste Verlegenheit, sobald man nach 
Anzeichen sucht, welche gegen die Einheit des Dichters sprechen.! 
Das Epos macht nämlich in allen seinen Teilen in Bezug auf In- 
halt und Form einen so gleichartigen Eindruck, dafs man kaum 
geneigt sein wird, jene Ansicht für richtig zu halten, wenn man 
nicht etwa zu der durchaus unwahrscheinlichen Erklärung greifen 
will, dafs der Fortsetzer sich nicht nur völlig dem Gedankengange 
seines Vorgängers angepafst, sondern auch in dessen Geist, dessen _ 
Schreibweise, ja sogar in dessen Lieblingsausdrücke sich so ein- 
gelebt hätte, dafs sein Anteil in keinem dieser Punkte einen Unter- 
schied von dem des andern Verfassers erkennen liefse. 


Was zunächst den Stoff betrifft, so enthält unser Gedicht 
eine Haupthandlung und mehrere Episoden. Erstere hat kurz fol- 
genden Inhalt. Der junge Jaufre wird auf seine Bitte von Artus 
mit der Aufgabe betraut, den Taulat von Rugimon für eine dem 
Könige angethane Beleidigung zu bestrafen, kommt auf der Ver- 
folgung nach Monbrun, einem Schlosse der vater- und mutterlosen 
Brunessen, und verliebt sich in die schöne Besitzerin. Er wird 
jedoch durch ein unheimliches Vorkommnis von dort vertrieben. 
Es lastete nämlich eine Art Fluch auf dem Lande, indem sämt- 
liche Bewohner mehrere Male während des Tages und der Nacht 
von heftigen Ausbrüchen des Schmerzes heimgesucht wurden und 
auf jeden unbarmherzig losschlugen, der sie nach der Ursache 
dieser Erscheinung fragte. So kam auch Jaufre durch eine derartige 
Frage in die gròfste Gefahr, wobei er seine Rettung einzig seiner 
guten Rüstung verdankte, und auf der Flucht brachte er sich noch 
drei Mal auf dieselbe Weise in eine gleich schlimme Lage. Erst ein 
Ritter, Namens Augier von Cliart, warnte ihn vor einer neuen Wie- 
derholung jener Frage und gab ihm ein Schlofs an, wo er den 
Grund der Erscheinung kennen lernen und zugleich von Taulat 
hören werde. Er findet dasselbe auf einem steilen Berge, sieht in 
einem Zimmer einen verwundeten Ritter, Namens Melian von Mont- 
melior, liegen und erfährt von einer alten Dienerin, dafs derselbe 
ein Opfer des Taulat sei, indem dieser dessen Vater getötet, dessen 


1 Petry ist der einzige, der aus dem Gedichte selbst die Hypothese von 
zwei verschiedenen Verfassern zu erklären bemüht gewesen ist. Er fügt je- 
doch selbst hinzu, dafs er auf die von ihm gegebene Erklärung keinen all- 
zugrofsen Wert lege, „da es uns an jedem weiteren Anhalt für einen strengeren 
Beweis gebricht“ (S. 10). In Wirklichkeit ist Petrys Erklärung sehr gekünstelt 
und entbehrt durchaus der Wahrscheinlichkeit. Seine Bedenken gegen jene, 
von seinen Vorgängern übernommene Ansicht hätten sich-ihm um so mehr 
verstärken sollen, als er kurz vorher (S. 9) den völlig richtigen Satz aus- 
gesprochen hatte: „das Ganze ist sprachlich und sachlich so vollständig aus 
einem Guís, dafs die Kritik keine Veranlassung gehabt hätte, zwei Verf. zu 
vermuten.“ Er fügt jedoch dann hinzu: „wenn es sich nicht in dem Gedichte 
selbst so deutlich ausgesprochen fände“, ein Satz, der, wie sich herausstellen 
wird, nicht zutreffend ist. 
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Land erobert, ihn selbst aber schwer verwundet und gefangen auf 
dieses Schlofs gebracht habe, wohin er seit sieben Jahren jeden 
Monat komme, um den Kranken so lange den Berg hinaufpeitschen 
zu lassen, bis die inzwischen verharschten Wunden wieder aufbrechen. 
Seitdem seien dessen frühere Unterthanen von jenen fürchterlichen 
Anfállen gequált, die Jaufre kennen gelernt habe, und die nicht eher 
aufhòren wúrden, als bis ihr Herrscher ihnen wiedergegeben sein 
werde. So hatte also Jaufre doppelten Anlafs, den Taulat zu 
hassen. Da er nun hórte, daís dessen Besuch in acht Tagen zu 
erwarten sei, so beschlofs er, zu jenem Zeitpunkte sich wieder ein- 
zustellen. Nachdem er sodann seinen Gegner besiegt und ge- 
zwungen hatte, von Artus seine Strafe entgegenzunehmen, eilte er 
selbst nach Monbrun, warb um die Geliebte und fiihrte sie in Be- 
gleitung des Melian, ihres nunmehr wieder gesundeten Landes- 
herrn, nach Cardueil an den Hof des Artus, wo die Hochzeit 
glanzend gefeiert wurde. 

In diese einfache und durchsichtige Erzáhlung, die also eigent- 
lich aus zwei geschickt miteinander verschlungenen Handlungen 
besteht, sind nun mehrere Episoden eingefügt; aber, wie wir sehen 
werden, sind dieselben ausnahmslos mehr oder weniger fest mit 
der Haupthandlung oder untereinander verknúpft. Vor seiner An- 
kunft in Monbrun hatte Jaufre vier Kámpfe zu bestehen, námlich 
mit Estout von Vertfueil, mit einem andern Ritter, mit einem 
Strafsenräuber und mit einem Aussätzigen. . Nach jedem Siege 
sandte er Boten zu Artus, um ihm Grüfse bestellen und ihn über 
den Verlauf seiner Unternehmung unterrichten zu lassen. 

Das letzte dieser Abenteuer steht aufserdem noch mit einem 
spáteren in naher Verbindung. Während der acht Tage, in denen 
Jaufre auf die Riickkunft des Taulat wartet, hat er folgende Er- 
lebnisse. Nachdem er bei einem frommen Klausner Quartier ge- 
funden, wird er von einem Teufel in Gestalt eines Ritters angegriffen, 
den ein háfsliches Weib, Wittwe eines Riesen, durch Zauberkraft aus 
der Hólle hat kommen lassen, der daher nicht nur unverletzlich ist, 
sondern sich auch unsichtbar machen kann, und der erst vor dem 
Kreuz und der Hostie, welche jener Klausner ihm vorhilt, die 
Flucht ergreift Aus den Mitteilungen des Eremiten ergiebt sich 
sodann, dafs jenes Weib die Mutter des von Jaufre getóteten Aus- 
sátzigen ist, und dafs ihr zweiter Sohn, ein gewaltiger Riese, aus- 
gezogen ist, um den Tod seines Bruders zu ráchen. Als nun 
Jaufre nach dem Schlosse des Melian zurúckkehrte, begegnete er 
diesem Riesen, der eine Jungfrau gefangen mit sich führte. Es war 
die Tochter des Augier von Cliart, welcher früher den Jaufre freund- 
lich aufgenommen und auf die richtige Spur geleitet hatte. Unser 
Held tótete den Riesen, nahm das Fráulein mit sich und fihrte 
sie nach Taulats Besiegung ihrem tiefbetribten Vater wieder zu. 
Spáter, als Jaufre die Brunessen geheiratet hatte und nach Monbrun 
zurúckgekehrt war, erschien jene:Hexe wiederum bei ihm und bat ihn 
um Schutz, da sie ihrer beiden Söhne beraubt sei. Er gewährte 
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ihre Bitte, jedoch unter der Bedingung, dafs sie den aus der Hólle 
geholten Teufel wieder verabschiedete. 

In áhnlicher Weise ist noch eine andere Episode mit der 
Haupthandlung verflochten. In dem Augenblicke, als der besiegte 
Taulat an dem Hofe des Artus sich einfand, war dort ein Fráulein 
erschienen, eine Fee, welche gegen einen feindlichen Ritter Hiilfe 
suchte. Da sich jedoch von den Anwesenden Niemand bereit 
finden liefs, so beschlofs sie, denjenigen aufzusuchen, der soeben 
den gewaltigen Taulat überwunden hatte. Sie fand unseren Helden 
zu Monbrun, als er sich eben mit der Brunessen verlobt hatte, und - 
trug ihm ihr Gesuch vor. Da Jaufre aber sich sehr danach sehnte, 
die Geliebte zu ehelichen, so vertröstete er sie auf Gottes Beistand, 
‘obwohl sie ihm mitteilte, dafs sie nur noch wenige Tage Frist habe. 
Da bemächtigte die Fee sich seiner mit Gewalt, indem sie ihn auf 
seiner Fahrt zu Artus durch ihr Hülfegeschrei in einen Teich lockte, 
ihn unter Wasser zog und in ihr Land entführte. Jaufre machte 
gute Miene zum bösen Spiel, besiegte auch wirklich den Angreifer 
und wurde alsbald zu seiner Braut zurückgeführt. Gleich nach 
seiner Ankunft in Cardueil traf auch die.Fee dort ein, um dem 
Artus zu berichten und zu danken; dem Jaufre gab sie sich bei 
dessen Heimkehr nach Monbrun als die Fee Gibel zu erkennen 
und überreichte ihm drei mit wunderbaren Kräften ausgestattete 
Geschenke. 

Endlich ist noch zu bemerken, dafs die Einleitung des Ge- 
dichtes mit dem Schlusse desselben in naher Beziehung steht. Die 
Beleidigung, welche Keu dem Jaufre im Anfange der Erzählung 
zugefügt hat, wird von diesem ganz zuletzt in empfindlicher Weise 
gerächt, wobei sogar die im Anfange von jenem gebrauchten Worte 
ihm vorgehalten und verspottet werden. Auch spielt sowohl auf 
dem einleitenden Hoffeste zu Pfingsten, als auch bei der Hochzeit 
Jaufres ein zauberkundiger. Ritter in fast gleicher Weise dem Artus 
einen Streich. Bei beiden Gelegenheiten lockt er nämlich den König 
durch Hülferufe ins Freie, erscheint dort in Gestalt eines übernatür- 
lichen Tieres, zu Anfang als ein gehörntes Ungeheuer, zum Schlufs 
als ein riesiger Vogel, ergreift den König und entführt ihn zum 
Entsetzen seiner Getreuen durch die Lüfte, bis er ihn endlich un- 
versehrt niedersetzt, seine eigentliche Gestalt wieder annimmt und 
um Verzeihung bittet, die ihm beide Male gewährt wird. 

Es dürfte schwer sein, einen Einschnitt oder einen Rifs in der 
Handlung zu entdecken, der darauf hindeuten könnte, dafs die Er- 
zählung einmal abgebrochen und später von einem anderen Verf. 
wieder aufgenommen und weitergeführt worden wäre. Der Inhalt 
ist so einheitlich wie in irgend einem anderen Abenteuerromane, 
bei welchem die Einheitlichkeit des Verfassers über jeden Zweifel 
erhaben ist. | 

Zu demselben Resultat wird man jedoch auch gelangen, wenn 
man den Geist unseres Gedichtes ins Auge fafst. Derselbe ist 
von Anfang bis zu Ende der gleiche, und die hierher gehôrigen 
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charakteristischen Merkmale treten in allen Teilen desselben gleich- 
mäfsig hervor. 

Dahin gehòrt vor allen Dingen, dafs ein stark ausgeprägter 
Zug von Frómmigkeit sich durch den ganzen Roman hindurchzieht. 
So wird bei jeder Gelegenheit und oft ohne eine besondere Ver- 
anlassung der Besuch der Kirche oder das Anhóren der Messe 
hervorgehoben, z.B.: El anet auzir al mostier La missa, e tuit sei 
cavalier De la taula redonda i foron 49a1%; E quant an tot l’orde auzit, 
E il son del mostier eissit 49b; Quel bons hom vai la messa dir 111b; 
vai cantar Una messa sus en ‘l’autar Per Jaufre, de Sant Esperit 
114a; vai a la gleisa orar 136a; var la messa escoular 136a; Aissi 
an la messa escoutada 136b; Pueis fai un preire revestir E al fait 
una messa dir Del Sant Esperit dignament E el ufri un marc d’ar- 
gent. E cant la messa fon finida, (E Jaufre lac en pes ausida,) 
Seinas et eis. 1502; pueis vai al mostier orar 156a; Els sains comen- 
son a sonar Per la missa que vol cantar Lo bon arcevesque Gales,.. 
E van sen denan lo mostier; E can son vengut al mostier, Acomenson 
lo mestier 161a; El bon arcevesque Gales A fait Brunesen e Jaufres 
Aqui venir denant l’autar E pres a cascun demandar, Si a l’un de 
l’autre agrai, E amdui an lo autreiat. E cant lo mestiers fo fenitz.. 
1612; puis iran Ausir la messa al mostier 172a; E van sen deves 
lo mostier.. E cant son vengudas al mostier (sc. die Damen), A co- 
mensat semprel mestier; E non cre l’aguesson fait tal, Neis si fos 
Pasca o Nadal 172a; Apres, cant fon lo mestiers ditz, Son trestuit del 
mostier eissitz 172a-b. 

Auch sonst wird oft úber kirchliche Handlungen und Vor- 
gánge berichtet. So heifst es von dem Klausner, als er in die 
Kapelle getreten war: vai sas armas penre, Cellas ab que se deu de- 
fendre Del diable e de sa mainada: Estola e aiga seinada, La cros el 
cors de Jesu Crist 111a, und diese selben Kirchengerätschaften 
werden spáter noch einmal armas de Jesu Crist genannt, 112b. 
Dahin gehören auch Wendungen wie: sos salms dizen 111a; Els 
bons hom dis sas orazons E sos salmes 111b; Quel seina soven ab la 
man 1142. 

Dieser Geist der Frómmigkeit äufsert sich auch darin, dafs die 
Personen des Gedichtes bei jeder Gelegenheit zu Gott, Maria, 
Christo oder einem Heiligen beten: Ll reis preget santa Maria E 
Deu, lo sieu glorios fill, Que... H. 168-604; E pregon Deu quel rei 
defenda 53a; .. Se non ages Deu reclamat 78a; Dieus..Queu re- 
clamava moui soven H. 188; prega Dieu, nostre Seignor gra; E oron 
que sans Julians Li don bon jorn e bon levar 100b; prega Amor e 
puis Dieu 136a;. der Erzbischof Gales ruft: £ prec Dieu e Santa 
Maria, Quel meta en sa compania 148b; Prega pueis sancta Maria 


1 Die Zahlen bezeichnen die Seiten im ersten Bande von Raynouards 
»Lexique roman“, die beigefügten Buchstaben die erste oder zweite Spalte; ein 
vorgesetztes H bezieht sich auf die Erginzungen Conrad Hofmanns zu Ray- 
nouards Text in den Sitzungsberichten der Miinchener Akademie 1868, II 
167—198 und 343—366. 
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El sieu car fil, ... quel “don lo dreit retener De la domna per son 
plaser 1502; pregavon per gran doussor Dieu que lor rendes lor sei- 
nor 163a; ja in den Schlufsversen werden die Leser, wie wir ge- 
sehen haben, sogar aufgefordert, für den Verf. zu beten. 

Sehr háufig beschránkt sich das Epos nicht auf die Mitteilung 
der Thatsache, dafs Jemand gebetet habe, sondern es wird auch 
der ganze Wortlaut der Gebete selbst angegeben, die nicht selten 
Anspielungen auf die Bibel, besonders auf das Leiden Christi ent- 
halten. Dahin gehören Stellen wie: Æ Dieu, ditz lo rei, cui ieu cre, 
Seiner, set platz per ta merce, Enaissi com tu as poder, Laissa lo me 
ancara vezer San e sal, quenaissi !’o quer, Car tant i a pro cavallier 
H. 173; £ Dieus, dis lo reis, glorios, Bel seigner, per vostre plazer - 
Laissatz lom ancara vezer San e sal e ses encombrier H. 176; Seigner 
Dieus, paire glorios, Aissi con vos es poderos, Ditz lo rei, et avetz 
poder, Vos mi laissatz Jaufre vezer San e sal e sens mariment H. 181; 
E la pucella estet sola Ad una pari en orazons Mans juntas e de ge- 
noillons E prega Deu mot umilmen: Seiner, que nasquest veramen De 
la verge sancta Maria E dest ad Adam compania, Can Paguist fait a 
la faison, E sufrist per nos passio En la crotz, on fuist clavelalz Et 
pel pietz ab lansa nafratz, Defen me .. 730; E Deus, per quem donest 
poder Que sat intres ni aucises Aquest malfait c'aisi m'a pres! 76a; 
Bels seiner Deus, acorelz nos! 76a; Per vos mi clam, santa Maria 
86b; Dieus, dis Jaufre, a vos mi rent 109a; Per vos me clam, Sains 
Esperilz 110a; Acorratz mi, sancta Maria 114a; ähnlich 115a; Seiner, 
que per nos a salvar Morist et laissest clavelar En cros et garist 
Daniel Döls leons el[s] fil[s] d'Israel De las mans del rei Faraon, 
Jonnas del ventre del person, E Noe del peril de mar E Susanna de 
lapidar, Deffendas aquest cavalier... 115a-b; Santa Maria, Santa 
Maria, Abaissalz en aquesta dia La felonia de Taulat 119b; Ay Dieu, 
per que donest poder A neguna ren quel mon sia Que l'enjanes, que 
jat servia En tolz sos failz mout voluntiers Eus era fins e vertadiers 
H. 351; pregon Dieu mot humilment Lors pietz baten, de ginolhos: 
Seiner, quius laisses en la cros Vostras mans per nos clavelar El costal 
ab lansa nafrar, Vos donatz.. 152a; Seiner, sius platz, rendetz lo 
nos, Ver Dieus paire, reis glorios, San e sal per vostra merce 103b. 
— Ein Mal wird sogar eine Predigt des Erzbischofs Gales an- 
geführt: Seimor, nos atrobam escrit Que Dieus, de tot cant es seiner, 
Tot cant li platz pot desireiner, E sieu es tot, et el lo fes, E si ara a 
Jaufre pres, Far lo pot enaissi col sieu.. 148a. 

Ebenso háufig sind in die vorkommenden Reden kurze Aus- 
rufe eingestreut, in denen gleichfalls Gott, der heilige Geist 
oder Maria erscheinen. So das einfache Dieus! 85a; 86b; 92b; 
97b; 110a; 178a; noch öfter E Dieus! H. 169; 75b (zwei Mal); 
89a; gob; 94a; 109b; H. 197; oder A Dieus! 58a; H. 351. Ein- 
zeln sind Attribute hinzugefügt: dels Segner Deus! 97a; Seiner Deu! 
163a; E Dieus, dis el, rei glorios! 67b; A Dieus, glorios paire 76a; 
Seiner Dieu paire! H. 356. Oder Gott wird ausdrücklich zu Hülfe 
gerufen: Deus, ajuda! 72b; 128a; 147b; H. 356; 170b; oder Dieu 
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mi vailla! 142a; Dieus m'ajut! H. 351. In gleicher Weise wird auch 
die heilige Jungfrau angerufen, teils allein: Santa Maria! 1102; 
147a; oder zusammen mit Gott: Dieus ajuda, Santa Maria! 1242; 
Sancia Maria e Deu! 145b; H. 352. Einmal endlich wird Gott 
mit dem heiligen Geiste kombiniert: Az Dieus, Santz Esperit! 123a. 

Ganz ähnlichen Geist weisen die Beteuerungs- und Beschwó- 
rungsformeln auf, die in so grefser Menge über das ganze Gedicht 
zerstreut sind, dafs sich fast auf jeder Seite Belege dafür finden und 
sie so gerade durch ihre Zahl fiir dasselbe charakteristisch sind. 
Zu der ersteren Gattung gehören: per Dieu 76b; 82b; 93b; 94a 
(zwei Mal); 94b; 96b; 97b; 101b; 104a; 105b; 129a; 130b; 13 1b; 
132b; H. 345; 144b; 147a (zwei Mal); 153b (zwei Mal); 155b; 162b; 
165b; H. 362; 1698; Per Deu, que cel e terra fes 68a; per Deu, 
cui aor Ó8b; per la fe que deig a Deu 102b; per ma fe 59a; per 
|| Crist 59a; 62b; H. 176; 67a; 75b; 102a; 107a; 123a; 141a; 162a; 
|| per san Peire Ó1b; per san Tomas 120b; Fe que deitz a Deu 72a; 


| 77a; Sí m'ajut Dieus 58b; H. 176; 94b; 99a; H. 193; 137a; 


139b (zwei Mal); sí Dieus m’ajut H. 180; 83a; 84b; 85b; 87a; 
103a; 1063; 114b; 117a; 117b; 1403; 152a; 156b; IL 356; 
H. 358; si Deus mi vol ajudar 92a; is Deus e fes m'ajut 124b; Si 
m'ajut Dieu ni santa ni fes 131b; sí m’ajut Dieus ni sos sanz 1358; 
st Deus te(me)vailla 70b; 82b; si Deus me gar 77a; 88b; 113b; 
130b; 1582; 168b (zwei Mal); 1692; si Dieus me perdon 88a; 
H. 194; sí Deus mi sal 92a; 98a; 98b; 13882; 142a; 1582; 164b 
(zwei Mal); 166a; H. 362; H. 364; sim sal Deus 1262; sim sal Dieus 
lo glorios 142a; sim sal Dieus ni fes 134b; sí Dieus m'ajut nim sal 159a; 
si Deu plas 77a; Aisim defenda de mal 84b; si Deus bon'aventuram 
don 97b; 138b; 172a; sim don Dieus bon'aventura H. 193; si Dieus 
m’aon 143b; H. 351; 151a; se Deus e fes m'aon 1072; si Dieus me 
dona salut 165b; si Dieus me perdon 166a; Sobre cel Dieu qu'en 
terra venc Per nos el costat penre plaga 137b. | 
Nicht ganz so zahlreich sind die Beschwórungsformeln: per 
Deu 55b; 57a; 79a; 86a; 88a; 95a; 96b; 100b; 111b; H. 191; 
113a; 122b; ı25a; 125b; 128a; 128b; 129b; H. 196; 137b; 
145b (drei Mal); 169b; 170a; per Dieu te(vos, non) sia 84a; 
86b; gob; 1002; 142a; 146b; 147b; 162b; per amor de Dieu 59b; 
| 71b; 73a; 119b; per Deu lo glorws 98a; per Deu.:., Lo sobiran 
| poesta Deu 72a; per Dieu e per amor 1643; per Dieu e per sa verge 
maire 86b; per Dieu e per Santa Maria 105a; per Santa Maria 
55a; 1002; 131a; per santa carilat E per Deu e per amistat...e 
per santa María g5a; Fe que devetz al rei Jesu H. 172; Seigner, 
merce! Aisi estet Deus en la cros Que Deus aía merce de vos 76b; si Dieus 
vos sal 102b; si Dieus Pajut 118b; si Deus te (vos) gart 118b; 143a. 
Aber auch sonst wird Gott bei jeder Gelegenheit in den 
Vordergrund gestellt. So haben fast alle Begrüfsungen einen from- 
men Anstrich. Neben kurzen Formeln wie: Deus vos sal 59b; 
amicx, e vos Sal dieus e vostres conpagnos! H. 172; En nan, et vos sal 
dieus H. 175; Amicx, Deus e santa Maria . . don gaug a vos! H 179; 
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e vos, pulcella, Sal Dieu H. 186 erwähne ich folgende ausfúhrlichere : 
Aquel seiner qui fetz lo tron E tot cant es el segle dona, Que sobre 
se non a persona Sal lo rei.. 54b—55a; Seiner, lo re: que tot quant es 
Fes e formet e seiners es De totz los autres reis qui son, Qui non a 
par ni conpagnon E nascet de santa Maria, sal vos H. 171—72; 
Seignor, Dieus e santa Maria, Dis el, vos don bon’aventura H. 175; 
Seigner, aquel ver Dieu que sap Tot quan fai nulla creatura, Sil platz, 
vos don bon’avenlura Eus gart de mal e de trıstor H. 179; Aguel 
seiner ques poderos, Reis, seiner de nos e de vos, E ve e sap d’aqui 
on es Totz los mals que son faitz els bes, Que sobre se non a seignor, . 
Sil platz, cresca vostra lauzor E mantenga vostra mainada H. 186. 

Ebenso wird bei einem Abschied der Scheidende stets dem 
Schutze Gottes empfohlen: Æ al re a Deu comandati 56a; En apres 
a Dieu los comanda 60a; 121b; dis: „Barons, a Dieu siatz“ H. 178; 
Et als totz a Deu comandatz 79b; 167a; Barons, dis el, e Deu vos 
gar 100b; ZI seigna el comanda a Dieu 104a; oímais a Deu vos 
coman 1082; 166b; cel Deus que lot lo mon fes, Vos gart..114a; 
El comanda a Jhesu Crist 114a; a Dieu, que iot lo mon fes, A la 
pulcella comandada 129b; a Deu la comandet 1674. 

Besonders charakteristisch ist der Umstand, dafs alle Ereig- 
nisse, namentlich die glücklichen, dem unmittelbaren Eingreifen 
oder wenigstens der Einwirkung Gottes zugeschrieben werden. 
Am deutlichsten tritt diese Tendenz in der Rede hervor, welche 
Jaufre an den von ihm besiegten Taulat richtet; dort heifst es 
(119b—120a): = 

trop te donavas d’orguell, 
E Dieus non l’ama ni l’acuell. 
E tu potz o aras vezer 
Qu’ieu non son jes d’aquel poder 
C’ab armas sobrar te degues, 
Si Dieus äirat non t’agues; 
Mas per ta grant mal’aventura 
T'a suferta la desmesura 
Que fezist al bon rei Artus, 
E nol platz que t’en soffra plus. 
E Deus tot per la malvestat 
Que d’aquel cavalier fasias, 
Quen ta prison nafratz tenias, 
Fes te la cort del rei aunir 
E me en aquel punt venir. 


Gott selbst hat also den Taulat erst »Schuldig werden lassen“, 
um ihm dann die Strafe zuzuerteilen. 

In ganz áhnlicher Weise, wenn auch weniger ausführlich, tritt 
uns diese Tendenz in den úbrigen Teilen des Epos entgegen, wie 
folgende Stellen beweisen: Per que Deus l’a tan fort honrat Que 
sobre lolz l’a essauzat 49a; Mas pus Dieus nos a desliurat 69b; Deus 
nos a frames Jaufres H. 180; .Dieus li (sc. dem König von Aragon) 
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fai enor H. 184; Dieus.... Trames me Jaufre mantenen H. 188; 
Dieus ... Pa donat tans De bon prelz, ... Quen totas causas a poder, 
Autresi els mals con els bons gia; Deus ne sia grazitz, Car a lor soi 
sí escapalz 92b; anc Deus tan bella non fes (sc. wie diese Dame) 
92b; en Dieu ai ferma crezensa E el poder que el m'a donat 113a; 
pos Deus sai vos a frames 113b; Deu, que so a frames 113b; Santa 
Maria en sia grazida, que m'a fait venir 1162; Dieus l’a (sc. den 
König Artus) pausaf per dreitura H. 192; a cui (sc. dem Könige) 
Deus fai honor 120b; Dieu ..vos a donat poder e ..vos a dat tant 
de proesa H. 196; par .. Que Deus la (sc. die Dame) fes per mera- 
veillas 1362; enaissi l’a Dieus establida 1392; nos pensem que de seínor 
Nos agues Dieus dada la flor (námlich den Jaufre) H. 352; non 
podem nul home replar Mas Dieu H. 352; Dieu lau, Araus ai ieu en 
mon poder 1492; un cavalier l'a Dieus donat Tal que mantendra sa 
| dreichura 152a; lo seiner que nos fes Trames en aquel loc Jaufres 
i. H. 353; esfortz en sui, Dieu merces 162a; Dieu en grasisc que l'ai 
estorta Ma vida 162a; merce Deu, tost l'ai perduda 164b; merce 
Dieu .. teu trobar H. 358; la honor qu'ieu ac..gracisc a Deu 165b; 
a Deu... Grasisc l’onor 166b; los a Dieus apareillatz H. 366. Ganz 
selten wird dem Vollbringer einer That wenigstens ein Anteil an 
seinem Erfolge zugestanden; so sprechen zwei der von Jaufre be- 
freiten Opfer ihrem Retter gegenüber aus: Dieus e vos m'avelz gar- 
dada 1162; Deus e vos men avelz traig 121a. 
Genau so wie die vergangenen Ereignisse stets als eine That 
Gottes hingestellt werden, so geschieht dies auch mit den zukünf- 
tigen, sei es nun in Form eines Wunsches, einer Erwartung oder in 
der einer Bedingung. Derartige Wünsche sind: Deus li fasfs]a vera 
merce 56b; Aisi estet Deus en la cros Que Deus aía merce de vos 
76b; Dieus mi lais ancara venir En luoc on vos puosca servir 1012; 
Deus vos en don poder 103a; Quel seiner quen tot a dreitura Cant 
es el mon, e sap e ve Los mals els bes, vos lais ves me Tornar e per 
sa pietat Abatre l’orguel de Taulat 104a; Deus o don 1072; Deus, 
que el mon a poder, Lo defenda per so plazer 113a; Dieus don, sil 
platz, que beus en prena 113a; Dieus lo defenda el guit 114a; Dieus 
... lon defenda, E a te, sil platz, car o venda 119a; Santa Marial 
gart de pena E a Taulat... Don de malaventura tan Con ieu quier 
a nostre Seinor 119a; Vaillam Deus e Santa Maria 119b; cel ques 
deinet baissar En terra per nostr'amistat E receup lo colp el costal, 
Don tuit siei enemic son mort E sie amic sal et estort, Vos don... 
122b; Ja Dieus de me merce non aia Se... 124a; Dieus don 
lai meillor agur Que non lai ac a l'autra ves 131a; Dieus don vos 
anoit bon ser E al matin meillor levar 1352; Dieu prec que conseill 
me don H. 348; cui Dieus destrua 149a; lo bon rei, que Dieu gar 
H. 353; Quels mentenga aissi cols sieus .. apres Dieus H. 365. 
Manchmal wird auch sei es versichert, sei es gehofft, sei es 
geleugnet, dafs Gott oder ein Heiliger eingreifen resp. helfen kann 
oder wird: Dieus a gran poder Que pot deshurar me et vos 70a; 
aquo devon tener tan Tro que Dieus per sa gran vertut Lor aia lor 
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seinor rendut 107b; Nol garira sanz Julianz 131a; En Dieu aiatz 
ferma cresensa, Donzella, quel vos pot valer Fort ben, car el n'a ben 
poder E fara o ben 1422; en Dieu n'ai ma fe 1518; en Deu ai ma 
bona fe Que a vos ni a vostre amic Non venga per me nul destric 168b. 

Genau so wird endlich das Eintreten bevorstehender Ereig- 
nisse als von der Einwilligung Gottes abhängig hingestellt oder 

. seiner Entscheidung anheimgestellt: Ænaissi con Deus volra, sia 79a; 
Sol Dieus volga quel non s'en fuga 84b; si Deus vol que ja n’escap 
92a; Sol Deus me defenda de mal 104a; sí .. Dieus m'en dona tant 
d’aisina 105b; se ja mais nol vezia, Grant onor m'auria Deus facha 
107a; Sol quen Dieu aia bona fe, Nulla res nol pot pueis damnar 
112b; veiam, que Deus ne volra 1182; sí Deu platz 113b; 1338; sí 
a Dieu plai 133b; el m’acorra ab nostre Seinor, Ab sol que Dieus 
lom lais trobar 141b; Si Dieus o vos no m'en ajuda (sc. so bin ich 
verloren) 149b; Si Dieus vol qu'ieu ja torn la sus 151a; st Dieus 
mi lais Faire so Ca lui sia bon 160. 

Fin anderes, kaum weniger scharf hervortretendes Merkmal 
unseres Gedichtes ist das háufige Vorkommen von allgemeinen 
Sentenzen, von Lehren praktischer Lebensphilosophie, die manch- 
mal allerdings wenig mehr als Sátze einer hausbackenen Moral, 
zum Teil einfache Gemeinplátze sind. Aber auch diese Eigen- 
túmlichkeit macht sich in allen Teilen des Epos in fast vóllig glei- 
chem Mafse bemerkbar, wie aus folgender Liste hervorgeht. A 
negun rei non esta gent, Se go que conven non atent H. 169; Car so 
dizon nostr'ancessor Que tals mena[s]a qu'a paor 602; Paralje e cava- 
laria Pert totz hom, pus fai vilania 65b; Car qui non manja ne non 
beu Ni non pausa, lassar si deu H. 182; Car per amor es hom plus 
pros, Plus gai e de maior largesa E miels Sen gara d'avolesa; Car 
avols hom non gara ren Ques voilla, diga mal o ben 80b; qui son pretz 
vol enantir, Deu esser larcs e avinens E amoros a totas jens 80b; qui 
parla vilanamen Aqui on non a nul poder, Nozer li pot e non-valer 
85a; Car mout ome van per lo mon Queren guerras e aventuras Que 
son ric e de gran naluras 88a; Amors forsada non es bona; Car qui 
de bon cor non la dona, Falsa es [e] non a durada; Mas cant d’amdos 
es autreiada,  Ambedui s'en podon jauzir Qla; pros hom deu gazardon 
rendre De servizi, cant lo vol pendre 99a; orguellz ausi son seignor 
105b; ar podetz saber ..., qual pro pot tener Qui volontiers ser tota 
jen, Cluns o guizerdona per cen. No sap hom qui va ni qui ven Ni 
cant a mal ni cant a ben Ni que l'es ades a venir; Per que fai ades bon 
servir O d’aculir o de parlar O de son aver a donar: Ad aquel quo 
fa, esta gen, E a cel quel servisi pren, Esta laig, si nol gizerdona, 
Sera coms o maiers persona 116a-b; Moutas vetz es hom confondutz . 
Per so de que garda nos pren 120a; Assi pot hom fol enfollir, Quar 
cant hom on plus s'umelia, Ades li creis mais sa follia, Ez ades s’enor- 
goillis plus H. 191; mouf a gran mal en orgoill 124b; on maters lo 
Jorfaitz es, Adoncs es maierz la merces. Qui perdona son maltalen, E 
mais À fa de causimen 125b; anta corporal Ja mais a home que ren 
val Sens venjansa non Peis del cor; mas als malvais oblida e mor 126a; 
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Qui pot s'aventura fugir? 127b; om non deu tal causa querer Ques 
pense que non fuescaver 129; altant ben dormiria en pailla Totz hom, 
pueis amors lo trebailla 135b; ades es hom plus volontos, Plus cobes e 
plus desiros De causa quel ven a plazer, Cant ve que non la pot aver; 
E pueis, cant l’a, es miellz garada, Que cella que non es presada, Car 
causa vil non es trop bona H. 345; qui en amor a mais de sen, Non 
ama ges tan finamen Com cel que ben sap far follia H. 349% Cui focs 
a ops, ades lo quer 1372; Amors non esgarda riquesa; Bons aips, 
bons preiz, quils pot aver, An en amor mais de poder C’avers ni terra 
ni linnatge; Molt home son de gran paratge, Que non valon un fais 
de pailla, Ni lals g’es ricz, una mezailla 137b; dieser selbe Gedanke, 
dafs Reichtum nicht immer auch mit Tüchtigkeit gepaart sei, findet 
sich in breiter Ausführung noch ein Mal auf Seite 8gb-go0a; die 
betreffende Stelle wird weiter unten bei einer andern Gelegenheit 
angeführt werden; Tal dis que ama, que ment, E’n fai semblan quel 
faitz not es; Quel mon non a quatre ni tres Que amon aussi lialmen 
Com il dizon ni fan parven 138b; ja pros hom non tarzara De par- 
lar laz on loc sera, Mas lo malvais esta segur Aqui on troba ren d’alur 
141a; qui len so que vol e ama E pueis lo gic, a tort se clama, Sí 
wa desaise ni frachura 141b; non deu om tant asequir C'om Pen 
fassa aunitz tornar 158b. 

Vielleicht darf man auch den Umstand hierher rechnen, dafs 
in allen Teilen des Gedichtes sich eine grofse Vorliebe fúr Zau- 
berei und úbernatúrliche Vorgánge, fir Gegenstánde und le- 
bende Wesen, denen wunderbare Kráfte und Eigenschaften 
inne wohnen, bemerkbar macht. Ich erinnere zunáchst an die beiden 
langen Episoden zu Anfang und am Schlufse, in welchen ein Ritter in 
Gestalt eines gehórnten Ungeheuers resp. eines riesigen Vogels den 
Kónig Artus durch die Lúfte entfúhrt und dann zur allgemeinen Freude 
seine ursprüngliche Form wieder annimmt (50b sq. und 162a sq.). Bei 
dem Abenteuer mit dem Aussátzigen sodann fand sich Jaufre plótz- 
lich in einem Hause eingeschlossen, aus welchem man nur dann 
wieder herauskommen konnte, wenn man einen in einer Nische be- 
findlichen künstlichen Mädchenkopf zertrimmerte. In dem Augen- 
blicke, wo dieser in Stiicke zerbrach, erhob sich ein furchtbares 
Gewitter, während zugleich die Türen durch unsichtbare Kraft 
sich ôffneten (77b sq.). Auch einer der Gegner, mit denen Jaufre 
spáter einen Kampf zu bestehen hatte, besafs eine übernatürliche 
Gabe. Sobald námlich unser Held denselben durchbohrte, war er 
durch Zauber verschwunden, und seine Wunde wurde sofort geheilt 
(109b); er stammte aus der Hólle, aus der ihn eine alte Hexe her- 
zitiert hatte, und als ein Klausner ihm ein Kreuz und eine Hostie 
vorhielt, ergriff er unter heftigem Donner die Flucht (111a-b). Ro- 

_mantischer ist die That der Fee Gibel, die den Jaufre in einen 
See hineinlockte, auf den Grund des Gewássers hinabzog, in ihr 
Land entführte und dann, nachdem er ihren Wunsch erfüllt, ebeh- 
so schnell wieder zu den Seinigen zurückbrachte (145b sq:). Endlich 
waren auch die Geschenke, durch die sie ihrem Wohlthäter ihren 
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Dank ausdrúckte, mit iberirdischen Eigenschaften ausgestattet: das 
Zelt war undurchdringlich für Wasser und unverbrennbar, dabei 
doch leicht fortzuschaffen (169a). Ahnlichen Charakters waren die 
anderen Gaben, die sie dem Jaufre, so wie aus Liebe zu diesem 
der Brunessen und dem in deren Gesellschaft reisenden Melian zu- 
kommen liefs.! 

Nicht minder jedoch verdient es hervorgehoben zu werden 
dafs in dem Epos durchweg ein besonderes Interesse für die 
Joglars, die Spielleute, zu Tage tritt. Nicht nur wird ihre 
Anwesenheit stets besonders hervorgehoben: ac genfz de moltas ma- 
nieras, Cavaliers, joglars, soudadieras H. 168; ni soudadiera ne 
joglar Noi manjeron negun manjar Mas en escudella d’argen; 
Mout los fes servir ricamen H. 365; sondern es wird auch ihr 
Anteil an den Vergnügungen erwähnt: On si deportavon joglar 
H. 171; und von ihrem Lohn gesprochen: dona grans dons A 
joglars e a chavaliers 4ga; Puis a totz los joglars triatz E als 
tan ricamens pagatz Que cascun sem vai moul joios 171a (dann erst 
werden die Ritter und die Damen beschenkt); besonders ein- 
gehend und liebevoll wird aber ihre Thátigkeit geschildert: £ 
joglars de moulas manieras, Que tot jorn per las carieras Canton, trepan 
e baordèn E van bonas novas dizen E las proessas e las gerras Que 
son failas en autras lerras 80a; ac...un cavalier Que fasia a un 
juglar Lo lais de dos amans cantar 98b; EI joglar que son el 
palais Violon descoriz, sons e lais E dansas e cansonz de gesta 161b; 
Li joglar son es pes levat, E cascuns pren son estrument E comensel 
tan dousament Per mieg lo palais a anar 171a. Auch die gewaltige 
Wirkung, die sie auf ihre Zuhòrer hervorbringen, lernen wir kennen: 
E tut escoltavon joglars Per la sala, si quels manjars N'an laissat 
per els á auzir 162a. 

Dafs unser Denkmal stellenweise einen stark lyrischen Cha- 
rakter aufweist, ist schon mehrfach hervorgehoben worden. Diesem 
Umstande verdanken wir sogar die Erhaltung einzelner Bruchstúcke 
desselben in noch anderen als denjenigen beiden Handschriften, 
die uns das Gedicht in extenso úberliefert haben, da die lyrischen, 
speziell die Liebespartien desselben auch in zwei Blumenlesen Auf- 
nahme gefunden haben. Mit besonderer Ausfúhrlichkeit ist das 
Verhältnis zwischen Jaufre und Brunessen behandelt. Nicht nur 
wird das Aufsere der beiden mit glihenden Farben geschildert, 
sondern es wird auch das allmáhliche Entstehen und Anwachsen 
der Liebe, sowie deren Wirkung in allen ihren Stadien verfolgt, 
die Zweifel, die Qualen, die schlaflosen Náchte, die langen Selbst- 
gespráche, die vergeblichen Versuche, zu einem Entschlufs zu kommen, 
die verschiedenen Vorsätze, die gefalst und ebenso -schnell wieder 
verworfen werden. Sodann ihr Erröten, ihre Verlegenheit und ihr 
sonstiges gegenseitiges Benehmen bei ihrem Zusammensein; die Listen, 


a Fan Text scheint an der betreffenden Stelle in B verderbt zu sein 
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welche Brunessen anwendet, um zu erfahren, wie es um Jaufres Herz 
steht, die Schiichternheit des sonst so unerschrockenen Helden, 
der sich Anfangs wie ein furchtsamer Schulknabe benimmt; die 
Liebestándeleien nach der Verlobung, die Eifersucht, mit welcher 
Brunessen die Erfillung von Gibels Bitte zu verhindern sucht; ihr 
namenloser Schmerz bei dem vermeintlichen Tode des Geliebten ; 
endlich ihr Glick nach ihrer Vereinigung — dies Alles sind ebenso 
viele Beweise, dafs der Verfasser derartige Vorginge mit ebenso 
grofsem Verstándnis wie Geschick zu behandeln verstand. 

Auch darin darf man wohl einen mebr lyrischen als epischen 
Zug sehen, dafs die Natur, die Scenerie eines Frühlingsmorgens, 
einer Mondnacht u. a. oft in einer Weise geschildert wird, die 
lebhaft an manche Liederanfinge der Troubadours erinnert. Ich 
fihre als Beleg einige derartige Stellen aus verschiedenen Teilen 
des Gedichtes vor; so 63a: 


Lo jorns es clars e bels e gens, 
EI soleils leva resplandens, 

Els auzels per la matinada 

Lo matin qu'espan la rosada 

E per lo temps qu'es en dousor, 
Chantan desobre la verdor 

E s'alegron en lor latin. 


Etwas kürzer 66a: 


E la nuitz fon bella e serena, 
E la luna, qu’es tota plena, 
Luzi clara de dia en dia; 


gleich darauf mit dem gleichen Anfangsverse 79b: 


E la nuitz fon bella e serena, 
Que non es trebols ni escura. 


Auch sonst kommen anschauliche Schilderungen aller Art in 
erheblicher Zahl vor, so eines Gastmahls (54a sq.), eines Zwerges 
(63b sq.), eines Strauchritters (66b), eines Aussátzigen (72b sq.), eines 
Schlosses (80b sq.), einer Hexe (108a sq.), einer Wiese (145a), eines 
von Krieg heimgesuchten Landes (149a), eines häfslichen Ritters 
(149a sq.), eines wunderbaren Vogels (150b sq. und 162a) u. dgl. 

Alle die soeben besprochenen Eigentümlichkeiten, welche den 
Geist und den Charakter unseres Denkmals erkennen lassen, treten 
in allen Teilen desselben in gleicher Weise hervor, und dieser 
Umstand spricht sehr nachdrücklich gegen die Annahme zweier 
verschiedener Verfasser. 

Zu demselben Resultate kommen wir aber auch, wenn wir 
endlich den Stil, die Ausdrucksweise unseres Epos ins Auge 
fassen; auch in dieser Hinsicht macht dasselbe einen durchaus 
einheitlichen Eindruck. 3 

Dafs die Sprache überall gleich fliefsend, glatt, klar und leicht 
verstándlich ist, ist schon von mehreren Litterarhistorikern hervor- 
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gehoben worden. Dazu kommen aber besondere Merkmale und 
Eigentúmlichkeiten, von denen zwar auch andere Denkmáler ein- 
zelne aufweisen, die aber in ihrer Gesamtheit sehr wohl im Stande 
sein diirften, die bisher beigebrachten Beweise zu verstárken. 

In erster Linie móchte ich hierher eine ausgesprochene Vor- 
liebe fiir dichterischen Redeschmuck rechnen, die sich auf fast 
jeder Seite bemerkbar macht. So begegnen wir einer stattlichen 
Zahl von Bildern und Vergleichen, die zum grofsen Teil von 
gutem Geschmack und lebhafter Phantasie zeugen. 

Vergleiche: Maiwrs non es us grans andes 51a; manjet A 
maiors goladas que trueia 51a; non poc las mans partir... Plus que 
si foson claveladas 51a-b; plus dreitz d'una ironda pueia 52a; var 
sen a guisa d'un cairel 56b; Menon tal brut e tal tormen Con folzers 
que de cel desen E consi caseges tenpesta 58a; els mans a guisa de 
grapaut 64a; tan tailfiJans (sc. Pfeile) Que rasors non es plus tren- 
cans 66b; fes maiors sautz a travers Que non feira cabrols ni cers 
67b; plus fresca color Que rosa, cant es ades nada 72b; fetina plus 
blancha que farina 72b; fo... vermeils et aflamalz (sc. der Aussátzige) 
Aissi com us carbos crematz 73a; a donat tal un esclat, Con s’us 
grans arbres fos casutz 74a; non poc plus parlar que mulz 74b; anc 
nos moc plus cuna soca 74b und 115a; son d'aital natura Com es fust 
ab rica penchura Qu'es diniz poiritz e vermenos E defora par bel e 
bos H. 183-84; eis ne una flairor tan grantz ... Con si fos dins 
paradis 79b; Els auzels . ...comenson a cantar ... tan dousamentz 
Que non es negus estrumentz Que fasa tan bon escoutar 80a; plus es 
fresca, bella e blanca, Que neus gelada sus en branca Ni que rosa's ab 
for de lis 81a; aisi consit tolges ton fieu O Pages requist o raubal, 
M'avias tres'ves residat 85b; anc non auzi plus menut batre Pairolliers 
ab quatre martels Qu'il lo ferian gob; prenon lan gran dol a far 
Con sí cascus vis mort son paire Q1b; si agues la carn tant dura Com es 
fers o asiers trempalz 93b; fu...magra e sicca plus que leina (= 
lenha) 108a; son cap... ac maior... D’una orca de dos sestiers Els 
uels tan paucs com un denters 1083; las dems... tan rossas com 
aurpimens 108b; brasses plus secs que pendutz, Las mans plus nigras 
que carbon 108b; aziani negres (sc. ein Ritter) con es carbons 109b; 
venc bufan e brugent Con fouzers, can del cel deisent 1103; una pul- 
cella . . . portava desotz s'aisella Aissi con feira un enfant 1142; 
siei cabeil . .. lusiron contral soleil Aisi con fa fis aurs brunitz 114a-b; 
bars que leons ni laupart 119a; jaî...espadalz coma grapaut 119b; 
an bastit Tal un gaug ... Con si vesian nostre Seignor 127a; Dieus 
en cros Noca fon anc plus trebaillatz Ni plus ferita ni plus matalz 
Con ieu la? fui 130b; l’er meillor Que si nostre Seinor vesia 1312; 
Nom faitz acreire plus que gos 132a; que desir mais, No fatz que 
tofz lo mons fos mieus 139b; amors d’aital home ... fraing plus 
d'una retomba E fug plus que solelz de comba 1442; el a maior testa 
d'un bou, E quex dels oilz plus gros d'un ou... E maior gula d'un 
laupart . . . El col a guisa de caval 149a; aissi col soleil lusis, Lu- 
ziron las peiras gui (sc. an der Krone) son 161a; Quel bec cre que 
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ara maior... Que no son X palm los plus gran Que fosson fait vi a 
mil an, El cap plus gros d'un gran vaisel, Els oils...semblon que 
carboncle sia, Els pes a maiors ... Que non es aquela porta 1622. : 


Unter den Tropen sind die Metaphern am zahlreichsten : 
Paire de pretz e filhs de don e senher de bon’ aventura 48b; Li enuigz 
don es totz farsitz H. 169; avols hom ben vestitz es bels defors e 
dintz porilz E tolz farsitz de malvestat H. 184; Monbrun es lo cap 
de toiz (sc. Schlössern) E deu aver la seignoria 80a; Aiso es rams de 
tracios 101b; dels bons cavalliers la flor (= die Elite) H. 191; das- 
selbe Bild ist noch öfter verwandt: agwo (sc. die Ritter von der Tafel- 
runde) es del mont la flors H. 192; Seiner rei Artus, de pretz flors 
1222; pensem que de seinor Nos agues Dieus dada la flor (sc. den Jaufre) 
H. 352; Vos est ma mortz, vos est ma vida 138a; Vos est cella qui 
len la clau De tot mon ben, de tot mon mal 138a; Franc caváliers, 
... Coronatz de cavalaria Al bannieira de cortesia E claus de totz 
enseignameniz E gaucz de totas bonas jeniz, Abaisamentz de l’orgoillos 
E puiamentz del bezognos E mantenensa de dreichura, Desacordantz de 
desmesura H. 349; vos eravalz e fils e paire De totz bon-faitz H. 349; 
Jaufre, Cap de totz bons enseinamentz 147a; vos portavatz el cor es- 
critz Totz bens 147b; Brunessentz, La donna dels enseinamentz 
159a; 159b. 

Andere Tropen sind nur einzeln vertreten, so die Synek- 
doche: Quel vezer li tolc e Pauzir 62a; Que l’auzir li tolc el vezer 
74b; m’agra ben touta l’escorsa (== Leben) 69b; ja seu noca vesta 
mais braga (= ich will nicht länger leben), cani... 113b; non 
au ni ve ni enten (= ist ohne Bewuístsein) 1152; a Monbrun ... 
es ma volontatz, Mos cors, mon saber e mon sentz 128b. Die beiden 
letzten Beispiele könnten auch als eine Distributio aufgefafst 
werden, d. h. eine Redefigur, durch welche ein Begriff in seine 
Teile zerlegt wird, und die z. B. auch in: sa par Non vi anc neguns 
crestians, sarazins, jusieus ni pagans (= Niemand) vorliegt (1698). 
Fine Antonomasie ist enthalten in Wendungen wie: Vos quier 
esta vostra pulcella (= ich bitte Euch) 129a; Seimer, esta domn'es 
venguda (= ich bin gekonmen) A: deman vos H. 357. Endlich 
eine Hyperbel in: agran manjat...iro sus a la gauta 95b. 

Aber der Verfasser benutzt auch poetische Figuren, um seine 
Ausdrucksweise gewáhlter zu gestalten Als Probe gebe ich zu- 
nächst eine Stelle, welche in glinzenden Antithesen die Tüch- 
tigkeit dem Reichtum gegenüberstellt (89b): 

) Car tals es rics, que non val ren, 
E als pros vol tota jent ben; 
E tals es rics, que s’en pejora, 
El pros creis ades e meillora; 
E tals es rics, que viu aunitz, 
EI pros es onratz e servitz; 
Tals es rics, que non es saubutz, 
El pros es per tot mentagutz; 
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E tals es rics, qu’es pauc prezatz, 
El pros es servitz e honratz; 

E tals es rics, ques gic mermar, 
El pros vol s’ades eisaugar; 

E tals es rics, qu’es temeros, 

El pros es ades corajos; 

Tals es rics, qu'es d’avol paratje, 
El pros eisausa son lignatge; 
Tals es rics, qu'es volpitz provatz, 
El pros es temutz e doptatz; 

E tals es rics, qu'es d'avol guisa, 
Per quel pros val en sa camisa 
Quaranta rics d'avol maneira, 


Nicht weniger formvollendet sind die Worte, durch welche 
Jaufre in schwungvollen Anaphern der Brunessen seine Liebe ge- 
steht (1382): 


Vos est cella qu'ai encobida, 

Vos est ma mortz, vos est ma vida, 
Vos est cella que a deliure 

Me podetz far morir o viure; 

Vos est cella que ses enjan 

“Am e tem e cre e reclam; 

Vos est mos gaugs, mos alegriers, 
E vos est totz mos cônsiriers ; 
Vos est mos delietz, mos solatz, 
Per vos ai gaug, cant sui iratz; 
Vos est cella quem pot valer, 

E quem pot, sis vol, descazer; 
Vos est cella per cui mi clam, 
Vos est cella per cui aflam, 

Vos est cella de cui mi lau, 

Vos est cella qui ten la clau 

De tot mon ben, de tot mon mal; 
Vos est cella, si Dieus mi sal, 
Quem pot far volpil o ardit 

E, sis vol, pec o eissarnit. 


Dafs auch die Alliteration als poetischer Schmuck nicht 
verschmáht worden ist, braucht kaum hervorgehoben zu werden. 
Ich führe folgende Beispiele an: gros e grans 66b; fuec e fla- 
man fes issir 67a; ähnlich 96a; trat e lort 68b; nos mou nis mena 
68b; 75a; sia dels ni bos 79b; bel e bon 56a; H. 184; 123a; bon 
ni bel 57a; 165b; bona e bella H. 186; 127b; 1282; bella e blanca 
81a; 1468; mais mi meins 81a; clar e coren 95b; ähnlich 115a; 
san e sal H. 173; H. 176; H. 181; 164b; que.. fortz fos feritz 
75a; (una sala) long'e lada 76a; ‘qui va ni qui ven 1168; franca e 
fina 125b; 1592; donna ni donzella 128a. 
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Wenn in Bezug auf die soeben besprochene Vorliebe für 
poetischen Redeschmuck ein Unterschied zwischen den einzelnen 
Teilen des Epos nicht zu erkennen ist, so gilt genau dasselbe von 
einer anderen Eigentümlichkeit, die darin besteht, dafs der Ver- 
fasser nicht selten aus seiner Rolle des objektiven Erzáhlers heraus- 
fallt und selbst redend hervortritt, eine Gewohnheit, die bekanntlich 
mehr oder weniger allen Kunstepen gemeinsam ist. Sehr häufig 
geschieht dies hier allerdings durch nur kurze Ausdrücke wie: a 
mun viaire 48a; (cavaliers) non sai cans 52b; viras 53a; H. 168; 
víralz g0a; 132b; 146b; 1472; 171a; non auziras.. 922; diseratz 
que... 93b; 110b; sí quel cor li pogratz vezer 115a; anc non auzi 
tant .. H. 194; dirai vos de.. 132b; so cre 1342; non cre que... 
1342; 142b; H. 355; 171b; 1722; aquo vos dirai H. 194; cug 
152b; so cuts 161b; non cuitz H. 366; anc non vis H. 355; E 
podetz vos en ver pensar Que... 103b; som par 164b. 

Nicht selten jedoch ergreift der Verfasser auch zu lángeren 
Bemerkungen das Wort. Namentlich thut er dies gern, wenn die 
Erzáhlung von einem Gegenstande abbricht, um zu einem neuen 
überzugehen oder zu einem früher verlassenen zurückzukehren. Der- 
artige Wendungen sind: Laisem oimais aquest estar E contar vos ai 
de Jaufre 636; Parlarem de Jaufre ueimai E laissarem aquest estar 
66a; Parlarem or mais de Jaufres H. 181; D'aquest uvetz assatz 
ausit ... E lassem los oimai estar, Que de Jaufre vos vuol parlar 
H. 189; Ara devem oimais contar De Jaufre con sen va cochos 95a; 
Ara laissem aquest estar .. . E contar vos ai de Jaufre 1272; Par- 
larem de jaufre ueimais 144b; Ara lassem aquest estar E vol vos 
de Jaufre contar 165b. 1 

In anderen Fallen erklárt der Verfasser, dafs er aus irgend 
einem Grunde darauf verzichte, über einen Gegenstand lánger oder 
ausführlicher zu sprechen: ac ni autres... Quieu nous dic, car no 
men soven 49b; LE queus irai al re parlant? 110b; E nous dirai 
l’arezamen ... Que tornariaus a énueg 128b; a enueg vos fornaria 
D'auzir el a me de contar, E per atso lais m'en estar 132b; mas non 


nto letz ara contar Car enant fai mellor auzir; E per aquo voill 


m'en giquir 134a; Mas ja d'ago non voil parlar 156a; H. 354; 
Queus anaria al re parlan? H. 354; E queus iria al re dizen? 1633; 
169b; enueg seria d’ausir. Qui trasto vos o volia dir 165b; E ja 
non fassam lonc sermon 172b; auch wohl, dafs er oder ein Andrer 
nicht im Stande sei, ein vollstándiges und erschópfendes Bild von 
einer Sache oder einem Vorgange zu geben: anc son par non fon 
auzit Ni per me nous pot esser dit 52b; ieu ni autre nous pot re- 
traire Lo dol nil plor nil plain nil crit gıb; Ja nous cal novas de- 
mandar Del jent servir que lor fes far Brunesentz nil jent acoillir, 
Car hom nous o poiria dir, Sí longa pena noi metia; Mas atan vos 
dic tota via Que... 143a; viratz appareillar tan arnes... Que no 
vos er contat per me, Ni dels vestirs nom met en plait 145a; oder 
dafs er aus ebendemselben Grunde seinen Bericht auf eine kurze 
Mitteilung beschränke: a penas en sai contes dire, Mas enpero 
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ben los albire, Qu'en i pot aver cent miliers H. 354; Jicu vos en puesc 
ben aitant dir Que... H. 356; E qui tot l’apareillamen Vos voria 
dir veramen, Nous o auria d'un jorn dıtz,.. Mas sol d’aitant vos voill 
parlar Que... H. 361. | 

Endlich kommen auch Hinweise auf früher Gesagtes vor: Si 
con avetz denaniz auzit H. 191; Con ieu vos ai denant contat 128a; 
E contat vos ai de Jaufre Que... H. 357; E ai vos dicha veritat 
169b. Ein Mal unterbricht der Verfasser seine Erzählung durch 
die Frage: E col pot ferir ne nafrar, Pos queis l[:] aven a sanar? 
H. 194, um diese dann eingehend zu beantworten. 

Die eigentümlichste hierhergehórige Stelle findet sich auf 
S. 76a und H. 183-84. Nachdem wir nämlich in dem Berichte 
über das vierte Abenteuer Jaufres erfahren haben, dafs der Held bei 
der Verfolgung des Aussätzigen sich plötzlich in einem bezauberten 
Hause eingeschlossen befand und keine Möglichkeit herauszu- 
kommen sah, erklärt der Verfasser plötzlich: 


Ara vos lasarai estar, 

Que mon sen mi fai canbiar 
Mals parliers e vilana gentz, 
Que non puesc esser fort jauzentz, 
Car eu vei tant d’avol maniera; 
C’uns fils de qualque camariera 
O de qualque vilan bastart, 
Que sera vengutz d’autra part, 
Cant aura diniers amassatz 

Et [er] ben vestutz e causatz, 
Cuia tot lo meillor valer. 

Et aquel fai pretz decazer, 
Gaug e solatz e cortesia. 


Sein Schmerz hierüber, fährt er fort, sei aber noch gröfser, wenn 
er der Tüchtigkeit und der Freigebigkeit gedenke, welche in der 
unlängst vergangenen Zeit geherrscht hätten. Er vergleicht die 
Welt seiner Tage mit einem Baum, der zwar aufsen reiches Laub 
habe, innen aber durch und durch wurmstichig und verfault sei. 
Dann fährt er fort: 

Mas per lo bon rei d’Aragon, 

Cui am e voill d’aitant servir, 

Lo (sc. den Jaufre) farai de prison issir. 
Nachdem der Verfasser dann, genau so wie in der Einleitung des 
Romans, dem Könige ein glänzendes Lob gespendet, schliefst er 
mit den Worten: 


E ieu per s’amor tornarai 
A Jaufre... 


Von weiteren stilistischen Merkmalen, die allen Teilen des 
Epos gemeinsam sind, hebe ich noch folgende hervor. Zunächst, 
dafs der Verfasser es liebt, Rede und Gegenrede in kurzen 
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Sätzen schnell aufeinander folgen zu lassen. Nicht selten geschieht 


|| dies sogar innerhalb ein und desselben Verses oder wenigstens ab- 
wechselnd Zeile um Zeile, ein Verfahren, das den Gesprächen 


natürlich grofse Lebhaftigkeit verleiht und von einer grofsen Ge- 
schicklichkeit zeugt. Die bemerkenswertesten derartigen Stellen 
finden sich auf folgenden Seiten: 61a; 64b; 65a; 71b; 72a; 77a; 


| 94b; 96a; 102b; 109a; 123a; H. 344-45: 162. 
Sodann 


macht sich in dem gesamten Gedichte die Neigung 
bemerkbar, gleiche Situationen oder Vorgänge womöglich mit den- 


| selben Wendungen und Ausdrücken zu erzählen, während dies der 
i Regel nach mehr eine Eigentümlichkeit der Volksepen ist. Als 


Charakteristisches Beispiel greife ich die Art und Weise heraus, 
wie die Aufserungen des Schmerzes, der Trauer geschildert werden: 
romp son crin E bat sas mas 50b; romp sos draps e sos pels tira... 


| ab ambas mans 522; viras tirar cabels A cavaliers . . Que tuit rompons 
| lor vestiduras H. 168; venc rompen ab anbas mans Sos cabels, que son 


saurs e plans, E bat sa cara e s’agrafina 71a; Sos cabels tiran e 
rompen 72a; viratz lor pels deramar E batre mans e romper. caras 
goa; quecx dort sas mas e sos detz E fer del cap a la pareiz gıb; 
Sos cabels tiran e rompen 101b; lortz sos detz e bat sas mans 114b; 
ploran mout fort e lors cabels tiran 118b; s'agrafina Sa fresca cara 
e sa peitrina E romp sos pels e sos veslirs 145b; pren sa cara a 
esquintar E romp sos cabels saurs e plans 147b; plainon E rompon 


|| Zor cabels e frainon 148a; Sos cabels rom[{]ez escoissen H. 351; E 


quex se romp e Sescoissent 148a; H. 356; dor pels tiron E rompon lor 
vestirs e frainon 163a; sos cabels rompen e tiran 1632 

Ein letzter Punkt, welcher gegen eine Mehrheit von Verfassern 
spricht, ist der Umstand, daís auch gewisse Liebhabereien in der 
Wahl der Worte und Ausdrúcke in den verschiedenen Ab- 
schnitten des Gedichtes sich gleichmäfsig bemerkbar machen. So 
vor allen Dingen eine deutliche Neigung, Fremdwórter zu gebrau- 
chen: natural 48a; 49a (zwei Mal); H. 170; H. 172; 71b; H. 184; 
120b; 124b; H. 348; 1362; octava H. 171; piatos 50b; pietat 76b; 
114b; 1268; H. 351; oferenda H. 180; enebriatz 55b; 66b; entamenar 
61b; 62a; H. 177; glorios H. 169; H. 176; 67b; H. 181; enrabialz 
74a; 90b; 93b; 97b; 146b; 147b; natura H. 183; 88a; 1333; tremolar 


| H. 184; 76b; elemen 78a; paradis 79b; 134b; H. 349; diable 67a; 


92a; 94a; 110a; 111a; 134b; 151b; 158b; creatura 1094; 109b; 
ermita 109a; Santa Ternitat 109a; Sains Eperitz 1102; 1148; 123a; 
verilat 111b; 116b; 169b; abitar 112a; benezecta 1168; omeliar 
und umilar H. 191; H. 194; humalitat H. 196; 1258; martiriatz 
oder marturiatz 106a; 1242; recipian 128b; s’apropian 150b; gracia 
159b; sancta 73b; 1142; caritat 95a; malenconia 110b; potensa 
137a. Namentlich zahlreiche Substantiva auf -zon, in denen das 2, 
ebenso wie in der Endung sa, stets als Silbe gerechnet wird: mes- 
sion 48a; maldicion 782; passion H. 189; 1202; 121a; fracion 101b; 
1252; H. 349; 147a; abitacion 1082; procession 1282; 134a. Welche 
Vorliebe der Verfasser in der That für die Fremdwörter hat, geht 
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daraus hervor, dafs er in denjenigen Fallen, wo die Sprache eine 
gelehrte und eine volkstümliche Form darbietet, er stets die erstere 
wählt, so enedriar, nicht enturar; enrabiar, nicht enratjar; veritat, 
nicht vertat; fremolar statt tremblar; ja er verwendet sogar zwei 
Wörter, die sonst gar nicht belegt sind, nämlich apropian und recı- 
pian (ia beide Mal zweisilbig) statt der sonst ausschliefslich gebräuch- 
lichen Formen apropchan und receban. 


Schliefslich bemerke ich noch, dafs auch einzelne Lieblings- 
wörter und -Ausdrücke ziemlich gleichmäfsig über das ganze Epos 
zerstreut sind. Zu diesen gehört z. B. das Adjectivum estranh, das. 
den verschiedensten Begriffen als Attribut beigelegt wird: aventuras 
estranhas 48a; cavalier estrain 49a; 822; estraigna novella 50a; 
d’estraigna maniera 50b; 66b: bestia estraigna 50b; esiram (= hef- 
tig) dol 52b; 90a; gob; cril estrain 53a; preison estratgna 69b; 
us mezels estrans 72b; estraína mainada H. 185; hom estrain H. 187; 
mes mal e estraíntz e greu 102b; estraigna creatura 1092. 

Cambaterrat „vom Pferde gestiegen“, ein Wort, das von Ray- 
nouard nur einmal belegt wird, námlich aus Girart de Ross. 7755: 
Ab tant es remazutz chambalerraiz (nach P), wo O (v. 8751): jambe 
aterraz liest Dies Wort findet sich in unserem Denkmal sechs 
Mal verwendet, und zwar in den verschiedensten Teilen desselben: 
can fon .. del roncin cambateratz 54b; Es del caval cambateratz 65a; 
E Jaufre es cambaterratz 81b; 95b; Quecs, e com es AA ? 
158b; son luif ensems senalerre H. 365. 


Noch häufiger und dabei ebenfalls gleichmäfsig zerstreut findet 
sich das unpersönliche faire mit einem Infinitiv als Objekt ver- 
bunden, eine Konstruktion, die sonst durchaus nicht allzu häufig 
im Provenzalischen auftritt: mon es negus estrumentz Que fasa tan 
bon escoular 80a; Aiso no fa ges bon sofrir, ans o fa fort greu 86a; 
nol faria bon aucir 88a; fort me fai leu garar 88b; mal estar 
sai fa 92a; fai ades bon servir 116a; mout honrat servir li fa 
H. 192; Sener, nous o fa jes bon dir 129a; enant fai meillor 
auzir 1342; Seiner, bon gazainar vos fa 137b; Aiso fai fort leu 
essaiar 138b. 

Ahnlich verhált es sich mit zwei anderen Wendungen; die 
eine besteht darin, einer Aussage oder einem Befehle eine náhere 
Bestimmung vermittelst ef aguo anzufügen: £ vai s’en, el aco coren 
60a; pren lo, e aquo volontiers 86b; E passa s’en, e aquo lost 104b; 
E vai sen, e aquo deliure 108a; El comanda a Jhesu Crist, E aquo 
aitant con l’a vist 114a; A o fail, et aquo corrent 126b; E vai Sen, 
el aco corens 127a; van sospiran e plainen, E aquo menut e soven 
140b; sospira, E aquo greu e de preon 143a; a Pen levat... E 
aco moul lost e corrent 1548. 

Die andere ist die háufige Verwendung von mens in esser mens 
und in mens de: wu ai tort, Car anc n’escapel meins de mori 
85a; nulla ‘res anc non fon meins 89a; non fon mens fren ni 
sela 92b; anc non ausi hom, meintz de mort, Tan granz cops d’espaza 
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ferir H 190; anc nulla res non fon menlz 122a; Si garnilz que 
res non fon (es) mentz 122b; 1282; anc non auzi mais souffrir Tant 
az home meiniz de morir H. 194; senz vostre comjat ni meins de 
vostra voloniat 135b; res noi sia mens 1362. 

Wenn auch jeder einzelnen dieser stilistischen Eigentümlich- 
keiten, die übrigens noch vermehrt ‘werden könnten, kein allzu 
grolses Gewicht beigelegt werden darf, so werden sie doch in ihrer 
Gesamtheit nicht verfehlen, die aus den vorhergehenden Argu- 
menten zu ziehenden Schlufsfolgerungen zu verstärken, und man 
wird im Hinblick auf die grofse Zahl dieser Gründe nicht mehr. 
daran. zweifeln können, dafs der Roman de Jaufre das Werk eines 
einzigen Verfassers ist. Gerade die Anfangs angeführten Schlufs- 
verse, welche den Anlafs zu der entgegengesetzten Annahme ge- 
geben haben, tragen deutlich denselben frommen Sinn zur Schau, 
welcher uns auch in dem übrigen Epos in allen seinen Teilen ent- 
gegengetreten ist; der Dichter fordert seine Leser auf, für ihn zu 
beten, weist dabei auf die Fleischwerdung Christi, auf die Er- 
lösung der Menschheit, endlich auf die ewige Seligkeit hin und 
bittet, das Ganze durch ein gemeinsames Amen zu bekräftigen. 

Die Ansicht Raynouards und der andern oben genannten 
Gelehrten mufs demnach auf einer unrichtigen Auffassung der 
mehrfach erwähnten Worte beruhen, das heifst mit demjenigen, 
welcher den Anfang und dem, welcher den Schlufs des Epos ver- 
fafst hat, mufs ein und dieselbe Person gemeint sein. Und dieser 
Deutung steht auch durchaus nichts entgegen. Denn wohlgemerkt 
wird nicht etwas erfleht für den, der das Werk begonnen und für 
den, der es beendet hat, sondern es wird der Wunsch ausgesprochen, 
dals Gott ersterem seine Sünden vergeben (ferdonar), also die 
früher angehäufte Schuld tilgen, letzterem Kraft verleihen möge, 
auch künftighin unsträflich auf Erden zu leben. Beide Wünsche 
können sich also sehr wohl auf ein und dieselbe Person beziehen, 
weil sie sich gegenseitig ergänzen, da die Erfüllung aller beider 
notwendig ist, um den in dem vorletzten Verse ausgesprochenen 
Zweck, einst der ewigen Seligkeit teilhaftig zu werden, zu erreichen. 

Über die persönlichen Verhältnisse des Dichters ver- 
mögen wir nichts anzugeben; doch wird es nicht zu kühn sein, 
anzunehmen, dafs derselbe ein Joglar, ein fahrender Sänger, gewesen 
sei. Dafür spricht die oben erwähnte starke Hervorhebung der 
Joglars bei jeder sich darbietenden Gelegenheit, dafür auch wohl 
sein Aufenthalt am Hofe des Königs von Aragon, dafür endlich 
seine Bekanntschaft mit der zeitgenössischen Litteratur, die aus 
einzelnen Anspielungen sich erkennen läfs. So spricht er nicht 
nur von dem „lais de dos amans“ (98b), sondern auch von Floris 
und Blancaflor, von Tristan und Isolde, von Cliges und Fenise, von 
Pyramus und Thisbe, endlich von Dido und Aeneas (H: 346—47). 
Ebenso kennt er die Ritter von der Tafelrunde ganz genau; er 
nennt an zwei Stellen den Gavain, den Lancelot vom See, den 
Tristan, Ivain und Erec, den Seneschall Keu, den Perceval und 
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Calogrenant, den Cliges und Coedis, endlich Foi, den schönen 
Unbekannten, und den Caradueil mit dem kurzen Arm (49a; 
141a). 

Noch unzweifelhafter, als die soeben ausgesprochene Ver- 
mutung, ergiebt sich aus seinem Werke die Thatsache, dafs der 
Verfasser eine gelehrte, speziell theologische Bildung genossen, viel- 
leicht also eine Klosterschule besucht hatte. Der Beweis liegt ein- 
mal in den zahlreichen von ihm verwandten Fremdwörtern, sodann 
in seiner genauen Kenntnis der kirchlichen Verhältnisse und Bräuche 
sowie der derselben Sphäre angehörenden technischen Ausdrücke, 
endlich in seiner Bibelkunde, die sich nicht nur in der Anführung 
eines Spruches der heiligen Schrift (148b), sondern auch in zahl- 
reichen Anspielungen auf die Menschwerdung und den Kreuzestod 
Christi sowie auf die Ereignisse des alten Testamentes, auf den 
Daniel in der Löwengrube, auf die Errettung der Kinder Israels 
aus den Händen Pharaos, auf den Jonas im Walfisch, auf Noah 
und die Sündflut endlich auf die der Susanna. bereiteten Nach- 
stellungen äufsert (s. S. 328). | 

Petry stellt (a. a. O. S. 14) die Vermutung auf, die Heimat des 
Dichters sei Limousin gewesen, weil, wie Fauriel mitteilt, Monbrun 
(in unserem Epos der Wohnsitz der Brunessen) der Name eines 
in jener Grafschaft gelegenen Schlosses war, dessen Ruinen noch 
heute vorhanden sind. Ob diese Vermutung das Richtige trifft, 
mufs dahingestellt bleiben; sicher ist nur, dafs der Autor seine 
sagenhafte Geschichte in Südfrankreich zu lokalisieren gesucht hat, 
da auch Vertfueil, nach welchem Estout, der erste. Gegner Jaufres, 
zubenannt war, ein berühmtes Schlofs in der Diöcese von Tou- 
louse war. 

Wichtiger ist die Frage nach der Lebenszeit des Verfassers. 
Zur Beantwortung derselben gewährt uns letzterer durch zwei Stellen 
seines Werkes einen Anhalt. Zuerst in der Einleitung, wo er mit- 
teilt, woher seine Erzählung stamme: 


contar tot plan o auzi 
En la cort del plus honrat rei 
Que anc fos de neguna lei: 
Aco es lo rei d’Aragon, 
Paire de pretz e filltz de don 
E seiner de bon’ aventura, 
Humils et de leial natura, 
Qu’el ama Deu e tem e cre 
E mante lealtat e fe, 
Patz e justicia ; perque Deus 
L’ama, car si ten ab los seus, 
Qu’el es sos novels cavaliers, 
E de sos enemics guerriers. 
Anc Deus non trobet en el failla, 
Ans a la primera batailla 


ÙBER DEN VERF. DES ROMAN DE JAUFRE. 345 


Per el facha el a vencutz 

Cels per que Deus es mescrezutz; 
Perque Deus l’a d’aitant honrat, 
Que sobre totz l’a essauzat 

De pretz e de natural sen, 

De gaillart cor e d’ardimen. 
Anc en tan joven coronat 

Non ac tan bon aib ajustat, 
Qwel dona grans dons volentiers 
A joglars e a chavaliers; 

Per que venon en sa cort tut 
Acels que per pros son tengut. 


Die andere Stelle ist schon oben (S. 340) kurz erwáhnt wor- 
den. Der Verfasser erklárt plótzlich, er werde wegen der Schlech- 
tigkeit der Welt die Erzáhlung abbrechen. Dann lenkt er jedoch 
wiede: ein mit den Worten, dafs er nur mit Rücksicht auf den 
Kónig von Aragon sein Vorhaben ausfiihren werde. Diese Ge- 
legenheit benutzt er nun sofort, um jenem Fürsten folgende Worte 
zu widmen: | 

Car bel devetz tuit li meillor 
Onrar, pueis Dieus li fai honor, 
Ez obezir e car tener; 

Qu’en sa cort non s’ausa vezer 
Avols vilans ne fols parliers, 
Ez es humils e plasentiers 

Et a ses amicx amoros 

Ez als enemics orgoillos, 

Si que toz los fa tremolar, 
Qn’enaissis fai a totz doptar 
Que l’avol l’amon per paor 

El pro per natural amor. 


Aus diesen beiden Stellen ergiebt sich also, dafs der betreffende 
Kónig erstens gerecht, fromm, freigebig und tapfer war, dafs er 
sodann schon sehr jung mit der Krone bekleidet und vor Kurzem 
ein Ritter Gottes geworden (oder von Gott selbst zum Ritter ge- 
macht worden !), endlich dafs seine erste Waffenthat ein glánzender 
Sieg úber die Ungliubigen gewesen war. 

Unter den in Frage kommenden Kónigen von Aragon haben 
sich Raynouard und Diez für Alfons II. (1162—1196) oder Peter II, 
(1196—1213), Fauriel für Peter II, Bartsch für Jacob I. (1213— 
1276) oder Peter II. (1276—1285), Petry und Mahn für Jacob I. 
erklàrt. Die beiden zuletzt genannten Gelehrten scheinen mir im 
Rechte zu sein. Peter II. und Peter III. kònnen nicht in Betracht kom- 


1 el es sos (sc. Gottes) movels cavaliers, v. 71; womit zu vergleichen ist: 
soi un novels cavalliers, Que non a jes dos mes entiers Quel rei Artus m'a 
adobat H. 192. 
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men, weil jener im Alter von 23, dieser in dem von 40 Jahren den 
Thron bestieg. Von den beiden übrigen passen alle obigen Angaben 
nur auf Jacob I. Zwar folgte auch Alfons II. schon als zehnjähriger 
Prinz seinem Vater. und errang auch 1169—1171 mehrere kriege- 
rische Erfolge gegen die Sarazenen, aber dies war nicht seine 
erste Waffenthat, da er schon 1166 durch einen siegreichen Feld- 
zug sich der Provence bemächtigt hatte; auch würde es schwer 
sein, bei ihm die Bezeichnung „novel cavalier Dieu“ zu erklären. 
Anders bei Jaime I. Dieser war bei dem Tode seines Vorgängers 
erst fünf Jahre alt, empfing an dem Tage, an welchem er in sein _ 
fünfzehntes Lebensjahr eintrat, d. h. am 6. Februar 1221, die Ritter- 
würde, und zwar gewissermalsen von Gott selbst, indem er in der 
Kathedrale von Tarazona das auf dem Altare liegende Schwert sich 
selbst umgürtete. Schon vier Jahre darauf, 1225, erkämpfte er 
seinen ersten Triumpf über die Sarazenen; die ruhmreiche Erobe- 
rung der reichen Insel Mallorca fand 1230 nach einem neuen, 
glänzenden Siege statt, während die des mächtigen Maurenstaates 
in Valencia 1237 durch den Einzug in die Hauptstadt beendet 
wurde. Unter diesen Thaten erregte vor allem die Eroberung der 
Balearen ungeheures Aufsehen, sodafs dieselbe nach den Worten 
des Geschichtsschreibers Zurita als einer der grölsten Siege, den 
ein christlicher Fürst in jenem Jahrhundert erkämpft, gefeiert wurde. 
Endlich werden auch alle die Eigenschaften, die unser Dichter an 
seinem fürstlichen Gönner rühmt, dem Jacob von allen seinen Zeit- 
genossen fast einstimmig zuerkannt, sodafs man in letzerem den 
König von Aragon des Epos erkennen wird. 

Eine wesentliche Stütze dieser Ansicht liegt, wie schon Petry 
hervorgehoben hat, in dem sprachlichen und metrischen Zustand 
des Epos, der entschieden gegen die Annahme einer Entstehung 
im zwölften Jahrhundert spricht. Eine zuverlässige Untersuchung 
der Sprache des Denkmals läfst sich allerdings nur auf Grund 
einer kritischen Ausgabe, das heifst mit Hülfe des gesamten hand- 
schriftlichen Materials anstellen. Da mir diese Hülfsmittel nicht zu 
Gebote stehen, so beschränke ich mich auf die Hervorhebung zweier 
grammatischer Eigentümlichkeiten, die erst in späterer Zeit hervor- 
treten. Zunächst die Verwendung der Endung -es im (Accusativ 
vom) Plural derjenigen Nomina, welche auf einen Zischlaut ausgehen, 
z. B. E l'ueils son groses e redons 51a, wo die Accusativform, wie 
mehrfach in unserem Denkmal, schon in den Nominativ ein- 
gedrungen ist; Lis brasses (sc. ac) grosses e cairatz 54b; Et an 
preses lor garnimentz 70b; a ..amdos los braces estortz H. 180; E 
ac plus grosses que non sol Amdos los oils 72b; ac .. Gros los brasses 
e mans enfladas 72b; har Los brasses estreit 77b; deissen . . dos grosses 
capos raustitz Q5b; ac . .braseî plus secs que pendutz 108b; Sos 
brasses estendutz en cros 115a; entrels brasses li cai pasmada 148a; 
al rei pres Per mieg los brasses 163a. Die andere Eigentümlichkeit 
besteht in der Verwendung von es/re agut statt und neben aver estaf: 
li cavalier Qu'en la forest non son agut 54a; lo seignor ..es lor 
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aguiz tant leals E tan bons .. 107b; Aram digas .. si non es aguda 
Al rei que a domnas aiuda 1412. 

Also auch dieses Kriterium führt uns in das dreizehnte Jahr- 
hundert. Dagegen ist es mir unverstándlich, wenn Petry weiter 
erklárt: , Wir werden wohl daran thun, eher die Zeit nach 1250, 
als vor 1250 als die mutmaísliche Entstehungszeit unseres Ge- 
dichtes anzusehen.“ Mir scheinen im Gegenteil die oben auf- 
gezáhlten Angaben durchaus dafúr zu sprechen, dafs wir an den 


Anfang von Jacobs Regierung, und zwar etwa an das Jahrzehnt 
1222—1232 denken miissen. 


ALBERT STIMMING. 


Zur Tristansage. 


In der letzten Zeit hat sich die Forschung in grölserem Um- 
fange mit der Tristansage beschäftigt und die mit Hilfe neu- 
entdeckter Funde und auf Grund neugewonnener Ergebnisse und 
Anschauungen in verwandten Gebieten ausgefúhrten Untersuchungen 
haben die Kenntnis dieser schónen Sage und vor allem der aus 
ihr hervorgegangenen franzósischen Gedichte nicht unwesentlich 
gefordert. Wir sind im Stande uns ein richtigeres Urteil über das 
Verháltnis der zwei Hauptgruppen, welche fúr gewóhnlich durch 
die Bezeichnung nach den zwei darin hervorragenden Dichternamen 
Berol und Thomas unterschieden werden, -zu bilden, als es noch 
vor Kurzem móglich war. Auch auf die Frage nach dem Ursprunge 
der Sage ist einiges Licht gefallen, wenigstens sind Versuche ge- 
macht worden, welche nicht ohne Erfolg zu bleiben versprechen, 
wenn sie auch noch mehr gefestigt werden müssen, um als voll- 
kommen' sicher zu gelten. Der 15. und 16, Band der Romania ent- 
hált eine Reihe von Arbeiten, welche unter G. Paris’ Leitung ent- 
standen sind; in den ,Studj di filologia romanza“ Bd. II (1887) 
hat F. Novati äufserst wichtige Funde veróffentlicht und denselben 
eine umfangreiche und gediegene Abhandlung vorausgeschickt; eine 
Schrift úber die Sage von Tristan und Isolde habe ich selber im 
Sommer 1887 erscheinen lassen.! In den angeführten Arbeiten, 
habe ich mehrfach Bestätigung für meine Ansichten gefunden, 
namentlich sofern das Verhältnis der genannten Gruppen in Be- 
tracht kommt. Indem ich es versuche, die Hauptfragen, welche in 
den erwähnten Abhandlungen erörtert werden, in kurzem Umrisse 
vorzuführen, nehme ich Veranlassung, die Arbeiten selber zu be-- 
sprechen und zugleich Nachträge und Berichtigungen zu meiner 
Schrift zu geben, die mir bei erneuter Forschung als erheblich er- 
schienen sind. Im ersten Teile meines Buches habe ich darauf hin- 
gewiesen, dafs Stoff und Inhalt der Tristansage, die Namen und 
anderes nicht ohne weiteres auf keltische Quellen zurückführen, 
dals darum die Tristansage als eine französische Schöpfung auf- 
zufassen “sei. G. Paris? dagegen spricht sich dafür aus, dafs wir 
es wirklich mit keltischen Erzeugnissen zu thun haben; aber seine 


1 Die Sage von Tristan und Isolde. Studie über ihre Entstehung und 
Entwickelung im Mittelalter. München 1887. (Als Habilitationsschrift vor- 
gelegt 1888). 

2 Rom. VIII 425 ff, XIV 604 ff, XV 598. 
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Griinde scheinen nicht zwingend und gewichtige Erwägungen stehen 
ihnen entgegen. Da in den Bruchstücken des Berolgedichtes 
einige englische Worte vorkommen, so nimmt Paris eine englische 
Ubergangsstufe an: die keltischen Lais wurden in englischer Sprache 
behandelt und gingen von hier aus ins Franzósische über. Der 
Hauptgrund für diese Voraussetzung ist, dafs zweimal der Liebestrank 
„lovedrink“ (Michel I 2105, 2126)! genannt wird. Aber dem läfst 
sich entgegenhalten, dafs englische Wórter bei anglonormannischen 
Spielleuten nichts auffallendes haben, und ebensogut als Erklárungen 
dem franzósischen Begriffe zur Seite treten kónnen, ohne dafs man 
daraus so weitgehende Folgerungen entnehmen diirfte. Die kelti- 
schen und englischen Quellen -selbst bieten gar nichts, was für 
diese Annahme sprechen wiirde. Die wenigen im Walschen vor- 
handenen Andeutungen über die bretonischen Sagen in den Tria- 
den und in Gedichten und Märchen sind hôchst verdächtig, da 
sie sich fast durchgehends als späte Einflüsse der französischen 
Dichtungen, deren Quelle sie sein sollen, erweisen oder als ganz 
wertlose künstlich gemachte Angaben. Die Mabinogion von Erec, 
Iwein, Perceval sind aus den Gedichten Chrestiens geflossen. Der 
Inhalt der bretonischen Romane, vornehmlich der Tristansage zeigt 
eigentümliche Mischungen, Märchen und Novellen wie sie im Mittel- 
alter im Abendlande weit verbreitet waren, auch Umbildungen antiker 
Erzählungen; er setzt sich in der Hauptsache aus solchen Bestand- 
teilen zusammen, wie sie nur. bei einem litterarisch regen Volke 
vorkommen können. Der Einflufs klassischer Sagen ist nicht un- 
wichtig. Das Mittelalter hat nicht völlig mit dem Altertum gebro- 
chen; aber es ging nicht mehr auf die Quellen selber zurück, 
sondern schöpfte seine Kenntnis aus mehrfach .getrübten, verwirrten 
und verbildeten Zwischenstufen. Der mittelalterliche Dichter nimmt 
die Stoffe nicht immer aus dem uralten Schatze seines Volkes?, 
die litterarischen Denkmäler wurzeln nicht in unvordenklichen Zei- 
ten; denn zu welch merkwürdiger Anschauung über den Bildungs- 
zustand der Urvölker würde man gelangen, wollte man für die vielen 
unleugbaren Übereinstimmungen der Werke verschiedener Zeiten 
und Völker, wo der Zufall ausgeschlossen bleibt, die Erklärung in 
einer uralten gemeinsamen Quelle suchen und nicht vielmehr in 
der Entlehnung, welche durch die infolge der wachsenden Kultur 
vermittelten gegenseitigen Beziehungen ermöglicht wird. Die ver- 
gleichende Sprachgeschichte hat zur Erkenntnis einer einheitlichen 
Sprache geführt, auf welche die übereinstimmenden Erscheinungen 
der einzelnen Sprachen zurückgehen, und mit der Sprache ist 
natürlich auch eine gewisse Kultur und ein Gedankenkreis allen 
Indokelten von Anfang an gemeinsam; aber die vergleichende 
Litteratur- und Sagengeschichte nötigt zu andern, oft gerade ent- 


1 Warnecke, Metrische und sprachliche Abhandlung über das dem Berol 
zugeschriebene Tristanfragment. 1887 S. 7- 
2 J. Bedier, Rom. XV 485. 
Zeitschr. f. rom. Phil. XII. x 23 
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gegengesetzten Schlüssen, indem hier die Ubereinstimmung fast 
immer ein Beweis gegenseitiger Entlehnung ist. Darum mufs man 
sich hüten, in einem mittelalterlichen Gedichte den Ursprung dort 
suchen zu wollen, wo er gar nicht liegen kann, und dafür die Auf- 
merksamkeit um so schärfer auf das zunächst Liegende und sich 
von selber Darbietende lenken. Das Wesen der bretonischen Sage, 
in welcher ausschliefslich keltische Züge zu sehen und nachzuweisen 
schwer fallen dürfte, giebt am besten Aufschlufs über ihre Herkunft. 
In früher Zeit begannen Christentum und die geschichtlichen Er- 
eignisse in den keltischen Ländern eine etwa vorhandene rein kel- 
tische Kultur zurückzudrängen; man kann demnach nicht erwarten, 
im 11. Jahrhundert etwa noch Spuren davon in solcher Lebendig- 
keit anzutreffen, dafs diese allein im Stande gewesen wären, eine 
eigene Dichtung ins Leben zu rufen. Unberührt von besonders 
ausgebildeten Geistesstrómungen bleibt aber der Volksglaube und 
die daraus stammende Sage. Sagen von Quell- und Waldgeistern, 
von Feen haben besonders ihre Heimat bei den keltischen Be- 
wohnern Frankreichs und Englands. Wie in den germanischen 
Elfensagen werden Menschen zu schönen Frauen entrückt und ver- 
schwinden in einer anderen, von der Phantasie geschaffenen Welt. 
Solche Züge finden wir nun vielfach in den bretonischen Epen und 
sie beweisen, dafs dieselben unter dem Einflusse und teils auch auf 
dem Gebiete keltischer Stämme erwuchsen?, aber darum ist das Ganze 
doch nicht ihr Werk allein.. Germanen, Nordleute und Angel- 
sachsen und Kelten haben Sitten und Sagen hergegeben, aber der 
Schöpfer und Dichter bleibt der französische Normanne. In meiner 
Schrift! habe ich auf die Ähnlichkeit hingewiesen, welche in Bezug 
auf ihre allmälig unter den französischen Spielleuten sich vollziehende 
Bildung zwischen den Epen des national-französischen und des sog. 
bretonischen Sagenkreises besteht, gegenüber den aus bereits ferti- 
gen Vorlagen stammenden antiken Dichtungen (Alexandersage u. a.). 
An die ersteren haben die Franzosen unstreitig ein viel gröfseres 
Eigentumsrecht zu beanspruchen als an die letzteren, die eher als 
Übersetzungen freierer Art zu betrachten sind. Es sollen hier aber 


1 Auch die keltische Sage, die nach G. Paris’ schönen Ausführungen (Rom. 
XII 498—516) dem Lancelotromane zu Grunde liegt, nach welcher eine Frau 
von einem überirdischen Wesen in sein unnahbares Reich entführt und von 
ihrem Gatten wieder befreit wird, gehört hierher, wenn nicht vielleicht der 
keltischen Mythologie dadurch zuviel zugemutet wird. Nicht unwichtig dünkt 
mir, dafs diese Orpheus-Eyrydike Sage auch als wirkliche Enlehnung im Lai 
von Sir Orfeo vorhanden ist. 

? Auch bei der Sage vom Feenschlofs Tintajol (Michel II 95), das nicht 
immer sichtbar ist, treten ähnliche Dinge hervor; die für gewöhnlich unsicht- 
bare Gralsburg Montsalvat verdankt die Entstehung dieses Sagenzuges viel- 
leicht ebenfalls einer keltischen Anschauung. 

3 Die Art und Weise wie G. Sarrazin (Ztschr. f. vergl. Litteraturgesch. 
I 262— 272) germanische Sagenmotive im Tristanroman aufzufinden bemüht ist 
infolge von zufälligen Ahnlichkeiten mit anderen Sagen, kann ich nicht billi- 
geh. Cfr. meine Schrift S. 11 Anm. 
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auch die Unterschiede hervorgehoben werden. Das nationale Epos 
geht aus einem bestimmten geschichtlichen Kerne hervor.1 Ein wirk- 
liches Vorkommnis giebt die Grundlage einer nachmals ausgeführten 
gröfseren Dichtung; so bleibt immer ein fester Mittelpunkt bestehen. 
Im weiteren Verlaufe finden Umarbeitungen statt, mit dem Zwecke 
das Veraltete neuen Verhältnissen anzupassen. Endlich erfolgen be- 
deutendere Einschiebungen, welche mit der eigentlichen Handlung 
in keinem Zusammenhange stehen und zu den oft unter einander 
in völligem Widerspruche befindlichen Teilen Veranlassung geben. 
Ein solcher historischer Kern fehlt dem bretonischen Epos; der 
Zusammenhang, der einzelnen Teile ist nicht ein festgefügter und 
logischer, sondern ein frei erdichteter, daher ihr Bau dem wildesten 
Zufalle überlassen war. Die Erfindung des Dichters vereinigte die 
von verschiedenen Seiten hergeholten Züge zum Ganzen; je glück- 
licher die zusammenhaltende Fabel erfunden und im einzelnen 
durchgeführt war, desto wohlthuender ist der Eindruck des Ge- 
dichtes, und die Vollendung dieser oft lange währenden Arbeit 
kam dem Kunstdichter zu, wie dem Chrestien von Troyes oder 
dem Thomas. 

Die bretonischen Epen sind ihrem Stoffe nach im eigentlichen 
Sinne „international“ und darum ward ihnen auch überall Ver- 
breitung und Aufnahme. Ich glaube darum meine Behauptung, 
dafs die Tristansage, wie aus dem Stoffe hervorgeht, nicht als rein 
keltische Schöpfung bezeichnet werden könne, wenn auch einzelne 
keltische Elemente eingedrungen sind, aufrecht halten zu müssen; 
denn es ist kein Grund vorhanden zur Annahme, dafs die vielen 
Novellen- und Märchenmotive, die im letzten Ursprung auf morgen- 
ländische Quellen zurückgehend in reicher Fülle in der Sage ent- 
halten sind, ihren Weg zuerst zu den Kelten und von hier aus zu 
den anglonormännischen Spielleuten genommen hätten. — Unsere 
Kenntnis der Erzählung vom listig umgegangenen Gottesgerichte 
hat durch die Veröffentlichung H. v. Wlislockis? eine dankenswerte 
Bereicherung erfahren. Auch unter den Rumänen und Zeltzigeunern 
war sie verbreitet, und kam wahrscheinlich von den Mongolen aus 
dorthin. Eben diese Erzählung von der Überraschung und Reini- 
gung der Liebenden bildet einen breit ausgeführten Abschnitt der 
Tristansage. — Zu meinen Ausführungen über die Namen in der 
Tristansage habe ich noch einiges beizufügen. An der Ableitung 
des Namens Isolde aus german. Iswalda halte ich fest, nur ist das 
Verhältnis zwischen den Formen etwas anders aufzufassen. Isolt oder 
Isod, wie Thomas schrieb 4, stammt aus Iswalda, aber nicht Isalt, 


1 Cfr. Stimming, Girart von Rossillon. Ein Beitrag zur Entwickelungs- 
geschichte der Volksepen. Halle 1885. Einleitung S. 1 ff. À 

2 Ztschr. f. vergl. Litteraturgeschichte I 457—462 die Episode des Gottes- 
gerichts in Tristan und Isolde unter den transsilvanischen Zeltzigeunern und 
Rumänen. 

8 Cfr. meine Schrift S. 3 Anm. 1. 

4 Studj di filologia romanza II 489. 
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welches vielmehr zu Iselt zu stellen ist. Isalt ist nur eine lautlich 
zu erklärende Nebenform zu Iselt, welches als Isealt (Ysiaut ms. 
Bern 141 und 176) und Isalt! (Chrestien von Troyes) erscheint. 
So wurde der Name in derjenigen Handschrift geschrieben, nach 
der Eilhart arbeitete. Iselt selber leitete ich von einer germ. Form 
Ishilt>Isgelt>Iselt ab. Aber wir werden auch hier besser eine lautliche 
Entwickelung aus Isolt anzunehmen haben, die Reihe Isolt>Iseut> 
Iselt>Isalt, wie volt, voelt, veut, velt und andere Beispiele genug 
für die Konsonantenfolge o+1+t. Somit genügt die einzige Ur- 
form Isolt vollstándig, um alles weitere daraus verstándlich zu 


machen. Iselt mit seinen Ableitungen wurde die gewöhnlichere 


und gebráuchlichere Form, während das ältere Isolt sich absonderte. 
Dadurch erklárt es sich auch, dafs Iselt und Isalt in der einen 
Sagengruppe stehen, der von mir als „Spielmannsversion“ bezeich- 
neten, wáhrend die Nachahmer des Thomas durchweg auf Isolt 
hinweisen. 

Um den Versuch einer Erklärung der Namen môglich zu machen, 
mufs vor allem deren ursprüngliche Form sicher gestellt werden. 
Ein Zusammenbringen irgend einer beliebigen, nur aus handschrift- 
licher Schreibung stammenden Form mit einem passend scheinenden 
Ausdrucke ist natürlich unstatthaft. Man erklärt Brangene aus dem 
kymrischen Brangwen d.i. Weifsbrust. Aber diese lautliche Über- 
einstimmung ist zufällig. Die norwegische Übersetzung kennt die 
Form Bringvef, nach Ausweis der isländischen Saga ein Schreib- 
fehler der uns erhaltenen Handschrift für Bringven. Sir Tristrem 
hat nebeneinander Bringwain, Brengwain; die franz. Fragmente des 
Berol Brengain, des Thomas bei Michel im Innern des Verses stets 
Brengien, doch im Reime Brenguain.? Die neuentdeckten Turiner- 
fragmente schreiben Bringvain. Dringvain ist demnach wenigstens 
für das Thomasgedicht die allein richtige alte Form, welche zu er- 
klären wäre. Aus Bring- wird Breng-, dies aber geht in Brang- 
über, so ms. Bern 172 Brangain, im Prosaroman Brangien. Die 
den deutschen Übersetzungen vorliegenden Handschriften hatten 
durchweg die Form Brangain, woraus Brangæne oder Brangéne 
wird. (Gu vor dunklem Vokal wird zu g, dann aber auch durch 
Formübertragung vor e, woraus Brangen, Brangien entsteht. Die 
zu dem vorausgesetzten keltischen Namen stimmende Form ist: also 
die späteste, welche sich aus älteren lautlich entwickelte, während 
der umgekehrte Weg von einem Brangien zu Bringwain nicht zu 
erklären wäre, abgesehen von dem Umstande, dafs Brangain auch 
erst in späteren Texten auftritt. Die Erklärung aus dem Keltischen 
in dieser Weise ist also nicht erlaubt. — Der Name Tristan ist aller 
Wahrscheinlichkeit nach ein ursprünglich irischer. Die Geschichte 


von der Besiedelung Islands, die Landnäma erzählt im 26. Kap.3: 


1 E. Muret, Rom. XVI 296 f. 


2 Ms. Douce (M. II) 106, 477, 561, 1161. Cfr. Rôttiger, der Tristran 
des Thomas S. 43. 


3 Islendingasógur 1 141. 
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Geirpjófr Valpjófsson nam land i Arnarfirbi: Forsfjord, Reykjarfjord, 
Trostans- (var. Taustans-) fjord, Geirpjéfsfjorò. Im nordwestlichen 
Island siedelten sich im 9. Jahrhundert Nordleute an, darunter auch 
‘An raudfeldr, welche vor Kónig Haralds Macht aus Norwegen ge- 
flohen waren und lángere Zeit in Irland verweilten. An selber 
nahm eine Irin, die Greloù zu Weib. Als sie nun nach Island 
kamen, führten sie irische Leute mit sich. In der Gegend finden 
. sich daher auch sonst auf Irland weisende Namen, der Patreksfjoròr, 
der Dufansdalr, und eben hierher kam auch Tristans’ Name.! Das 
o wird durch die Variante Taustan für Traustan bestätigt, die 
Isländer dachten an den Stamm trost oder traust (solatium). Viel- 
leicht hat die Namendeutung von der hier vorliegenden Form aus- 
zugehen; ich vermag sie nicht zu geben. Man darf wohl kaum an 
irisch trost = trabs, trostán= Stab, Pilgerstab (Windisch, Irische Texte 
S. 850) denken und Tristan zu einem „Scipio“ machen. Die frz. 
Doppelform des Namens Tristran und Tristan erklärt sich aus der 
volksetymologischen Anlehnung an triste, das häufig tristre geschrie- 
ben und gesprochen wurde: cfr. den Reim /ristre : magistre M. 1 
310; über die Entstehung der Formen Tristrant und Tristant, 
welche sich lautlich rechtfertigen, cfr. E. Muret, Rom.- XVI 295—6. 

Indem ich in meiner Schrift die Unterschiede zwischen den zwei 
Sagengruppen festzustellen suchte, habe ich es unterlassen, Andeutungen 
über die Beschaffenheit der beiden zu Grunde liegenden gemein- 
samen Quelle zu geben. Es wird auch ziemlich schwer halten, 
genaueres beizubringen, sobald man sich nicht auf ganz allgemeine 
Begriffe wie „fonds commun“? u. drgl. beschränkt. Und doch hängt 
die Einsicht in diese Verhältnisse enge zusammen mit den beiden 
eben berührten Fragen über Ursprung und Entwickelung der Sage. 
Das einfachste Mittel zur Wiederherstellung der gemeinsamen Grund- 
‚lage besteht darin, dafs das in beiden Gruppen zugleich Vor- 
handene zurückverlegt wird, während ‘bei den nur in der einen 
vorliegenden Stücken jedesmal zu entscheiden wäre, ob es echt und 
alt oder neueren Ursprungs ist. Sobald der Begriff der Urquelle 
enger als der eines Gedichtes gefafst wird, stofsen wir aber auf 
Schwierigkeiten; denn wir erhalten ein Werk von riesigem Umfange, 
dem gegenüber alle vorhandenen Bearbeitungen eigentlich nur als 
Kürzungen aufzufassen wären. Dagegen gelangen wir zu einer 
der Wahrscheinlichkeit mehr entsprechenden Ansicht, wenn wir uns 
an die Beschaffenheit der einzelnen Bearbeitungen selber, vornehm- 
lich der des Eilhart halten und von hier aus auf die Gestalt der 
Quelle zurückschliefsen. Die Sage, solange sie ausschliefslich in 
den Händen der Jongleurs liegt, geht allerdings von einem festen 
Kerne aus, einem einmal zu einer bestimmten Zeit entstandenen 
Gedichte, dem Werke eines einzelnen Mannes, das die Grundzüge 


1 Ich verdanke den Verweis auf diese Stelle einer gütigen Mitteilung des 
Herm Prof. v. Maurer. 
2 Rom. XV 433. 
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der Tristansage, ihre eigentliche Fabel enthielt. Aber nun beginnt 
die Thätigkeit der Sagenbildung erst recht, indem unzählige Be- 
arbeitungen der rasch beliebt gewordenen Dichtung entstehen, jede 
bringt neue Sagen hinzu aus dem: unerschöpflichen Schatze der 
den Spielleuten bekannten Geschichten; einige Scenen werden so- 
gar einzeln bearbeitet, indem das übrige als bekannt vorausgesetzt 
wird, wie wir ein Beispiel an dem Lais von Tristans Narrheit ! 
haben. Solche einzeln ausgeführten Lais können nachmals selber 
wieder in Gesamtbearbeitungen der Sage aufgenommen werden. 
Personen, welche ursprünglich nur in einem solchen Lais auftraten, 
erringen Einfluís auf die übrigen Teile und greifen so überall 
handelnd ein wie z. B. Andret.? So entstehen die beiden Haupt- 
gruppen, welche sich dadurch unterscheiden, dals der Kreis von 
Fabeln, die von Tristan und Isolde erzählt werden, in der einen 
um einige ármer ist, als in der andern, oder dafs überhaupt andere 
an deren Stelle treten, wie z. B. die Vernrteilung der Liebenden 
in der einen Gruppe und die Scene vom hintergangenen Gottes- 
gerichte in der anderen sich gegenseitig ausschliefsen.3 Andret, Dinas, 
Nampotenis treten nur in der einen auf; Cariado, Meriadoc, Tristan 
li nain nur in der andern. Ebenso verschieden ist Tristans Ge- 
burtsland Loneis und Parmenien. Wenn die Quellen offenbar auf 
einen solchen Gang der Ereignisse hinweisen, welcher nur verständlich 
wird, im Falle dafs die Sage in der Hand der franz. Spielleute liegt 
und diese die Schöpfer der vielen Wendungen sind, so wird dadurch 
zur Genúge G. Paris’ Ansicht widerlegt,.dals Thomas dem Berichte 
eines kymrischen Barden Bledhericus gefolgt sei.* Die notwendige 
Folgerung davon wäre, dafs die verschiedenen Geschichten von 
Kelten erfunden wären und wir den ganzen Reichtum der Sage 
und die Abweichungen der verschiedenen Bearbeitungen in fremden 
Vorlagen zu suchen hätten. Die Einheit, welche bei aller Ver- 
schiedenheit in den Tristangedichten hervortritt, beruht auf dem 
letzten gemeinsamen Kerne und den gegenseitigen Berührungen 
und Entlehnungen der Spielmannsdichtungen unter einander. Nur 
die zweite Gruppe hat eine kunstgemäfse, wirklich poetische Bear- 
beitung erfahren durch das Thomasgedicht, die erste fand keinen 
würdigen Vertreter, auch nicht in Chrestien von Troyes wie wir 
nachher sehen werden. — Mit der Spielmannsversion haben sich 


1 Cfr. darüber jetzt die Arbeit Lutoslawski’s, Les folies de Tristan, Rom. 
XV 511—533. 


2 Cfr. E. Muret, Rom. XVI 322 f. 


3 S. 85—89 meiner Schrift habe ich darauf hingewiesen; dafs die Berol- 
fragmente bei Michel, die allerdings Verurteilung und Gottesgericht vereinigen 
wiirden, in zwei verschiedene Abschnitte zerfallen, die nicht einem Dichter 
angehóren kónnen, da sie ja aus den zwei verschiedenen Gruppen stammen, 
im Gegensatz zu Heinzels Annahme von 12 Gedichten. Entsprechend nun 
E. Muret Rom. XVI 291. 


4 Rom. VIII 425 ff. meine Schrift S. 106 f. 
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| die Arbeiten von J. Bédier 1, W. Lutoslawski?, E. Muret3, und an 


mehreren anderen Stellen Novatis vortrefflicher Aufsatz bescháftigt; 
Morf gab einen neuen nach der Handschrift veranstalteten Abdruck 


{ des damit zusammenhängenden Lais von Tristrans Narrheit ms. Bern, 
| welcher die längst empfundene Notwendigkeit der Neuherausgabe 


der Sammlung von F. Michel durch die vielfachen Berichtigungen fal- 
scher Lesungen deutlich vor Augen stellt. Auch eine sprachliche 
Untersuchung ist dem Berolgedicht durch Hermann Warnecke5 zu Teil 
geworden, welche sich in Form und Anlage an die Arbeit Róttigers 
über die Sprache des Tristan des Thomas anschliefst. Die sorg- 
fáltige Zusammenstellung der sprachlichen Eigentümlichkeiten unseres 
Denkmals wird dem, der einmal eine kritischen Textausgabe zu unter- 
nehmen beabsichtigt, ein willkommenes Hilfsmittel sein, vielleicht weni- 
ger durch die hieraus erzielten Ergebnisse, als durch die Sammlung, 
aus deren entsprechender Benutzung und Durcharbeitung Anhalts- 
punkte für die Scheidung der dem Denkmal selber und andererseits 


dem Schreiber zuzumessenden Eigenheiten gewonnen werden. An 


Besserungsvorschlägen für den vielfach verderbten Text steht War- 
neckes Arbeit hinter der Róttigers zurück. 

Aus diesen Arbeiten gewinnen wir neue Einblicke in die unter 
Hand der Spielleute sich vollziehende Gestaltung der Sage. Die 
grofse Ähnlichkeit, welche zwischen Eilhart und dem französischen 


| Prosaromane besteht, hat mich veranlafst eine sehr nahe Verwandt- 


schaft der beiderseitigen Quellen anzunehmen. Auch das Berolgedicht 
steht sehr nahe, aber es ist nicht die Grundlage für die in Frage 
kommenden Dichtungen. Entsprechend E. Muret®: „on l’a dénommé 
la version de Beroul; un examen plus attentif des textes montre 
que ce terme est impropre et doit s’appliquer seulement au frag- 
ment de Paris et au poème de Berne“. Muret bezeichnet diese 
Gruppe daher im Gegensatz zum Thomasgedicht als „version arthu- 
rienne“, weil Arthur darin eine Rolle spielt. Da aber Arthur doch 
nur als unwichtige Nebenperson auftritt und erst später als Fremd- 
ling in die Tristansage Eingang fand, so möchte ich die Bezeich- 


| nung „Spielmannsversion“ vorziehen, weil hierdurch auch die Ge- 
| dichte selber ihrem Wesen nach am Besten gekennzeichnet sind. 


Muret folgt den von Lichtenstein u. a. niedergelegten Bemerkungen 


1 La mort de Tristan et d’Iseut, Rom. XV 481 ff. 

2 Les folies de Tristan ib. S. 511 ff. 

3 Eilhart, d'Oberg et sa source francaise. Rom. XVI 288 ff. 

4 Rom, XV 558 ff. i 

5 Metrische und sprachliche Abhandlung iiber das dem Berol zugeschrie- 


| | bene Tristanfragment, nebst Bestimmung des Ortes und der Zeit der Ab- 
| fassung desselben. 1887. Gôttinger Disseration. Nach Warnecke S. 57 fällt das 
| Berolgedicht in das letzte Viertel des 12. Jahrhunderts. Dies ist in Erwägung 


der litterarischen Verhältnisse zu spät. Wir dürfen getrost auf die Mitte des 
12. Jahrh. zurückgehen, eine Zeitbestimmung gegen die sich auch von Seite 


|| der sprachlichen Anhaltspunkte keine Bedenken erheben. Berol kann nicht 


auf Chrestien und Thomas erst gefolgt sein. 
$ Rom. XVI 292. 
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und führt dieselben weiter aus, wodurch die Ergebnisse zu gròfserer 
Sicherheit erhoben werden. Wesentlich neue Gesichtspunkte stellt 
die Arbeit nicht auf; der französische Prosaroman ist nicht ver- 
wertet worden. Zu loben ist die Benutzung der éechischen Uber- 
setzung des Eilhartschen Originales, welche von Muret zur Wieder- 
herstellung des Textes und der französischen Vorlage verwertet 
sind. Nur darf sie nicht zu allzu spitzfindigen Schlüssen verleiten, 
wie a. a. O. S. 304, wo ein offenbarer Fehler im Cechischen als 
etwas altes aufgefafst wird. Den Charakter der Bruchstücke, welche 
auch noch in der Bearbeitung des Berol deutlich Anklinge an die 
volksmäfsigen Dichtungen zeigen, erkennt Muret richtig an: „il me 
semble apercevoir dans presque toute Pétendue de ces 4000 vers 
des habitudes de style très particulières, caracterisées par des re- 
commencements, des répétitions, des apostrophes au public, qui 
rappellent les chansons de geste“! Während Tristans Tod in den 
übrigen Handschriften des franz. Romanes in einer abweichenden 
Form erzáht wird, stimmt die Handschrift 103 der Pariser National- 
bibliothek, von welcher die Drucke ausgegangen sind, zu Eilhart, 
und zwar auch in Bezug auf eine äufserst ungeschickte Gruppierung 
des Stoffes. Bei Eilhart und im franz. Romane wird nämlich die Ge- 
schichte des Liebesabenteuers des Kehenis oder, wie ihn der Roman 
nennt, Ruvalen, wobei Tristan und sein Genosse ihren Untergang fin- 
den, plötzlich jäh unterbrochen durch die Erzählung, wie ein Graf sich 
gegen. Tristan empörte; bei. dessen Besiegung wurde er verwundet 
und da er nach seiner Heilung ein verändertes Aussehen erhalten. 
hatte, beschlofs er, als Narr verkleidet zu Iselt zu gehen. Erst 
nach seiner Rückkehr wird: der Faden wieder aufgenommen und 
das verderbenbringende Liebesabenteuer zu Ende erzählt. Die An- 
ordnung bei Ulrich von Türheim und Heinrich von Freiberg ist 
viel vernünftiger, indem hier die Geschichte von Tristans Narrheit 
vor dem Liebesabenteuer Kaedin’s erzählt wird und also nicht den 
Gang der Ereignisse zerreifst.- Gerade die ungeschickte Stellung 
ist beweisend für das nahe Verwandtschaftsverhältnis der Vorlagen. 
Nach G. Paris? ist in der Prosa. das Gedicht des Chrestien verar- 
beitet worden. E. Muret wirft am Schlusse seiner Abhandlung die 
Frage auf, ob nicht vielleicht gerade Chrestiens Gedicht die Vor- 
lage Eilharts gewesen sei. Bedenken wegen der Zeit würden dieser 
Ansicht nicht entgegenstehen, indem für Chrestiens Tristan etwa 
1150—1160 als Entstehungszeit anzusetzen ist, für Eilharts Gedicht 
1170—1175. Aber in der Eilhartversion ist so viel Unfertiges und 
Mangelhaftes, dafs selbst einem Jugendwerk des Chrestien hier. zu- 
viel zugemutet würde „ce qui frappe bien davantage dans la version 
suivie par Eilhart, c'est le défaut d’invention, absence d'une em- 


1 Rom. XVI 291. Novati in den Studj sehr ausführlich über Eigen- 
heiten der Vorlage des Berol S. 393 Anm. 3 und über seine eigenen Merk- 
male S. 399 Anm. 1. Meine Schrift S. 92 ff. 

2 Rom. XV 599 und 602. 
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| preinte individuelle, de la griffe du lion! Gerade im gegebenen 


LI Fall vermifst man aber besonders die nachbessernde Hand eines 
‘| irgendwie geübten Kunstdichters und dürfte aus diesem Grunde 


auch für den Roman die Vorlage des Chrestiengedichtes in 
Zweifel. gezogen werden. — Der Roman läfst erkennen, wie 
mehrfach einem verfeinerten Geschmacke Rechnung getragen wurde 
und deshalb ältere Züge Umbildungen erlitten. So sind im 
Gleichnis der Brangien an Stelle der zwei schneeweifsen Hemden 
Liljen getreten; nach der Vorlage stiefs Tristan in seiner Narren- 
verkleidung der Königin ein Stück Käse in den Mund und 
empfing dafür einen Schlag, im Romane schaut er sie nur verliebt 
an.” Solche äufserlichen Verbesserungen beginnen bereits bei 
Berol.3 Andererseits hat sich auch hin und wieder älteres erhalten, 
so der Traum Iseuts, welcher an die Art der Chansons de geste 
erinnert.* Echt und alt ist wohl auch die hübsch erzählte Episode 
von den Ärzten, die sich um den Kranken streiten. Endlich ist 
der Schlufs von den aus den Gräbern der Liebenden empor- 
blühenden Blumen im Roman in der altertümlichsten Form be- 
richtet.6 In mehreren Teilen des Romanes kann man erkennen, 
dafs neue Scenen nach dem Vorbilde anderer geschaffen worden 
sind. Der Tod der Gargeolain (casus obliquus an Stelle des bei 
Eilhart in der Nominativform überlieferten Garjóle) ist dem Tode 
der Iseut nachgebildet.? Auch der Bericht der übrigen Handschriften 
des Romans von Tristans Tode ist auf diese Weise zu erklären. 
Der totwunde Tristan drückt seine Geliebte fest an sich und so 
bricht beiden das Herz. Hier ist Einwirkung der Geschichte von 
Riwalin und Blanchefleur unverkennbar $; dieser Schlufs gehört also 
zweifellos einer späteren Zeit an. Die Namen im Romane sind oft 
sinnlos und jedenfalls rein zufällig versetzt. Tristans Vater heifst Me- 
liadus, was an den keltischen Namen der Meriadoc erinnert, welcher 
im Thomasgedicht eine Rolle spielt. Ruvalen, oder wie die Drucke 
lesen Runalen ist der Bruder des Kehedin, der vollständig an 
dessen Stelle getreten ist. Natürlich liegt hier eine blofs äufserliche 
Verwechselung vor; aus dem Vorkommen des Namens dürfen wir aber 
entnehmen, dafs auch in den Vorlagen des Romans Tristans Vater 
Ruvalen'd. i. Riwalin hiefs. — Wir haben einerseits eine Anzahl 
von Bearbeitungen der Tristansage, die ohne Nennung ihres Ver- 
fasser überliefert sind, so die Vorlagen der deutschen Dichter mit 
Ausnahme Gottfrieds, andererseits aber wird von mehreren Dichtern 


1 Rom. XVI 359. 

2 Rom. XV 486 f. 

3 Michel I 62,18 ff. 

4 Rom. XV 495. 

5 Rom. XV 489 f. 

$ Meine Schrift S. 27—29. 

1 Rom. XV 489, meine Schrift S. 69. 
8 Rom. XV 550. 
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ausgesagt, dafs sie den Tristanstoff behandelten. Neben Berol und 
Breri ist noch: 

et li Kievres, ki rimer valt 

l’amour de Tristran de d’Isault 1, 
zu nennen und endlich Chrestien von Troyes, der als ersten epi- 
schen Versuch diesen Stoff zum Vorwurf nahm. So weit aus den 
erhaltenen Werken selber zu schliefsen ist, stehen sie in Anlage 
und Ausführung einander ziemlich nahe. Wir werden die hier 
angeführten beiden Thatsachen zu vereinigen haben in der Weise, 
dafs sie eine Stütze für die Voraussetzung der Spielmannsversion 
bilden, welche in den Hánden mehrerer Dichter lag, die in den Fesseln 
der durch lange Überlieferung gefestigten Sagenform gebunden 
blieben, ohne kräftige und erfolgreiche Versuche zu machen, dem 
Werke den eigenen Stempel ihres Geistes, aufzudrücken; auch Chre- 
stien unterschied sich nicht von ihnen, er blieb ein einfacher Wieder- 
erzähler der Spielmannsversion wie die andern. 

In eine völlig neue Welt führt uns das Gedicht des Thomas 
ein? Unsere Kenntnis des letzteren hat eine unverhoffte Bereiche- 
rung erfahren durch zwei neuentdeckte Bruchstücke in Turin zu 
je 256 Versen, erhalten auf einem Pergamentblatt in Folio, welche 
F. Novati veröffentlicht hat. Aufser den hier genannten besitzen wir 
noch das Cambridger Bruchstück3 neben den umfangreicheren bei 
Michel abgedruckten. Auch die neuaufgefundenen Stücke fallen in 
die zweite Hälfte des Gedichts und bieten somit keine Möglichkeit 
einer unmittelbaren Vergleichung zwischen Gottfried und seiner 
Vorlage dar, welche allein das kurze Fragment von Cambridge und 
die Eingangsverse der Hs. Sneyd (M. III 3 ff.) gestatten. Doch sind 
sie trotzdem von aufserordentlicher Wichtigkeit, weniger durch Bei- 
bringung neuer Ergebnisse, als vielmehr durch Festigung und Erweite- 
rung älterer. Das erste Stück schildert die Scene in der Bilderhalle 
und das verhängnisvolle Wasser, welches die Josephsehe Tristans und 
Isoldes, die hier (176) einmal den Namen as blanchedoiz statt as 
blanchemains führt, an den Tag bringt. Besonders wichtig für die 
Beurteilung der Dichtweise des Thomas ist das längere Stück im 
ersten Fragment, in welchem mit der ihm eigenen merkwürdigen 
Ausführlichkeit und Sprachgewandtheit die Gefühle und Gedanken 
der Hauptpersonen vorgeführt werden; das zweite Stück deckt sich 
mit der Hs. Douce (M. II 1 ff), wodurch immerhin einige Schlüsse 
über Handschriftenverhältnisse beim Thomasgedicht und über den 
Wert der Textüberlieferung ermöglicht werden. Nach Novati sind 
die Stücke von einer französischen Hand des 13. Jahrh. geschrieben.4 
Einen besonderen, sorgfältigen Abschnitt widmet Novati der Sprache 


1 Grundrifs d. rom. Phil. I p. 430 Anm. 2. Weiteres über diesen Dichter 
E. Muret in Rom. XVI 361 f. 

2 Cfr. zum folgenden meine Schrift S. 101 ff. die höfische Version, das 
Thomasgedicht. 

3 Archive des missions scientifiques 1856 Bd. V 97 ff. ed. v. progressi 

4 Studj di filologia romanza II 370. 
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und Textgestaltung 1; die Textabdrücke sind aufserdem von guten 
Bemerkungen und Verbesserungsvorschligen begleitet; òfters finden 
die metrischen und sprachlichen Bemerkungen Röttigers? Bestáti- 
gung. Die Sprache der Turinerfragmente weicht mehr vom anglo- 
normánnischen Originale ab, als die in den bei Michel abgedruckten. 
In der ersten Hálfte des 13. Jahrh. entstand die Abschrift in Frank- 
reich; die ursprünglich normánnischen Formen sind noch mehrfach 
kenntlich. Neben den vielen Lesefehlern, durch welche Michels 
Ausgabe entstellt ist, war aber auch sein Text in zahlreichen Fallen 
verderbt und wird in ausgezeichneter Weise durch T.3 gebessert, 
während die Fehler in T. im allgemeinen leichterer Art sind; 
einige Male bietet auch D. offenbar das Bessere gegenüber Ver- 
derbnissen in T.; so z.B. T. 250 me mentissez la fiance gegen D. 
ne maintenisez la fesaunce; T. ist hier metrisch und sprachlich ver- 
derbt. Uber das Verháltnis der zwei Texte urteilt Novati4: ,,non 
solo adunque il codice, del quale T.? ci offre un frammento, in 
una classificazione dei mss. che hanno conservato il poema di 
Tommaso, dovrà essere designato come il rappresentante d'una 
famiglia diversa da quella donde è disceso D.; ma sarà lecito in- 
oltre di affermare che la sua fonte era, se non più vicina all’ ori- 
ginale di quella di D.; certamente più corretta. Einige Stellen an 
denen T. und D. gemeinsame Fehler zeigen, verzeichnet No- 
vati S. 480 Anm. 1. Dieselben lassen sich jedoch vermehren, und 
mehrfach mufs mit Hilfe beider Texte die richtige Lesart erst er- 
mittelt werden. 


T. 19 ne remist en vostre franchise 
que par les sers en fu occise. 

D. ne remist en vostre fentise 
que par les sers ze sui ocise. 


Die richtige Lesung ist entsprechend dem Sinne der Worte der 
Saga: ,eigt vartu pess valdandi, pò at brælar pinir pyrmdi mer“ 
ne remist en vostre franchise 
que par les sers ne fu occise. 


T. 81 ne set de la quele deffendre, D. ne se set de laquele defendre, 
richtig: ne set de la quel se deffendre. T. 108 ce est la franche bring- 
vain, D. co de la franche Brenguen; dieser Vers ist um eine Silbe 
zu kurz, es ist zu lesen: ¿fo de la franche Bringvain. T. 139-40 
reimt avoir und poer, entsprechend D. ave und poer, natürlich 
ursprünglich im Originale aveir und poeir; nach Röttiger® Reduktion 
von -eir zu -er. T.152 ist ein besonders in die Augen springender 
Fehler: T. garde vos d'orneavant D. vus en dessornavant, zu lesen 


a. a. O. S. 479—494. 

Der Tristran des Thomas. 

T. = Turiner fragment; D.= douce fragment. 
a. a. O. S. 482. 
D 


1 
2 
3 
4 
5 Der Tristran des Thomas, S. 34. 
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Gardez vus d'ore en avant oder dessor en avant. T. 162 ne fu on- 
que ce plait encommence D. ne fud uncs cest plai enginne; der Vers 
ist metrisch überzählig, woraus sich auch der Fchler in D. erklárt: 
enginne statt encommence; es mufs uzcs gestrichen und also ge- 
lesen werden: me fu ce plai encommence. Die gemeinsame Vorlage, 
aus welcher schliefslich T. und D. stammen, hatte demnach dem 
Originale gegenúber eine Anzahl von Fehlern und Eigenheiten (wie 
der Reim eir — er statt eir — eir), T. ist wertvoller und besser 
als D., namentlich enthält es auch ältere Formen der Eigennamen. 
Der Schlufs Novatis dürfte etwas zu verändern sein: T. und D. 
weisen auf eine gemeinsame anglonormannische Vorlage 
zurück. T. ist eine genauere Abschrift derselben. Uber 
das Verhältnis dieser Vorlage zum Originale steht uns kein Urteil 
zu. — Da wir nun Bruchstücke aus verschiedenen Teilen des 
Thomasgedichtes besitzen, und diese überall dieselben Eigentüm- 
lichkeiten der Sprache und dichterischen Ausdrucksweise zeigen, so 
ist das Bild, welches wir uns von dem Dichter selber zu entwerfen 
vermögen, ein ziemlich genaues und sicheres. Novati hat einen 
umfangreichen Abschnitt seiner Abhandlung dieser Frage gewidmet.! 
Die von G. Paris und L. Sudre? vertretene Ansicht, derzufolge die 
Liebe in den Gedichten des Berol und Thomas einen einfachen, 
mehr wilden und sinnlichen Charakter trägt und noch keine Züge 
von der mystischen Romantik des Lancelotromanes und ähnlicher 
späterer Werke in sich birgt, verkennt das wahre Wesen der Dich- 
tung des Thomas; was hier behauptet wird, hat nur in Bezug auf 
die Berolfragmente Berechtigung; kaum kann ein Stoff in einer 
mehr entgegengesetzten Weise behandelt werden, als es mit der 
Sage von Tristan und Isolde und der Auffassung der Liebe in den 
uns sonst bekannten Bearbeitungen einerseits und im Gedicht des 
Thomas andererseits der Fall ist. Der Kreis der Hörer, an welchen 
sich die aus der Spielmannsversion hervorgegangenen Tristangedichte 
wandten, war ein grofser, derselbe wohl, der die Chansons de geste 
pflegte. Darum bleiben auch die Gedichte vollständig in dem entspre- 
chend bemessenen Anschauungskreise befangen. Berol und seine Ge- 
nossen erzählen schlicht und einfach die Ereignisse, nur hie und da 
mischt sich die subjektive Empfindung desDichters in kurzen Ausrufen 
und Bemerkungen ein; auch Thomas erzählt, aber bei ihm ist alles 
Gewicht auf das innere Leben der Handelnden gelegt, in lange 
gegliedertem Zuge ziehen ihre Gefühle und Stimmungen an dem 
geistigen Auge des Hörers vorüber. Die Geschichte dient nur 
dazu, uns Aufschlufs darüber zu geben, was in der Seele Tristans 
und Isoldes vorging. Die zahlreichen Episoden, in welche sich die das 
Gegenständliche des Stoffes betonende Spielmannsversion zersplitterte, 
die Vielheit der einzelnen Personen, auf welche sich die Handlung 
verteilt und die abwechselnd unsere Aufmerksamkeit in Anspruch 


12.2.0. S. 386—453. 
2 Rom. XV 539. 
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nehmen, sind bei Thomas verhältnismäfsig eingeschrinkt. Nicht ein 
grofses Publikum wird immer wieder mit der formelhaften Wendung 
angerufen: olez seignors! Thomas spricht zu einer andern Welt, 
wie Meister Gottfried : 


a tuz amanz saluzi dit, 
as pensis e as amerus 
as emvius as desirus 

as enveisiez as purvers, 


Im Thomasgedichte ist Tristan im wahren Sinnes des Wortes % 
amerus, der Liebende. Die Idee der ritterlichen höfischen Liebe 
ist nach G. Paris zum ersten Male im Chevalier de la charrette 
des Chrestien in die Dichtung eingeführt worden.! Chrestien Gön- 
nerin, die Gräfin Marie von Champagne hatte die Liebe zur hei» 
mischen provenzalischen Minnelyrik sich bewahrt und im Lancelot 
vollzog sich durch ihre Vermittelung zum ersten Male in vollendeter 
Weise die Überführung dieses neuen belebenden Elementes in das 
Epos; der Lancelot ist etwa um 1170 gedichte. Für die Ge- 
schichte der epischen Dichtung bezeichnet dieses Jahr einen Wende- 
punkt, denn von nun an wird die ritterliche Liebe auch die Seele 
des Epos. Ein-hievon wenig verschiedener Geist weht durch Thomas’ 
Gedicht und Novati ist gewillt, ihm den Ruhm zuzuerkennen, noch 
vor Chrestien die Liebe in den Vordergrund der epischen Dar- 
stellung gerückt zu haben: „a me tuttavia non pare soverchio ardi- 
mento il concludere che l’amore convenzionale e cortese, ideale 
della società colta e cavalleresca di Francia e d'Inghilterra nella 
seconda metà del secolo dodicesimo, si è estrinsecato forse prima 
che sotto le spoglie del Chevalier de la Charrette in 
quelle di Tristran l’Amerus“2 Die Bedeutung des Thomas nach 
dieser Seite hin tritt auch noch in anderen Ziigen zu Tage. Benoit 
de Sainte More hat in seinen Gedichten treulich den äufserlichen 
Glanz des hófischen Lebens zur Darstellung gebracht, jene lang- 
atmigen Beschreibungen von Gewándern, Waffen und Pferden, von 
schónen Gemáchern und Festen, die nachmals in den Epen ‘einen 
so breiten Raum einnehmen; ähnliches findet sich im Thomas- 
gedichte, die Bilderhalle, die Minnegrotte, das Maifest an Markes 
Kónigshofe zu Anfang des Tristan sind vollendete Beispiele. Uber 
des Thomas persónliche Verhiiltnisse, soweit die Andeutungen des 
Gediches hierauf bezügliche Schlüsse gestatten, ist das wichtige bei 
Novati3 zusammengestellt. Thomas dichtet für die feine Gesell» 
schaft, deren Sitten er genau kennt und verwertet. Er darf aber 


1 Rom. XII 516—534. Auch die Abhandlung von W. Söderhjelm 
(Rom. XV 575—596) „sur l’identité du Thomas auteur de Tristran et du Tho- 
mas auteur de Horn“ lafst durch eine feinsinnige Vergleichung des Stiles des 
Tristan mit dem volksmäfsigen von Horn et Rimel die Vorzüge unseres Dich- 
ters als eines Vertreters des feinen hófischen Tones in helles Licht treten. 

2 à. a. O. S. 418. 

8 a. a. O. S. 403 Anm. 3. 
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auch Anspruch auf den Namen eines gelehrten und gebildeten 
Dichters erheben. Bei Gottfried von Strafsburg wird wiederholt auf 
die geschichtlichen Verháltnisse Englands und Cornwalls Bezug ge- 
nommen, wie sie in der Historia regum Britanniae berichtet werden, 
ein Umstand, welcher Heinzel neben anderen Gründen zur Annahme 
einer von Gottfried benutzten Chronik-verleitete. Nicht überall hat 
die norwegische Saga die betreffenden Abschnitte übersetzt; doch 
bleibt auch in ihrem Texte noch genug beweiskräftiges übrig; wir 
hören die Sagen von Riesen als den Urbewohner Albions, Sagen, 
in denen Züge alten Volksglaubens mit antiken Elementen versetzt 
sind. Daraus ist zu entnehmen, dafs Thomas die Historia regum 
Britanniae des Galfried von Monmouth gekannt und benutzt hat. Nur 
ein Mal nennt Thomas eine Quelle: den Breri „ki solt les gestes e les 
cuntes de tuz les reis, de tuz les cuntes ki orent estés en Bretaigne“. 
Was hier von Breri ausgesagt wird, pafst auf ein Werk wie das 
des Wace. Aber der Grund, weshalb er beigezogen wird, ist sein 
Zeugnis für einen abweichenden Bericht des Schlusses der Tristan- 
sage, der in einem derartigen Geschichtswerk natürlich nicht stand. 
Eine Lösung der Frage nach der Beurteilung dieser Quellenangabe 
versucht ohne Glück Novati.! Wir werden besser. hier ein Zu- 
sammenwerfen der Quellen von Seiten des Thomas anzunehmen 
haben: Breri war der französische Spielmann, dessen Darstellung 
Thomas folgte; um die Gewichtigkeit dieser Vorlage zu erhöhen, 
sagte er von ihr aus, was nicht auf sie, sondern auf eine andere 
von ihm benutzte Quelle, die Historia paíste. Bekanntlich trat bei 
Gottfried von Strafsburg? eine weitere Verschiebung dieser Angaben 
ein, indem sie hier von Thomas selber gelten, der „an dritünschen buo- 
chen las aller der lanthérren leben“. Novatis Aufsatz enthält auch treff- 
liche, feinsinnige Beobachtung über den inneren Bau des Thomas- 
gedichtes.3 Mehrere Bedenken, welche von Heinzel, Vetter und 
Kölbing gegen die einheitlicher Darstellung des Thomas geltend ge- 
macht worden sind, werden einer erneuten genauen Prüfung unter- 
zogen und teilweise als nichtig erwiesen, teilweise aus der 
Stellung, in welcher sich der Dichter den zahlreichen übrigen 
Tristanwerken gegenüber befand, in ansprechender Weise erklärt. — 
Wir kommen nunmehr zur letzten Frage, die Novati zu Gunsten 
des Thomas entscheidet, wie wir das Verhältnis zwischen Chrestien 
und Thomas und ihren Tristangedichten aufzufassen haben, ob 
G. Paris irrt, wenn er dem Chevalier de la charrette an erster Stelle 
einen so bedeutenden, bahnbrechenden Platz einräumt. Über die 
Abfassungszeit des Thomasgedichtes herrscht keine Einheit der 
Ansichten: Róttiger* setzt das Gedicht viel zu früh an, auf 1125; 
nach G. Paris Ausführungen über Breri fällt es jedenfalls nach 1150, 
neuerdings setzt er es ohne Gründe anzugeben zwischen 1160— 


1 a. a. O. S. 451—3. 

2 Vers 150—4. 

3 a. a. O. S. 463-479. 

4 Der Tristran des Thomas S. 56. 
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1170.1 Die richtige Zeitbestimmung ist frühestens 1170, etwa 
1170— 1180, also jedenfalls nach dem Lancelot. Die Dichtung 
des Thomas ist inniger, tiefer und mehr zu Herzen sprechend als 
die des Chrestien. Mag hiervon auch vieles auf Rechnung der be- 
sonderen Anlage des Thomas kommen, so wird doch andererseits 
eine so vollendete sprachliche und sachliche Darstellung kaum mög- 
lich sein, ohne dafs vorher andere ähnliche Werke geschaffen wor- 
den waren. Das Gedicht des Thomas baute sich nach dem Muster 
anderer auf. Dem Thomas bleibt der Ruhm, die Liebesidee in der 
Tristansage durchgeführt zu haben, wodurch diese die schönsten 
und edelsten Blüten trieb, die auf dem früheren Boden und unter 
den alten Verhältnissen nicht aufkeimen und sich entfalten konnten. 
Damit ist das zeitliche Verhältnis zwischen dem Tristan des Chre- 
stien und dem des Thomas bestimmt. Die Reihenfolge der Werke 
des Chrestien läfst sich nach einer Stelle des Cligés bestimmen.? 
Sein erstes Epos war Tristan und Iselt, das erste erhaltene Werk, 
ist Erec, in welchem viermal auf den Tristan angespielt wird, der 
den Geist des Dichters noch beschäftigte. Erst in späteren Werken 
im Lancelot und Iwain, dringen die neuen Ideen durch, die älteren 
sind davon frei geblieben. Der Tristan des Chrestien entstand also 
in den fünfziger Jahren des 12. Jahrh. Die wenig bedeutende 
Jugendarbeit verlor sich wohl im Strome der Zeit, sie stand, durch 
keine stark ausgeprägten besonderen Vorzüge ausgezeichnet, neben 
der grofsen Masse der Spielmannsdichtungen, und hat den engeren 
Gedankenkreis der letzteren nicht überschritten. Die hier verfoch- 
tene Ansicht rückt die litterarischen Verhältnisse in ein helleres 
Licht. Hatte Thomas nicht allein eine Anzahl von Spielmanns- 
gedichten, sondern sogar Chrestiens Werk vor sich, dann scheint 
er auch wirklich durch die Umstände genötigt zu der litterarischen 
Auslassung (Vers 835 fl, M. MU 40 f.): sergnurs, cest cunte est mul! 
divers; seine Bedenken und Erwägungen, die Wahl unter verschie- 
denen Berichten, alles versteht sich von selber. Des Thomas Ge- 
dicht ist aber, wie wir es ja längst durch die meisterhafte mhd. 
Übertragung hindurch ahnen, die Krone und der Schlufsstein der 


1 Rom. XII 430. Hist, lit. XXX 10. 

2 Zur Chronologie der Werke Chrestiens. G. Paris, Rom. XII 461 f. 

3 Übertragung natürlich in den Worten weitestem Sinne verstanden. 
Durch die Hervorhebung des Thomas soll Meister Gottfrieds Ruhme kein 
Eintrag geschehen, für den O. Glöde (der nordische Tristanroman und die 
ästhetische Würdigung Gottfrieds von Strafsburg, Germania 33 (1888) S.17—27), 
allerdings ohne viel wesentliche Beweise beizubringen und sich über sehr all- 
gemeine Aussprüche zu erheben, eintritt. Dafs er ein gewaltiger Meister des 
Ausdruckes ist und seinen Stoff innig nachempfindet, wissen wir längst. Ich 
habe selber in der Einleitung zu einer demnächst erscheinenden Tristan- 
ausgabe (in Kürschners Nationallitteratur) Gottfrieds dichterische Bedeutung 
im Anschlufs an Heinzel (Zeitschrift für Österreichische Gymnasien 1868 
S. 533—563) nachzuweisen versucht. Aber die Gerechtigkeit verlangt ein weit 
mehr zu betonendes Hervorheben des Thomas, und eine Beschränkung der 
Vorzüge Gottfrieds auf das ihnen zukommende Gebiet. Vom rein ästhetischen 
Standpunkt aus betrachtet haben wir zwei grofsartige Tristangedichte, ein 
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Tristandichtung. Das neuentdeckte Turinerfragment trágt wieder 
von neuem dazu bei, den grofsen Dichter zu gebúhrenden Ehren 
zu erheben und ihm einen der ersten Plátze in der Geschichte der 
altfrz. Litteratur zuzuerkennen. Da Thomas am Ende der Tristandich- 
ter steht, so spricht auch dieser Umstand fast gebieterisch gegen die 
Annahme, dafs er die Móglichkeit oder Notwendigkeit gehabt hátte, 
mit Hilfe neuer, ihm nur zugánglicher keltischer Quellen die lángst 
fertig ausgebildete franzósische Tristansage zu verbessern. Allerdings 
haben durch die Benutzung der Hist. regum Britanniae einige keltische 
Züge i in das Gedicht Eingang gefunden; aber dies ist etwas anderes: 
eine gelehrte lateinische Vorlage vermittelt diese Beziehungen. Über 
das Schicksal des herrlichen Gedichtes, das, nachdem es kurze Zeit 
die hófische Gesellschaft entziickt hatte, mit deren Verfall in Ver- 
gessenheit geriet, so dafs wir seine Erhaltung nur dem Zufalle und 
fremdsprachlichen Ubertragungen verdanken, dürfen wir uns nicht 
wundern, da in Deutschland dieselben Verháltnisse obwalten. Gleich- 
wie in Frankreich die poetisch viel unbedeutenderen Spielmannsdich- 
tungen der Tristansage, worunter ja auch, wenn G. Paris’ Ansicht über 
die Verwendung des Chrestiengedichtes im franz. Prosaromane richtig 
ist, der Tristan Chrestiens zu záhlen wire, im spáteren Mittelalter 
beliebt und gelesen waren, so wurde bei uns Eilharts Gedicht zum 
Volksbuch. Das rein Gegenständliche in der Sage tritt wieder 
in den Vordergrund, die Idee der Liebe konnte nur da herrschend 
bleiben, wo ein Meister selber sie befreit hatte und zu solchen 
sprach, die im Stande waren, sie zu erfassen und zu verstehen. 
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französisches und deutsches; letzteres erscheint uns als noch gewaltiger, da es 
die Vorzüge seiner so vollendeten Vorlage noch mehr erhöht; aber vom ge- 
schichtlichen Standpunkte aus war die That von Thomas eine gröfsere, da ihr 
die vollkommene schöpferische Selbständigkeit zukommt. 


Anklinge an die germanische Mythologie in der altfranzósi- 
schen Karlssage. 


IV. 
Chanson de Roland, 
(S. Zeitschrift XI 327.) 


In der Besprechung des Oxforder Textes wird es meine Haupt- 
aufgabe sein die X 256 ff. aufgestellte Ansicht zu begrúnden, und 
zwar durch den Nachweis, dafs der von Miiller vor allerdings 32 
Jahren eingenommene Standpunkt nicht ein ,ziemlich aufgege- 
‘bener“ ist. Sollte mir dieser Nachweis gelingen, so dürfte, da die 
damals von mir behauptete Identitát der Verráter der Karlssage 
und des Lohengrinkreises wohl nicht bestritten werden kann, ein 
ziemlich sicheres Resultat erzielt werden. Vorher bemerke ich, dafs 
ich nicht etwa bestreite, dafs das Rolandslied, wic die ganze Karls- 
sage ihrem Kerne nach, historisch ist. Eigentlich könnte man 
‘sagen ganz historisch, denn wenn sie uns Bilder aus der Kultur 
des 11.—14. Jahrh. und andererseits grofsartige Trümmer einer 
vorhistorischen Epoche, wenn auch etwas verändert vorführt, so 
erfüllt sie damit auch eine wesentliche Aufgabe der Geschichte. 
Der eigentlich historische Kern liegt darin, dafs die Karlssage den 
Kaiser als den Begründer und das Haupt jener christlich-germani- 
schen Kultur betrachtet, die es vermochte, dem gewaltigen Andrang 
des Islam zum Teil durch kühne Offensive Widerstand zu leisten. 
Die Sage hat ganz Recht, wenn sie Karl nach Jerusalem gehen 
läfst: die von ihm und seinem Hause geschaffenen Verhältnisse 
machten die Kreuzzüge überhaupt möglich. Erhabener und tiefer 
hat auch Ranke die Bedeutung Karls nicht schildern.kónnen. Neben 
diesem grofsen Gedanken der alle Teile der Sage durchzieht, ver- 
schwinden nun etliche kleine Angaben von Personen oder Ortlich- 
keiten, die vielleicht später durch gelehrte Hand beigefügt sein 
mögen. Ob die Stelle bei Eginhard wirklich der geschichtliche Aus- 
druck für die im Roland erzählten Ereignisse ist, oder ob der 
Historiker nur in euhemeristischer Weise das im Liede Erzählte 
auf den ihm bekanntesten Träger des Namens Roland gedeutet 
und bezogen hat, mufs ich dahingestellt lassen. Jedenfalls gehört 
der Verrat dem Mythus an. Dadurch dafs die Trümmer der alten 
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germanischen Naturreligion in dem zu Ehren des Kaisers errich- 
teten Monument Verwendung fanden, haben sie eine „vernünftigere“ 
Gestalt angenommen als die der keltischen Religion auf dem weiten 
Ruinenfelde der Artussage, der ein grofser politischer Hintergrund 
fehlte. — Ich werde zur Illustration auch Thatsachen aus den Re- 
ligionen anderer Vólker anführen, ohne auf irgend welchen Zu- 
sammenhang zu schliefsen. Wer die Alpen gesehen hat gewinnt 
auch einen schárferen Blick für die Gestaltung der letzten Aus- 
läufer des Teutoburger Waldes und der ostpreufsischen Höhenzüge. 

Es nimmt bekanntlich Múller an, dafs derselbe Himmelsgott 
das in der guten Zeit des Jahres Erzeugte in der bösen tötet oder 
töten läfst. Dafs Blumen, Pflanzen und Bäume als Kinder der 
Vegetationsdämonen die ihnen im Frühjahre Leben verleihen und 
sie im Herbste töten angesehen wurden, dafs also die Grundlage 
zu der Müllerschen Deutung des Mythos sicher ist, kann nicht be- 
zweifelt werden. In Asien wie in Europa, und zwar in allen Län- 
dern, wird die Einwirkung der Sonne auf die Erde mit der Zeu- 
gung animalischer Wesen zusammengestellt. Es ist nicht möglich 
und ganz überflüssig hier die zahlreichen von Mannhardt W.F.K. 
zusammengestellten Thatsachen auch nur aüszugsweise zu berichten, 
nur einige besonders frappante mögen erwähnt werden. Auf der 
Insel Moon feiern die Esten beim Johannisfeuer ein symbolisches 
Beilager. Eine Jungfrau wird mit Gewalt vom Feuer geschleppt 
in den .Wald hinein, wo ein junger Bursche ein Bein über sie 
schlägt und ohne sie weiter zu berúhrer” bis zum Morgen bei ihr 
liegt 1469. Die Feier des Vegetationsdämons Metsik fand in Est- 
land im Frühjahr in einem Walde in der Art statt, dafs die Teil- 
nehmer vor seinem Bilde allerlei unzüchtige Geberden und Be- 
wegungen machten, die das Schamgefühl der Berichterstatter nicht 
weiter zu bezeichnen wagt, 407 ff. Das Fest wurde nachweislich 
schon im 15. Jahrh. begangen. Der Vergleich des Weibes mit einem 
Fruchtfelde findet sich im Indischen, im Koran, bei den Griechen, 
Hebräern wie bei nordeuropäischen Völkern 560 Anm. ı. Sehr 
bezeichnend ist dafür auch. dafs die Feste der absterbenden Natur 
durch Kastration gefeiert wurden (Dunker 14 269; Preller 1% 536 und 
sonst). 

Auf mitteleuropäischem Gebiete ist diese Symbolisierung in 
den Frühlingsfesten natürlich viel zarter gehalten, aber noch sehr 
deutlich erkennbar, wie Mannhardt an zahlreichen Fällen nachweist 
(I s. Register). Im Alexanderliede werden Blumen mit zwölfjährigen 
Mädchen, im homerischen Hymnus an Aphrodite Bäume mit Nym- 
phen deutlich identifiziert (Mannhardt II r ff., 5 ft). Die Quelle zu 
dem Passus des Alexander scheint in Nordeuropa gesucht werden 
zu müssen (a. a. O. 3, Anm.). Diese Kinder der Natur werden von 
ihrem Erzeuger in der bösen Jahreszeit getötet. Für eine reichere 
Beweisführung ist es vor allem wichtig den Grundsatz festzustellen, 
dafs überall wo Kinder- und Menschenopfer oder Reste von solchen 
erscheinen, eine Gottheit verehrt wurde, welche ihre eigenen Kinder 
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tótete und verzehrte. Bei religiósen Akten liegt überhaupt die 
Vorstellung nahe, dafs der Verehrende dem Gotte áhnlich zu wer- 
den sucht, sich móglichst mit ihm identifiziert, seine Handlungen 
nachahmt. Für diese so nahe liegende Annahme (vgl. u. a. Herzog 
Encycl. d. Theol. X 173) finden wir denn auch in der That Be- 
lege. Am bekanntesten ist der Mythos von Kronos der seine 
Kinder verschlang. Er wurde durch Kinderopfer verehrt (Preller I 
46), so dafs die Alten den karthagischen Melkart auf Sizilien, dem 
dreihundert Kinder geopfert wurden, direkt Kronos nannter. Dem 
kanaitischen Gott El wurden Kindesopfer dargebracht, und Philon 
von Byblos im 2. Jahrh. berichtet von ihm, dafs er selbst bei einer 
Pest seinen einzigen Sohn dem Uranos verbrannt habe. Wenn 
selbst diese Angabe des Philon nicht auf ursprünglichen volkstüm- 
lichen Quellen beruhen sollte, so wáre sie doch noch aufserordent- 
lich wertvoll, als Beweis dafür, dafs schon damals ein Schriftsteller 
úber Religionsgeschichte empfand, dafs den Kindesopfern von Seiten 
der Menschen anfánglich ein Kindesopfer des Gottes selbst als 
Urbild vorgeschwebt haben miisse. Wenn man ihm das Liebste 
opferte, mufs man doch von der Vorstellung ausgegangen sein, 
dafs der Gott eine gewisse Quantitàt des von ihm Geschaffenen 
vernichten wollte und man wechselte die Objekte. 

Andere Beweise dafúr werden sich aus der folgenden Zu- 
sammenstellung von selbst ergeben. Ebenso wird sich zeigen, dafs 
die Tótung des Lichtgottes oder der gleichbedeutenden Wesen 
sehr oft nicht durch den Vater, sondern durch Brúder oder andere 
Verwandte vollzogen wird. Die ursprúngliche Vorstellung mufs 
wegen ihrer Rohheit schon frúh aufgegeben sein und hat sich nur 
vereinzelt in direkt erkennbarer Form erhalten. Auch fir die Opfe- 
rung durch den Tod sind Milderungen eingetreten, so Kastration, 
scheinbare Tótung u. a. Der Kultus der Astarte verlangte, dafs 
die Lust getótet werde. Es war das hóchste und wohlgefálligste 
Opfer, wenn Priester und Nichtpriester sich zu Ehren der jung- 
fräulichen Göttin selbst entmannten. Durch den Lärm der Instru- 
mente an ihrem Feste in Begeisterung und Raserei versetzt, spran- 
gen Jünglinge hervor, ergriffen das alte Schwert, welches am Altar 
der Göttin stand und verstümmelten sich (Dunker I4 269 nach 
Lucian). In spáterer Zeit gab, es Tausende von verschnittenen 
Dienern in ihrem Tempel. Der kanaitische Gott El beschnitt seine 
Scham und zwang seine Bundesgenossen dasselbe zu thun. . Deut- 
licher tritt noch im Attismythus die Entmannung als Zeichen des 
Absterbens der Vegetation hervor. Die eifersüchtige Göttin Ag- 
distis (Erdgöttin) macht ihn wahnsinnig; ein anderer Ausdruck 
für die Störung der Ehe die den Winter bedeutet. Er flieht ins 
Gebirge, entmannt sich und wird von Zeus in eine Fichte ver- 
wandelt, das Symbol des Winters (Preller-Plew I 533 ff). Martin 
(Religion des Gaulois I. 38) falst die Berichte der Alten etwas 
anders auf. Darnach entmannt Cybele den Attis selbst, was mit 
der Kindertötung beinahe identisch wäre. 
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Der Moloch der Kanaaniter, den die Griechen Kronos nennen, 
ist die fmstere Macht, welche der Blüte der Natur, dem Leben und 
der Fortpflanzung des Menschen feindlich ist (Dunker 14 266 ff). 
Keineswegs aber ist er ganz einseitig ein bóser Gott und etwa ein 
Dagon ein guter, sondern wie die semitischen Gótter úberhaupt 
vereinigt er eine gute und eine bóse Seite in sich (Wolf Baudissin 
in Herzogs Encycl. d. Theol. X 173 Moloch) nur dafs im prakti- 
schen Gótzendienste bald die eine bald die andere Seite úberwog. 
Von ihm kann man also im gewissen Sinne sagen, dafs er seine 
Kinder tötet wie Kronos. Daher wurden ihm Menschenopfer ge- 
bracht, besonders die liebsten Kinder, der erstgeborene Sohn. Als 
die Israeliten den Kónig von Moab belagerten opferte dieser seinen 
Sohn als Brandopfer und die Israeliten mufsten heimkehren (Kónige 
Il 3,27). Hamilkar, Hannos Sohn verbrannte sich selbst 480 v. Chr., 
als die Schlacht bei Himera sich gegen die Karthager wendete, 
und als Himilko 406 v. Chr. Agrigent belagerte, und eine Pest das 
Lager ergriff, opferte er zur Abwendung der Seuche dem ,,Kronos“ 
einen Knaben (Diod. 13,86). Als Agathokles in Afrika das kartha- 
gische Heer geschlagen hatte und Karthago belagerte, glaubten die 
Karthager den Gott erzürnt zu haben, indem statt der Sóhne der 
edelsten Bürger heimlich gekaufte, und untergeschobene Kinder ge- 
opfert seien. Zur Súhne wurden zweihundert edle Knaben zum 
Opfer ausersehen und die Familien, welche im Verdacht standen 
ihr Söhne dem Gotte früher entzogen zu haben, stellten jetzt frei- 
willig“ 300 Knaben (Diod. 20,14). Merkwürdigerweise nennt Silius 
Italicus 4,767 die karthagischen Götter „väterliche“ was vielleicht 
auf die reinigende Kraft eines solchen Opfers für den Geopferten 
selbst Bezug hat. Dieses letzte der von Dunker mitgeteilten Bei- 
spiele verdient besondere Beachtung. Es ist darnach recht wahr- 
scheinlich und beinahe sicher, dafs bei den grofsen gallischen und 
nordischen Brandopfern ursprünglich Kinder und erst später als 
Ersatz gekaufte (Mannhardt I 525 ff.) Gefangene und Verbrecher 
geopfert wurden. 

In Agypten ist die im Kronos und in den semitischen Gott- 
heiten erkennbare Einheit der wohlthätigen und verderbenbringenden 
Teile des Jahres nur unvollkommen bewahrt. Nicht Kronos tötet 
seinen mit der Rhea erzeugten Sohn Osiris, sondern ein zweiter 
Sohn Typhon bereitet ihm den Untergang mit Hilfe von 72 Ge- 
nossen, den Tagen der Gluthitze (Duncker I4 43, nach Plutarch). 
Dem entspricht die geläufigste Vorstellung der Edda: der blinde 
Hödur tötet seinen Bruder, den Lichtgott, aber andere Versicnen 
schimmern im nordischen Mythus noch durch. Kronos leiten Curtius 
und Preller-Plew (1 44) von xpaívo reifen, vollenden ab. Daher 
hiefs der Erntemonat in verschiedenen Gegenden xXOOVLOP, ein 
Erntefest xpova. Er ist also zunächst ein Gott der Reife, der 
Ernte, der Fúlle; hieraus ergaben sich die übrigen Züge seines 
Wesens. „Einmal die des Vollenders im Sinne der Reife, der 
qualitativen Vollendung, und dieses scheint auch der Sinn des 
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älteren Sprachgebrauchs zu sein, wenn Zeus Kronion genannt wurde 
d.h. der Sohn des Vollenders, also selbst der Vollendete.“ Dann 
ist er der Vollender des langsam reifenden, dann geernteten Jahres- 
segens, und endlich, aber erst zur Zeit der Philosphen und Theo- 
logen, der Gott der Zeit. So ist er der alte Gott, sowohl in der 
Bedeutung einer verlebten veralteten Natur, als in der eines längst 
abgelaufenen und verdrängten Zeitalters. Das Verzehren und Wieder- 
vonsichgeben seiner Kinder, welchem Bilde bei den Phöniziern von 
Tyrus bis Karthago und in früheren Zeiten auch bei den Griechen 
von Kreta und Rhodus Opfer von Kindern oder doch von Men- 
schen entsprachen, bedeutete vermutlich zunächst gleichfalls die 
zeitigende und reifende Macht des Himmels, zumal in jenen Kli- 
maten, wo die Zeit der Ernte mit der des verzehrenden Sonnen- 
brandes zusammenfällt, daher auch der Raub der Persephone und 
die Mächte des Todes um dieselbe Jahreszeit gefeiert wurden 
(45 f.). 

Lykaon schlachtet seinen Sohn und setzt ihn dem Zeus als 
Speise vor, d. h. Zeus Lykaios schlachtet und verzehrt seinen 
Sohn (Nieders. Sagen 423, Preller I 101 f.). Poseidon hatte mit 
Halia (dem Meere) sechs wilde Söhne erzeugt, die er später ihrer 
Wildheit wegen unter der Erde verbergen mufste, wo sie seitdem 
Dämonen des östlichen Gebiets genannt wurden (Preller It 498). 
Lykurgos, der Sohn der Dryas d.h. des Waldgebirges, ein Feind 
des Dionysos, tötete nach einer Sage seinen eigenen Sohn mit dem 
Beile, in dem Wahn es mit einem Weinstock- zu thun zu haben. 
Er scheint ein Bild des Winters zu sein, wie er aus dem Gebirge 
in wilden Stürmen daherfährt und allen Naturjubel des Jahres mit 
grimmer Wut stört (a. a. O. 565 f). Etwas anders ist das Ver- 
hältnis in der Sage vom Pentheus, einem Giganten, der auf einer 
Fichte die geheime Feier der Mänaden belauscht, wobei er von 
seiner eigenen Mutter gesehen und für ein wildes Tier gehalten 
wird, die rasenden Weiber machen Jagd auf ihn und zerreifsen 
ihn: ein Zug, der die tötlichen Wirkungen des Winters schildert. 
Im Grunde ist es hier natürlich die Mutter, welche seinen Tod her- 
beiführt (a. a. O. 567). Eine offenbare Milderung ist in der kelti- 
schen Sage von Ceridwen (Göttin der Natur, Mone Heidentum im 
nördlichen Europa II 529), welche ihren häfslichen Sohn Aragddu 
durch Jahre langes Kochen verschönern wollte. Das Kochen ist 
eingesetzt für Töten, die Häfslichkeit ist entweder ein ätiologischer 
Zug oder der Sohn ist ein Symbol der bösen Jahreszeit und wird 
getötet wie Pentheus und die „Riesen“, welche bei der Feier des 
Winteraustreibens ins Wasser geworfen werden. Die altnordische 
Sage berichtet von Gudrun dafs sie ihrem Gemahl Atli die eigenen 
Söhne zum Mahle vorsetzte. Hier wie in den entsprechenden grie- 
chischen Sagen ist der Vorgang in der Weise umgestaltet, dafs die 
gröfste Unnatürlichkeit verschwand. 

In vielen mitteleuropäischen Maifesten und ähnlichen Gebräu- 
chen sind deutliche Spuren vorhanden, dafs man entweder die 
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Tötung des Vegetationsdämons symbolisiert hat, oder aber die ur- 
sprüngliche Tötung eines Menschen der den Dämon vertreten sollte 
durch eine bildliche ersetzt hat, s. Mannhardt, W. F.K.1 357. Eine 
Fülle von Beispielen findet sich in diesem Werke zerstreut, die 
wichtigsten sind 357 |. zusammengestellt. Wenn die Hinrichtungs- 
scene (des Pfingstbutz und ähnlicher Figuren) den Tod des Ve- 
getationsdämons, darstellen soll, so mufs man annehmen, dafs zwei 
um etwa 7 Monate auseinanderliegende Momente zu dem einen 
Feste vereinigt sind, wie ja auch im Attis- und Adoniskult die 
Versinnbildlichung des Todes und der Wiederbelebung dicht an- 
einandergerückt sind. Die zeitliche Schwierigkeit flölst indessen 
Mannhardt Bedenken ein, insofern als der Tötungsakt dem feier- 
lichen Umzuge u. s. w. zu folgen pflegt. Wie dem auch sei, die 
Thatsache ist so reichlich belegt, dafs an ihr nicht zu rütteln ist, 
und die Erklärung ist im Ganzen ebenfalls absolut sicher. Man 
kann höchstens zweifeln, ob der Tötungsakt der im Herbst statt- 
finden müfste im Frühjahr proleptisch vorgeführt wird, oder ob er 
aus ganz einfachen in der Ökonomie des Festes selbst liegenden 
Gründen an das Ende verlegt wurde, sozusagen in Folge eines 
Mifsverstindnisses. Die zeitliche Schwierigkeit bleibt auch bei der 
zweiten Annahme ursprünglicher Menschenopfer in Deutschland und 
Europa, die für frühere Zeiten und bei anderen Völkern übrigens 
auch in dem angegebenen Sinn durchaus beglaubigt sind. Bei 
den Mexikanern wurde im Sommer zu Ehren der Göttin des Acker- 
baues ein Weib, welches die Göttin därstellte und am letzten Tage 
des Festes tanzte, geopfert. Am Feste der Mutter des Huitzilö- 
pochtli, des Gottes der Pflanzenwelt, wurde eine weibliche Person 
als Göttin gekleidet und geopfert, indem man ihr auf den Schultern 
eines anderen Weibes den Kopf abschnitt und die Haut abzog, in 
welche man einen Jüngling hülite, der so in Prozession zum Tempel 
des Gottes zog. Im Anfang der Regenzeit (Mai) feierte man das 
Fest der wiederbelebten Natur und verfertigte dazu ein Bild des 
Gottes aus einer efsbaren Pflanze und aus Honig, vor dem ge- 
sungen und gebetet wurde. Tanzende Jungfrauen, Schwestern des 
Gottes, mit dürren Maisblättern und gespaltenen Rohren stellten die 
dem Mai vorangegangene dürre Zeit dar. Priester mit Blumen von. 
Federn auf Stäben und honigbestrichenen Lippen stellten die neue 
Natur vor. Der Honig sollte an den Kolibri, das Symbol des 
Gottes, erinnern, der um diese Zeit aus den Blumen seine Nahrung 
zieht und seine Jungen an seiner mit Honigsaft bedeckten Zunge 
saugen läfst. Zwischen den Priestern befand sich ein seit Jahres- 
frist zum Opfer bestimmter Gefangener „weiser Herr des Himmels“ 
genannt, der den Gott selbst darstellte und dic Freiheit hatte die 
Stunde der Opferung selbst zu bestimmen. Er starb auf den Schul- 
tern der Priester. Zur Wintersonnenwende verfertigte man ein Bild 
des Gottes aus allerlei Samen, die mit dem Blute geopferter Kinder 
zusammengebacken waren. Dieses Idol wurde mit einem Pfeile 
durchschossen und der Leib verteilt, sodafs jeder Mann ein Stück- 
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chen erhielt Es werden dann noch weitere: Fälle von Menschen- 
opfern ähnlicher Art angeführt, die ich hier übergehe, weil die Be- 
richterstatter die Geopferten, schöne Sklaven und junge Mädchen, 
nicht geradezu als Symbole einer Gottheit bezeichnen, obschon die 
Identität ziemlich klar zu Tage trit. Mit vollem Rechte schliefst 
Mannhardt aus den deutschen Gebräuchen, dafs diese Opfer ehe- 
mals auch in Europa Sitte waren. Die Menschenopfer der Druiden 
Martin, Religion des Gaulois 1750 I 86 ff, Mannhardt I 525 ff), 
von denen Cäsar B. G. 6,16, Strabo IV 198, und viele Andere be- 
richten (vgl. Martin I 88) und die der Bewohner des Nordens sind 
ja absolut festgestellt. Über die letzteren vergl. Ulrich Jahn, deut- 
sche Opfergebráuche $ 10 „die Opferfeste zu Upsala und Hlethra“, 
wo nach den Berichten des Thietmar von Merseburg und Adams 
von Bremen Menschen, allerdings Verbrecher, Kriegsgefangene oder 
besonders zu dem Zwecke, von fremden (häufig christlichen) Völkern 
erkaufte Unfrcie, geopfert wurden. jene gallischen Jahresopfer 
der Gemeinden setzen nun mit Notwendigkeit nach der Kultur- 
entwickelung jedes Volkes ein Familienopfer voraus, bei welchem 
man unter den einfachsten Verhältnissen an irgend welchen Ersatz 
wie er bei Milderung der Sitten gefunden wurde, nicht denken 
konnte, sondern das eigene Kind opfern mufste, so gut wie im 
Orient. Spuren und Abschwächungen davon finden sich mitten im 
Kreise der altfranz. Epen. Im Anfange des Floovant ist die alles 
beherrschende Thatsache die, dafs Clovis seinen Sohn töten will 
und dafs recht bezeichnender Weise der Klerus und die Königin 
das Opfer verhindern (219, 130 ff.). Alles andere ist ätiologisches 
Beiwerk, auch schon in der von den Herausgebern angezogenen 
Anekdote aus den gesta Dagoberti, die wohl jünger ist als der 
Sagenstoff und die die Herausgeber selbst nicht ernst nehmen. Ist 
die Verbannung nun eine Milderung des ursprünglichen Kindes- 
opfers so ist wohl auch das Abschneiden des Bartes nur eine Ab- 
schwächung der eigentlichen Form des Beiwerks (Ztschr. XI 3). Der 
erste Redaktor dachte jedenfalls so: Clovis wollte seinen Sohn töten, 
also mufste dieser einen Mord begangen haben. Um das Interesse 
für den Helden zu heben wurde ihm später diese Blutschuld in 
einen knabenhaften Streich umgewandelt. Ganz unzweifelhaft ist 
aber das Kindesopfer im Amis und Amiles. Dafs die Kinder 
wiederaufleben ist eine Liebenswürdigkeit des Redaktors: die 
Bauernburschen, welche den Maikönig oder Pfingstbutz darstellen 
und im Wettrennen u. s. w. besiegt werden werden ja auch heute 
nicht mehr geköpft. Auch dafs Karl im Gaydon einen ihm be- 
sonders lieben Knappen und Parise ihren jugendlichen Schwager 
durch Gift tötet dürfte alles Beiwerks entkleidet auf diese Anschauung 
zurückzuführen sein. Da die „Verräter“ eigentlich die Schuld tragen, 
so liegt hier eine sehr gewöhnliche Kumulation des Mythus vor. — 
Ich komme zu den Verhältnissen der Götterwelt der Edda. 

Wie Siegfrieds Tod ziemlich unmittelbar den Baldermythos 
reflektiert, so kann auch Roland nicht im Ganzen aber zunächst 
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in seinem Untergange ein Abbild desselben sein. Es ist notorisch, 
dafs die Umrisse der Góttergestalten in einander verschwimmen, 
wie überall so auch in Germanien. Man weiís also háufig nicht 
wo die Grenzen der Machtspháren der einzelnen Gottheiten sind. 
Das liegt zum Teil und hauptsáchlich in der Natur selbst begrúndet die 
sie widerspiegeln, zum Teil aber auch in historischen Gründen, in- 
dem der Gott eines Stammes mehreren aufgezwungen wurde und 
dadurch die Wirksamkeit des überwundenen Stammgottes modifiziert 
werden mufste. Endlich hángt es damit zusammen, dafs die auf 
einer niedrigeren Kulturstufe entstandenen Góttergestalten niemals 
ganz verschwanden, sondern auf einer hóheren Entwickelung doppelt 
erschienen, ein zweites Selbst aus sich herausgebárend. So sind 
die vielen Góttinnen eigentlich immer nur Wiederholungen von 
wenigen Urtypen. So sind auch die Asen besonders Wodan, Hónir 
und Loki wie lángst bemerkt worden ist und besonders noch von 
Wollzogen in seiner vorzúglichen Erklárung von Oegisdrecka (Edda 
übers. v. W. 99) hervorgehoben wird im Grunde ein Wesen. Loki 
ist die ,,brennende Hochsommerglut der Sonne, Wodan das Sonnen- 
auge selbst“. Darnach kann man Balder, Wodans Sohn, auch als 
seinen Sohn bezeichnen und gewissermalsen, da er spáter als Wo- 
dan gedacht werden mufs als seinen Stiefsohn. Wir haben also in 
dem Hauptmythus der Edda ein beinahe genau zutreffendes Vor- 
bild von dom Hauptvorgange des Rolandsliedes. Auch wenn wir 
ganz auf dem Boden der Edda bleiben ist Lokis Stellung zu den 
Asen und besonders zu Odin der dès Ganelon zu Karl zu ver- 
gleichen. Keiner der Asen liebt ihn, Balder hat beunruhigende Tràume 
und doch ist Loki nicht zu entbehren, er bleibt unter den Asen, 
hôchstens vermag Donar ihn für kurze Zeit einzuschüchtern und 
seine Fesselung wird von vornherein fúr den entscheidenden Mo- 
ment des Kampfes in der Gôtterdämmerung als nutzlos erklárt, ist 
also nur eine ätiologische Zuthat, um ihm als dem Dämon der 
Glut, des Feuers, die Erdbeben zuzuschreiben. Sonst ist er immer 
der Vertraute und zum Teil der einzige Ratgeber der Asen, ein 
Beweifs, dafs er zu ihrem Wesen als notwendiger Bestandteil ge- 
hört, also auch zum Wesen Odins ein Komplement bildet. Zu 
diesen Ansichten stimmt auch was Grimm M.* 200, 204 über die 
frühere Gemeinschaft Lokis mit Odin sagt. Dann aber stellt Grimm 
noch eine höchst interessante Vermutung auf, die das Gesagte ganz 
auflällig bestätigen würde. Aus verschiedenen Thatsachen und An- 
deutungen glaubt er auf eine Art Identität Lokis und Saturns im 
frühen Mittelalter schliefsen zu können 204 f. Natürlich wäre : der 
böse römische Saturn gemeint, welcher Begriff sich unter dem Ein- 
flufs des Kronos gebildet hatte. Diesem von dem altitalienischen 
guten Saturn verschiedenen Gotte sollen die Erstgeborenen ge- 
opfert sein (vergl. Pauly, Realencyclopádie ad v.). In der Über- 
tragung des Jahresmythus auf den Weltmythus ist jedenfalls Loki 
dem Kronos verwandt. Sein mit der Riesin Angrboda gezeugter 
Sohn Fenrir, d.h. er selbst in der Wiedergeburt (Grimm 202) ver- 
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folgt in Wolfsgestalt den Mond und wird am Weltende Odin ver- 
schlingen, sein Sohn Skól die Sonne. Hier sind Häufungen und 
Mifsverständnisse deutlich su verspúren. Nach dieser Darlegung 
der einschlágigen Thatsachen aus den Religionen móge eine Prü- 
fung und Vergleichung der Verháltnisse und Vorgánge des Rolands- 
liedes folgen. 

Durchaus abzuweisen ist der Gedanke, dafs die Feindschaft 
des Stiefvaters etwa auf Beobachtung des wirklichen Lebens von 
Seiten des Redaktors beruhe. Es wäre absurd anzunehmen, dafs 
derselbe von allen Konflikten seelischer Natur gerade diesen ein- 
zigen herausgegriffen und zur Darstellung gebracht hätte. Nirgends 
finden wir in den chansons de geste richtige Auffassung des Lebens. 
Von der ganzen Reihe der Leidenschaften ist keine naturwahr vor- 
geführt, nicht die Liebe, kein Macbethscher Ehrgeiz, weder Eifer- 
sucht noch Habgier. Alles ist nur in den rohesten Umrissen in 
einzelnen unzusammenhängenden Zügen vertreten, die der Leser 
kaum in eine lose Verbindung bringen kann. Allgemeine Vor- 
stellungen beherrschen das Ganze, ein Übergang vom Besonderen 
zum Allgemeinen ist nirgends zu entdecken. Unnatürlich ist es, 
dafs Bramimunde in ihren Klagen (2598 ff.) des gefallenen Solınes 
mit keinem Worte gedenkt, ebenso dafs alle Väter der zu Geiseln 
bestimmten Söhne ohne jeden inneren Kampf oder äufseren Wider- 
spruch auf Blancandins Plan eingehen in der stumpfsinnigsten Unter- 
werfung, während sie doch bei der Gesandtschaft (620 ff.) sehr 
wohl das Wort zu führen verstehen. Undenkbar ist es, dafs der 
in einzelnen Fällen im Leben allerdings wichtige Zug von dem 
Gegensatze des Stiefvaters und Stiefsohnes zum Angelpunkt für die 
Haupthandlung in der gesamten Volksepik des romanischen Mittel- 
alters geworden sein solite. Neben den grofsen Gegenständen, um 
welche im Rolandsliede gekämpft wird, Religion, Vaterland, Ehre, 
würde sich doch dieses Element gar zu kleinlich ausnehmen. Was 
ich darüber früher (Über die Spagna istoriata, Berlin 1885 S. 8) ge- 
sagt habe, kann bei nüchterner Prüfung nicht aufrecht erhalten 
werden. 

Auf die Thätigkeit des „Stiefvaters“ allein ist übrigens auch 
im Roland nicht zu viel Gewicht zu legen, denn der Oheim oder 
Vater Karl ist ja auch nach der Darstellung des Redaktors un- 
zweifelhaft mitschuldig an dem Tode. Karl und Ganelon schliefsen 
doch sozusagen ein Kompromifs: Du gehst nach Saragossa und 
ich stelle deinen -Stiefsohn an einen Posten von dem er nicht 
wiederkehrt. Der Kaiser weils ja ganz genau die Bedeutung von 
Ganelons Vorschlag, wenn er V. 745 ff. sagt „Vus estes vifs diables; 
El cors vus est entrée mortel rage“, nachdem er in der Nacht höchst 
beunruhigende Träume gehabt hat. Jetzt wäre doch die Stelle wo 
Karl wieder wie bei der Gesandtschaftsscene seine Barone berufen 
mufste, um das offenbar drohende Unheil von seinem Neffen ab- 
zulenken, oder wenigstens die Verantwortlichkeit nicht allein auf sich 
zu nehmen. Über diesen wesentlichsten Punkt für die Entwicke- 
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lung der ganzen Handlung mufs der Dichter hinwegschlüpfen, weil 
er an dem im Volksmunde lángst kristallisierten Sagenstoffe nichts 
erhebliches mehr ändern konnte. Denn auch die militärischen Mafs- 
regeln sind ja nach der vorliegenden Darstellung ganz unverständ- 
lich. Dem Redaktor erwächst aus dieser mangelnden Motivierung 
und aus der Unklarheit der entscheidenden Vorgänge weiter kein 
Vorwurf; ich verweise nochmals auf die Unwahrscheinlichkeiten im 
Ödipus Rex. Auf alle Klagen die Karl später erhebt über den 
Verlust den er selber und das Reich erlitten, kann man doch nur 
antworten: Wer mit solcher Unüberlegtheit und solcher verbreche- 
rischen Schwäche handelt, der ist nicht zu bedauern und nicht ernst 
zu nehmen, wenn eben die Darstellung historisch wäre und Anspruch 
auf Wahrheit machte. Aber jene Klagen mit der Ohnmacht ge- 
hörten eben zu dem festen Gebilde, wie Odins Klagen bei Balders 
Leiche. Das Schicksal steht über Karl und seinem Rate, obwohl 
die schlimmsten Ahnungen in den Baronen aufsteigen als Ganelon 
abgeschickt wird, denkt man nicht daran seinen Verrat zu ver- 
hindern. 

In der Geschichte ist es nicht möglich mit mathematischer 
Sicherheit zu beweisen. Wer sich auf den kurulischen Sessel setzt 
und Beweise flagranter Thatsachen verlangt ist zum Historiker nicht 
geschaffen, der wird namentlich nicht das Volk begreifen und sein 
Lied, dessen Motive latent sind. Eine gewisse Intuition ist nötig, 
um die geistigen Operationen vergangener Zeiten zu verfolgen. Es 
hat glänzende Gelehrtenperioden gegeben, wo Männer auch von 
durchgebildetem litterarischem Sinne wirkten, in denen man die 
Volkspoesie aufs äufserste verkannt hat, besonders in Frankreich. 
„Der Historiker mufs einigermafsen ein Dichter sein.“ Wer die 
Thatsachen, die ich nnr unvollkommen angedeutet habe, durch das 
geistige Band verbindet, wird wie ich glaube folgendes zngestehen. 
Die Vegetation wird überall als Kind von Dämonen, als Resultat 
der Umarmungen eines Uranos (im weitesten Sinne) und einer 
Gäa aufgefalst. Überall ist den Völkern die Ahnung aufgestiegen 
mit grôfserer oder geringerer Klarheit dafs die schaffenden Potenzen 
zug eich äuch die vernichtenden sind, die Eltern die Töter. Nur 
vereinzelt hat man diese Vorstellung festhalten können, meist sind 
getrennte Wesen, deren Zusammensein noch vielfach durchscheint, 
Träger entgegengesetzter Wirkungen geworden. Diese religiösen 
Vorstellungen haben sich auf höheren Entwickelungsstufen trümmer- 
haft in Dichtung und Sage erhalten, in rationalistischer Umformung 
der unverständlich gewordenen Elemente. Darnach scheint mir der 
Müllersche Aufsatz der an diesem Punkte einsetzt unzweifelhaft 
auf solider Basis zu beruhen. Den Beispielen aus den Märchen- 
sammlungen will ich gar kein übergrofses Gewicht beilegen aber 
die Notizen über die Wassergeister, die ihre Kinder töten (Germ. 
I 424) und über Hackelberg (Wodan) der seine sieben Kinder 
jedesmal bei der Geburt tötete (Nieders. Sagen 422), worauf sie in 
Hunde verwandelt wurden, müssen von Jedem so aufgefafst werden 
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der eine vernúnftige begrúndete Erklárung der Annahme eines will- 
kürlichen sinnlosen Spieles des Zufalls oder der Phantasie vorzieht. 
Dann kann auch die Deutung der bósen Schwiegermutter im Chev. 
au cygne nicht mehr zweifelhaft sein, da hier eine auf Beobachtung 
und Naturwahrheit beruhende Darstellung doch im Ernste nicht 
angenommen werden kann. Man kónnte hóchstens annehmen der 
bòse Stiefvater im Roland habe diese Legion bóser Verwandter ins 
Leben gerufen, aber wahrscheinlich ist das nicht, da ja das ver- 
wandtschaftliche Verháltnis in den spáteren Epen fast ganz ver- 
schwindet; wenn aber ein solches Auseinanderlegen einer Persòn- 
lichkeit angenommen würde, dann wäre es doch ein zu merk- 
würdiges Spiel des Zufalls, wenn das ganz ähnliche Verfahren in 
der Götterwelt ganz ohne Einflufs auf die Epik geblieben sein 
sollte. Eher glaube ich, dafs mehrere Übergänge von jener in das 
Volksepos anzunehmen sind. Das Bruderpaar Hödur-Balder mag 
ein Vorbild der bösen Brüder Karls, Floovants, Hüons u.a. ge- 
wesen sein. Die schlimmen Frauen würden dann den Riesinnen 
der Edda entsprechen, von denen Typen sind Angurboda, die 
Mutter Fenrirs, und Hel. Die Giftwürmer welche zerstörende 
Mächte personifizieren wie die Riesen, Lokis Geschlecht, und Fafnir 
dürften die Urbilder solcher Verräter gewesen sein, welche wie 
Guinemant (Gaydon 5258 ff.) ihre ganze Umgebung auch Vater 
und Mutter vergiften. So tötet der Gott El (bei Philon von 
Byblos) seinen Vater, seinen Bruder Atlas, seinen Sohn und seine 
Tochter. 

Dafs nun das System der Götterwelt uicht ohne Berührung 
mit dem der Heroenwelt geblieben ist, dafür führe ich zunächst 
zwei Gründe allgemeinerer Natur an. Sowohl das indische wie das 
griechische und deutsche Volksepos haben zahlreiche Reflexe der 
Göttergeschichte in der ganzen Anlage, wie im Einzelnen aufzu- 
weisen. Dann ist die Quelle der altfranzösischen Epen notorisch 
in der lebenden Volkstradition zu suchen und diese enthält zum 
grôfsten Teile mythologische Elemente, Reste der alten Naturreligion, 
die als Aberglaube dem christlichen Dogma entgegenstehen. Ferner 
kann man einen induktiven Beweis führen der zeigt wie ein grolser 
Teil der Götterlehre im Epos handgreiflich vertreten ist. Von den 
fünf Klassen der alten Götter, Asen, Wanen, Elbe, Riesen, Zwerge, 
sind die drei letzten anerkanntermafsen in die Sage übergegangen, 
als /ufins, nains, géants (vgl. Schröder, Glaube u. Aberglaube, Register). 
Die edelsten Götter Asen und Wanen konnten in erkennbarer Form 
natürlich nicht übertreten; welche Motive von ihnen auf die Heroen 
übergegangen sind, habe ich zum Teil schon früher angezeigt 
(Ztschr. XI 1 ff.). Eine Reihe von Übereinstimmungen nehmen ja auch 
G. Paris und Nyrop an. Wenn also so viele Teile sich decken, 
ist es nicht zu kühn anzunehmen, dafs auch das was man als Balder- 
mythus bezeichnet einen Reflex im Epos gefunden hat. Dazu kommt 
dafs Roland, der Lichtheld, wie man unabhängig von den vor- 
stehenden Ausführungen beweisen kann, ein Gegenstück, einen 
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„ersten Winterriesen“ haben mufs. Eine Hypothose ist um so wert- 
voller, je besser sie alle Erscheinungen erklárt: ich glaube zum 
Teil auch auf Grund meiner früheren Aufsátze, dafs diese darnach 
beinahe zur Gewifsheit bestátigt wird. Die Form des Verrats ist 
nátúrlich im Mythos nicht begriindet. Hier mag der Verrat des 
Judas eingewirkt haben oder die Mitteilung der Bibel úber David 
der den Urias auf den gefáhrlichsten Posten stellen liefs. Man 
vergleiche damit dafs die scheinbare Kópfung des Vegetations- 
dámons in den germanischen Frühligsfesten nach vorangegangener 
Untersuchung und Gerichtsverhandlung erfolgt. 

Erforderte es Mühe das Dunkel aufzuhellen, welches über 
Ganelons Gestalt lagerte, weil hier die fortschreitende Gesittung 
und der innerste Kern des christlichen Gottesbegriffes eine Ver- 
schleierung der ursprünglichen Vorstellung herbeiführte, so ist da- 
gegen das Wesen seines Stiefsohnes leicht zu deuten, da die hier 
in Betracht kommende Momente sich mit christlichen Anschauungen 
gut vereinigen liefsen. Idealfiguren wie St. Martin und St. Georg 
wiesen auf den einzuschlagenden Weg. Die Übertragung mytho- 
logischer Motive ist also hier leichter nachzuweisen. Rätselhaft ist 
seine Herkunft, wie die des Indra, Herakles, Skeäf. In dem Um- 
stande, dafs Karl als. sein Vater galt, hatte, glaube ich, G. Paris 
ein mythologisches Element vermutet, also doch wohl auf ägypti- 
sche, griechische und nordische Göttersagen (Geschwisterehe der 
Wanen Simrock, M.4 319) sich stútzend. Die Dichtung, die Milon 
zu seinem Vater macht, ist offenbar eine der so oft vorkommenden 
Abschwächungen. Das Schweigen des Oxforder Textes über seinen 
Vater scheint mir diese Annahme zu bestätigen. Der Redaktor 
konnte die anstölsige Version nicht aufnehmen (Ztschr. X 257). 
Dafs das Horn ein Attribut eines Gottes ist scheint mir unzweifel- 
haft (X1 209, Pakscher, Kritik des R.93). Aber auch Durendal ist 
ein mythisches Schwert, jedenfalls für Thors Hammer eingesetzt 
(NI 19). Es kommt vom Himmel (2319) getragen von einem Engel. 
Dem Redaktor werden die Schwerter der Engel vorgeschwebt haben, 
welche den Eingang zum Paradise bewahren. Dadurch hebt er 
zunächst seinen Heros über alles Menschliche hoch hinaus, das 
würde allerdings hier' wenig beweisen. Aber rechtes Licht erhält 
die Schenkung durch das Gegenstück V. 1663 f., wo von dem 
Schilde des Abisme gesagt wird: Sí li tramist li amiralz. Galafres: 
En Val-Metas li dunat uns diables. Das entspricht der Anschauung 
dafs Odin Waffen an seine Lieblinge verschenkt und diese diirfte 
das christlich scheinende Gegenstück veranlafst haben. Dafs die 
Wirkungen des Schwertes denen von Miólnir nahekamen, brauche 
ich ‘nicht zu beweisen. V. 2341 (Cuntre le ciel amunt est resortie 
kónnte allenfalls an das Zurückspringen Miólnirs in die Hand Thors 
(Grimm, M. 149) erinnern, indessen ist die einfache Erklärung vor- 
zuziehen. Mit diesem Schwerte, nun macht Roland fortwáhrend 
„Ostfahrten“, wie Thor in der Edda immerfort Züge gegen die 
Riesen unternimmt 197 fl, 2316—2334). Es erinnert die lange 
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Aufzáhlung an die Versuche des Saxo Grammaticus die Gótter- 
sagen geschichtlich zu deuten, den Krieg zwischen Asen und Wanen 


|| auf einen Kampf zweier Stämme zu beziehen. Solche euhemeristi- 


sche Deutungen machen sich wie es scheint auf einem gewissen 
Bildungsniveau mit Notwendigkeit geltend. Wie alt mögen sich 
dabei eigentlich wohl die ritterlichen Zuhörer den noch mit Alda 
verlobten Roland gedacht haben? Er scheint ewig jung zu bleiben 
wie Helena und Guiborc. Gegen Karls Willen erobert er Noples. 
Daran schliefst sich in der Karlssage eine Episode der Verfeindung 
zwischen Oheim und Neffen, die mit dem Faustschlage Karls ihren 
Höhepunkt erreicht. Irgendwelche geschichtliche Erklärung ist mir 
nicht bekannt und ist auch kaum denkbar. Ein eigenartiger Zank 
zwischen Vater und Sohn, Wodan (Harbardh gleich Graubart oder 
Heerschild, ein bekannter Beiname Odins) und Donar findet sich 
in. der Edda (Harbardhsliódh). Wenn Jemand mit Saxos histori- 
scher Methode diesen Streit zwischen dem von einer Ostfahrt zu- 


|| rückkehrenden Thor (dem Gewitter) und dem augenblicklich ruhe- 


liebenden Odin (der Sonne) zu erklären suchte, so kam er genau 
auf die Situation der betreffenden Stelle. Ein Fürst ist unzufrieden 
mit seinem aus dem Kampfe zurückkehrenden Vasallen. Fast zur 
Gewifsheit wird diese Hypothese durch den merkwürdigen Vers 1778 
Pois, od les ewes lavat les prez de !’sanc der Thursen. Das ist Thor 
mit dem Gewitterregen der die Vegetation erfrischt. Durch die Dar- 
stellung der Karlamagnussaga wird die Sache auch nicht erklärt. 
Ich wäre überhaupt begierig irgend eine „geschichtliche“ oder ver- 
nünftige Erklärung dieses Verses zu hören. Ich glaube hier auch 
mit G. Paris übereinzustimmen. Rom. IX 9 wird gesagt, dafs die 
Gabs unwillkürlich an die Eddalieder erinnerten und das Gab von 
Bernart (773—780) ist ganz ähnlicher Art wie die That des Heros. 
Bei dem Gab an eine Parodie — denn darauf käme es doch hin- 
aus — des Durchzuges durch das rote Meer zu denken, wie Morf 
andeutet, will mir doch etwas zu gewagt erscheinen. Auf Rolands 
Kämpfe und Schwerthiebe in dem Gedichte hinzuweisen ist wohl 
nicht nötig, ich glaube zu seinem Tode übergehen zu dürfen. Vor- 
“her sei bemerkt dafs er kinderlos, unfruchtbar stirbt, ein Zug 
der sich mit Zähigkeit erhalten hat. Das trifft zu auf Balder, ferner 
auf Attis, Osiris, Adonis, Dionysos, die als Verschwundene, Ver- 
storbene, vor der Reife, wie eine grüne Ahre abgeschnitten, vor- 
gestellt werden (Preller 1535). Rolands Tod wird nicht durch 
Verwundung herbeigeführt. Alle Anderen verbluten an klaffenden 
Wunden, dem Schmuck des Kriegers, er allein stirbt an Erschöpfung 
und an den Folgen des gewaltigen Blasens. Dieser merkwürdige 
Zug mufs in der Tradition fest begründet sein. Roland muls, wenn 
auch unser Dichter das wieder nicht deutlich ausspricht, als gefeit 
gegen Stich, Schufs und Hieb gegolten haben. Da ist ja auch der 
Eindruck aller Nachfolger gewesen bis zu den Italienern. Ob diese 
Eigenschaft als allgemein göttliche oder speziell als die eines Licht- 
gottes (Balder) oder Sturmdämons auf ihn übertragen ist, dürfte 
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gleichgültig sein. Die Thatsache allein wirde ihn zu einem Halb 

gotte machen wie Achill und Siegfried. Bei dieser Todesart liegt 
es nahe an einen Sturmdámonen zu denken, den keine fremde 
Macht besiegt, der sich im eigenen Toben erschópft, aber ein Ana- 
logon dazu fehlt. Auch das neue Testament hat nun das Bild 
des Heros ergánzt, wie bei dem Tode des Sohnes Gottes zer- 
reiísen die Felsen und bebt die Erde. Und hier erkláre ich noch 
einmal dafs ich es für undenkbar halte diesen Halbgott in ein 
Verhältnis zu seinem Stiefvater zu bringen, das, wie wahr und 
naturtreu es auch sein mag, doch fast immer einen kleinlichen 
jedenfalls eminent „bürgerlichen“ Charakter trägt. — Uber einige 
Züge in Rolands Bilde will ich mich des Urteils enthalten: 
V. 386 fl. (En sa main lint une vermeille pume ... könnten wohl 
direkt Gebráuche bei einer Frühlingsfeier wiedergeben. Das stolze 
Wort De trestuz reis vus present les curunes palst recht schlecht zu 
der Bescheidenheit, mit welcher im Friedensvertrage für den Heros 
nur die Hälfte des Landes geopfert wird (473). Man kommt auf 
den Gedanken, dafs hier die lokale Teilung statt der zeitlichen 
gesetzt ist, die in der Tradition begründet, beim Redaktor kein 
Verständnis fand. Das würde an Persephone, Idun, Odin-Ullerus 
sich anschliefsen. Die Teilung der Herrschaft in Saragossa (1484 
scheint mir das Gesagte zu bestätigen. Bekanntlich hat Balder vor 
seinem Tode böse Träume, welche die Götter veranlassen allen 
Wesen. den Eid ihn nicht zu verletzen abzunehmen. Ein Reflex 
mag Karls Traum (719 ff.) sein. Die Übertragung könnte leicht be- 
gründet werden, ist auch unerheblich. —- Nach Roland ist von Alda zu 
reden Z. d. Ph. III 422. Ihr Tod könnte ja allenfalls auf Beobachtung 
beruhen, obschon er gar zu unvermittelt erscheinen würde. Über- 
haupt aber ist eine solche Verherrlichung des mafslosen Subjekti- 
vismus nicht wahrscheinlich in der Zeit des Abschlusses des Feudal- 
systems. Auch hier liegt Widerschein eines Mythus vor. Sie folgt 
dem Geliebten in das Schattenreich wie Istar (Duncker I4 205) den 
Irkalla sucht, Aphrodite um Adonis zur Unterwelt hinabsteigt und 
Todesgóttin wird (Preller 1 287 f.), Persephone dem Pluton folgen 
mufs, Idun den Thursen. Ich komme zu einigen Einzelheiten. Der 
siebenjährige Aufenthalt in Spanien rückt das Ganze in eine hab- 
mythische Sphäre. Eine weitere Ausführung über die Siebenzahl 
findet sich in meinem Programm 1888 S. y f Ob an Ma/bien 
d’uliremer und Jangleu d'ullre-marin (67, 3507) sich Sagen knüpften 
wie an Skeäf, Doon, Jourdain? Karl ist zweihundert Jahre alt 
524, 539, 552. Baligant „de vielle antiquitet; Tut survesquiel el 
Virgilie e Omer“ 2615. Es mögen hier alttestamentalische Angaben 
mit mythischen Elementen (Mannhardt, Götterwelt 95 hat König Snaes, 
der Gebirgsschnee, ein Alter von 300 Jahren) verschmolzen sein. 
Eigentümlich ist auch dafs die graubärtigen Ritter (3087 ff., 3315 ff.) 
den Stolz des Heeres ausmachen: ob nicht ein Zug von dem Aus- 
sehen der Hrimthursen auf sie übertragen ist? Chernuble de Val- 
Neire (975) dürfte eine durch die Vorstellung von Wind- und 
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Walddámonen beeinflufste Schöpfung sein. Solche pflegen als lang- 
haarig oder zottig gedacht zu werden (XI 194). Die Kentauren 
sind langhaarig, die wilden Leute der deutschen, die Ljeschin der 
russischen Sage tragen rauhen Haarwuchs, die Silvane sind zottig, 
„ein rechtes Abbild des Waldes (Mannhardt, W. F. K. II 125). 
Dem entspricht auch seine Stärke. Immer zeichnen sich dämoni- 
sche Wesen, wenn sie zu den Menschen in freundliche Beziehung 
treten durch Kraft und Geschick aus und bringen Gedeihen ins 
Haus. Zu 3223 (Sur les eschines ... Cil sunt seiel ensement cume 
porc) ist nicht nur an die Merowinger zu erinnern die einen solchen 
niello hatten, sondern auch an die ebenerwähnten Wildleute, Fang- 
gen u. s. w. Verwandte Vorstellungen werden den V. 3238 und 
3249 (Durs unt les quirs ensement cume fer) zu Grunde liegen, man 
darf vielleicht auch an die Hornhaut des Siegfried, Achilles und die 
gabs erinnern. Nicht auf die „Heiden“, sondern auf Titanen scheinen 
mir die Verse 3231 und 3261 C'est une gent ki unkes bien ne volt; 
o... C’est une gent ki Deu n'enamal unkes) bezogen werden zu müssen. 
| Auf Vorstellungen ähnlicher Art scheinen auch V. 1215 fi, 1918, 
1631 ff. zu weisen. Bei dem Bannertràger Abime kommt noch 
die Eigenschaft hinzu dafs er nie gelacht hat (Unkes nuls hum ne 
l’vit juer ne rire 1638). Das erinnert an Yvorine im B. de Sebourc 
I 349, und dürfte vielleicht auf den Zauberschlaf der Brunhilde- 
Dornröschen führen. Kuhn (Mark. Sagen 327) führt ein Beispiel 
an dafs bei einem Pfingstritt der Reiter nicht lachen darf, Mann- 
hardt und Müller zeigen, dafs Geister úberhaupt nicht lachen (W. 
F. K.1 384 Anm. 3). Es dürfte das einer von den vielen Zügen 
des Attavismus im franzôsischen Epos sein: bekannt ist dafs die 
Wilden in ihren ewigen Beangstigungen viel weniger, einzelne 
Racen so gut wie nie lachen. Genannt werden Riesen (jazanz) 
3253, 3285, 3518. Die Riesenwaffe (/nel) wird nur im Vergleiche 
3153 erwáhnt. Aversier kommt 2543 vor, die Verse ergeben, dafs 
der Verfasser Schlangen- und Drachensagen, vielleicht die nordi- 
sche Sage von Gunars Schlangenhof, auch den orientalisch nordi- 
schen Greifenmythus (S. Brandon, Aspremonte) gekannt hat. Zur 
Brandansage scheint 1390 fl. ein Gegenstück zu geben (Szglorel, 
L'encanteür ki ja fut en enfer; Par l’arlimage 1'? cunduist Jupiter). 
In der Unterwelt waren nach alten und neueren Sagen Herakles, 
Orpheus, Odysseus, Aeneas, St. Brandan, Hermödre, Grimm, M.4 
674. Die Stelle liefert wieder einen Beweis für den in den chan- 
sons so oft hervortretenden Parallelismus der guten und bòsen 
Mächte; wie St. Brandan von guten Genien geleitet wird, so Sig- 
lorel von Jupiter. Fetischismus erscheint 2580 ff. in der Behand- 
lung der Gótzenbilder. Von dem dunklen Thale 980 war schon 
die Rede (XI 12), die Teufel reprásentieren hier wieder die Un- 
kultur wie die Thursen. Der Meerkònig Valdabrun (1590 ff.) ist ein 
echt normannischer; man sieht an 1524 f. wie die geschichtlichen 
Daten verschmolzen wurden. Bei V. 2197 (En pareis les melet en 
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saíntes furs) kónnte wohl die Vorstellung eingewirkt haben, dafs 
die Seelen der Verstorbenen in Blumen verwandelt werden, die 
von Indien bis zum äufsersten Westen verbreitet war. Über die 
Rosse vgl. Origini 447, XI 20). Das vie penuse 4000 palst wohl 
kaum auf irgend einen Fiirsten, den das Volk doch als thaten- 
freudig ansah, eher auf das ewige Wandern Odins, Herakles, allen- 
falls auch Thors. 
G. OSTERHAGE. 


Altfranzósische Jagdlehrbücher nebst Handschriftenbibliographie 
der abendlándischen Jagdlitteratur überhaupt. 
(S. Zeitschrift XII 146.) 


X. Medicines verraies de garir falcons.e osturs. e esper- 
viers . € la maniere coment les conustrerez e coment 
les afeiterez. 


Prosa; doch sind einige Verse eingestreut. — Ms. Cambridge, 
library of the University, Ff. VI 13, 13. oder 14. Jahrh., Perg., 4% 
81 ff., Art. 9, fol. 73a—81. 

Anfang: 

Li vostre oisel ad le dos rus .e il ell grosse... 


Schlufs: 
Kar la seinte escripture dit 


Ke parolt par le seint esprist 
Sil n'est pas en dieu bien arce 
Ki ne scime kil ad seie. 


XI. Guillaume Twici, art de venerie. 


Twici (so Ms. 2; Ms. 1: Twich; [engl.] Ms. 3: Twety) war der 
Hauptjiger Kónig Eduards IL von England. 


Handschriften: 

1. Cambridge, Cajus college, 424, Perg., 8°, Art. 4, fol. 91—95. 
S. Smith, a catalogue of the mss. in the Library of the Gonville and 
Cajus coll.. Cambridge, 1849. 

2. Cheltenham, Sir Thomas Phillipps, Ms. 8336, Mitte XIV s., 
Perg., Art. 3, fol. 15v—19. Vgl. über die Hs. und ihre Geschichte 
Paul Meyer, Romania XII (1884) S. 497—541, namentlich S. 497 — 
499 und 505—506. _ 

Eine englische Übersetzung aus dem 15. Jahrh. úberliefert 


die Hs. 
3. B. Mi, Cotton, Vespasian B. XII, Anfang des XV. s., Perg., 


4°, mit Figuren, Art. 1, fol. 1-9. 


1 S. Planta, a catalogue of the mss. in the Cottonian Library, deposited 
in the British Museum. London, 1802, 
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Drucke. 

Ms. 2 ist privately printed von Sir Thomas Phillipps, Middle 
Hill, 1840, 4°, 7 S., sumptibus D. Henrici Dryden. 

Dieser Druck ist ungemein selten und mir unzugánglich wie 
auch der Neudruck der Gebrüder Pairault, 1883, 80, 11 S. 

Ms. 3 ist privately printed von Sir H. Dryden, Bart. (Da- 
ventry, 1843, 4% und weiteren Kreisen zugánglich gemacht von 
Th. Wright und H. Ellis in Relquiae antiguae etc. Edited by 
Thomas Wright and I. O. Halliwell, London, 1845. T.L S. 149 
bis 154. 

Nach Ellis, relig. ant. I 149 ist: 

1. Eduards II, Herzogs von York, „The Master of game“, das 
beliebteste mittelengl. Jagdbuch (s. u.), nur eine Erweiterung von 
Twici. 

2. Der Dame Juliana Berners (Barnes), Abtissin von Sopewell 
(Ende des XV. s.), Treatise on hunting „is only a metrical version 
of Twety's Tract; with here and there a little enlargement. Her 
descriptions, and her terms of hunting, are the same verbatim.“ 

Die Nonne verband diese Abhandlung mit 2 anderen: iiber 

Falknerei und Wappenkunde (beide in Prosa). Warton, History of 
Engl. poetry (Ed. Hazlitt, London, 1871.) T.II 140 vermutet: 
„Ihe whole to be a translation from the French and Latin“; dazu be- 
merkt Ashby (ib. Anm. 3): „/ can, however, hardly understand, how 
she should get the technical English terms, as I can hardly believe one 
in her situation followed the chase, and conversed with hunismen enough 
for the purpose. 1 think that these Religious translated the French or 
Latin books on hunting, war, etc., lo please their friends, who were 
professed statesmen and warriors and that they furnished the terms 
of art. 
; Weder 1. noch 2. [Neudrucke: ,,Berners (Julyana), the book 
containing the Treatises of Hawking, Hunting, Coat-Armour, Fishing 
and Blasing of Arms; as printed at Westminster, by Wynken de Worde, 
in 1406; with notices .... edited by Joseph Haslewood. 4°, Lon» 
don, 1810“ und „Berners (Juliana). — The boke of St. Albans cone 
laining treatises on hawking, hunting etc. printed 1486, reproduced in 
fac-simile with an introduction by Will. Blades-London, E. Stock, 
1881, 4%] habe ich in Deutschland auftreiben kónnen, so dafs ich 
der interessanten Frage nicht weiter nachgehen konnte. 

Vgl. über Juliana Berners noch Sachs, Daude S. VIII (C. 8). 

Als Mitarbeiter wird nur in der engl. Version von Twici ein 
maystere Johan Gyfford (Giffarde) genannt. Welcher Anteil an der 
art de venerie diesem zukommt, mufs dahingestellt bleiben. 


XII. Altfranz. gereimter Auszug aus dem mittelengl. „Booke 
of hawkyng after Prince Edwarde kyng of Englande“. 


Ms. B. M., Harley 978, Perg., 4°, Art. 107, fol. 137b—139b. 
Ist nach dem Katalog ,an old poem, in French, upon the Art of 
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keeping Birds (or Hawks) used in Fowling. The author says he lock 
his matter from the Book of K. Edward of England“ 

Das engl. Original (prosaisch und weit umfangreicher) ist in 
2 Hss. bekannt: 

1. Oxford, Bodleiana, .Rawlinson 506, Anfang des XV. s., 
Perg., 12°, Art. 26, fol. 310—321b. 

Endet: ,, ere endithe the boke off haukyng afftir Prynce Ed- 
war de.“ 

2. B. M, Harley 2340, aus der Zeit Heinrichs VL, Perg., Art. 1, 
fol. 1—10b. 

Endet: , ere endith Ihe booke of Hawkynge after Prince Ed- 
ward kynge of Englande.“ 

Diese Hs. ist gedruckt AReliguiae ani. T.I 293—308. 

Einen Auszug aus dem engl. Traktate gab Haslewood, Julyana 
Berners S. XXII-XXIV., 


XIII. Li livres du roi Modus et de la reine Racio qui 
parle des deduiz et de pestilence. 


Modus zerfällt in 2 Teile: 
A. Das eigentliche Jagdbuch, das handelt 
vom Weidwerk, 
von der Beize, 
. von dem Schiedsspruche des Grafen Tancarville, 
vom Vogelfang. 
Ausg. dieses Teiles nach den alten Drucken mit Zuziehung 
der Mss. durch Elzéar Blaze, Le livre du roy Madus et de la Royne 
KRacio. Paris, 1839, 4%, goth. (Sehr fehlerhaft und jetzt unfindbar). 


porre 


B. Der 2. Teil ist allegorisch: Ci devise le songe de 
Pauteur de la pestilence et comment les vertus en furent 
chacdes. 

Den Anfang citiere ich nach dem Ashburnham-Katalog, 2. Teil 
(Barrois), Ms. 377, fol. 215 (gedruckt auch in Senebiers Katalog 
von Genf. Ms. 168 S. 420 ff.): „An de nostre Seigneur IITc XXX VIII 
apres ce que jay eu la copie du livre des deduis si comme ils sont escrips 
en cest livre et comment Je l'avoie veu et lrouvé eu ung livre bien an- 
chien sy comme li roy Modus les avoit ordonnez. En celluy an le quart 
jour davril advint que iestoie en grant pensee de trouver malere plaisant 
de la quelle Je pensoie a empler mon livre Et aloie tout seul parmy 
une forest une heure avant et l’aultre arriere triste et doulant que je 
ne povoye advenir a la matiere que je desiroye Sy me assis au pye dun 
arbre et mendormy en celle pensee et en songnant mesloit advis que je 
veoye le roy Modus et la royne Ratio etc. 

Es folgt: 

1. Erster Traum: Satan mufs sich vor Gott rechtfertigen 
wegen des Unheils, das er in der Welt angestiftet hat. 


25* 


384 H. WERTH, 


2. Zweiter Traum: Streit der Tugenden und Laster. 

3. Dritter Traum: Gottes Rache (S. P. Paris, mss. frang. V 
207 ft.). 

i i folgen Betrachtungen úber Anfang und Ursachen des 
bretonischen Krieges zwischen Graf Karl von Blois und dem jungen 
Grafen von Montfort, iber die Schlacht von Auray, wo Karl von 
Blois fiel und wo Bertrand du Guesclin, der des Königs aigle 
d’occident genannt wird, am Michaelistage 1364 gefangen genommen 
wurde. (S. Le Glay, Calalogue descriptif des mss. de la bibl. de Lille. 
Lille, 1848. Ms. 368 S. 302). Der Schlufs ist in extenso mitgeteilt 
in N. C. L. Abrahams, description des mss. français du moyen-áge de 
la bibl. royale de Copenhague. Copenhague, 1844. Ms. XX S. 47 
und im Ashburnham-Katalog a. a. O. 

Vom 2. Traum ist eine Episode [f. 169c—174a] nach dem 
erwähnten Kopenhagener Ms. gedruckt durch Nyrop, mordisk tid- 
skrift IV (1880) S. 272—281 (vgl. Romania IX 336). Im übrigen 
ist der zweite Teil von Modus unediert, und doch verdiente 
nach P. Paris a. a. O. kein moralisierendes Gedicht des XIV. Jahrh. 
mehr, von neuem gedruckt zu werden. 

Die ältere Litteratur verzeichnet Brunet, La France liliéraire 
au XVe siècle (Paris, 1865) S. 143—145. Die hier und Brunet, 
manuel 1115 Sp. 1785-6 sowie supplément 1 (von Deschamps und 
Brunet, Paris, 1878) Sp. 1043-4 aufgezáhlten alten Drucke er- 
gánzen Blaze, Einleitung zu Modus S. 12. Auch in alten Drucken 
erscheint der zweite Teil nur einmal und zwar separat: „Modus et 
Racio de devine contemplation, traduit de latin en frangors. “ Paris, 
Ant. Caillard, 1505, 4% kleingoth. Übrigens weisen andere (so 
Brunet, la France lit. a. a. O. und Falkenstein, Xómigl. Bibl. zu 
Dresden S. 433) diesen anonymen sine loco et anno erschienen 
Druck Vérard (1506) zu. 

Modus hat nach Phoebus von allen altfranz. Jagdgedichten die 
meisten Hss.: 

1. N. B., fir. 614, anc. 7096, XV. s. und zwar 2. Hälfte (De- 
lisle, sventare S. 289), Perg., 1 Min., Init. Einband mit dem Namens- 
zuge Karls IX. Unvollstándig am Ende, doch eines der besten 
Mss., weshalb Blaze (S. préface S. 12) ihm gröfstenteils folgt. Vgl. 
P. Paris, mss. franc. V 205 ft. 

2. N.B., f. fr. 615, anc. 7096?, Baluze 08, Perg., geschrieben 
(beendet am 17. Februar 1406) von Alixandre Dannes in Magny 
ès Armantieres für Jehan de Hangest, ,seigneur de Genly. et 
dudit Maigny“. Vgl. Delisle a. a. O., P. Paris a. a. O. V 208, Blaze, 
préface S. 11—12. 


3. N. B., £ fr. 1297, anc. 7459, XIV. s., Berg Min., Init, 
„Exemplaire du connétable Louis de Sancevre et de Guichart Dauphin 
(Delisle a. a. O.). Mit der Rátselrosette. 


“4. N.B. f. fr. 1298, anc. 74593, Colbert 2132, XV. s., Perg., 
Min., Init., Vignette. 
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5. N. B., f fr. 1299, anc. 745933, Colbert 5126, Anfang (De- 
lisle a. a. O.) des XV. s., Perg., gehòrte Marie von Luxemburg. 
Nur erster Teil von Modus, und auch diesem fehlen noch Prolog 
und letztes Kapitel. 

6. N. B., f. fr. 1300, anc. 7460, Anfang (Delisle a. a. O.) das 
XV. s., Init. Eine kolorierte Zeichnung und Wappen. 

7. N. B, £. fr. 1301, anc. 7461, XV. s., Perg., Min., Init. 

8. N. B., f. fr. 1302, anc. 7462 (Gaston, Herzog von Orléans), 
XV. s., Perg., Min, Init. 

9. N. B., f fr. 1303, anc. 7463 (Mazarin), XV. s., Perg., Feder- 
zeichnungen. Nur 2. Teil von Modus. 

10. N. B., f. fr. 12399, geschrieben 1379, Malereien. Früher 
im Besitze der Herzöge von Burgund (Barrois, #61. protypographique 
No. 1559). 

11. N. B., f. fr. 19113 (Séguier), XV. s. 

12. Paris, Arsenalbibl. 3079, XV. s. (U. Robert, ¿mventatre: XV. 


ll bis XVI. s.), Pap., 234 BIl., 363 : 272, Init., Min., Pergamenteinband, 


fol. 7 Signatur: „Garnier. 1590“ Nur eigentliches Jagdbuch. 

13. Paris, Arsenalbibl. 3080, XV. s. (U. Robert, ¿nventaire: 
XV. bis XVI. s.), Pap., 192 BIl., 360 : 270, Init., Min., Pergament- 
einband, fol. 192r° und v® Notizen des einstigen Besitzers Nicolas 
Garnier, der das Manuskript einem Renyé de Fautereau (vgl. 
fol. 48 v%) schenkt; Art. 1, fol. 4—66, nur den allegorischen Teil 
von Modus enthaltend, jedoch mit Auslassungen und Anderungen 
am Anfange. 

Beide letzteren Hss. aus der Bibliothek des Grafen von Artois, 
der sie von René de Paulmy (vgl, seine Mélanges tirées d'une grande 
bibliothèque. 70 Bde. Paris, 1779—88. T. IV. S. 63) erworben 
hatte. 

14. Paris, Arsenalbibl. 5197, XV. s., fol. 

15. Valenciennes, O. 1. 40, XV. s., Pap., fol., in 2 Kolumnen, 
Init., Art. 4, fol. 208—333. Titel: le livre des cacheux oder les livres 
de cacherie, venerie, faulconnerie et darcherie. 

S. Mangeart, catalogue descriplif et raisonné des mss. de la 
bibl. de Valenciennes. Paris-Valenciennes, 1860, Ms. 425. 

16. Lille, D. L. 26, XV. s., Pap., fol., unpaginiert. Früher in 
der Peterskirche daselbst. S. Haenel, cafalog? Sp. 185 und Le Glay 
a. a. O. 

17. Katalog Huzard T. II S. 450, No. 4855, XV. s., Perg., 4°, 
Min. Früher im Besitze von Girardot de Préfond und von Mac- 
Carthy. Vgl. auch Brunet, /a France litt. a. a. O. S. 143 fl. 

18. Brüssel, Kgl. Bibliothek, 10218, XV. s. (2. Drittel), Min. 

19. Brüssel, Kgl. Bibl., 10219, XV. s. (2. Drittel), Min. 

20. Brüssel, Kgl. Bibl, 11062, XIV. s. (2. Drittel). 

21. Oxford, Bodleiana, Rawlinson 676, XIV. s., Perg., 4°, 
165 ff. Aus der Bibliothek von Nic. Jos. Foucault, Am Schlufs 
unvollständig. 
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22. Cheltenham, Sir Thomas Phillipps; vgl. Haenel a. a. O. 
Sp. 892. 

À A Ashburnham-Katalog II (Barrois), Ms. 377, XV.s, Pap., 
fol., 414 BII. Mit vielen kolorierten Zeichnungen. 

24. Turin, Hofarchiv, XIV.s., Min. Citiert Cibrario, eco- 
nomia politica del medio evo? II 225 (Turin, 1842) und darnach Pro- 
pugnatore 11 2, S. 226 Anm. 2. 

25. Genf 168, fol, Perg., Min. 

26. Dresden, Kgl óff. Bibl., O. 62, XIV. s., Pap., fol., 204 Bll., 
in 2 Kolumnen, rote Init, Federzeichnungen, Art. 1, Bl. 1—93a. 
Nur 2. Teil von Modus. 

27. Wien, Hofbibl. 2573 (Eug. f. 139), XV. s., Perg., fol, 
181 ff, Min. Einst Prinz Eugen gehòrend. Beschreibung der 
Min. durch von Perger, Sitzungsberichte der Kaiserl. Akademie der 
Wissenschaften. Philos.-hist. Classe XXXI (Wien, 1859) S. 378-381. 

28. Wien, Hofbibl., 2611 (Nov. 693), XV. s., Perg. fol, 
156 ff., Min. 

29. Kopenhagen, Kgl. Bibl. (Thott 415, in-fol.), XV. s., Perg., 
kl. fol. 211 ff. zu 2 Kolumnen mit 35 Linien. S. Abrahams a. a. O. 
Das Ms. auch beschrieben durch Nyrop, a. a. O. S. 172. 


30. London, Grey inn, Perg., Min., am Ende unvollstándig. 
Erwähnt 1697 in: Catalog? librorum mss. Angliae et Hiberniae; T.1I 
S. 41: Librorum mss. Hospitit Greyensis apud Londinum catalogus; 
darunter als Ms. 2. Wo ist es jetzt? + 

Zwei Mss. iberliefern, wie oben angedeutet, am Schlufs eine 
Rosette aus 3 concentrischen Kreisen; in die beiden Kreisringe 
sind 27 Buchstaban verteilt. Innerhalb des innersten Kreises zeigt 
sich die Inschrift: 

Les 
Lettres de ci environ 
Si font le nom et le sour- 
nom, Qui bien les sarott 
a droit mettre et curieux de 
l’entremettre, de celui quí cest 
livre fist Et du clerc qui son 
songe escript, qui la prophe- 
sie a monstré U checle des- 
sus est nommé Qui le 
livre a fait et trouvé. 
C'est tout. ; 

Dies Rátsel zu lósen bestrebte sich zufriihst ernstlich Joseph 
La Vallée, der ,,dans la Chasse à courre en France (1859), p. XXI— 
XXVII, a cru y reconnaître le nom de Henri, sire de Fère; mais 
M. A. Chassant (Bulletin du bouguiniste, nos des ler et 15 juin 1869) 
y a lu, avec plus de vraisemblance, le nom de Henri de Ferritres; 
le nom de l'auteur du Songe de pestilence, suivant M. Chassant, serait 
Denis d’Hormes“ (Katalog zu Ms. 12). Neben Henri de Vergy, 
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seigneur de Fère en Tardenois hatte La Vallée Gui de Chá- 
tillon als Verfasser angesetzt. Vgl. Jullien, Zardif Il 111 (Anm. 
zu 11 37,18), Lacroix, don varlet S. VI: Die Verfasserfrage muls 
ich unerledigt lassen, da die hauptsáchlichsten einschlágigen Werke 
mir nicht zur Verfügung stehen. 


Der Verfasser des zweiten Teiles (der zugleich Schlufsredaktor 
des ganzen Werkes ist) setzt seinen Traum in das Jahr 1338, wo- 
mit selbstverständlich jedoch (wie Brunet, La France litt. a. a. O. 
| und Grásse, Lit. Gesch. Il 2, 591 [wo 1438 verdruckt ist] fälschlich 
| annehmen) kein Entstehungsdatum des 2. Teiles von Modus ge- 
i boten ist. 

Den terminus a quo fúr die Entstehung des eigentlichen Jagd- 
buches bietet fol. 48a 32—b 3: 

Et en droit moy je vis le roy Charles qui fu fils au beau 
roy Phelippe, qui chaga en la forest de Breteul, en ung buisson 
appelé la Boulaye Guerardel, où ıl print six vingt bestes noires en ung 
jour, sans les emblées. Karl (IV.) kam 1322 zur Regierung und 
starb 1328. Diese Daten liefsen Mouchet in einer mir nicht zu- 
ganglichen Chronologie der Jagdbiicher vor 1400 den ganzen 
ersten Teil von Modus in die Jahre 1322—1327 setzen (Michelant, 
Hardouin S. IV), Elz. Blaze, la chasse fol. 2a (In Lacroix-Seré, Le 
moyen-áge et la renaissance. T.I, Paris, 1848) in das Jahr 1328, 
Lacroix, le bon varlet S. VI gegen 1330 und H. Martin, Katalog zu 
Ms. 13, zwischen 1322 und 1338 (das Jahr 1338 spielt überhaupt 
gar keine Rolle, s. 0.!). In den Anfang des XIV. Jahrh. setzen ihn 
v. Perger a. a. O., Schlegel-van Wulverhorst, /r22/ S. 73a und Jullien 
a. a. O. Ich sagte: „den ganzen ersten Teil“ und. das ist eben 
falsch an der Datierung; denn das Streitgedicht zwischen Jágern 
und Falknern ist júnger, mindestens in der im Modus überlieferten 
Gestalt (s. u. Gace!). In dieser Gestalt kann es erst vom Schlufs- 
redaktor stammen (bzw. von ihm in Modus eingereiht sein). Auch 
die in den moralisierenden Kapiteln von Teil I niedergelegte Kennt- 
nis der mittelalterlich-lateinischen Litteratur dürfte zu einem clerc 
mehr passen als zu einem Schlofsherrn (ein Gleiches kónnte man 
von dem Prolog und überhaupt von den allegorischen Gestalten 
von Modus und Ratio sagen). 

Ms. 5 ist noch darauf zu untersuchen, ob es nicht etwa eine 
urspriinglichere Gestalt des ersten Teiles von Modus enthált. 

Es braucht nur registriert zu werden, dals Grásse a. a. O. den 
ersten Teil von Modus noch in das XIII. Jahrh. hinaufrückt. 

Ms. 10 ist 1379 geschrieben; das ist also der terminus ad 
quem des 2. Teiles und des Modus als eines Ganzen. P. Paris 
bei Besprechung von Ms. 2 setzt die Fassung des Modus, wie sie 
in dieser Hs. kodifiziert ist — und damit, da die desinit der úbri- 
gen Mss. (d. h. der vervollstándigen) mit dem dieser Hs. stimmen, 
Modus überhaupt — nach den historischen Anspielungen in das 
Jahr 1376. Dies Datum ist nicht sicher; vergl. oben die Inhalts- 
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angabe, wo erwahnt ist, dafs Le Glay die Ereignisse auf das Jahr 
1364 deutet. Jedenfalls werden wir nicht irren, wenn wir hiernach 
1364—1379 als Abfassungszeit der uns vorliegenden Redaktion des 
Modus ansetzen. 

Bisher sind die urspriingliche Redaktion von Teil 1 und das 
Gesamtwerk nie auseinander gehalten, auch nicht von v. Dom- 
browski, Berzjagd S. 22a und b. 

Blaze nahm gegen die Uberlieferung fúr den ganzen Modus 
nur Einen Verfasser an und erklàrt (préface S. IX): Ceci prouve que 
l’auteur du Roy Modus a vécu long-temps, car il a vu Charles IV 
chassant dans la forêt de Bretewil, et, plus tard, il devient l'historien de 
Charles V qui mourut en 1380. Ebenso interessant begrúndet er 
S. 8 und 9 die Annahme einer noch über den Anfang des 14. Jahrh. 
hinauszurückenden älteren Vorlage. 

Tardif II 37,15—18 verweist auf Modus et Racio. 

Fouilloux, venerie. Angers, 1844. S. 96 b5—8 [nachdem er die 
Schriftsteller über Weidwerk und Beize angeführt hat]; Mais celuy 
qui semble les avoir devancez, est celuy qui ful surnommé par son au- 
theur le Roy Modus, et la Roine Racio, lequel en a traitié si amplement 
et familierement qu'il ne resto quun pelit doubte è l’intelligence de tels 
déduits et plaistrs. 

Vauquelin de la Fresnaye, art poétique. Ed. Georges Pellissier, 
Paris. Buch 1, v. 349—354 stellt Modus (neben anderen) als Lehr- 
buch der Jagdsprache hin: 


En la chasse il y a pour les chants et les bois, 
Du Fouilloux et Modus et le prince de Foix, 
Dont puiser tu. pourras tes mots de venerie: 

Et puis Jean de Franciere en la fauconnerie, 
Vollant t’enseignera les traits et les façons 
D'affaitter et leurrer les Gerfauts et Faucons. 


Modus ist Quelle für Phocbus und Crétin. 


Quellen. 


Die Elucidarienform war nicht neu; war sie doch schon vom 
dit de la chace dou cerf auf Jagdbiicher angewandt. 

I. Weidwerk, f. Va—LXXVb. 

Eine einheitliche Quelle ist nicht nachweisbar, am wenigsten 
fúr die wirklichen Jagdkapitel, von denen nur wenige mit Parallel- 
stellen aus klassischen und mittelalterlichen Autoren belegt werden 
können. Eine festere Grundlage gewinnen wir für die moralisie- 
renden Kapitel, die sich fast vollständig aus Alexander Neckam, 
de naturis rerum [Ausg. Thom. Wright, London, 1863] und aus 
dem Liber de natura rerum [von Thomas Cantimpratensis (vgl. 
Pfeiffer S. XXIX ff.)] erklären lassen; das letztere Werk ist nur zu- 
ganglich in Konrad von Megenbergs mittelhochdeutscher Über- 
setzung [Ausg. Franz Pfeiffer, Das Buch der Natur von Konrad 
von Megenberg. Stuttgart, 1861]. 
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Modus S. Vb 18—VIa4; ebenso erklärt das Buck der Natur 
S. 130,9—13. 

Modus S.XXVb290—XXVIa 1: „iz n'ont [= die Hunde] mie 

le sens du goust, car ils mengent bien ce qui leur nuit, mais ilz ont sens 
de trouver leur médecine et menger une herbe qui leur fait jecter ce 
quilz ont au corps qui leur nuist.“ 
1 Diese Ansicht stammt von Avicenna, von dem sie überging 
in Bartholomaeus Anglicus, de genuinis rerum coelestium, terrestrium 
et inferarum proprietatibus libri XVIII. Frankfurt, 1650. S. 1040, 
13—14 und in das Buch der Natur 125,32—35: wenne die hund 
siechent, só ezzent si ain kraul, daz grausam ist auf der zungen, und 
dá von vliezent si die poesen fäuhlen auz dem magen mit auzrähsen 
und werdent alsö gesunt. 

Modus, Kap. Cy devise les propriétez que les chiens ont findet 
z. T. Entsprechungen in Neckam. 

Modus 26a 2—10. 
Chien a moult de peine pour servir 


Neckam 253,3—4, 12—14 u. I—2, 
Est et canis custos tugurii pauperis 


son maistre. (Car il veille tout la nuit 
et si abaye entour Postel de son 
maistre pour le garder, et ayme tant 
son maistre qu'il le deffenderoit qui 
lui vouldroit faire mal, et ce a esté 
veu moult de fois. Chien a le sens 
de sentir tellement que quant il chace 
le cerf ou autre beste telle comme 
son maistre. veult qu'il chace, ja tant 
de malice la beste qui chace ne saura 
faire que le chien ne defface, et qu'il 


ne le voise prendre parmi les autres : 


bestes sans le changer. 


Modus 26a 15—17. 

Et encore a une bonté de cuer, 
que si son maistre l’a très bien batu, 
et il l’appelle, tantost le chien venra 
à lui et lui fera joye. 


domini, nocturnas furum arcens insi- 
dias. 

Tanto autem fidelis amoris vinculo 
homini colligatur, ut in defensione 
hominis mortis incurrat discrimen. 

Narium sagacitate legunt ferarum 
vestigia, et certis indiciis produnt 
ipsarum latebras. 


Neckam 254,31—255,4. 

Indicium est etiam amoris fidelis et 
argumentum multae sustinentiae, quod 
canis a domino suo laesus, virgis cae- 
sus, aut etiam baculatus, immo etiam 
et tustigatus, redit ad dominum suum, 
ab ipso vocatus, nunc similis petenti 
veniam, nunc blandiens tam vultus 
hilaritate quam blandimento caudae. 


Modus 45a 19. Dasselbe, jedoch ausführlicher, in Albertus 
Magnus, de animalibus libri 26 novissime impressi S. 215a 25—29. 


Modus 45a 23—b 7. 


Der Hahn findet auch Verwendung zur 


Erkennung der Tollwut [obgleich in ganz anderer Weise] in einem 
Recept des Avicenna, das überging in Vincentius Bellovacensis 2352 
Z. 23—26, Alexander Neckam 256,14—23 und in das Buch der 
Natur 126,26. 
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Modus 516 17—23 erinnert an Neckam 216,17—19 mit Hin- 
zuziehung von 216,28—30. 

Modus 52a 10—19. Plinius VIII 32 hat das hohe Alter des 
Hirsches und seinen Kampf mit den Schlangen noch nicht in Zu- 
sammenhang gebracht, der erst durch Isidor (Santi Isidori Hispa- 
liensis opera omnia quae exstant. Paris, 1601. S. 1—279 Etymo- 
logieen) S. 159a 38— 42 herbeigeführt und von mittelalterlichen 
Physiologis und naturwissensch. Kompendien adoptiert wurde. Vgl. 
Buch der Natur 129,17—23; Vincentius Bellovacensis 220d 11—-14; 
Albertus Magnus 215015 v. u. ft., Brunetto Latini, frésor 233, 
18—21. 

Modus 56a5—57a1 und 5757—58a 13. Diese Art der 
Jagd scheint schon den Alten bekannt gewesen zu sein. Vergl. 
Plinius VIII 32: cetero animal simplex (der Hirsch) ef omnium rerum 
miraculo stupens in tantum ut equo auf bucula accedente, propius ho- 
minem juxla venantem non cernant aut, si cernant, arcum ipsum sagil- 
lasque mirentur. Diese Stelle ward aufgenommen Vencentius Bello- 
vacensis S. 226c 39—41 und Bartholomaeus Anglicus 1046,4—7. 

Modus 64 6 7—31. Ähnlich Alex. Neckam 220,6—10 und Buch 
der Natur 121,15—17. la 

Modus 66 a 23—b 26 scheint durch Neckam 214,8-—11 angeregt 
zu sein. 

Modus 67 a 3—11 entspricht Buch der Natur 163,32 —164,3 
(oder Neckam 205,28—31). Die Stelle findet sich úbrigens auch 
Isidor 163 a 32—36, Vincentius Bellovacensis 244 b 15—17 und Al- 
bertus Magnus 225 b 21—24; ebenso in den mittelalterlichen Phy- 
siologis. 


Modus. 
(Der Fuchs) est décevant et plain de 
malice sur toutes les autres bestes du 
monde. Et pour quérir sa vie, fait 
moult de malices. Il se met ès places 
où il scet qu’il a greigneur hantise de 
cornailles et de pies, et là se couche 
tout plat, et trait la langue, et faict 
le mort, et tantost que les oyseaulx 
le voyent, ilz agachent, et cuident 
qu'il soit mort, et lors s'aprochent de 
luy pour le mengier. Et quant ilz 
sont si près qu’il y puet avenir, il en 
prent une et l’emporte et la mengue. 


Buch der Natur. 

wenne in hungert und er nihtes vint 
daz er ezz, sò stiftet er sich tót sein 
und legt sich auf die erden und zeuht 
den átem gemach an sich, unz die 
vogel auf in gesitzent sam auf ain 
As, sò vaeht er si danne und frizt si, 
wan er hàt daz maul offen und rekt 
die zungen her für. 


Modus 67 a11—-33. Die Deutung des Fuchses als Betrüger 


war schon im Mittelalter allgemein. 


Náher als Veckam 205,32— 


206,3 steht unserer Stelle nur Richard de Fournival, destiazre 
d’amour (Ausg. Hippeau. Paris, 1860) S. 48: Més granz malices est 
de lui fère malade, ne mort, de ce dont on ne sent fors les frichons. 
El sanz faille, que encore ne doit-on mie croire, que frichons i sotent. 
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2. Beize, fol. 76 a—101 b. 

Das Záhmungssystem der Jagdvágel ist — wie von jetzt ab 
durchweg — ganz das Friedrichs II. (de arte venandi cum avibus, 
Buch 2), mit dem Modus wohl gleiche Quellen hat. Vóllige Klar- 
heit kann úber das Verháltnis beider erst verbreitet werden, so- 
bald Friedrichs II. Falkenbuch und einige weitere ältere Beiztraktate 
gedruckt sind. 

Bis dahin sind weitere Untersuchungen zu verschieben. 

/-91a6—25 kann teilweise Neckam S. 84, Kap. 33 entlehnt 
|| sein (vgl. indessen Albertus Magnus cap. XX: experta Friderici im- 
|| peratoris S. 193,4—8). 


3. Schiedsspruch des Grafen Tancarville, fol. 101b—118a. 

Der Streit zwischen Hunden und Falken, Weidwerk und Beize, 
Jágern und Falknern ist international und ebenso alt wie die Kunst 
der Falknerei selbst; er war unausbleiblich, seitdem die Beize gleich- 
berechtigt dem Weidwerk zur Seite trat. Solche oder ähnliche Ge- 
|| bràuche, wie der Marschall von Fleuranges (Vgl. La Curne, 
| mem. sur l’anc. chevalerie 111 301) uns als am Hofe Franz’ I. üblich 
schildert, sind in ihren Anfángen sicher um einige Jahrhunderte hin- 
aufzuriicken. 

Vor Modus haben wir kein ausgeführtes Streitgedicht; doch 
die polemischen Bemerkungen, úber den Vorrang von Beize, bzw. 
Weidwerk, die sich in mehreren Jagdbúchern vor Modus finden, 
lassen keinen Zweifel über das Vorhandensein des Streites in 
jener Zeit. 

Friedrich II. liber I cap. 1 hält die Beize für caeteris vena- 
tionibus nobilior el dignior, denn 

a) sie lehrt eingehender die Geheimnisse in den Wirkungen 
der Natur kennen. 

b) Sie ist weniger und Wenigeren bekannt, weil sie kunst- 
voller und schwerer zu erlernen ist. 

c) Sie wendet edlere Mittel an zur Erreichung ihres Zweckes; 
die Raubvögel sind edler als Fallen, Netze u. s. w., Leoparden, 
Frettchen u. s. w. 

d) Sie ist das eigentliche Vergnügen des Adels. 

Alfons XI, Libro de la montería Buch I Prolog tritt für das 
Weidwerk ein; dies sei: 

a) natürlicher (weniger erkünstelt) als die Beize; die Hunde 
seien treue Gefährten ; 

b) das Weidwerk sei nützlicher, 

c) ritterlicher, stählt zum Kriege, 

d) das Weidwerk vergnügt Auge und Ohr (Beize nur das 
Auge); 

È È es gewáhrt andauernderes Vergnügen, weil mehr Zeit er- 
forderlich zum Ergreifen des Wildes. 

a) und b) werden auch im Anfang des mittelgriechischen 
xuvogogiov (s. u. Tardif) für das Weidwerk geltend gemacht. 
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In Modus und Gace gelangt der Streit zu kunstgerechter Aus- 
beutung, wird von Créin am Ende des XV.s. neu aufgewármt, 
um sich auch im XVI. und XVII. Jahrhundert (z. B. in der Vor- 
rede zu Francières, fauconnerie. Paris, Abel l’Angelier, 1607) noch 
mannigfach zu dokumentieren. 


4. Vogelfang, fol. 118a—139b. 

Der erste und einzige altfranz. (und nach Blaze, /a chasse 
S. XXIV und XXV überhaupt mittelalterliche [vgl. indessen Deme- 
trius, de re accipilraría cap. 2 und einige Kapitel in Pelrus de Cres- 
centiîs, liber X]) Traktat über Vogelstellen. 


XIV. Cest livres qui ensegne comment on doit gentiex 
oiseaus garder et norrir et afaitier, et a coi on puet co- 
noistre s'il est gentils et naturés. Après orrés la medicine 
de lor diverses maladies, et comment on les puet garir, et 
coi (lies: com) on puet conoistre quant li oiseaus est 
malades, et quel mal il a. 


Hs, Cheltenham, Sir Thomas PhiNipps 8336, Mitte XIV, 
Perg.; Art. 5, fol. 24v—36v. S. Tuc! Vgl. besonders Romania 
XII 506. 


XV. Conte d’Auxerre, Falkenbuch. 
Gace S. 103b 30—41 berichtet: 


Par le vaillant conte dauxerre 
Qui preux et saige fut de guerre 
Et grant de corps fort et appert 
Et lart des oiseaulx expert 

La sont les oiseaulx excusez 

Et les faulconniers accusez 

qui mal les gardent et les tiennent 
Par qui les maladies viennent 
Et puis apres vous trouveres 
Audit traicte se vous voulez 
Comment doivent estre curees 
Les maladies quay nommees. 


XVI. Denis le grant, 


Bischof von Senlis Januar 1350—Márz 1351, schrieb ein F alken- 
buch. 
Gace 08d 5—14: 
Ung acteur quì fut de grant pris 
qui fut euesque de senlis 
Fist une chasse de faulcons 
La ou il monstre aux compaignons 
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il 
| Et leur enseigne la maniere 
| | quant fait bon aller en riuiere 
| 
| 
| 
| 


Mais il monstre tout clerement 

quil ny fait pas bon par grant vent 

Il fut preudhomme et sceut bien chant 
Et eut a nom denis le grant. 


| Beide letztere Traktate sind verloren. Da nicht auszumachen 
“|| ist, ob sie franzòsisch waren, seien sie hier mit aller Reserve ein- 
pi] gereiht. 


A XVIL Gace de la Buigne, le roman des deduiz. 


| 4 Mss. schreiben Buigne, 3 Buygne, 1 Buinge, 2 Bigne, 1 Bugne, 
1 Vigne, 1 Vingne, 1 Benigne. Buigne schreiben auch die Urkunden; 


„|| es ist also die historisch am besten beglaubigte Form. Andere ziehen, 


|| entsprechend dem jetzigen Namen von Gaces Heimatsdorf, Bigne vor. 

| | Über Gaces Leben s. A. Thomas, ex/raifs des archives du vatican 
| (Romania.XI (1882) S. 179—180), wo weitere Litteratur verzeichnet 
«|| ist. Die ältere Litteratur ist weitschichtig und wertlos und irrt oft 
=] in handgreiflichster Weise. Sie kam nicht über das hinaus, was 
“| Gace S. 942 9 v. u.—c 22 über sich selbst berichtet. 

Wann, wo und für wen Gace seinen Roman begonnen hatte, 
erzählt er selbst im Anfang! seines Werkes. (Citiert nach dem 
Kataloge zu Ms. 19): 

„Gaces de la Buignes, premier chappellain de tres excellent prince - 
le roy Jehan de france que Diex absoille, commenca ce Romans des 
Deduis a heldefort en engleterre lan mil trois cens cinquanie neuf, du 
commandement du dit seigneur a fin que messire phelippe son quart filz 
et duc de bourgoigne qui adoncques eloit Jovenne apreist des deduis pour 
eschiuer la pechie doiseuse, et quil en fust miel enseigne en meurs, en 
vertus, et depuis le dit Gace le parfist a Paris.“ 

S. 1002 2—7 wird Pierre dorgemont als Kanzler von Frank- 
reich erwahnt: 


pour sa grant prudence 

e fait [d. h. der König] son chancelier de France (S. 100a 6-7) 
Pierre d'Orgemont stieg erst zu dieser Wiirde am 20. November 
ll 1373. Also erst nach dem 20. November 1373 hat Gace seinen 
| roman vollendet. 
| Die Hss. sind nach der Biographie universelle IV 481 (und 
| daraus abgeschrieben Ersch und Gruber X 147) selten und kostbar. 
1. N. B., f. fr. 616, anc. 7097, Art. 2, fol. 139. S. Phoebus! 


2. N. B,, f. fr. 1315, anc. 7465 (Dupuy), Pap., XV. s. 


| 1 Citiert auch in dem Kataloge zu Ms. 13 und in Vanpræt, recherches 
| sur Louis de Bruges, seigneur de Gruthuyse. Paris, 1831. No. 44 (Genfer 
Phoebus-Ms.), S. 152— 153). . 


è 
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3. N. B., f. fr. 1614, anc. 7626 (Gaston, Herzog von Orléans), 
Ende (Delisle, ¿nventaire 288) des XV. s., Perg., Min, Vignette. 

4. N. B., f. fr. 1615, anc. 76265, Colbert 1381, XV. s., Perg., 
Min. Vor Colbert besafs dies Ms. J. A. de Thou (Delisle, ¿m- 
ventaire S. 288). 

5. N. B., f. fr. 1616, anc. 7626% 5, Colbert 1254, XV. s., Perg., 
Vignette. 

6. N. B., f. fr, 1617, anc. 7627, XV. s. (nach Sachs, Daude 
S. 7, B.1: XIV. s.), Pap.; am Schlufs ist der Name Sachzcour? (wohl 
Kopist) eingetragen. 

7. N. B., f. fr. 1618, anc. 7627?, de la Mare 226, XV. s., Pap. : 

8. N. B., f. fr. 1619, anc. 7634, XV. s., Pap. i 

9. N. B., f. fr. 1620, anc. 76343, Colbert 1472, XV. s., Pap. 

10. Paris, Arsenalbibl. 4834, Kopie des XVIII, s. 

11. Paris, Arsenalbibl. 3332, XV. s., Pap., 87 Bll., 275 : 200, 
Init., aus der Bibliothek de Paulmys; Art. 1, fol. 1—77, in 2 Ko- 
lumnen. 

12. Lyon 682, XIV. s., fol., Papier, in 2 Kolumnen, Art. 1. 
Das Ms. gehörte Pierre de Becq. Vgl. Haenel, catalog? 196 und 
Delandine, mss. de la bibl. de Lyon. Lyon-Paris, 1812. T.I S. 443. 

13. Tours 842, Marmoutier 197, XV. s., Perg., 4%, in 2 Ko- 
lumnen, Init. auf Goidgrund; unvollständig am Schlufs: von den 
2 letzten Bll. sind nur noch Spuren vorhanden; im úbrigen gut 
erhalten. S. auch Haenel, catalog? Sp. 481. 

14: Montpellier, école de médecine 340, XIV.—XV. s., 40, Perg., 
einige BII. erneuert. Stammt aus der Bibl. von Auxerre. Mit An- 
merkungen von Laire. 

15. Ajaccio 81, XIV. s. 

16. Brüssel, Kgl. Bibl. 11183, XIV. s. (2. Drittel). 

17. Duc d’Aumale, früher im Besitz des Hauses Condé. 

Schlufs: | 

le livre est au duc de Berry et dauvergne conte ei pottous 
el dauvergne. Gezeichnet Johan (Bruder Karls V.). 

Diese Hs. ,est un des rares spécimens des premiers papiers de 
coton employés à la fin du moyen-äge.“ Vgl. Bulletin du biblio- 
phile XIII 104-5 und Vanpret a. a. O, 

18. Duc d’Aumale, früher im Besitze des Hauses Condé; 
XV. s., Perg., schón geschrieben. Vgl. Bulletin du bibliophile a. a. O. 

19. Ashburnham-Katalog 11 (Barrois), Ms. 64, XIV. s., 80, 246 ff., 
Perg., Anfang oben mitgeteilt. 

20. Zwei Pergamentbll. aus dem Anfang des XV. s., in 2 Ko- 
lumnen, scheinbar von dem Finband eines Buches abgelóst; nur 
das v® des ersten Blattes und das r% des zweiten sind lesbar. Ge- 
druckt von Warton in Reliquiae antiquae I 310—313 und zwar 
als ein anonymes „Fragment of a Poem on Falconry“; die 2 Bll. 
entsprechen Gace S. 117c 14—118c 15. 

Gedruckt wurde der roman dreimal, aber nur hinter Phoebus 
und zwar in folgenden Ausgaben des letzteren: 


SI e” 5 
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3. Paris, Ant. Vérard, fol., goth., s. a. 

(Nach Lavallée, Phoebus XLIX: Ende XV.s., nach Brunet, 
en IV 598: gegen 1507, nach Lacroix, Creiin S. VII: 
1507). 

2. Paris, Trepperel, fol., goth., 1505. 

(Brunet, a. a. O.: nach 1505). 

3- Paris, Philippe Lenoir, 4%, goth., 1520 (bezw. 1515). 

La Curne, mem. sur l’anc. chevalerie III teilt S. 25 3—256 eine 
längere Episode in extenso mit und giebt S. 389—419 eine In- 
haltsangabe des ganzen roman. 

Der Herzog von Aumale giebt in den Documents relatifs à 
Jean, roi de France (Philobiblion-Society vol. II, London, 1855—56; 
der Artikel über Gace wieder abgedruckt von d’Orléans im Bulletin 
du Bibliophile, XIIIe série, Paris, mars 1857, p. 103—123) nach 
Hss. 17 und 18 einen Neudruck des Teiles des Gedichtes, in dem 


| Gace uns eine Hofjagd auf Hirsche schildert. 


Die alten Ausgaben sind sehr selten; das einzige (und des- 
halb von mir zugrunde gelegte) Exemplar, das sich in Deutschland 
auftreiben láfst, befindet sich in Miinchen; es ist der Vérardsche 
Druck — verstúmmelt wie die beiden anderen. Der (oben mitgeteilte) 
Anfang ist unterdrückt, der Schlufs wird geándert und der ganze 
Band Phoebus zugeschrieben. Der Titel lautet dementsprechend: 
Phebus des deduiz de la chasse des bestes sauvaiges et des oyseaux 
de proye. Diese Fálschung Vérards ging bis in unser Jahrhundert 
durch fast alle Litterárkompendien und Kataloge. Man unter- 
schied : 

1. einen theoretischen Teil, in Prosa, der ungedruckt. 

2. einen praktischen Teil, in Versen, der mehrmals ge- 
druckt sei. 

(S. Prosper Marchand, dictionnaire historigue. Haag, 1758. 
T.1S. 259—260 und seitdem viele andere). 

Man citierte in Katalogen Mss., die nur Phoebus enthalten, 
bunt durcheinander mit solchen, die nur Gace enthalten. Fin 
ekiatantes Beispiel bietet Vanpret, a. a. O., der zu der Genfer 
Phoebus-Hs. als identisch das Gace-Ms. 17 stellt, obgleich er den 
Anfang dieser Hs., in dem sich Gace als Verfasser nennt, selbst 
in extenso mitteilt. Goujet, dzbhothdque française, Paris, 1745, T.IX 
S. 118—119 weiís allerdings nicht, was aus dem normannischen 
Priester zu machen sei, den auch Vérard S. 94a 9 v. u.—c 22 hatte 
stehen lassen. — Der Irrtum wurde zuerst von Lacurne a. a. O. 
S.:252—253 aufgedeckt und wieder von P. Paris, mss. franç. V 
217 ff. und Lavallée a. a. O. S. XLIX—LI berichtigend berührt. 

Gace wird erwähnt Tardi II 37,1 v. u. und Fouilloux 96b 4. 

Gace ist Quelle für Phoebus. 

Gaces roman des deduiz (bei dessen Abfassung übrigens die 
Nebenabsicht, die Jagd der Geistlichen zu verteidigen, unverkenn- 
bar ist) zerfállt: 


, 
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I. in einen moralisch-allegorischen Teil: Streit der Tugenden 
und Laster; f. 58r%-—g2a 27. 

2. in einen profanen Teil: déba! zwischen déduit d’oiseaux und 
déduit de chiens; f. 92a 28—13a4c. 

Dieser letztere Teil kommt hier allein inbetracht. Gace will 
kein Lehrbuch der Jagd liefern; sein Zweck ist, den alten Streit 
zwischen Jägern und Falknern kunstmäfsig zu einem roman auszu- 
arbeiten; deshalb bringt er nur so viel von der Jagddidaktik in sein 
Werk, als notwendig ist, die Licht- und Schattenseiten der Beize 
und des Weidwerks hervortreten zu lassen. Seine Jagälehren sind 
deshalb so oberflächlich und alltäglich, dafs man kaum Quellen an- 
zusetzen wagen darf. Sicher ist nur, dafs der ganze Fabelapparat 
sowie einiges andere (vorzüglich in den Stellen über das Weid- 
werk) Bartholomaeus Anglicus entlehnt ist, selbst wenn Plinius, 
Isidorus u. a. von Gace als Gewährsmänner citiert sind. Zum Be- 
weise brauche ich nur anzuführen, dafs Gace u. a. aus Plinius 
Stellen entlehnt haben will, die Bartholomaeus Anglicus den Citaten 
aus Plinius anfúgt, die sich aber in Plinius nicht finden. — Die Be- 
nutzung der Weidwerks- und Beizkapitel in Modus ist nicht zu er- 
weisen, obgleich einzelne Stellen in Gace, die in diesen oder jenen 
Einzelheiten mit Modus stimmen, für diese Stellen irgend eine 
Quellenbeziehung, etwa eine gleiche Quelle, nahe legen (z. B.: 

Gace 106a 10—b 13 m Modus 84a 3—b 7. 

ly  II8a8IO—IVUN à»  77b2—I v.u. 

» 128b8—15 n 3b16—18 0. 52. 7—9); 
direkte Benutzung ist auch hier die weniger wahrscheinliche An- 
nahme. 

Fúr die Komposition seines roman des deduiz hat indessen 
das débat in Modus Gace das Gerippe geliefert. Zum Beweise 
reihen wir die Entsprechungen beider zusammen, da es bei der 
Verschiedenheit der Anlage beider Werke sonst nicht leicht ist 
einzusehen, wie sklavisch Gace alle und jegliche Streitpunkte des 
débat im Modus wieder aufgenommen hat. Da die Liebhaberin 
der Falken in Modus nur 2mal, die der Hunde gar nur einmal 
redet, in Gace dagegen dieselben Streitmomente auf 5 Reden und 
Gegenreden verteilt sind, so ‘kehren die verschiedenen Thesen in 
Gace so oft wieder, dafs ich nicht alle Wiederholungen citieren 
wollte. 


Jäger und Falkner liegen seit undenklichen Zeiten in Zwist 
(M. 101b 6 u. 5 v. u., G. 93a 1 v. u.-—b7). Die Kardinalfragen des 
Streites sind: 

1. wer ist edler, Hund oder Falke? 

2. welches Vergnigen ist besser, das, welches die Hunde ge- 
währen oder das, welches die Falken gewähren? i 

(M. 93a 5 v. u.—g3 v. u.; G. 93a 20—29). 

Der Streit wird neu angefacht. Er wird zu bestimmter Stunde 

geführt auf einem herrschaftlichen Schlosse. Richter bezw. Mit- 
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richter (G. 132b 6--9) ist Graf Tancarville, der Hunde und 
Falken in gleicher Weise liebt (M. 104b 8 u. 7 v. u.; G. 134c 5—12) 
und deshalb zwischen ihnen vermittelt (M. 116a u. s. f; G. a. a. O.). 


Für Hunde und Weidwerk wird angeführt 1: 

1. Hunde sind treu; leuchtendes Beispiel der Hund des Ma- 
caire (M. 109b 5 v. u.—110a 1; G. 95d 6—g6b 5 v. u.). 

2. Die Kónige von Frankreich ergótzen sich an Hunden 
(M. 110a 2—4; G. 108c 10 ff. u. ö.). 

3. Hunde bereiten weniger Ungemach, wenn man sie bei 
seinen Geschäften bei sich führt, als Falken. (M. 11oa 10 v. u.— 
3 v. u.; G. 126d 11 v. u.—127a 28). 

4. Das Weidwerk ist niitzlicher als die Beize. (M. 105a 4— 
12; G. 107d 14 v. u.—108d 4, 1122 18—29, 1132 13—29, 115d 
13—21, 116a 5 v. u.—b 13). 

5. Das Weidwerk ist ergótzlicher als die Beize (M. 110b 7— 
112a 16; G. 108d 5—116c 17). 

Zum Beweise Hirsch- und Saujagd geschildert. : 

6. Das Vergnügen, welches das Weidwerk gewährt, dauert 
länger als das der Beize, da mehr Zeit erforderlich zum Ergreifen 
des Wildes. (M. 1042 9 v. u.—7 v. u.; G. 111d8—17, 126b 16—8 
v. U.). 

si Das Weidwerk vergnügt Auge und Ohr, die Beize nur das 
Auge. (M. 112a 14—b 1 v. u.; G. 127c 17—8 v. u.). 


Für Falken und Beize wird geltend gemacht ?: 

1. Falken sind schóner als Hunde. (M. 106a 7—13; G. 99 
19—22, 1182 10—b 8). 

2. Falken sind reinlicher als Hunde. (M. 106a 17 — 24; 
G. 99b 21). 

3. Falken werden von Königen geliebt. (M. 106 r% 14—16; 
G. 99b 12 v. u.—4 v. u., 117d7 u. 6 v. u.; 1182 10 ff.). 

4. Falken sind kühn für ihre Grôfse. (M. 106a 1 v. u.—b 4; 
G. 99b 23—24). 

5. Falken kann man überall hintragen um sich zu ergótzen, 
Hunde nicht. (M. 106a 6 v. u.—3 v. u.; G. 1294 9—130a 26). 

6. Die Beize ist nicht so anstrengend und gefáhrlich als 
das Weidwerk. (M. 103b 3 v.u.—104a4, 113a 7 v.u.—b 11; G. 
1164 8 v.u.—1v.u., 117b 20—d 11). 

7. Die Beize ist ergótzlicher als das Weidwerk. (M. 106b 5— 
107b 8 v. u.; G. 118b 16—121c 17). 

Zum Beweise einige Beizepisoden geschildert. 

8. Die Beize vergniigt das Auge; dies ist ein edlerer Sinn als 
das Ohr, das sich beim Weidwerk ergôtzt. (M. 107b 7—108a 19, 
113b 12—114a 9; G. 130d 13—-131a 13 v.u, 1218 6—11). 


1 1., 4., 6., 7 finden sich schon bei Alfons (s. u. Modus!). 
2 3. und 4. finden sich schon bei Friedrich Buch I Kap. 1. 


Zeitsobr. f. rom. Phil. XII. 26 
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Schiedsspruch: 
1. Der Falke ist edler als der Hund (M. 117b 9—14; G. 1342 
9 v. u.). 

2. Das Vergnügen, welches die Hunde gewähren, ist besser 
als das welches die Falken gewähren. (M. 117b 15—118a 10; 
134a 6 u. 5 v. u.). 

Da Gace nur das débat des Modus benutzt hat, so liegt die 
Vermutung nahe, dies habe Gace als selbständiges Werk vorgelegen 
und Gace habe die übrigen Teile des Modus gar nicht gekannt. 
Dazu kommt folgende Erwägung. Im débat fungiert als Richter 
„le comte de Tancarville“. Unter diesem ist nur zu verstehen 
Johann IL, Graf von Tancarville, Vizgraf von Mélun, 
Gouverneur von Burgund, der Champagne und Brie, der 
in Gace aufser 132b 6—0, 134c 4—27 noch 121b 42——c 2, aufser- 
dem Hardouin, /resor v. 719—733 und 736—741 (v. 738—741: 


Mais maistre Jehan de Meum 
Ne sceut onques d’estronomie 
Tant, non ce(?) roy la part demie, 
Com ce bon conte sceut de chasse) 


und natürlicherweise in Crétin als berühmter Jäger erwähnt 
wird; auch unter dem „conde de Tangravilla“, den Lopez de 
Ayala (Ed. Soc. de Bibliöflos S. 12; ed. biblioteca venatoria, Madrid, 
1879, S. 155) anführt, mufs wohl Johann II. verstanden werden. 
Johann II. starb 1382, nachdem er drei Kónigen: Johann, Karl V. 
und VI. seine Dienste gewidmet hatte. Die Einfúhrung Tancar- 
ville’s als Schiedsrichter in Jagdangelegenheiten geschah sicher erst, 
nachdem er als Jäger und Staatsmann sich einen bedeutenden 
Namen gemacht hatte, seitdem also eine solche Verherrlichung dem 
Verfasser von dem Grafen irgend einen Vorteil versprach; sonach 
haben wir das debat in der vorliegenden Gestalt in die letzten 
Decennien der Lebenszeit Tancarvilles zu setzen; da nun der erste 
Teil vom Modus im übrigen als ca. 1330 entstanden anzusetzen 
ist (s. 0.!), so kann das debat in der vorliegenden Gestalt nicht 
vom Verfasser des eigentlichen Jagdbuches sein. — Aus beiden Er- 
wägungen folgt, dafs wahrscheinlich ein débat zwischen Jägern und 
Falknern mit Tancarville als Schiedsrichter etwa 1360 selbständig 
existierte, das von Gace in seinem roman verarbeitet und von dem 
Schlufsredaktor dem ersten Teile von Modus eingereiht wurde. 


Gace 94d 8—42 und 95a 12—21 =Bartholomaeus 1035,8— 16, 
nicht direkt /sídor 163a 10—19. Vgl. 


Gace 94d 38—40. Barth. 1035,14—16. 
Car bien verrez que bon nez a Odore et sanguine praedae vestigia 
Quant de fort loings il chassera depraehendunt, humanum consortium 
Chien ayme humaine compaignie. diligunt, sine hominibus etiam esse 


non possunt. 
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Dagegen Isidor 163a 17—19: Quorum postremo naturae est, 
extra homines esse non posse. In canibus duo sunt spectanda, aut for- 
tiludo, aut velocitas. 


Gace 95a 5 v. u.—b 23 = Barth. 1035,4 v. u.—1036,2. 


Gace 956 24—c 11. Gace giebt selbst seine Quelle an: „en 
policraton [wohl = Johannes von Salisburys polycraticus] est escriple.“ 
(95c 6). Barth 1037,13—16 berichtet: Ali autem canes ul custodes 
domorum el civium vivuni diulius, quia quatuordecim annis et aliguando 
viginti, ut dicit Homerus. Diese Anspielung auf Odysseus’ Hund 
war sicher Veranlassung zur Einführung des treuen Argos. 

Gace 95c 12—d 5 = Barth. 1036,9—16. 

Gace 95d 6—g6) 11 7. u. ist, angeregt durch das débat (Modus 
109b 4 v. u.—2 v. u. und hiernach Crétin S. 25,3 u. 4), wohl direkt 
aus der chanson von Macaire geflossen (vgl. besonders v. 836—1254). 
Gace wird diese Episode von Phoebus nacherzählt. Bekannt ist, 
dafs der Ambrosianische Bericht über den treuen Hund zu An- 
tiochien von Vincentius Bellovacensis 233d 30—45 kopiert 
ist. Die früheste Anspielung auf die chanson von Macaire dürfte 
vielleicht Neckam 253,18—21 sein: 


Accidit etiam ut interfectorem domini sui manifestis persequerelur 
indicus, adeo ut in discrimine duelli singulare certamen cum ipso subiens 
vicloriam consequerelur. 


Bemerken will ich zu letzterer Stelle, dafs Guessard [in seiner 
Ausgabe des Macaire] (der übrigens S. XIX, XXIII und XXIX schon 
Gace, Phoebus und Crétin als Belege für die Beliebtheit der chan- 
son heranzieht) die Entstehung der chanson von Macaire ins 
12. Jahrhundert setzt. 

Gace 96c 8 v. u-—-d 8 = Barth. 513 (Kap. 1)— 514,2. Plinius, 
dem Gace die Stelle zuschreibt, enthält sie nicht. Buch der Natur 
167,5—8 enthält eine ähnliche Stelle, die als aus diesem entlehnt 
auch Vincentius Bellovacensis 197a 35—38 Aufnahme findet. 


Gace. 
Leygle qui est roy des oyseaulx 
Par nature est si liberaulx 
Que de la proye que il prent 
Se plinius de ce ne ment 
Aux autres oyseaulx si en depart 
Des ce quil en a pris sa part 
Mais sil nen a a suffisance 
Comme roy peult de sa puissance 
Prendre de la chose publicque 
Sans ce quil face chose unique 
Mais quil en ait necessite 
Aultrement est desloyaulte 
Des oyseaulx qui sont amassez 
Entour luy sil nen a assez 


Barth. 

Nunc de avibus in particulari di- 
cendum est et primo de Aquila, quae 
velut regina inter volucres obtinet prin- 
cipatum. Inter omnes avium diversa- 
rum species aquila est maxime liberalis, 
ut dicit Plinius. Nam praedam quam 
arripit, nisi nimia fame arceatur, sola 
non comedit, immo avibus eam se- 
quentibus quasi communem exponit, 
sua tamen recepta primitus portione. 
Et ideo semper aquilam aliae aves 
solent insequi, sperantes quod de ipsius 
praeda eis debeat aliqua portio im- 
partiri, sed quando praeda prius capta 
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Il en prent ung et si le tue 
Et a son plaisir en mangeue. 
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sibi nom sufficit, tanquam rex de re- 
publica vivens, avem sibi proximiorem 
rapit et in medio ponit illam. 


Gate 96d 14—26 = Barth. 1038,7 v. u.—1 v. u. 


Gace. 
Jay de bons leuriers qui sont miens 
Si sachez que iy ay trouve 
Et par experiment prouve 
Ce que aristote en aprent 
Qui dit que quant noble chien tient 
Lievre ou cerf qui le garde entier 
A son maistre sans en manger 
Et combien que en riens(?) courtoisie 
Nen ait fors que on laplanie 
Ou quon luy frote les oreilles 
En lheure dont iay grans merveilles 
Son povoir fait de consuivir 
Ung autre sil le voit fuyr. 


Barth. 

Canes etiam nobiles cum cervum vel 
leporem coeperint, non statim deuo- 
rant quod capiunt, sed potius práe- 
dam suam domino suo derelinquunt, 
viliori parte pro sua portione utpote 
ossibus et sanguine contenti sunt, imo 
si nihil portionis penitus habuerint, 
propter hoc praedam aliam insequi et 
invadere non dimittunt. 


Gace 96d 27—32 = Barth. 1038,11 Y. u.—7 v. u. 


Gace. 
Crueux sont et de grant courage 
Contre toute beste sauvaige 
Aux autres bestes et aux gent 
Sont de bonne aire vrayement 
Si comme tesmoigne aristote 
Qui en son livre ainsi le note 


Barth. 

Sunt adhuc canes nobiles circa be- 
stias et feras sylvestres insequendas et 
capiendas feroces et saevi. 

Circa vero homines sunt valde man- 
sueti, et si aliquando contra homines 
extraneos exilierint, statim a suo im- 
petu se compescunt. 


Gace 97d 15—34 = Barlh. 1039,11—14; 1030,8 v. u.—5 v. u; 
1039,1—6, 8—10; 1039,1 v. u.—1040,6. 


Gace. 
Naturellement est sec et froit 
Noire cole celle le decoit 
Car quant elle a en luy seigneurie 
Tantost entre en ragerie 
Mais cest en autonne et en ver 


Jl a dessoubz la langue ung ver 
Qui le fait enrager souuent 
Lung des acteurs le nous aprent 


Il ‘est tellement demene 

Dung appetit desordonne 

Qui souvent le fait enrager 

De grant fain quil a de manger 
Mais sachiez que tout ce quil mort 
Est entre grant peril de mort 


Barth. 

Canis est naturaliter frigidus et sic- 
cus, cui nigra cholera dominatur, quae 
superabundans Et putrefacta vel 
corrupta ipsum rabidum facit, et hoc 
contingit maxime in autumno et in 
vere. | 

Sub lingua canis jacet aliquando 
vermiculus, qui Graece dicitur lytta, 
qui facit canes rabidos, quo extracto 
cessat inorbus. 

Canes bolismum continuum, id est, 
appetitum immoderatum patiuntur, et 
tantum aliquando per famem crucian- 
tur, quod insani et rabidi fiunt. 

Omnia animalia quando sunt morsa 
a cane rabioso, in furiam rapiuntur. 


kn. | 


ren 
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Chien est larron et est murtrier Canis est iracundus et maliciosus, 
Car de mordre est coustumier et ideo, ut se vindicet, lapidem de 
Et si est traistreuse beste quo proiicitur, saepe mordet ... Item 
Que fait semblant de faire feste fraudulentus est et dolosus, unde et 
De la queue mais sans mot dire saepe transeuntibus blandiendo cum 
Mort les gens sur qui il se tire. cauda quasi arridet, quos retro mor- 


det, quando minime considerant. 


Gace 98a 5—10 == Barth. 1040,9—12. 


Gace. Barth. 
Quant il peut trouver la charongne Saepe cadavera ita avide comedit, 
Tellement lengorge et entonne quod vomitu ea reiicit, sed post cum 
Et en boute tant en son corps esurierit quod turpiter evomuit, tur- 
Que par la gueulle le met hors pius recomedit ac recomedit ac re- 
Mais il retourne a son vomit sumit. 


Pour manger ce quil a vomit. 


Gace 98a 18—-22 vielleicht angeregt durch Barth. 1040,10 v. u. 

Gace 99a 4 v. w—b 8 findet keine Entsprechung in dem vor- 
liegenden Drucke von Barth; Vincentius Bellovacensis 195d 12 v. u. 
bis 9 v. u. (nach „Philosophus“) genügt unserer Stelle (weit weniger 
Neckam S. 76—77 cap. 25). 

j Gace. Vincentius. 

A la noblesse vueil descendre 
Des oyseaulz si vueil entendre 
Ce qui est vray de lesparuier 


En lyuer quant se veult percher Accipiter avem quam ei sors contra 
Sil fait froit excessivement noctem offert, tota nocte sub pedibus 
Adoncques ung oysel il prent tenet. Sed illam veniente sole et fa- 
Quen ses piedz toute la nuyt tient melicus auolare permittit. Et etiam 
Jusques a tant que le iour vient si eandem alias obviam venans ha- 
Et puis quant le iour est venu buerit, non persequitur. 


Car le pied luy a chault tenu 
Le laisse aller sans luy mal faire 
Donc dy ie quest de noble affaire. 


Gace-100b 9 v. u.—c 2 == Barth. 517,10 v. u.—-7 v. u. 

Gace 101d 5—10 = Barth. 1039,8 v. u.—5 V. u. 

Gace 101d 13—0 2. u. == Barth. 1040,13-—14 oder 1037,10-21. 

Gace 1094 20—27 (u. 6.) erinnert an Neckam 252,2 v.u.—253,1: 
Odorinsecorum delectabilis latratus amplius delectat aures magnatum quam 
insirumentorum musicorum harmonia dulcis. 


XVIII. Gaston III. Phoebus, Graf von Foix, Herr von Béarn, 
le livre de chasse. 


Uber sein Leben s.: 

1. Gaucheraud, histoire de Gaston Phoebus (Mir unzugänglich). 

2. Lavallée in der Einleitung zu seiner Ausgabe von Phoebus. 
Paris, 1854. S.I—XXXVIII. 


» 
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Schon Goujet, 461. frang. IX 112 erklärt den Beinamen Phoe- 
bus aus Gastons grofser Schönheit. Ebenso die meisten übrigen 
Kritiker, darunter Lavallée a. a. O. S. II und III, der jedoch auch 
sein (von Froissart bezeugtes) schónes Haar herbeizog. 

Phoebus erklárt im Prolog (S. 1,8—10,18—19) zu seinem Jagd- 
buche: ,,fouf mon temps me suis délecté par espécial en trois choses: 
l'une est en armes: l’autre est en amours, el l’autre si est en chasse . , 
Du tiers office, de que je ne double que j’aye nul mestre, combien que 
ce soit vantance, de celuy vouldray je parler“ Das Jagdbuch „us 
commencé .. . le premier jour de May, l'an de grace de l’Incarnation 
de nostre Seigneur que on contoit mil trois cens quatre vins et VII“ 
(S. 2,26— 28). Phoebus starb im Mai 1391. In den Jahren 1387— 
1391 ist also das Jure de chasse entstanden. 

Das Buch ist gewidmet: ,Phelippes de France, par la grâce de 
Dieu, duc de Bourgoigne, comte de Flandres, d’Artois et de Bour- 
goigne“ (S. 278,15—16), also demselben, für den Gace auch seinen 
roman des deduiz geschrieben hatte (s. o.!). 

Das Widmungsexemplar kam aus der Bibliothek der Herzòge 
von Burgund durch Erbschaft nach Madrid. Argote de Molina, 
libro de la montería que mando escrevir le muy alto y muy poderoso 
Rey Don Alonso de Castilla u. s. w. Sevilla, 1582. Anhang!: Dis- 
curso sobre el libro de la montería u.s. w. S. 1c u. d (cap. 3) be- 
richtet: ,,. . . en el Año de mil y quatrocientos y ochenta y siete, Gaston 
Phebusy Conde de Fox, señor de Bearne, hizo un escogido libro en 
lengua Francesa, dedicado a Miser Phelippo de Francia Duque de 
Borgoña Conde de Flandes y de Artoes, el qual heredo la Magestad 
Catholica del rey nuestro señor, de la Libreria que de Borgoña iruxo 
a España el rey Phelipo el primero su abuelo, el qual se vee Iluminado 
de excelente mano en la real libreria de Sant Lorengo, con otro libro 
en lengua y letra Turquesca de Illuminacion Griga, que don Fernando 
Carrillo Conde de Priego, dio a su Magestad, del despojo de la batalla 
Naual de Lepanto." Aus dem Eskurial ist diese Hs. im Jahre 1809 
verschwunden; über ihren jetzigen Verbleib ist nichts bekannt (S. 
Lavallée a. a. O. S. XXXIX—XL). 

Erhalten sind folgende Mss.: 

1. N. B., f. fr. 616, anc. 7097; besteht aus 2 ursprünglich ver- 
schiedenen Hss., von denen die erste aus dem XIV. s. [Delisle, 
inventaire S. 287: Anfang des XV. s.] stammt, die zweite aus dem 
Ende [Delisle a. a. O.] des XV. s., Perg., Init, reiche Miniaturen 
(die teilweise in Blaze, /a chasse reproduziert sind; vgl. über sie 
noch Lavallée a. a. O. S. XLIII—XLIV), Art. 1 (= erste ursprüng- 
liche Hs.). Gehörte nach Pichon (P. Paris, mss. franc. V 214 Anm.) 
Jean de Mélun IL, Graf von Tancarville (s. 0.!) oder min- 
destens dessen Sohn. Es ist nur das Letztere móglich. Auch 
der Sohn Wilhelm IV. Vizgraf von Mélun, wird von Hardouin 
V. 742—747 gerühmt: 


1 Neuausg. Bibl. venatoria 5.7 und 8. 
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Apres je me retray et passe 
Par le noble veneur son filz; 
Visconte est de Melum, et filz 
Suy qu’en l’art poursuit bien son père; 
Car poy ou nul qui se compere 
A luy en fait de venerie. 
Uber das weitere Geschick dieser interessanten Hs. vgl. La- 
vallée a. a. O. S, XLII—XLVI, Delisle a. a. O., P. Paris, a. a. O. 
Die ursprünglich 2. Hs. enthält Gace s. o. 
2. N. B., f. fr. 617, anc. 7097, XV. s., [Delisle a. a. O. S. 288: 
Anfang des XVI s., Lavallée a. a. O. S. XLVII: Ende des XVI. $, 


|| Pap., Federzeichnungen. Eine flüchtige schlechte Kopie von 4, 


| dessen Zeichnungen genau reproduziert werden. Einst von einem 


‘|| Einwohner von Nevers gekauft, um die durch den (zeitweiligen) 


Verlust von 1. entstandene Lücke zu füllen. S. P. Paris, mss. frang. 
V 213 ff 

N 3. N. B., f.fr. 618, anc. 70972, XIV. s. [Delisle, inventaire S. 287: 
XV. s.], Art. 1. Ludwig XIII im Jahre 1624 gegeben von Cl. 
| Voille. Vgl. P. Paris, mss. frang. V 215 fl. 

4. N. B., f. fr. 619, anc. 7098, Ende des XIV. s., Perg., Zeich- 
nungen. P. Paris, nss. frang. V 217 ff. hält dies Ms. für Gaston 
Phoebus Handexemplar, Gaucheraud a. a. O. S. 75 fir das Widmungs- 
exemplar an Philipp den Kühnen von Burgund (was Lavallée als 
falsch erwies), jedenfalls gehörte es später Johann l., Graf von 
Foix. S. Lavallee a. a. O. S. XXXIX— XLIII (er benutzte diese 
Hs. fiir seine Ausg.). 

5. N. B., f. fr. 620, anc. 7099, XV. s., Perg. Vollstándige, aber 
sehr nachlässige Kopie. S. P. Paris, mss. frane. V 221. 

6. N. B., f. fr, 1289, anc. 7455, XV. s., Perg., Platz für Min, 
Init., fol. 140 die Signatur des Zerzogs Johann von Bourbon. 

7. N. B., f. fr. 1290, anc. 7456, XVI. s., Pap., Einband mit der 
Chiffre Franz’ I. Kopie von 15. S. Delisle, ¿nventaire S. 288. 

8. N. B., f fr. 1291, anc. 7457 (Gaston, duc d'Orléans), XV. s., 
kolorierte Zeichnungen, Init., Exemplar des Herzogs Jakob von 
Nemours. S. Delisle a. a. O. S. 287. 

9. N. B., f. fr. 1292, anc. 74575, Colbert 1227, XVI. s., Pap., 
Platz für Bilder. Kürzt die Widmungsepistel an Philipp den 
Kühnen. 

10. N.B. f. fr. 1293, anc. 7458, XV. s., Pap. 

11. N. B., f. fr. 1294, anc. 74582, XV. s., Pap. 

12. N. B., f. fr. 1295, anc. 74584, Colbert 588, Anfang (De- 
lisle, a. a. O. S. 287) des XV. s., Perg., Min., Init. Das letzte Blatt 
ist im XVI. s. erneuert. 

13. N. B., f. fr. 12397 (Fontanieu), XV. s., Perg. 

14. N. B., f. fr. 12398, XV. s., Pap. 

15. N. B, f. fr. 24271 (S. Le Feron, Saint-Victor), XV. s., Pap. 

16. N. B., f. fr. 24272 (Richelieu), XV. s., Pap., Art. 1. 
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17. Paris, Mazarinbibl., 2, XVL s., Pap. S. Lavallée a. a. O. 


? 514? 
S. XLVII 

18. Tours 841, Marmoutier 211, XV. s., Pap., mit Perg. ge- 
bunden. 1716 durch die Mónche von Marmoutier gekauft, deren 
Bibliothek nach Tours kam. Der Anfang des Prologes fehlt, ebenso 
der Schlufs der Widmungsepistel. 

19. Lyon 682, XIV. s., Pap., fol., Art. 2. S. Gace! 

20. Carpentras 339, XV. s., fol., 189 ff S. Lambert, catalogue 
descriptif el raisonné des mss. de la bibl. de Carpentras. Carpen- 
tras, 1862. T'IS rer. i 

21. Katalog Galitzín No. 56, dann im Besitz der Herzogin 
von Berri (S. Paul Meyer in Louis Paris, cabinet Historique X 
(Paris, 1864 S. 83); beim Verkauf ihrer Bibl. am 22. Màrz 1864 in 
Paris kam das Ms. an Graf Quinsonas fur 5000 fr. XV. s., Perg., 
fol., reiche Min. mit dem franz. Wappen, Franz L schenkte dies 
Ms. dem Admiral Bonnivet. 

22. B. M., add. ms. 27699, Anfang des XV.s., Perg., 4°, 
Min., Init. A 

23. Cambridge. S. Lavallée a. a. O. S. XLVIIL 

24. Glasgow, Hunterian museum Q. 1. 30, Perg., fol., Min. 
S. Hánel, catalog? Sp. 787. 

25. Cheltenham, Sir Thomas Phillipps, Ms. 10298. 

26. ebendaselbst, Ms. 11592. 

27. Ashburnham-Katalog U (Barrois), Ms. 42, XV. s., Pap., fol. 
134 Bll., Min. 

28. Ashburnham-Katalog, Appendix M. 179, XV. s., Perg., fol, 
125 BII. [numeriert 1—136; jedoch fehlen 13, 45, 66, 108, 124— 
130], Init., unvollstàndig am Anfang und Ende. 

20. Herzog v. Devonshire, Perg., fol., 252 Seiten, 88 pràchtige 
Min., 1815 für 161 €. Sterling von Lochée erworben. Die Hs. 
war frúher im Besitz der Kônigl. Bibl. in Paris. S. Dibdin, 
the bibliographical Decameron. London 1817. T.II S. 478. 

30. Rom, Vaticana, Ddibl. reginae Sueciae 2105, Art. 1. S. 
Montfaucon, d:0/. b:61. I 61. 

31. ebendaselbst Ms. 2111. S. Montfaucon a. a. O. 

32. Rom, Vaticana, bibliotheca Alexandri Petavit 530. S. Mont- 
faucon a. a. O. S. 91. 

33. ebendaselbst Ms. 467. S. Montfaucon a. a. O. 

34. ebendaselbst Ms. 1216. S. Montfaucon a. a. O. É 

35. Genf 169, XV. s., Perg., fol., Min. Gehörte einst „Louis 
de Bruges, seigneur de la Gruthuyse.“ Vgl. Vanpraet, Louis de 
Bruges S. 152—153, No. 44. 

36. Haag, Bibliothek des Grafen Bentinck (vorher Hesse- 
lin's). S. Marchand, diet. hist. T. 1 S. 260. 


37. Stockholm, Kgl. Bibl. S. Lavallée a. a. O. S. XLVIIL 
38. Karlsruhe, XV. s., fol. S. [Molter], Beitráge zur Geschichte 
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und Litteratur. Aus einigen Handschriften der Markgräflich Baa- 
dischen Bibliothek. Frankfurt a. M., 1798 S. 31. 

39. Stuttgart, Kgl. Handbibl. [jetzt mit der Kgl. óff. Bibl. ver» 
einigt], Perg., fol, schöne Min. S. Stálin in Memminger’s „wür- 
tembergische Jahrbücher“. Jahrgang 1838, S. 351. 

40. Dresden, Kgl. öff. Bibl, O. 61. Der Codex hat mir vor- 
gelegen; er verdient eine eingehende Beschreibung 


Cod. ms. Dresd. O. 61. 

ist eine Pergamenthandschrift von 34 cm Höhe, 27 cm Breite; die 
Gröfse der Schreibfläche ist 20 : 15. Der Einband stammt aus dem 
XVII. s., etwa aus der Zeit von Aubertus Miraeus (s. u.!), und 
dieser war es wahrscheinlich, der den alten roten Lederband ent- 
fernen liefs. Die starken Holzdeckel sind mit Kalbsleder überzogen. 
Der Rücken ist mit Goldmustern geprefst, ebenso die Ränder ‘der 
Deckel. Ein rotledernes Etikett oben am Rücken trägt die Be- 
zeichnung: M.S. DVCONTDEFO IX. Dies Etikett ist gleichen 
Ursprungs und Alters wie der übrige Einband. Unten am Rücken 
zeigt sich ein Papierstreifen mit der heutigen Signatur des Codex 
in der Dresdener Bibl. O. 61. — Auch die Einsteckblätter sind 
Pergament. Die Innenseite des vorderen Deckels giebt auf einem 
eingeklebten Papierstreifen als den Inhalt des Codex an: 


Cest le liure nomme lordre 
de cheualerie. Item le liure 
du Jeu des efchaz et 

le primer liure de la 

chaffe. Nomme le Conte 
Phebus. 


Vorsetzblatt v® von einer Hand des XV. s.: 


En ce livre sont contenus trois livres. Cest assavoir 

Le premier Le Livre de La chace 

Le second le livre du jeu des eschiecs moralizie 

Le Tiers le livre de chevalerie comment on doit faire chevalier 
& Comment Il doit vivre & soy gouverner. 


Darüber : 


Auctor huius libri fuit Phoebus Gasto, Comes Fuxensis, 


vulgo de Foix. 
Aub. Miraeus Bibl[iothecarius] Regiu[s]. 


Das Nachsetzblatt ist zur Hálfte mit der Schere weggeschnitten. 

Von den 152 Bll. des Codex sind von junger (Bibliothekars-) 
Hand numeriert: 1—24, 83, 84, 133—152 und zwar 5—24 mit 
Blei, alles Übrige mit Tinte. 

Die Quaternionen tragen Wortkustoden. 

f. 1r° zeigt inmitten des unteren Randes das Wappen des frz. 
Dauphin, davon links das sächische Wappen. 

f. 152v0 ist leer; nur ist unten vermerkt: 


è 
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Ferdinandus Sermus Princeps Card. hunc 
librum totum cum voluptate percurrit. 
12. Dec. 1639. 
Aub. Miraeus. 


Das ganze Ms. ist Anfang des XV. s. von einer Hand ge- 
schrieben. Kugler, Studien in deutschen Bibliotheken (in desselben 
Museum, Blätter für bildende Kunst. 1834, 2. Juni, S. 171) rückt es 
noch in das Ende des XIV. s. hinauf, jedoch mit Unrecht. — Die 
Heimat ist in Flandern oder den benachbarten Distrikten zu suchen; 
in romanischen Ländern ist die Hs. jedenfalls nicht entstanden ; 
die Initialen und Miniaturen zeigen eine gewisse Verwandtschaft 
mit der burgundischen Schule. 


Die Hs. ist in 2 Kolumnen zu 36—38 Zeilen geschrieben 
(farbiges Liniennetz) und zwar die Überschriften so wie die Kor- 
rekturen rot. 


Wer der franz. Dauphin ist, für den das Ms. geschrieben 
wurde, läfst sich mit Sicherheit nicht ausmachen ; ich schliefse mich 
Falkenstein, Xgl. öf. Bibl. zu Dresden S. 425 an, der darin den 
nachmaligen König Ludwig XI. sieht. Jedenfalls besafs er die 
Hs. nur kurze Zeit, da sie sich bereits 1467 (und von da an Jahr- 
hunderte ununterbrochen) im Besitze der Herzöge von Burgund 
nachweisen läfst. In dem um 1467 aufgenommenen „Inventaire 
de la librairie qui est en la maison de Bruges“ (Barrois, bzbl. pro- 
typographique S. 123 ff.) ist unser Codex »folgendermalsen katalogi- 
siert (Barrois S. 221 No. 1553): „Ung livre en parchemin couvert de 
cuir rouge, intitule» „C’est le livre nomé l'Ordre de chevallerie.“ Item 
,POrdre des eschecs“; comancant ou second feuillet, ,Qu'il puet venir 
moull“, et ou dernier, „se ne chevallerie“. Das Incipit des ersten 
und letzten Blattes stimmt in der That mit unserem Manuskripte. 
Von Brúgge kam die Handschrift nach Gent, wo Martin Sleen- 
bach in seinem /nventorre général fait en la chambre des joyaulx, 
le 21€ jour de juillet Dan 1485 (Barrois S. 227 ff.) sie aufführt 
als (Barrois S. 228—0, No. 1618): ,JZiem, le livre de Jeu des 
eschecs et le premier livre de la Chasse, nomé le comte de Phebus, où 
il y a diverses ystoires de venerie, armoyé au premier feutllel des armes 
du daulphin de France; comenchani au second feuillet, ,,Qu'il peut venir 
moult de bien“, el finissant au dernier, ,,scriptor qui scripsit cid X.VI 
vivere possit*“ (s. u.!). Dann finden wir das Ms. mit den übrigen 
Resten der burgundischen Bibliothek in Brüssel. Audertus Miraeus 
versieht es am 12. Dezember 1639 mit dem erwáhnten Vermerk 
(£150v9) (Ferdinandus Serenissimus Princeps Cardinalis war 
der damalige spanische Regent der Niederlande [1633 —41], schon 
seit seiner Jugend Kardinal). Antonius Sanderus, brbkothecae belgicae 
manuscriplae pars secunda. Imsulis, 1644 zählt S. 3—14 die „Mss. 
codices ducum Burgundiae in palatio Bruxellensi“ auf, nach der 
Schlufsbemerkung (S. 14) nur ein ,Extraict de l’inventaire des livres 
mss. qui sont dans la bibliothèque du Palais à Bruxelles sur la Por- 
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tene, 1641“, hier figuriert unser Ms. als No. 464 (S. 10): „Ze livre 
de nostre ordre de chevalerie, du jeu des eschetz et de la chasse“ In 
Franquen's Katalog der burgundischen Bibliothek vom Jahre 1731 
fehlt unser Kodex; 1641—1731 ist er also aus der Briisseler Bi- 
bliothek verschwunden. In die Kg]. Bibliothek zu Dresden wurde 
er ,1772 vom Stadtrichter Stieglitz in Leipzig gegen Doubletten, 
40 Dukaten an Wert, erhandelt“ (S. Ebert, Xgl. öf. Bibl. zu 
Dresden S. 318). 


Die Hs. enthält 3 Prosadenkmiler : 

1. f. 1a—83a: livre de la chace que fist le conte Febz de foiz 
seigneur de beart.“ 

2. f. 83a—133c: „le gieu des eschez moralisie translate de latin 
en francois par frere Jehan de Vigney de lordre des freres pre- 
scheurs.“ 

3. £133c—152b: „Zure de lordre de cheualerie fait par un tres 
vaillant cheualier lequel a la fin de son eage mena saincte vie en vn 
hermitage.“ 

Mit dem Histoire lit. XVIII S. 752—760 besprochenen, Bar- 
bazan-Méon, fabliaux el contes 1 59—79 edierten Gedichte , Ordene 
de cheualerie“ hat der letzte Prosatraktat auch inhaltlich nichts zu 
thun; denn (vgl. f. 133d, 134a) 


„contient ce liure VIII chapitres: 

Le premier chapilire dit comment le cheualier hermite deuisa a 
lescuier la rigle et ordre de cheualerte. 

Le second est du commancement de cheualerie. 

Le tiers est de loffice de cheualter, 

Le quart est de lexanimacion que len doit faire a lescuier quant 
il doit entrer en lordre de cheualerie. 

Le quint est en quelle maniere escwer doit receuoir cheualerie. 

Le sizieme de la segnefiance des armes au cheualier toutes par 
ordre. 

Le sepliesme chapitre parle des coustumes qui appartiennent aux 
cheualiers. 

Le VIII. est de lonneur qui doit estre faicte a cheualıer. 


Am Ende des Codex (f. 152b) macht sich der Schreiber Luft: 
„Deo gracias. Scriptor qui scripsit cum Christo wiuere possit“ Wie 
Sleenbach dazu kommt (in seinem inventoire vom Jahre 1485), 
statt des in der Hs. ganz deutlichen cum xpo zu lesen cid XV, 
ist mir unbegreiflich. 

Über Art. 2 und 3 und ihre beiden Min. (die Initialen 
reichen bei weitem nicht an die Pracht der in Art. 1 enthaltenen) 
vgl. noch Ebert a. a. O., Falkenstein a. a. O. S. 424. — Hier be- 
scháftigt uns nur das Jagdbuch. Der Text weicht nur unwesentlich 
von Lavallée's Neudruck ab. Als Probe setze ich den Anfang 
hierher: 

„Cy commance le prologue du liure de la chace que fist le conte 
Febz de foiz seigneur de beart. 
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En nom et en lonneur de Dieu, createur et seigneur de toutes 
choses et du benoit son file thesucrist et du saint esperit de toute la 
saínte trinite et de la vierge marie et de tous les sains et sainctes qui 
sont en la grace de dieu, Je gaston par la grace de dieu surnomme 
Febus Conte de foiz Seigneur de Bearne qui tout mon temps me suis 
delite par especial en trois choses cest assauoir lune si est en armes, 
laultre est en amours et lautre si est en chace. Et pour ce que des 
deux offices al y a eu de trop meilleurs maistres que je ne suis, car 
trop de meilleurs cheualiers ont esté que je ne suis, et aussi de metlleurs 
cheances damours ont eu trop plus de gens que je nay el pour ce seroti _ 
trop grant mcele si jen parlove. Mais je remel aux deux offices 
darmes et damours. Car ceulz qui les vou suir a leur droit y ap- 
prendront mielx de fait que je ne sauroye deviser par parolle, et pour 
ce men tairay. Mais du tiers office de qui je ne double que jaye nul 
matsire* u. S. W. 

Die Kapitel 62—70 des Druckes sind folgendermafsen an- 
geordnet: 63, 68, 64, 62, 69, 70, 66, 65, 67. 

Am Schlufs die Widmung an Philipp von Burgund und: 

Cy fenist le liure de la chace. 


Das Jagdbuch ist úberreich illuminiert. Die Initialen entfalten 
sich zu den prachtvollsten Laubarabesken, welche bandfórmig die 
ganze Hôhe der Schreibfläche umspannen oder diese gar überragen 
und dann erst am Ober- und Unterrande eine freiere Entwicklung 
zeigen, die auch in den von fol. 33d ab_vorherrschenden kleineren 
Verzierungen zur Geltung kommt. Von den 86 Miniaturen illu- 
strieren 2—86 die 85 Kapitel; zu jedem Kapitel gehórt eine Mi- 
niatur. Uber die Miniatur am Kopf der Hs. vgl. Falkenstein a. a. O. 
Etwa die Hálfte der Miniaturen zeigt eine eigentúmliche schach- 
brettartige Musterung .des Hintergrundes: meist sind äufserst zier- 
liche Quadrate in Gold, Azur und Rot mosaikartig zusammen-, 
gesetzt, seltener wechseln gröfsere Quadrate dieser Zusammensetzung 
mit Goldfeldern. Sonst ist der Hintergrund azurn, seltener rot, 
mit leicht aufgetragenen parallelen Goldbändern, mit Goldspiralen 
u. s. w. gemustert oder mit Goldsternchen besetzt. Die Zeichnung 
der Tiere und Graspartieen ist vorzüglich; der Wald ist charakter- 
los, Hochwald und Dickicht sind gleich aufgetragen (vgl. Min. 34— 
36 [f. 42b—42c]). Die Jäger tragen in den meisten Fällen nicht 
das vorgeschriebene Grün, und keine Figur zeigt das für die Sau- 
jagd von Phoebus verlangte Grau. Zuweilen begegnen wir der 
estortoire. Spiels und Schwert sind die übliche Bewaffnung. Arm- 
brust und Bogen kommen gleich häufig vor. — Der Codex „gehört 
unstreitig zu den gròfsten Zierden der Königlichen Sammlung“: 
(Falkenstein a. a. O. S. 425). Im Interesse der Kostümkunde ver- 
diente manche Miniatur daraus reproduziert zu werden. 


! nicete ist unterstrichen ind von neuerer Hand am Rande glossiert: 
inepte. 


ob DB. 


Ml 
| 


= 
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Phoebus ist in mehreren alten Drucken verbreitet vgl. Lavallée 
a. a. O. S. XLIX—LI. 

Phoebus’ ,,/raité des Déduits de la Chasse est le plus complet, le 
Plus exact, le plus savant qui ait été écrit sur cette matière“; er be- 
handelte „les préceptes de cet art avec une supériorité inabordable pour 
les écrivains qui devaient lui succéder.“ (Michelant, Hardouin S. V 
und VI). So wurde denn sein livre de chasse das beliebteste Jagd- 
buch Frankreichs, ja beliebter als irgend ein Weidbuch des Mittel- 
alters. 

Phoebus wird erwähnt: 

Le bon varlet des chiens 9,11 und 18. 

Tardif Il 38,1. 

Epiaphe de Souillard (Jubinal, leitres à M. le comie de Salvandy 
sur quelques-uns des manuscrits de la bibl. royale de la Haye. Paris, 
1846,S. 248,6 — Le livre de la chasse du Grand Seneschal de Normandie 
et les dilz du bon chien Souillard. Paris, 1858. [Ze trésor des pièces 
rares et inédites No. 13] S. 29,7). 

Fouilloux S. 2,6 v. u. des Vorwortes: les hbraires à tous fran- 
sois amaleurs de Pexercice de la chasse, weiter im Text 22 21 ff, 
15a 7, 16b 20, 20a 10, 38a 12, 39225, 39b 31, 45a6, 47213, 
63a 3, 79a 36, 96b 2 (Sire Gaston de Fois, Seigneur du RA), 96b 22 
(Roy Phebus), 97a enthält ein Gedicht: „aux amateurs de venerie 
Gaston de Foix, seigneur du Ri, donne salut“, das Z. 20 das ,,livre 
de Phebus“ erwähnt. (,„Phoebus“ und „Gaston de Forx, seigneur du 
Ri“ werden als zwei verschiedene Personen gefalst. ,,Segneur du 
Rx“ schrieb man, weil in den alten Drucken von Phoebus (so in 
dem ältesten von Vérard [s. 0.!] f. 2b9) „sergneur de bearn“ zu 
„seigneur du beau ru“ verderbt war). 

Charles IX, /a Chasse royale (Paris, 1625) 3. 90,19 und 91,14 
nennt Phoebus; ebenso 

Argote de Molina a. a. O. 

Gauchet, plaisir des champs (Ausg.: Prosper Blanchemain. Paris, 
1869. Bibl. Elzév.] S. 8,27 ff. 

Arcussia, convy pour l’assemblee des fauconniers (Paris, Jean 
Houzé, 1619) S. 21,9. 

Vauquelin a. a. O. (S. Modus!). 

The noble art of venerie or hunting (London, Purfoot, 1611). 
S. 40,6 und ófter nach Fouilloux. 

Raimondi, delle caccie libri 4. Widmungsepistel. 

Phoebus ist Quelle für Hardouin, Gouvys und le bon 
varlet. Fouilloux geht zum gröfsten Teil auf ihn zurück und 
auf Fouilloux wieder Salnove, so dafs Phoebus Lehren durch 
Fouilloux und Salnove hindurch Jahrhunderte lang nichts an Be- 
liebtheit einbiifsten. 

Die ,dibliotheca Hispana vetus . . . auctore Nicolao Antonio His» 
palensi...curante Francisco Perezio Bayerio“ (Madrid, 1788) 
berichtet T. II S. 144 No. 201: 
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„Dionysius Galvaon Lusitanus, Bracarensis Ecclesiae archidiaconus 
jussu Dionysii Portugalliae Regis, qui XXV. anno hujus saeculi [= 
1325] ad superos abit, partem aliguam Gastonis Fuxi operum in 
vernaculam hujus regni vertisse linguam dicitur, Georgio Cardoso si 
credimus, in schedis ad „Bibliolhecam Lusitanam“ quas nos vidimus 
testimonium ferenti.  Fuxit unicum laudatum opus novimus „De canıbus 
& accipitribus“ [s. u. Gace!], Gallicum, ut par est credere.“ 

Diese Ubersetzung wiederlegt sich selbst durch ihr Datum. 
Cardosus'schedae sind mir unzugánglich, so dafs ich der Sache 
nicht weiter nachgehen konnte. 

Auíser dem Weidbuche sind uns von Phoebus auch einige 
franz. und lat. Gebete úberliefert; dafs ihm seit ca. 1500 auch 
Gace’s roman des deduiz zugeschrieben wurde, ist bereits erwähnt. 

Phoebus hat den gröfsten Teil von Modus’ Weidmanns- 
buche in sein Werk aufgenommen: vieles fast wórtlich entlehnt, 
das meiste mit kleinen Ánderungen, wie sie durch die Verschieden- 
heit der Anlage beider Werke bedingt sind. Phoebus stellt sein 
Jagdbuch auf die solide Grundlage der Naturgeschichte. Die Par- 
forcejagd ist ihm die einzig ritterliche, wáhrend es dem Verfasser 
von Modus noch als deduit royal galt, ‘wenn das Schwarzwild in 
Netze getrieben wurde. Modus hat die Form eines Elucidariums, 
wáhrend Phoebus den Lehrgang eines angehenden Jágers zum 
leitenden Faden wáhlt. — Es ist durchaus ungerecht, wenn Lacroix 
(don varlet S. VII) Phoebus in seinem Verhältnis zu Modus auf 
dieselbe Stufe stellt mit dem Verfassen des don varlet in dessen 
Verhältnis zu Phoebus. Dem Verfasser des don varlet kommt kein 
anderes Verdienst zu, als die Kapitel in Phoebus über Hirsch- und 
Saujagd nach andern Gesichtspunkten geordnet zu haben. Phoebus 
dagegen durchdringt alles, auch wo er ent!ehnt, selbstthätig mit 
seinem Geiste. 

Phoebus hat auch Gace benutzt. Schon Lavallée a. a. O. 
S. XXIX suchte das wahrscheinlich zu machen; der Nachweis ist 
bisher nicht geliefert. 

Als 3. Quelle ist Vincentwms Bellovacensis anzusetzen. 

Phoebus 3,1-—4 scheint Gace 108b 11 — 29 nachgebildet. 

Der Beweis, den Phoebus 3,5—5,24 versucht, dafs der Jäger 
nie mülsig sei, also die 7 Todsünden vermeide und deshalb nach 
dem Tode „s’en alle tout droit en paradis* (5,21 und 22) ist an- 
geregt durch Gace 128b8—15 (worauf schon Lavallée a. a. O. 
hinwies): 

Et si ay prouue ce me semble 
Quant iay mis mes raisons ensemble 
Que deduit de chiens fait sauuer 
Ceulx qui bien lè veullent aymer 
Car qui doyseuse est enteche 

Ou de quelque autre peche 

De pecher ne luy souuiendra 

Tant comme bien le seruira. 
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Übrigens beweist die Einführung der 7 Todsünden, die der 
Müfsigkeit entspringen (ocieuselé est cause de lous les sept péchiés mor- 
lelz 3,14), dafs Phoebus auch Modus’ Prolog und Kap. 1 benutzte 
(vgl. 5a 8 und 9: oysivelé, de quoy tous maulx viennent). 

_ Phoebus 21,13—21 kann durch Modus 52b 10—19 angeregt 
sein, ebenso ‚gut aber durch einen der oben zu letztgenannter Stelle 
angeführten Physiologi und naturwissenschaftlichen Kompendien. 
Vincentius Bellovacensis bietet 226b 52—55 „unum quod ut invenerit 
serpenlem in caverna ubi latitat, flatum immittit, ut exeat, el egredientis 
collum percutiens hinc et inde occidit eum et devorat. Postea vero propter 
lumorem ad aquas purissimas currit ac venenum evomil, sed inter hunc 
tumorem pilos mutat et cornua abicit* und 226d 15 und 16: „Cerw 
pro etate ramos augent", 

Phoebus 21,13 und 14: „car ¿l puel bien vivre cent ans“ findet 
in Modus keine Entsprechung; Vincentius 226d 19—21 berichtet: 
„Ad dignoscendam vero eorum vivacitatem Alexander magnus torques 
_ plurimos cervis invexit, qui post annum centesimum capti, necdum sent 
indicium preferebani.“ Die Sage stammt von Prius VIII 32, findet 
sich dann Solimus [Juli Solini collectanea rerum memorabilium. Re- 
cognovit Th. Mommsen. Berolini, 1864]. S. 107,11—14; Bartholo- 
maeus Anglicus 1046, 34—37; Albertus Magnus 216a 19—23; Brunetto 
Latini 233,18—21). 

Phoebus 21,22—24. Über die Wunderkuren von Hirschhorn 
vgl. Vincentius Bellovacensıs 227a, der ein ganzes Kapitel schreibt 
„de medicinis ex cervi cormibus“. Hirschhorn diente eben (Phoebus 
21,23): Dour oster loute douleur“. 

Phoebus 21,24—25 entspricht Vincentius 227a 36—37: ossa in- 
venta in corde ipsorum (sc. cervorum) apia sunt potui cordis pulsu la- 
boranlibus. Auch das Buch der Natur 130,24—28 erklärt, ,daz in 
des hirzen herz ain pain sei, reht sam des herzen gruntvest ...daz ist 
guol für den herzriten und für daz swindeln.“ 

Zu Phoebus 21,24—27 vgl. úbrigens das ganze Kapitel bei 
Vincenz. 

Phoebus 28,9— 29,3 = Modus 28a 13—15 und b 6 und 7. 

32 20/10. == ” 28a 21—25 
n  82,3—84,3 Für diese Erzählung kann ich keine 
unmittelbare Quelle nachweisen. 

Die Motive sind alt. 

1. Apollo von Léonois wird ermordet und sein Leichnam in 
die Loire geworfen. Sein Hund holt ihn heraus. Ahnlich berichtet 
Plinius VIII 40: „... Sed super omnia in nostro aevo actis p. R. te- 
siatum Appio Junio et P. Silio cos., cum animadverteretur ex causa Ne- 
ronis Germanici fili in Titium Sabinum et servitia ejus, unius ex his 
canem nec in carcere abigi poluisse nec a corpore recessisse abiecti in 
gradibus gemilorüs maestos edentem ululatus magna populi Romani co- 
rona, ex qua cum quidam ei cibum objecisset, ad os defuncti tulisse . in- 
nalavit idem cadavere in Tiberim abjecto sustentare conatus, effusa multi- 
udine ad spectandam animalis fidem“ Diese Erzählung ging über in 
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Vincentius Bellovacensis 2334 20—25, Brunello Latini 237,3—6, 
weiter in Bartholomaeus Anglicus 1035,4 v. u—1036,2 und darnach 
in Gace g5a 5 v. u.—b 23 (s. o.!). 

2. Apollo's treuer Hund verscharrt die Leiche seines Herrn 
und bewacht sie, bis der Kónig auf einer Reise durch das Land 
ibn hier antrifft. 

Dieser Zug findet sich wieder in der durch Guessard, Macaire 
LXXXIV angezogenen Stelle des Plutarch: 

»Pyrrhus, allant par pays, rencontra un chien qui gardo le corps 
de son maistre que l’on avoil tué.“ 

Die Liebschaften des Kónigssohnes sind also das einzige Neue 
bei Phoebus. 

Phoebus 84,17—85,20 giebt Gaces Auszug aus Macaire wieder; 
85,10—15 ist leicht geándert. Neu ist 85,4—9 (doch auch in 
Macaire nicht vorhanden). 

Beide Erzáhlungen: 82,3—84,3 und 84,17—84,20 will Phoe- 
bus nach 82,1 und 2 gefunden haben „es vrayes escriplures.“ 

Phoebus 84,4—16 = Gace 94d 18—22, 25—33, 42—952 II, 


95a 20—21. ‘ 
Phoebus. È Gace. 

Chien est loyal à son seinheur Chien est loyal a son seigneur 

et de bonne amour et de vraye. Chien est de bonne vraye amour 

Chien est de bon entendement Chien est de bon entendement 

et a grant connoissance et grant jud- Chien sage a bien vray jugement 

gement; 

chien a force et bonté; Chien a force, chien a bonte . . . 

chien a sagesse et est beste véritable; Chien saige est beste veritable 

chien a grant mémoire; Chien a souveraine memoire 

chien a grant sentement; Dont je vous parleray encore 


Et comme des bestes assent 
Quant aux chasses les emprent 
chien a grant diligence et grant puis- Chien a dilligence et puissance 


sance; 
chien a grant vaillance et grant sub- Et subtillite et vaillance 
tillité; 
chien a grant légéreté Bon chien est viste et tost allant 
et grant apercevance; Et si est tost apparceuant . . . 
chien est bien à commandement, Chien est bien a commandement 
quar il apprendra comme un homme Chien fait tout ce quon luy apprent 
tout 
quant que on li enseinhera. On a des chiens plusieurs soulas ' 
Tous esbatemens sont en chiens. Les ungs saillent par dessus les bras 


Et les autres servent a table 

Telz y a qui gardent lestable 

Qui scaivent moult bien chevaucher 
Et des autres on fait sommier 

Trop en mieulx seroit a dire 

Tout ce a quoy on peut chien duire 
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Tant sont bons chiens que a paines 
est homs qui n'en vueille avoir ou 
pour un mestier ou pour autre. 
Chiens sont hardis ; quar un chien 
osera bien deffendre l’hostel de son 
seinheur et gardera son bestiaill et 
tout ce qui sera du sien et s’en ex- 
posera à mort 


413 


Tant ont de vertu et de bien 
Que chascun desire avoir chien 


Ilz gardent les bestes le jour 
La nuyt lhostel de leur seigneur. 


Phoebus 88,11—14 = Gace 97d 20—22 und 101d $—10. 
» 89,19 und 20 = Modus 45a 18. 


” 89,23—25 = 


45a 10. 


Zu Phoebus neuntägiger Kur vgl. Albertus Magnus 215a 27 und 


202 at 
mergalur per novem dies.“ 


. canis rabidus in aqua calida per longitudinem corporis im- 


Phoebus 89,25—33 = Modus 45a 23-—b 7 
s 90,1—3 = »  45a 20—23. 
E 92,11—22 = »  44a 18—1 vu. 
n  96,24—27 = » 4Sa 4—7. 
»  120,8—12 =  Gace 101d 30—38. 
> 128,9 —12 = Modus 7b 17—23. 
128,15—20 = » 700—13. 
a 128,22—24 = » - Ba 1—3. 
FE 129,7—11 = n 8a 3—7. 
n 130 und 131 kürzt  , 8a ı8—b 20. 


” 132,I—13 


Phoebus. 
. + + quar sil trueve le froyers du cerf, 
et il voit que le bois où il s’est froyé 
soit gros, qu'il ne le pui:se avoir 
ployé, et se soit froyé bien haut et 
ait bien l’arbre escorchié et esmondé 
et les branches rompues et teurses 
bien haut, et que les branches soyent 
bien grosses, c'est signe que il est 
grant cerf, et qu'il doit porter haulte 
teste et bien trochée ou paumée; quar 
pour la trocheure qui est droite des- 
ront il hault les branches qu'il ne 
puet tenir ne ployer dessouz luy. 
Quar se le froyeour estoit menu, et 
il metoit les branches dessouz luy, ce 
n’est point signe qu'il soit grant cerf. 


Phoebus 133,3—7 


” 132,23—133:3 U. 153,79 


»  133,10—18 
” 134,30—135),1 


Zeitschr. f. rom. Phil. XII. 


» 8b21-—9a 5. 


Modus. 

> » + si tu treuves boys où le cerf ait 
froyé sa teste, et que le boys è quoy 
il s’est froyé soit si gros qu'il ne le 
puisse avoir ployé, et il se soit forcé 
bien hault, et ait par le froyer es- 
mondé l’arbre et les branches rom- 
pues bien hault, et que les grosses 
branches soient troussées bien hault 
et rompues, c’est signe qu’il soit grand 
cerf, et qu’il ait haulte teste et bien 
trochée; car par la trochure qui est 
droicte derompt-il haut les branches 
qu'il ne peult tenir ne ployer soubs 
luy. Que s'il povoit tenir froyer et 
ployer et tenir soubz luy on n'oseroit 
jugier qu’il fust grand cerf. 
Modus ga 9—13. 

» 9a 13—20. 

»  Qa 21—b 7. 

nc 0b 10—22. 
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Phoebus. 135,1—7 
y GA 
” 135,14—17 
” 135,17—22 
” 135,28— 32 
I 137,14— 16 
5 137,20— 28 


7 138,28— 139,2 


Phoebus. 

Et se on li demande par le lit à 
quoy conoist-il grant senglier, il doit 
respondre que se le lit du senglier est 
lonc et parfont et large ce sont signes 
qu’il est grant sanglier; mais que le 
lit soit nouvel et qu'il n”y ait geu que 
une foys. Et se le lit est parfond, 
sanz litiére, et que le senglier gise 
près de la terre, cest signe qu'il ait 
bonne venoison. 


Phoebus 139,3—13 


” 145,5—1 I 
»  145,16—146,8 
5, I 49— I 50,2 


» 150,2—4, 7—10, 15—20 

»  151,15—152,3 

»  152,3—14 

»  T153,6—9, 2u.Iv.u., 154,1—4, 
12—14, 14—27, 28— 31, 155, 
15—24, 24—27, 27—30 


»  158—159,22 

»  159,23—162 

»  163,19—1 v. u., 164,4—13, 
17—19 

» 166—168,27 

»  168,27—169,0. 

»  186,11—16 


RE 
; Y 
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Modus 6b 25—72 2. 
» 7a2—-0. 
»  72a6+1I—15. 


MA 


7a 22—26. 
» 7a 26—31. 
»  3IbI—3. 
»  31b24—30+32a 
15—24. 
9 32a 25 3- 
Modus. 


L’aprentis demande comme on cog- 
noist grant sanglier par le lit. Modus 
respond: Si tu viens au lit du san- 
glier et tu le treuves long, parfond et 
large, ce sont signes qu’il est grant 
sanglier, mais que le lit soit nouvel, 
et qu'il n’y ait jeu qu’une foys. Et 
si le lit est parfond sans litière, et 
que le. sanglier gise près de la terre, 
c’est signe qu'il y ait bonne venoison. 


= Modus 32v° 13—22. 


5»  Ila6-—7, 17—20, 26—28. 
»  TIb2—3, 7—13,15—122 5. 
» S 32b 23—33a II. 

» 33a 12—b 7. 

si IGbII—14 u. 152 I0— 15. 

14b 14— 15a 10. 


15a 19— 21, 23--26, 15b 5—6, 
8—9, 162 14—16, 15b 32— 
16a 14, 15b 21—25, 16a 24— 
b 5, 16b 19—25, 13—15. 

ss «212 nd b, 

»  22a—23b 10. 


» 242 4—19. 
» 362 14— 37a 28. 
»...37b: 


= , 17b31—18a 4. 


» 188,2—8 »  17b 8—18. 

» 194,19—31 » 19b 7—10,16—23. 
5»  213,9—16 kürzt ,, 72b15—73a 12. 

»  216,3—8 = » 3522—5, 13—b1. 
»  217,13—17 = »  35a6—10. 

»  217,17—23 = »  35b13—36a0. 

»  218,20—219,7 n Gace 11149 v. u.—2 v. u. 
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»  230,21—27 »  40b16—-22. 
»  230,29—231,12 » 40a 3I—b 15. 
»  232,1—9 kürzt „ 752 F6—b 12. 


Phoebus 222,3—223,3 = Modus 49a 12—b 27. 
» 226,30—33 = y», 39a9—10. 
” 227,5 — IO = > 392 3—9. 
»  227,17—20 = »p  39b 33—40a4. 
» 227,20_24 = » 39b 4—7. 
»228,8—10 = 5»  39b 28-30. 
»  229,12—230,1 == ,„. 4031229, 
»  230,7—20 = 5» 40b25—41a9. 


»  234-+-235,11—236 kürzt „  42b 23—43a 31. 

»  238,10—12 == ,„  45b 20—23. 

» 239,12—17 = ¿y  50b25—28. 

»  241,29—33 = » 462 9—I4. 

” 242,31—243,3 = 9 50a 17—22. 

»  254,1—18 = y 702 10—29. 

»  255,8—10 = » 53221—26. 

»  255,10—I3 = y 52b24—5322. 

»  255,13—256,4 ==»  54220-—25+55b 16--25. 
»  256,4—6 = 5 53218—21. 

” 256,9—13 = 5 53a 2—9. 

»  256,13—257,21 benutzt freier ,„ 542 10—14+35b 5—12+54a 


15—20, 25—28, 55b 12—15. 


x JA »  54b 30—55a 6. 


» 257,32—258,8 =», 55213—33. 
0) 259—260 == ” 56a 5—57a I. 
261 = 1,878 15513» 
_ 262 =, 0105707719. 
” 264 een 59a 3—19. 
»  267,1—268,1 = „0  59b7—60a 44-602 11—22. 
» :268,3—7 = y»  6025—II. 


(Fortsetzung folgt.) 
H. WERTH. 
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Vermischte Beitráge zur franzósischen Grammatik, 
Neue Reihe. 


7» 

a) Voran stehe eine Reihe von Beispielen einer Ausdrucks- 
weise, die gewisse Zweifel veranlafst: Prochent ad ai pur le plus 
tost aler Ch Rol. 1184; Mes la ventaille ne li velt pas núer, S’il a 
mestier, por le miex essoffer (, damit er, wenn es not thue, besser sich 
verschnaufen möge“). Godefroy unter essofer scheint le als Accusativ 
abhängig von ess. zu nehmen; in solcher Funktion könnte aber nur 
lui stehen) Bat. d’Alesch. 4825; Es focez entrent por le miex esploitier, 
R Cambr. 1432; ÆY vos ferar soventes fois baignier, Por le milx boire 
el por le milx mangier, sagt Ogier zu seinem Rosse, Og. Dan.11111; 
Et doi vallet li lacent le vert elme luisant; Pour le mix reconnoisire 1 
ot bendes d'argent Ch. cygne 48; A une grant caaine d'argent luisant 
et cler Li pendi (námlich le cor) a son col pour le miex conforter, 
eb. 92; Blonde ceveléure (nämlich of) el longe por trecier Et grant 
aforcéure por le mius cevaucier, R Alix. 105,37; On doit bien reculer 
por le plus long saillir (Sprichwort; vel. Bom fail pour mieuls salir 
a le fois reculer, GMuis. U 126; On vort pour mieus salir a le fois 
reculer, eb. U 245), Berte 368; Zi pour le miex fúir se prist a es- 
courcier, eb. 955; De fols dis, de fol(s) samblant Se gairt por lou 
muels desoivre, Bern. L Hs. 408,5; Zi c'elle cuide he la paix Dose fau- 
ceir, Baisserai lai por le muels affermfe]ir, eb. 445,5. 

Im allgemeinen bereitet das Verstándnis dieser Stellen keine 
Schwierigkeit; wer aber von allen Finzelheiten des Ausdrucks sich 
genaue Rechenschaft geben móchte, kann doch leicht in Bezug auf 
das vor den Komparativen mieus oder plus stehende /e zu einer 
gewissen Unschlüssigkeit kommen. Niemand wird in demselben 
ein pronominales Accusativobjekt zu dem nachfolgenden Infinitiv 
sehen wollen (wie Mätzner laut seiner Übersetzung der zuletzt an- 
geführten Stelle in seinen Altfranzösischen Liedern zu XI 33—35 
und im Glossar unter z/ gethan hat, wo er das /e für die bekannte 
pikardische Nebenform von /a hält), wenn er sich erinnert, dafs 
tonlose Pronomina erst in sehr später Zeit sich proklitisch mit In- 
finitiven verbinden, und wenn er sieht, wie das ¿le in einem Teile 
der obigen Beispiele vor einem Komparativ steht, der einen intran- 
sitiven Infinitiv begleitet. Gleich wenig wird man geneigt sein Z 
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als einen zu dem komparativen Neutrum sich gesellenden Artikel 
zu betrachten, welcher, wie das ja sonst hàufig der Fall ist, einen 
hóheren Grad hinstellt als den hóhern im Verháltnis zu allen 
andern, also als den höchsten; ‘solchen superlativen Sinn schliefst 
hier überall der Zusammenhang aus. So scheint denn nichts anderes 
übrig zu bleiben, als dafs man /e als den zum Infinitiv gehörigen 
Artikel auffasse und übersetze ,um des rascher Vorwártskommens, 
um des besser Wirkens, um des besser Erkennens willen“ u. s. w. 
In der That wüfste ich nicht, was gegen solche Deutung der Aus- 
drücke Triftiges einzuwenden wäre. 

Doch läfst sich noch an anderes denken. Wäre es denn ganz 
unmöglich, dafs das le etwas dem (im zweiten Teile unseres nhd. 
desto noch erhaltenen) ahd. neutralen Instrumentalis 44, dem im 
engl. ¿he fortlebenden aengl. pé Entsprechendes, und aus dem lat. 
Ablativ #//o mit dem Sinne von eo oder tanto hervorgegangen, dafs 
le mieus also illo melius, diu bas „desto besser“ wäre? Dafs Je in 
solchem Sinne und solches Ursprungs an keiner andern Stelle, ich 
meine in keiner anderen Verbindung der Sprache (soviel ich sehe) 
vorkommt, genügt doch wohl nicht um diese Auffassung als un- 
berechtigt erscheinen zu lassen; auch die angefúhrten ahd. und 
aengl. (got.) Formen kennen wir nur in äufserst wenig Verwen- 
dungen und lassen uns dadurch nicht irre machen. 


b) Das allerdings würde mächtig gegen solchen Verstand des 
le zeugen, wenn es nur in der Verbindung mit einem den Infinitiv 
begleitenden Komparativ eines Adverbiums sich finde, niemals einem 
zum Verbum finitum gehórigen komparativischen Adverbium oder 
einem adjektivischen Komparativ sich gesellte. Aber auch davon 
giebt es Beispiele, wenn ich gleich ihrer nicht eben viel beizu- 
bringen vermag. Die zehnte Laisse von Karls Reise läfst Koschwitz 
beginnen El dist li patriarches: bien avez espleitiet, Quani deu venistes 
querre: estre vos deit li mielz. Dafs in der Handschrift /e melz steht, 
brauchte nicht abzuhalten 4 einzuführen; aber dieses giebt keinen 
annehmbaren Sinn, während, wenn wir nach espleztie? einen Punkt, 
nach guerre ein Komma setzen und bei dem / der Handschrift 
bleiben, ein guter Gedanke in gut altfranzösischem Ausdrucke sich 
ergiebt: „da ihr in der löblichen Absicht gekommen seid Gott 
heimzusuchen, mufs es euch um so besser ergehen (als wenn ihr 
leichtfertige Landfahrer wáret)“!; so heifst es anderwárts in einem 
anglonormannischen Texte: vien avant, mestre; Ja de cest fue (= 
feu) ne te ert le pis, Vision des Furseus in Rom. XV 304,27, und 
wiederum bei einem französisch dichtenden Engländer: Li Moabiz 


1 Vgl. wegen solches Gebrauches von estre: S'un pou éusse remiree Sa 
clere face et ses clers ielz, A toz jors mes men fust il miels, Barb. u. M. I 
434,170; Miex en fust ore a sainte eglise, Méon 11 328,461; Diex me doinst 
Pencore vous voie, Dist il, en liu dont miex me soit, Ch. Il esp. 5351; Que 
d'or mais em puist yestre mieuls a tous successeurs, GMuis. I 257; Dont la 
tiere (Dativ) fu pis en l’an, Mousk. 23172; Ja fis ne vous en sera, Se vous 
la verité me dites, Ruteb. I 268; ebenso mit coment oder mit bien oder ainsi, 
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sunt venuz desguarniz, Par tant sunt il le plus tost descunfis, Bibel- 
übers. in Rom. XV1 193,358; und abermals bei einem solchen: Ház, 
rois des Giueus, poisant e enrichi, ... Autres de toi sauvas, tant es le 
plus huni, S Aub. 242, was Atkinson in seinem Glossar unter fus 
ganz richtig mit by so much the more erklärt, wie er auch Reper! 
loi de lun maisfait, n'en serras le pejur, eb. 568 unter pejur zutreffend 
übersetzt: you will be none the worse for i; hier ist le der Begleiter 
eines Adjektivs im Komparativ wie in Primes covendra debonerement 
le falcon manier e ciller, e puis mettre les gez e recoper li les ungles 
e le bek un petit, ke il en serra le meillur a manier, Rom. XV 281. 

An allen diesen Stellen scheint mir die Auffassung des /e als 
gleichbedeutend mit lat. co die einzig zulássige und ihr auch der 
Umstand nicht im Wege zu sein, dafs wir neben /e noch de cest 
feu, par tant, en im Satze vorfinden. Diese Ausdricke geben ja 
nur die Ursache der Steigerung, /e dagegen das Mafs des Unter- 
schiedes an, wie im Ahd. dix zu des hinzutritt; hóchstens neben 
tant mag le überflüssig erscheinen. Aber auffällig ist, dafs mit 
Ausnahme der erstangeführten die sämtlichen Stellen anglonorman- 
nischen Texten angehören; und liegt nicht auch Karls Reise in 
anglonormannischer Niederschrift vor, die leicht in dem beigebrach- 
ten Verse von dem ursprünglichen Wortlaute (etwa esire vos en deit 
mielz) abweichen könnte? Dies legt den Gedanken nahe, man 
habe es hier mit einem dem Französischen Englands eigenen, durch 
die Einwirkung des Englischen herbeigeführten Sprachgebrauche 
zu thun, der mit dem zuerst betrachteten (pur le plus tost aler) 
nur eine trügerische Ähnlichkeit, in der That aber gar nichts ge- 
mein habe; dort sei /e Artikel, hier Pronomen. So möchte wenig- 
stens ich die Sache so lange ansehen, bis etwa neue Beobach- 
tungen eines Bessern belehren. 

c) Wer sich mit dem Gedanken vertraut gemacht hätte, das 
le der unter b) betrachteten Fälle sei ein so bedeutendes 7%, 
möchte sich versucht sehen ein que plus, das ihm mit dem Sinne 
von „je mehr“ begegnet, für erhaltenes lat. quo plus zu halten. Zu- 
nächst Beispiele dieses bei Diez IIT3 396 nicht erwähnten Gebrauches: 
Ke plus i mes, el plus í pers, Rencl. M. 20,6 (welche Stelle ich schon 
Ztschr. IX 415) besprochen habe); Z’enfes ne set que il puist faire, Et 
que plus va avant li tens, Plus est torbles 11 et ses sens; El que plus pense, 
plus en vait (2), Plus est chèus en grant dehait, Barl. u. Jos. 30,23; 
Mais que plus granz est la merveille Et l'aventure plus grevainne, 
Plus la covoite et plus se painne, Erec 5596 (wo Crestien wohl com 
plus gesagt haben wird); Torne el retorne ca et la, Et qu'il "plus 
torne, plus s'enlace, Ren. 5087 (bei Martin XVI 237 Quant plus tourne, 
el plus s’enlace und in einer andern Handschrift Ef guanti); Chascun 
jor font de dieu marchié; Que plus vivent, plus le tormentent, G Coins. 
bei Barb. u. M.I 282,363; Que plus vesqui la lasse fame, Et plus ses 
maus li empira, G Coins. 266,202; Que plus leur met entre leur mains, 
Tant Paímment il et prisent mains, eb. 623,249; El il, li frans, li de- 
boinaire, Ke plus donna, et il plus oi, Ch. Il esp. 27; Car miex nöent 
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(die Schwertriemen verknoten sich), ke plus s’esforce, eb. 1331; Car 
que plus l’uns l'autre veoit, Plus l’uns l'autre amoit et prisoit, Cleom. 
3397; » . . convoitise, Qui... ne li lait repos avoir Que (l. Qu'en?) 
monleplüer son avoir; Et que plus en a, plus esprent, ] Cond. 1 66,553 
(s. auch Scheler zu dieser Stelle); Æ7 que plus prosez en seroie, Sa- 
chiez que je mains en feroie, Barb. u. M. II 122,245 (die Stelle lautet 
in G. Paris’ Ausgabe des Lai de l’Oiselet 243: Car com plus protés 
en seroie u.5.w.), Tant mieus Pamai, que plus en fui cosee, Venus 
2582; El que plus aigrement mon mesaige conloie, Et plus faisoit san- 
blant de solas et de joie, H Cap. 91; Mais que plus li blasm'on, et plus 
le desirort, BSeb. X 1121; Que plus aront ou siecle toute gent de rikaices, 
... Plus aront au laiscier a le mort de tristraices, G Muis. II 152. 

Dies wúrde aber wohl eine übereilte Deutung des Sachverhaltes 
sein. Gleich wenig wie man das afrz. quant plus, obschon von 
seiten der Laute nichts im Wege steht, überall dem lat. quarto plus 
gleichsetzen darf, wie man vielmehr in zahlreichen Fällen guardo 
plus darin zu sehen hat, so wird man auch que plus nicht so ohne 
weiteres für die französische Form von guo plus halten, sondern er- 
wägen, dafs dasselbe sich doch im ganzen erst in späterer Zeit 
und wohl nur in solchen Denkmälern zeigt, welche auch sonst que 
an Stelle des relativen Adverbiums come setzen, und somit eher für 
das auch sonst der Vergleichung dienende relative Adverbium que, 
das sich im ganzen in den Funktionen von guam oder von u/ zeigt. 
Vergleiche den mit dem neufranzösischen übereinstimmenden, im 
ganzen aber in der alten Sprache erst vereinzelt auftretenden Ge- 
brauch von que im Sinne von come: fu en prison, si que vous avés 
di, Auc. 6.1; que vos m'amissiés tant que je fac vos, eb. 14,18; sí est 
que je vous di, Fl. u. Bl. 2471; sifattement Que vos m'orés dire et con- 
ter, Veng. Rag. 5287; En tel maniere que je vous dirai ja, Enf. Og. 206; 
En le porte le mist quest forte que beffrois, HCap. 55; qui sont fer 
que mastin, eb. 125; El tressaut et frelelle que foeille au vent de bise, 
Bast. 1269 (s. auch Verm. Beitr. S. 14 und Ebering in Ztschr. V 
371, auch Krause zu Adenets Cleomadès 7616). 

d) Die alte Sprache verwendet somit folgende Wendungen zum 
Ausdrucke des Gedankens, dafs eine Steigerung im einem Thun 
oder Sein von einer Steigerung in einem anderen Thun oder Sein 
(sei es des námlichen, sei es eines andern Subjektes) begleitet sei: 

quanto plus... tanto plus... Qani plus lou chastie el re- 
prent, Tant plus embrase et plus esprent, Méon Il 13,359 (G Coins.); 
Bien set, gant plus li cors marcist, L’ame tant plus en esclarcist, eb. 
77,2435- POR: 

quando plus..., plus... (wahrscheinlich überall da zu Grunde 
liegend, wo im Hauptsatze das Mafs der Steigerung unangedeutet 
bleibt; zu vergleichen mit prov. on mais) Quant plus fiert, plus i rebondist, 
Veng. Rag. 5477; Kar quant plus est la chose amee, Plus est grieve 
la desevree, S Alex. R 107. Da das Neutrum guantum aufser in den 
nie recht volksüblichen Wendungen cant à und cani est de sowie in 
der Verbindung can? que in der alten Sprache kaum Verwendung 
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findet, so wird wohl in can! plus das cant meist als das temporale 
Adverbium empfunden worden sein. 

quomodo plus.., plus.. Cum plus crut et munla Tomas se- 
culerment, Plus fut humbles de quor, SThom. 331; Ll con plus liee 
Pavoit feite, Plus li poise et plus li desheite, Quant il ne viaut plus de- 
morer, Ch. lyon 3327. 

quam plus... plus.. s. oben unter c). 

plus... plus.. wie im Neufranzósischen. Plus wont avant, 
plus sont chargié, Barb. u. M. 1 282,301; Plus vivoit, plus avort tour- 
ment, R Ccy 7578. Hier wird in zwei Hauptsátzen die Steigerung 
je eines Thuns oder Seins ausgesagt, und die Sprache läfst die 
blofse Nebeneinanderstellung der zwei Aussagen genügende An- 
deutung der Thatsache sein, dafs die eine Steigerung die Ursache 
der andern sei oder das Mafs derselben gebe, oder doch die 
zweite die erste begleite. Etwas weiter geht die Sprache in der 
Andeutung des gemeinten Sachverhaltes, wenn gesagt wird Tanf 
plus volentiers te rendras, Et plus lost a merci vendras, Rose 1898; 
tant plus la veoit, Et pluz li plaisoit sa maniere, Escan. 21710. 

Dafs sowohl im Falle der Unterordnung wie in dem der Bei- 
ordnung des erstes Satzes der zweite ungemein háufig durch el ein- 
geleitet wird, sei hier blofs noch erwáhnt, nicht auch noch an Bei- 
spielen dargethan; s. darúber aufser Diez 1113 396 auch Foerster zu 
Ch. II esp. 27, meine Bemerkungen dazu in Zeitschr. II 142 und 
Suchier, Denkm. prov. Lit. 1 510 zu Z. 48. Ein Beispiel der Ein- 
leitung-beider Hauptsátze durch el giebt cuz ele (covortise) prent, 
Et il plus a et plus li faut, Guil. d’A. 75. 

e) Noch sei hier eine Beobachtung angereiht, die mit dem 
Vorhergehenden nur insoweit zusammenhängt, als sie plus (oder 
andere Komparative) angeht. In hòchst autfálliger Weise findet 
sich de anscheinend 'bedeutungslos vor Komparativen eingeschaltet 
an folgenden Stellen: e si fest qu'il haist e mal feist a la gent de 
Israel, pur co que de meillur grace truvast devers le rei (des Phihs- 
tiens), LRois 107; pristrent garbes de furment en lur mains pur lur 
felenie de mielz cuvrir, eb. 134; nus querrums alcun ki harper sache, 
que quant li mals esperiz deu l'enväirad, chanted e harped, e de plus 
legierement sufferas la peine (et levius feras), eb. 60; Saul s’aperceut 
que pruz fud David e vaillanz, e de plus l’eschiwid (et coepit cavere 
eum), eb. 71; sí fu ne fusses de plus lost venue encuntre mei, ne re- 
masist a Nabal jesque le matin neis le chien de sa maisun, eb. 101; 
Tel Porra qui de miez en ert, Chast. XXVII 298; Or vos proi, cortois 
messagier, Que nostres mesages fet soit Tant bien que il de mielz m'en 
soil, Poire 2361; Ele creistrat voz duns par le mien esciant, Si Pen 
serrez de muelz tuz dis son bienvoillant, Horn 778; se li poples se fust 
disné, dunne serreit de mielz aisied ses enemis a pursievre?, L Rois 49; 
De mielz en purra estre a trestut tun lignage, Rou 1 1139; Ja home 
qui me mengera, Certes de mielz ne l’en sera, Barb. u. M. II 141,38; 
Estre vos en porreit de pis, Troie 27269; de pis l'en seroit a l’ame, 
V Greg. 1 1820; Pur quei m'en est de pis?, Horn 1271; ähnlich eb. 
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4277; Et sil men estoit de pis, Humblement le soufferoie, Tr. Belg. Il 
149,35. 

Die lange gesammelten Beispiele hier ohne den Versuch einer 
Erklárung des seltsamen Gebrauches abzudrucken wirde ich mich 
kaum entschlossen haben, wenn ich nicht hoffte, was mir zu ver- 
stehen nie hat gelingen wollen, werde vielleicht ein anderer auf- 
zuklären versuchen und vermögen. Das nfrz. une faute de plus, quoi 
de plus u. dgl, auch nfrz. de plus allein zur Anfügung eines wei- 
teren Gliedes an eine vorläufig abgeschlossene Aufzählung oder 
eines Addendus, der zu einem Betrag noch hinzuzunehmen sei, 
sind sofort begreiflich; de plus heifst da „an weiterem, an mehrerem“; 
de hat denselben partitiven Sinn wie in mille francs de dommages 
et inlérêls, in quoi de nouveau, in {rois hommes de tués u. dgl.; der- 
gleichen präpositionale Verbindungen treten von einer gewissen 
Zeit an, auch ohne dafs der Teil, der von einer Menge zu ent- 
nehmen sei, angegeben würde, als Objekt oder Subjekt auf, und 
es wäre denkbar, dafs man etwa *je quier de plus in ziemlich dem- 
selben Sinne wie je quier plus gesagt hätte; so haben ja in der 
That die Italiener nicht allein essere un di più „überflüssig sein“, 
sondern auch guesto costa di più che quello, la madre lo ama di più 
(mehr), die Spanier wenigstens los de_mas und estar demas „über- 
flüssig sein“. Aber ist es wahrscheinlich, dafs ein partitives de plus, 
das ich als Accusativobjekt im Altfranzósischen nicht einmal nach- 
weisen kann, rein adverbial vor Adjektiven oder Adverbien ge- 
braucht worden wäre, wie es in de plus lost der Fall sein miifste? 
Und weiter. Wenn in de mieuz, de pis l’en sera das de mieuz, de 
pis nicht eine adverbiale Bestimmung zu einem subjektlosen sera 
wáre, sondern Subjekt in partitiver Form, miifste man nicht er- 
warten, neben dem oben in der Anmerkung nachgewiesenen dien 
Pen sera, mal l’en serà fände sich etwa auch *de bien, de mal l’en 
sera, wie neben it. l’ama di più sich l’ama di molto findet? und das 
glaube ich nie getroffen zu haben. Wie wäre endlich de meillur 
grace truvast zu erklären? — Wer etwa in dem uns bescháftigenden 
de vor Komparativen geradezu das engl. /he sollte sehen wollen, 
nicht durch ein sinnverwandtes romanisches Wort wiedergegeben, 
wie das früher erörterte /e eins ist, sondern das englische Wort 
selbst in romanischer Artikulation und Schreibung, würde schwer- 
lich erklären können, wie etwas, was so ganz und gar „Formwort“ 
ist, fremdem Sprachgut entnommen worden sei; wie es komme, dafs 
auch in Denkmälern, die im übrigen keinerlei Beeinflussung durch 
Anglonormannen zeigen, dieses de sich findet. 


8. 


a) Diez sagt IIS 297 unzweifelhaft richtig, das Participium per- 
fecti reflexiver Verba trete zu dem Hülfsverbum esse, wenn das- 
selbe ein Reflexivpronomen im Accusativ bei sich habe, im No- 
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minativ.! In der That lehrt uns dies die Beobachtung für die ge- 
samte Zeit, welche überhaupt die Casusunterschiede beim Nomen 
und beim Adjectivum aufrecht erhält; und wenn von der Regel 
vereinzelte Abweichungen auftreten, so isi dies nur in solchen 
Texten der Fall, die auch sonst Accusativformen in Nominativ- 
funktion verwenden (s. z. B. mit Bezug auf Marie de France Zs. X 160). 
Wer der Meinung ist, die ich vor fünfundzwanzig Jahren im N. 
Schweiz. Museum III 241 ausgesprochen habe, und noch festhalte, 
der Ausgangspunkt für das heutige je me suis éloigné liege in dem 
afrz. esloigniez sui, welchen passiven Ausdruck die alte Zeit nach- 
weislich mit reflexivem Sinne gebraucht hat (zu Vr. An. 166), und 
nur unter der Einwirkung der vom Reflexivpronomen begleiteten 
Prásens-, Práteritum-, Futur-Formen habe auch das mit dem Par- 
ticipium perfecti verbundene Hülfsverbum esse das námliche Pro- 
nomen (also natiirlich ebenfalls im Accusativ, wie ich heute noch 
bestimmter als damals sage) zu sich genommen, der wird finden, 
das in sorgfaltigeren Texten allein Nachweisbare sei auch das allein 
Mögliche und Vernúnftige gewesen. Beispiele findet man gesammelt 
bei Bonnard, le Partic. passe, Lausanne 1877 S. 73 ff; Mercier, Hist. 
des Partic. franc., Paris 1879 S. 150 und Bastin, le Partic. passé, 
Petersb. 1880 S. 37 haben wenig dazu zu thun vermocht. 

b) Wie nun aber, wenn das Reflexivpronomen im Dativ steht? 
Ich meine aber blofs die Fälle, wo über den Casus des Refiexiv- 
pronomens kein Zweifel bestehen kann, wo die Beziehung des da- 
durch bezeichneten Objekts zum Verbum die ist, welche bei nicht 
reflexivem Ausdrucke regelmäfsig durch einen unverkennbaren Dativ 
(le, lor) bezeichnet wird. Ob auch in diesem Falle das Verbum 
estre im Altfranzósischen zur Anwendung gekommen sei, wufste 
Littré in der ersten Ausgabe der Histoire de la langue frç. II 321 
noch nicht zu sagen; er hielt es fiir unwahrscheinlich. An der erst 
angeführten Stelle habe ich ihn auf Granz cox se sont done, Ch. 
Sax. Il 33 verwiesen, eine Stelle, welche nicht allein jenen Zweifel 
hebt, sondern auch zeigt, dafs das Participium in diesen Fällen 
sich wie in den unter a) besprochenen verhält, d. h. mit dem Sub- 
jekte, nicht etwa mit dem Accusativobjekte, kongruiert. Bonnard 
hat S. 74 die nämlichen Worte aus Fier. 27 beigebracht, und auch 
Mercier S. 145 hat kein zweites Beispiel beizubringen vermocht. 
So aufserordentlich selten sind übrigens die Belege dafür nicht, wie 
man hienach denken könnte; vgl. Sí me sui penseiz une chose, Men. 
Reims 166; la langue me sui brulez, Mont. Fabl. IV S. 240 Var. zu 
114-117; Cilz quatres con loiaus amis Foi et amour se sont promis, 


! Unrecht hat er nur darin, dafs er sagt, die Leys d’amors II 12 treten 
dem (mit dem altfranzòsischen übereinstimmenden) provenzalischen Sprach- 
gebrauche vergebens entgegen und sie erklären ¿eu me soi ufert für besser 
als uferts. Die Stelle der Leys ist verderbt, läfst aber immer noch erkennen, 
dafs das, was thatsáchlich das Richtige und das Gebráuchliche ist, gelehrt 
werden soll; was sollte auch anderes aus dem angefúhrten Grundsatze folgen, 
das Verbum esse habe den námlichen Casus nach sich wie vor sich? 
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Lyon. Ys. 286; Judas mout bien Sen est garde dounés, Aub. 810’ 
Pensez me sui comment nous le deceverons, Jub. NRec.I 357; nel se 
Just pensee, S’el ne fust ta léaus aimee, Poire 2468; dazu mag man 
noch fúgen, was wenigstens nicht gegen die obige Aufstellung zeugt, 
wenn gleich es auch nicht als dafür sprechend darf geltend ge- 
macht werden: Sor sans se sont juré, plevi par foi Que l’uns ne 
faura l’autre por rien qui soit, Aiol 4521; Tout cest mal, tout cest 
torment Me seux je quis, Quant je vi premierement L'amerous ris, 
Bern. LHs. 167,4; je ere si prise Que je ne m'en sui garde prise De 
Panel qu'il m'a el dor mis, Ombre 66; Envers sa cambriere regarde, 
Ki bien s’en est donnee garde, JCond. I 41,1356, und Mais pour pechié 
fowr de fait Me suis copee ceste main, Th. frç. au m.-à. 492 (= Mir. 
ND. XXIX 481), welche letzte Stelle Wehlitz, die Congruenz des 
Participii Praeteriti..., Greifswald 1887, S. 5 für ausreichend hält 
um darzuthun, „dafs die reflexiven Verben hinsichtlich der Flexion 
des Particips denselben Regeln unterliegen, wie die mit avoir ver- 
bundenen, d. h. dasselbe nach dem direkten Objekte richten“, wo- 
bei er den Umstand übersehen hat, dafs auch die sprechende 
Person weiblichen Geschlechtes ist, die Stelle also mit genau eben- 
soviel Recht von denen als Beweis verwendet werden darf, welche 
Kongruenz des Partizips mit dem Subjekte behaupten. — Was die 
Beobachtung zum mindesten als das Vorherrschende kennen lehrt, 
d.h. Kongruenz des Partizips mit dem Subjekte, auf das jenes 
durch esfre bezogen ist, auch dann wenn das Verbum eigentlich 
ein transitives ist und aufser dem Reflexivpronomen im Dativ noch 
ein Accusativobjekt bei sich hat, wird ohne Zweifel weniger un- 
mittelbar auch der analysierenden Betrachtung naturgemäfs scheinen.! 
Es ist schwer zu glauben, dafs hier die Sprache so wie in den 
unter a) betrachteten Fällen von einem rein passiven Ausdruck 
reflexiven Sinnes ausgegangen sei, der nachträglich in einem zu- 
tretenden Reflexivpronomen ein Element hinzubekommen hätte, das 
den partizipialen Ausdruck dem nicht partizipialen entsprechend 
gemacht hätte. */e sui pensez une chose wird schwerlich die Vorstufe 
für je me sui pensez u. c. gewesen sein. Vielmehr wird man je me 
sui pensez als Nachbildung eines bereits üblich gewordenen je me 
sui esloigniez zu betrachten haben, von der man sich auch dadurch 
nicht abbringen liefs, dafs der Accusativ une chose dabei stand, 
neben dem ein Participium fensee zwar denkbar und naturgemäfs 
erscheinen könnte, aber doch dann keinesfalls erscheinen kann, 
wenn das Prädikat je su: lautet. Wenn, was übrigens recht selten 
vorzukommen scheint, Beispiele des Ausdrucks mit unausgesproche- 


1 Bei reziprokem Gebrauche der Intransitiva, die estre zum Hülfsverbum 
haben, ist Kongruenz mit dem Subjekte von vornherein allein denkbar: Li 
reis et l’arcevesques se sunt entrevenu, SThom. 4379; Dunt s’entresont venu 
plus irié que lion, Ch. cygne 125. Der Dativ der Person, welcher eine Be- 
wegung des Subjektes gilt, bei venir, corre, salir ist (was ich gegen Diez III 
126 bemerke) durchaus nicht gleichbedeutend mit dem a, welches das Ziel 
einer Annáherung einführt. 
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nem Dativ des Reflexivpronomens sich zeigen, so halte ich solchen 
Sprachgebrauch nicht fúr den ursprúnglichen, sondern fúr erst her- 
beigeführt durch den Umstand, dafs je me sui esloigniez und je sul 
esloigniez, wo das Pronomen reflexivum Accusativ ist, gleichbedeutend 
neben einander bestanden. Nur so hat man dazu kommen kònnen 
zu sagen: Si oscur fatsoil que donnés N’ert encor garde dou sergnour, 
RCcy 4556; Osmons qui garde en estoit pris, Fist l’enfançon malade 
faindre, Mousk. 14516. 

c) Ist bei der Anwendung des Hiilfsverbums es/re die Kon- 
gruenz des Partizips mit dem Subjekt, auch wenn das Reflexiv- 
pronomen im Dativ steht, das Naturgemäfse und Ursprüngliche, so 
ist dieselbe gänzlich ausgeschlossen, sobald avoir als Hülfsverbum 
auftritt, und in diesem Falle die Kongruenz mit dem Accusativ- 
objekt zwar nicht unbedingt notwendig, aber gewöhnlich und natür- 
lich. Fiere escremie sont rendue, Troie 16225; Honte out, et si fu a 
boen dreit, Quer porchacee la s’aveit, Chast. XVIII 70; bien s'en ot garde 
donee, Perc. 2645 habe ich schon zu Vr. An. 166 angeführt, wo von 
dem Gebrauche von avoir als Hülfsverbum bei echten und bei 
unechten Reflexiven gehandelt ist; ein Beispiel der Nichtkongruenz 
ist: ses eulz... Qu’il s'avoit tret pour la dolor, Thebes bei Constans 
S. 234. 

d) Ganz vereinzelt sind mir Beispiele davon vorgekommen, 
dafs das durch estre mit dem Subjekte verbundene Participium eines 
reflexiven Verbums, dessen Reflexivpronomen im Dativ steht, mit dem 
Subjekte nicht kongruiert, wohlgemerkt aber, ohne dafs es darum 
mit dem Accusativobjekte in Übereinstimmung gebracht wäre. So 
heifst es im Aiol 1990: Lusiane sa fille s'en est pris garde, welchen 
handschriftlichen Wortlaut ich in einer von Foerster dazu gegebenen 
(zum gröfseren Teile übrigens auf Z. 7692) bezüglichen Anmerkung 
in Schutz genommen habe; und man liest Que ge me soie porchacié 
Fors d’un seul ami la moitié, Barb. u. M. II 45,19; aber in dem 
nämlichen Stücke ist auch 27 es/.. sarge und ge sui né und ce estoi! 
son bon ami u. dgl. durch den Reim gesichert. Entsprechenden 
Abirrungen begegnet man auch da, wo das Reflexivpronomen im 
Accusativ steht oder doch niemand bezweifelt, dafs die Kongruenz 
mit dem Subjekte die Regel bildet: Quant (Sarre) si laide reproche 
öl, En sa chambre sen est für, Tob. 5081, und darum zweifelt doch 
niemand an der Richtigkeit des an die Spitze dieses Kapitels ge- 
gestellten Diez'schen Satzes. 

Wer die vorgefiihrten Thatsachen erwágt, wird sich nicht da- 
rüber wundern, dafs ich, wenn mir quí joie s'est folue (bei mánn- 


1 Das von Bonnard, S. 76 als einzige Abweichung der Chanson von Pa- 
rise la Duch. angeführte delivré s’est d'un fil braucht man als solche nicht 
einmal anzusehen. Man kann sehr wohl delivre lesen, das Femininum des in 
partizipialem Sinne gebrauchten, aus dem Verbum delivrer gewonnenen Ad- 
jektivs. So wenigstens hat Foerster Delivre s'est (die Hündin) en petit d’ore, 
Lyon. Ys. 520 verstanden, und vóllig sicher ist der partizipiale Sinn des Ad- 
jektivs in Qu'il ne fust a morir delivres, Watr. 211, 388. 
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lichem Beziehungsworte des Relativums) in einem seiner Sprache 
kundigen Dichter des 12. Jahrh. begegnet, Anstand nehme dies zu 
übersetzen „der sich fsb) Freude entzogen hat“ vielmehr glaube 
verstehen zu müssen „dem sich (se) Freude entzogen hat“, und 
dafs, wenn die Überlieferung gestattet s'a folue als ursprüngliche 
Lesart anzusehen, ich mich nicht lange besinne diese in den Text 
zu setzen; denn wenn mánnliches quí Subjekt ist, was auch ich für 
wahrscheinlich halte, so verlangt das Hülfsverbum es/ das Parti- 
cipium /oluz; und will man, wie man des Reimes wegen mufs, bei Zo/ue 
bleiben, so verlangt das mit dem Objekt kongruierende Participium 
des Hülfsverbum a, dessen Gebrauch ich keineswegs mit Foerster 
zu Ch.lyon 2795 als „altertümelnd, dialektisch übrig geblieben“, 
am wenigsten als „unromanisch“ bezeichnen möchte. Mit Ver- 
gnügen aber werde ich mir die Sache noch einmal überlegen, nach- 
dem man mir das erste sichere Beispiel altfranzösischer Kongruenz 
des Participiums eines mit es/re konjugierten reflexiven Verbums mit 
seinem Accusativobjekt vorgeführt haben wird. 


Bei dieser Gelegenheit sei noch ein weiterer Punkt zur Sprache 
gebracht, über den unhaltbare Ansichten geäufsert sind, und dessen 
Erledigung, wenn gleich nicht für Textkritik und Textdeutung, so 
doch für das Verständnis der Sprache selbst von einigem Belang 
ist. Diez gerät mit sich selbst in einen gewissen Widerspruch, 
dessen er nicht gewahr worden zu sein scheint, wenn er IIS 192 
von dem Reflexivpronomen, das gewisse Intransitiva (prov. azar, 
eissir, morir, comensar, esser; „afrz. fast wie prov., nfrz. aber höchst 
eingeschränkt“!) begleiten kann, sagt, es stehe im Dativ („der aber 
vom dativus ethicus zu unterscheiden ist und mehr mit dem dativus 
commodi gemein hat“), und andererseits S. 297 lehrt, das durch 
être mit dem Subjekte verbundene Partizip des reflexiven Verbums 
kongruiere nicht mit dem Subjekte, wofern das Reflexivpronomen 
als Dativ zu verstehen sein. Es würde ja das nfrz. elle s’en est allée 
nach der späteren Stelle beweisen, dafs se. Accusativ sei, was im 
Widerspruch mit der frühern Stelle stehen würde; oder aber, wenn 
die frühere Aussage richtig wäre, als Abweichung der Sprache vom 
Gesetzlichen zu bezeichnen sein. Über den Casus des Reflexiv- 


‘pronomens in den angegebenen Fällen haben auch andere Gram- 


matiker sich nicht mit der möglichen Sicherheit oder nicht zutreffend 
geäufsert; Mätzner Gr. $ 52,5 spricht sich über den Casus nicht 
aus, Hölder S. 44 ff. ist für den Accusativ, aber, wie es scheint, 
nur wegen der Kongruenz des Partizips; Gefsner im Jahrb. XV 
204 schliefst tiefer eindringend zu gunsten des Accusativs nicht 


1 Er fügt hinzu ,,oder intransitiv gesetzte Transitiva“; unter den Beispielen 
aber findet man Transitiva in durchaus transitivem Sinne und von einem 
unzweifelhaften Accusativobjekte begleitet. Diese Transitiva hätte er besser 
gethan von den Intransitiven zu trennen, wie sie denn hier zunächst beiseite 
bleiben sollen. 
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allein aus der heutigen Behandlung des Partizips sondern auch 
daraus, dafs transitive Verba, welche reflexiv werden, an die Stelle 
des früheren Accusativs des Objekts eine Verbindung mit de treten 
lassen (apercevoir gch., aber s’apercevoir de gch.), wozu, wenn se der 
Dativ ware, keine Veranlassung vorláge; in dem Accusativ des 
Pronomens aber sieht er nicht ein Objekt, sondern „den Casus der 
reflexiven Verinnerlichung“, und soweit móchte ich ihm nicht fol- 
gen, weil ich eine derartige Funktion des Accusativs nicht kenne; 
Licking $ 276 ist der Ansicht, das Pronomen sei weder deutlich 
passives noch deutlich aktives Objekt (d. h. weder deutlich Accu- 
sativ noch deutlich Dativ); Seeger I $ 7 hält se bei mourir für den 
Accusativ, bei rire für den Dativ, wie es scheint, blofs um der heu- 
tigen Kongruenz oder Nichtkongruenz willen, und dagegen ist auch 
vom Standpunkte der heute geltenden Regeln nichts einzuwenden. 

Die ganze Lehre vom französischen Refiexivum kann ich hier 
nicht behandeln, so sehr der Gegenstand mich reizt; ich beschränke 
mich auf die Verba, die als Intransitiva im Gebrauch sind oder 
gewesen sind und nebenber in fast gleicher Bedeutung vom Reflexiv- 
pronomen begleitet auftreten oder (in grofser Zahl) früher so gebraucht 
worden sind. Won vornherein sei bemerkt, dafs unmittelbaren Auf- 
schlufs über den fraglichen Casus auch die Beobachtung des alt- 
französischen Sprachgebrauches zu gewähren nicht vermag; denn 
ebenso wenig wie die jetzige Sprache hat die alte am tonlosen 
Reflexivpronomen Dativ und Accusativ unterschieden; und wenn sie, 
wie die heutige, im Falle der Betonung die von 2//e hergenommenen 
Formen (44, Zi; iaus, eles) auch als Reflexiva der 3. Person ver- 
wendet, so thut sie doch meines Wissens dies nie mit den tonlosen 
(Ze, la; li — les; lor), so dafs man etwa neben 77 s’embat in glei- 
chem Sinn auch *z/ /’embat, neben sí se donent granz cous auch *sí 
lor donent g.c. fände. Ja die frühere Zeit gewährt nicht einmal 
soviel Aufschlüsse wie die Gegenwart, welche wenigstens die heutige 
Auffassung des Volkes oder doch der Grammatiker daran erkennen 
läfst, dals in den einen Fällen das Participium mit dem Subjekte 
kongruiert, in den andern nicht (elle sen est allée neben elle s’est ri 
de nous); denn da die alte Sprache das Participium eines reflexiven 
Verbums auch dann mit dem Subjekte in Übereinstimmung brachte, 
wenn das Reflexivpronomen im Dativ stand, wofern nur estre die 
Verbindung herstellte (wie oben unter b) gezeigt ist), so beweist 
ein afrz. la beste Sen esi fóte nicht für den Accusativ, wie nfrz. /a 
béte s'est enfuie beweist. In den Fällen, die uns hier beschäftigen, 
finden wir durchweg Kongruenz mit dem Subjekte, so bei ar, 
eschaper, fótr, venir, voler, wo gleiche Behandlung noch besteht, 
und aufserdem bei zahlreichen andern, wie esvanóir, parjurer, pas- 
mer, tare, repentir, die heute intransitiven Gebrauch neben dem 
reflexiven nicht mehr kennen, aufserdem bei aparoır (se autres ne 
saparoit ou ne se fust aparus, Roisin 84,11), cheminer (En Venisse 
s’est cheminés, Mousk. 20380), entrer (En Miekes s'est entrés, Bast. 
1136), forfaire und mesfaire {Ledement Pies vers moi meffais, Barb. 
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u. M. II 424,118; trop mesfais me sui, Amad. 5083), oböir (obéis S’es- 
toit a dieu de fot le cuer, Mousk. 12458), resorhr (Franceis forz les 
Iruvereni, si se sunt resort, Rou ll 785), denen jetzt reflexiver Ge- 
brauch nicht mehr neben intransitivem zukommt, ferner bei #/oir 
(comme par devers nous se fussent dolus griefment, Rois. 354), eschiper 
(En mer s’empoingnent, si se sont esquippé, Jourd. Bl. 3084), issir (De 
l’autre part s'en est eissie, Gorm. 1 51), jesir (Ennuit me sui ou bois 
toute seule gèue, Berte 1310) und ajesir (Et Sol une autre fille ¿ue A 
Danpiere, u Siert agöue, Mousk. 24528), rire (Quant Jordains Port, de 
joie Sen est ris, Jourd. BI. 3487, wo freilich das Participium ein s 
auch ohne Kongruenz haben wúrde); reveler (Moult se sunt contre 
nous malement revelé, Doon 174). Vielleicht darf man auch fodozer 
noch hierher rechnen (je me sur foloiez; Droit l’en ferai voiant cent 
chevaliers, Jourd. Bl. 867); wahrscheinlich auch 22 sen est falu, nur 
dafs ich diesen Ausdruck blofs mit neutralem Subjekt (poz, mouf) 
belegen, also die Kongruenz des Participiums nicht darthun kann. 
Von soi clamer, combatre, doloser, endormir, trer, plaindre will ich 
absehen, obschon auch bei diesen Verben der nachweisliche intran- 
sitive Gebrauch der Ausgangspunkt fúr den reflexiven mir zu sein 
scheint; sie von den vorher angefúhrten zu trennen empfiehlt sich, 
weil hier manchem Betrachter die Voraussetzung oder Vorstufe des 
reflexiven der transitive Gebrauch scheinen möchte. Bei sehr zahl- 
reichen Verben aber, die unzweifelhaft mit enfrer, cheminer u. S. w. 
zusammenzufassen sein wirden, vermag ich das Verhalten des Par- 
ticipiums nicht darzuthun, da mir Belege nur fúr die einfachen 
Tempora zu Gebote stehen (was mir nicht zufállig scheint), so (um 
zu zeigen, in welcher Ausdehnung reflexive Verwendung von In- 
transitiven im Altfranzósischen statthaft war,) bei so acorir, aferır, 
apartenir, apendre, avenir; baer; cesser, chevauchier, comencter, corir, 
criembre; decorir, desver, devenir, dormir, doler, durer; enragier, 
escheotr, ester, estre; fenir, forsener, fremir, frire; gaber, gaimenter, 
gramotier; jöer, monter, morir; nagi&, nöer (schwimmen); passer, 
puiter; recroire, remanotr, repairier, reposer, revertir; salir, sejorner, 
seotr, sigler; larder; vivre, und wahrscheinlich noch verschiedenen 
andern, die der ersten Lese entgangen sind. Doch ist ja die 
Nachweisbarkeit der Kongruenz des Partizips mit dem Subjekt ohne 
Belang fiir die Beantwortung der Frage nach dem Casus des Re- 
flexivpronomens. Der Zweifel wird vielmehr auf andere Weise zu 
lósen sein. 

Unmittelbar verstándlich ist der Gebrauch reflexiven Ausdrucks 
da, wo das Verháltnis zwischen Thátigkeit und Objekt genau das- 
selbe ist, ob nun letzteres mit dem Subjekt eins sei oder nicht, 
also in 21 se lave (vgl. 1 me lave), 11 se tue, Sempoisonne, se place à 
la fenêtre, se croit riche, se rend malheureux (oder, was hier weniger 
in Betracht kommt, mit Dativ des Pronomens 77 se nuit, elle se disait 
que . . je me dois d’insister, je me trouve une force nouvelle, je ne me 
pardonnerai jamais d’avoir cru cela). 

Wie an diese erste Art reflexiver Redeweise sich der Gebrauch 
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derselben mit dem Sinn der Reciprocitát anschliefst, zunáchst bei 
Mehrzahl des Subjekts (#/s se reverront), dann auch bei Einzahl des- 
selben (: se dattra avec mot), braucht hier nicht verfolgt zu werden. 
Dagegen ist hier von Wichtigkeit der „mediale“ Sinn des reflexiven 
Ausdrucks, den wir als da vorliegend betrachten dürfen, wo mittels 
eines vom Reflexivpronomen begleiteten, ursprünglich transitiven 
Verbums nicht ausgesagt wird, dafs das Subjekt an sich selbst die 
Thätigkeit vollziehe, die es in gleicher Weise an einem andern voll- 
ziehen könnte, wie das bei je me lave im Verhältnis zu je le lave 
der Fall ist, sondern eine Bethätigung des Seins ausgesagt wird, 
deren Träger das Subjekt nur insofern ist, als es gleichzeitig als 
unter der Wirkung eines Vorgangs stehend, als leidend erscheint. 
Augenscheinlich wird von einer Flüssigkeit in dem Satze le liquide 
s'évapore nicht ausgesagt, sie vollziehe an sich selbst die nämliche 
Thätigkeit, die von dem Chemiker ausgesagt wird in dem Satze 
le chimiste évapore le liquide, sondern es wird ein Vorgang konstatiert, 
dessen Wirkung die Flüssigkeit erfahre, während sie gleichzeitig 
der Form nach als Urheberin desselben hingestellt wird. So sagt 
man von einem Gegenstande z s'éloigne, auch wenn man sich voll- 
kommen bewufst ist, dafs er keinerlei Bewegung ausführt, wofern 
nur die Entfernung, in: der er sich befindet, zunimmt, er entfernter 
wird. Doch ist ein ausschliefslich leidendes Verhalten keineswegs 
die unentbehrliche Voraussetzung dieser medialen Redeweise; die 
Anwendung der aktiven Form hat im Gegenteil die Anschauung 
zur Gründlage, dafs das Subjekt sein eigenes Sein, allerdings unter 
einer Einwirkung, so oder so gestalte. Das Mafs eigener Thätigkeit 
des Subjekts ist in verschiedenen Fällen sehr ungleich; ist es in 
se délecter, s'ennuyer, s’assommer, s’offenser, se rassurer, s'alarmer, se 
réjouir bedeutender, so erscheint es schon geringer in s’eveiller, 
s'échauffer, s’effrayer, se faire vieux, sessouffler und kann, was afrz. 
noch seltener vorkommt, nfrz. sehr háufig der Fall ist, so minimal 
werden, daís die reflexive Form in Wirklichkeit blofse Form ist, 
Ausdruck rein passiven Verhaltens des Subjekts wird: cela ne se dit 
pas, se congoil, se pratique, se peut, se voif souvent, s. auch Robert, 
Questions de grammaire S. 151 und z.B. Un cog y paraissoît . . . 
Qui changeant sur ce plat el d'état et de nom, Par tous les conviés 
s'est appelé chapon, Boileau, Sat. III 48. Niemand aber wird be- 
zweifeln, dafs auch in diesen Fallen allen das Reflexivpronomen 
Accusativ sei; bezeichnet es doch sicher das leidende Objekt der 
durch ein an sich transitives Verbum angezeigten Thätigkeit. 

Die Vorstellung des úber der Thátigkeit des Subjekts an ihm 
selbst sich vollziehenden Wandels, wie sie in s'¿chaufer, sagrandir,. 
s’alarmer, s'écouler und ähnlichen vorliegt, ist in den meisten Fällen 
die eines allmáhlich vor sich gehenden Thuns, einer úber lángere 
Zeit sich erstreckenden Veránderung im Verhalten eines Subjekts; 
und schon dies kann, wie mir scheint, die Ursache der Erscheinung 
sein, daís nun auch durchaus intransitive Verba sich mit dem 
Reflexivpronomen verbinden, wo angedeutet werden soll, dafs die 
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Thätigkeit allmählich sich vollziehe, eine längere Zeit ausfülle; an- 
dererseits kann die Vorstellung des verándertén Zustandes, in 
dem das Subjekt verharrt, so lange es in einem gewissen Thun 
begriffen ist (so? dormir, soi Jestr, soi desver, soi ester, soi morir u. s. w.), 
oder der neuen Lage, in die es sich bringt, indem es eine 
Thátigkeit ausführt (so? för, sot repairier, soi passer u. S. w.), her- 
beigeführt haben, dafs die reflexive Ausdrucksweise auch hier zu- 
gelassen worden ist, wo eine logische Zergliederung der Rede zu- 
nächst Anstofs an derselben finden mufs. In jedem Falle aber 
mufs die mediale Verwendung der Transitiva der medialen Ver- 
wendung der Intransitiva vorangegangen sein, und ist jene die 
Voraussetzung dieser; und so besteht für mich kein Zweifel darüber, 
dafs auch bei dieser letzteren das Pronomen im Accusätiv steht. 
Damit soll natürlich nichts von dem Reflexivpronomen gesagt 
sein, wenn es ein transitives Verbum begleitet, das ein unverkenn- 
bares Accusativobjekt aufserdem bei sich hat. Unzweifelhaft ist in 
diesem Falle das Pronomen Dativ einmal dann, wenn es dem Sub- 
jekte die nämliche Stellung zum Prädikate anweist, die ein ander- 
weitiges Dativobjekt einnehmen könnte (je me permets, je me par- 
donne, je me dois, je me promets gch.), unzweifelhaft auch in je 
m’imagine, je me figure u. dgl, wo zwar ein anderes Dativobjekt als 
ein mit dem Subjekte identisches nicht denkbar ist, das Pronomen 
aber durchaus dem Subjekte das Verhältnis zur Thätigkeit anweist, 
das in ye lui persuade, je lui inculque, je lui enseigne, je lui apprends 
einer vom Subjekte verschiedenen Person angewiesen ist. Und 
dazu stellt sich denn etwa das afrz. reflexive penser in nel se diust 
penser, Ch.Rol. 355, SThom. 2674; Ja ore nel se penseront, Troie 
16560; Par fei, ja nel me penserai, Chast. XI 75; Mes il ne le se pansa 
onques, Ch. lyon 3391; Por deu, nel vos pansez ja mes, RCharr. 572; 
nel vous pensés vous onques, Aiol 9167; nel vos déussiez penser, Ren. 
20602 (M XI 12); V'en cent anz ne (|. nel) se pensserott, Barb. u. M. 
Il 185,33; Quar il se pense, s'il le puet gaaignier, Bien li porroit encore 
avoir mestier, Cor. Lo. 1089; Mes je me pens, se je lui di, .. A grant 
Jolie le tendroit, Mer. 20; Diex, penssa s'il, tant a esté Ceste fame de 
grant bonté, Barb. u. M. II 230,41; 11 se pensent, se il avoient Luis 
de la tour, gari seroient, Rich. 3425 (s. Foerster dazu); Meis az 
se panse an quel maniere Ele l’areisnera premiere, Clig. 1387 (s. auch 
oben unter b). Aber schon in folgenden Sátzen wird der Casus 
des Reflexivpronomens zweifelhaft und wiirde die Annahme eines 
Accusativs schwer zurückzuweisen sein: Lors se pensa d'une grant 
gile, Mont. Fabl. V 121; sí se pensa d'une grant träison, Men. 
Reims 273; Lors s'est de deus batiax pensés, Guil. d’A. 70; Cil qui 
se déussent penser D'aus et de la cité tenser, Mousk. 21219; Cent 
dehès ait el col qui ja Sen pensera, Aiol 4776; qui san döust penser 
Que nos grans amistés déusent desevrer! eb. 5180. Und wenn man 
bei dire ein Reflexivpronomen neben dem Accusativobjekt findet: 
il se dist verité, Aiol 8631; Je ne ment pais, cerles, ains me di voir, 
Bern. L Hs. 154,2; Mout se dist veir saint Pol, qui dist . . ., S Alex. 
Zeitschr. f. rom. Phil. XII. 28 
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529 (Rom. VIII 17 5); Chertes il se dist voir, Bast. 5036 (s. auch 
Gótt. Gel. Anz. 1874 S. 1045 zu Rich. 3628), so wird man da- 
gegen nicht viel einwenden kònnen, wenn jemand in demselben 
einen Dativ sehen will; aber ohne weiteres klar ist auch hier der 
Gebrauch des Dativs nicht, denn an ein Reden zu sich selber ist 
hier nirgends zu denken. Gleiches gilt von fare im Sinne von 
dire: Par foy, dame, fait ce (=se) li dus, Je ne sai, Barb. u. M. IV 
300,120; ja diex (l. dieu) ne place, Fet soi li cos, Ren. 5483 (M XVI 
629); el conment? font se il, eb. 22683 (M XIII 705); Cheoiz estes en 
bones mains, Fait soi Renart, eb. 19541; grans mercis, font se il fuit, 
Ch. II esp. 8277; Crestiens?, font s’il, sire, is (= 10) non, V Greg. A 503; 
eb. 520; Chaiti, fait Sella, SCath. 2142 (so die Hs); E cument 
Pont fait?, fist se David, LRois 120; Ah, fist se li reis, eb. 133; Or 
en vien, fist se i, eb. 163, welche letztere Stelle schon P. Meyer aus 
Anlafs des gleichen Gebrauchs von prov. /arre im Glossar zu Fla- 
menca angeführt hat. So selbstverständlich hier der Dativ vor- 
kommen mag, insofern wenigstens, als ein Accusativ des äufseren 
Objektes einen Accusativ des Pronomens auszuschliefsen scheint, 
sicher ist doch, dafs bei s’écrier auch das Neufranzôsische die Kon- 
gruenz des Participiums mit dem Subjekt’ eintreten läfst, somit das 
Pronomen als Accusativ empfindet, obschon zu dem Verbum ein 
Accusativ des Ausgerufenen hinzutritt, wie wir ihn eben bei sor dire 
und so faire gefunden haben. 

Ich verfolge die Lehre von den Refiexiven hier nicht weiter; 
die Erklärung des alten und noch mehY die des heutigen Gebrau- 
ches bietet eine Menge Schwierigkeiten und löst sich auf in die 
Untersuchung der Schicksale fast jedes einzelnen der in Betracht 
kommenden Verba: die erste und eigentliche Bedeutung eines jeden 
wäre festzustellen aus seinem ältesten Gebrauche oder jenseits des- 
selben aus der Art seiner Bildung, weil nur daraus seine ursprüng- 
lichste Konstruktion sich ergiebt; jene merkwürdigsten und zarte- 
sten Wandlungen des Sinnes wären zu beobachten, die in Än- 
derungen der Konstruktion ihren Ausdruck finden, manchmal 
herbeigeführt durch die Einwirkung nah oder fern verwandter Verba, 
deren Verhalten zu ihren Objekten übertragen wird auf eigentlich 
ganz anders geartete; kurz ein Kapitel der „Vie des mots“ wäre 
da auszuführen, an das noch kaum gerührt worden ist. Hier 
sollten nur zwei Punkte der Lehre etwas besser aufgehellt werden, 
als bei Diez oder bei Littre im Wb. unter se geschehen ist: die 
Kongruenz des Partizips nach ¿fre im Altfranzösischen und der 
Casus des Reflexivpronomens bei Intransitiven. Das Übrige wird 
mich weiterhin beschäftigen; doch ist mein Wunsch keineswegs, in 
diesem Gehege allein zu jagen.! 


! Die Niederschrift des vorstehenden Kapitels war längst aus meinen 
Händen gegeben, als mir Herrn Joseph A. Fontaine’s Aufsatz On the History 
of the Auxiliary Verbs in the Romance Languages (in University Studies 
published by the University of Nebrasca, Vol.I, No.I, July 1888, S. 31 ff.) 
zu Gesichte kam, der unter anderem auch einige von mìr hier zur Sprache 
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9. 

Weniger als die Sache es verdient, scheint mir von der Gram- 
matik des Franzósischen die Vielseitigkeit der Beziehungen be- 
achtet zu sein, welche durch possessive Adjectiva angezeigt 
werden; und doch geben einzelne Wendungen, die jeder Schüler 
frúbzeitig kennen lernt, Anlafs darauf zu kommen, und ladet Gleich- 
artiges, das man ihm als im lateinischen und im griechischen 
Sprachgebrauch liegend zum Bewuístsein bringt, ebenfalls zu ver- 
gleichender Heranziehung des Französischen ein. Überall, wo die 
Wortart vorkommt, im Deutschen natürlich nicht minder als in den 
Sprachen, die wir mehr methodisch als durch Hören und Brauchen 
uns aneignen, geht die Verwendung des Possessivums weit über die 
Grenze hinaus, die durch den Namen „besitzanzeigend“ gezogen 
scheint, nur nicht überall und jederzeit gleich weit; aber auch die 
vereinzelt stehenden Erscheinungen muís man versuchen auf die 
allgemeineren Neigungen des sprachbildenden Geistes zurückzu- 


- führen. 


Dabei zu verweilen thut nicht not, dafs auch der Franzose 
„sein“ nicht allein das nennt, was er besitzt, worüber er verfügt, 
woran er gewisse Rechte geltend macht, was er erzeugt, was er 
thut, was als Eigenschaft, Gewohnheit, Verrichtung an seinem 
Wesen haftet, womit er sich beschäftigt, sondern auch das, wozu 
er im Unterschied von andern gehört, worin er steht, womit er 
durch ein besonderes gemütliches Verhalten sich verbunden fühlt 
(mon peuple, mon pays, ma famille, ma race, mon espèce, mon époque). 

Weiter treten, wie überall, die Possessiva zu solchen Bezeich- 
nungen persónlicher Wesen, die nur im Hinblick auf ein Verháltnis 
des damit Bezeichneten zu andern Personen gegeben werden kónnen 
(ami, ennemi, créancier. débiteur, compagnon, adversaire, successeur, 
héritier, voisin u. dgl.). Das Possessivum bringt hier das Verhältnis 
zu einer der drei Personen der Rede zum Ausdruck, das bei An- 
wendung des Substantivums durch de, alt auch durch a oder blofsen 
Casus obliquus würde dargestellt werden. Wenn nun meurtrier, assassin 
dahin ebenfalls gehören, ist es befremdlich, das zu /raílre oder 
voleur ein Possessivum in gleichem Sinne nicht leicht mehr tritt, 
während doch alle Bedingungen dieselben scheinen. Afrz. sagte man 
noch wie Tráitur le rei estes, S Thom. 5425, so auch por ce pot dire li 
sires que ce sunt si fräitre, Beauman. 30,30; hui ce jour verra on, 
qui vostre tráitres sera, Men. Reim. 281; de mon laron, Mon triitor 
voel esranment Que vous men dites jugement, Mousk. 9423. Nicht 
leicht würde man auch heute mit Rabelais sagen ce sont... mes 


gebrachte Gegenstände behandelt. Ich habe ihn mit Interesse gelesen und 
freue mich, den Verfasser in Bezug auf einen wichtigen Punkt mit dem, was 
ich vor Jahren darüber geäufsert hatte, in Übereinstimmung, zu finden, ohne 
dafs er von meiner Auseinandersetzung Kenntnis besafs. In gewissen Ein- 
zelheiten kann ich ihm freilich nicht beistimmen, mufs auch vor der Benutzung 
Spinelli's und Malespini’s als Quellen für Sprachgeschichte warnen und gegen 
die einigen Stellen gewordenen Deutungen Einspruch erheben. 
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salueurs, mes diseurs de bons jours, mes oraleurs (Fürbitter) perpeluelz, 
III 3. Dazu dürfen wir einige Participia praesentis transitiver Verba 
stellen, wie conorssant (it. conoscente): Guerpi ses conwissanz, SThom. 
2563 (vgl. Od son herneis en Puille ala A conoissanz qu'il avett la, 
Rou Ill 11112); Lors l'ont de ceo a reson mis Ses conoissanz e ses 
amis, Tob. 370; Ze cortois de Huberlant M’apeloient mi conoissant, 
Atre per. 6404; lol ensi me clainment Mi connoissant ei cil qui m'ain- 
ment, Escan. 2562; Je me fais apeler Oiseuse, Dist ele, a tous mes 
congnoissans, Rose 585 (vgl. Douz est a lor mescongnoissans Lor 
servise et lor acoíntance „denen, die sie nicht kennen“, eb. 19513); . 
Enf. Og. 873; Serm. poit. 135; convoiant: Si convoiant sen relor- 
nerent, Perc. 16333. 

Ebendahin gehören die nachfolgenden Verbindungen, mit dem 
Unterschiede indessen, dafs die Person, zu der das Possessivum 
ein Verhältnis anzeigt, zu den Verben, von welchen die Partizipien 
genommen sind, nur als Dativobjekt würde treten können: 4 ross ert 
lor bienvoellans, Mousk. 27122 (vgl. ses buens voellans, eb. 10143, 
Verm. Beitr. S. 64); Ne 21 n'est ses amis, ne jou ses bienvoellans, R Alix. 
58,8; a tous tans mes bienvoellans, Perc. 15834; ele estoit me bienvoel- 
lanz, Tr. Belg. U 222,634; Bien sol g'estoit Berniers ces (= ses) max 
vuellans, RCambr. 2336; 27 est mez malveullans, HCap. 70; cil quí 
estotent si malvoillant, Turpin I 10,9; sero: adiès leur nuisans En 
tous lius et leur malvoellans, Mousk. 28369; De leur nuissans destruire, 
H Cap.:50 (ruire ist übrigens auch transitiv: Cu‘ vos amets, nulz ne 
lou puet nuisir, Bern. LHs. 52,5; diables nel puet noire, Ch. cygne 141; 
proiez l’ent Qua ceus par cui sui nuisis, Prende vengement, Tr. Belg. 1 
88,58; durch Herrn Godefroy's Belege ist diese Konstruktion nicht 
bewiesen); Ss obedienz sui, SThom. 5200 (vgl. obedienz fu a deu, 
eb. 3378); Vel reconut nuls suens apartenanz, Alex. 55b; ses enfanz 
Et ses prochams apartenanz, Troie 24876; son frere ne son apartenani, 
Jourd. Bl. 2198 (vgl. Vos parens est, prez li apartenez, Gayd. 162); 
Of trenchie l'oreille voiant ses alenans, BSeb.IV 612; Dou nage 
le Chisme ... Sui venus et estrais, tout sont mi attenant, Bast. 6057 
(vgl. Vous qui ne m'atenés, m'avés clarté donnee, BSeb. XX 64); El 
tant iert doutés et cremus Que ses marchisans fatsoit mus, ] Cond. 1 
356,48 (vgl. Cing rot qui a lui marchissoient, Cleom. 329). 

Zu den (ursprúnglich adjektivischen) Bezeichnungen, die einem 
Seienden nur mit Bezug auf ein anderes beigelegt werden können, 
gehören namentlich die der Gleichheit und Ähnlichkeit, sowie 
die Komparative, sei es dafs die Anknüpfung des Verglichenen 
mittels à oder mittels gue (alt de) geschehe. Gerade diese ver- 
binden sich noch heute ganz gewöhnlich mit Possessiven (s. Lücking 
$ 223,3, Plattner $ 314,3): mon parerl, semblable, pair, égal, inférieur, 
aîné, cadet, und haben dies jederzeit gethan: für per und parer! 
sind Beispiele in Verm. Beitr. 139 ff. gegeben, s. ferner Li suensz 
senblansz nen est entreiz (d. h. entre) cent miliet (d. h. milie), H Lied 20; 
Ses aisnés sui, Aub. 1641; Par engien conquiert on sen plus fort 
mainte fois, Ad. d. 1. Hale in Ruteb. I 435 (= Coussem. 291). 
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Auch Participia perfecti findet man ntit den Possessiven ver- 
bunden, wo die Beziehung zu derjenigen Person zum Ausdruck 
gebracht werden soll, durch deren Thátigkeit jemand in die durch 
das Partizip bezeichnete Lage gebracht ist. moul! meffet a son se- 
gueur qui recele son bani, Beauman. 61,63; a un chevalier un soen 
norri, Turpin I 38,24; Or n'a baron .., Ne li envoit son fil ou son 
nourri, R Cambr. 526; Prianz .. En prist conseil o ses morriz, O ses 
barons et o ses filz, Troie 20161; Mult i out des estranges e mult de 
ses nurriz, Rou II 1550; :ÆY fu mis en un pellori, St quel virent si 
alori (die von ihm Geköderten), Mousk. 25292. Damit ist ‘denn 
das nfrz. son obligé zusammenzustellen, dessen Lücking a. a. O. 
gedenkt. Ein paar gleichartige Ausdrücke haben Noulet und Cha- 
baneau soeben angeführt: lo sieu vencut, siey be volgut, sos mals vo- 
lens, so malfaytor, Deux Manuscr. prov. S. 174; sie würden hier auf 
verschiedene Gruppen zu verteilen sein. 

Son tenant nannte afrz. der Lehnsherr den, der von ihm zu 
Lehn hatte (fenoit de lui): quant aucuns sire acuse son tenant, Beau- 
man. 30,71; Ses bons amis et ses. tenans Manda et ses apartenans, 
-Mousk. 30025; ert ses amis et ses drus, Ses hom liges et ses Ienans, 
Parton. 211 (vgl. 4 tenant son segnor, eb. 223; de ma dame sont 
tenant, eb. 6550; Mult ameroit que — la cités — fust aucun de lui 
tenant „dals sie einem gehörte, der von ihm zu Lehn hätte“, 
R Alix. 79,8). _ 

In ziemlich grofser Zahl finden sich mit Possessiven solche 
Substantiva verbunden, die eine Art des Verhaltens zu Per- 
sonen bezeichnen. Das pronominale Adjektiv kann in diesen Fällen 
natürlich angeben, von wessen Verhalten die Rede ist, nicht minder 
aber, wem gegenüber das Verhalten statthat. Soweit es Substan- 
tiva sind, die transitiven Verben entsprechen (amour : aimer; respect 
: respecter), kann man die Funktion des Possessivums der des latei- 
nischen objektiven Genitivs an die Seite stellen (s. Licking $ 222,1b, 
Plattner $ 314 Zusatz 3); dahin gehören à son secours, à son aide; 
à sa suite; en sa faveur; mon aspect; à ma vue; en mon honneur; 
sauf votre respect, pour votre. seul respect; j'ai obienu mon pardon, ma 
grâce; 6 dieu, rendez-le heureux en lui conservant votre crainte, Littré 
u. crainte 2; à mon égard (in Beachtung meiner Person); à sa rene 
contre. So auch in der alten Sprache: n'of de s'acointance Que 
faire, Escan. 776; n’ont cure de s'acointance, eb. 21217; Le sien acoın- 
lement ne tenés mie, Aiol 212; El maudist les Grijois et lor acointison, 
R Alix. 230,7; d’aler en vostre aïe, Rou U 671; E en Saie a lu 
venist, MFce G 752; Zt vous metés en lor aïe, Ch.II esp. 7921; 
Deus fist l’imagene por soe amor parler, Alex. 34c; Li chevaliers 
au blanc escu Li envoie cest sor krenu, Qui en abati por s'amor Un 
chevalier, Ferg. 135,34; Car vôtres larges cuers el voftre)s larges 
pensés Nos a a votre amor del tout si atornés, R Alix. 214,6; Ne lor 
(der falschen Gótter) creanche ne valt rien, Barl. u. Jos. 155,16; 
ses fils tient en tel viltanche Ses dex et toute lor creanche, eb. Z. 20; 
Par si que de l’empereour Les ostast el de sa cremour, Mousk. 29918 
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Por le roi et por sa cremour Vont a la feste, Barl. u. Jos. 11,28; as 
heures bien venoient, El pour leur reverense tout autre si lenoient, 
G Muis. I 360. Vgl. Æ nom ey eu de lhi mentir sabor, Mays mentir 
Rey com fo] vosso pavor, Canc. Vatic. 789; yo he tenido flema Para 
oír desprecios mios, Cald. Devoc. d. l. cruz S.98b (Keil); Zomaremos, 
si tú quieres, Las armas para su ofensa, eb 106b; En busca tuya 
han salido, eb. 112a. 

Aber auch Substantiva, die nicht gerade eine transitive Thátig- 
keit bezeichnen, trifft man vom Possessivum begleitet, wo die Per- 
son bezeichnet wird, mit Rúcksicht auf welche ein Verhalten zu 
denken ist; und die Prápositionen, deren Gebrauch etwa denkbar 
wäre zum Ausdrucke der Beziehung, sind die verschiedensten. A 
vos repairerai, Ma promesse prendra, Cor 158; Au moustier doit 
ains öyr messe Et puis rechevoir sa proumesse, Rich. 826; por prendre 
sa promesse, Raoul de Houd. in Tr. Belg. Il 179,64; in manchen 
andern Fällen ist nicht ganz aufser Zweifel, ob sa promesse „das 
ihm Versprochene“ oder „das von ihm Versprochene“ heifst, sie 
bleiben hier unangefúbrt; nfrz. mon dé und Racine's mes in jures, 
Athalie II 5 sind hier einzuordnen. Ein Verhältnis, wie es zwar 
nicht durch den Dativ, wohl aber durch die Prápositionen è und 
avec angezeigt wird, drückt das Possessivum aus in Je perderoz an- 
chois chent sous Que g'ississe de leur acort, Ju Ad. 509; Comant je pörsse 
estre anblee De vostre oncle et de s'assanblee (Vereinigung mit ihm), 
Clig. 5268; mesires vous mande C’a vo neveu Gavain demande Sa ba- 
Zaille (Kampf mit ihm), Escan. 20691; Úrgozllox, felons ne malvais 
N'avront jai s'amor ne sa pais, Rom. XVI 28,222; damit ist Powr- 
suit vostre alliance zusammenzustellen, das Jensen aus Garnier 
(Syntakt. Studien, Kiel 1885, S. 28) anführt, und mit dem weitere 
nfrz. Beispiele bei Littré u. alhance in gleicher Linie stehen; auch 
das nfrz. à mon intention „im Hinblick auf mich“ hat hier seine 
Stelle. Beziehungen, die sonst durch de zum Ausdruck kommen, 
aber nicht durch das possessive, liegen vor in V'avoi de fenme 
amer envie, N’avoit cure de lor deduit, Escan. 669; Car de lour 
deduit n'avoit cure, eb. 786 (vgl. Deduit de bois et de riviere, Ch. 
lyon 2468); cil ki encerchet les cuers, seit bien, quantes fieies li vostre 
cusengons (die Sorge um euch) soi? plus granz en mon cuer ke ne 
soif nes li mete propre (quoties in corde meo propriae sollicitudini prae- 
ponderet sollicitudo vestra), SS Bern. 153,27; dazu stellen sich en sa 
mémoire „zu seinem Gedächtnis“, nous aurons de ses nouvelles 
(was nicht bloís von ihm selbst gegebene Nachrichten sind), ox 
portait encore son deuil, Rev. pol. et litt. 13./11, 1887. 

Auch das Verháltnis, welches zwischen einem einzelnen An- 
gehörigen einer Gattung und der bestimmten Person besteht, in 
der man ein solches sehen will, wird manchmal durch de oder 
durch den Casus obliquus im Sinne des Genitivs bezeichnet (la 
personne du roi) und kann demgemäfs auch durch Possessiva zum 
Ausdruck kommen (ma personne). Hierher gehören die in meinen 
Verm. Beitr. S. 27 fi. behandelten „Umschreibungen“ mittels cors, 
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afaire, chief u. dgl, nicht minder aber auch dieus prist crois por 
Pokison (tua causa), V. d. 1. Mort 125,11; pour moy mourir verray 
Bacheler de si grant renon Par mon fait et par m'oquoison, R Ccy 
2734; Avarisce est uns maz qui nule ore ne fine ... Tot li altre mal 
vinent de sa male racíne, Poème mor. 464d (aus der Wurzel, die 
der Geiz ist). — Da nun in /a coquine de Toinette u. dgl. der syn- 
taktische Sachverhalt ganz und gar der eben betrachtete ist (vgl. 
Verm. Beitr. S. 113), so wáre es nicht zu verwundern, wenn man 
etwa auch *sa coquine in dem Sinne von „die Spitzbübin, die sie 
ist“ gesagt hatte. Doch ist mir davon nichts bekannt. Oder wären 
auch davon Spuren vorhanden? Wenn man, wie die Grammatiken 
lehren und Littré u. sor 3 belegt, gesagt hat und noch sagt cela 
sent son vieillard, son rhéteur, so heifst dies freilich nicht „den 
Greis, den Rhetor, der er ist“, sondern, wie in cela sent son vieux 
temps, bezieht sich sor auf das Subjekt des Satzes cela, und son 
vieillard ist „der Greis, der dazu gehört, von dem das ausgegangen 
ist“, son vieux lemps „die alte Zeit, welcher das zugehört“. Aber wenn 
Littré ebenda, ohne auf die bemerkenswerte Verschiedenheit hinzu- 
weisen, auch anführt Un veux Renard, mais des plus fins . ., Sentant 
son renard d'une lieue, La Font. F. V 5,31 und Sa conversation (es 
ist die Rede von M. Maltor, curé de Grosley), nor moins instructive 
qu'amusante, ne sentoit point son curé de village, J. J. Rousseau, Conf. 
X (éd. Hachette VIII 362), so kônnte hier allerdings son curé mit 
le curé qu'il était umschrieben werden. Es wird sich nur fragen, 
ob beide Ausdrucksweisen gleich ursprünglich französisch sind, 
oder ob etwa die eine nur als mifsbräuchliche Umgestaltung der 
andern anzusehen ist, und welche in diesem Falle als die voran- 
gegangene gelten darf. Wäre es die an zweiter Stelle hier angeführte, 
so müfste man erwarten, es würde auch gesagt *volre conversation 
ne sent point votre curé de village. Sicher ist, dafs in solchem Sinne 
das Portugiesische sein Possessivum braucht; denn neben sein o 
bom do padre (der gute Kerl von unserm Pater), Diniz, Casa mour. 
II 213 stellt es sez burro, sua besta (Esel, Dummkopf, der Sie sind), 
Eça de Queiroz, O crime do p. Amaro 145; seu medroso (Sie 
Hasenfuls), eb. 149; seu ingrato, eb. 167; sua brejeira, eb. 167 
vamos para a mesa, seus tagarellas (Plaudertaschen, die ihr seid) 
Lacerda, Cynismo I 6. 


A. TOBLER. 


1 Unter sentir 12 findet man bei Littré auch Cérès sent sa divinité de 
province, et n’a nullement l’air de cour, La Font. Psyché II. 


Der Vocalismus des Rumänischen. 
(S. Zeitschrift X 246, XI 56, XII 220.) 


VIIL ALLGEMEINE ERSCHEINUNGEN DES VOCALISMUS. 
A. Behandlung des Hiatus. 


Vorbemerkung. Hier sollen die bei der Behandlung 
des Hiatus zur Anwendung kommenden allgemeinen Grund- 
sátze zur Darstellung kommen. Einzelnes sehe man in den 
vorhergehenden Kapiteln unter den betreffenden Nummern. 


112. Die Hiatustilgung geschieht, wo sie eintritt, meist durch 
Zusammenziehung beider Silben in eine, und zwar wenn die Vo- 
kale gleicher Qualität sind, durch Kontraktion dieser, wenn sie 
ungleich, durch Verschleifung (Synizese, Synalöphe), nämlich in der 
Weise, dafs der erste der bezüglichen zwei Vokale semisoniert 
(dann eventuell auch elidiert) wird, während der zweite erhalten 
bleibt. Bedingung für die Verschleifung ist, dafs der zweite Vokal 
nicht geschlossener sei als der erste; vgl. hierzu Sievers Phonetik $ 10, 
1,b. Daher wird a nur mit a verschliffen (cál caballus, d-apór aus 
dafr] apóz)!, vor u nur ¿ semisoniert *miédiu miéz médius), während 
i, î überhaupt vor sich keine Vokalkürzung dulden. Der Hiatus 
au eu ou ist übrigens dem rum. Organe dermafsen genehm, dafs 
nicht nur dir aurum, preüt presbyter, dir nubilum, sondern auch 
faür fabrum, fdurári februarius mit Zertrennung der ursprüng- 
lichen einen Silbe in zwei gesprochen wird. (Wörter wie ci 
cuneus kommen natürlich nicht in Betracht, da hier schon vlat. z 
für e). 

Die Verschleifung wird dadurch nicht behindert, dafs der erste 
Vokal den Wortaccent trägt; letzterer rückt in diesem Falle auf 
den zweiten Vokal. 

Anmerkung. In der Schrift macht sich die Verschleifung 
kenntlich durch die Bezeichnung des ersten Vokals als Semi- 
son (%, %, cyrillisch in den Ligaturen für %a, za, ie, iu), bei 
Dichtern auch durch das Silbenmaafs. An der Wortgrenze 
pflegt sie bei Neueren durch den Bindestrich ausgedrückt zu 
werden: /e-asculf, sprich téascúlt, 


! In Wörtern wie #récere traicere, párésemi quadragesima ist a wohl 
vor der Verschleifung schon durch á ersetzt gewesen. 
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Wo weder Kontraktion noch Verschleifung thunlich erscheint, 
pfiegt zwischen beide Vokale ein Konsonant oder semisoner Vokal 
eingeschoben zu werden. 


1. Hiatus im Wortinnern. 


a) Lateinischer Hiatus. 


113. Bildet der zweite Vokal: nicht den unbet. Wortauslaut, 
so wird der erste Vokal, wenn er e, 7 ist, in semisones 7 verwandelt, 
wenn er a, o, ist, elidiert. Beispiele: 447 taleäre, ¿mmuid molliare, 
încét quietus, jós deorsum, págsúne pastiónem; /récem traicimus, *cáglu 
*clágu chiag coagülum, /durdriù februarius, virtós virtuosus. Mit 
Accentverschiebung: muiére muliérem, urciór urcédlus, piciór petiólus, 
tréce tràicit. Kontraktion: acópere coopérit. Daher auch doi did 
aus duo, das frühzeitig in masc. *duo-i, fem. *duo-e verwandelt 
wurde. 


Steht dagegen der zweite Vokal im unbet. Auslaut, so tritt 
verschiedene Behandlung ein, je nachdem der Ton auf dem ersten 
Vokal ruht oder beide unbetont sind. Im ersteren Falle blieb, da 
das Mittel der Accentverschiebung hier nicht gut anwendbar war, 
der Hiatus bestehen — denn die Semisonierung des #, : in ráz, 
rd’ gehört einer späten Zeit an und hat mit der Hiatusstellung 
nichts zu schaffen —, im zweiten Falle wurde er beseitigt. Also 
mit erhaltenem Hiatus: *r& rd rei, */éu léñ leo, *réu rd'ù reus, 
stíe sciat, *stíu std scio und sciunt, “cé: ci cui; mit getilgtem: 
*citiu cui cuneus, *morid mödre muria, *cóso cis consúo, cödse con- 
súit. da trennt sich von den übrigen Vokalgruppen, indem es sich 
der Verschleifung unterwirft: réd rea, día *dea für det, stsd *stea 
für stet.1 In mea tua sua konnte ferner, dank der halbenklitischen 
Natur dieser Wórter, der Ton auf den zweiten Vokal vorrúcken, 
daher méd tà sá (Pl. analogisch m &e tale sale); aber männlich miéz 
té à sáú, Pl. miti 147 sé'i, weil hier der zweite Vokal geschlossen 
(s. oben). Erst aus letzteren Formen sind die nach Verwandtschafts- 
namen üblichen tonlosen mio fo so oder miu fu su gekürzt. 


! Meine Vorgänger lassen rà aus *réd *rédá und ähnlich vedéa vide- 
bat (s. b) aus *vedeüd *vededüd mit Abfall der Endsilbe hervorhen. Wie 
ist dann aber zu verstehen, dafs dieser Abfall, für den man übrigens im Rum. 
vergebens nach einem Analogon suchen würde, nur Wörter mit ursprüng- 
lichem e in der Tonsilbe trifft, während sciat, nova, medulla nicht stì, nöd, 
mädü, sondern stie, nödöä, mädud ergeben? Gegen meine Annahme wäre 
der Nichteintritt der Verschleifung in den Wörtern letzterer Art kein Argu- 
ment: e ist eben ein anderer Laut als 7 o # und konnte mithin ‘auch eine 
andere Behandlung erfahren. Dafs die Verschleifung von ea dem rum. Organe 
von jeher genehm war, zeigt ja méd, das seit frühester Zeit so gelautet haben 
mufs ; andernfalls hätte, da die Brechung von lat.e zu ?e eine der ältesten Er- 
scheinungen der rum. Lautgeschichte ist, m&a die Lautgestalt *miéa mia er- 
halten. 
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b) Romanischer Hiatus. 

114. Steht der zweite Vokal im Auslaut, so bleiben, wie im 
lat. Hiatus, beide Vokale: *chïde chée clavis, *éo di ego, lesie lixiva, 
*ndi néi novi, mádúá medulla. Doch pflegen auch hier gleiche 
Vokale kontrahiert, ea verschliffen zu werden: pleca plicabat, *né 
néd aus nivis loe, istr. nó aus nobis *xddo *nóo, vedéd vidébat.i 

Aber auch vor Konsonant wird der Hiatus háufig genug un- 
getilgt gelassen, s. oben die einzelnen Nummern.?' Nur für gleiche 
Vokale und ea gilt vegelmälsig | Kontraktion bzw. Verschleifung : cd 
caballus, frgréc aus *ingrevico *ingreveco, 27 "né divina, cúrte «Pera 
tem, súlá aus subúla *súbla *súula (No. 130), vededm videbamus. In 
(în)ainte abante und /é4n tabanus hat entweder frühzeitige Trübung 
des zweiten a die Verschmelzung verhindert, oder aber ersteres 
Wort beruht auf a-abante oder a-ante (mit prothetischem a wie in 
apéi post), wofür auch altr. maínte magis ante und mac. dená nle 
Kav., denénte Dan., dininte Petr. Mostre 1 17, ’ninte das. 27 sprechen, 
letzteres auf *tabünem (s. No. 98). 


115. Der Hiatus ist beseitigt durch Einschub von g in trág 
traho (das g ist wohl aus traxi tractum erschlossen), /ag favus, rúg 
rubus, iger uber -is, negó! *naevellus; von 7 in azús? aliubi (nb. zo ubi), 
dre habet (dazu istr. drı, arén, aréf = nordr. di habes, avém habemus, 
avifi habetis), spáréa (jetzt üblicher spária) expavere; von v in vá- 
duv-d viduus -a, mädıivd (neben mádúhá) medulla, die jedoch in älterer 
Sprache. und dial. noch vd dui vá duî, mädud lauten’; vor m in 
spámint (jetzt spáími nt nach spáíma, das aus *expavimen erklärt 
wird) *expavento. 


116. Der in der Wortbildung durch Zusammentreffen von 
vokalisch auslaut. Stamme mit vokalisch anlaut. Suffix entstehende 
Hiatus erhalt sich. Sogar, wenn beide Vokale gleicher Qualitàt: 
dumnezeísc (doch altr. auch dumnezerésc) von dumnezé-ú; *gréfà greála 
aus *grevitia *greéfa von *grev-is ist wohl noch vlat. Nur die mit 
d anlautenden Suffixe schalten, wenn der Stammauslaut 4 oder e 
ist, ein semisones o vor sich ein: Bacáván (Bacá -4), fläcadandru 
Mäcd’-u)*, sávás sevás (sd sed, dessen a za lautgesetzlich zu de 
wird); dazu dial. infrioa (/rî- frenum) und insávd insedà (sà stà 
sella), sonst ¿nfrína, înselà. Auch greotdte ráoláte cheotòdre mógen 
auf gre-d-âläte etc. beruhen, s. oben No. 86. | 


c) Hiatus in Lehnwòrtern. 
117. Hier bleibt er ausnahmslos bestehen; vgl. beispielsweise 
die verschiedene Behandlung von za in dem populären Fáuráriú 


1 Wie séd sà aus sella *siéa zeigt, ist die Verschleifung hier, im Gegen- 
satz zu der in mea eingetretenen, jiinger als die Diphthongierung von lat. è. 
2 Zu No. 20 trage ich nach párésemi quadragesima. 
x 3 Ähnlich wal. pívá neben altr. pío mold. diùa, das auf pila zu beruhen 
scheint. 
4 Daneben ffâcéidndru nach dem PI. fäcd’zi (No. 30), vgl. bäständru 
nach dägf-i Pl. von bázal. 
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Februarius und dem gelehrten Fevruárie, das aus dem Griechischen 
(DeBoovagios) stammt. Die Kontraktion von aa in Avrdm, Arón, 
gelehrt in älteren kirchlichen Urkunden Avradm, Aaron, und die 
Kürzung von -2 zu -e in den volkstümlichen Vornamen Ghiörghe, 
Grigóre, Nástáse, Tändse, Vasile etc. neben den offiziellen Tauf- 
namen Gheörghie, Grigórie, Anastásie, Atandsie, Vasilie haben sich 
schwerlich erst auf rum. Boden vollzogen, da auch die slavischen 
Sprachen entsprechende Formen zeigen. 


2. Hiatus an der Wortgrenze. 
ı18. Derselbe kann behoben werden: 


a) Durch Elision des zweiten Vokals. 


Dies geschieht in der Regel, wenn der zweite Vokal unbetontes 
? ist: pe ’mprejür, né=ntrecúl, zi ’nainte, má 'mpüsc, fäld-n-cäsd, ddo 
’ncödce etc., wofür aber auch fe imprejür etc. gesagt werden darf. 
de in(tre, -tru), pre in(tre, -tru sind schon altr. zu den, pren ver- 
schmolzen; jetzt diz, prin (í nach No. 25). Man beachte auch 
primblu nb. preî mblu perambulo und dins dî ns de-ipsum (vgl. ¿ns 
ipsum). 

Nach den auf unbet.:, « ausgehenden Pronomina mu, fi, 2, 52, 
lu findet der Wegfall von anl. ? nicht statt. Diese Wörtchen, welche 
chemals den Satz nicht beginnen konnten, sondern sich an ein 
vorhergehendes Wort enklitisch anschliefsen mufsten, wobei ihr 
Vokal Semisonierung erfuhr (s. hierüber Ztschr. IX 594), erhalten 
hier vielmehr die ihnen vor konsonantischem Anlaut zukommende 
Gestalt x, fi, 22%, ist, #l (s. *Prothese”). Für # kann auch / stehen: 
cu lanfuri di fier l-inchisárá Dos. VS. 27 Apr. 


b) Durch Verschleifung (Synalöphe). 

119. Von derselben kann jeder unbet. Auslautvokal sowie der 
Tonvokal der drei Wórtchen cè quid, ## non, sì ‘und’ sic betroffen 
werden. Dagegen wird die Negation ze, welche stets mit Mittelton 
gesprochen wird, nie verschliffen: »e-ajıms. 

Ist der erste der beiden Vokale 4 oder ?, so geht er gemäfs 
No. 88 ganz verloren: m-am dis (vgl. má dic), mold. f-orz da (vgl. 
fi-se dá). Dasselbe geschieht z. T. mit #, s. unten. In unüblichen, 
nur von Dichtern gebrauchten Verschleifungen wird 4 vor jedem 
Vokal (a @ 0 u), u vor u in der Aussprache schwach angedeutet: 
Códriz púserá à cinla. 

Vor e, í ist Semisonierung nur selten möglich, da diese Laute 
im Anlaut ze, % gesprochen zu werden pflegen (No. 30). Beispiele: 
tei dice, m=efi créde für te ver d., md vefi cr.; má jur p-evanghélie 
(= pe), Linvit (= *lu). Ferner wal. in der Verbindung des conj. 
Pron. mit è est, das sonst % lautet, also: mi-è, fd, wel, ne, ve 
(pop. vá” gesprochen), /-2; mold. dafür mi-z, fi-i etc. 


1 est und illi est fallen mithin lautlich zusammen. 
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Vor dem Wörtchen 7 (aus illi, Bedeutung: ei und eos; mold. 
auch für 2 est und ve vis) bleibt der Auslautvokal stets erhalten, 
auch nach z, u: chemî ndu-i, dálu-i-ai; mi-i ré, nu-i asa; i-i adúce 
(= fi ve), miii dà (= mi-i ver), nu-i créde. In m-if vedea Dos. 
VS. 24 Nov. (= má vefi), n-if face das. 14 Oct. (= nú vefi), neti 
fáce das. 20 Oct. (= nú vei) etc. ist má, nu zunächst vor -e gekürzt, 
das wir z. B. noch vorfinden in de vedéà das. 30 Noe. (= de vefi), 
m-et indireplà das. 1 Apr. (= má vel). Gegenwärtig gelten in der 
Moldau nach mu und Pron. die asyllabischen -7, -/7, wobei zu bleibt 
(nu-ï, nu-fi), während das Pron. durchweg mit 7 gesprochen wird 
(mi-i, tit, li-i == má vel, il vei etc.; historisch wäre 71-17 zu trennen). 
Alleinstehend heifst das Auxiliar dann 2%, #7, nach No. 136. | 


120. Verschleifung ist geboten: 


a) zwischen unbet. Ausl. und dem epithetischen a: carle-a, a 
tréra, a dödö-a, acést-a (aus acéstu-a), bárb-a (aus barbä-a). 

Trotzdem der Auslaut betont ist, ist er mit angefügtem «a 
dauernd verschmolzen in nordr. aséd asà aus asi (so mac.) eccu’-sic, 
nordr. abïà aus *abì vix, neuwal. încdè aus *inco (oder *incàù) in- 
eccu’-höc (oder -hüc), mac. adè neben a# hoc (hic). Aber nordr. 
acía nb. aci eccu’-hic, mac. ayía vix (wohl mit Anlehnung an ngr. 
peta Bla). Sonst tritt zwischen bet, Ausl. und epithet. a Vokal- 
einschub ein, s. No. 122. 


B) zwischen dem. conj. Pronomen und einer zweiten Atona 
wenn beide sich syntaktisch an dasselbe=Wort (Verb) anschliefsen 
So z.B. vor dem Tone: /ë-am cäulat, i-o daù, m-as dice (aus md- 
as), om înirebà (aus lu vom), n-eft affà (aus ne vefi); nach dem 
Tone: créde-lé-otit, luátu=mi-ad, întîlnì-v-om (aus vá vom), intrebà-l-as 
(aus /u-as), suprine-t-ci (aus fe ver). 1 für lu hier schon im Cod. Vor.. 
(z. B. /-au dusu, slujitu-l-au) und anderen alten Quellen, die sonst - 
noch / zu schreiben pflegen. 

Das Pron. o scheint in der Regel der Semisonierung zu ent- 
gehen: o-am vázúl, o-a$ vedéd, wohl nur beim schnellen Sprechen 
und fakultativ in gebundener Rede d-am vázút, d-as vedéà. Beispiel: 
Páduricca 0-ag idià Jarnik-Bârseanu Doine 128 (lies d-ay). Zwischen 
Vokalen dúrfte indessen auch o allgemein verschliffen werden. 
veded-d-as moártá; Vai, mindrufo, gura ia Pentru multe nu-o-ag da 
Li no 26 (lies nú-0-as); Pe genuche pune-o-as das. 129 (lies prúne- 
0-45). 

7) Zwischen unbetont auslautendem Inf. und Auxiliar: dáré=as, 
púne-otú (aber pune-i für pune vez, s. oben). So z. B. schon Marg. 
Led: vrére-as 319, culezare-ai 762, fir-ar (für fire-ar) 959. 

d) Zwischen dem Part. Pass. und den Formen des Auxiliars 
am. Schon Cod. Vor., der sonst ausl. w stets bewahrt, schreibt 
auzıl-amu 30,8, vestil-ai 53,7 etc. 

Vor dem Pron. o blieb das ausl. z der Votes ehemals 
ungetilgt: am s/ricätu-o Márg. II. ed. 403, vézitu-o-am das. 23a, 
iniemetátu=0-au Psalt. Rimnic Ps. 77,75, scofi'ndu-o Dos. VS. 3 Sept. 
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nepricepî ndu-o das 11 Sept., dáli'ndu-o das. 17 Sept. Gegenwärtig 
wird das x des Part. Pass. allgemein (am spús-0), das des Gerun- 
diums von den Meisten weggelassen (/@cî nd-0 nb. fâci ndu-o, letzteres 
nach fácindu=má, fac ndu-fe etc... Anderen Verbalformen auf -« 
wird das conj. Pron. heutzutage überhaupt kaum noch nachgesetzt; 
wo es geschieht, bleibt z, und zwar als Plenison, wie sich z. B. 
ergiebt aus den Versen Es afará, vázu-o Iniru’n caasé [soll heifsen 
cas”, wie das. S. 40] auzu-o Jarn.-Bárs. 99 (lies 2d'zu-0, aúzu-0). 

e) Die Präp. intru (dintru, printru) intro, welche vor Vok. für 
în (din, prin) einzutreten pflegt, verliert ihr w stets vor dem Numeral 
und Art. un, z.B. intr’un céds bún, intr'o clipà, intrúna din ztle, 
sowie in der Verbindung mit 2s ipsum (imir"'nsul, -sa etc.); gern 
auch sonst, z. B. inir’adevä'r, intr'ascüns, intrrálld párte neben intru 
auzul cuvintelor acestora C. Negr. 81. 

Wo íntru nicht den Sinn von ? hat, sondern den Zweck be- 
zeichnet, dürfte es unverändert bleiben: in/ru apáráréa sá ‘zu seiner 
Verteidigung”. 

într'î nsul etc. findet sich schon im Cod. Vor. ohne #. Sonst 
ehemals schwankend: iniru o zi Cod. Vor. 26,5, întru ura de sám- 
bête [= intr'üuna din sî mbete] das. 15,9, întru o nemicé Ev. Brasov 
1580 Cip. An. 32 neben ?în/r-alzanu Cod. Vor. 75,9, într-dpé S taine 
11, etc. 


121. Im Übrigen ist Verschleifung zwischen syntaktisch eng 
verbundenen Wôrtern zulássig. Doch merke man Folgendes: 

E) ca, la, cu, peniru werden in ungebundener Rede kaum ver- 
schliffen. Vgl. dagegen: Pe \/-apus de soare Al. P. pop. 1, Cü-o 
míndrá cräiasd 2, Fie care cü-al sáu tratu 31, Cú-aur imbrácate 67, 
Pentru-o pasäre s-0 floare 31 etc. Ein Prosabeispiel wäre pentr- 
ac ¿a Indr. 50. 

n) Mit betontem Anlaut ist Verschleifung nur bei den selbst 
betonten sì und ## üblich: ¿-únul s-áltul, n-dre. Nur bei Dichtern 
finden sich Verbindungen wie Mreand de-aur se fáced Al. P. pop. 28 
(lies d#-dur). | 

Als Belege fakultativer Verschleifung mógen aufser den bereits 
angeführten folgende, aus älteren Denkmálern entnommene dienen : 
n-amu jeluitu Cod. Vor. 23,1 (ni), déaci und déadeváru das. öfter; 
cézai sämänat Palia Cip. An. 73, dup-actà 76 (dupä), dup-ac éia Indr. 
66, c-au îmblét 68 (cd), a céluia cé-au gásit 70, mácárá de-ard si 
obicnì . . sudálma 83, deac-au ludt 158 (déaca), n-om fáce Dos. VS. 
4. Sept. (m2), blá'm d-ii vedéd 25 Noe. (de), mi-alég 29 Dech., deacii 
ladúserá 27 Apr; mi-aúde Dos. Psalt. in v. Ps. 3, mi-ascúllá Ps. 30, 
sua zice Ps. 86 (y va), s-adevdra tà Ps. 91, mi-afldf Ps. 94. 

Nur Dichtern ist es gestattet, auch dann zu verschleifen, wenn 
beide Wórter betont sind oder das erste betont, das zweite aber 
Proclitica ist, mithin syntaktisch zum folgenden Worte gehórt. Hier 
einige Beispiele aus Al. P. pop.: Unu-aleargá, altul sboará 36; Vin- 
tul cind a bate, Prin eleza rásbate 2; Cind inelu-a rugini 28; lar 
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din el, frate-, a esit Un brad verde..... 21; Si 'n luná pl'14-0 
schimbà 29. 

Dagegen ist das aus der poetischen Technik der Alten stam- 
mende und von den Romanen des Westens acceptirte Brauch, an 
der Wortgrenze überhaupt regelmäfsig zu verschleifen, der rumá- 
nischen Poesie fremd. So erscheint z. B. Auslaut und Anlaut un- 
verschliffen in folgenden Versen der Ballade Codreanul, Al. P. pop. 
86 f.: Un car mare cu opt boi (u 0), Se urcà în deal la stîné (e u), 
Lingá foc se întindeà (e î), La oblinc le aminà (a o, e a), Potirà ar- 
néuteascî (á a), Ca sá mor ca un crestin (a u), Sá omori voinici ca 
mine (4 0) etc. 


c) Durch Vokaleinschub. 


122. Zwischen die auf bet. Vokal. ausgehenden Nomina und 
den Art. a tritt semisones o, das auch # gesprochen wird: 2d-3-a 
zaba illa, s/24-%a stella illa, zí-0-a dies illa, *ró-5-a röd-0-a ros illa. 
Vgl. ohne Art. zd, síéd, 2ì; aber (analogisch) rüdo. 

Zusatz. Diese Darstellung des Vorgangs steht mit der 
herkömmlichen Auffassung desselben im Widerspruch. Nach 
einer gegen Schuchardt geäufserten Vermutung Mussaña's, 
die Letzterer aber nachher selbst aufgegeben hat (s. dessen 
Zur rum. Vocalisation in d. Wiener Sitzungsber. LVIII 134), 
gilt es nämlich als ausgemacht, dafs das o in stédoa, zdda, 
gredoa etc. nicht etwa ein euphonischer Einschub, sondern 
‘durch Vokalisierung aus dem 4, 3, y von stella, zaba, *greva 
hervorgegangen ist; s. bes. Schuchardt in Hasd. Cuv. Suppl. 
XXXII und Mikl. Beitr. Cons. I 52.1 Man stútzt sich dabei 
vornehmlich auf den Umstand, dafs die Nomina dieser Kate- 
gorie mundartlich auch in den artikellosen Formen auf -o (-54, 
-4d) ausgehen; so im Mac. (s/zdo) und in der Sprache der 
am Bihargebirge in Ungarn wohnenden Rumänen (s/?düd, be- 
zeugt Conv. lit. XX 1002).2 

Der Zurückführung des ausl. Vokals in stédo etc. auf die 
dem Tonvokal folgenden Konsonanten der Etyma stehen je- 
doch so schwere Bedenken entgegen, dafs ich, wie schon 


1 Cihac ist der Einzige, der die entgegengesetzte Ansicht vertritt; doch 
sind seine durchaus unwissenschaftlichen Ausführungen im Litbl. 1882 S. 110 
nicht eben dazu angethan, ihr Anhänger zu verschaffen. Der verdiente Lexi- 
kograph hat das Richtige wohl geahnt, aber nicht zu begründen verstanden. 
Auf dem Gebiete der rum. Lautlehre war C. überhaupt nicht recht heimisch, 
was ihn freilich nicht hindert, gerade hier die gewagtesten Behauptungen auf- 
zustellen. Versteigt er sich ja a. a. O. so weit, die schrifttraditionelle Form 
stéd, die er aus dem Munde jedes walachischen Bauern hätte hören können, 
zu Gunsten des mold.-siebb. stè aus der Welt hinausdekretieren zu wollen! 

? Dafs diese Aussprache im Westen auch sonst verbreitet ist, scheint 
aus mantáo, zdo im Ofener Wörterbuch hervorzugehen. 

Auch die Schriftsprache bietet zwei Beispiele in zio (2/54, 2126, zuö), 
das in bestimmten Wendungen (è z/0, în zöri de zio etc.) für z) einzutreten 
pflegt, und ródo (rdadà, ródua, réü&), das stets so lautet. 
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vor Jahren (s. meine Studien z. rum. Phil. I 26 Anm.), so auch 
heute noch jener Annahme den Vorzug geben zu miissen 
glaube, nach welcher das intervokale //, 3, v in den bezüg- 
lichen Wórtern ohne Zurücklassung eines Stellvertreters ge- 
schwunden !, wie z. B. / im Portugiesischen und in der zako- 
nischen Mundart des Neugriechischen, mithin das ausl: o 
kein organischer, sondern ein spáter hinzugetretener 
Laut ist. Daís der Uebergang von geminiertem / in einen 
lab. Vokal bisher noch in keiner Sprache nachgewiesen wer- 
den konnte — denn wo wir o, « für / finden, handelt es 
sich stets zunáchst um einfaches / wie im Franz. (cou aus 
col, nicht unmittelbar aus collum), dem Dial. von Rouergue 
(s. Romania VII 392) und einigen slav. Sprachen — wáre 
noch der geringste Einwand gegen Sch.'s Hypothese, da man 
ja sagen kann: U hat sich im Rum. erst zu / vereinfacht, 
ehe es o, u ergab. Der Übergang von intervok. / in r (mola 
mödrd) wäre diesfalls in eine frühere Periode zu setzen. 
Auch darauf will ich ferner kein Gewicht legen, dafs die an- 
genommene Labialisierung nicht nur vor e, : — das liefse 
sich erklären —, sondern auch vor dem Labial  unterblieb 
(cál caballus, & illum, sátúl satullus), wo sie am Ehesten zu 
erwarten war; oder dafs der Auslaut in 270 dies, ródo ros, 
mac. ráo rea, curdo corrigia, cucuvéáo vgl. ital. cuccuveggia und 
ngr. xovxovßayıa sich auch nach Sch. schwerlich aus den 
Lauten der betreffenden Etyma erklären läfst, hier vielmehr . 
(wie ja selbstverstándlich bei jüngeren Entlehnungen,. z. B. 
harauá Petr. Mostre II 32 ngr. yaoa) unter allen Umständen 
die Analogie zu Hülfe gerufen werden mufs.2 Was mir da- 
gegen nicht einleuchten will, ist, dafs 240, grédo, nédo etc. 
wenn sie wirklich die lautgesetzlichen Entsprechungen von 
zaba, *greva, nivis etc. sind, die Auslautsilbe im Nordrum. 
eingebüfst haben sollten, da dieselbe doch nach anderem 
Tonvokal als a, e stets erhalten ist: Zegre lixiva, nödo nova 
novem etc., aúo uva uvae; ganz abgesehen davon, dals für 
den angenommenen Abfall in jenen Wörtern überhaupt erst 
nach einem zureichenden Grunde gesucht werden miifste. 
1 dio (pivéà piùà piva), das einzige Wort, in dem / anscheinend als La- 
bial erhalten ist, ist anomal, mag es auf lat. pila (span. etc. pila, frz. pile) oder, 


ñ | wie Sch. meint, auf einem vlat. *pilla (it. pilla neben pila, port. pilha neben 


|| pia) beruhen, und Schlüsse darauf zu bauen zum Mindesten gewagt. pila 

|| hätte lautgesetzlich 2/74, pilla aber ple ergeben müssen (vgl. lesíe lixiva, serie 
| scribat etc.). Der Plural lautet ferner pío wie der Singular, zeigt also das / 

auch vor e vokalisiert, im Gegensatz zu s/éle stellae etc. 

| Das von Sch. herangezogene Istrische darf in der Frage gar nicht mit- 

|| sprechen, da es jedem silbenanlautendem o, u ein.v vorklingen láfst. Istr. 
| séévu neben sé eu stella illa (ohne Art. auch sf e), vo illam nach Voc. neben 

i o nach Kons. (s. Mikl. Rum. Unt. I 70, 75) verhalten sich zu nordr. st#ddé, 
| 0 genau so wie z.B. istr. stívu neben st/x scio (das. 76) zu nordr. stil. 

N 2 Mikl. konstruiert Beitr. Voc. II 34—39 frischweg die Zwischenstufen 

|| diva, rovem, reva, curella, cucuvella. Das heifst sich die Sache leicht machen! 
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Dafs der Istrier neben x 6% nivis, 5/62 stella auch 72 (so 

hórte ich selbst in Berdo), $12 sagen “kann und nur z} dies 
sagt, verdient ebenfalls Berücksichtigung. Einen thatsäch- 
lichen Beweis dafür, dafs der Urrumäne nicht s/ëdo, sondern 
stëà sprach, liefert aber meines Erachtens die eigentümliche 
Behandlung des Plurals der hier in Betracht kommenden 
Wörter. Wie bekannt, wird der Plural aller jener Nomina, 
die im Nordr. auf bet. Vok., im Mac. auf bet. Vok.+o aus- 
gehen, sowie der Pl. von md, td, sè in der Weise gebildet, 
dafs an den Tonvokal die Silbe -/e angehángt wird: den lat. 
Pluralen zabae, reae, dies stehen die rum. Pll. zdle, 7 éle (mac. 
rále), zíle gegenüber. Dafs diese Plurale durch Angleichung 
an den der im Lat. auf -ella, -illa ausgehenden Wórter ent- 
standen sind, kann nicht bezweifelt werden. Entweder lauteten 
stella, zaba im Urrum., wie heute nordr., s/2a, za, gingen also 
beide auf bet. Vok. aus, oder sie hatten, nach Sch., ehemals 
allgemein die Gestalt s/ëdo, záo, wie im Mac., endeten folg- 
lich auf Tonvokal+o. In beiden Fällen lag die Bildung z4le 
nach s/dle in Rücksicht auf den analogen Ausgang des Sg. 
nahe. Vom Standpunkte Sch.s ist es nun völlig unbegreif- 
lich, warum an dieser Proportionsbildung im Nordr. nur jene 
Nomina teilnehmen, welche das auslautende o nicht mehr 
besitzen. Wie zu urrum. rédo der PI. rë#dle, so hätte doch 


„auch zu ff pila (s. vor. S. Anm. 1), zödo nova .der Pl. pie, 


nödle treten müssen. Wir finden aber nur die mit dem Sg. 
gleichlautenden Pll. pío, nóávo. Ebenso lauten ado uva, mádúo 
medulla, rò@0 ros, die im Pl. nicht vorkommen, im GD. Sg. 
nicht aúle, mádúle, rödle, sondern wie der NA. im Wider- 
spruch mit siéle-z, unei siéle. Dafs neben s/ëdo Pl. stéále, záo 
Pl. zále, griáo Pl. greäle, zio Pl. zile etc. ein nödo Pl. nòdo 
nicht hätte bestehen können, zeigt aufs Schönste das Mac, 
wo folgerichtig do Pl. nále gesprochen wird.! Ein weiteres 
Argument gegen die organische Natur des o in s/zdo liefse 
sich schliefslich aus folgendem Umstande schöpfen. Neben 
acést eccu’-istum, acél eccu’-illum erscheinen bekanntlich im 
Nordr. die um ein a verlängerten Formen acésta, acéla, S. 
‘Epenthese’. Das Fem. Sg. von acé/ lautet acéd, verlängert 
acedia (jetzt ac,£ia gesprochen). Nach Sch. hätte eccu’-illa 
einst acëdia lauten müssen. Daraus wäre aber bei Anhängung 
eines a nicht acëdia, sondern acéáña geworden, wie ste4id+a 
nach Sch. stédía ergab. 

Aus diesen Griinden, sowie angesichts der in der folgenden 
Nummer zur Sprache kommenden Erscheinung entscheide 
ich mich dafür, dafs s/?% die ältere Entsprechung von stella 


1 pio ist mac. nicht belegt, die plurallosen Nomina kommen nicht in 


Betracht, da der GD. Sg. auch von s’2do etc. im Mac. nicht stéále, sondern 
stedo lautet. 
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ist. Diese Annahme lóst alle hervorgehobenen Schwierigkeiten 
wie mit einem Schlage. / hat sich verfliichtigt vor a, als 
dem offensten Laute, also demjenigen, vor dem Verschluss- 
bildung am Schwierigsten, nicht aber vor anderen Vokalen !; 
5, v fielen überhaupt in vokalischer Umgebung. Die durch 
diesen Ausfall entstandenen Gruppen aa, ea, ee wurden zu 
a, da, e zusammengezogen: zd, gréd, *nè néd (s. No. 24) aus 
zaba, *greva, nivis, wie ca), vedödm, celáte (auch mac. cdl, 
vidédmü, filáte) aus caballus, videbamus, civitatem; dasselbe 
geschah in méd mea, rà rea, curëà aus corrigia *corrla (wie 
span.-port.), cucuvid aus *cucuveja *-véa. So entstand eine 
ansehnliche Reihe auf bet. Vokal auslautender Nomina und 
Pronomina, die durch /à tua, sá sua, zi dies und *rò ros 
noch vermehrt wurde. Da nun ein betráchtlicher Teil dieser 
Wôrter auf lat. Etyma mit dem Ausgang -ella -illa zurück- 
ging (sízd stella, sd sella, med novella, cáféd catella, mid 
agnella, zd illa, máséd maxilla, argéd argilla etc., sowie die 
vielen Deminutivbildungen auf -2@ -ella), daher den Pl. auf 
-tále bildete, die übrigen Wörter aber lautgesetzlich fast alle 
einen kaum verwendbaren Plural hätten erhalten müssen (me 
meae, / tuae, 22 dies etc.), so wurde der Letztere aufgegeben 
und durch Neubildungen nach dem Muster von s/ëà stedle 
ersetzt. pío, nödo etc. hatten, da sie nicht auf bet. Vokal 
ausgingen, keine Veranlassung, sich der neuen Deklination 
anzuschliefsen. Das zwischen bet. Auslaut und dem Artikel 
a tretende, zur Hiatustilgung .dienende o wurde in einer 
jüngeren Periode mundartlich zum Stamm gezogen, nach 
der Proportion: 


césé : *céséa césa 
stédo > stedba = | parte : parlea 

nòdo : nödöa. 
Allgemein geschah dies bei #0 ros, das mit seinem bet. o 
im Ausl. ganz vereinzelt dastand und dessen artikulierte Form 
*ró-b-a röd-ö-a (No. 64) daher bald die Angleichung an noo 
nóáda, dido a didba bewirken mulste: nordr. rüdo, mac. rdo 
(istr. durch das slav. rds& ersetzt. Ebenso wird zi, das ein- 
zige Nomen auf bet. z, nordr. z. T. von zío verdrängt (mac. 
zio, istr. aber 22). 

Der Annahme, dafs das o in stzáva ein euphonischer Ein- 
schub sei, setzt Schuchardt Ztschr. VI 120 die apodiktische 
Erklärung entgegen: ,Hiatustilgung annehmen heifst eine 
Teleologie in die Sprachentwickelung hineintragen, welche 
mit ihr unvereinbar ist.“ Wenn Sch. damit sagen will, dafs 
sprachgeschichtliche Vorgànge nie als direkte Folge einer auf 


| 1 Auch vor a hat sich der Schwund des Z nur nach dem Tone voll- 
| zogen, wo die Artikulation nachzulassen pflegt. Vgl. dagegen máduláriú 
(medulla), sel4r22 (sella) etc. 
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bestimmte Ziele gerichteten psychischen Thátigkeit angesehen 
werden dürfen und dafs Hiatustilgung, insofern sie das Wesen 
des Vorgangs bezeichnen soll, ein unwissenschaftlicher Be- 
griff sei, so hat er meines Erachtens mit beiden Behauptungen 
Unrecht.! Wer zugiebt, dafs ein grolser Teil aller lautlichen 
Veränderungen in dem — allerdings unbewuísten — Be- 
streben nach bequemerer, námlich entweder weniger Kraft 
oder weniger Zeit in Anspruch nehmender, also zweckmäfsi- 
gerer Aussprache seinen Grund hat — und ich glaube nicht, 
dafs Sch. in der Lage wäre, eine das Moment des Bequem- 
lichkeitstriebes entbehrlich machende Theorie aufzustellen —, 
der erkennt damit unbedingt das Walten eines teleologischen 
Prinzips in der Sprachgeschichte an. Hiatustilgung ist aber 
unstreitig eines der mannigfaltigen Mittel, welche instinktiv 
zur Beseitigung lautlicher Hárten angewendet werden. Wie 
wáre auch sonst die gerade auf romanischem Gebiete so háu- 
fige Erscheinung zu verstehen, dafs an die Stelle eines inter- 
vokalen Konsonanten ein anderer tritt, der weder mit jenem 
náher verwandt ist noch auch sich als Produkt der ihn um- 
gebenden Vokale erklären läfst? 
Auch die von Sch. a. a. O. aufgeworfene Frage, warum zur 
Beseitigung des Hiatus in add-a gerade nach o und nicht 
nach einem anderen Vokal, etwa 2, gegriffen worden sei, läfst 
[sich unschwer beantworten. Vor a ist labialer Finschub 
naturgemäfs, wie palataler vor e (z.B. in ödze ovem). Eine 
schóne Parallele bietet das Mailándische, wo wir einerseits 
stràda stráa stráva, pagáda pagáa pagava für ital. strata, pa- 
gata, andererseits cajénna, stajéra für it. catena, statera finden 
(Arch. glott. I 306). Doch bringt es das Wesen der Hiatus- 
tilgung mit sich, dafs ein eigentlicher Zwang zur Wahl eines 
bestimmten Hiatustilgers nicht besteht. Daher sehen wir in 
dem bereits erwähnten acëdia nicht o, sondern 7 eingeschoben, 
offenbar weil. letzterer Vokal durch den GD. Sg. fem. acézi-a 
(eccu’-illéi) und den NA. PL masc. acér-a (eccu’-illi) nahe- 
gelegt war. 


123. Einen dem in vorstehender Nummer besprochenen vóllig 
analogen Vorgang zeigen gewisse Konjugationsformen der Volks- 
sprache. 

Der rum. Conditionalis lautet in der Schriftsprache mit voran- 
gestelltem Aux. as dà (as vedéd, as púne, as fi), ar dà etc, mit 
vorangestelltem Inf. dáré-as (vedéré=as, púneré-as), déré-aï etc. (nur 
wenn Pron. dazwischentritt, wird auch hier der gekürzte Inf. ge- 
setzt: dà-{ë-aç);, das Fut. wird stets mit der apokopierten Infinitiv- 


1 Schuchardt hat auch nicht immer so gedacht. In Hasd. Cuv. Suppl. 
XXXVII denkt er bei mac. 7do noch an euphonischen Einschub eines w (rea 
*réd *redüä). 
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form gebildet: vorz dà (vedéd, pine, fi), ver dà etc. oder dd-vorà, 
dà-vet etc. Da nun das Volk aber in manchen Gegenden den 
Conditionalis auch bei enklitischer Stellung des Auxiliars stets mit 
dem gekürzten Inf. zu bilden für gut findet, ferner im Fut. das an- 
lautende y des Auxiliars fast allgemein wegläfst (schon Dos. schreibt 
häufig ou, ei etc.), so ergab sich, dafs bei Verben der I. II. und 
IV: Konj. auslaut. Tonvokal mit anlaut. unbet. Vokal zusammentraf. 
Hier wird nun vor a ein 3 (4) eingeschaltet, genau wie in s/ëd-5-a, 
während vor o und e (7) kein solcher Einschub statthat. Das un- 
bet. e des gekürzten Inf. 11. Konj. wird verschliffen, wie das des 
ungekúrzten (dérë-as) oder wie das der Nomina vor dem Artikel 
(minte-a). Wir erhalten so folgende Flexionsformen: 

Conditionalis I. da-%-a5, dü-0-at, da-ö-ar, dà-d-am, dà-d-afi, dà- 
dar; IL vedéd-5-as etc.; IL. punè-as etc; IV. fi-d-as etc. 

Futurum I. da-o03%, dà-ei, dà-5-a, dà-om, da-efi, dà-or; 1. vedéd- 


ou... vedéà-d-a . .; II. púne-otú .., punta ..; IV. fi-ort.., fibra... 


Von den Formen des Conditionalis vermag ich nur die 3. Pers. 


‘Sg. u. Pl. zu belegen, doch kann die Existenz der úbrigen nicht 


bezweifelt werden. Wer dd-3-ar spricht, kann urmôglich anders 
als dà-d-as, dà-d-ai etc. sprechen. 

Belege: Da-o-ar Domnul D-zeu Sá fie pe gîndul meu Al. Balade 
pop. I (Blestemul); dacá n-ar fi moarte si periciune, oamenü si dobi- 
toacele mai incápé-oar pe lume? Conachi Poezii 284; oare puteoar în 
urmáloarea dimineajé sá sá ducá la lucrul sáu? Barac Halimà VII 
115 (lies pulé=ó=ar); Se mirà cui a’nchinà? Inchina-ú-a murgului..? 
.. Inchina-ú-a ulmilor . .? Caranfil Cîntece pop. 22; Fiua satul lu- 
minos Pompiliu Bal. pop. 36 (lies /2-%-a). 

Dafs ferner die Rumánen am Bihargebirge das Futurum in 
der oben angegebenen Weise konjugieren, bezeugt Pompiliu in 
Conv. lit. XX 1002. 

Anm. Man darf zweifeln, ob Schuchardt, seine in voriger 
Nummer besprochene, das Wesen des o in s/2dda betreffende 
Ansicht würde vorgetragen, Lambrior und Miklosich dieselbe 
wiirden zu der ihren gemacht haben, wenn sie von der 
Existenz der hier nachgewiesenen Konjugationsformen Kenntnis 
gehabt hátten. Wenn ich trotzdem, anstatt einfach auf letztere 
Formen hinzuweisen, es für nötig erachtete, die Sch'sche 
Aufstellung in ausführlichem Raisonnement zu bekámpfen, so 
geschah dies in Erwágung der allgemeinen Anerkennung, 
deren sich diese Annahme gegenwártig erfreut, und in Be- 
rücksichtigung der Hartnáckigkeit, mit der an einmal accep- 
tierten Meinungen festgehalten zu werden pflegt An der 
Beweiskraft der nackten Thatsachen hátte man von gegne- 
rischer Seite gewifs zu mäkeln versucht. So hátte man mir 
beispielsweise entgegenhalten kónnen, dafs die das hiatus- 
tilgende o enthaltenden Konjugationsformen anscheinend sehr 
späten Ursprungs seien, mithin nicht ausgeschlossen sei, dals 
bei ihrer Entstehung bereits in s/#döa ein Vorbild vorhanden 
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gewesen sei, welches allein die Neuschòpfung jener Formen 
ermóglicht habe; oder man hátte behaupten kónnen, in dem 
o von dà-d-a stecke das v von va, nach dà-ÿ-a sei aber 
wieder dà-5-as gebildet worden. Damit soll nicht gesagt sein, 
dafs ich diesen und ähnlichen móglichen Einwánden etwa 
besonderen Wert beilegte. Aber es empfahl sich doch immerhin, 
den Vorgang beim Nomen fir sich allein, ohne Rúcksicht- 
nahme auf die analogen Erscheinungen beim Verbum, in 
Untersuchung zu ziehen. Ergab sich schon dabei, dafs der 
Mussafia-Cihac’schen Auffassung der Vorzug gebiihre, um so 
besser. 


B. Aphärese.! 


124. Unbet. roman. e wird im Anlaut nicht gern geduldet. 
Entweder tritt a an seine Stelle (No. 33) oder es wird ganz be- 
seitigt. 

ex- behält seinen Vokal nur in ascéf *excotio und as? ex- 
specto (wenn nicht adspecto zu Grunde liegt). In allen übrigen 
Verben und sonst nur s-: scáld excaldo; spúfkú expono, siórc ex- 
torqueo etc.; sárbed exalbidus, s/rein extraneus, sird- ex-trans. 


Bei den mit eccum zusammengesetzten Wörtern bestehen durch- 
weg Formen mit a- und solche mit abgefallenem e- nebeneinander, 
s. No. 33. 

Gemeinromanisch ist die Aphäres “des € == lat. 7 in den ro- 
manisch atonen oder endungsbetonten Formen von ille, also rum. 
im Suffix-Artikel und im pers. Pron.: pómu-7 pomum illum, cáléa lór 
callem illam illorum, dé’ da illi. 

Weitere Beispiele sind rugíná *aerugina, rîndunéà *hirundinella 
(mac. /d'adurà hirundula), rátáci von erraticus, ridic eradico neben 
neuwal. ardic. Siebb. liciáriú ist, wie cf zeigt, Lehnwort (die Aphä- 
rese ist weit verbreitet: ital. lattovaro, mitteld. lectuárje, nhd. lat- 
werge etc.). Dafs der Einsilber în seinen Vok. behielt (nur nach 
Vok. darf er fallen, No. 118), ist begreiflich. 

Die Erhaltung von roman. »- zeigt lárná hiberna gegenúber 
ital. verno. Zu spovedui neben isp- ksl. ispovédèti vgl. poln. spowia- 
dad etc. 


125. a- fállt im N. und S. nur selten, s. No. 19. Dagegen 
wirft der Istrier rum. a- regelmäfsig ab: scéfu, Jútu, sléptu, rátu, v è, lyúre 
etc. = nordr. ascúlt, ajút, astépt, ard't, avtà, añúre. Auch Italianismen 
werden nicht anders Helga: wie vocdiu, legria = avvocato, 
allegria zeigen.? 


1 Hier und in den folgenden Kapiteln wird die Verkiirzung bzw. Er- 
weiterung des Wortkòrpers nicht nur um Vokale, sondern auch um ganze 
Silben behandelt. 

1 Das Istr. steht hierin im direkten Gegensatz zum Mac., das gern ein a 
vorsetzt, s. ‘Prothese’. 
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126. Die ganze erste Silbe ist abgefallen, weil man in ihr 
die Präp. in erblickte, in pecíngine impetiginem, rödfen annotinus 
(ín aus an nach No. 15), duric umbilicus (fm aus um nach No. 73). 


127. Ein allgemein menschlicher Brauch ist es, Eigennamen 
kosend zu kürzen. Die Kürzung trifft bald die anl., bald die ausl. 
Silben: Lena, Nastasía, Vita, Sánda, Sáfta, Tinca, Dóchia, Tánáse, 
Nästäse, Sándu, Ghitá, Fánicá, Miticà = Elena, Anastasia, Elisavéta, 
Ruxánda, Eliséfta, Catínca, Evdöchia, Atandsie, Anastásic, Alexdndru, 
Gheorghitá, Stefénicé, Dimitrie+icà etc; Alécu, Nicu, Mihu, Costéa 
Costicà, Dancu = Alexándru, Niculdi, Mihail, Constantin, Daniil etc. 


C. Bynkope. 

128. Der Vokal der der Tonsilbe unmittelbar vorangehenden 
Silbe schwindet nicht selten, wenn vor dieser noch eine dritte Silbe 
steht, die Konsonanten der mittleren Silbe folglich nach beiden 
Seiten eine Stútze finden, die den Silbentráger entbehrlich macht. 

Nomina sind: bdfrî n veteränus (der Schwund ist hier uralt, 
s. die Belege Schuch. Vok. II 424), dest) de-satullus (vgl. dagegen 
das Simplex sátúl), *famléntu fiîmî nd famulentus, frumséfe nb. fru- 
muséje *formositiae, mormi ni monumentum, vesmî nt vestimentum ; 
arvóná ngr. agdaBavas. 

Aus dem Mac., das der Synkope überhaupt sehr zugethan ist, 
ist zu nennen dimnidfd == nordr. diminédfé *demanitia (mane). 

Wohl von vornherein fehlt der Bindevokal vor dem Suffix in 
vélcéà -cic (vale), ulctà -cicd (ddld), muncél (múnte) gegenüber párt- 
-i-ctà -cicî (pärte), munt-i-cél (múnte) etc., vásciór (vds), depárciór (de- 
pärte), gráunciór (gräunf), cdsciödrä (casé), mescióárá (másd), cäructödrä 
(cárútá) etc, deren Suffix stets unmittelbar an den Stamm tritt; 
gemeinrum. micsor gegenüber mär-ı-sör, ri=u=sor etc. Man vergleiche 
lat. flos-cellus, jus-cellum etc. Jünger ist vielleicht wal. acçér, jocyér, 
mucsóárá etc., sonst acugôr, jocusór, nucusódrá etc. 

Fine Anzahl Verba L Konj. mit mehrsilbigem, auf der letzten 
Silbe betonten Stamme haben den Vokal dieser letzteren in den 
endungsbetonten Formen eingebiifst, worauf die stammbetonten 
Formen diesen z. T. angepafst wurden: míncd mandücare, Präs. 
máni nc, siebb. jetzt mi nc; wscà exsuccare, Präs. usúc, ban. jetzt úsc; 
dérmè und sfárma, s. oben No. 92; intärtd (dunkel), Präs. intart, 
nb. intárita, Pràs. intár t; surpà *subrüpare, Präs. sirp, neben altr. 
surupd, Präs. surdp; altr. ulià oblitare, Präs. wit, jetzt uilà, Präs. #71 
mit gegenseitiger Angleichung. Hierher gehóren vielleicht auch 
scurmà, Präs. scúrm, und fudemnà Präs. indémn, von denen ersteres 
auf *exconrimare, letzteres auf indemí'ná zurückgeführt wird. Vgl. 
auch nvernáre Kav. in-venenare, nuiríná Dan. 

mincà uscà, Präs. máninc usúc entsprechen genau afrz. manger 
parler, Prás. manju parol etc., wogegen neufrz. je mange, je parle 
bereits dieselbe assimilatorische Wirkung zeigen wie dial. mí nc sc, 
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Anm. Dafs die Erscheinung auf Verba mit oxytonem 
Stamme beschránkt bleibt, bei denen die Synkope ja gerade 
den Tonvokal treffen mufs, während cumpárd minecà usturà 
etc. den auch im Stamme unbet. Vokal (cémpér mi nec ústur) 
sich bewahren, mag auf den ersten Bick befremdlich er- 
scheinen, hat aber seinen Grund. Nach einer bekannten 
prosodischen Regel (vgl. Sievers Phonetik 210) ist die Nei- 
gung vorhanden von den zwei der Tonsilbe eines Wortes 
zunächst stehenden Silben die náhere unbetont, die entferntere 
mit Nebenton zu sprechen. Bezeichnen wir den Hauptton 
mit Akut, den Nebenton mit Gravis, so lautete einst z. B. 
von exsucco im Rum. die 1. Pers. Prás. usúc, der Inf. dagegen 
úsuc-áre1, von compàro aber jene cémpér-à, dieser cumpär-dre. 
In den Verben der ersteren Kategorie gingen somit stamm- 
betonte und endungsbetonte Formen in Bezug auf den Stamm 
a priori ziemlich weit auseinander. Je verschiedener sich 
aber der thematische Teil eines Wortes in der Flexion ge- 
staltet, um so lockerer wird das Band, das die einzelnen 
Formen im Sprachgefühl miteinander verbindet, um so un- 
gehinderter kónnen die Lautgesetze auf dieselben einwirken. 
‘So konnte es geschehen, dafs bei jenen Verben der Abstand 
zwischen stammbetonten und endungsbetonten Flexionsformen 
sich zu einer Kluft erweiterte, während die Verba der zweiten 
Art, wo der Unterschied ein kaum merklicher war, den 
Stamm unverändert beibehielten. 


Fälle anderer Art sind mac. ursi ‘befehlen’ ngr. Opétæ Aor. 
bgioa (das : kann schon im Ngr. weggelassen werden) und neu- 
wal. ardic, sonst rîdic, eradico.? 

Von Partikeln sind anzufihren einige Verbindungen mit 
eccum, wie acma ama (istr. acmóce) eccum-hüc oder eccu'-modo, agé 
(mac. agi) eccu’-sic (s. Diez Wb. I v. così), afére (mac. ahtáre) nb. 
acátáre und cutáre eccu'-talis, aff? (mac. ahd'tù) eccu’-tantus, mac. 
aclò acléti Conv. lit. II 358, aber Kav. u. nordr. acoló eccu’-illöc. 


129. In der ersten Silbe des Wortes ist der Vokal ausgefallen 
in den endungsbetonten Formen von vrzà *volere, sowie in drége 
dirigere, drépt directus, älter derége, derépt. Dazu aus dem Mac, 
das hier die schwierigsten Konsonantenverbindungen zuläfst, cmidsá 
Dan. (cámidsd Kav.), nvidstà, reváre, rsine Dan. (rusine Boj., arugine 
Petr.) = nordr. cámásá camisia, nevásla ksl. nevésta, rácddre *recörem 
(recens), rusize *rossionem; ferner znyie ngr. Enuta. 

Durch besondere Verhältnisse begünstigt war die Synkope in 
*ún ajún jejüno, wo die zwei gleichen Konsonanten den zwischen 


1 Diese Aussprache ist es ja auch, was hier mit zur Synkope geführt 
hat, indem der zwischen Nebenton und Hochión eingezwángte unbetonte Vo- 
kal sich nur mit Mühe lautbar machen konnte. 

2 Vielleicht ist *radico anzusetzen, wie fúr lothringisch rai = arracher 
vgl. Ztschr. IX 510). 
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ihnen befindlich Vok. erdrückten (it. giunare, span. ayunar etc.); 
ganz ebenso in md'-fa má-sa, GD. md'-tà md'-sei und mfni-la mi- 
ni-sa aus mumá-lá mumî ni-là, indem das nur mit Nebenton ver- 
sehene múmá munî ni zunächst mmá mmîni ergab (daraus altr. die 
merkwürdige Nebenform ¿mmá).! In má-ta etc. kommt jedoch 
auch das Vorwärtsdrängen gegen die Tonsilbe in Betracht. Dieses 
allein erklárt die Kiirzung in den familiáren Formen der Verbin- 
dung von domnie mit Pron. poss., wie dumntatá matà; dumitéle matále, 
dumisdle, dumntá vödsträ, dumilevdástre, dumntahii, dumntati, dumntalór 
womit it. Vossignoria — Vostra s., span. Usted = Vuestra merced 
zu vergleichen. 

Hier möge auch dogdidie aus *bogát-átáte (bogát) Platz finden, 
dessen doppeltes 4f unerträglich war. 

130. Fúr den gemeinroman. Ausfall des post. Vokals im In- 
laut? bietet das Rum. zahlreiche Beispiele. In vielen derselben 
reicht der Vorgang in sehr alte Zeit hinauf, wie die Belege Schuch. 
Vok. 11 394 ff. und Corssen II? fi. zeigen. 

Regelmäfsig beseitigt wird « in -úl-, wenn c, g, £ (das dann 
zu c wird), p, è, / oder r vorhergeht: ochzü oculus, únghiú angulus, 
dschie astula, “péplu plóp populus, f mblu ambulo, úrlu ululo, mierld 
merula. Doch máscur (trotz ‘masculus non masclus’ App.Probi, it. 
maschio etc.), smicur Wbb. *exmiculo; língurá lingula, síngur singulus, 
vérgurá (dial) *virgula, gfr)ängür galgulus; ústur ustulo, vi'ntur 
*ventulo, *scúlur *excutulo, pá turá *pistula (?); négurá nebula, ¿ríer 
tribulo. 

Nach anderen Konsonanten erhalten in scóndurá scandula, 
ghinduré Wbb. glandula, mac. lá'ndurá *hirundula; fágur *favulus, 
grdur *gravulus (?), vólburá *volvula (?); fámurá mlat. flammula. 

Auch andere Vokale fallen nicht selten aus. 

Ér-: dspru asperum, sócru socerum (doch vergl. fem. socrus) 
*dltru dit alterum. 

-ic-: sálce salicem, incdre *incarrico, mise *missico (?), msc (nb. 
múrsec) morsico (?); aber púrece pulicem, ¿0árece soricem, mî necé ma- 
nica etc. 

-id-: cáld calidus, vérde viridis (daher várzá, nicht aus viridia, 
sondern aus *virdia). 

-11-: véghia vigilo; aber yer sibilo, múár (méor nôur nor) nu- 
bilum (hátte eine Stufe *nublu je bestanden, so wäre / erhalten 
geblieben, wie in súlá subula, stáwl stabulum). Vgl. auch f'ager 
angelus. 

-in-: démn dominus. Aber södmdn semino, dément homines etc. 

-Öc-: cile coloco, céscru *consocrum f, -cérum, 


1 Eine gewisse Verwandtschaft mit dieser Erscheinung zeigt die Kon- 
traktion im Mac. in Fällen wie Ayllyw, cdlyorü aus hyilyu-lu filium illum, 
cályi-lorú caballi illorum etc. Nur ist hier der geschwundene Vok. ein Se- 
mison, s. No. 52. i 

2 Auch hier ist der Ausfall wie in No. 128 in den Betonungsverhält- 
nissen begründet: *óclu aus óculús. 


» 
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Wo die Synkope zu unúblichen Konsonantenfolgen fúhren 
würde, unterbleibt sie: dr tenerum, piédecá pedica, pútred putri- 
dus, fúmeg fumigo, párésemi quadragesima, #rdin ordino etc. 

Jung ist der Ausfall in Arnd nb. périná ksl. perina und té rné 
nb. älterem fáriná aus fárá (terra) +-óná (lat. -ina oder slav. -ina). 


131. Im Mac. pflegt ausl. e vor dem enklit. Art. -/ zu schwin- 
den, wenn Liquida vorhergeht. Masc. Sg.: soárle, sfrédinle (aus 
sfrédenele) Dan., marle Petr. Mostre Il 18 = nordr. sóáre-le, sfrédelu-l, 
máre-le; Neutr. PL: cicióárle Dan. == nordr. piidáre-le. Stets wohl 
nach /: stiálle, rálle, bálle Dan., stealle Boj. (alle mit dem Art, wie 
aus dem Kontexte ersichtlich) = nordr. sléle-le, réle-le, bále-le.* 

Anders als der Schwund des e ist der von z, « vor Enclitica 
im Mac. zu fassen. Dieser tritt nach jedem Konsonanten ein 
(lóc-lu, lúp-lyi aus *lócu-lu, *lúpi-lvi) und ist in der Semisonitát 
dieser Vokale begriindet, No. 52 letzter Absatz. 


132. Bei stark gebrauchten Verbindungen zweier Wörter 
schwindet häufig der ausl. Vokal des ersten Wortes (zuweilen zu- 
gleich mit mehreren Konsonanten), und zwar nicht nur das laut- 
gesetzlich im Auslaut semisonierte z, u, wie in cimzéci, cinprezece, 
ob(d)zéci (geschrieben opfe.), óp(t)sprezece (woneben aber auch dpfus- 
prezece mit plenisonem x gehört wird), ds(t)felti, alft)felzu aus cínci, 
óptii, dstù, altü und zéci etc.?, sondern auch andere Vokale: païs- 
prezece (mit Einflufs des folgenden Wortes), sdisprezece wal., séispr. 
mold. (wo jedoch nicht sex-e, wie in ¿áse, sondern se[x] zu Grunde 
liegen mag, vgl. it. sei), sezséc7 wal., seizéci mold., sdpfl)sprezece wal., 
sé- mold., sabfd)zec wal, se- mold. neben pdtrusprezece, sásespr., 
saptezici etc; siebb. únsprece, dóisprece etc. für unsprezice etc; aldálá 
neben altéddié; siebb. astárá für astástárá.: Alt ist die Verkürzung 
in almintrea altera mente und in Verbindungen mit nescio, wie 
nescáre nescio qualis, mese nescio quid etc. 


Die Stellung zwischen gleichen oder nahe verwandten Konso- 
nanten hat den Schwund des Vokals veranlafst in folgenden Fällen, 
wobei zu bemerken, dafs die Kürzung nur der familiären und po- 
puláren Sprache eigen ist, wáhrend die Schriftsprache die vollen 
Formen vorzieht: we ‘schau’ für úitá-le; únte dici, un’ fi-è cálul etc. 
für zinde ..; lásá für lásá sá, z.B. läsd vie ‘mag er kommen’; 4/- 
-idù, tat-sdi, GD. táti in-lán, -sau für tátá-, táline-; mac. múm-méa 
(geschrieben mum’mea, mumea) Boj. 174 und 182 für múmá-mea. 


1:Ob das Z dieser Beispiele als geminiertes / gesprochen wird oder wie 
sonst, dariiber lassen die Quellen im Unklaren. 

? Für das Mac. wird der Schwund.bezeugt durch die Schreibungen 
tiwvriarir, ounvelarl Kav., tiwelirEn, totonpattatte Dan., d. i. fündzäft, 
obdza fi, ti(n)sprádzate. 


DER VOCALISMUS DES RUMANISCHEN, 453 


D. Apokope. 


138. Ueber den Schwund von ausl. ;, w siehe No. 25, 52, 84; 
úber denjenigen auslautender Vokale vor vokalischem Anlaut 
No. 119 ff. 

Zunáchst ebenfalis wohl nur vor einem mit Vok. beginnenden 
Worte eingetreten, also satzphonetischer Natur ist der Wegfall des 
Auslauts in mácár nb. altr. mácárá aus gr. paxdpte von uaxaquos 
(vgl. Diez Wb. II v. macari), pín nb. find paene-ad (?), dódr neben 
dóárá, dar nb. dárá, tdr nb. idré, vorausgesetzt, dafs in einigen 
dieser etymologisch meist dunkeln Wörter das -4 nicht etwa ein 
späterer Zusatz ist. 

Neben nemícá nemica (jünger n:-) ne-mica erscheint semé, wohl 
nach ¿óf. Cod. Vor. hat nur die ersteren Formen. 

Der Imperativ vín veni (jünger wal. no, mold. vind) zeigt die- 
selbe Behandlung wie lat. dic, duc etc. 

Den (im Rum. nur bedingungsweisen) Wegfall des -re der 
Infinitive (muta, vedéd, dice, dormi nb. mutáre, ved ¿re etc.) begegnen 
wir auch in ital. Mundarten und im Neuprov. Zur Erklárung des 
Vorgangs s. Schuch. Vok. II 390 f. 

Die Endsilbe ist ferner geschwunden in va *volet! für vult 
neben dáre, siebb. váre, das in Verbindung mit Interrogativen er- 
scheint, z. B. dare-cáre “aliquis”, dare-cî nd ‘aliquando’, und dessen 
Etymologie durch dri-cdre ‘quivis’, dri-có nd ‘quandolibet’ neben 
vèri-câre, vèri-cî nd etc., d.h. *veles für vis, gesichert wird; sowie 
in a habet, welche Form im Neuwal. erhalten (sonst durch den. Pl. 
aú *habunt ersetzt), neben dem betonten dre. i 

Gemeinromanisch ist die Apokope des -do in crm quamodo, 
acim eccum-modo oder eccum-huc-modo.? 


E. Prothese. 


134. a wird vorgeschlagen: 

1. Häufig bei Verben nach dem Vorbilde von adúc ‘ bringe’, 
aprinz “ziinde an’, aling ‘berühre’ gegenüber den Simplicia duc 
‘führe’, prinz ‘fange’, *4ng înting ‘tunke’. Die ursprüngliche Be- 
deutung des lat. ad war bald vergessen. Beispiele: ajún jejúno 
(s. No. 129), amenínf *minacio; noch heute schwankend acóper coo- 
perio, alúnec lubrico, améstec *mixtico, asvî "7 vgl. bulg. fráli, amirós 
ngr. vpo Aor. guvpwoa neben cóper, hinec etc. 

Sehr beliebt ist die Prothese im Mac.: alású, asbórú, aurî = 
nordr. lás laxo, sbér ex-volo, ur!’ horrëre (?) etc. 

2. Bei den meisten Adverbien des Ortes und der Zeit, aber 
auch bei anderen: «57 neben ¿ci hicce, atúnci tunce, 2907 post, 


1 Nicht *velet, das mac. und wahrscheinlich auch nordr. véd ergeben 
hätte. 
2 Die Nebenformen acmi (istr. acmóce), ami dürften auf eccum-hüc zu- 
rückgehen, wie zweifellos aci. 
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ainle ante, afárá foras (oder ‘ad foras?), asúpra supra, abid (mac. 
ayía) vix, aévéa ksl. javè; dazu mac. add(fe) hócce und az(fe) hücce, 
(gegenüber nordr. é7) heri. Wahrscheinlich Anbildung an die mit 
aérí eccum zusammengesetzten ac? neben cì eccu’-hic, acolö neben coló 
eccu’-illöc, acolea nike coltà eccu’-illäc, acım eccum(-huc)-modo, 
asa eccu'-sic etc. 

Auf ad beruht a dagegen wahrscheinlich in asémene ‘ebenfalls’ 
simile, bestimmt in aorz ‘manchmal’, adeseörz ‘oft’, arareóri ‘selten’ 
(várá ‘Mal’ hora), alócurz ‘stellenweise’, alé turi ‘zur Seite” etc. 

3. Mac. háufig bei weibl. Substantiven, vermutlich aus dem 
Auslaut von illa oder una entwickelt: amáre, avilé, aúmbrá = nordr. 
mare ‘Meer’, vild, umbré etc. 

Im Norden keine sicheren Beispiele. Zu aláútá neben /áúlá 
‘Laute’ vgl. arab. alud, zu alámíe neben /ámí'e *Limonie” vgl. türk. 
ilimun. Die Herkunft von aczöde neben «dde ist dunkel (it. acciajo ?), 
die Zusammenstellung von a/ámá mit lamina zweifelhaft. axé uva, 
das in siebb. Urkunden der ältesten Zeit vorkommt, ist im Mac. 
heimisch, also wohl von dort aus eingefúhrt. In anderen ist die 
Prothese nur scheinbar, so z. B. in afére und afí'/, die nicht talis, 
tantum, sondern eccum-talis, eccum-tantum sind, wie sich aus den 
Nebenformen nordr. acátáre culáre, mac. ahtáre ahî' t ergiebt, also = 
it. cotale cotanto. In dem proklitischen Artikel al ist a wohl aus 


ix 


e nach No. 33 zu deuten: al miéú = illum meum *ellu miéu. 


135. Rein phonetischer Natur ist der im Mac. sehr beliebte 
Vorschlag eines a vor r: arî'à, arddî = nordr. rf è rivus, raz rado 
etc.; mit gleichzeitiger Unterdrückung der Protonen: arsine, Armi nú, 
arriclyu, arsár = nordr. rusíne *russionem, Rumi" n Romanus, ríni- 
chiù reniculus, rásdr resalio etc. Hier hat sich a aus dem Stimmton 
des 7 entwickelt, eine Erscheinung, die auf romanischem Gebiete 
weit verbreitet ist, s. Cornu, Romania XI 75. 

Auch vor vokalisch gewordenes m-, -» aus im, in kann a 
treten: amváli neben mvali, andltù = nordr. învdlì zu vál, fnndli 
n-altus. 


136. Um die asyllabischen Encliticae -#7 mihi, -/i tibi, -7 
ii, -s sibi, -/ illum, -s sum sunt, mold. -; est (= wal. e) auch 
ohne Anlehnung an ein vorhergehendes Wort (die im Urrum. Be- 
dingung war) aussprechbar zu machen, wird ihnen für diesen Fall 
ein ? vorgesetzt: ¿mi spúne, aber Spine-ntt. Die Prothese fállt in 
historische Zeit. Näheres s. Verf. in Ztschr. IX 594 f. 

Verwandt ist altr. “mmá aus múmá *mmá, s. oben No. 129. Bei 
imblätt ksl. mlatiti lag auch die Präp. în nahe. 


137. Einzelnes. odimôdr@, altrum. noch dinávárá, de-una-hora 
schliefst sich an das gleichbedeutende odatá una data an. In zsfds 


! Das betonte Demonstrativ dl 47 des Neuwal. ist offenbar erst aus 
dem tonlosen al hervorgegangen. 


DER VOCALISMUS DES RUMANISCHEN. 455 


1späsenie (neben sp-) = ksl. süpasü etc. dürfte sich ksl. izú ‘aus’ 
eingedrángt haben. 


F. Epenthese. 


138. Uniibliche Verbindungen von Konsonanten mit Liquida 
oder Nasal pflegen im Anlaut — wo ihre Aussprache am Schwie- 
rigsten — durch Vokaleinschub mundgerecht gemacht zu werden 
(Svarabhakti). Indessen steht bei vielen der nachstehend angeführten 
Wörter zu vermuten, dafs sie schon in der bequemeren Gestalt 
aufgenommen worden sind. Am Hàufigsten ist die Erscheinung 
im W., wo das der Svarabhakti so sehr zugethane Magyarische 
seinen Einflufs geltend machte. Ich nenne: cirzddé ksl. érèda 
(pol. czereda), altr. gáviásdá gvozdi, gundiz gnoj (magy. ganaj), 
mac. gunósú gnusü (magy. gonosz), wal. haméïä häm- mold. siebb. 
hem- hmélj (ngr. govueiı), siebb. hárábór neben altrum. krábór und 
hrábor hrabúrú, siebb. Arrean sonst hrean hrenü, siebb. 47/54 neben 
siebb. 47:54 mold. Ari slav. gribú (magy. hiriba), siebb. hrrigck sonst 
hriscé poln. hryczka (magy. haricska), mac. hondátá Kav. ngr. gvótoc, 
siebb. hurúbd neben (östlich nur) Arıba zu dt. grube (magy. prov. 
huruba), mold. j:réádá wahrscheinlich ksl. Zrüdi Zridi (klruss. oZered), 
altmold. und siebb. jr ¿bie (Dos. Ps. in v. Ps. 104, Conv. lit. IX 301) 
Zrébij, jumdif neben zmált zmälf zu it. smalto dt. schmelz (magy. 
zománc), jumárá zu dt. schmarren, ndrdv ksl. nravú (bulg. nàràv), 
wal. siebb. sur mold. surúb zu dt. schraube, /4r?/e ksl. trice, zé- 
veásdá neben altr. svëdsdé zvèzda. sicriù, älter secreiz secriiü scrinium 
und siebb. ymór (wogegen östl. sr) dt. schnur sind, wie die Laute 
bezeugen, aus dem Magy. herübergenommen: szekreny, sinór. 

In ksl. prèti, trèti, vréti, Pràs. prja, tra, vra, wurde pr, #, vr 
als Stamm empfunden, den man durch Finschub von ? syllabisch 
machte: péri Präs. pdrd'sc, tir” Präs. tîrd'sc (mold. jünger #irî 
Präs. #70), vir?" Präs. vir. 

Inlautend ist slav. 77 erleichtert in buriiáná buruiáná, altr. noch 
buriáná burjani. 

Nach dem Tone ist Svarabhakti wohl kaum erst auf rum. 
Boden zu Stande gekommen. Pável ksl. Pavlú, cibdá'r ctubá r Cibrú 
und Arábór hrábor hrabrú werden schon ks!, auch Pavelú, &ibirü, hrabúrú 
geschrieben. Ebenso hat vifor vihrú in allen übrigen slavischen 
Sprachen den Einschub irgend eines Vokals erfahren. dî rpérijé prú- 
prica schliefst sich den úbrigen Wórtern mit gleichem oder áhn- 
lichem Ausgang (gfrgérilé, véverija etc.) an. Ksl. metla, piklù sind 
wahrscheinlich in einer Zeit, wo # cl nicht mehr c/y ergab, inter- 
vok. / aber noch bestand, ins Rum. gekommen und hier an scandula, 
lingula etc. angebildet worden; daher má'turá pá'cura wie: sci ndurd 
lingurä etc. ndstur endlich ist sicherlich nicht dem Schriftitalieni- 
schen (nastro) entnommen, s. Cihac s. v. i 

In mac. céscuru *consocrum, sócuru *socrum, ydiuru larpos bei 
Dan., Zicuru lucrum bei Rosa (Letzterer citiert Mikl. Beitr. V 6) 
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gegenüber nordr. cúscru, sócru, lúcru ist das eingeschobene « als 
verschwindend kurzer Laut („irrationaler“ Vokal) zu fassen, da die 
übrigen Quellen cúscru, sócru, yátru, licru!, sowie dgru agrum 
bieten und selbst Dan. /úcru uud das Fem. sóácrá hat. Dagegen 
haben /ucur-lu bei Petr. Mostre II 40 und die Plurale ¿gár-le, hicar-le 
bei Dan., lucur-le, patur-le ‘die vier’ bei Petr. Mostre I 17, II 40 für 
lúcru-l, dgre-le, lúcre-le, pälru-le genau genommen nicht Einschub, 
sondern Metathese erfahren, etwa wie Jacärny Mostre II 139, lácár- 
medzi 92 gegenüber nordr. lácrámi (lacrimae), lácrámézi etc. oder 
wie allgemein ir aus ri, No. 108. 

Ganz eigentümlich ist chyéfirí bei Dan. und Petr. Mostre Il 92 
neben chyetri Boj. 186, chyatre Petr. a. a. O. 158 (wo die erstere 
Form als veraltet bezeichnet wird) Pl. zu cAyd/ré petra. Nordr. 
piétri, jetzt auch piétre. 


139. Zwischen plenisones 7 und a tritt stets 7, auch in Neologis- 
men: palridrh, viadúct, Indian etc. lauten patritárh, viradict, Inditan. 


140. Eine kleine Anzahl Feminina endet auf -#, mit pleni- 
sonem -7, wo lautgesetzlich nur -e stehen sollte: /ünie funis, uughie 
ungula, sálcie salicem, woneben (bes. wal.) fine, únghe, salce, dibie 
alvea, drie area, dschie - astula, prápástie ksl. prapasti, prástie ksl. 
prasta. Vgl. dagegen cárne carnem, uréche auricula, pdce pacem, 
lumináre luminaria, véste vesti etc. Dafs der Vorgang durchweg 
jungen Datums sein dürfte, ist aus dem Altrum. zu schliefsen, wo 
iinghe, sälce, prapasie meines Wissens die “winzig üblichen Formen 
sind, fúne weit häufiger als ferie und von den heute unbekannten 
Formen dre, asche die erstere oft, die letztere bei Dos. VS. 31 Oct. 
(im PL: d¿schr) vorkommt; nur zu d/be und prägte fehlen mir Belege. 


141. In «rs coelum ist ¿ wohl durch die vorhergehende pa- 
tale Gruppe ce hervorgerufen worden. 


142. Der Bindevokal in v@’z vid-e-0, sdík% sal-i-0, fi2 ten-e-o» 
morit mor-i-or, împarfi impart-i-0 etc., Conj. vazd vid-e-at etc. ist 
auf zahlreiche Verba der IL.—IV. Conj. übertragen worden: caz 
cado, voi volo, pi pono, cériù quaero, trimif tramitto etc., Con). 
cázá cadat etc. 


G. Epithese. 


143. Durch den durchgángigen Abfall der auslautenden Kon- 
sonanten war im Urrum. vokalischer Auslaut zur'Regel geworden. 
Auch sáse sex, éste est und sö'ntü, jetzt sínt, sunt, die einzigen 
Falle, in denen die im Lat. auslautenden Konsonanten der Besei- 
tigung entgingen, haben, um mit ihrem konsonantischen Ausgang 
nicht allein dazustehen, einen Vokal angefúgt; ersteres schlofs sich 


1 Neben /#cru ‘Arbeit’ erscheint bei Boj. u. Petr. (s. besonders Mostre 
II 144) das merkwürdige lugurie (wohl -ie zu betonen) ‘Sache’. Im Norden 
pient /äcru heiden Begriffen, 
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an quinque und septe[m], die letzteren beiden nahmen die 


| Endungen der rum. II.—IV. Konj. an. 


Jung sind die Imperative wal. víno mold. víná aus älterem vn 
veni und wal. ádo mold. ¿dá aus älterem dd adduc, woneben auch 
ddu erhalten. Der Vokal scheint aus dem dem Slav. (ryba, Vokat. 
rybo) nachgebildeten wal. Vokativ der Feminina herúbergenommen: 
wal. A'z0 mold. A nd. 

144. má aus magis *mas (doch dial. zuma, sonst m#maï, non 
magis), /r6 tres, nói nos, 267 vos, apéi post, vielleicht auch dé duos 
(oder duo+Genuszeichen?) haben wie im Ital. ein : erhalten, in 
welchem man einen Vorklang des s vermutet (Schuch. Vok. II 394). 
Dafür spräche im Rum. /@ fac, di’ da, dí duc, nè non, während 
è est und -s%, jetzt -s, sum sunt ursprünglich wohl beide Atona 
waren, wie letzteres noch heute. 5/47 sta (vgl. dagegen dá” da) 
ist offenbar von slav. stoj beeinfluíst, mithin nicht mit toskanisch 
stai sai vai zusammenzustellen. 


145. Ein a wird angefügt: 

a) An alle Casus von acésí eccu'-istum, acé/ eccu'-illum, af? / 
eccu’-tantum und mímene neminem, sowie an alle mit -wz, «ez, -or 
gebildeten Genetiv-Dative, das pers. Pron. und cui ausgenommen. 
Also: acésta, acélèa, cá ruia, üneta, múltora etc. Daneben, teils unter 
bestimmten Voraussetzungen teils beliebig, acés!, acéle etc. 

b) An eine groíse Anzahl Adverbia, fast alle auch mit a an- 
lautend: aícéa hicce, afincèa tuncce, uñéréa aliubi, asémenta simile, 
altmínteréa altera mente, pretutindenza per-tot-unde etc. neben asce 
oder a etc; acigéa acisa eccu’-hüc-sic, ald'iurta aus a-lá turi, 
alócuréa aus a-löcuri neben actisi etc. acia eccu'-hic neben aci; 
acúma eccu’-hüc-modo neben acém; nordr. açëà asà eccu’-sic neben 
mac. asi; nordr. abid mac. ayía vix; neuwal. íncód in-eccu’-höc (oder 
-húc); mac. avd neben az eccu’-hüc; mac. apóa Dan. di-apdia Kav. 
für nordr. apóz post.! 

c) An die Ordnungszahlen: al dórléa (d. i. illum duo-i ille), al 
tréiléa, al pátruléa etc, woneben auch al déile etc. ohne a üblich. 
Das Fem. a día, a tréia, a pátra etc. lälst, da schon der Art. -a 
steht (a dóña = illa duo-e illa), den Anschub nicht erkennen. 

d) In mac. a nyia mihi, a fía tibi gegenüber nordr. mie, fie. 

Den Anschub zeigen schon die áltesten Denkmáler. So Cod. 
Vor. acicéa ecc'-hicce, fufindiréa tot’-unde, asijderga aus *asì eccu’- 
sic mit dem Ausgang des gleichbedeutenden ksl. takoZde (von tako 
so”) und selbstredend asd, abid, aber atunce, al treile. Gegenwärtig 
werden die verlángerten Formen allgemein vorgezogen, ausgenom- 
men in der Moldau, wo ausl. a nach Palatin wieder zu e wird, s. 
unten Nachtrag zu No. gb. 

acésta, acéla sind am Füglichsten aus eccu’-istu’-häc, eccu’-illu’- 


1 In nordr. Znapöia, innintéa, déasúpra, împrotiva etc, mit folgendem 
Genetiv hat a dieselbe Funktion wie in frumödsa sásá a únchiuluz etc., ist 
mithin von illa abzuleiten. 
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-hac abzuleiten und mit dt. dieser hier, jener da, wer da, was 
da etc., frz. celui-ci, celui-là zu vergleichen, nicht mit lat. hi-c, griech. 
ovtoc-i, deren Suffix ein Pronominalstamm ist. Nach acésta, acéla 
konnten dann andere Pronomina das -a erhalten. Zur Erklärung 
aller -a reicht häc freilich nicht aus. Das Masc. der Ordnungs- 
zahlen verdankt sein a möglicherweise dem Fem., wo a der Artikel 
ist, s. oben. Anscheinend dürfte auch das anlautende a der 
meisten hierhergehörigen Wörter an dem Vorgange beteiligt sein. 

-a ist der Artikel (illa) in Zun2-a ‘des Montags’, Märfe-a ‘des 
Dienstags’ etc. Desgleichen das an das Nomen getretene -a in 
Verbindungen wie (cu) dé-a sil-a ‘mit Gewalt’, de-a dreápi-a ‘zur 
Rechten’, dé-a valm-a ‘gemeinschaftlich’, vgl. de-a úmáru-1 “auf der 
Schulter’, (cu) de-a márúntu-1 ‘im Einzelnen’, de-a 'ndáráte-le ‘ ver- 
kehrt’, de-a ’ndödse-le “rúcklings” etc. 

Im Altrum. erscheint der Inf., wenn er nicht direktes Objekt 
ist, häufig in unverkürzter Gestalt mit angefúgtem a, z. B. päräsesie-te 
de-a munciréa, gáta a läldrea, wofür sonst dé-a muncì, a idià gesagt 
wird. Auch hier scheint a der Artikel zu sein. 


146. Die Natur des -ne in mine me, fine te, sine se, cine quis, 
altr. méne féne etc., das sich auch in mehreren ital. Mundarten findet 
(Belege s. Mikl. Rum. Unt. II 40), ist noch nicht erkannt. 


Nicht minder dunkel ist der Anschub ganzer Silben in fol- 
genden Wörtern, die z. T. wegen ihres auslautenden a schon in 
der vorigen Nummer angeführt sind:” almintert -terta -tréa -teni 
-lenëa -treli -Irelea -lerlea, «trenta, asijderta, (pre)tutindeni -denta -deri 
-derea -deniléa -derilea. Neben ac? eccu’-hic, acúsi eccu’-hüc-sic, a%#r7 
anirta aliubi, nimeni -néa -réa (auch nime níméa) neminem erscheinen 
die erweiterten Formen acılea, acúsiléa, atirılea, nimeniléa nimerilea. 
Man vergleiche auch die dunklen ádecá -cátéa -cáteléa und idca idea 
xicdté (letztere Form schon Invâtâturi, Cimpulung 1642, Cip. An. 160). 


In ari aïéréa aliubi ist die letzte Silbe trotz altrum. #0 mac. 
zu ubi wohl nicht angeschoben, sondern 7 als Hiatustilger ein- 
geschaltet. Ebenso wird es sich verhalten mit dre habet neben 
unbet. eZ neuwal. a. 


IX. NACHTRAGE UND BERICHTIGUNGEN. 


Zu No. 2 (Bd. X S. 246 Z. 18). Hier ist diejenige Art der 
Attraktion gemeint, bei welcher Tonvokal und attrahierter Vokal 
zu einem neuen Laute verschmelzen. Attraktion ohne Verschmel- 
zung zeigt No. 55. 

Zu No. 3 (S. 247 Z. 19). Lies: cînid'm. Am Schlusse der Zeile 
füge hinzu: Aber cíntám cantabämus im Anschlufs an die übrigen 
Formen des Impf. Zu Lambriors Vermutung Romania IX 360, dafs 
von laudábamus auszugehen' sei, liegt von meinem Standpunkte aus 
keine Veranlassung vor. 
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Zu No. 4 (das. Z. 25). Füge hinzu: có'nepá scheint nicht un- 
‚mittelbar auf cannábis zu beruhen; vgl. it. canapa und Kluge, Etym. 
Wb. v. Hanf. 
I Zu No. 7a (S. 249 Z. 30). Fiige hinzu: Daher bleibt ferner 
ursprüngliches oder sekundáres a (bzw. sein Vertreter e, No. 9) 
| vor dial. : für e (No. 40): cásik, tr ébi-i, po Eni-1. m ési-1 für cdse-i etc. 
GD. von cdsé casa, tréábd sl. tr&ba, potáná ksl. poljana, mdsé 
mensa etc. 

Zu No. 7b (S. 250 Z. 5). Lies: schriftr. und sonst. 

Zu No. gbe (S. 251 Z. 7 v. u.). Füge hinzu: Auch für unbet. 
a nach Palatin wird von vielen Moldauern e (ehemals wohl e) ge- 
sprochen: ald’ture, acéstuie für ald'turt-a (aus a-ld'iuria, s. No. 145 
und 159), «césizà-a etc. Ausnahme bildet nur der Suffix.-Art. a, 
welcher der Deutlichkeit halber unverändert beibehalten wurde: 
minféa zum Unterschiede von mínte ohne Art; doch findet sich 
dial. auch die Aussprache minie mit offenem e für za, s. Conv. lit. 
XX 1000. Die in álteren mold. Texten (s. Stud. I 82) vorkommende 
Verwendung der Zeichen von e, ig für unbet. ausl. 2a, za darf dem- 

| nach — was ich Stud.I 93 ff. noch nicht anzunehmen gewagt 
| hatte — im Sinne dieser Aussprache gedeutet werden. 

| Zu No. 12 (S. 252 Z. 15 v.u.). Vor ‘sÆdh’ füge hinzu: acolzà 
eccu’-illac(?). — (Z. 11 v.u). Füge am Anfang der Zeile hinzu: 
neuwal. erödm erédi eréd etc. für erdm erdi etc. eram. 

Zu No. 16 (S. 253 Z. 26). Füge hinzu: Vgl. auch No. 94. 

Zu No. 17 (S. 254 Z. 2). Lies: -«az. 

Zu No. 33 (Bd. XI S. 69 Z. 11). Lies: die unveránderte Er- 
haltung. 

Zu No. 52 Anm. 2 (S. 75 Z. 7 v.u.). Füge hinzu: Der Vor- 
gang ist vielmehr in der Weise zu erkláren, dafs der Macedonier, 
als die Schwächung der Auslautvokale eintrat, also Æcu-lu entweder 
lôcu-li oder lóc-lu gesprochen werden mufste, der letzteren Form 
in Rücksicht auf das artikellose /0cz den Vorzug gab. — Zu Anm. 3 
(Z. 1 v.u). Füge hinzu: vielleicht ist immer -/y: zu sprechen, die 
Aussprache des vorhergehenden : aber fakultativ. 

Zu No. 55 (S. 76 Z. 24). Füge hinzu: rdıba ‘Färberrôte” 
rubia 


Zu No. 57 (S. 77 Z. 11). Zu den Beispielen aus dem Neuwal. 
gehören noch sicriü magy. szekreny (scrinium) und JSıbzz magy. 
Szeben (Cibinium), sonst secrítii (älter secréià) sicr-, Sibità. 

Zu No. 74 (Bd. XII S. 220 Z. 5 v. u.. Füge hinzu: Das Mac. 
bietet noch einige weitere Beispiele von : für « nach Palatin: 
sclyifurà aus sulfur *slúf- *sclyúf-, lilité aus alb. ljúlje+--1f4 (vergl. 
auch ngr. AovAvdı), féturu Ath. 15, citiert Mikl. Beitr. Voc. III 8, 
== nordr. flútur mit Einfluís von alb. fijiturà. Man beachte auch 
ciru (tinpov) Kav. und Zisorà misori, belegt Mikl. Beitr. Cons. I 55 
und II 37, gegenüber nordr. cr (cribrum?) und Zwyér jetzt usór 
(Dem. von levis?). 
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Zu No. 87 (S. 230-Z. 12 v.u.). Vor “wal.” füge hinzu: /emée 
neben ált. /ämee familia. 


Schlufsbemerkung. Die bei Beginn der Arbeit in Aus- 
sicht gestellte Einleitung bleibt, ebenso wie die Indices, fúr 
eine Sonderausgabe vorbehalten. Hier das zum Verstándnis 
Notwendigste. 

Die Transcription ist dieselbe, die ich in meinen Stud. z. 
rum. Phil. und in Gróbers Grundriss (1 438 ff.) angewendet 
habe. Hinzuzufügen wäre etwa noch, dafs in Wortkomplexen 
der Gravis die Nebentonstelle bezeichnet. 

Citate sind mit möglichster Treue in meine Graphie über- 
tragen; werden Semison oder Tonvokal von der Quelle nicht 
bezeichnet, so sind die entsprechenden Zeichen auch in 
der Übertraguig weggelassen; unterscheidet die Quelle 
nicht regelmäfsig zwischen 4 und ?, so ist bei etwaigem 
Zweifel 4 gesetzt. In den wenigen Fállen, wo ich die Gra- 
phie der Quellen beizubehalten für gut fand, steht das be- 
treffende Wort zwischen ‘ ”. 

Unter der Bezeichnung “Palatine” fasse ich die palatalen 
Vokale (e, 7) und die :-haltigen Konsonanten (die ‘Mouil- 
lierten’, zu denen ich auch y und Ay rechne) zusammen. 

Nach Semikolon angefúhrte Worter sollen in der Regel 
‘nur als Beispiele für die vor jenem Zeichen dargestellte 
Erscheinung dienen. Wo sämtliche die gleiche Erscheinung 
zeigenden Wörter gegeben sind, ist dies aus der Fassung 
des bezüglichen Passus zu erkennen. 

‘ Verschleifung’, auf welche öfter verwiesen wurde, ist be- 
handelt No. 112—114 und 119—121. 


Abkürzungen. 

ahd. = althochdeutsch. — alb. = albanesisch. — Al. P. p. 
= Alexandrì, Poezii populare. Buc. 1866. — altrumánisch. 

B. = Lexicon Valachico - Latino - Hungaro - Germanicum. 
Budae 1825. — ban. == banatisch. — Barac = Barac, O mie 
si una de nopti ..sau Halimà. Brasov 1836. — Bibl. Buc. == 
Biblia Buc. 1688. — Bibl. Petersb. = Biblia. Petersburg 1819. 
-— Blaz. = Blazewicz, Dacoromanische Grammatik. Lemberg 
u. Czernowitz 1844 (2. Aufl. 1856). — Boj.= Bojadschi, Ro- 
manische oder macedonische Sprachlehre, 2, Ausg. Bukarest 


1863. 

Cant. Scris. Mold. == Cantimir, Scrisoarea Moldovei. Neamt 
1825. — Cip. Anal. == Cipariu, Crestomatie san analecte 
literare. Blaj 1858. — Cip. Gr. == Cipariu, Gramatica limbii 


romíne. Buc. 1869.-— Cip. Princ.== Cipariu, Principii de limbá 
si de scripturà. Blaj 1864.-— Cod. Vor. = Codicele Voronetean. 
Cernàuti 1885. — Col. = Columna lui Traian (Zeitschrift). 
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Buc. 1870 ff — Conv. lit. = Convorbiri literare (Zeitschrift). 
lasi 1868 ff — Coresi = Coresi, Cazania. Brasov 1581 (ci- 
tiert Hasd. Cuv. Supl. LXXIV). — Cor. Ps. = Coresi, Psal- 


tire. Basov 1577 (Neudruck Buc. 1881). 

Dan. s. Mikl. R. U. — Dos. Psalt. = Dosofteiu, Psaltire 
în versuri. Unev 1673 (Neudruck Buc. 1887). —- Dos. VS. 
= Dosofteiu, Vietile Sfintilor. Iasi 1683. — dt. = deutsch. 

Ev. = Evangheliu in dialectul macedo-romîn. (Buc.) 1881 
(oder anch Noul Testament. Buc. 1857?), nach Citaten 
von Mikl. 

Gartner s. Mikl R. U. — GD. = Genitiv-Dativ. — gew. = 
gewöhnlich. 

Hasd. Cuv. = Hasdeu, Cuvente den bäträni. Buc. 1878-9. 
— Häjd. Arch. = Hàjdîu, Archiva istoricà a Romîniei. Buc. 
1865—7. — Hmst. = Wörterbüchlein Deutsch und Wallachi- 
sches. Hermannstadt 1822. 

Jarn.-Bârs. == Jarnik si Bàrseanu, Doine si strigäturi din 
Ardeal. Buc. 1885. — Indr. = Indreptarea legii. Tirgoviste 
1653. — istr. = istrisch. — it. = italienisch. 

Kav. = Kavalliotis’ macedo-rum. Vocabular, reproduziert 
in Thunmann, Untersuchungen üb. d. Gesch. der östl. europ. 
Völker. Leipzig 1774. — Kop. = Kopitar's Kleinere Schrif- 
ten. Wien 1857 (citiert Mikl. Beitr. Voc. II 56). — ksl. = 
kirchenslavisch. 

Lambrior, Carte de cit. = Lambrior, Carte de citire. Iasi 
1882. — Leake = Leake, Researches in Greece. London 


1814. — Litbl. = Literaturblatt fir german. und roman. 
Philologie. 
mac. = macedonisch. — magy. = magyarisch. — Maior. 


= Maiorescu, Itinerar în Istria. Iasi 1874. — Marg. = Már- 
gàritare. Buc. 1691. IL ed. Buc. 1746. — Margela, Grama- 
ticà rusascà si rumineascä. Peterb. 1827. — Mikl. Alb. 
Forsch. = Miklosich, Albanische Forschungen (Bd. XIX und 
XX der Wiener Denkschriften). — Mikl. Beitr. = Miklosich, 
Beitráge zur Lautlehre der rumunischen Dialekte. Wien 
- 1881—3. — Mikl. Gr. = Miklosich, Vergleich. Grammatik d. 
slav. Sprachen. Wien 1868—79. — Mikl. R. U. = Miklosich, 
Rumunische Untersuchungen. (Bd. XXXII der Wiener Denk- 
schriften). Enthàlt unter anderem: Gartner, Materialien zum 
Studium des Rumánischen in Istrien; eine alphabet. geord- 
nete Reproduktion von Kavalliotis’ Vocabular (s. oben unter 
Kav.); einen Abdruck von Daniel's Eloayoy” didacratia. 
IL Aufl. s. L 1802. — mold. = moldauisch. —  Molnar = 
Molnar, Deutsch-Wallachische Sprachlehre. 3. Aufl. Hermann- 


stadt 1823. 
NA.= Nominativ-Accusativ. — Nád. == Nádejde, Gramatica 
limbei romîne. Iasi 1884. — nb.= neben. — Negr. = 


Negruzzi, Pâcatele tinerefelor. Iasi 1857. — ngr. = neu- 
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griechisch. — nhd. == neuhochdeutsch. — nordr. = nord- 
rumánisch. — ns. = neuslovenisch. 

Petr. — Petrescu, Mostre de dialectul macedo-romîn. Buc. 
1880-1. — Poen. = Poenar, Aaron si Hill, Vocabular fran- 
tezo-romînesc. Buc. 1840-1. — Pol. = Polizu, Vocabular ro- 
mino-german. Brasov 1857.— Psalt. Rîmn. == Psaltire. Rim- 
nic 1784. — Ptb. = Pontbriant, Dictiunar romino-francez. 
Buc. 1862. 


Rev. p. ist. = Revistà pentru istorie, archeologie si filo- 
logie. Buc. 1883 ff — Rom. = Romania. Paris 1872 fl. — 
sbb. = siebenbürgisch. 

Stud. = Tiktin, Studien zur rumán. Philologie. Leipzig 1884. 
— S.t. = Septe taine a beserecii. lasi 1045. 

wal, == walachisch. — Wbb.== Wörterbücher. 
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Frammenti di redazioni italiane del Buovo d'Antona. 
(Vgl. Zeitschr. XI 153.) 


IL 
Avanzi di una versione toscana in prosa. 


Curiosa la condizione della storia di Buovo in Italia! Di ben 
sei testi a me noti finora, nientemeno che quattro, ed uno per 
soprappiù in doppia forma, ci son pervenuti in istato frammentario. 
Di completo non abbiamo che l'esposizione nei Reali di Francia, 
e, dei due poemi in ottava rima, quello che s’ ebbe tante volte 
poco meritamente l’ onore della stampa. In tutti gli altri casi, o 
ci troviamo con codici variamente mutili, o si son perduti addirit- 
tura dei volumi, oppure l’ amanuense non volle o non potè darci 
di più. 

Darci di più non potè o non volle nel caso appunto della 
redazione che prendo a far conoscere adesso: redazione rimasta 
ignota a me pure fino a qualche anno addietro. E l’ignorerei 
tuttavia, se non fosse che il sig”. Oreste Gamurrini, ufficiale dili- 
gente e cortese delle nostre biblioteche, avendo alla mano un 
certo codice riccardiano per descriverlo con maggiore esattezza che 
ancora non si fosse fatto, si trovò a notarvi una scrittura cavalleresca 
di cui non s’ era prima tenuto conto, e me la pose sotto gli occhi. 

Il codice porta il numero 1030, e risulta da un’ accozzaglia 
di elementi svariati, membranacei e cartacei, che dal secolo XIV 
vanno fino al termine del XVII o al principio del XVIII. Com- 
pongono un tutto della stessa mano e grandezza i primi 66 fogli: 
segnati 1—58 nella numerazione moderna, per non essersi volute 
computare 8 carte bianche, che ci si trovan per entro e alla fine. 
Questa porzione del codice vien peraltro a scomporsi ancor essa 
in quattro parti originariamente separate, tre delle quali costituite 
da un solo quaderno, una da due. Di ciascuna di esse darò conto 
in breve, attenendomi, per evitare inutili complicazioni, alla nume- 
razione portata. dal manoscritto. 

I. Fascicolo ‘di sei carte doppie. Contiene anzitutto la Vita 
di Dante (f.0 ra) e quella del Petrarca (f. 5a) di Leonardo Aretino; 
poi (f.0 7b) la copia della lettera inviata da Napoli a un ignoto 
da Giannozzo Manetti, ,per dar... notitia degli orribili tremuoti 
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suti in questa terra e dintorno“.! Abbiam quindi la memoria d'un 
terremoto rovinoso per Borgo San Sepolcro e per Città di Castello 
(f.0 8b), seguita da altri ricordi storici fiorentini o d’ interesse fioren- 
tino. Dopo tre carte bianche s' hanno ancora indicazioni di terremoti 
vecchi e recenti e d' altre intemperie, cominciando da un terremoto 
di Borgogna del 1239. La notizia di questo terremoto è presa 
dalla Cronaca di Giovanni Villani, 1. VI, c. 29; e il raccoglitore non 
resistette alla tentazione di trascrivere anche il „miracolo“ narrato 
dal cronista nel capitolo seguente. 


IL Altro fascicolo di sei doppie carte, contenente, dopo una - 
carta bianca, una „Chronacha del ducha d’ Atene“ (f.° 103), estratta 
dal 1. XII della Cronaca stessa del Villani (cap. 1—4, 8, 16—17). 
Alla fine (f.0 zıb) si sono soggiunti, senza spiegar cosa siano, i 
noti versi messi in bocca al duca ed a’ ministri suoi nelle pitture 
infamatorie dipinte dal Giottino sulla parete esterna della torre del 
Bargello.? > 

Il. Gruppo di due fascicoli, sempre di sei doppie carte cia- 
scuno. Vi abbiamo il viaggio in Egitto e in Terra Santa di Simone 
Sigoli, più volte stampato, dal 1829 in qua.3 Nel testo riccardiano, 
come in qualche altro, son soppresse le parole del proemio in cui 
Simone si dichiara narratore. Al racconto del Sigoli tengon dietro 
alcuni complementi (£° 41b), tratti dalla narrazione che del mede- 
simo pellegrinaggio fece Leonardo Frescobaldi, e che ancor essa 
ha avuto replicatamente, e prima ancosa dell’ altra, l’ onor delle 
stampe. Quindi (f.! 42b) viene uno scritto, che si compone di 
due parti: „De’ dificii e porte di Roma“, e „de’ perdoni“, ossia 
delle indulgenze, che nelle chiese di Roma s’ acquistano. Delle due 
parti la prima è ricavata dai Mirabilia, e propriamente dalla 
redazione più interpolata, dacchè vi abbiamo anche la storia di 
Traiano e della vedovella.5 Noto che l’ assediatore di Roma cui 


1 Questa lettera fu pubblicata dal Fanfani, p. 180—83 del volume che 
s'intitola Commentario della Vita di Messer Giannozzo Manetti scritto da 
Vespasiano Bisticci, agotunteví altre Vite inedite del medesimo, e certe 
cose volgari di esso Giannozzo; Torino, 1862 (Collez. di Opere ined. e rare 
ecc.). Stando alle parole dell’ editore, p. X e 163, si dovrebbe credere che 
ancor essa fosse tratta dal codice laurenziano Pl. xc sup., m. 30; ma il vero 
si è che il codice non la contiene, come non contiene altre scritture che al 
modo stesso si supporrebbe di trovarvi. Il codice contiene bensì sullo stesso 
soggetto un’altra lettera più breve, che è indirizzata a Vespasiano, e che fu 
stampata pur questa dal Fanfani, p. 178—79. Quanto alla nostra, fu bene il 
manoscritto riccardiano che ebbe a fornirla. % 

2 V. in proposito segnatamente Medin e Frati, Zamenti Storici dei 
secoli XIV, XV e XVI, vol. I, Bologna 1887, p. 18 sgg. 

3 Per la bibliografia non ho che da rimandare alle Opere volgari a 
stampa dello Zambrini. 

4 Le edizioni cominciano con una del 1818, pubblicata a Roma dal 
Manzi. 

5 V. G. Paris, La légende de Trajan, a p.272 dei Mélanges publ. par 
la Sect. histor. el philol. de l’École des Hautes Etudes, Parigi 1878 (fasc. 35° 
della Biblioth.). Qui Y imperatore non viene ad essere anonimo, dacchè è desi- 
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si riconduce l’origine del cavallo di S. Giovanni Laterano; è chia- 
mato „re Pipino“ (f0 432); il che non gli toglie di essere „uno po- 
tentissimo uomo delle parti d’ oriente“, 

IV. Ultimo viene un fascicolo costituito ancor esso in 
origine di sei fogli, che furono poi rivestiti di un doppio foglio 
di guardia di carta differente. Di questa guardia fu più tardi 
strappata la prima metà, ossia quella che si trovava al principio. 
Lo ‘strappo fu causa che la scrittura dataci qui dentro senza in- 
titolazione nessuna, non fosse ravvisata come cosa distinta da ciò 
che la precedeva, che per accidente si trovava a riempire proprio 
fino all’ ultima linea anche la pagina ultima. Qui appunto abbiamo 
il testo che mi fo a pubblicare. 

Delle quattro parti, la 12, la 32 e la 4a son scritte a due 
colonne; la 22 invece per linee intere. Mancano in taluni luoghi 
certe iniziali, che si sarebber dovute aggiungere in colore, e che si 
trovan rappresentate dalle solite minuscole destinate a servire di 
guida. Il carattere — non calligrafico, e spettante a tale che 
manifestamente trascriveva per uso proprio, non per mestiere — ci 
‘offre una curiosa peculiarità: l’ e, sotto alla parte che si protende 
a destra, ha sempre un punto. Questo punto giova non poco a 
far sì che la lettera si distingua nettamente dall’ a, diverso bensì 
nell’ intenzione, ma riuscito a volte somigliantissimo. L’età della 
scrittura è chiarita dal primo fascicolo. Un ,,1456 in capo alla 
lettera del Manetti non ci fornirebbe per sè medesimo che un 
termine a quo, essendo la data dei fatti che in essa si narrano; 
ma certe parole introduttorie che gli tengono dietro!, muovono a 
pensare, considerata la natura del codice, che anche la trascrizione, 
pur non potendo capire nell’ anno stesso ?, deva nondimeno esser 
stata eseguita vivo ‘ancora Giannozzo, epperò non più tardi del 
1459. E una determinazione esattamente conforme risulta in 
modo assai più positivo dagli appunti storici, manifestamente con- 
temporanei ai fatti, che s’ hanno in coda alla lettera e sul f.% 9. 
Taluni appartengono all’ aprile, al maggio, al giugno del 1458; 
altri spettano all’ anno successivo, e riguardano |’ ingresso in Firenze 
di Papa Pio II, avvenuto ai 25 di aprile, e un grande uragano con 
terremoto, che ebbe a colpir Siena ai 20 di agosto. Con ciò, ben 
s'intende, non è determinato con esattezza l’anno a cui appar- 


gnato come „lo ’nperadore re di Troia“: espressione che crede di parafrasare 
il ,,Troiano per ,,Traiano portato già da iscrizioni dell’ antichità, e di cui 
Troia è stata del resto manifestamente la causa. 

1 ,Chopia d'una lettera mandata a Firenze per lo eloquentissimo chava- 
liere messere Giannozzo Manetti fiorenzino, mandata da Napoli; e dicie chosi.** 
Curioso quel ,,fiorenzino“; ma dovuto ad una ragione quanto‘mai ovvia, che 


2 + 2 . 
ci si deve meravigliare non abbia avuto la forza di procacciargli un' ampia 


propagazione. ed 
2 Questa data è esclusa anche dal fatto dell’ esser stata inserita pur nel 
contesto; „adi 5... del mese di dicienbre 1456“. Poi, il terremoto di cui la 


lettera conta segui, come si vede, al termine dell’anno; e tra i casi narrati 
e la copia nostra bisogna ben lasciare un discreto intervallo. 
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tenga la parte che solo a noi può interessar di datare; e tanto 
meno è determinato, non essendoci nessun argomento per ritenere 
che i fascicoli devano esser stati scritti nell’ ordine in cui qui li 
abbiamo. Ma una datazione approssimativa è nel caso nostro più 
che sufficiente, una volta soprattutto che gli errori, le omissioni, le 
ripetizioni, corrette o non corrette, che si notano per entro alla 
scrittura, ce la manifestano copia.! E non è di certo priva per 
noi d’interesse neppure la notizia, che da quei medesimi appunti 
sgorga limpida anch’ essa, dell’ essere fiorentino il trascrittore.? 

Ho intitolato da Buovo il frammento, ancorchè, lasciando per . 
ora le ipotesi su quel che poteva o doveva seguire, prima di venire 
a questa materia si narri per qualche pagina d' altri personaggi, 
lontani progenitori dell’ antonese e del padre suo. Si prendono 
cioè le mosse di dove le prendono i Real di Francia, di dove le 
prende il Libro delle Storie di Fioravante. Ed ecco il succo di 
questa narrazione preliminare. 

Siamo al tempo e siamo alla corte di Costantino, piena di 
signori e borghesi, di donzelli e mercatanti. L’imperatore spaccia 
dodici messaggeri in Inghilterra, alla città d’Inghia, a significare 
al conte Giuffredi ed a’ suoi di venirsene a Roma a mantenere la 
corte. Subito assentono gl’ Inglesi. Giuffredi, Fioregino suo figli- 
uolo, Otto loro stretto consanguineo, si apparecchiano con cento 
seguaci, si conducono per mare al Tevere, poi su pel Tevere a 
Roma, .e sono accolti benevolmente da. Costantino, che loro assegna 
onorevoli uffici. E la corte è adesso più fiorita che mai ($ 1—-6). 

Ma le cose s'intorbidano. Una mattina Fioregino è mandato 
dal conte Gualtieri, ch’ egli serve al mangiare, ad un grande ro- 
mano, con non so quali vivande. Salendo le scale, s’ urta acciden- 
talmente con un cavaliere e gl’ imbratta i panni. Costui, adirato, 
lo ingiuria vituperosamente e gli lascia andare una gotata. Fiore- 
gino, impotente a vendicarsi perchè col cavaliere sono altri quin- 
dici, corre ad Otto, e dice che tutti s’affrettino a lasciar Roma. 
Gl’ Inglesi si mettono difatti in via. Sopravviene Fioregino, con- 
segna il cavallo, ritorna addietro, e ritrovato chi lo aveva offeso, 
con un coltello lo stende morto, raggiungendo poi subito i suoi. 
Si leva il romore, suona la campana, da ogni parte si corre al- 
"arme, e dietro a inseguire gl’ Inglesi, che intanto si son dovuti 
azzuffare sanguinosamente e con gravissimo danno co’ Romani, op- 
postisi al loro entrare in nave. Ed ecco i fuggiaschi raggiunti da 
Costantino, che avendo sotto miglior cavallo, si lascia addietro i 


OV Sir, 5,78, O, 14,015, 10, 21 ecC..ecc. 

3 In cambio di recare a prova notizie fiorentine, ne addurrò una non fioren- 
tina (f.0 8b): „E a di.. (sic) di maggio el ducha di Chalavria, figliuolo derrè 
Luigi, entrò signiore in Gienova, e signiore [di] detta città di Gienova, chonn- 
unione e volontà di detto popolo; e indi a pochi dì fecie morire nove 
umini (sc) di suo giente, e quali s' erano messi a ’nbolare e mettere a saccho. 
Tiensi sia buona novella per la città di Firenze.“ In cambio di Gienova la 
prima volta s' ha, per uno scorso di penna, ,,gienouaua“, 
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suoi di ben quattro leghe. Fioregino si volta, e abbatte l’ impe- 
ratore, Guardatisi bene dal fare a lui altro male, gl’ Inglesi ripi- 
glian la fuga. Costantino si alza da terra e rimonta a cavallo. 
Sopravvenuta la sua gente, dice che si ritorni in Roma: quel ch'é stato 
non si può disfare. Quanto ad Otto, Giuffredi, Fioregino, giun- 
gono al mare; e postisi in una barchetta, tanto vanno, che ritor- 
nano al loro porto, e quindi alla città d’ Inghia, dove convien loro 
dare a figliuoli e fratelli il tristo annunzio della morte di chi li 
aveva seguiti ($ 7—17). 

Qui s' interrompe la narrazione diffusa per traversare un lungo 
periodo di tempo con semplici genealogie, accompagnate da brevi 
cenni; e ancor io interromperò il riassunto per guardarmi addietro 
e riflettere su questa prima parte. Come vede subito ognuno, ab- 
biamo in essa una nuova versione del racconto con cui principiano 
i Reali di Francia, le Storie di Fioravante nella loro forma toscana 
— chè la lombarda del codice di Parigi si limita ad accennare le 
cose!—, e, fuori d' Italia ??, la Floventssaga 3: propaggini varie d’un 
antico Flovent francese. Si tratta sempre — giova indicare lo 
schema comune — d’un giovinetto d’ alto lignaggio, che, trovan- 
dosi a Roma in corte di Costantino, insudicia involontariamente 


1 A. Darmesteter, De Floovante vetustiore gallico poemate et de 
Merovingo Cyclo, p. 174 sgg. 

2 Nulla in quelli che si potrebbero chiamare i Real? napoletani; un testo 
conservatoci mutilo da un manoscritto della Nazionale di Parigi, che nella 
serie italiana ha adesso il numero 859. Non è questo il luogo opportuno per 
discorrere di questo testo, rimpinzato di roba cervellotica, che indarno si 
cercherebbe altrove; ma non istard ad aspettare un’altra occasione per dire 
che il codice non è nient' affatto della fine del secolo XIII, come non era 
lontano dal credere il Marsand (7 Moss. ital. della R. Bibl. Parig. II 38), tratto 
in inganno dalle apparenze arcaiche che mantengono fino a tarda età le 
scritture delle nostre regioni meridionali, e che nemmeno vorrà essere lasciato 
al XIV, cui si contenta di attribuirlo il Mazzatinti (Znventario dei MSS. it. 
delle Bibl. di Francia, t. 1, Roma 1886: p. 157). Intanto, nonchè l’ esemplare 
nostro, il testo stesso è indicato posteriore al 1360 dal vedercisi un re di 
Francia fare il suo terzogenito ,,duca de Barrire‘‘, cioè di Berry (f.° 392): idea 
che non poteva venire se non dopo quell’ anno, dacchè prima d' allora duchi di 
Berry non ne esistevano. E un dato cronologico ancor più chiaro d’ assai 
abbiamo in un luogo dove si vede l’imperatore Attaviano creare il suo pri- 
mogenito ,,Marchesse de lo Tarffinato de Bienna“, con queste parole di com- 
mento: ,,E cossì ogie dì da tienpo de lo iperatore Attaviano tutte li Re che 
so state da chi mo de Francia anno dato a li fille quisto Tarffinato; e cossì 
serà senpre may ora may, che tutte le Ry deranno quisto Tarffinato a loro 
filliole“ (f.0 722). Ora, la serie dei Delfini come qui s'intendono non co- 
mincia, nè sarebbe potuta cominciare, altro che col figlio di re Giovanni, che 
sarà poi Carlo V; e le parole che si son lette suppongono un uso già radi- 
cato. Insomma, i Realî Napoletani son roba non anteriore al secolo XV, e 
da assegnarsi alla seconda metà piuttosto che alla prima; e neppure mi trovo 
aver tanto in mano, da escludere il dubbio’ che possano essere anche più re- 
centi di così. 

3 Il Cederschióld, Fornsógur Sudrlanda (Annali dell’ Univ. di Lund, 
t. XIN—XV), ne ha pubblicato due testi (p. 124—167 e 168—208). Una 
versione latina, opera del secolo scorso, s'ha nel libro del Darmesteter 


(p. 115 sgg.). 
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le vesti ad un barone, e ne è schiaffeggiato ed ingiuriato. Si 
vendica il giovinetto uccidendo l’offensore. Datosi alla fuga, è 
tosto inseguito. Raggiunto dall’ imperatore, si volge, lo affronta, lo. 
abbatte, e lo lascia steso al suolo, proseguendo poi indisturbato 
la corsa. i 

Quest’ ultima scena ci è narrata dovunque con particolari stret- 
tamente affini, compreso quello di un cavallo straordinariamente ve- 
loce su cui Costantino è montato; ma nel rimanente le differenze 
sono per lo più assai considerevoli, e valgono qui a contrapporre 
la versione nuova alle vecchie, che vengono così a costituirsi in 
gruppo. Ciò apparisce subito anche solo dal nome del protagonista: 
Fioregino nel’ una, Flovent o Fiovo nelle altre; chè Fiovo non è in 
realtà che lo stesso Flovent piegato alla necessità di assumere comec- 
chessia una sembianza italiana. Ma la contrapposizione risulta ben 
altrimenti spiccata se si guarda al contenuto. Specificare ad una 
ad una tutte le convenienze che rannodano tra di loro Z7ovenissaga, 
Fioravante e Reali opponendoli alla nuova redazione, sarebbe un inu- 
tile sciupìo di tempo: basterà che si rilevino alcuni punti. 

Dappertutto, all’ infuori che nella redazione nuova, il prota- 
gonista è legato di stretta parentela con Costantino: nipote nelle 
Storie di Fioravante e nella Floventssaga, figliuolo nei Real E 
sempre, salvo che nel testo medesimo, egli ci è rappresentato già 
nella corte o vi è fatto venire con un accenno fugace!, mentre 
qui il racconto del come egli vi si conduca da una lontana regione 
di cui è signore il padre suo, occupa un posto considerevole. E 
questo padre, non introdotto sulla scena dagli altri, costituisce ancor 
esso una discrepanza: discrepanza tanto più notevole, in quanto il 
suo nome, Giuffredi, non è ignoto per nulla nè alle Storie di Fio- 
ravante, nè alla Floventssaga, che intromettono pur esse e collocano 
accanto al protagonista un „Gifroi“ o „Jofrey“, le prime dandolo 
quale cugino, la seconda come semplice scudiere. Può essere in- 
vece che la nuova redazione e le Storie di Fioravanie si trovino 
d’ accordo rispetto ad un altro personaggio strettamente associato 
con Giuffredi, vale a dire riguardo ad Otto, cugino probabilmente 
anche del Fioregino nostro.? Certo i due testi stanno qui più o 


1 Flovents saga I (Cederschióld, Op. cit., p. 124): „Hann var allinn 
i borg peirri, er Aube heitir...... var hann .XV. vetra, er hann for til 
Roma borgar at bodi kaisara“. Più rapidamente ancora Flovents Saga II 
(p. 168): „Enn er Flovent var .XV. vetra, for hann til Roma borgar ath 
piona keisara“. 4 

? Che Otto deva essere un giovinetto lui pure ed appartenere alla gene- 
razione stessa di Fioregino, si deduce dalla conformità e dalla natufa del- 
l’ ufficio che Costantino loro commette nella corte. Entrambi son destinati a 
servire a tavola. Mi par probabile che Otto voglia esser ritenuto figliuolo di 
quel ,,conte Guerrieri“, di cui Fioregino è detto nipote in principio, e del 
quale non accade poi più che si ripronunzi il nome. . Quanto allo spiegare 
perchè l’imperatore non scelga Fioregino, bensì Otto, vale a dire un perso- 
naggio secondario, per il servigio suo proprio, è cosa che sarebbe da doman- 
dare all’ autore, il quale probabilmente ci rimanderebbe ad altri per la ris- 
posta. Poniamo che Otto fosse un po’ più avanti cogli anni. Noterò qui 


FRAMMENTI DI REDAZIONI ITALIANE DEL BUOVO D’ ANTONA, 469 


men prossimi di fronte alla Floventssaga, in quanto Otto è per 
entrambi ad ogni modo un principe della famiglia, dovecchè l’Ot- 
tone della Saga è semplice scudiero ancor lui. 

Per notare ancora alcune cose, l’insozzamento delle vesti ha 
luogo nella F/oventssaga, nel Fioravante, nei Reali, con circostanze 
analoghe di luogo, di modo, di personaggi, diverse da quelle che 
accompagnano il fatto nella prosa riccardiana. La quale si trova 
poi sola a fare che il giovinetto ritorni addietro dopo che la 
schiera de’ suoi ed egli medesimo si son già mossi; e sola ci 
parla di una zuffa coi romani; e sola pone che i fuggiaschi si 
allontanin per mare, in cambio di condurli per terra attraverso alla 
Toscana. E da questo momento non viene neppur più ad esserci 
campo a raffronti. La nuova prosa riconduce Fioregino in patria, 
e, salvo il dargli moglie e figliuoli, non aggiunge più altro di lui; 
per la Floventssaga, il Fioravante, i Reali, cominciano invece adesso 
per l’ appunto le avventure maggiori del loro eroe. 

Gli accordi e le discrepanze non vogliono già soltanto essere 
osservate, ma richiedono anche un apprezzamento. Che in gene- 
rale la versione rappresentata dal gruppo molteplice s’abbia da 
giudicare più prossima alla forma originaria, non è dubitabile. La 
convenienza stessa di due testi italiani con quello conservatoci 
dalla remota Scandinavia è già un argomento ben valido, poichè 
ciò che è comune ad essi era dunque in una redazione francese, 
che per di più, grazie alla Alovenissaga, avvertiamo essere stata 
tuttavia un poema distinto, e non già un mero elemento d' una 
compilazione più o men vasta. Ma anche considerazioni speciali 
confermano siffatte conclusioni. Il confronto del F/oovent, ossia di 
un poema al quale si sa bene quanto sia intimamente legato il 
Flovent, porta a ritenere primitiva la consanguineità del protago- 
nista con Costantino, consanguineitá che non può d' altronde man- 
care senza che il racconto perda molto del suo sapore. La fuga 
del giovinetto vuol essere per sè un esilio; e qui invece essa di- 
venta un rimpatrio. Poi, lo scontro con Costantino ed il suo sca- 
vallamento hanno ad esser qualcosa più che una giostra col proprio 
signore. E volgiamo altrove l’ attenzione. Fiovo che nel porgere 
una coppa ripiena all’ imperatore! in mezzo alla corte insudicia un 
suo barone, è manifestamente più primitivo assai di Fioregino, che 


che in uno dei due Gisberti da Mascona, in quello cioè che si trova anche a 
stampa in un’ edizione di cui non si conosce che un solo esemplare, Otto — 
variante questa che non so di aver mai trovato altrove — è dato come fratello di 
Costantino e padre di Fiovo. V. Ric. int. ai R. di Fr., p. 272. La peculia- 
rità non manca di una certa analogia nella prosa riccardiana, che a Fioregino, 
ossia a chi tiene il posto di Fiovo, dà, come s’ è visto, per padre Giuffredi, 
cioè tale che per il Fioravante, ed anche, sebbene in tutt’ altra maniera, per 
la Floventssaga, ha con Fiovo-Flovent precisamente i medesimi rapporti 
che Otto. 

! L'imperatore non è designato espressamente nel Fioravante; ma che 
P accidente segua anche li nel dar da bere a lui, si può dedurre da ciò, che 
il „turchio“ insudiciato gli era seduto accanto. 
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col barone si scontra su per le scale del palagio, essendo mandato 
con un tagliere di piatti da un personaggio affatto secondario ad uno 
innominato. Ma in nulla forse l’ innovazione apparisce così mani- 
festa come nel nome stesso del protagonista: in quel „Fioregino“ 
che ci viene agli orecchi in cambio di „Fiovo“ e del suo modello 
„Flovent“, ossia di due forme che hanno radice negli strati più 
profondi dell’ epopea francese.! Tra „Fiovo“ e „Fioregino“ è ben 
meritevole d’ essere segnalata quella specie di termine medio che 
è il „Fiorio“ offertoci in loro vece dal Fioravanie lombardo del 
codice di Parigi.? A 

Abbracciate le cose nel loro insieme, s' ha da cercar di di- 
scernerle con maggiore determinatezza. Subito si vedrà che la 
nuova versione è meno discosta dalla Flovenfssaga e dal Fiora- 
vante che dai Reals, ricchi di peculiarità estranee a tutti gli altri 
testi E si ponga ben mente a „Giuffredi“ e ad „Otto“, comuni, 
in un modo o in un altro, ai primi tre testi, e sostituiti invece 
nei Real da „Giambarone“. e ,,Sanguino“3 Cionondimeno qualche 
convenienza peculiare coi Real? vien pure ad esserci. Nella Z7o- 
venissaga e nel Froravante alla gotata ricevuta da Flovent e Fiovo 
tien dietro subito la vendetta; nel testo riccardiano del pari che 
nei Reali, la vendetta non segue, sia pure con divergenze speci- 
fiche, altro che più tardi, dopo che il giovinetto ha manifestato 
l’ offesa ricevuta e s'è mostrato piangente, in quello ad Otto, in questi 
a Giambarone. Come si spieghi siffatta complicazione di rapporti, 
apparirà poi. Qui è da rilevare che la nuova prosa dà a conoscere 
qualche somiglianza specifica anche colla //oventssaga. L’accenno 
della Saga alla venuta del protagonista in corte di Costantino dal 
paese dove fu allevato, per quanto rapido, è pur sempre qualcosa.4 


Poi, vè conformità tra le espressioni ingiuriose scagliate contro il 
giovinetto dal barone insozzato.5 Son contatti — questo secondo 


specialmente — che potrebbero forse esser casuali; ma valgono 
pur sempre ad aggiungere valore ad un’ affermazione, che anche 
senza di ciò avrebbe potuto e dovuto mettersi avanti: essere cioè 
possibile che, quantunque nel complesso più alterata delle altre, la 
versione riccardiana abbia preservato anche da sola dei tratti, che 
fossero nel comune capostipite. 

Sulle genealogie che tengono dietro al racconto iniziale ($ 18 
a 21) non istarò a fermarmi troppo a lungo. Come il Fiovo del 
Fioravante e dei Reali, Fioregino ha due figliuoli; e se in quelli 
si chiamano ,,Fiorio“5 e „Fiorello“, qui hanno nome „Florio“ e 


1 Orig, dell’ Ep. fr. p. 137 sgg. 

2 Darmesteter, p. 174—176. 

3 Casi il codice magliabechiano: non ,,Giovambarone“ e „Sanquino“, 
come portano le edizioni; le moderne perlomeno. 

* V. pag. 468, n. 1. 

5 Flovents saga 1: „Pu, putu son!“ Flovents saga II: „Putu son! — 
Testo ricc.: „Sozzo fi di sozza puttana!“ 

$ Il „Fionio“ del Fioravante di Parigi (Darmesteter, p. 175) sarà 
stato probabilmente in origine una mera corruzione di scrittura. Ma esso 
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»Fiorino“!: abbiam cioè allo stesso modo il nome primitivo e un 
diminutivo suo. E ai due figliuoli sono assegnati i medesimi do- 
minii: Fiorello-Fiorino è re di Francia o di Parigi; Florio-Fiorio 
ha il regno che i Reali e il Fioravante toscano chiamano di „Dar- 
denna“?, e che il testo riccardiano dice invece di „Dardania“: forma 
non punto primitiva, ma notevole, in quanto concorda col ,,Dar- 
dagna“ o „Dardania“ portato dalla redazione lombarda del Frora- 
vante medesimo.3 

Nella generazione successiva abbiamo similmente, insieme con 
una perfetta conformità sostanziale, qualche discrepanza secondaria. 
E del solo riccardiano, certo dietro un impulso etimologico eser- 
citato su chi si voglia, il chiamar „Fieravante“ il ,,Fioravante* degli 
altri testi italiani4 Quanto ai figliuoli di Florio o Fiorio, son 
„Leone“ e Leonetto per questa redazione medesima, ,Lione“ e 
„Lionello“ per le Storie di Fioravante e pei Reali. 

Seguitando, l’ accordo si rompe. Il riccardiano ignora affatto 
o tralascia Gisberto e Ottaviano dal Lione, per solito figliuoli di 
Fioravante; ignora Michele, figlio di Gisberto peri Read“; e ci fa 
subito passare ad Agnolo, re ed imperatore. In mezzo alle discre- 
panze si disegna una convenienza maggiore col Fioravante che coi 
Reali, dacchè in quello la doppia generazione costituita presso 
Andrea da Barberino da Michele e dal figliuolo Agnolo, viene 
ad essere una generazione sola, che ci presenta ambedue i nomi 
riuniti in un medesimo personaggio: „Agnolo Michele“.5 Proprio 
esclusivamente della prosa riccardiana è invece il Pipino re d’ Ita- 
lia, fratello di Agnolo, originatosi da un anacronismo. Il nuovo 
testo si trova invece concorde coi Real? nel dar per figliuolo ad 
Agnolo un altro Pipino, in cui non possiam dubitare di ricono- 
scere, ancorchè ciò non si dichiari espressamente, il padre futuro 


si trovò ribadito dall’ opportunità di distinguere il figlio dal padre, non più 
„Fiovo“, ma ,,Fiorio* ancor lui. V. sopra. 

1 Chi prima è detto ,,Fiorino* sotto è chiamato ,,Frolio“, metatesi di 
„Florio“. Manifestamente, per mera svista. 

2 Nelle stampe dei Reali, o almeno nelle moderne, corrottamente ,,Dar- 
bena“, 

3 A p. 73 il Darmesteter scrive „Dardagna“. Nel saggio che s'ha in 
appendice, il nome è dapprima ,,Daidagna“ (p. 176), per scorrezione grafica; 
poi replicatamente ,,Dardania“ (p. 177). 

4 Anche Fioravante — e con esso e prima di esso Æoriven — da 
Floovent, Floovant, è dovuto ad impulsi dello stesso genere, fomentati da 
particolari attrazioni di un contorno di nomi consimili (V. Orig. del! Ep. fr., 
p. 139); e i Reali, si rammenti, arrivano a spiegare etimologicamente, insieme 
colla prima, anche la seconda parte del nome (1. II, c. 1). 

5 Il Gisberto da Mascona già citato, non ha neppur esso Michele; ma 
in compenso dà ad „Angelino“, come suona il nome presso di lui, un figliolo 
„Amilio“, che non credo aver trovato altrove, e che si spoglia poi egli stesso 
del regno. V. Ricerche, p. 273. Sarebbe mai l’,,Amile“ della leggenda 
famosa? 27 1 È 

6 Rispetto alla lezione del codice, che tenterebbe qui di trarci fuor di 
strada, e alla correzione che vuole necessariamente adottarsi, si veda la nota 


al testo. 
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di Carlo Magno, che le Storie di Fioravante, più prossime al vero 
in questo punto, fanno nascere, non già dal re Agnolo medesimo, 
bensì da un suo siniscalco.! 

Ritorniamo addietro ai figli di Florio, ossia a Leone soltanto, 
poichè della discendenza di Leonetto non ci si dice cosa alcuna. 
A Leone il riccardiano dà per moglie una figliuola del re Tibaldo 
di Balda: personaggio cacofonico, che ci richiama al Z7oravante ed 
ai Reali, dove abbiamo, intrecciato ai casi di Lione e Lionello, un 
Tibaldo di Lime o Liman?, e un re di Balda.3 Quali ei son pre- 
sentati lì dentro, con ben maggior cognizione dei fatti, i due ele-. 
menti non son peraltro conciliabili davvero, in quanto Tibaldo 
nonchè regnare su Balda, muore combattendo contro il re di quel 
paese. E la discrepanza fra la nuova prosa e gli altri testi diventa 
antagonismo, se ancora procediamo. Ricondurre a Leone, tradi- 
tore nei Acal e nel Fioravante, la schiatta donde ha da uscir 
Buovo d'Antona, sarebbe per questi un’ eresia addirittura atroce. 
Eppure si scorge come la cosa sia potuta avvenire, e guardando 
bene, ci si trova meno discosti che alla prima non paia. Invece 
che di Leone, il Bovetto padre di Guidone e nonno di Buovo 
che risponde nel Fioravanle e nei Real? al Bovone nostro, è figli- 
uolo per essi di quell’ Ottaviano, figlio di Fioravante, che è sopran- 
nominato ,dal Lione“ Mal si può dubitare che ripeta da ciò la 
sua origine, per via di confusione, la versione dataci dal testo ric- 
cardiano. Spiegata questa divergenza, pon ne abbiam più che di 
secondarie affatto, le quali si riducono a ciò, che nei Real (il Fio- 
ravante è muto in proposito) Bovetto ha in moglie una figlia di 
Gulion di Baviera (| III, c. 15), anzichè del re d’ Ungheria; e che 
non pare esser noto se non al riccardiano quella specie di pre- 
nome „Amone“, che troviamo attribuito al padre di Buovo. 

Così il confronto coi testi analoghi ci ha condotto a rilevare 
ad un tempo somiglianze strettissime e differenze parecchie, gravi 
talune, altre minime. Tra le differenze, le più significative, contro 
quello che a prima giunta si potrebbe pensare, son precisamente 
queste ultime. La condizione di cöse che ci si presenta, dedotto 
ciò che par da assegnare a confusioni mnemoniche o ad altre cause 
la cui azione potrebbe anche essere assai recente, è tale da con- 
vincere che alla prosa riccardiana salgono da una profondità rispet- 
tabile i succhi nutritivi. 

Ed ora, dopo un’ottava parte o poco più del nostro fram- 
mento, eccoci arrivati alla storia di Buovo. Qui pure bisogna che 
si -principii da un’ esposizione sommaria della narrazione. | 

Da Bovone, „sir d'Inghilterra“, è nato Guido o Guidone. 
Chiamato a sè da re Agnolo, sta in corte a servirlo, è fatto ca- 


1 Alla versione del Fioravamte s' accosta quella del Gisberto. V. Ri- 
cerche, 1. cit. 


2 In origine, par bene, ,,l’ Allemand“; ché a questo personaggio risponde 
nel Æ/oovant francese ,, Urbain 1”Allemand“. 


3 »Basme“ nel Floovant. V. Orig. dell' Ep. fr. p. 144, n. 1. 
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valiere, riceve la signoria dell’Italia, e in Italia viene a dimorare, 
prendendo stanza nella città d’Antonia, che più tardi conosciam 
posta in Toscana. Essendo a Parigi gran festa per Pipino, figli- 
uolo di Agnolo, creato cavalierei, v’accorre Guido, v' accorre il 
marchese Rinieri di Maganza. Tra i due nasce contesa, e Guido 
uccide Rinieri, tornandosene quindi alla sua Antonia ($ 18—21). 
Guido, che non aveva preso moglie da giovane, la prende 
già vecchio, sposando Brandoria, figliuola del re Ugo di Guascogna. 
Fin dalla prima notte la donna ingravida, e a suo tempo parto- 
risce un maschio al quale si mette nome Bovetto, che si com- 
mette da allévare a Sinibaldo, conte della Rocca a San Simone, 
e alla contessa Aulizia sua moglie. Dopo sett’ anni Sinibaldo ri- 
conduce al padre Bovetto, o, come per solito sarà chiamato quind’ in- 
nanzi, Buovo. Della venuta si fa gran letizia. La mattina appresso, 
mentre Guido è andato. a cacciare, Brandoria si leva, e guardan- 
dosi nello specchio e udendo. il canto degli uccelli, va rammari- 
candosi altamente dell’ esser stata data a un marito vecchio. Ram- 
menta con vivo desiderio Duodo di Maganza; e fermato il pro- 
posito di mandargli un messaggio, si studia di allettare con pro- 
messe ad assumersi l’ ufficio certo scudiere, per nome Antonio. 
Questi, sapendo che Duodo, figiio dell’ucciso Rinieri, è nemico 
mortale del suo signore, vede bene che l'andata non può essere 
se non per ragion di male, ed oppone un rifiuto. Ma Brandoria 
ricorre al solito espediente della minaccia di dire al marito 
ch’ egli abbia voluto farle violenza; e a questo modo lo costringe 
a consentire, per non essere, impiccato. Brandoria scrive allora 
una lettera a Duodo, rammentandogli la morte non ancor vendicata 
del padre, ed eccitandolo a venirsene senza indugio con ventimila 
cavalieri ($ 22— 20). 
Antonio, avuta la lettera, si mette in viaggio. Esce di Toscana, 
traversa la Lombardia, tocca la Magna, entra in Francia, e finisce 
nella Provenza, dove Maganza è qui posta. Lì trova Duodo, in 
compagnia del fratello Alberigo e di molt altri signori. Fatto il 
debito saluto, consegna lo scritto, che Duodo dissuggella e legge, 
e passa poi al fratello. Subito Alberigo vorrebbe che s’ andasse; 
ma Duodo teme di tradimento, e dichiara ciò al messaggero. 
Questi gli offre in guarentigia la vita propria. Si raccolgono i 
ventimila domandati da Brandoria, e facendo a ritroso il viaggio 
che s' è detto di sopra, si viene ad una selva, nelle parti d’ Antonia. 
Antonio, dopo ammonimenti e promesse, è inviato a Brandoria a 
significare | arrivo, e a dirle di mandar Guido a cacciare nel bosco. 
Brandoria si rallegra, e dice quel che essa farà, e ‘quel che avranno 
a fare gli altri Ed ora il messaggere se ne ritorna a Duodo 


($ 30—-37). 


1 Che la corte abbia motivo da ciò, mal può esser dubbio, ancorchè il 
testo non sia esplicito. Quanto al farsi che si mantenga corte anche a Roma, 
avvien certo per mera superfetazione. 
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La scellerata moglie si gitta sul letto, simulando grandi sof- 
ferenze. A Guido, che viene a interrogarla, si dice gravida di 
nuovo, e presa da una voglia violenta della testa d’un cignale 
che Guido stesso abbia preso. Il marito promette di sodisfarla 
’indomani; e passata la notte, s' arma, e fa che s' adunino armate 
le genti sue. Brandoria lo chiama, e si finge impensierita ch’ egli 
mediti altro che caccia, se va con tanta compagnia, e siffattamente 
apparecchiata. Guido anche in ciò subito la contenta; e, dopo 
esser stato a baciare il figliuolo dormente, parte con soli venti 
compagni, su palafreni, colle semplici spade ($ 38—43). 

Si passa un fiume, s' entra nel bosco, si sguinzagliano i cani, 
e si comincia a cacciare. Guido si dilunga da’ suoi dietro a una 
cerva, ch’ è raggiunta ed uccisa. Gli si para dinanzi uno de’ traditori, 
che, saputo com’ egli sia il signore d’Antonia, gli vien contro colla 
lancia. Guido colla sua Frusberta mozza al cavaliere, prima il braccio, 
poi il capo, e fa per andarsene. Ma ecco venirgli incontro tre altri 
cavalieri, sotto un pennone che Guido ben riconosce. A quella vista 
s' accorge d’ esser presso a morte. Nondimeno dei tre uccide i 
due, e vede fuggire il terzo. E quanti poi incontra, tanti egli 
uccide. Ma all’ uscir della selva trova Duodo, e Alberigo, e gente 
assai, e da ogni parte è attorniato. Interrogato da Duodo, gli si 
dichiara apertamente per l’ uccisore del padre suo. Che il tradi- 
mento sia opera di Brandoria, vede ben chiaro. Si duole d’ essere 
così inerme. Inginocchiatosi quindi dinanzi ad un prete ch'è lì 
presente, e uditene, non senza impazienza, le parole, va verso 
Duodo, mentre Duodo vien contro di lui. La lancia del maganzese 
lo passa da parte a parte, ed egli cade morto a terra ($ 44—50). 

Duodo e la sua gente camminano alla volta della terra, gui- 
dati da Antonio, e sono incontrati alla porta da Brandoria, la quale, 
affinchè siano lasciati entrare liberamente, li dice alle guardie ca- 
valieri del padre suo. Entrati, son riconosciuti alle insegne da quei 
della città, e hanno da sostenere una lotta; ma riescono vittoriosi. 
Divulgatasi la voce della morte di Guido, Buovo va a nascondersi 
nella stalla. Vi capita Sinibaldo, venuto co’ suoi per prendere i 
cavalli e fuggirsene alla sua Rocca. Trovato il fanciullo, fa montare a 
cavallo lui pure, e via dalla città. Dall’ alto del palagio, dove se 
ne sta ad una finestra amoreggiando con Duodo, li scorge Bran- 
doria, e ammonisce il Maganzese. Questi è subito in sella con molta 
gente, e inseguiti i fuggitivi, li raggiunge al passare del fiume. 
Sinibaldo è abbattuto da Duodo; ma rimesso a cavallo sollecita- 
mente dai compagni, prosegue la fuga. Sennonchè sventura vuole 
che a Buovo si sferri il cavallo, sicchè egli rimane addietro. So- 
pravviene. Duodo, lo afferra, lo minaccia, e deliberato per suo conto 
di non partirsi da San Simone finchè il castello non sia preso, 
rimanda il fanciullo alla madre, non punto lieta della vedovanza 
cui si vede condannata ($ 51—57). 

La notte un sogno turba Duodo, ed è spiegato da un savio 
vecchio come presagio di futuro pericolo per parte di Buovo. Vo- 
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lendo salvezza, si faccia morire. — Duodo s' affretta a scrivere a 
Brandoria contandole il sogno e domandando Buovo per farlo 
impiccare. Ma la donna dichiara che a ciò non le regge l’ animo. 
Di quel che ha fatto, è pentita; pur promette che Buovo morrà di 
fame, oppur di veleno. Rinchiude il figliuolo in una camera, e per 
tre giorni non gli fa dar da mangiare. Il quarto, per una sua 
fida cameriera, gli manda un pavone attossicato, con una stiacciata 
e con vino. Buovo senza sospetto mangerebbe, se la cameriera, 
impietosita, non lo mettesse in guardia. Un pezzo del pavone, 
gittato a una segugia, la fa cader morta. Il fanciullo vien lamen- 
tando la trista sua sorte: la cameriera gli profferisce salvezza. 
Ella socchiuderà |’ uscio, allorchè tutti sarranno a mangiare o a 
riposare, ed egli potrà andarsene. Venuta dunque l’ora oppor- 
tuna, Buovo, dopo essersi sfigurato, lascia la prigione, e passa non 
riconosciuto sotto gli occhi di Maganzesi e di cittadini. Esce dalla 
terra, e al quarto giorno, senza essersi cibato d’ altro che di 
qualche frutto, arriva al mare. Essendo notte, monta sopra di un 
albero, per aver difesa dalle belve, e lì aspetta il giorno. Mentre 
invoca Cristo e la Vergine, scorge una vela che il vento spinge 
alla sua volta. Issando un pezzo della camicia sopra una mazza, 
riesce a richiamar l’attenzione. Un marinaio ottiene dai merca- 
tanti ch’ erano nella nave licenza di andare a riva con un battello; 
e raccolto Buovo, lo conduce seco. Il fanciullo fa riverenza ai 
mercatanti; ma prima di rispondere alle domande che gli son 
mosse, chiede d’ essere rifocillato. Ristoratosi, dice d' aver nome 
Agostino e d' essere della Valle di Pinzona, figliuolo d'un fornaio 
e d’una lavandaia. Se in ciò finge, conta invece la verità, nar- 
rando che il padre gli fu morto, e che la madre lo volle avvele- 
nare. ll garbo del fanciullo nel servire a tavola fa dubitare che 
la sua nascita non sia qual' egli pretende. E volendolo ciascuno 
al servigio suo proprio, nasce una questione, che finirebbe col 
sangue, se con savie ed umili parole non riuscisse a Buovo stesso 
di rimettere pace ($ 58—69). 68 
Dopo un lungo viaggio, la nave arriva al porto d’ Erminia. 
Ivi si tiene una gran fiera, alla quale appunto vogliono partecipare 
i mercatanti. Si pianta un bel padiglione e vi si dispongono le 
merci. Alla loro custodia si lascia il preteso Agostino, e si va 
per il mercato. Il fanciullo sta dolendosi in cuor suo della sorte 
abbietta in cui è caduto, quando accade che passi di lì e che su 
di lui fissi l’attenzione il re stesso d’ Erminia. Questi manda a 
interrogarlo un cavaliere, cui Buovo risponde come già fece ai 
mercatanti, coll’ aggiunta di ragguagli intorno ai nuovi suoi casi. 
Il re procede oltre, ma presto torna addietro, e prende lui stesso 
a parlare col fanciullo. Trovatolo assai desideroso di passare al 
suo servigio, lo chiede ai mercatanti, ritornati frattanto ancor essi, 
offrendone tant’ oro quanto egli pesa. Il mercato è conchiuso, e re 
Erminione se ne viene alla città ed al palagio col suo nuovo val- 
letto, che subito dà prova in più modi d’ una perfetta educazione 
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cavalleresca. Mentre -Buovo sta servendo alla tavola il re con 
meravigliosa gentilezza, entra nella sala la bellissima Drusiana, fi- 
gliuola di Erminione. Essa nota il fanciullo, e subito ne innamora, 
perdendone l appetito ed il sonno. Bramosa di potergli parlare, 
immagina di dare un convito alle donne della terra, per averne 
occasione a domandare al padre molti valletti, e tra loro Agostino, 
ossia Buovo. Il padre subito consente, e Agostino, troppo natural- 
mente, è designato dalla fanciulla per servir lei medesima. Con- 
dotto da lei in una camera e interrogato intorno al suo essere, 
risponde al solito modo. Intanto le donne sono arrivate e le 
tavole son pronte. Buovo dà l’acqua alle mani a Drusiana, la 
quale gliene spruzza nel viso, rendendolo tutto vergognoso. Se- 
dutesi le donne, Drusiana, tormentata dall’ amore, non può man- 
giare. Ad arte lascia cadere un coltello, e allorchè Buovo s° è 
chinato sotto la tavola per raccattarlo, lo tira a sè pe’ capelli, e 
ben tre volte lo bacia, con sommo turbamento di lui. Dicendosi 
poi presa da un malore improvviso, si scusa colle donne di non 
. poter rimanere con esse, e si ritrae in un’altra camera, condu- 
cendo Buovo con sè. La fanciulla ha messo il braccio al collo 
al giovineito, e gli fa le più splendide promesse. Siccome essa 
dice di voler qui mangiare con lui, egli se ne va col pretesto di 
recare ciò che è necessario, e più non ritorna. La fanciulla ri- 
mane in grande affanno; ma Buovo mostra di non curarsene; e 
rifiuta.d’ andare ai molti conviti di donne che Drusiana vien tenendo 
non per altro che qual pretesto di aver lui a servirla. S’ arriva a 
questa maniera nientemeno che al settimo anno, senza che essa gli 
possa più parlare. È tanto è in lei l’ amore, che solo per vederlo 
passa le sue ore alla finestra, e v' accorre ad ogni scalpitar di 
cavallo ($ 7o—88). 

Una domenica mattina Buovo sopra un destriere va alle pra- 
terie, e si mette a far erba. Venutogliene a mano un bel filo, se 
ne fa una ghirlanda. Poi, caricata l’ erba su di un cavallo con- 
dotto appunto per ciò, rientra nella città. Frattanto sulla piazza, 
per bando di Erminione, s' era incominciato un torneamento, tra 
molti ¡signori che volevano Drusiana per moglie. Tra di loro è 
Marcabruno re d'Appollonia. Buovo, attratto dal romore, viene a 
quella volta, e saputo di che si tratta, ne prova gran dolore. Nel 
venirsene prende una pertica, su cui una donna aveva steso del- 
Y accia. Sulla piazza vede uno scudiere con una targa al collo; 
e non potendola avere in prestito per cortesia, la strappa a forza. 
Armato in cotal maniera, entra nella giostra, e va contro Marca- 
bruno, di cui era la vittoria. Buovo di subito lo abbatte, sotto gli 
occhi di Drusiana; e dopo di lui abbatte più di altri sessanta. 
Marcabruno, desideroso di vendetta, più che mai, sentendo che 
P abbattitore è un semplice scudiero, fa venire armi d’altro che 
da bigordo, e ordina che gli si uccida colui. Ma Drusiana, accor- 
tasi di ciò che si macchina, fa sonare un corno e cessare il torneo. 
Buovo soltanto continua a fare alcuni colpi: ma veduto che Marca- 
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bruno e i suoi son smontati, depone ancor egli la pertica, e ricaricata 
l'erba, ch’era stata lasciata per terra, se ne va alla stalla($ 89—95). 

.Alla stalla se ne viene Drusiana, e sollecita Buovo perchè la 
venga a servire alla tavola. Egli pretende che ciò non si con- 
venga a lui, nato così in basso. La fanciulla dichiara apertamente 
il suo amore, senza riuscire a nulla. Allora essa lo minaccia alla 
solita maniera di stracciarsi i panni e di dire ch’ egli le abbia vo-. 
luto far violenza, sicchè sarà impiccato. Buovo cerca ancora di 
schermirsi dall’ andar subito con Drusiana; ma non valendo, la 
precede su per la scala, ed è spinto dentro una camera. La fan- 
ciulla serra 1’ uscio, ed è beata d' aver adesso conseguito alla fine 
il suo desiderio. Chiede a Buovo la ghirlanda d'erba ch’ egli si 
trova sempre avere in capo; egli la piglia... E quiil frammento 
rimane interrotto ($ 96—97). 

Interrotto rimanga pure: ciò che abbiamo basta esuberantissi- 
mamente per determinare il posto che spetta alla redazione nella 
stirpe numerosa dei Buovi. .Questa stirpe, una tra le più vetuste che 
possa vantare |” epopea francese, negli individui superstiti — appar- 
tenenti tutti a una discendenza assai tarda e molteplicemente alte- 
rata — ci appar suddivisa in due rami. Spettano all’ uno le tre 
redazioni francesi in verso che finora si conoscono!, unitamente a 
quella in prosa divulgata in antico dalla stampa?, il Sir Bevis3, 
la Bevers Saga, disegnandosi come gruppi speciali, legati da rap- 
porti quanto mai stretti, da un lato la versione del codice Didot 
insieme col testo inglese e collo scandinavo, da un-altro la reda- 
zione francese più ampia e comune congiuntamente colla redazione 
prosaica. L’ altro ramo è costituito dalle vèrsioni italiane, e dalle 
slave che da esse emanano.5 . Ma solo qualche testo fra i nostrali 
può vantarsi, o almeno pare che possa, „puro sangue“: i più con- 
tengono in maggiore o minor copia elementi derivati da un incro- 
ciamento posteriore coll’ altra famiglia®; e in un caso, cioè in quello 
della redazione in ottava rima dovuta a non so che Gerardo”, il 
prodotto del connubio viene ad essere un vero e proprio mulatto. 


1 Di queste redazioni studiai la più ampia, ossia quella che può dirsi la 
volgata, valendomi di più che un codice; ma per la parte che segnatamente 
occorreva al mio bisogno attuale è a quello segnato L. II 14 nella Biblioteca 
Universitaria di Torino che devo le mie notizie. Anche del testo Didot ho 
potuto prendere cognizione, grazie ad una copia eseguita da A. Stimming, a 
me gentilmente comunicata da G. Paris. 

2 V. Ricerche, p. 116 sgg. } Au, IR Asa 

3 Ne prepara, com’ è noto, un’ edizione il Kölbing. Per i bisogni miei 
è riuscito al di là di sufficiente l’ ampio riassunto dato dall’ Ellis negli Spe- 
cimens of early english metrical Romances, II 93—168. 

4 Cederschióld, Fornsógur, p. 209 sgg. 4 

5 Per le versioni slave, V. due articoletti del Wesselofsky in Arch. f. slav. 
Philol. VIII 330 e IX 319. Di una più recente e ben maggiore pubblicazione 
del medesimo autore nor posso dare l’ indicazione precisa. Parecchi raggua- 
gli ebbi da lui privatamente. ; 

6 La condizione delle cose è rappresentata in forma grafica nell’ albero 
genealogico a p. 217 delle mie Ricerche. 1 V. ib. p. 209 sgg. 
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Al gruppo italiano spetta anche la nuova redazione. Che in 
essa Antona sia collocata addirittura in Italia, è cosa di cui ci 
s' avrà da occupare più tardi, e che potrebbe conciliarsi assai bene 
anche con un’ ascendenza tutta quanta straniera. Ciò che mette 
qui bene in sodo i legami di famiglia è anzitutto l’ orditura stessa 
del racconto. Son comuni cioè anche al testo riccardiano un gran 
numero di caratteristiche maggiori e minori, nelle quali tutte le 
versioni italiane, solo che possano farci giungere la propria voce, 
convengono tra di loro, disconvenendo invece da tutte quelle che 
si trova adesso possedere la Francia, e dalle loro propaggini. 
Osserviamo queste caratteristiche per il tratto che giova allo scopo. 
attuale, chiudendo in pari tempo, o almeno socchiudendo gli occhi 
sulle differenze, talora ben ragguardevoli ancor esse, che vengono 
a manifestarsi dentro alla schiatta tra individuo e individuo. 

Sul principio si cammina abbastanza d’accordo, o per dir 
meglio, la fossa tra le versioni nostre e le altre si può dire non 
più profonda, ed a volte è anzi meno, di quelle che separano inter- 
namente anche le versioni sorelle. Ciò non toglie 1 opportunità di 
rilevare che, detto appena della nascita di Buovo, i nostri testi si 
affrettano a commetterlo alle cure di Sinibaldo e della moglie sua, 
che lo allevano nella loro rocca di San Simone, a una certa dis- 
tanza da Antona, mentre negli altri testi il personaggio che risponde 
a Sinibaldo — Soibaut, Sabaoth, Saber — non comincia ad esser 
nominato altro che più tardi, sia pur che, taluno accenni all’ essere 
egli stato balio del fanciullo 1; e, circostanza ben più importante 
che qui non deva parere, costui non dimora per nulla fuori ad 
un castello, bensì in Antona medesima. 

Peculiare alla famiglia italiana è un Alberico, fratello di Do- 
done.? E le è proprio altresì, che per mandar Guido nel bosco 
la perfida moglie pretesti una voglia di gravidanza. E solo in 
essa avviene che Guido s’ apparecchi ad andare alla caccia fatale 
armato di tutto punto, e deva esserne distolto dalla donna. 

Tolto Guido di mezzo, le fattezze dei due tipi si fanno spic- 
catamente diverse. Nella famiglia francese Buovo non si nasconde, 
non è ritrovato nè condotto alla volta di San Simone da Sinibaldo 
o da chi ne tiene il posto, non viene in potere del padrigno e 
della madre per un accidente seguito nella fuga. E in essa non 
s’ha punto l’ assedio posto a San Simone da Dodone e da’ suoi, 
nè il sogno che atterrisce il maganzese, il messaggio alla moglie, il 
rinchiudimento del fanciullo in una camera dove rimane senza cibo 
fino all’ invio di roba avvelenata, lo scampo, prima dal veleno e 


1 Sir Bevis, giusta il sunto dell’ Ellis, p. 98: „He had been fostered 
by his paternal uncle Saber“. Nella Bevers Saga Buovo è fatto crescere 
espressamente nella corte paterna: ,,Hann vóx vpp j hird faudur sins, par til 
er hann var ellefu vetra“ (cap. 1, p. 209). Ma poi Sabaoth si trova designato 
come balio: ,,Nu hliop hann heim til fostra sins“ (cap. 4, p. 213). 

2 In qualche rapporto con Alberico potrebbe star forse un nipote „Guil- 
Jaume‘ nella redazione francese più comune. 
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poi dalla prigione stessa, per la pietà della fante cui s'è com- 


| messa l’ esecuzione dello scellertato disegno, l’arrivo al mare, il 
\ fortuito sopravvenire di una nave di mercatanti, l’ esserne scorto e 


l esser raccolto. In una nave di gente che farà di Buovo quel 
medesimo, o presso a poco, che vediam farsene nelle redazioni 


nostre, il figliuolo di Guidone capita bensì anche nei testi francesi; 


ma attraverso a un intreccio di casi molto differente 1, in mezzo ai 
quali tuttavia si rilevano elementi consimili, tanto più ragguardevoli, 
quanto più sisparatamente si trovano allogati.? 

A questo punto comincia per la storia una nuova fase, la quale, 
per il tratto che a noi giova adesso di considerare, offre somiglianze 
maggiori di quelle avute nell’ antecedente, ma insieme differenze 
non poche. Convengono le linee principali e alcune particolarità; 


1 Metterò qui in nota un cenno brevissimo dei fatti, in quanto siano 
comuni alle varie redazioni. Buovo, avendo rimproverato acerbamente la 
madre, è da lei percosso in tal maniera, da cadere a terra. Soibaut, o co- 


| munque si chiami il personaggio, lo raccoglie e se lo porta a casa. Si tenta 
| d’indurre Soibaut stesso a far morire Buovo. Egli non osa opporre un aperto 


rifiuto; ma riesce a dare a credere di aver eseguito ciò che non ha eseguito 


N nient’ affatto. Per maggior sicurezza, si traveste e sfigura il fanciullo, tanto da 


renderlo irriconoscibile. Facendosi gran festa nella corte, Buovo vi penetra, 
e, dopo aver profferito fiere parole, percuote replicatamente e con forza sin- 
golare il padrigno. Si grida bene di prenderlo; ma egli, grazie agli amici 
del defunto Guido, riesce a riparare alla casa di Soibaut. F invano si cerche- 
rebbe di averlo, se non si presentasse da sè medesimo per scampare Soibaut 
dal supplizio del fuoco. La madre pensa poi a disfarsi di lui, e a mettere — 
ella crede — al sicuro Dodone, commettendo a due perfidi di venderlo, sicchè: 
sia tratto in lontane regioni. E costoro lo vendono a saracini, sia nel porto 
stesso del paese, sia nelle parti orientali dove si conducon per mare. 

2 Nella forma più ampia del tipo francese troviamo il tentativo di av- 
velenamento qual semplice episodio, ossia in maniera da non tirarsi dietro 
conseguenze di nessuna specie. Liberato Soibaut dal supplizio, Buovo rimane 
nella corte per un anno e più. Egli mangia sempre in camera e sta bene in 
guardia la notte (Tor., f.° 468); 

Un jour le vaurent enherber en un lug; 

Mais bien s’en est l’emfes apercheus. 

Un levrier a. par devant lui veu; 

Dos de Maience l’avoit moult cher tenu. 

Bueve du mes avoit au kien tendu; 

Et li levriers l’a pris et recheu. 

Il en manga, car ne sot que ce fu: 

Tout maintenant que n'ot le col meu, 

Devant la table chei mors estendus, 
La circostanza del cane dà ai rapporti un’ evidenza, che non si saprebbe desi- 
derare maggiore. E a questo episodio infecondo, ne tien subito dietro uno 
fecondissimo invece di effetti, che ancor esso trova rispondenza nella schiatta 
italiana. Quel giorno medesimo Dodone, al tornar dalla caccia, respinge la 
moglie che lo vorrebbe baciare, dicendole che guardi come Buovo è cresciuto (¿b.): 

„Jou ne gart Peure qu’il m'ait le cief tolu.“ 

Quant Pot la male si li a respondu: 

„Sire, dist elle, .ne soies irascus: 

Par tans en ert li convenans tenus.“ f 
Gli è allora che essa fa vendere il fanciullo. Ma leggendo ciò non correrà 
forse il pensiero al messaggio inviato da San Simone in conseguenza del 
sogno ? 
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ed anche in ció che disconviene s' ha pur sempre una certa quale 
analogia di andamento; ma c'é nondimeno piú di quanto occorre 
per mantenere ben distinti i due tipi. Dei nomi uno s’accorda 
possiam dir pienamente: quello di „Hermin“ „Ermin“ od „Ermi- 
nione“.! Altri invece non consuonano che per metà: la ,,Josiane“ 
„Josyan“ o „Josvena“ della famiglia transalpina è „Drusiana“ presso 
di noi; e al „Danebrun“ francese, noto del resto solo alle reda- 
zioni più ampie, corrisponde in Italia „Marcabruno“. Differisce poi 
affatto la città di re Hermin: „Auberfort“ „Abreford“ o „Abba- 
port“ da una parte, ed „Erminia“ cioè Armenia“ dall’ altra, per. 
essersi trasportato alla città stessa la designazione che una mera 
ed indebita attrazione fonetica esercitata appunto da „Hermin“? 
aveva fatto attribuire alla regione.3 Sola tra le redazioni italiane 
quella dovuta a Gherardo ha ancor essa »Albaforte“4; ma ciò non 
più per la perpetuazione di un dato antico, bensì indubbiamente 
per effetto. di un un nuovo imprestito. 

Dai nomi portiam la mente alle cose, di cui l’ importanza è 
qui maggiore d’ assai. Si rilevi pertanto che mentre Buovo in 
tutti i testi nostrali cela accuratamente .il suo vero essere e con 
quanti lo interrogano si finge nato di ‘umilissima schiatta, nel 
ramo francese dichiara subito apertamente ad Hermin e il nome 
e le sue traversie. E nulla affatto si trova nella famiglia oltra- 
montana del convito o dei conviti con cui la figlia di Erminione 
cerca di avere a sè Buovo, .e però neppur delle scene ben note- 
voli cui essi dan luogo. E nulla del pari vi abbiamo del torneo 
tenuto fra i pretendenti di Drusiana, che fornisce a Buovo l’occa- 
sione di mostrar primamente il suo valore in tutt’ altro modo che 
non segua nei testi del gruppo straniero. Con questo torneo, nel 
quale son pur da rilevare certi elementi che han riscontro fuor 
d’ Italia, ma in altra collocazione?, s'intrecciano scene d'amore, 


1 Avrei da aggiungere ,,Rondello“ ,,Arundel“, se non fosse che nel 
frammento riccardiano esso non ci viene dinanzi. 

? Questo nome è manifestamente germanico, e coll’Armenia non ha 
proprio che vedere. Potrebbe nascer l’idea che il traduttore islandese gli 
renda inconsapevolmente le sembianze primitive facendone un „Zrminrik“; 
ma poichè 1 onomastica germanica ci dà riscontri esatti anche per le forme 
semplici (V. p. es. Grimm, Deut. Myth., 3% ed., p. 325 sgg.), manca un mo- 
tivo sufficiente di fermarsi a cotale supposizione. La grande epicità di Er- 
La da sola non basta. 

? ,Ermony“ qual nome dello stato trovo nel Sir Bevis, giusta i sunti 
dell’ Ellis, p. 130 e 151. E anche nella redazione maggiore mi par di tro- 
vare Je tracce di questa geografia, il che non toglie peraltro che il regnò di 
Hermin vi possa anche esser la Persia: ,,Or est Bueves u roiaume de Perse“ 
(f. 4696). Nella Bevers Saga Erminrikr domina invece nell’ Egitto (c. 5, p. 214). 

4 Ricerche, p. 212. 

5 Come presso i nostri Buovo esce fuori a cavallo per far erba la mat- 
tina del torneo, così esce nei francesi ad abbeverare Rondello il giorno 
della battaglia con Danebrun e Danemont; ed è questa uscita casuale che lo 
porta, là a torneare,- qui a combattere. E come Drusiana assiste al torneo 
dal palagio, così Josiane o Josyan.alla battaglia, venendo ad essere così nel- 
Y uno come nell’ altro caso spettatrice di grandi prodezze da parte del giovinetto. 
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che nei testi francesi trovano corrispondenza solo più oltre; e 
corrispondenza di cose: analoghe soltanto. Più. stretto rapporto ci 
si offrirebbe, almeno per breve tratto, se si procedesse dell’ altro; 
ma l’ opportunità dell' avanzarci è tolta a noi dal venir meno del 
testo riccardiano. 

Ciò che l’orditura ci mostra, le parole stesse confermano. Si 
prenda a confrontare la nuova versione col rappresentante : più 
schietto della famiglia italiana, vale a dire col cantare che dicevo 
un tempo veneto, e che tale può sempre dirsi anche ora, ma non 
per la condizione originaria del linguaggio: l’ occhio sarà colpito 
da conformità di espressione quanto mai evidenti. 

Allorchè Brandoria sente rispondersi con un rifiuto dallo scu- 
diere ch’ ella vuol mandare a Duodo colla perfida ambasciata, pro- 
rompe nella prosa in queste minacce ($ 28): 


»Se tosto tu non fai mia volontà, e panni ch’io ò indosso mi vederai 
stracciare. Quando Guido sarà dalla selva tornato, io gli dirò che m’abbi 
voluto sforzare. Tutto l’ avere. del mondo non ti potrà canpare ch’in su ’n 
un albero e” ti farà inpiccare.‘ 


O si esprime forse altrimenti la vecchia rima? 


Se questo messazo non averè! a far, 

Tuti li drapi me vederai strazar; 

Dirò al dux Guidon che me volei sforzar; 

El te farà per la ghola apichar. (L., v. 32--35). 


Come ognun vede, la prosa rispecchia in gran parte i vocaboli, le 
frasi, le rime, e la struttura stessa dei versi. E tutto questo accordo 
abbiamo con una lezione accidentalmente superstite tra le varie che 
un’ induzione elevata adesso a certezza dai frammenti udinesi c'in- 
segna essere esistite. 

Anche la risposta dello scudiere alla dama abbiam tutta nel 
cantare, ancorchè in due distinte riprese: 


„Madonna, voi dite torto, che mai non vi feci dispiaciere. Io farò la 
vostra volontà, po’ che v’& a piaciere.“ 

Madon(n)a, diss’ el(l)o, vu di torto e peca. {v. 28) 

Madona, io farò vostra voluntà. (v. 37) 


E così seguitando accade d'imbattersi in altre convenienze 
non scarse. Lascio a chi legge di rilevare, se gli aggrada, quelle 
che hanno luogo coi versi 102, 131, 170, 340—41, 346, 353—55, 
358—60, 362 del testo laurenziano. Qui ne segnalerò una sola, 
particolarmente notevole perchè non si riferisce già al contenuto 
del racconto, bensì a un tratto soggettivo da non poter essere 
comune a due redazioni senza rapporti assai intimi. Siamo all’ acci- 
dente che manda a vuoto la fuga di Buovo verso San Simone: 


1 Il ms., ossia la copia relativamente recente a cui siam ridotti per i 
primi 36 versi del Codice Laurenziano, averte, 
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Dalla disaventura veruno savio cavaliere si può guardare, o vero scan- 
pare. ($ 56.) 

De smeneventura! algun se po guardar. (L.,; v. 241.) 

Insieme mi tornerá opportuno rilevare, quantunque cosa sup- 
ponibile di per sé stessa, che quando ci si trova aver dinanzi il testo 
nella doppia lezione, laurenziana e udinese, 1 accordo si manifesta più 
pieno or coll’ una, or coll’ altra? E un fatto da ricordare in questo 
medesimo luogo, si è che noi incontriamo talora nella prosa es- 
pressioni alle quali corriam subito a cercare un esatto riscontro 
nel luogo corrispondente del cantare, meravigliandoci poi di non 
trovarcelo. Così avviene nella fuga di Buovo dalla camera in cui 
l’ aveva rinchiuso la madre, dove il „Chi Domenedio vuole atare 
già non p[u]ò perire“ ($ 62), ha ben da esser riflesso di un 

Chi Dio vol aydar perir non po ga, 
o di qualcosa di molto censimile; e così avviene ancor più quando 
Buovo, facendo il restio con Drusiana dentro alla stalla, le dice, 
»Dama, vo’ dite torto e peccato“ ($ 96): parole troppo manifesta- 
mente tradotte da un verso già riportato più su, offertoci dal 
codice laurenziano in un altro posto, cioè nelle scena analoga! 
donde s’ è avuto a muovere in questi raffronti. 

Accanto alle relazioni col cantare franco-italiano la prosa ric- 
cardiana viene a manifestarcene altre coi Real, copiose e ragguar- 
devolissime ancor esse. Un’ affinità comincia a risultare da ciò 
che nelle due versioni si dice dell’ uccisione di Rinieri di Maganza, 
padre di Duodo, per mano di Guido d’Antona nella corte di 
Parigi, nonostante che qui pure s' abbiano delle diversità5, e so- 
prattutto poi che i Real portino una narrazione distesa — molto 
sospetta, a dir vero, d’essere in gran parte di fabbrica loro propria — 
mentre il Zzovo riccardiano si sbriga rapidissimamente. Quel 
ch’ esso dice è ad ogni modo più assai della mera e indetermi- 


1 Non bene nella mia edizione stampai ,,D’ esmeneventura“, 

? P. es., $ 63 „...e tanto cammina“; L., v. 353, »Tanto... camina“; 
U., v. 85 „Tanto vient“. Viceversa, $ 69: „Io lo viddi prima“; L., v. 400, 
». +. - in prima lo guardà“; U., v.133, „. . . io lo vy inprimer“. Dico ,,viceversa“ 
per ragione del verbo; chè il ,,prima farebbe sentire timidamente al tempo 
stesso una voce opposta. E casi in cui le due lezioni concordano proprio 
simultaneamente in maniera ben chiara e più e meno colla prosa, ce n’ è dav- 
vero. Si confrontino le parole ,,Signiori, per Dio, m’ ascoltate“ (1. cit.), col 
v. 404 del testo Laur., „Signor, diss’ elo, or m’ averì ascoltar“, e col 137 del- 
P Udin., ,... Signor, or me intendì, per Die“ 

3 Rispetto a un’incertezza di lettura per quest’ ultimo vocabolo, riman- 
derò a una nota del testo. 

4 Analoga, ed espressa in molta parte con:parole che si posson dire le 
medesime. Cfr. v. 523—30 con 31—36. 

5 La festa che dà occasione a Rinieri, Guido e a tant’ altra gente di 
venirsene a Parigi è motivata nel testo Riccardiano col semplice conferimento 
a Pipino della dignità di cavaliere: nei ReaZ colla sua incoronazione. Poi 
nel Riccardiano, ‘corrotto in questo punto, par che la questione tra Guido e 
Rinieri abbia origine da parole dette dal primo al secondo, mentre nei Read 
è Rinieri che comincia. 
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nata allusione che accade d’ incontrare per entro a qualcuna delle: 
redazioni francesi.! E ‘affinità abbiam pure in ciò che è detto della 
schiatta di Brandoria; dacchè costei è figliuola del signore della 
Guascogna e nei Real e nel nuovo testo, mentre le è padre il 
duca di Borgogna nel poema anonimo in ottava rima, e padri le 
sono, se ci volgiamo alla Francia, il conte Renier di Dinant nella 
redazione maggiore, il re di Scozia in quella del codice Didot e 
sua parentela. Vero che il signore di Guascogna non porta lo 
stesso nome nelle due prose: è Ugo nell’ una, Ottone nell’ altra. 

Procediamo. Il messaggero che Brandoria spedisce a Duodo 
si chiama Antonio in ambedue i testi? E in entrambi, letta la 
lettera che costui gli ha recato, Duodo si volge per consiglio al 
fratello Alberigo.3 Comune del pari, allorchè s'è venuti in prossi- 
mitá di Antona, l’invio di Antonio a Brandoria per significarle 
l’arrivo — circostanza bensì da supporsi dovunque, ma non es- 
pressa da altri — e il ritorno suo a Duodo colla nuova imbasciata. 
Altra convenienza, la notte che si frappone tra la voglia fraudo- 
lenta simulata dalla donna con Guido e l’ andata alla caccia; altra, 
allorchè Guido è assalito, il ravvolgere ch'egli fa il vestimento 
dattorno al braccio, mentre colla destra ha brandito la spada; 
altra ancora, e di maggior rilievo, un certo fiume in prossimità 
d’Antona, che i due testi conoscon del pari, sia pure che mentre 
il Riccardiano vi accenna ripetutamente, tanto da farcela apparire 
una caratteristica topografica ben spiccata, i Real non lo menzio- 
nino se non nella fuga di Buovo con Sinibaldo (c. 5). 

Gli accordi son copiosi troppo perchè si possa seguitare con 
una rassegna minuta. Mi limiterò dunque a segnalarne qualcuno 
dei più notevoli. Tale può ben dirsi la camicia o il pezzo di 
camicia che Buovo issa sopra una mazza per farsi notare dai ma- 
rinai (Ricc. $ 64, R. c. 7). Più ragguardevole d’ assai il nome di 
Agostino ch’ egli assume e conserva cogli stranieri, e il suo dichia- 
rarsi nativo di una valle, di „Pinzona“ giusta la prosa Riccardiana 
($ 67, 72, 73, 76, 84), di „Pizzania“ secondo i Reali (c. 10). 


1 Nell’ ambasciata della perfida moglie a Duodo, secondo la lezione del 
codice torinese (f. 4622): 
Envoierai cachier le duc Guion. 
La de son pere puet prendre vengison, 
Que Guis trencha le cief sor le menton. | n 
Di questa circonstanza non s’ è fatta parola prima, e non si riparla più dopo. 
Rimane per aria, come tanti accenni nei Bwovi francesi. E un” allusione non 
preceduta da racconto arrischia di essere anche quella del testo laurenziano, 
v. 70, che fa dire di Guido a Dodone, i 
S’el alçixe mio pare, de mi farà altretal. 
Fatto si è che la redazione in ottava rima emanata di li ha ancor essa un’ al- 
lusione, 1 13, senza aver narrato nè dettò nulla al principio. 4 3 
2 Nel Ricc. è nominato solo più oltre; nei Keali, fin dal primo apparir 
sulla scena. chi MIDA 
3 Che chieda consiglio; non dice espresso il Ricc.; ma che sia implici- 
tamente un chiederlo il passare ad Alberigo la lettera, mostrano chiaro le 


parole di costui. 
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Da rilevare altresì la convenienza di numero nei mercatanti che 
raccolgono il fanciullo; poi la comunanza del singolare episodio 
dell’acqua spruzzatagli in viso da Drusiana (Ricc. $ 85, À. c. 10), 
il farsi in ambedue le versioni che la tovaglia della tavola sotto 
cui Drusiana bacerà il suo diletto restio, giunga fino a terra (Ricc. 
$ 86, À. c. 11); per finire, | essere una stanga carica di acce la 
pertica che Buovo prende in luogo d’asta per combattere nel 
torneo (Acc. $ 91, A. c. 13). 

Ma le convenienze non si fermano neppur qui al contenuto: 
spessissimo si estendono all’ espressione; e anche di ciò sono da 
addurre alcuni esempi: 


1. Ricc. $ 26 : „Chemmi vale città e castella, o oro o argiento, o priete 
di gran valuta, quando non posso contentare le voglie mie?“ 

R.c.1 (1): ,Che mi vale la sua grande signoria? che mi vale le sue 
grandi ricchezze, e le preziose e belle vestimenta, che di quello che io doverrci 
avere sono nuda e povera? 

2. Rice. $ 28: „Duodo di Maganza è nimico del mio signiore.“ 

R. c. 2: „Oime! egli è mortale nimico del duca Guido.“ 

3. Rice. $ 59: Duodo di Maganza, udendo questo, prende ciento cava- 
lieri armati, e alla città d’Antonia gli à mandati la notte alla reina Brandoria, 
chelli mandi Buovo. 

À. c. 6: Duodo, udite queste parole, mandò ad Antona ciento armati a 
Brandoria, che gli mandasse Buovo. 

4. Ricc.-$ 66: E uno di quelli mercatanti cominciò a parlare: „Dimmi, 
fantino, come ài tu nome e come ti fai chiamare? Chi fu tuo padre e di 
quali contrade? E come arivasti in questo luogo?“ — Risponde Buovo: 
„Messere, perdonatemi, ch’ io non posso parlare.“ 

KR. c. 7: Quivi erano mercatanti di lontane parti; e uno di loro disse: 
„Dimmi, figliuolo, onde se’ tu e come ài tu nome? E a che modo venisti in 
questa riva del mare?“ — Buovo rispose: ,,Perdonatemi, che io à si grande 
la fame, che io muoio di fame. * 

5. Rice. $ 67: ,,... Mia madre lavava i panni a prezzo.“ 

À. 1. c.: ,,,.. La mia madre lavandara, cioè lavava panni a prezzo.“ 

6. Ricc. $ 68: Uno mercatante incomincia a parlare, e dicie: ,, Agostino, 
chitti insegnò servire >“ 

KR. 1. c.: Disse uno de’ mercatanti: „Chitti insegnò servire ?- 

7. Ricc. 70: Buovo disse pianamente: ,,Laudato sia Iddio! ora sono io 
fuori di miei nimici mortali.“ 

R. 1.c.: Buovo disse: „Lodato sia Iddio, ch’io sono fuora delle mani 
de’ miei nimici ! i 


1 Nel dare i passi dei Real compongo la lezione con due degli elementi 
che devono servire ad un’ edizione critica: il codice magliabechiano, e le 
stampe, procedenti tutte dalla modenese del 1491, che sta a rappresentarci 
— malamente, pur troppo — un manoscritto autonomo, bene spesso migliore 
dell altro. È solo all’ edizione veneziana del 1511 che posso qui risalire. 
Quanto al manoscritto che fu de’ Guadagni, rintracciato testè non per opera 
mia, mi è tolto di valermene per il momento. 
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8. Ricc. $ 84: „Madonna, io sono disposto affare ogni vostra volontà 
chessia vostro onore e del mio signiore lo re che v' ebbe a ’ngienerare. 

R. c. 10: „Madonna, io sono apparecchiato a fare ogni cosa che vi sia 
di piaciere e d’onore, vostro e del mio signiore re vostro padre, per insino 
alla morte.“ 

9. Rice. $ 87: , Agostino, vieni meco.“ 

R. c. 11: , Agostino, vieni meco tu.“ 


Quale sia il significato preciso di questa convenienza di cose 
e di parole, sarà da cercare più oltre. Qui nondimeno, per la suc- 
cessione dei ragionamenti, mi è necessario escludere subito che 
esse possano importare una dipendenza del testo Riccardiano dai 
Reali Lasciando stare gli argomenti minuti, una tal dipendenza è 
messa fuor di questione dalla cronologia. Non ci vuol molto per 
riconoscere nella versione frammentaria, nonostante certe disugua- 
glianze di cui toccherò poi, uno stile di stampo assai antico, ana- 
logo a quello del Libro delle Storie di Fioravante e del Prodesaggio!, 
tale da voler essere riportato con verosimiglianza ben grande ai 
primi decennii del secolo XIV. I Reali invece sono opera più 
recente di forse un secolo.? E si provi chicchessia a mettere a 
confronto. le due prose: vedrà balzarsi agli occhi una differenza 
ben spiccata, che qui dove i termini sono affatto omologhi dice 
propriamente un intervallo non breve tra la composizione dell’ una 
e. dell’ altra. 

Del resto, di dove la nostra redazione non venga, apparirà 
vie più chiaro una volta stabilito, donde invece essa derivi. Sta- 
volta siffatta questione si può fino ad un certo segno risolvere con 
una sicurezza ed agevolezza ben maggiorè che non farebbe sup- 


1 Di questo romanzo bisogna bene che mi decida a dar fuori l’ edizione, 
che mi trovo avere in molta parte preparato da molti e molti anni, e che ho 
annunziato più di una volta. 

2 Sostenni fin da sedici anni fa che i ReaZ volevano mettersi all’ incirca 
fra il 1380 e il 1420, aggiungendo che sarei stato più disposto a portare 
qualche poco più innanzi il secondo termine, anzichè a rimandare il primo più 
addietro (Ricerche, p. 321—22). E dicevo che la vita del loro autore Andrea 
da Barberino voleva forse protrarsi fino al 1440, indotto a pensare così da 
un certo codice scritto di mano sua (p. 320: si tolga un „non“, superstite 
sciagurato di un modo d’ espressione mutato sulle bozze). Le mie induzioni 
di allora possono invocare adesso la conferma di certe notizie dateci da un 
codice del Guerino e riferite dal Renier nella prefazione alla Discesa di Ugo 
di Alvernia allo Inferno, Bologna, Romagnoli, 1883, p. CI—CIV. Questo 
codice fu finito di scrivere ai primi di marzo del 1470; e chi lo ricopiò è 
un, cotale, che s’ era trovato fanciullo mentre Andrea era vivo tuttora, e mentre, 
a quanto pare, ancora non aveva smesso di leggere.o cantare in pubblico. 
Che, se Andrea non si fosse allora più trovato a salire in panca, si capirebbe 
poco che al trascrittore fosse potuto accadere di scambiarlo, com’ egli coscicn- 
ziosamente confessa in coda al testo per rettificazione di una sua rubrica ini- 
ziale, con un certo cieco che cantava in San Martino. Poniamo che il co- 
pista avesse già quarant’ anni nel 1470; poniamo non ne avesse altro che 
dieci al tempo cui si vuol riferire: ritroveremmo sempre vivo Maestro Andrea 
nel 1440, per l’ appunto come s' era supposto con una certa titubanza che si 
può ora toglier di mezzo. 
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pore il dover far capo a un originale non conservato. Il principio 
riflette in maniera così manifesta un originale in versi rimati per 
serie continue ed in linguaggio francese, ossia una chanson de geste, 
da non rimaner luogo sotto questo rispetto a dubbi di nessuna 
specie: 

» All uscita d’ aprile, lo maggio entrante, uccielli e bestie sissi rinnovel- 
lano dal forte tenpo ch’ egli ànno passato; erbe ed arbori sissi rinfrescano; 
nonn’ è sì nero pruno non rendi (sic) il bianco; e ogni uccielletto canta per 
amore; donne e donzelle prendono piaciere; e duchi e conti e cavalieri si 
stanno in grande piaciere; e donzelli giostrano e bigordano; ed ogni altra 
giente sissi rallegra. i 

»Piacciavi, signiori, d’ udire un bel dire di Gostantino Inperadore, come 
in suo corte aveva conti e duchi, marchesi e cattani e lonbardi e cavalieri, 
donzelli e mercatanti e borgiesi, e forestieri che sono d’ altri paesi. 

„In piede si levò l’ alto Inperadore Gostantino, e manda inn’ Inghilterra 
dodici messaggieri, inn’ una cittade che Inghia si fa chiamare. Giunsono alla 
porta, e dentro sono entrati; al grande palagio sono saliti. E ivi erano due 
conti pregiati, e uno damigiello ch’ è nome Fioregino, figliuolo di Giuffredi, 
del conte pregiato, e nipote dello conte Guerrieri. Levossi uno messaggio, e 
cominciò a parlare: Domeneddio, cui lo mondo à in podesta, salvi e guardi 
Otto e Giufredi ecc. 


Dei versi si sente qui la spezzatura; e in tal modo si sente, 
da potersi giurare perfino che eran versi di dieci, non di dodici 
sillabe: E nell’ ultima parte si vedono Altresi trasparire non poche 
assonanze. Quanto al linguaggio francese, si rivela nello stile, nei 
concetti, nelle formole. Il raffronto più completo e significativo ci 
sarà dato dall’Ugo d’Alvernia della redazione maggiore, da aversi 
presente, beninteso, nella sua forma più genuina conservataci dal 
codice un tempo Hamilton, ed ora berlinese: 


Al tamps de may, quand f[]]urent li prael; 
Tot reverdis lorer et arboisel; 
Que en amors vient maintes mainer d’ oisel; 
Por ce chantent et font li son mout bel; 
Tot ensemant font dames et doncel, 
Que por delit entrent as iardinel 
Tot les pulcelles ensamble as iovencel; 
De flors, de roses, chascune feit capel, 
Si soi sbanoie por qui amors le chadel. 
En pentecoste, quand chivaler novel 
Desire iostre et merveillos zambel . . . 


Oes, segnor, qui Diex vos beneie, 
Bone changon di vielle ancesorie ... 


A Pentecoste, après la Scensions, 
Estoit banie la cort tot environs... 
Le vint de giant une si grant fuisons, 
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Que .XIL roi li sont, tot de corons, 
A beus coroy et de giant garnisons, 
Ester li duch, et li prince, et li cons: 
Giant li fu de maintes regions.! 

Vogliono nella nostra prosa una segnalazione speciale quei 
„lombardi“ della corte di Costantino, che nella compagnia in cui 
ci vengon dinanzi non istanno di certo a designare una naziona- 
lità, e che non possono essere se non dei „lombardi“, banchieri, 
cambiatori, ossia il riflesso di una significazione schiettamente fran- 
cese. Essi ci ritornano poi dinanzi anche nella corte di re Er- 
minione ($ 80). 

E sebbene procedendo la versione assuma movenze più libere, 
le tracce dell’ originale appariscono ancora molte e molte volte. 
Lasciando stare, perchè in generale non più evidenti in modo da 
sbarrare la via ad ogni altra spiegazione?, i luoghi in cui sembra 
rimetter.fuori il capo la struttura ritmica dell'originale, voci ed espres- 
sioni appartenenti alla favella d' oil si continua a incontrarne. Tale 
è „monsire“ ($ 5); tale il „tertero“ o ,,tertere“ del palagio di Guido 
($ 53, 54); tale la „selva ramuta“ ($ 25) o „selva ramieri“ ($ 63).? 
Ma soprattutto lo stile e i concetti si ostinano a rispecchiarci ad ogni 
momento il francese, e più propriamente il francese delle chansons de 
geste. Eloquenti assai le riprese e ripetizioni di parole, di idee, di 
fatti4; caratteristica la rappresentazione di Guido prima, poi di Bran- 
doria, che si levan dal letto, e se ne vanno, l’ uno alla caccia, 1’ altra 
allo. specchio ($ 25—26); significativo il continuo narrarsi per via 
di verbi al presente, anzichè in tempo passato; tipico il comin- 
ciamento delle parlate di Giuffredi a Costantino (8 6)°, di Antonio 
a Duodo ($ 31); notevoli certe frasi, come il ,,Passò la notte, eccoti 
lo giorno“ ($ 40), che ci richiamerà dei versi-formola quali sareb- 
bero „Tresvait li jurz, la noit est aserie“, ,,Tresvait la noit e 
apert la clere albe“, „Passet la noit, si apert li clers jurz“ nella 
Chanson de Roland (717,737, 3675) e in altri poemi. Insomma, 
unicamente chi non avesse conoscenza alcuna della letteratura 
epica francese potrebbe non accorgersi donde questa prosa abbia 
ad emanare. 

Così, nella forma esteriore il nostro testo ci rifiette un origi- 
nale francese, mentre il contenuto ce lo ha mostrato appartenente 
a una famiglia italiana. Le due cose non parranno contradittorie a 
nessuno. Esse mettono capo diritte diritte a una conclusione ben 
semplice: questa cioè, che la fonte spettava a quella letteratura 
franco-italiana, che tanti enimmi ci spiega. Niente davvero di più natu- 


1 Tobler, Die Berliner Handschrift des Huon d'Auvergne: in Sitz.- 
Ber. d. Ak. d. Wiss. zu Berlin, Cl. fil.-stor., XXVII (1884), 617—19. 

2 In qualche caso l’ evidenza c’è (V. p. 481), ma ci sono insieme altre 
complicazioni. : 

3 Aiol 5616 „selve ramue“; 1842 e 6748 „gaut ramier“; 1008 „gaut ramé“; 
255 ,,bos ramé“. Mort Aym. de Narb. 3651 „selve ramee.“ 

4 Non istò a citare esempi, troppo vari e numerosi. 

5 Si cfr. la fine del brano riportato nella pagina precedente. 
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rale, niente di più conforme a ciò che le analogie porterebbero 
già esse stesse a supporre. 

Sarebbe mai possibile di andare anche più oltre, e di indicare, 
non genericamente. soltanto, ma con determinatezza, quale sia stato 
il modello del testo riccardiano? —- Sia poi a pensare quel che 
si voglia dell’ esito, appigli per un tentativo molto seducente ce 
ne sono parecchi. 

Come tutti sanno, di quelli che si potrebber chiamare i Real? 
franco-italiani, ossia della catena di racconti dataci dal notissimo 
codice XIII marciano, manca al principio una parte, di cui non 
possiam precisare il contenuto, ma che intanto comprendeva la. 
storia di Buovo fino al momento del ritorno in patria e delle bat- 
taglie contro Duodo di Maganza.! Ora, chi consideri la natura 
di questa compilazione, deve oramai tenere per indubitato che la 
narrazione movesse più di lontano che dai casi di Guido e del 
figliuolo, tanto da presentare in un modo o in un altro il quadro 
medesimo che ci è offerto dai Real? toscani. Ebbene: il testo 
riccardiano non ci rende esso forse un'immagine perfettamente 
‘adatta a servire di complemento alla narrazione acefala? 

A questa considerazione generica vengono a mettersene accanto 
delle specifiche. Nella parte introduttoria della nostra prosa il 
re Pipino, come s'é visto, è fatto figliuolo di un re „Agnolo“. 
Ciò conviene esattamente colla compilazione del codice marciano, 
che narrando appunto di Buovo fa dire al protagonista a propo- 
sito di Pipino, 

Ceste filz d’Angelo, qe le cor Deo maldie; 
e poco dopo: 

Jamais li rois Angelo, li qual si fu son per.? 
Non esageriamo il valore di un accordo, che ha radice nella tra- 
dizione stessa francese 3; ma un certo significato esso lo ha bene, 
se si considera il dissenso, qui maggiore là minore, di più altri 
testi italiani.4 Che convengano i Real, una volta accertate la loro 
posteriorità e le relazioni strette che passano tra essi e la prosa 
riccardiana, nè aggiunge nè toglie nulla. 

Anche alla parte perduta della storia stessa di Buovo accade 
parecchie volte che si faccia allusione in quel tanto che della ver- 
sione ciclica franco-italiana è arrivato a noi; e talora con. menzioni 
di particolarità, che possono qui esser messi a profitto... Cosi, ve- 
nuto dentro Antona in sembianze di medico, Buovo, scopertosi per 
quel ch’ egli è, rinfaccerà alla madre (f.0 3b) com’ essa abbia ordi- 
nato il tradimento 


Donde me per fu morto e le vinte 5 dongé; 


1 Ricerche, p. 134. 

? F.0 182, Nel secondo passo il codice ha ser in luogo di per. 

3 V. Paris, Hist. poét. de Chm., p. 220. 

5 V. qui addietro, p. 471, e Ricerche, p. 273. 

Il codice porta eleuite; e a chi non sapesse cosa ci si deve leggere, 
dovrebbe anzi parer dire elerute, oppure elernte. 


a 
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e a Duodo, ch'egli lascia andar libero per ora perchè ferito, dirá 
(f.0 42), come, sanato che sia, avrà a rendergli ragione della 


» - » mort mon per e di .xx. dongé, 
Qe a tradiment vos furent envoié 
Defor Antone por cager ali pré. 


Ora, ,venti cavalieri nobili uomini“ son condotti da Guido alla 
caccia ‘fatale anche nel testo riccardiano ($ 43), nonostante che 
prima sia stato profferito due volte il numero venticinque.!. E 
siavi pure anche qui l’ attenuante dell’ esser comune il- dato al 
Buovo laurenziano ? — circostanza che rende del resto il servigio 
di dare a quel „venti“ una saldezza che senza di ciò gli sarebbe 
mancata 3 -— meritevole di nota la cosa riman sempre di sicuro. 

Guido co’ suoi venti compagni è ucciso, l’ orfano suo è voluto 
condurre in salvo da Sinibaldo. Di questa fuga non riuscita Buovo 
rievoca la memorie parlando appunto col balio (f.0 2b): 


Pere, co dist Bovo, ben vos devés penser 
Quant me volivi avec vos mener: 

Mon cival me cai en meco la river, 
Donde in Antona i me tornó arer, 

Et a ma mer me dè por presoner ... 


Qui si può avvertire che quel plurale „i me tornò“ ben ci riporta 
piuttosto alla forma della narrazione che s' ha nel testo riccardiano, 
dove, impadronitosi del fanciullo, Duodo lo rimanda alla madre 
per mezzo della sua gente ($ 57), anzichè a quella accolta dalla 
versione del codice laurenziano, secondo la quale egli stesso mani- 
festamente ritorna addietro, ed egli stesso senza dubbio nessuno 


1 Di andare con venticinque dice a Guido Brandoria ($ 42), e il numero 
si ripete subito dopo in un primo accenno alla mossa, che il narratore butta 
là, e lascia poi in abbandono. 

2 V. 22 e 65, nell’ ambasciata di Brandoria, 

Venti zoveni bazaler l’ averà conpangnar ... 

In soa conpagna .xx. çoveni diè menar. 
Qui è dovuto certo a un’ inesattezza materiale, ch’ io non dubitai di correggere 
nella stampa, se poi Guidone, stando al manoscritto nostro (v. 113), 

Esse d’Antona con .x. nobeli infant. 
Dove i poveretti sono uccisi (v. 135) il numero è omesso: 

Po alcixe queli nobeli infant. h . 
Il paragone con questo testo dice chiaro che 1 autore della prosa riccardiana 
trovava il ,,nobili* nel suo originale. Esso non vi trovava invece di sicuro nè 
gli „uomini“ nè i ,cavalieri‘, che inopportunamente surrogò di suo arbitrio 
ai giovinetti delle redazioni franco-italiane. Lo stesso arbitrio abbiamo anche 
nel Buovo solito in ottava rima, dove pure Guidone va con „Cavalieri“. I 
Reali non si vogliono, pare, compromettere, e parlano genericamente di com- 
pagni. portandone peraltro il numero a cento (c. 3). 

3 Ancorchè il luogo dove abbiam „venti“ sia il principale, si poteva 
credere che tutto si riducesse all’ omissione di un ,,cinque per parte del 
trascrittore. Così invece vorrà pensarsi, o che al traduttore sia piaciuto di sosti- 
tuire l’ altro numero, senza poi ricordarsi di sostituirlo sempre, o, meglio 
assai, che la contradizione fosse già nell’ originale. 
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consegnerà anche alla donna il poveretto.! Ma una convenienza 
più importante d’ assai riesce il fiume che qui pure sta di mezzo 
fra Antona e il castello di Sinibaldo, dacchè, secondo già accadde 
di avvertire ?, questo fiume ha veramente per la prosa riccardiana 
il valore di un tratto caratteristico. 
Buovo continua: 

Quela malvès, qe Deo doni engonbrer, 

La qual con un paon me volse atoseger. 

Eo men foci, Deo m'a voliù aider. 
E su questi fatti ritorna parlando colla madre stessa (f.0 3b): 

Or vos remenbri li or el tezporé, 

Quant en la canbra vu m'avisi seré: 

Si me mandasi li pavon tosegé. 
Adesso vien la volta della madre, che è chiusa fra due mura. Il 
figlio peraltro non le rende il contraccambio della fame patita 
(f.0 qa): 

Da boir e da manger avea a gran planté. 

E quela dongela Bovo li oit delivré, 

Oe li servia d’ inverno e d’ esté, 

Qe li aporto li paon atosegé, 

Quando in la çanbra il estoit seré. 
Guerreggiato poi da Pipino, Buovo potrebbe, avanti che si venga 
alle mani, ottenere l’ accordo, liberando la perfida e rendendola a 
Dodone; ma egli non può dimenticare ilttradimento fatto al padre, 
nè ciò ch’ ebbe a soffrir lui medesimo (f.0 18b): 

Creec, rois, qe soia si garcon, 

Qe no me remenbri de la mortel preson,. 

E quando m’envoié l’ atosegé paon? 


La pace, non seguita adesso, s' avrà poi, dopo che Dodone sarà 
stato ucciso e il re ne avrà buscate. Avanti di partire egli intercederá 
ancora per la donria, ma inutilmente (22): 

E dist Bovo: Tuto go laseg ester, 

Qe por so ovra fo morto mun per. 

Quant me porpenso qu'ela me fasoit racer, 

E de manger no me volea doner! 

Plus de tros corni me fasea ester, 

E quant por pietá eo le queri da manger, 

Cun un paon me volse envenener; 

Dont me convene ad incegne scamper. 


Le allusioni alla prigionia son dunque parecchie: le circo- 
stanze ricordate, troppo poche per il nostro desiderio; ma quel 
poco è tale pur sempre da stabilire punti speciali di contatto colla 
nostra prosa. Il „plus de tros çorni“ di digiuno forzato risponde 
esattissimamente a ciò che si narra lì dentro ($ 60): Buovo è la- 


] 1 Però troviam detto espressamente si l'una che l’altra cosa nella ver- 
sione in ottava rima (I 39 e 41). 
2 P. 483. 
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sciato senza cibo tre giorni, e la cameriera è mandata a lui il quarto. 

| Possibile che di tre giorni si parlasse anche in qualche lezione 
dell’ altro testo franco-italiano!; ma il fatto si è che nei frammenti 
udinesi, ai quali soli ci si può qui riportare, i giorni invece son cinque 
(v. 17). E quel che da Buovo si dice, ch'egli abbia dovuto „ad 
incegne scanper“, trova ottima spiegazione nell’ artificio a cui ricorre 
per non essere riconosciuto, di stracciarsi indosso tutti i panni, di 
rabbuffarsi i capelli, di graffiarsi il viso ($ 62). Facciamo invece 
ch’ egli esca senza far nulla di tutto ciò, alla maniera che segue 
nella versione laurenziana-udinese (L. v. 344, U. v. 75), e l’ espres- 
sione non si capirà di sicuro.? Ma assai più importante di tutto 
il resto è il ,,paon atosegé“, che così pertinacemente si rammenta. 
O non è forse un „pagone atossicato“, che Brandoria manda al 
figlio, che questi taglia, e che cagiona la morte della segugia ($ 60- 
61)? E la convenienza riesce di tanto più preziosa, perchè il pa- 
vone è qui assolutamente fuor di posto, sicchè si dà a conoscere per 
un’ intrusione arbitraria e individuale, dovuta ad un prestito fatto ad 
altri racconti più o meno analoghi, dov’ esso invece torna oppor- 
tuno. Di pane e vino soltanto parla |’ altra versione franco-italiana ; 
e di pane o poco più stima di doversi contentare, pur trovandosi 
dinanzi sicurissimamente anche il pavone, lo stesso Barberino.! 
Non si appagherà invece di questo trattamento l’ autore del poema 
in ottava rima; ma sarà un cappone ch'egli verrà ad aggiungervi 
(11 15), lasciando pur sempre al pane il privilegio d' esser spezzato, 
e di servire colla morte del cane a render patente la frode scel- 
lerata. 

Un’ osservazione d’ altro genere. Quando la Bradiamont del 
cod. XIII manda, morto il padre, per Buovo, commette agli am- 
basciatori di dirgli, fra | altre cose, che (f.0 gb) 

Richa corona d'or li farà in çevo porter, 
Rico reame averà governer. 


Gli ambasciatori vanno, e fedelmente ripetono il messaggio: 
Rica corona vos farà in çevo porter, 
E rico reame avereç a governer. 


1 Tanto più doveroso il fare questa riserva, posto che-il poema in ottava 
rima ci dice (II 12): 

Così tre giorni lascia il figliuol stare, 
E non li dà nè bere, nè mangiare. 

2 Nel testo in ottava rima si fa ch'egli passi per la terra senza che 
si ravvisi perchè sfigurato dalla fame. Un poco presto, dopo tre giorni 
soltanto! j y 
8 Starà bene. p. es., che „uno pagone arrosto“ si faccia presentare da 
Macario di Losanna alla tavola reale nella nostra versione prosaica dell'.Azolfo 
(c. II). Verosimile di certo che il pavone fosse già nell’ originale che maestro 
Andrea aveva davanti. | 

4 „...Fece fare una picciola torta ‘di pane fresco“ (c. 6), dicon le stampe 
moderne. Ma secondo la lezione magliabechiana e nelle edizioni antiche pane e 
torta sono cose distinte: ,,E fecie fare una picchola torta e uno pane frescho.‘‘ 
La , torta“ trova riscontro nella schiacciata“ del testo riccardiano. 
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Questa parte di racconto non ha, come s’ è visto, rispondenza nel 
testo riccardiano; ma chi consideri l’ abitudine dell’ epica in genere, . 
e di questa nostra in particolare, di servirsi delle parole e dei versi 
medesimi ogniqualvolta ritorni il medesimo pensiero !, giudicherà 
ben meritevole d’ essere avvertita la somiglianza che si manifesta 
con luoghi della prosa in cui l’idea del regno è fatta balenare a 
Buovo giovinetto da Drusiana: „Se farai a mio senno e alla mia 
volontà, ancora ti farò portare corona d’ oro, e sarai signiore di 
queste contrade“ ($ 84); ,,Se farai mia volontà, porterai ancora co- 
rona d’oro in testa di tutte queste contrade“ ($ 87). 

Nè con ció sono esauriti gl indizi. E un fatto assai ragguar- 
devole, e tale da far pensar molto, che le due versioni franco-ita- 
liane, pur essendo più che distinte 1' una dall’ altra, si trovano non- 
dimeno ad aver in comune tratto tratto delle parole e perfino dei 
versi.2 Ciò che segue nella porzione conservata, seguiva, natural- 


1 Si avverta, p. es., come con parole somigliantissime si esprimano nel 
riccardiano Brandoria e Drusiana allorchè vogliono indurre, ]’una Antonio, 
P altra Buovo, a fare, ripugnanti, ciò che esse desiderano, $ 28 e 96. E qui 
la convenienza, piena la prima volta, parziale la seconda, col testo lauren- 
ziano, ci è prova manifesta che il prosatore non fa se non rendere con maggiore 
o minore esattezza il suo modello. 

2 V. Ricerche, p. 144. Siccome lì non detti esempi, sarà bene che ne 
presenti ora alcuni: 


Marc., f.° 22. E va a ferir Dodò sor la targa doré: 
Le scu li spege l’auberg li oit false... 
Entro li flanco oit li dardo figé. 
Laur., v. 1956. E va a ferir Dodon sovra la targa indorà: 
Lo scu li fende, tuto lo scartelà; 
E l’aubergo tuto li desmaià; 
Per me le coste lo fer li cacà. 


M. ib. En le castel i furent retorné . .. 
E Synibaldo li fo encontra alé. 
L. 1973 ,,Al castelo nu averemo tornà ...“ 
1976 Enfin al castelo eli no se astalä... 
1978 Alora Sinibaldo incontra li andà. 


M. f£.° 4a Entro dos mura elo l’oit muré. 
L. 2184 ,,Mo fela entro .ij. muri murar.“ 


M. f. 4b. ,,Por vos nos manda, qe la venec aider, 
E si la prenderés a per e a muler... 
Por vostro amor se farà bateger.“ 
L. 2287 „Per vu manda che vu la dobié secorer e aydar.., 
2290 Creder vol in Dio e farse baticar, 
E po per moier l’averì spoxar.“ . 


MILAGRO PINOSO DCE OMC U SS E 
Da po qe in vos e’ non à nulle sper, 
Qe me donés a un altro civaler, 
Qe aga mun regno e tenir e guarder.“ 
Damas DOVE I dee Ude 

L. 2517 „Da po ch'avé Druxiana trova, 
Eo ve prego ch’a un chavaler me donà... 
Chi possa lo mio regno tegnì e governà.“ 
„Madona“, disse Bovo . . 


. . = e . 
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mente, anche in quella perduta; sicchè, data la derivazione della 
prosa riccardiana dalla versione ciclica, riescono spiegate come 
meglio non si potrebbe le concordanze prossime che in mezzo a 
tanta diversità ci è accaduto di rilevare tra essa e il testo lauren- 
ziano-udinese. 

Un argomento della stessa natura, ma più vigoroso, è fornito 
dai Reali. Questi, com’ ebbi a mostrare da gran tempo!, hanno 
con quel tanto della redazione ciclica che ci è rimasto rapporti 
oltremodo intimi. Si può dire che in grandissima parte essi appa- 
riscano come una fusione di questa redazione coll’ altra sorella 
franco-italiana. Ebbene: un posto molto analogo a quello che dal 
ritorno di Buovo in patria prende di fronte ai Real il testo mar- 
ciano, vuole, per quanto la copia riccardiana ci soccorre, assegnarsi 
alla nuova prosa. Essa ci rende conto di un'infinità di tratti, 
spesso tra i più singolari e caratteristici, che finora non sapevamo 
donde fossero usciti, e, aggiunta alle versioni già prese in conside- 
razione, poco ci lascia di cui rimanga tuttavia oscura l’origine. O 
non risulta da ciò, che la prosa e il cantare ciclico hanno ad esser 
legati da vincoli quanfo mai stretti, e non deve appagarci oltre- 
modo un’ ipotesi che ce li riduce sostanzialmente ad una cosa. 
medesima ? 

S' aggiunga, per finire, che l’ originale della prosa riccardiana 
s’' è visto dover essere in versi decasillabi; e versi decasillabi sono, 
o tentano di essere, quelli dell’ incatenatura epica di Venezia. 


Di contro a tutto ciò stanno peraltro delle obiezioni. Una 
prima è suggerita dall’ inventario che dei manoscritti posseduti dai 
Gonzaga ebbe ad essere steso nel 1407. In esso par di ritrovare 
in condizione d'’ integrità il codice XHI marciano % e gli si vedono 
assegnate 218 carte, in cambio delle 95 di cui ora si compone, 
ossia più assai di quelle che mai potrebbe aver avuto, se la storia 
di Buovo non fosse stata preceduta che dalla breve introduzione 
riflessa a noi dalla prosa nostra. E questa per di più co- 
mincia con parole che non rispondono punto all’,,incipit* conserva- 
toci dal vecchio documento, che era, ,,Segneur barons deu uos 
sia in guarant“. 

Queste difficoltà non son tali tuttavia da tenere inestricabil- 
mente impacciati Non credo che si possa presumere di liberarsi 
contestando I’ identità del manoscritto designato dall’ inventario col 
codice nostro, pur ammettendo quella delle opere in essi contenute. 
Contro siffatta identità parrebbe bene di trovare un argomento 
nella sconcordanza che si manifesta tra le parole dateci siccome 
ultime per l'uno con quelle che sono ultime nell’ altro; giacchè, 
si potrà dire, se sta benissimo che non si sia tenuto conto di un 


ì Ricerche, p. 179 Sgg- 
2 V. Romania IX. 511 (n°. 44). 


Zeitschr. f. rom. Phil. XII. 32 
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„Explicit liber deo gracias ame. am“, non si capisce che il me- 
desimo si sia fatto anche per il verso 
E deo uos beneie qe sofri pasion.i 


Ma ciò che non si capirebbe per sè stesso, si capisce invece otti- 
mamente quando si consideri una circostanza speciale. Nel ma- 
noscritto di Venezia questo verso. è raggruppato coll’ „Explicit“, 
ed è separato invece mediante una linea d’intervallo dal verso 
precedente, 

Da qui auanti se noua la cangon, 


che però apparisce realmente siccome ultimo.2 E tanto apparisce, 
che come tale ebbe a trattarlo anche chi nel secolo passato, quando 
i codici Recanati, alla cui serie appartiene questo XIII, entrarono 
alla Marciana, si trovò a compilarne il catalogo.2 Tolto di mezzo 
questo ostacolo, o come dubitare? L’ affermazione dello Zanetti, 
che i manoscritti francesi di questa collezione provenissero dalla 
Casa Gonzaga, ha ricevuto dal vecchio inventario di Mantova la 
conferma più luminosa. E s' egli è così, s'intenderebbe ancora 
abbastanza che quelli che ho chiamato i Real Franco-ilalianı, pur 
essendo di sicuro un’ opera assai rara, presso i Gonzaga si tro- 
vassero in doppio: o non ci si trovavano più copie dell Entree de 
Spagne?4 ma che l'inventario ci dia un altro esemplare, e del 
nostro invece non sappia, è cosa dovvero poco o punto ammis- 


sibile. 

Sia pure: il chiudere quest’ uscio Significa forzarne un altro 
ad aprirsi. Se il codice Gonzaga è il marciano, quel numero di 
218 carte portato dall’ inventario riesce indubbiamente eccessivo. 
Si consideri che dovrebbero essersi perduti quasi 23000 versi5: 


1 Altre due sconcordanze consisterebbero nel leggersi nell’ inventario 
avant in luogo di auanti, e canzum in cambio di carzon. Ma divergenze di 
questo genere non proverebbero nulla, poichè il compilatore non fu punto scru- 
poloso nel riprodurre le lezioni. Di più, la seconda non è nemmeno reale. 
L’ inventario, secondo ho dal prof..Fr. Novati, esiste in due esemplari. — 
Curioso che di ciò non dicesse nulla il Braghirolli, nonostante che nell’ edi- 
zione sua facesse uso di entrambi! — Ebbene, in uno dei due si legge can- 
zon, non canzum. 

2 Siffatta disposizione è resa fedelmente nel Macaire del Mussaña (Altfr. 
Ged. aus Venez. Hss., 11 98). Non avendo ora il codice davanti, ho supplito 


x 


ricorrendo a quel cortesissimo che è sempre il C.te Camillo Soranzo. 


3 Questo catalogo, che è del 1736, si conserva alla biblioteca medesima 
‚sotto la segnatura X777 77 tra i manoscritti latini. Ecco quel che vi si dice 
del codice nostro (f.° 580): i 

»Bovus (ou Bovo) deest p2 pagina. 

»Desinit = En la corte R. fo tenu campion 

Da qui avanti se trova la canzon. 

» Codex membranaceus in fol. idiomate Provenzali (ut puto) picturis 
ornatus.‘ 

4 V. Rom., t. cit., p. 313, ni 53—57. 

5 Assegno a ciascun foglio una media di 185 versi, deducendola dalle 
parti che s’ hanno a stampa complete, vale a dire dal Macario e dalla Berta. 
S' avverta che quando il Guessard (Bibl, de 1*Ec. des Ch., 4e sér., t. III 395) 
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troppi davvero quand’ anche si voglia supporre che dinanzi al Zuovo 
s' avesse il Gisberto, Y Ottaviano, il Fioravante, ed il Fiovo. Che se al 
Fioravante, duplice, comunque la cosa si voglia concepire, nelle 
redazioni italiane 1, è giusto che s' assegni una dimensione conside- 
revole, una, a dir poco, modestissima, avrà invece da assegnarsene 
al Gisberto, ed una abbastanza modesta anche al Fiovo e all’Otia- 
viano.? Però viene allora ad aver gran fondamento il sospetto che 
il 218 sia stato scritto per errore in cambio di 118: somma che 
tornerebbe assai bene coll’ ipotesi che si vien discutendo. Quanto 
poi alla non convenienza del principio, non è da farne gran 
caso. Essa può spiegarsi colla supposizione che l’autore della 
prosa toscana trascurasse una prima e breve serie, manifestamente 
introduttoria 3, che tanto più doveva parergli inutile, se all’ esordio 
primaverile teneva ancor dietro, come porterebbe a credere 
il suo dire, una seconda apostrofe agli uditori; può spiegarsi 
del pari pensando che l'esordio primaverile, semplice fronda 
esso. pure, mancasse all’incontro nell’ esemplare attualmente mar- 
ciano. 

Vale ancor meno ciò che taluno vorrà forse rilevare rispetto 
alia collocazione geografica di Antona. Dentro terra essa è bene 
così nell’ una come nell’ altra versione‘ ma nel testo riccardiano 
la vediam posta in Italia, mentre nella compilazione di Venezia 
essa parrebb' essere in Francia.» Almeno noi vi sentiamo Pipino 
minacciar Buovo (f.0 18b) che 


attribuiva alla porzione conservata 18500 versi all’incirca, non pensava a 
quel tanto che era da sottrarre per via delle rubriche e delle dipinture. 

1 V. Darmesteter, De Floovante, p. 56 —58. 

2 Nel Libro delle Storie di Fioravante queste tre parti, sommate insieme, 
equivalgono per l’ appunto all’ altra presa da sola. Si diano anche, se si 
vuole, ottomila versi al Zioravante, facendo più che triplo il numero di quelli 
— dodecasillabi, è ben vero — del Floovant francese: rimarremmo sempre 
lontani dal termine che s’avrebbe a raggiungere. 

3 Noterò per amor di esattezza che il „Segneur“ della stampa dovuta 
al Braghirolli è „Segnour‘ in ambedue gli esemplari dell’ Inventario. 

4 „Tanto sen vait gel fu conto a la mer“, dice il rimatore franco-italiano 
colà dove Buovo parte dalla sua città per andarsene in Palestina ad espiare 
il fatto del suo Rondello, che ha ucciso più che meritamente il figliuolo di 
re Guglielmo (V. Ricerche, p. 134). E siccome quando avevo il codice per 
le mani io non badai a raccogliere di proposito le testimonianze di cotal 
genere, così è ben probabile che questa non sia nient’ affatto la sola. 4 

5 Si direbbe che il rimatore se l’ avesse a rappresentare in Inghilterra in 
quella certa rama a cui mi riferisco nella nota antecedente; e ben dovrebbe, 
se volesse tenersi stretto alle fonti donde questa parte è emanata. Ma in 
realtà, per quanto valgono i miei appunti ed estratti, non vedo che menoma- 
mente ce la collochi, sebbene anche del trovarcela collocata non sarebbe da 
meravigliar troppo per una rama che costituisce una vera contaminazione, e 
dentro all’ opera di un uomo, che, come si ripeterà tra poco, non ha davvero la 
sagacia di evitare le incongruenze. Avvertirò qui del resto che delle versioni 
che collocano Antona in Inghilterra abbiam bene una traccia anche nella 
prosa riccardiana. L’ abbiamo, non meno sicura che fugace, colà dove 
ci è dato come „sir d'Inghilterra** il nonno di Buovo, Bovone ancor egli 


($ 18). 
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Dela corona te farò sbanoier, 
De tota Franca e davant e darer. 
Cui Buovo risponde (192): 
Da qe me devés de Franga sbanoier 
Da Clarença ma spea vos convent guarder. 
Possibile tuttavia che „Francia“ sia qui detto in un senso larghis- 
simo, avendo la mente a tutto quanto il dominio, sì da non esclu- 
dere nemmeno la regione italica; possibile che sia detto senza 
troppo pensare. Fatto sta che poco prima (f0 18b) s’& sentito 
dir da Buovo a Pipino, „Tornec en Franca“: espressione cui sopra - 
una bocca italiana non può attribuirsi il significato ristretto che. 
sarebbe legittimo assegnarle di là dalle Alpi, e che però prova 
per gli altri due passi, o l’irriflessione, o un’ estensione ancor 
maggiore. Ma poi è anche da considerar bene che noi sappiamo 
quel che si legge nella prosa riccardiana, non già cosa s' avesse 
nel suo modello; e inoltre, che la collocazione della scena in Tos- 
cana, venendoci avanti in un testo toscano esso stesso, è di neces- 
sità fortemente sospetta d’ esser dovuta per |’ appunto al traduttore. 
Dico solo sospetta, perchè, come accennerò più tardi, un certo 
qual posto anche ad un’ ipotesi diversa è bene che sia lasciato. 
Un altro particolare che dà luogo a confronti è l'arma di 
Dodone. Allorchè nella prosa riccardiana il povero duca Guido, 
che andando per la selva già ha dovuto sbarazzarsi di un assa- 
litore, si trova sbarrata la strada da tre, cavalieri ,,sotto uno pen- 
none a falcone intagliato“ ($ 46), „guarda la ’nsegnia ed alla rafi- 
gurata, e vede bene ch’ egli è press’ al morire“. Nella rima Buovo 
(ES 23) 
.. va a ferir Dodò sor la targa doré. 
Un campo d’oro non costituisce un dissenso, dacchè può ben 
essere in campo d’oro anche il falcone; ma dissenso -par esserci 
invece con un passo che s' è avuto poco prima: 
Bovo oit Teris querì e demandé: 
Qi est quel qi mena tal ferté, 
Ses armes a bicor pituré ? 
Per verità quel „bicor“ riesce tutt’ altro che chiaro. Penseremo che 
voglia dire ,,bicorno“, salvo il rimaner poi ancora imbarazzati per 
l’ interpretazione? — Ben più verosimilmente, dato che non ci 
sia di mezzo un guasto maggiore, io credo s’ abbia a correggere 
»bitor“i, intendendo „butor“.? Con ciò tuttavia avremmo otte- 
nuto bensì un uccello, ma non proprio il falcone. E sia 
pure; e supponiamo altresì che „bicor“.o „bitor“, e non già altra 
cosa, s’ avesse nel testo ogniqualvolta accadeva che l’ arma di Do- 
done fosse nominata. Di fronte a una voce siffatta, intesa o non 
intesa che fosse, io non so davvero a qual partito avrebbe potuto 


1 Dico »da correggere“, perchè della lettura sono sicurissimo. 
£ 2 „Bitorius“, si badi, è una forma non ignota al latino medievale. V, 
il Du Cange. 
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appigliarsi il prosatore, meglio che a quello di mettere sullo stemma 
di Dodone ciò ch’ egli vi mise; chè il falcone era l’ arma solita 
dei maganzesi pur nell Italia nordica: testimonio Giovanni di Non.! 
Leggeva egli „bitor“ e sapeva cosa il vocabolo volesse dire? A 
una specie surrogava un’ altra specie, più nota e opportuna, e 
meglio conforme alla tradizione consueta. Comunque leggesse, 
non intendeva? E allora non c’era proprio altro a fare, che 
attribuire all’ uccisore di Guido l’ insegna abituale della sua famiglia. 

Seguitiamo dell altro, e riprendiamo in considerazione il passo 
della rima dove Buovo ebbe a richiamare le circostanze della sua 
figa non riuscita da Antona alla Rocca a San Simone? La 
prima volta il passo si allegò per notar delle convenienze colla 
prosa: qui si riallega all'incontro per rilevare come la causa 
dell’ esser Buovo sopraggiunto sia in questa .lo sferrarsi del 
cavallo ($ 56), anzichè l’ essere il cavallo stesso caduto in mezzo al 
fiume. Ma poi, osservando bene, s’& condotti a riconoscere che 
la diversità è assai più apparente che reale. Che Buovo si facesse 
cadere in acqua, è ben poco probabile: però credo da ritenere che 
secondo il rimatore il fatto seguisse, non proprio nel fiume, bensì 
piuttosto nel suo letto. E poichè dello sferrarsi par bene che 
nella prosa sia causa l’ esser sassosa la strada3, sembra naturale 
che i sassi, se non nel testo nostro, nel suo originale, si suppon- 
gano appartenere al letto medesimo, una volta che anche nella 
prosa il fiume è l’ ostacolo che riduce i fuggiaschi a lasciarsi so- 
praggiunger da Duodo. Inoltre, cos’ è mai la piccola differenza 
che rimane, e che in fondo potrebbe anche essere negativa più 
che positiva, di fronte all’ accordo nel far sì che della cattura di 
Buovo sia causa un accidente avvenuto al cavallo? accordo al 
quale aggiunge rilievo il confronto del testo laurenziano, che pur 
avendo qui convenienze ben strette colla prosa, attribuisce questa 
cattura a una caduta di Buovo stesso. Che se la misura non pare 
ancor colma, si consideri che da una parte ci troviam dinanzi una 
traduzione, alla quale neppur nella migliore ipotesi è lecito attri- 
buire una fedeltà scrupolosa; e si rifletta che ciò che mettiam con 
essa a riscontro è una mera e succinta allusione, della cui rigorosa 
esattezza è lecito dubitare senza che l’autore sia in diritto di 
muover lamenti. 

Non occorre di andar tanto per le lunghe per render conto 
di una dissonanza, che par risultare da un certo discorso di Aqui- 
lone di Baviera, il quale vorrebbe persuader Buovo a rappacificarsi 
col suo mortale nemico (f0 192): 

Co qe te di, eo te voio proier 
Ke por amor de li rois tu lasi ta mer, 


1 Romania, IV 169. 

2 V. p. 489. 

8 La lezione del codice è qui un. po’ guasta; e questo guasto dalla 
gente cavillosa potrebb’ esser fatto molto valere. Per conto mio non credo 
lecito di andare più là di quel che ci conduca il confronto dei Reali, 
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E con Dodò te deci apaser; 
E cest pla è ben droit ademander. 
Ton per Gui oncis Dedo son per. 
Se l’à vençà, non è pais da blasmer. 
sDedo“ non è qui un nome ammissibile, e non è dunque da pen- 
sare che fosse chiamato così nella versione franco-italiana il padre 
di Dodone, sicchè venga ad esserci contrasto col ,,Rinieri* della 
prosa. Si legga „Dodo“!, e s’ interpreti quel penultimo verso, „Tuo 
padre Guido uccise a Dodone il padre suo“, a meno di voler 
credere che addirittura si fia scritto sbadatamente uu vocabolo in 
cambio di un altro. i 
Non è invece illusoria la diversità che si manifesta per un 
altro nome. La moglie di Sinibaldo e allevatrice di Buovo, mentre 
è detta „Aulitia“ — da leggersi, credo, ,Aulizia* — nella prosa, 
apparisce siccome ,,Oria“ nella rima (f.0 2b): 
Synibaldo oit una muler de gran renon, 
E pro e saga, e Oria oit non, 
Qi baili Bovo quando fu petit garcon. 
Che „Aulitia“ rappresenti una sostituzione arbitraria del traduttore, 
non penserò di sicuro. Poniamo che a lui toscano quell’ „Oria“, 
frequente solo in territorio veneto, sia parso singolare: non sarebbe 
mai andato a scegliere qualcosa di più singolare d’ assai. Eppure 
nemmeno questa sbarra oppone salda resistenza. Come di ,,Aulitia“ 
nella prosa, così di “Oria“ in ciò che ci rimane della rima, non ab- 
biamo che un unico esempio; quant’ altre volte il verseggiatore vuol 
designare il personaggio, dice genericamente „la dama“, „quela dama“, 
sla gentil dame“. Si avverta poi com’ egli non dia nemmeno a vedere 
di ricordarsi che di questa donna abbia avuto a parlare altra volta. 
O ci sarà mai allora difficoltà a supporre che in due parti del 
racconto tra loro molto remote potesse averla chiamata in due 
maniere diverse, la seconda delle quali, s' avverta, conviene col 
nome di un altro personaggio, che noi non possiam dire come 
fosse detto nella redazione ‘ciclica, ma che è „Orio“ nel testo franco- 
italiano autonomo?? Duplicità consimili non son rare davvero. 
S' abbia presente che nella Chanson de Roland la moglie di Marsilio è 
prima „Bramimunde“ e quindi „Bramidonie“; o meglio si consideri 
che nel Zzovo menzionato adesso la città di Marcabruno ora è 
chiamata „Monbrand“, ora ,Apolonia“.3 E ci si meraviglierebbe 
che qualcosa di consimile accadesse dentro ad un’opera costituita 
con elementi svariati, e dove delle incongruenze se n’ hanno non 
so quante? 4 


1. Anche nel verso seguente c’è un errore nel ms.: Zlais in luogo 
di pars. 
2 Laur., v. 1441 sgg. 
2 3 Ricerche, p. 162. „Monbrand“ era il nome venuto d’ altralpe; „Apo- 
lonia“ o „Polonia“ vuol certo riguardarsi come una sostituzione nostrale, e 
propriamente veneta. 


4 Un esempio, Ricerche, p. 148. 
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Sicchè ponderando gl’ indizi che parlano in favore e le ragioni 
contrarie, s’& condotti a conchiudere, essere realmente probabile 
la derivazione della prosa riccardiana dalla compilazione di Ve- 
nezia. Ma dato che essa non derivasse di là, s’avrebbero 
conseguenze anche più importanti. Vorrebbe dire che oltre alla 
incatenatura del codice marciano la letteratura franco-italiana 
ebbe a produrne perlomeno un’ altra consimile; chè, quando da un 
lato s' abbia presente quell’ esemplare, e da un altro si consideri il 
modo come il testo nostro è costituito e la natura dei legami che 
manifestamente lo univano ai suoi modelli, non è lecito dubitare 
che la sua fonte non fosse propriamente un poema ciclico. 

Determinata l’origine del Zwovo nostro, è da vedere qual 
posto esso occupi tra le redazioni sorelle di fronte ai consanguinei 
oltramontani. E guardando, vien bene fatto di scorgere qualche 
somiglianza particolare, rara troppo e troppo perduta fra differenze 
gravissime perchè paia da ravvisarci il portato di una contami- 
nazione. Si veda segnatamente il luogo dove Brandoria si leva 
e si duole d’esser così mal maritata ($ 26): 

Quando tutti si sono partiti ell’ alba chiarita e * sole levato, la reina. 
Brandoria sìssi levò del suo letto addorno, e vestissi e calzossi; e calzata e 
vestita sissene fu ita, a uno specchio si fu andata, e pose mente [a] suo fi- 
gura. E veggiendo sì bella figura, incominciò fortemente a pensare; e con 
gran doglia incominciò addire: In che mal’ ora fu’ io nata ad essere maritata 
assi vecchio!... E così ragionando frassè stessi, sen’ andò a una finestra .. .; 
e così guardando, sentì usigniuoli e altri uccielletti inn’ un giardino a piè del 
palagio cantare; dov’ ella, molto addolorata, incominciò addire ... 

Notevoli davvero le somiglianze che qui ci si manifestano col testo 
francese più comune: 
La dame (se) lieve par sous l’aube esclairie, 
Trestoute seule, sans point de conpaignie; 
Va as fenestres de la grant tour antie, 
Voit 1 erbe verte et la rose flourie, 
Le bos foillu u li lorseignols crie. 
Un miroir tint qui venoit de Pavie; 
Moult se voit gente et bele et eschavie, 
Plus que la rose vermeille et coulourie: 
Du cuer joiant ne puet muer ne rie. 
He Dix, dist elle....! 


1 Cod. Torin., f.0 461b. Anche il passo in cui si biasima Guido di aver 
tolto moglie in tarda età non avendola presa da giovane ($ 22), manifesta con- 
venienze strette con questa medesima redazione francese. Ma qui all’ accordo 
doveva partecipare più o meno il testo laurenziano-udinese, secondo fa credere 
un riflesso nel poema anonimo in ottava rima, I 3: 

Anticamente fu un nobil barone, 
Che fu signor d’Antona ornata e bella, 
Quale fu il franco e buon duca Guidone, 
Del qual per ogni storia si favella. 
E mentre che fu giovine garzone 
Non volse mai menar donna novella; 
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Sicchè par da ritenere che le fattezze del capostipite siano 
rese qualche volta dalla prosa novella con maggior fedeltà che 
dagli altri individui conosciuti finora della famiglia italiana. Qualche 
volta, badiam bene: chè in generale non è dubbio che questa 
prosa traligna non poco, e contiene neologismi in numero ben 
grande. Come esempi di siffatti neologismi menzionerò il nome 
di Antonio assegnato al messaggero di Brandoria e quello di Ago- 
stino fatto assumere dall’ esule Buovo, la strana collocazione di 
Maganza nella Provenza ($ 30), i , turchi e gioganti“ che si vedon 
dattorno a Dodone (z.), le curiose esagerazioni numeriche che 
s’hanno in molti luoghii, l’ apparecchio assolutamente e assurda- 
mente guerresco che precede la caccia fatale ($ 40), il prete che 
interviene per dare a Guido, prossimo a morte, i gonforti religiosi 
($ 49), e così via non so quante cose, che un orecchio’ poco o 
tanto sperimentato discerne per lo più senza troppa fatica. 


Se fosse possibile distinguer bene tra tutte queste novità 
quelle che già si trovavano nel testo franco-italiano, dalle altre — 
numerose assai a mio credere -— che vennero ad aggiungersi per 
opera del traduttore, s' avrebbe lì pronto un mezzo ben spiccio e 
sicuro per mettere in sodo se l’autore dei Real? si servisse del- 
Y originale, o della versione, oppure di entrambi ad un tempo. Ma 
anche mancandomi questo comodo strumento, credo di poter dire 
che la conoscenza e l’uso della prosa per parte di Andrea da 
Barberino è da ritenere poco meno che certa. Di ciò mi convince 
l’ osservazione attenta delle concordanze che si manifestano tra i 
due testi. Si guardi anche solo ai saggi che ho addotto più ad- 
dietro.? Nel terzo dei miei esempi si noterà un accordo nella 
struttura sintattica, che taluno potrà forse ritenere effetto di un in- 
contro fortuito, ma che sicuramente non si spiega colla derivazione 
comune da un originale a serie continue, costretto dalle ragioni 
ritmiche a un periodare quanto mai semplice. Nel quarto riesce 
molto significativa quella frase ,a prezzo“, che non era di sicuro 
nell’ originale3, e che invece ci ritorna poi allo stesso modo in 


Poi, quando venne a età troppo matura, 

Donna volse menar per sua sciagura. 
E s’aggiunge per me il guaio che in questo luogo alla lezione del codice To- 
rinese par mancare qualcosa (f.0 4612): 

Guis de Hanstonne fu moult bon cevaliers, 

Et preus as armes, coraious et legiers. 

Quant vit sa barbe et son poil blanchoier, 

Que il prist femme a per et a moillier. 

' Diecimila uomini si raccolgono per andar con Guido alla caccia ($ 40); 
diecimila cavalieri si danno ad inseguir Sinibaldo che se ne fugge con Buovo 
e venti uomini ($- 55); mille di costoro scortano il giovinetto dal campo ad 
Antonia ($ 57). Poi, Drusiana chiama a convito settecento donne ($ 82), per 
servire le quali si presentano „dumila sergienti“ (:3.). Meno male che la prin- 
cipessa non li ritiene tutti quanti! 

2 P. 484. 

3 Cfr. L. v. 381, 441; U. 113, 176, 243. 
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ambedue le prose toscane ogniqualvolta accade che Buovo parli 
della pretesa sua condizione.! Nè si saprebbero attribuire ad un 
testo epico franco-italiano la raffinetezza ed il giro che le espres- 
sioni hanno concordemente nell’ ottavo esempio. E confrontando 
egli stesso, il lettore verrà imbattendosi in un gran numero di altri 
luoghi che gli suggeriranno osservazioni consimili, confermandolo 
viepiù nella convinzione di aver proprio dinanzi nel testo riccar- 
diano una nuova fonte diretta e importantissima della compilazione 
di Maestro Andrea. 


Insieme colla traduzione è peraltro assai probabile che Andrea 
abbia conosciuto ed usato anche ' originale. Si capisce bene che 
qui pure, mancandoci la possibilità di un confronto triplice, ci 
manca il modo di arrivare ad un accertamento completo; ma 
viene a fornire un buon indizio la parola ,prestiniero“. I Real 
mantengono questo vocabolo, pur trovandosi costretti ad accom- 
pagnarlo con una spiegazione, in tutti i luoghi, ricordati anche 
dianzi, dove Buovo simula una nascita umile?; e intanto la prosa 
riccardiana non ve lo conserva in nessun caso.3 Gli è ben vero che 
il vocabolo potrebb’ esser stato fornito ad Andrea da un’ altra sua 
fonte, cioè dal testo laurenziano-udinese, che ancor esso lo ripete 
in tutti i passi corrispondenti4; ma quel testo non glielo offriva 
punto nell’ episodio, estraneo ad esso, dell’acqua spruzzata (cap.10), 
in cui Drusiana esclama medesimamente, ,,Per certo che se’ bene 
figliuolo d’ uno prestiniero“, in cambio di dire coll’ altra prosa 
($ 85), „Ben si pare chettù sia figliuolo di mugniaio!“ Supporre 
che egli lo surrogasse qui di suo capo senza che glielo sommini- 
strasse un modello, sarebbe un attribuirgli per siffatta voce una 
passione alquanto eccessiva. Che. se la redazione laurenziano-udi- 


1 Ricc. $ 67, 72 — due volte — 84; Real, c. 7, 8 e 10. Nell’ ultimo 
suo caso la prosa riccardiana ci ribadisce anche la prova col mantenere ac- 
canto all’ espressione introdotta di nuovo il ,,per guadagniare“, che il con- 
fronto del testo Laur.-Udin. ci assicura essere stato nel modello. 

2 Cap. 7, „Sappiate che ’1 mio padre fu prestiniero, cioè molinaro“; c. 8, 
Sappiate che mio padre fu prestiniero, cioè molinaro“; c. 10, „Madonna, mio 
padre fu prestiniero, cioè mulinaro“. 

8 $ 67, „Mio padre fu fornaio“; $ 72, „Mio padre... si guardava uno 
mulino e facieva pane a vendere“; 70. „E suo padre dicie che guardava uno 
molino e facieva pane a vendere“; $ 84, „Mio padre fu mugnaio e fornaio“. 
Bensì una traccia della voce originaria viene ad aversi anche qui là dove si 
fa esclamare ad Erminione ($ 77), „Ben abbia quello pistoriere che t’ ebbe a 
’ngienerare!“ — Il mulino di cui il prosatore ci parla era esso già nell’ ori- 
ginale, o si credette di poterlo ricavare dallo stesso ,,pestriner“? — La que- 
stione mi rimane un po’ dubbia; e però non posso neppur decidere, se la 
prosa riccardiana sia stata la sola causa che abbia condotto il Barberino a 
dare alla voce dialettale un’ interpretazione erronea, o perlomeno incompleta. 
Accresce la complicazione il fatto, che anche nel poema in ottava rima Buovo 
si finge figliuolo d’un „molinaro‘“ (II 25, 36); circostanza che dovrebb’ esser 
presa bene in considerazione se si ripigliasse il problema non poco oscuro 
dei rapporti tra Questa versione e i Real. V. Ricerche, p. 194 sgg. 

4 L. v. 382, U. 111; L. 439, U. 174; L. —, U. 241. E V. anche L. 1234, 
U. 426. 
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nese ha qualcosa di perfettamente consimile in un’ altra scena analoga 
che s’ incontra poi più oltre, ciò, a chi abbia ben studiato la natura 
dei rapporti che corrono tra questi vari individui, non dovrà indurci 
se non nella convinzione che un verso suppergiù identico con 
quello che s' ha in quel luogo, 
El par ben che fosi fio de pestriner, (U. 327) 
El par ben che tu è fiol de pestrinar, (L: 524) 
s' aveva nell’ episodio nostro dentro al testo originale. E in realtà, 
se i Reali ci riflettono il „pestriner“, la prosa riccardiana ci dà a 
sua volta, e ci dà essa sola, il verbo ,,par“.1 y 

Mediante il testo riccardiano si tramuta in certezza la persua- 
sione cui s'era condotti per via induttiva, che del Buovo ci do- 
vess' esser stata qualche versione, che avesse trasposto Antona in 
Italia, e precisamente in Toscana.? Resta tuttavia a domandarsi 
se possa cionondimeno essere riferito alla versione nostra il dato 
da cui l’induzione moveva, vale a dire il passo del Villani, dove, 
affermato che Volterra, città molto antica, fu prima chiamata ,,An- 
tonia“, si soggiunge: „E secondo che si legge in ramanzi, quindi 
fue il buono Buovo d’Antonia“.3 & 

Ci son di sicuro certi rispetti sotto i quali le parole del cro- 
nista fiorentino convengono ottimamente alla nostra redazione. „An- 
tonia“, egli dice; ed „Antonia“ in cambio di „Antona“ abbiam 
sempre -anche noi; nè di certo si oserebbe dire che alla concor- 
danza tolga ogni valore, ancorchè poco Y tanto lo scemi, l’ esserci 


1 Dal testo originale deriverà forse altresì il conte di „Monsembiar‘“ o 
che altro si voglia -— Monsembiar nel codice magliabechiano, Monsebiar, 
Monsibier, e poi Monespier nelle stampe — che nei ReaZ soltanto, c. 13, 
Buovo abbatte nel torneo d’Erminia prima di scontrarsi con Marcabruno. Se 
costui non è invenzione del Barberino stesso, bisogna di necessità che emani 
da una redazione franco-italiana, dacchè nella famiglia francese il torneo non 
ha punto luogo. Bensi la redazione potè anche essere altra cosa che l’ ori- 
ginale della nostra prosa, essendoci sempre forti ragioni per ritener più che 
duplici le fonti franco-italiane a cui Andrea da Barberino venne attingendo. 
V. Ricerche, p. 204 seg. 
2 V. Ricerche, p. 154. 
3 Questo passo ho confrontato in cinque codicì laurenziani, Pl. LXII 1 
a 5. Le stampe sogliono dare, ,,secondo che si leggono i ramanzi“: lezione 
portata soltanto. dal peggiore dei miei manoscritti, e dovuta probabilmente 
all’ essersi dimenticato o al non essersi visto un „titulus“. Una specie di 
amplificazione s' ha nel cod. 3: „et secondo che si legge ne’ ramanzi antichi, 
quindi fu quello valente cavaliere che fu chiamato Buoso (sic) d’Antonia. Sul 
Villani si fonda indubbiamente Fazio degli Uberti, Dittam., 1. III, c. 8: 
Appresso a questo trovammo Volterra 
Sopra un gran monte, ch’ è forte ed antica 
Quanto in Toscana alcuna altra terra. 
Dissesi Antonia, per quel che si dica; 
Quindi fu Buovo, che per Drusiana 
Di là dal mar durò molta fatica. 
La derivazione è dimostrata dall’ accordarsi. Fazio con Giovanni a parlarci 
dell’ antichità, del nome primitivo, e del fatto romanzesco, del quale tuttavia 
Fazio ha, come si vede, una cognizione sua propria. Anche questo luogo ho 
riveduto su più di un codice, 


1 || 


il 
| 
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data da una copia del romanzo ‘eseguita da tale che aveva col 
Villani molta familiarità.! Inoltre, quel „si legge in ramanzi“ inclina 
a pensare che abbia ad alludersi a un testo in prosa, dacchè i 
cantari a quel tempo solevano essere soggetto di recitazione piut- 
tosto che di lettura. S’ aggiunga che l’Antona del testo riccar- 
diano, a giudicare segnatamente dal modo come si narra la venuta 
di Duodo e della gente sua ?, vuol supporsi abbastanza addentro 
nella regione toscana: il che induce ad escludere subito l’identi- 
ficazione che si offrirebbe più spontanea, vale a dir quella con 
una vera e propria Antona tuttora esistente, sulle pendici dei 
monti Apuani, dentro nella valle del Frigido, in vicinanza di 
Massa.3 

D’altra parte nulla nella prosa riccardiana fa pensare pro- 
priamente a Volterra. Il dato topografico indicato or ora è di 
natura troppo generica, e conviene altrettanto a una moltitudine 
infinita d’altri luoghi. E all’ insufficienza degli accordi s' aggiunge 
anche qualche dissenso positivo; chè non si vede che s’addica a 
Volterra il fiume che ci attraversa ostinatamente la via allorchè 
moviamo dalla città.4 


Piuttosto 1 Antona della nostra prosa offrirebbe più di un 
appiglio a chi ci volesse ritrovar Lucca. Ma perchè ciò risulti 
chiaro, bisogna anzitutto addentrarsi un poco in questioni topo- 
grafiche e odografiche alquanto complesse. 

Non istarò qui a dilungarmi per spiegare come Lucca si tro- 
vasse sulla strada di gran lunga più battuta che conduceva a Roma 
nel medio evo: quella che s'intendeva per solito parlando di 
„Strada Romea“ o „Francesca“.5 Di cotale strada |’ andamento, 
per ciò che interessa a noi, è chiarissimo fino al punto dove s'ha 
ora Pietrasanta; ma ivi, o, a parlare più esatto, quattro chilometri 
circa dopo averla oltrepassata, si affaccia un problema. Le vie 
che di li menano a Lucca attualmente son due: luna continua 
ancora per un buon tratto sul littorale e valica poi il Monte di 
Quiesa; 1 altra devia subito a levante, passa per Camaiore, sale 
a Montemagno, e quindi scende per il vallone della Freddana, 
che la guida con declivio continuato fin presso alla sua meta, non 
lasciandole oramai più che da traversare il Serchio. lo non so 
in che condizione fosse la prima di queste due strade avanti che nel 
nostro secolo diventasse carrozzabile; ma di sicuro essa non aveva 


1 V. p. 464. 

2$ e alos s' argomenterebbe dal viaggio di andata d'Antonio, $ 30. 

3 VW. Antona nel Dizion. geogr. fis. stor. della Toscana del Repetti. 

4 Già se n’è toccato a p. 483 e 490; e più se ne discorre a p. 506—7. 

5 V. Arch. Stor. It., Serie 42, t. XIX 34 sgg. 

6 Per rendersi ben conto di ogni cosa che qui si dirà, occorre natural. 
mente d’ aver sott' occhio buone carte. Quanto a me, mi son valso soprattutto 
delle ,,tavolette dell’ Istituto Topografico Militare Italiano, nella scala da 1 
a 25000. E della regione ho anche in parte una conoscenza oculare 


precisa. 
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importanza nell’ età di mezzo. Se ne avesse avuta, poco si capirebbe 
che Quiesa appartenesse allora alla diocesi prisana 1, mentre Massarosa, 
più al nord, spettava col territorio contiguo a quella di Lucca: 
indizio cui accresce risalto il confronto delle condizioni moderne. 
E una prova migliore d’ assai, ancorchè negativa, è fornita dalla 


mancanza, o perlomeno scarsezza somma, di quegli ospizi od: 


ospedali, che pullulavano sempre lungo le vie frequentate? Resta 
dunque che si prendesse per Montemagno; e qui realmente la me- 
daglia si rovescia, e parlan subito a conferma il protendersi della 


diocesi lucchese nella Versilia, e più spedali: uno di S. Pietro a 


Camaiore, uno per l’ appunto a Montemagno, un terzo a Valpro- 
maro o Valpromaia, nell’ altro versante, giù per la Freddana.* 
Sennonchè presso a quest’ ultimo ricovero seguiva cosa che a prima 
giunta deve sembrare ai nostri occhi molto strana. In cambio di 
seguitare per la valle che s' era imboccata, si dovevan certo scavalcare 
le alture che s' hanno alla destra4, passando nella valle più o 


1 V. Quiesa nel Repetti. 

2 Nessuno mi accade di trovarne nelle ordinate enumerazioni che s’ hanno 
di tutte le chiese ed altri istituti ecclesiastici della diocesi di Lucca, coll’ in- 
dicazione dei rispettivi redditi o dei censi. Ho dinanzi quella del 1260, 
pubblicata nelle Mem. e Doc. per serv. all’ istoria del duc. di Lucca, t. IV, 
pe 12, p. 37 sgg. dei Doc., e l’altra, spettante forse al 1387, che si può ve- 
dere nell’ ammirabile Inventario del R. Arch. di St. in Lucca di S. Bongi, 


t.IV 116 sgg. Per il tratto dal Monte di Quiesa al Serchio, è sotto le ,,Pre=- 


bes de Arliano“ (Mem. p. 39, Znv. p. 121) che noi ci si dovrebbe segnata- 
mente aspettare qualcosa; per quello dalla biforcazione per Camaiore al con- 
fine ecclesiastico pisano, sotto le „Plebes de Irici“, vale a dire Elici od Elci 
(Mem. p. 41, Znv. p. 125). Sicchè resta oramai solo la possibilità, certo da 
trattare in maniera tutt’ altro che altezzosa, che qualche ospizio ci fosse in 
terra pisana. Quanto all’ aversene, e vari, almeno nel secolo XIV, a Ponte 
S. Pietro, cioè al passo del Serchio (V. „Suburbani“, /zv. p. 119, e cfr. in- 
vece Mem. p. 39), non significa nulla davvero, perchè li, come si vedrà sotto, 
convergeva anche l’ altra strada. Con ciò del resto non si vuole già dire che 
anche per Quiesa non si potesse passar da taluni. I viaggiatori del medio 
evo sono in grandissima parte pellegrini (V. Arch. St., t. cit., p. 25; Giorn. 
St. della Lett. It., VI 129); e ai pellegrinaggi si deve (V. Giorn. St., p. 123- 
24) che sia consacrata a S. Jacopo la pieve di Massarosa (Mem. p. 41, Inv. 
p. 125), e che dallo stesso santo abbia nome il monte che a Massarosa sta 
sopra. Ma questi due effetti, che si ridurranno probabilmente ad una cosa 
sola, sarebbero abbastanza spiegati anche dalla vicinanza soltanto della gran 
strada Romea; nè d’ altronde è ancor detto che chi passava per Massarosa 
valicasse poi il Monte di Quiesa, dacchè quella aveva bene ad essere anche 
la via di coloro che si lasciavano vincere dalla nomea delle grandezze di Pisa. 
(Cfr. Arch. Stor., p. 28, n. 1). 

3 Si vedano le enumerazioni dianzi citate: per Camaiore e Montemagno, 
Mem. p. 41, Inv. p.124; per Valpromaro, Mem. p- 40, Znv. p. 121 (,,Plebes 
S. Macharii“). E sotto ,Camaiore“ si troverà altresì come sia dedicata a S. 
Jacopo la chiesa di Pedona, villaggio che da Camaiore si scorge cospicuo sul- 
P alto d’un prossimo colle. 

4 In che punto proprio si scavalcassero, non posso determinare con si- 
curezza. L'opinione che vien più spontanea si è che un chilometro al di 
sotto di Valpromaro si montasse su per le Gavine. E qui c’è difatti una 
strada, molto ripida a dir vero, ma vecchia di certo, che le carte mi segnano, 
e della quale, del pari che d’ altre cose, m’ha dato ragguagli il collega C. 
de Stefani, professore di Geologia, che conosce a palmo a palmo tutta la 
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men parallela della Contèsora, e andandosene poi per essa a 
incontrare il Serchio sotto S. Macario, a Ponte S. Pietro. Qui 
pure gli spedali mettono a nudo la verità: quello -detto di Pios- 
sano o Piazzano, certo nel fondo della valle, là dove anche oggidì 
si dice „Ospidaletto“, e un altro chiamato di Contesora, del quale 
non so precisare la situazione.! E. come forniscon la prova, così 
anche la riprova; dacchè da Valpromaro in là, giù per la Freddana 
non se ne incontra nessuno.2 Ed un’altra prova e riprova s'ha 
in ciò, che Valpromaro faceva piviere con S. Macario 3, mentre 
S. Macario non istendeva nient’ affatto la sua giurisdizione eccle- 
siastica sul rimanente della vallata. Sicchè sulle cose non è lecito 
conservare dei dubbi. Nè esse, ben riflettendo, rimangono senza 
spiegazione. Del salire e del scendere il medio evo, così per una 
maggiore abitudine delle fatiche come per la mancanza delle car- 
rozze, era ben lungi dall' aver l’orrore che s'ha modernamente: 
testimonio tutte le strade vecchie. Poi, si trattava in sostanza di 
portarsi in su d’un centinaio di metri, se pure, guadagnandoci 
anche un certo scorciamento del cammino. Infine, il vallone. della 
Freddana ebbe per un pezzo a mantenersi non troppo praticabile 
nè sicuro nella sua parte bassa, incolta fin tardi e rivestita certo 
di fitte selve, alle quali essa dovette andar debitrice del nome di 
Valle Buia che anche cessato il motivo rimane vivo sempre per 
una sua porzione. 


regione. Ma mi si presenta anche il dubbio che a Valpromaro stesso si pas- 
sasse subito il Ponte del Malandrone e si salisse per la mulattiera di Fibbialla. 
Forse la questione si risolverebbe, se si riuscisse a trovare dove fosse situata 
la chiesa di S. Jacopo „de Colle Bertarii“ o „Bertradi“ (Mem. p. 40, Zn. 
p. 121; e V., sotto Colle Bertario, il Repetti). 

1 Nei cataloghi citati e ricitati esso è messo colle chiese ed istituti 
della città, sotto Porta S. Pietro (Mem. p. 38, Zrv. p. 118). La ragione ce 
la dirà il Bongi in una sua avvertenza preliminare (p. 116): ,,Si avverta che 
in questo, come negli altri simili cataloghi, sono poste le chiese ed istituti 
dipendenti al seguito delle chiese ed istituti che ne avevano il dominio ed il 
patronato. Per questa ragione compariscono nella città alquante chiese della 
campagna ...“ Da ciò risulta che lo Spedale di Contesora dipendeva da 
Sta Reparata. E Sta Reparata era, oltre al resto, spedale ancor essa. 

2 Se' ce ne fossero, avrebbero, salvo eccezioni, ‘ad essere registrati sotto 
Mostè-Sigradi (,,Monasterium Sicheradi“, ora Monsagrati). Sotto questo titolo 
uno se ne incontra bensì, detto „de Alpe lucesi o „lucese“ (Mem. P- 40, 
Inv. p. 121); ma non è certo in Freddana. L’ essere esso menzionato dopo 
Loppeglia e Fiano, e più manifestamente il nome di Piè Lucese che s' ha per 
un villaggio in quelle parti, e quello di Lucese portato da un torrente che 
scende poi a Camaiore, mi fa sicuro che lo spedale in questione era al fondo 
della Valle della Pedogna. 

3 Mem. p. 40, Inv. p. 121. i 

4 Proprio solo l’ estremità superiore della vallata spettava a S. Macario; 
chè il Piviere di Monsagrati si estendeva fin di fronte alle Gavine, compren- 
dendo Orbicciano, e un S. Michele a Colle di cui son perdute le tracce (V. 
il Repetti, sotto Monsagrati), ma del quale le carte stesse mi danno a un 
dipresso la posizione, segnando una ,,Piana di Colle“ sulla strada appunto 
che sale ad Orbicciano. 4 

5 Del dissodamento e della condizione anteriore parlano più diplomi 
imperiali, che si ripeton Y un l’altro, in favore dei vescovi di Lucca. Il Re- 
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Orbene: per l’ appunto di „Valle Buia“ accade che si parli 
nel testo riccardiano. Che se il nome può esser fantastico, come 
sembra esser fantastico quello di Selva Bruna, usato, par davvero, 
qual nome proprio, non come designazione generica, per il bosco 
in cui i Maganzesi si pongono ad aspettare ($ 35, 37), non è du- 
bitabile che non voglia darsi la preferenza a un’altra idea, posto 
che trovi buona corrispondenza nei fatti. Quando adunque Bran- 
doria ha ricevuto da Antonio l’ annunzio dell’ arrivo di Duodo e 
della sua gente, risponde che l’indomani Guido verrà nel bosco, 
e raccomanda di non lo lasciar scampare. Lui ucciso, ,,verrete 
alla terra. E tu Antonio lo guida; per Valle Buia tu gli abbi a 
guidare. Io sarò alla porta, e donerò loro la città“ ($ 37). E più 
tardi, allorchè è venuto il momento di eseguire: ,,E lo scudiere 
Antonio silli guida alla città. Giungnie lungo il fiume ed entra 
nella Valle Buia, che così si nomina, e per essa sì gli guida, e 
sono giunti alla terra chella giente non sel pensa“ ($ SI). 


Non è già semplicemente l’ esserci una Valle Buia in prossi- 
mità di Lucca al modo stesso come dell’ Antona romanzesca, che 
stabilisce qui una convenienza: la convenîenza è d’ assai più intima, 
e tale è resa precisamente dal fatto che sembra stonare a prima 
giunta, del non passare da Valle Buia la strada in uso al medio 
evo. Rappresentiamoci le cose. Supposto che Antona sia Lucca, 
i Maganzesi non posson di certo essersi fatti venire per altra via 
che quella della Val di Macra. Nella Versilia avranno, a quanto 
si è visto, preso indubbiamente da Camaiore; e solo dopo essersi 
condotti di là da Montemagno c' era luogo a mandare a Brandoria 
un messaggio per significarle ch’ essi erano nel paese.  Fossero 
gente che se ne venisse in maniera scoperta, passerebbero ora 
nella valle della Contesora; ma la loro venuta ha da esser celata: 
ed ecco diventare opportuno in sommo grado che si mettano per 
la Valle Buia, atta nella realtà a condurli, senza che nessuno si sia 
avvisto di nulla, in prossimità della terra, precisamente come segue 
nel romanzo. E s’ aggiunga che l’ antica selvatichezza del vallone 
della Freddana ne fa una scena ben appropriata e per l’imboscata 
maganzese e per la caccia di Guido.! 


Ancora non s'è finito. Se non è seguita qualche perturba- 
zione, il fiume che s’& avuto sopra in uno dei due passi allegati, 
incontrandosi prima di entrare nella Valle Buia, non potrebb' essere 
che la Freddana. „Lungo“ quel fiume si giunge: espressione che 
sembra accennare come lungh’ esso poi si proceda; e anche ciò 
per la Freddana sta ottimamente. Ma in più luoghi avviene, come 


petti (sotto Cerbajola) ne allega uno emanato nel 1209 da Ottone IV: io 
citerò quello di Enrico VI, anteriore di quindici anni, dov’ è detto del pari, 
„terra que dicitur Cerbajola, seu Vallebuja, que ex agresti ad fecunditatem 
redacta est‘ (Mem., t. IV, pe 2%, Doc., p. 148). 

1 Si noti anche la denominazione di ,,Cerbajola“, sinonima di Valle Buia 
come s’è visto nella nota precedente. 
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già s' è accennato, che un fiume, non troppo lontano dalla città, ma 
che tuttavia non scorre sotto le sue mura, attraversi il cammino. 
Guido „dalla città si parte. Giunsono al fiume, e di là l'Anno 
passato. Giungono alla selva: cominciano a cacciare“ (8 43—44). 
Duodo si fa ad inseguire Sinibaldo, che se ne va co’ suoi alla 
volta di San Simone menandosene Buovo: „Escono fuori dalla 
porta e inverso la Rocca brigano di cavalcare; e cavalcano forte, 
sicchè al passare del fiume gli giunsero“ ($ 55). Finalmente, Buovo, 
allorchè scampa dopo esser sfuggito all’ avvelenamento, „partisi della 
sua terra e lasciala a Duodo; vassene ...fuori delle contrade, e 
arriva al fiume; e tanto cammina, ch’ egli arriva alla riva del mare“ 
($ 63). Ora, in tutti questi luoghi Lucca ci offre appropriatissimo 
il Serchio. Senza passare il Serchio non si potrebbe da Lucca 
andarsene alle selve di Valle Buia. E Buovo che deve giungere 
al mare, non tarderà neppur lui a trovarsi dinanzi il Serchio nella 


|| direzione di ponente, comunque poi si preferisca di fargli prose- 


guire il cammino.! Quanto al secondo dei tre luoghi citati, il 
Serchio non s'impone a noi di necessità, una volta che non sap- 
piamo dove San Simone voglia collocarsi; ma anche ivi ci torna 
opportuno, dacchè il testo ci domanda un corso d’acqua che 
possa esser guadabile, e che nondimeno opponga un ostacolo ab- 
bastanza serio, tanto da costringere a far fronte e combattere, pur 
essendo pochi, piuttosto che cimentarsi nella corrente coi nemici 
addosso. 

Ma di contro a tutti questi allettamenti sta pure qualche 
obiezione non certo lieve. Par strano che accanto al nome fittizio 
o romanzesco non sia in qualche luogo menzionato quello usuale 
e reale. Strano non sarebbe se la credenza ad un’ antica deno- 
minazione di Antona od Antonia si trovasse attestata per Lucca 
com’ è per Volterra e potesse supporsi divulgata; e strano non 


‘sarebbe forse nemmeno se fosse lucchese l’ autore; ma dell’ una 


cosa io non conosco tracce negli scrittori 2, e dell’ altra non ne 
vedo punte nel dettato. O si dubiterà che il nome di Lucca fosse 
profferito realmente, e sia stato omesso dal nostro trascrittore per 
toglier di mezzo il dissenso col suo Villani? — (Certo il sospetto 
si può concepire; ma disgraziatamente resterà poi sospeso nell’aria. 
— O si penserà in quella vece che Antona sia cominciata ad esser 
Lucca già nell’ originale di cui noi abbiam solo il riflesso, sicchè 


1 Per me gli farei passare il Serchio nella località solita di Ponte S. Pietro, 
mandandolo poi verso il monte di Quiesa. L’essere questa una via poco 
battuta diventa nel caso attuale un motivo di preferenza. Ed egli andrebbe 
poi realmente a finire sopra una spiaggia deserta e boscosa, come vuole il 
racconto. 

2 Dei pretesi nomi arcaici ce li dá bene anche per Lucca il Villani (I 
49); ma sono „Fridia“, ricavato da S. „Fridiano“, e un enimmatico, ma 
non dubbio „Aringa“. Al Villani fa qui pure da eco Fazio degli Uberti; 
che se in cambio di Aringa le stampe, o almeno certe stampe, recano „Ar- 
tiga“, non & questa la lezione che io ho trovato nei manoscritti. 
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si rimanga liberi di far sì che dell identitá il traduttore non si sia 
accorto? -— Che Lucca e la regione circostante apparissero anche 
in un romanzo franco-italiano sarebbe cosa tutt’ altro che singolare; 
esse, lasciando altro, appariscono bene con particolari parecchi 
nell'Ogier, vale a dire in un romanzo francese addirittura! Ma 
ciò che, data cotale ipotesi, mi turbérebbe, sarebbe Valle Buia, 
ch’ io non so troppo figurarmi come avesse a sonare in forma 
francese, e che essendo fuor di strada non poteva facilmente esser 
nota altro che a gente che vivesse nel paese. — O si vorrebbe 
supporre che il poema fosse franco-italiano bensì, ma composto 
nondimeno in Toscana? Una partecipazione della Toscana a sif- 
fatta letteratura, per quanto fino ad ora riesca nuova, non avrebbe 
in sè stessa nulla d’incredibile, e potrà fors’ anche un giorno o 
l’ altro essere assodata: ma allora bisognerebbe rinunziare assolu- 
tamente a cercare nel poema ciclico del codice di Venezia la 
fonte della nostra prosa; e rinunziato anche a ciò, resterebbero 
sempre a imbarazzarci gli stretti legami di questa prosa, e però 
del suo modello, così con quel poema, come col Zwovo laurenziano- 
udinese. < 


Sicchè par da .confessare che ci s’ aggira per un laberinto, 
E dal laberinto punto non ci aiuta a uscir fuori la Valle di Pin- 
zona, di cui Buovo si finge nativo.? Sia pure una finzione quella 
del fanciullo, un nome cosiffatto deve sicuramente provenire dalla 
realtà; e un dato topografico sarebbe dunque ad ogni modo. Ma 
una Valle di Pinzona non ho saputo rintracciarla nè in provincia di 
Lucca nè altrove; e s’ aggiunge che la forma Pizzania portata dai 
Reali induce a credere che il nome fosse già nel testo franco-ita- 
liano; e tanto più vi c’induce, perchè in questa forma esso trova 
corrispondenze migliori nella realtà, sia pure che nemmeno di 
una Valle di Pizzania o Pizzagna io possa dare novelle.3 | 


Ed ora, ritornando alla questione dell’ esserci o non esserci 
rapporto tra le parole del Villani e la redazione nostra, diciamo 
pure che l’ unica via di ammetterli consiste nell’ immaginare che 
Giovanni, conoscendo da una parte una storia di Buovo che poneva 
Antona in Toscana senza dar bene ad intendere cosa mai questa 
Antona si fosse, e trovando dall’ altra in non so quale sua fonte 
che Volterra avesse avuto anche il nome di Antonia, abbia sup- 
posto lui medesimo che l’Antona dei romanzi fosse questa. La 
lettera peraltro del testo, ,,E secondo che si legge“, porierebbe 
proprio a pensare a una versione che stabilisse essa medesima la cosa, 
e non già solo che lasciasse qualche appiglio a supporla. Se a noi 


1 Sulla questione in genere della propagazione dell’ epopea lungo le 
Strade Francesche, V. Arch. Stor. It., t. cit., p. 44 sgg. 
2 V. addietro, p. 483. 


3 Pinzano, FERN ed altra roba consimile, ce n°è parecchi in Italia, 
Qui mi limiterò a segnalare Pinzano in provincia di Teiles e di Firenze, e 
Pizzano in provincia di Bologna e di Arezzo. 


N 
N 
| 
| 
| 
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per un rispetto ciò rincresce, in quanto l’ allusione del Villani met- 
terebbe fuor d'ogni dubbio che la prosa riccardiana non possa 
esser posteriore a quei primi decennii del secolo XIV a cui è 
parso che fosse da assegnare per ragion di stile!, il rincrescimento è 
di quelli che subito se ne vanno, facendo posto ad una sodi- 
sfazione maggiore. Ne verrebbe che un’altra redazione toscana diversa 
dalla nostra deva essere esistita a quel tempo. E poichè si parla 
di redazioni perdute, mi permetterò anche una congettura. A me 
pare che il primo impulso a mettere Antona nella Toscana non 
possa verosimilmente esser venuto da città che mai non ebbero a 
chiamarsi in cotal modo. Sospetto che esso venisse invece da 
quell’Antona più settentrionale e minuscola che s’& ricordata più 
addietro.! La prossimità in cui essa si trovava alla Strada Fran- 
cesca poteva far si che il nome ne sonasse all'orecchio dei can- 
tastorie; e sonato che ayesse, il resto veniva da sè medesimo. Là 
dunque avrebbe ad essere stata la prima sede di Guido; sennonchè 
l’ oscurità e piccolezza del luogo, od anche una confusione involon- 
taria, potè agevolmente portar altri a trasferire i fatti in una sede 
più degna. 

Sul valore estetico di questo nostro testo non dirò se non 
poco assai. Ci son pregi non piccoli, ci son difetti non lievi: 
così questi come quelli attribuibili in misura ben più grande che 
all’ autore stesso della prosa, ai suoi modelli e all’età sua, senza 
che tuttavia una distinzione poco o tanto netta venga ad esser 
possibile. Ingenuità, assurdità, incongruenze, se ne incontrano in 
buon numero; e d'altra parte s' hanno scene e tratti veramente 
belli, mancanti finora di riscontro nelle altre redazioni a me note.. 
Mi limiterò a segnalare un’ esempio: l’ addio di Guido al figliuolo 
dormente avanti di andarsene alla caccia ($ 43). Ma buona o 
meno buona che sia la materia, essa riceve per gli orecchi nostri una 
grazia particolare — fondata in molta parte, beninteso, sopra una 


| specie d’ illusione —- dall’ arcaismo della lingua e soprattutto dello 


stile. Arcaismo quest’ultimo non di ugual grado dovunque. Leggendo, 
a me par di sentire come una doppia maniera: l’ una più sem- 
plice, più rapida, l'altra discretamente prolissa, e che pur mante- 
nendosi ancor lontana dalla condizione dei Real? di Francia e in 
generale dei romanzi del Barberino, viene in certo modo a dar- 
cene il presagio. Quale la ragione di cotale duplicità, capisce 
subito ognuno senza ch'io l’ abbia a dire. Nessun dubbio per- 
tanto che sotto la penna del prosatore toscano un’ impronta 
più o men nuova i casi che qui si narrano ebbero bene a rice- 
verla. 

La ricevettero quelli di cui noi ci si venne intrattenendo, e 
la ricevettero anche altri; dacthè non è punto verosimile che il 
traduttore s' arrestasse lá dove s' arresta la trascrizione riccardiana. 


1 V. p. 485. 
2 V. p. 503. 
Zeitschr. f. rom. Phil. XII, 33 


» 
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Di un lavoro interrotto, non solo a mezzo di un racconto, ma di 
un periodo, si capirebbe poco che ci fosse pervenuto in una copia 
posteriore di un secolo e più. E dal fermarsi a cotale idea di- 
stoglie anche l’uso che il Barberino ebbe a fare della nostra prosa. 
Perlomeno tutta la storia di Buovo ebbe ad essere compresa 
in questa elaborazione. Auguriamoci che prima o poi un altro 
manoscritto ci dia 1 opera completa e non più solo un fram- 
mento. 
(Fortsetzung folgt.) 
P. RAJNA. 


Bemerkungen über Ramon Lull. 


Der balearische Doctor Illuminatus, fúr den Theologen wie 
für den Kulturhistoriker eine Gestalt mit vielen rátselhaften Zügen, 
ist auch für den Romanisten ein immer noch hôchst interessantes 
Studienobjekt, denn Niemand wird glauben, dafs Helfferich! und 
Littré ? oder gar Rosellä® in dieser Hinsicht Alles gethan hätten; 
von Guardia ganz zu schweigen, denn sein in der Revue Ger- 
manique ed. Dollfus u. Nefftzer Bd. 19, Jahrg. 1862, abgedruckter 
Artikel „Le docteur illuminé“ stützt sich vollständig auf die Aus- 
führungen von Rossellò. 

Es ist das Verdienst Ozanams, die Bedeutung des Franzis- 
kaner-Ordens für die Geschichte der Poesie, speziell in Italien, 
etwas näher gewürdigt zu haben; obwohl die Dichtungen des 
Franz von Assisi längst publiziert sind, hat man doch dieser eigen- 
artigen Litteraturstrómung, die von ihm ausging, vor Ozanam wenig 
Beachtung geschenkt. Bei Ramon Lull mufs man sich genau da- 
rüber klar werden, was er franziskanischen und was er dominika- 
nischen Einflüssen verdankt, wenn man seinen Charakter — und 
ganz speziell auch den Charakter seiner Dichtungen in der Vulgär- 
sprache — erfassen will, denn mit Vertretern beider Orden stand 
er in intimstem Verkehre. 

In Folge seiner Visionen soll Lull ganz von selber zu der 
grofsen Missionsidee gekommen sein, die er in den 3 Hauptpunkten 
formuliert 4: 1. er wolle für Christus beim Bekehrungswerk seinen 
Tod erleiden, 2. er wolle ein Buch verfassen, womit er die Irrtümer 
der Ungläubigen sämtlich widerlegen könne, 3. er wolle Klöster 
gründen, worin den Mönchen, die der Missionsthätigkeit sich wid- 
men wollten, die Sprachen der Ungläubigen gelehrt würden. 

Man glaubt allgemein, dafs diese Gedanken echt lullisch sind, 
doch hat schon Littré (Hist. litt. t. XXIX 42) darauf hingewiesen, 
dafs Pierre du Bois (Petrus de Bosco, geb. 1250 — 15 Jahre nach 
Lull —, vgl. Renan, Hist. litt. t XXVI 473,) in seiner 1306 Philipp 
dem Schönen überreichten Schrift „De recuperatione terrae sanctae“ 


1 Raymund Lull und die Anfánge der catalon. Litteratur, Berlin 1858. 
2 Hist. litt. de la France t. 

3 Obras rimadas de Ramon Lull, Palma 1859. 

4 Acta Sanctorum Jun. V 644 ff. 
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denselben Gedanken ausgesprochen hat, wie Lull in seinem 1310 
— also 4 Jahre spiter — demselben Kónig ibergebenen Buche: 
„Liber natalis pueri Jesu“ (vgl. Antonio, Bibl. vetus II 130, Littré 
a. a. O. S. 41). Die auffallende Ahnlichkeit der Gedanken Beider 
hat Littré nicht zu der Annahme führen kónnen, dafs der Eine 
den Andern beeinfluíst habe, doch weils er sich dieselbe auch auf 
keine Weise zu erkláren. 

Beide hatten einen Vorgánger in Raimundus von Peña- 
forte, dem hochangesehenen Dominikanergeneral und dem ,,váter- 
lichen Freunde“ (vgl. AA. SS, Jun. V 645) des Ramon Lull. Seine. 
Lebensbeschreibung, AA. SS. Jan. 1 411b, sagt Folgendes: Sub 
idem vero tempus Sarraceni, qui nobilissimas Hispaniae civitates el 
finitimas impia sui generis stirpe multa ante infecerant, armata manu 
vehementer etiam infestabant, quibus ut in suis regnis Evangelium 
Christi praedicaretur, eidem Jacobo Regi auctor fuit. Hunc etiam ad 
matorem insulam ex Balearibus proficiscentem ejus rogatu comitatus est, 
tum ul ei a sacris confessionibus esset; tum etiam, ut verbo Dei prae- 
dicando, fideigue Calholicae mysteriis explicandis, Hebraeos et Agarenos, 
qui ibidem magno numero erani ad Christianam religionem adduceret. 
MCCLXIX. — So sehen wir schon sieben Jahre vor Ramon Lulls 
Bekehrung — wenn dem Berichte in den AA.SS. nur einiger 
Glaube zu schenken ist, wogegen wir keine Grúnde gefunden haben 
— den Raimundus von Peñaforte in der teilweisen Ausfiihrung der 
Plane, die Ramon Lull erst ersonnen haben soll! Doch hören wir 
den Bericht weiter. Es heifst dann a. a. O. S. 412a: Zn procuranda 
Hebraeorum et Saracenorum salute magno caritatis ardore semper fuit, 
omnemque operam dedit ad eos fidei Christianae documentos excolendos, 
ac pro viribus adjuvandos: quod ut ei facilius esset, seminarium 
in quo nonnullis sui Ordinis [sc. Praedicatorum) religiosi Hebraico 
et Arabico sermone erudirentur, Castellae et Aragoniae Regum impensis 
instituit. Quod opus toti Hispaniae ornamento, atque infidelibus ad- 
jumento fuisse, ex eo satis constat, quod illius ope atque auxilio ingens 
eorum multitudo Christianam religionem amplexa sit. Neophylos non 
minore caritate, doctrinae Christianae praecepiionibus imbuebat, atque lam 
assiduus erat in illis instituendis, ut eorum parens esse viderelur : et ne 
elementa eis ad vitam necessaria deessent, undique eleemosynas corrogabat. 

Erst 7 Jahre später (vgl. Sollier i. d. AA. SS. Jun. V 649—52) 
wird Ramon Lull durch Visionen zum asketischen Leben bestimmt. 
Wir kónnen an dieser Stelle alle diese Punkte nur andeuten; so 
sei auch nur kurz erwähnt, dafs die ganze Bekehrungsgeschichte 
der des Franziskanergenerals Bonaventura (Joh. von Fidanza, + 1274,) 
und der des Franz von Assisi selber sehr ähnlich ist. Wie Joh. 
von Fidanza in das auvergnatische Bergland- sich 1260—63 zu- 
rückzog!, su zog sich Ramon Lull 1266 auf den Berg Randa zu-. 
rúck. Ja, seine Nachahmung des Franz von Assisi bestátigt seine 


1 Vgl. die Biographie des Bonaventura in: Bonaventurae opera ed. A. 
C. Peltier, Besançon & Paris 1862, Bd. I. 
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Biographie direkt mit den Worten: sed in eodem Festo [sc. S. Fran- 
cisci], praedicante quodam Episcopo apud Fratres Minores Civitatis Ma- 
Joricarum, ipso Raymundo praesente, guomodo videlicet praedictus Sancius 
Franciscus reliquerit el rejecerit omnia, ut soli Christo firmius inser- 
viret etc, et ipse Raymundus tune Sancti Francisci provocatus 
exemplo venditis mox possessionibus suis, reservalis inde paucis ad 
sustentalionem suae conjugis, abit. 

Was mochte Ramon noch hindern, Franziskaner zu werden ? 
— Die Gónnerschaft des Raimundus von Peñaforte!! Kaum hat 
letzterer die Augen geschlossen (6. Jan. 1275), als der Schiler des 
Dominikaners 13 Minoritenbrüder bei sich aufnimmt. 

Somit wáren, so gut es_in grofser Kúrze móglich ist, die Ein- 
flüsse angedeutet, unter denen Ramon Lull sich entwickelte. 


Wahre lyrische Glut zeigt das von Rossellö a. a. O. S. 176 
veröffentlichte Fragment eines Gedichtes mit dem Anfangsverse: 


Alt en lo cel, hont es la cort divina, 
Ma pensa veu, ab fervor inflamat, 
Que vos Senyor, plorau de la ruina 
Del mal etern, 4 hont lo mon camina 
Y est gran mal vos té granment irat. 


Der Herausgeber giebt an, der deutsche Theologe Heine habe 
aus Coimbra eine prächtige fast gleichzeitige Hs. des Gedichtes 
mit nach Deutschland gebracht, die sich jetzt in der Kgl. Bibliothek 
zu Berlin befinden müsse. Gemeint ist der 3848 verstorbene 
Dr. Gotth. Heine; durch eingehende Nachforschungen habe ich 
_herausgefunden, dafs die Hs. in Deutschland nicht ist, vielmehr 
hóchst wahrscheinlich nech Spanien zurückgegangen ist. 

Zu einer solchen poetischen Begeisterung wie hier, hat sich 
Ramon Lull nie wieder aufgeschwungen. — 

Fin diesem an poetischem Werte noch am náchsten stehendes 
episch-lyrisches Gedicht ,,Plant de nostra dona Sta. Maria“ (Ross. 
p. 132 ff) gebe zu einigen metrischen Betrachtungen Anlafs. Hier» 
bei mufs erwáhnt werden, dafs eine ganz durchgreifende metrische 
Untersuchung bei dem Zustande des Textes der Ausgabe nicht 
môglich ist. Die jetzt erscheinendé neue Ausgabe von demselben 
Rosselló ist trotz vieler guter Eigenschaften noch keine kritische, es 
wird eine solche auch noch sehr lange Zeit auf sich warten lassen. 
Wir haben die allerdings teilweise sehr jungen Miinchener Hss. mit 
dem Texte der Ausgabe von 1859 verglichen. 

Trotzdem kann man auch jetzt schon zu einigen unumstöls- 
lichen Regeln kommen. 

Hier die erste Strophe des Gedichtes: 

Anava ab gran gaug | la verge Maria 
A veser son Deu fill | que haut havia, 
Per lo sant Esperit | sens d’home paria, 
E car son Deu fill | e home sabia 
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5 Lo gran gaug e’l plaer | que per ell sentia 
No es quil pogues dir; | mas gens no sabia 
L’ira n’el desconort | en qu’esdevenia, 

Car Judas Schariot | concebut havia 
En trahir Jesu-Christ | qui morir volia 

10 Per nosaltres a salvar, | e per donar via 
Com mays l'hom servescha | e que cascun sia 
Seu per compra de mort, | car per nos moria. 


Wenn wir von einzelnen Unregelmäfsigkeiten absehen (vgl. 
besonders v. 10), die bei kritisch reinerem Texte gewifs sich sehr 
in der Zahl vermindert haben wiirden, bemerken wir, dafs bei allen 
diesen Alexandrinern mit weiblichem Reime der zweite Halbvers 
trochäischen Gang hat. Allerdings kónnte man einwenden, dafs 
der vermeintliche Alexandriner jedesmal in 2 Verse aufzulósen wáre, 
doch dagegen sprechen die Tiraden mit mánnlichem Reim, wo der 
zweite Halbvers jambischen Gang hat, sich also z. B. vom Alexan- 
driner des Albigensergedichtes in keinem Stiicke unterscheidet. 

Man vergleiche z. B. die 4. Tirade: 


Judas! fals enemich | de tot defalliment! 

Com fuyts hanc tan ardit? | qual boca tan pudent 
Basist mon Deu fill | e amich de compliment 

Qui ha boca olent | ab tan bell parlament — etc. 


Hierbei mufs an die Eigentümlichkeit erinnert werden, die der 
Achtsilbler in einigen Denkmálern der didaktischen provenzalischen 
resp. catalanischen Dichtung zeigt. Mussafia sagt in den Denk- 
schriften der Wiener Akad., phil.-hist. Klasse Bd. XXV, Jahrg. 1876 
p- 183 (vgl. auch Sitzungsberichte der Wiener Akad. XLVI, Jahrg. 
1864), „dafs bei femininem Ausgange der Reimwórter, wo also für 
das Auge 8 Silben vorhanden waren, solche Verse mit trocháischem 
Gange von manchem provenzalischen Dichter gebraucht wurden“. 

Vgl. hierzu Breviari d'amor 601, 


Ayso doncx es amor drecha, 
La qual hom trop pauc explecha, 
Quez om d'autrui be gaug aia. 


Solcher Achtsilbler — im wahren Sinne — mit weiblichem 
Ausgange bietet das Breviari d'amor sehr viele, ebenso die in 
diesem Versmals geschriebenen Dichtungen des Ramon Lull und 
auch die catalanische Version der sieben weisen Meister. Man 
kann geradezu sagen, dafs dieses Verfahren, die männlichen und 
weiblichen Verse an Zahl der Silben gleich zu machen, bei Ramon 
Lull die stehende Regel bildet. Vgl. den Anfang der „Horas de 
Sancta Maria“: 


À honor del major Senhor 
Jesu-Christ, vull far per s'amor 
Set horas de sua mayre 

Que es de peccats repayre, 
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Per esperanga e perdo; 
Las set horas aquestas só: 
Maytina, prima, tercia, 
Mitg dia, nona y sia etc. 


Nach ganz dem. námlichen Prinzip, d. h. dem der stren gen 
Silbenzáhlung, baut auch Ramon Lull seine Alexandriner. In 
samtlichen weiblichen Alexandrinern ist die Endsilbe mitgezáhlt. 

Dieses Prinzip involviert noch die folgende Regel. 

Die letzte Silbe des ersten Halbverses kann eine unbetonte 
sein, obwohl auf sie der Versaccent fallen miifste. 

X 8 Que ab falsa semblanca 

VI 1 Dolenta marrida 

VI 3 Ne eu que son fembra 
VII 5 La nostra companya 
VIII 1 Negut ha Sent Pere 
IX 11 E que per nosaltres. 

Ferner XII 3, XII 10, XII 12, XVIII 10, XX 4, XX 5, XX 7, 
XXI 7, XXI 5, XXIII 2, XXIX 6, XXIX 9, XXXII 4. 


Vgl. dazu das von Mussafia Denkschr. S. 179 u. Anm. Be- 
merkte. , 

Eine zweite háufig in Anwendung tretende Freiheit des be- 
sagten Alexandriners ist das Anfúgen einer überzähligen unbetonten 
Silbe an das Ende des ersten Halbverses. 

Vel. U 7 Fals! com has pogut vendre | cell qui es mays temut, 
sowie II 6, IH 6, VI 5, 8, 9, 11, VII 4, VIII 7, 9, IX 2, 3, 5 u.s.f. 

Die letzte weniger angewendete Freiheit liegt in der Móg- 
lichkeit der Weglassung der den Vers beginnenden unbetonten 
Silbe. 

Vgl. VII 8 Tanta de pressura, e tanta de bocada 

XXVIII 3 Cascun lo lexá | e fó accompanyats, 
ebenso IV 3, V 2, 9, 12, VII 2, IX 10, XIV 7, XVII 6, XVIII o, 
XIX 3, XX 6, XXI 2, XXV 2, XXVI 5, 10, 12, XXX 1. 

Ganz selten findet sich dies in dem 2. Halbverse, wenn er 
mánnlichen Ausgang hat. 

Vel. XVII 35 A rey per son regisme | com pren honrament. 
Desgl. XX 4, XXV 4, 5, XXVII 10, XXIX 9, XXXII 6. 

Die Textkritik wiirde vielleicht die Zahl der Beispiele etwas 

modifizieren kónnen, aber die Regeln nur bestátigen. 


Lenken wir jetzt einmal unsern Blick auf das originellste, 
wunderlichste, aber dabei stets vom Autor ganz besonders gepriesene 
Werk der Catalanen: Els cent noms de Deu. 

Wenn ein romanisches Sprachdenkmal je der Erläuterung und 
der Aufsuchung seiner etwaigen Vorlagen bedürftig war, so ist es 
dieses. Ein nie vorher bekannter Gegenstand, eine einzig da- 


516 R. OTTO, 


stehende Versform, die nur bei unserem „Dichter“ vorkommende 
wunderliche Sprache — das sind Dinge, die das Denkmal zu dem 
merkwürdigsten machen, das die mittelalterliche Litteratur bietet. 
Dabei mufs aber auch gleich gesagt werden, dafs ein. anderer Wert 
dem Lieblingswerke unseres Raimundus nicht innewohnt: keine 
philosophische Belehrung, keine poetische Erhebung, nicht einmal 
ein sprachliches Interesse können uns die mehr als tausend drei- 
zeiligen Strophen des Gedichtes gewähren. Der Widerspruch mag 
seltsam klingen, doch er besteht. ; 

Sehr wichtig ist die prosaische Einleitung, die Ramon dem 
Ganzen vorausschickt, von der wir hier den Inhalt kurz wieder- 
geben. (Vgl. Rossellö S. 201. — Die junge Hs. in München, cod. 
lat. 10596 enthält den Prosatext ebenfalls. Die Ottoboniana im 
Vatican hat, wie der Katalog der Schriften Lulls von 1515 angiebt, 
eine sehr alte Hs. unserer Dichtung, doch habe ich dieselbe noch 
nicht aufgefunden). 


Um den Sarazenen, heifst es, die da sagen, ihr Koran könne 
wegen seiner Schönheit nur von Gott sein, aber nicht Menschen- 
werk, zu zeigen, dafs sie darin irrten, will Lull ein noch weit 
schöneres Gedicht machen. Da er selber nicht genug in der la- 
teinischen Grammatik bewandert wäre, bite er den Papst und die 
Kardinäle, sie möchten es in das Lateinische übersetzen lassen. 
Die Sarazenen sagten, im Koran gäbe es 99 Namen Gottes, wer 
den hundertsten wüfste, besäfse alle Weisheit. Um ihren Irrtum 
zu zeigen, dichtet Ramon das Gedicht von den hundert Namen 
Gottes und sagt, seine Gottesnamen seien viel passender, als die 
des Koran. Auf jeden Namen dichtete er 10 Verse, die man 
singen solle „wie man die Psalmen in der Kirche singt“. (Letztere 
Bemerkung fehlt in der Münchner Hs.) Sodann entschuldigt sich 
der Verfasser wegen des Vorkommens so vieler lateinischer Worte 
und der Ungleichheit der Verse, der grofse Gegenstand habe’ es 
nicht anders zugelassen. Ferner sagt er, dem Namen Gottes müsse 
eine Kraft innewohnen, wie ja Gott sonst auch in Worte, Steine 
und Kräuter Kräfte gelegt hat. Deshalb empfiehlt er das tägliche 
Beten der Kapitel mit jedesmal dazwischen geschobenem „Zaor“ 
(vgl. Rossellö S. 303). 

Der Heilige von Palma hat sich hier in einigen Punkten ge- 
irrt. Der Koran selber und die darin niedergelegte Theologie 
weils von den 99 Namen Gottes Nichts. Es heifst nur einmal: Ihr 
sollt Gott die passendsten Namen nennen (arab. elasmá-ulhusná). Vgl. 
Redhouse, Journal of the Royal Asiatic Society, New Ser. Bd. ı2, 
p. 1—70. Man hat in Folge hiervon alle Epitheta Gottes aus dem 
Koran zusammengelesen und einige neue dazu gemacht. Red- 
house giebt a. a. O. eine Liste von 540 solchen Namen und sagt 
am Schlusse: ,,Doubfless, many and many another will be chanced 
upon; and there is every probability, that a thousand names can be 
collected and surpassed.“ 
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In der christlichen Theologie begegnet man etwas ganz Ana- 
logem, nàmlich der Zusammenstellung und philosophischen Be- 
handlung der ca. 35 Bezeichnungen Gottes, resp. der Trinitát, die 
die Bibel enthält, bei dem Pseudo-Dionysius. Lateinisch findet sich 
derselbe Traktat bei Erigena, vgl. Migne, Patrol. lat. CXXIL Die 
lullianische Nomenklatur steht hiermit in keinem Zusammenhange, 
wir wollen uns deshalb erst einmal wieder dem semitischen Aber- 
glauben zuwenden. 

Wenn Lull sagt, die Muslim hätten 99 Namen für Gott, so 
hat dies nur bedingte Richtigkeit, denn die Zahl war ja, wie wir 
oben sahen, nie eine dauernd begrenzte; wenn er- aber sagt, der 
hunderste Name sei unbekannt, wer ihn kenne, sei im Besitze aller 
Weisheit, so macht er damit einen Sprung in die jüdische Kabbala. 

Franck! und Prantl? haben vermutet, dafs Raimundus von 
der Kabbala abhängig ist, jedenfalls ist er. es nicht wissentlich. Bei 
dem Mangel an einer kritischen Darstellung der jüdischen Religions- 
philosophie mufs hier ein álteres brauchbares Werk citiert werden: 
Des júdischen Thalmud fúrnehmster Inhalt und Widerlegung von 
Chr. Gerson, Leipzig 1685. Auf Grund der Thalmudstellen Sanhe- 
drin f. 65 und Caphtor f. 55 wird dort gesagt, dafs es einen un- 
bekannten Namen Gottes gäbe, der viel mehr aussage, als blofs 
der Name m; nur die Frommen kennten ihn, die, wenn sie 
wollten, eine neue Welt damit schaffen könnten. Moses hätte alle 
seine Wunderthaten vermittels des „Schemhamphoras“? gethan, auch 
Christus dadurch, dafs er ihn widerrechtlich im Allerheiligsten des 
Tempels abgelesen hätte. 

Wenn es heiíst, die Namen Gottes. müfsten solche Kraft haben, 
wie Steine und Kräuter, so ist dies wieder arabischer Glaube. Jeder 
arabische Handschriftenkatalog weist solche Papierstreifen auf, die 
mit den Namen Allahs beschrieben als Amulete getragen wurden. 

Es giebt auch arabische Gedichte darüber, wovon ich anderen 
Ortes handeln werde. 

Ein ganz eminentes Interesse bietet für uns hier ein Murisco- 
Gedicht, das Lord Stanley of Alderley im Journal of the As. Soc. 
Bd. VI, Art. VIII publizierte. 

Des bequemeren Vergleichs halber mögen der Prolog und die 
ersten Verse des Gedichtes von Mohamed Rabadan hier Platz 
finden. 

Dixo nuestro anabi Muhamad salam: ad Allah hay noventa y nueve 
nonbres sin los demas appellidos, con que su divina majestad se nonbra, que 
sin numero especialanse: con estos noventa y nueve nonbres quien los non- 
brare y rogare ad Alla con ellos entrarä en el alchana. Adviertese que se 
nonbran los nonbres en arabigo por la margen en derecho de -aquellos su 
declaracion alchemiada á modo de rogatiba y peticion ad Allah taale. 


1 Systéme de la Kabbale, Paris 1842, deutsch v. Jellinek, Leipzig 1844. 


2 Geschichte der Logik, Bd. III. 
3 Zeitschr. der deutsch-morgenlind. Gesellsch. 35. Bd., 162—67. 
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Ye alla (O Gott!) 
Esencia divina y sola 
Que desde tu inpirio asiento 
Ziñes, conprendes, y abarcas 
Cielos, tierras, mar y centro. 


Ye rabi (O Herr!) 
Señor, que tu Señorio 
Es sin limite ni cerco, 
Pues con ninguno confina 
Mas de con tu ser immenso. 


Ye rahmenu (O Erbarmer!) 
Piadoso, que en este mundo 
A quantos en el nacieron, 
Con tu piádad los encubres 
Qual si todos fueran buenos. 


Ye rahimu (O Barmherziger !) 
Piadosissimo en el otro 
De los que te obedecieròn, 
Donde con sus obras flacas 
Les apesgaron su peso. 


Ye malicu (O König!) 
Rey que reynas para siempre 
Por que es sin igual tu reyno, 
A cuyas leyes se humilla 
Lo ques á la tierra y cielo. 

Ye cuduçu (O Heiliger!) 
Santisimo ensantecido, l 
Santetad, santo, y bien nuestro, 
Solo ensantecerte saben 
Tus espiritus angelicos. 


Ye zalemu (O Friede!) 


| Pagifico, paz perpetua, 


Paz pura sin yndirectos, 
Que á ninguno mueves guerra 
Por sus faltas y defectos. 


Ye muminu (O Gläubiger!) 
Creyente que tu creyencia 
Fué antecedida á tus sierbos 
Y como tu te conoces 
Fuiste el creyente primero. 
U.S. W. 


Wir geben diese Verse hier so wieder, wie sie Lord Alderley 
a. a. O. publiziert hat, und beabsichtigen nur damit, die äufsere 
Gestalt des merkwiirdigen Gedichtes zu veranschaulichen und fúgen 


y Labs nan ba: 


en 
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hinzu, dafs diese Dichtung der Lullischen, von der wir jetzt handeln, 
náher verwandt ist, als die denselben Stoff behandelnden rein ara- 
bischen Gedichte.! Wir sind hier gerade dabei, eine als lingst 
abgethan geltende Frage noch einmal anzuregen, die vom Finflusse 
der arabischen Poesie auf die romanische. Man ist lángst nicht 
mehr im geringsten Zweifel darüber, dafs die spanische Dichtung 
in ihrer Entstehung und Entfaltung von arabischen Einflüssen 
geradezu vollständig frei blieb. Dennoch machte vor noch gar nicht 
zu langer Zeit der Graf von Schack von Neuem den Versuch, zu 
Gunsten stattgefundener Beeinflussungen besonders auf die spanische 
Dichtung sehr gelehrte Argumente hervorzubringen. Seine Argu- 
mente würden nicht so einsam dastehen, wenn diese eigenartige 
Poesie des Maghreb, von der gerade Schack besonderer Kenner 
ist, von den Orientalisten mehr studiert würde, ja, wenn sie nur 
halb die Beachtung fände, wie die vorislamische Poesie, resp. deren 
-Nachahmungen. Schack zeichnet die soziale Stellung und politische 
Bedeutung des Dichters, von seinen Schmähgedichten oder Lob- 
liedern auf die Sultane und deren grofser Wirksamkeit handelt er 
ausführlich. Es wird von dem Streiten vermittels gleichreimiger 
Verse über einen beliebigen Gegenstand (was bei der synthetischen 
Beschaffenheit der arabischen Sprache auch dem weniger kunst- 
fertigen Reimer keine Schwierigkeiten bieten konnte), sowie von 
Gedichten gehandelt, die einen Warnungsruf des vom Liebenden 
aufgestellten Wächters enthalten. Sodann bemüht sich Schack, in 
wenigen Einzelheiten Einflüsse dieser Poesie auf die — spanische 
darzuthun. Es ist vielleicht möglich, dafs Graf Schack der proven- 
zalischen Poesie nicht dasselbe Interesse geschenkt hat, wie der 
spanischen; denn welcher auch nur leidliche Kenner der altproven- 
zalischen Poesie wird bei Schacks Darstellung nicht auf Schritt und 
Tritt an Sirventesc, Tenzone oder Alba erinnert? Oder sollte der 
gelehrte Graf angenommen haben, an eine Beeinflussung der pro- 
venzalischen Troubadourpoesie sei auf Grund der geographischen 
Verhältnisse nicht im Ernste zu denken? Wir können es nicht 
unternehmen, diese Idee hier genaüer durchzuführen, doch sei es 
uns gestattet zu bemerken, dafs bei dem festen Vertrauen, das 
Schacks Werk verdient, seine Charakteristik der originellen arabi- 
schen Poesie in Spanien dem Kenner der provenzalischen Poesie 
ein grofses Problem bietet, dafs ferner die provenzalische Poesie 
zeitlich die direkte Nachfolgerin der arabischen, dafs endlich das 
Gebiet des Catalanischen, wo also eine Sprache geredet wurde, 
die jedem Provenzalen verständlich sein mufste, das Land war, wo 
sich Araber und Romanen in denkbar engster Weise berührten. 
Damit ist die Bedeutung des catalanischen Gebietes charakterisiert. 
Würden die Orientalisten beweisen, dafs Schacks Darstellung eine 
irrige ist, würden die Romanisten zeigen, dafs die originalen pro- 
venzalischen Dichtungsgattungen sich ganz aus sich heraus ent- 


1 Vgl. z.B. den Catal. librorum mss. Bibl. Senatoriae Lips. p. 435. 
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wickelt haben müssen, dann wäre die Hypothese gegenstandslos. 
Wenn nicht, so ist das kometenartige, plótzliche Auftreten der 
provenzalischen Dichtung erklärt. Allerdings mufs man dabei ins 
Auge fassen, in welcher rein äufserlichen Art solche Einflüsse vom 
Orient zum Occident im Mittelalter stattfanden: man denke an die 
Rahmenerzählungen, an denen nur die vergleichende litterarhisto- 
sche Forschung den orientalischen Kern erkennt. Wenn ein mo- 
derner Dichter sagt: „Der Orient sei neu belebt, soll nicht mit 
euch die Welt vernüchtern“, so -drückt er damit ein Gefühl aus, 
das dem mittelalterlichen Dichter durchaus fremd jst.1 i 

Bei der Untersuchung über dieses Problem mufs man sich 
vor Allem úber die Stellung der catalanischen Sprache und Litte- 
ratur klar werden. Ist die catalanische Sprache von Anfang an vor- 
handen, und griindet sich ihre grofse Verwandtschaft mit dem Proven- 
zalischen auf ethnographische Verwandtschaft der Vólker (Ligurer!), 
oder ist sie — wie G. Baist sich mir äufserte — ein importiertes 
Provenzalisch? Der Umstand ferner, dafs die zpeziell catalanische 
Litteratur erst anfingt, nachdem die provenzalische bereits nicht 
mehr in voller Bliite steht, kònnte eigentlich dahin gedeutet werden, 
dafs wir es hier mit einem Durchbruch des Dialektischen durch die 
auch in Catalonien bis Ende des 12. Jahrh. gepfiegte provenzalische 
Dichtersprache zu thun haben, und dies zeigen Denkmáler von 
der Art des Sermò d’En Ramon in der Chronik des Muntaner, dies 
zeigen ferner:die Dichtungen des Ramon Lull. Doch wir verschieben 
die Behandlung dieses linguistischen Problems. 

Der Zweck dieses Exkurses war kein. miifsiger Es kommt 
darauf an, die Bedeutung des des Gedichtes Z/s cent Noms de Deu 
einmal von hóherem Standpunkte aus zu behandeln. Wir haben 
hier die nachweisliche Nachahmung arabischer Gedichte,. hier kann 
man erkennen, wie der romanische Dichter bei solcher Nachahmung 
verfuhr. Es ist bekannt, dafs Versmafs und Strophenbau (wenn 
man von letzterem reden darf) ein ganz anderer ist in der arabi- 
schen Dichtung, als in der abendlándischen, nach dieser Seite hin 
kann man von Nachahmungsversuchen nicht sprechen. Wie auch 
in unserem Falle, ist die Nachbildung stets ziemlich äufserlicher 
Art. Der mittelalterliche Dichter behält seine altgewohnte Rede- 
weise bei und benutzt ein ihm geláufiges Metrum. Betrachten wir 
die folgenden Verse (a. a. O. S. 203): 


O Deus! 
O Ens divinal! tu est Deus per obrar, 
Que en tú has axi con est Deus per estar, 
Perque en tù null accident pot estar. 


Si no fosses Deus en obrant 
E que fosses Deus en estant, 
Fores menor Deus en amant. 


1 Eine gute Übersetzung des von Dozy, Dugat, Krehl und Wright so 
trefflich edierten al-Makkari wiirde recht fórderlich sein. 
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Tu est Deus per ta bontat, 
E ta bontat per deitat, 
E est Deus per lur unitat. 


Si en bondat no fós deificar, 
E si deitat no fös bonificar, 
Deus no före Deus per son obrar. etc. 


Auch die Namenreihe mag von No. 1—25 hier Platz finden: 

Deus, essencia, unitat, trinitat, pare, fill, sant esperit, singular, 
estant, faent, ens necessari, perseitat, libertat, simple, sanct, vida, infinital, 
elernital, tot, bó, gran, potesiai, saviesa, amor, virtut. — Es weisen 
diese Namen alle auf die scholastische Philosophie hin ; es soll ein 
anderes Mal gezeigt werden, was in dieser Hinsicht Ramon Lull 
dem Bonaventura entlehnt hat. 

Die Sprache ist echt Lullisch, oft so unter dem Einflusse der 
Ars magna stehend, dafs sie unverständlich wird. Man vergleiche: 


Essencia divina! tü estäs aytant infinidament 
Per infinit, infinir, infinient, 
Com fas per amant, amable, € amament. (p. 204) 


Mit diesen Proben ist die Dichtung hoffentlich charakterisiert. 

Zu jedem Gottesnamen gehört nun ein Gedicht von 10 Stro- 
phen, deren jede 3 Verse zählt, diese aber entbehren jedes be- 
stimmten Metrums, wie jeder Norm in Bezug auf ihre Länge. Das 
Reimschema ist: aaa, bbb, ccc, ddd etc. Man vergleiche hierzu 
seinen Prolog, von dem wir oben den Inhalt gäben. — In der 
arabischen Poesie kann er hierzu kein Muster gefunden haben, was 
auch seine eigene Angabe bestätigt. Er weist auf die Psalmen 
hin, bei denen aber ist die Dreiteilung doch etwas Ungewöhnliches. 
Lull mufs hier an Kirchenhymnen, speziell an Sequenzen gedacht 
haben, die er auch sonstwo nachahmt. So findet sich eine in den 
Sequenzen häufige Strophenform, wie: 


Et livore 

Suo sibi dedicare 

ecclesiam candidatam. (Daniel, Thes. hym. V 248) 

sehr oft bei Lull nachgebildet, vgl. (a. a. O. p. 441): 

Sens escusar 

No pot home sanar, 

Ans fa’l peccat montiplicar, 
Si contra ver 

Hom vol escus haver, 

Perqu'eu n’hay en mon cor doler; 
Car falsament 

Hay fayt escusament 

De mon mortal greu faliment; etc. etc. 


Der Unterschied allein macht sich sofort bemerklich, dafs für 
Lull die Sequenz kein Leben mehr hatte, er bildet aus ihr feste 
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und stets wiederkehrende Strophen, was ihrem eigentlichen Wesen 
zuwider ist. 

Der dreifach wiederkehrende Reim ist auch sonst in der kirch- 
lichen Poesie durchaus nicht unerhòrt, man denke z. B. an Thomas 
von Celanos: 

Cogita anima fidelis 
Ad quid respondere velis 
Christo venturo de coelis. 


sowie an die zahlreichen anderen Prosen! (Quem pastores lauda- 
vere, De quo angeli dixere etc. etc.). Deren Muster zeigt eine 
Sequenzenstelle wie 

Magos caecavit 

equo daemonem fugavit 

et ecclesias ornavit. (Daniel, a. a. O. p. 249) 

Eine der Lullischen ganz áhnliche Dichtungsweise pflegte nach 

ihm der ebenfalls zum Franziskanerorden zählende Turmeda (vgl. 
Jahrb. V 163-—4), der 1419 starb. Man betrachte: 


En nom de Deu Omnipotent 

Vull comensar mon parlament 

Qui aprendre voll bon nodriment. 
Aquest seguescha. 


Bei der Weiterentwickelung dieser Gedanken wúrden wir am 
Ende zum Dante gelangen, dessen Reimèchema zwar auf seine Be- 
kanntschaft mit der provenzalischen Kunstpoesie hindeutet; aber 
die Terzine an sich? — Liegt hier wirklich Prudentius am 
nàchsten ? 

Das Fehlen des Metrums findet sich z. B. auch im grofsen 
Hymnus des Franz von Assisi. Vgl. in der Ausgabe von Schlosser, 
Mainz 1854, S. 22: 


Laudato sia mio signore per sor nostro corporale: 

Della quale nullo homo vivente pò scampare. 

Guai a queli que more in peccato mortale: 

Beati queli que se trovano ne le toe sanctissime volontate: 
Che la morte secunda non li porà far male. 


Laudate e benedicite mio signore et regratiate: 
Et servite a lur cum grande humilitate. 


Das wáren die Muster, die Ramon gewiís gehabt hat, diese 
oder ganz gleiche Dichtungen waren ihm bekannt; vom Hymnus 
des Franz von Assisi kann man es nach Lage der Dinge sogar 
mit Sicherheit behaupten. 

Somit ist an dem Gedichte so gut wie Nichts mehr vorhanden, 
was seinen orientalischen Ursprung durchfühlen liefse, und doch ist 
der ganze Plan und die ganze Idee desselben eine arabische. 

‘ Anf dieses Werk war Lull am meisten stolz. Vgl. seinen 
Desconort Str. LIX (a. a. O. S. 354): 
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— N'ermita, eu suy las d'aquest fayt amenar 
En la córt, pux no'y pux nuyla re acabar, 
E si vos voliets en la cort procurar 
Aquest fayt de Jesu-Crist è vostre poder far 
5. En la cort longuament, bé poria estar 
Que el fayt vengues á fi si’us volen escoltar 
Lo papa els cardenals; sino que quax jutglar 
Vos fessets en la córt, et los Cent noms cantar, 
Los quals hay fayts de Deu et pausats en rimar, 
10 Per co que'ls hi cantés € parles sens duptar; 
Mas no’y hay de conseyl, per co que meynsprear 
No faes los meus libres que Deus m'a fayts trobar. 
Damit wollen wir fiir dieses Mal von dem interessanten Cata- 
lanen Abschied nehmen. 
R. Orro. 


VERMISCHTES. 


L Zur Litteraturgeschichte. 


Der Name Tristan. 


In dieser Ztschr. XII 349—50 habe ich bereits darauf hin- 
gewiesen, dafs Tristans Name ein ursprünglich irischer sei, der uns 
in Island bis zum heutigen Tage in der Form Zrosíam erhalten 
blieb. Ich bin nunmehr in der Lage das Vorkommen dieses 
Namens in gaelisch-schottischen Quellen zu belegen. In dem Buche 
von Deir, einer Abtei im Norden von Aberdeen in Schottland wird 
als Begründer der Macht dieser Abtei und als ihr erster Abt Dro- 
sidn genannt, vgl. Goidelica, by Whitley Stokes, 2. edition 1872 
S. 108 ff. In den Annalen der vier Meister (O’ Connor, scriptores rerum 
hibernicarum III 247) findet sich zum Jahre 717 der Tod eines 
Drossian eingetragen. Bei Húbner (inscript. Britanniae christianae be- 
gegnet Drosien (212) und gen. Drustagni (20). Die keltischen Namen 
bestehen, wie die germanischen und indogermanischen úberhaupt mei- 
stens aus zwei Stámmen, von denen aber auch nur einer gebraucht 
werden kann, der dann oft in durch Ableitungssuffixe (meist Deminu- 
tiva) erweiterter Form erscheint. Das Suffix -án bildet Deminutiva und 
vorziiglich solche von Eigennamen (vgl. Aedán zu Aed, Marcán zu 
Marc u. s. w., Zeuss-Ebel, gram. celt. 273-4). Drostán ist also die 
Deminutivform zn Drost. Auch dieser Name kommt mehrfach vor, 
ein Drust mac Erb König der Picten, ein „König der hundert Schlach- 
ten“ stirbt ca. 445, vgl. chronicon Scottorum ed. Hennessy in rerum 
britannicarum scriptores Bd. 46 S. 24 Anm. 6, und O’Connor H 94 
Anm. 97. In den Annalen des Tigernach (O’Connor II 210) 
zum Jahre 678 der Tod des Dros/ mac Domhnaill, ebenso im chron. 
Scott. S. 104 zum Jahre 674. Ferner in Tigernachs Annalen (a. 
a. O. 235) zum Jahr 726 .Druisí der Pictenkönig vertrieben, zum. 
Jahr 729 Drust fällt in einer Schlacht gegen Oengus. Es gab also 
einen gaelischen Namen Drost, Drust und dessen Ableitung Drostán, 
Drustán. Dafs Tristan mit diesem Namen identisch ist, unterliegt 
keinem Zweifel. Die anlautende Media wurde im Romanischen und 
vielleicht bereits vorher, gleichwie auch das Isländische Trostan zeigt, 
zur Tenuis, da die Lautverbindung #- im Anlaut ungleich häu- 
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figer und darum naheliegender ist, als dr-. Gael w wird cymrisch 
y und 7 (Zeus-Ebel, gram. celt. 92); álso Drustan, Trusian ist cym- 
risch Drystan, Trystan, Tristan.“ Im Französischen wird dann der 
Name mit triste und tristre in Zusammenhang gebracht. Über 
weitere Anderungen vergleiche S. 350. Somit stehen sämtliche 
Formen des Tristannamens bis zu seinem keltischen Originale 
hinauf in logischem Abhángigkeitsverháltnis. Es zeigt sich dem- 
nach, da wir Tristan und Isold auf zwei an sich völlig beliebige 
Namen, einen gaelischen, in wälscher Aussprache von den franzö- 
sischen Spielleuten übernommenen und einen germanisch-fränki- 
schen zurückführen können, dafs jeder engere, etwa sinn- und 
bedeutungsvolle Zusammenhang zur Sage, deren Helden sie ge- 
worden sind, fehlt, dafs die Namen zufällig sind und erst das 
Bestreben der französischen Dichter einen etymologisch falschen, 
aber poetisch schönen Sinn in den Tristannamen trug. Über weitere 
Fälle volksetymologischer Umbildung keltischer Namen und über 
die Zurückführung der in den französischen Epen erscheinenden 
Formen auf ihre Originale hoffe ich in Bälde weiteres berichten 
zu können. 
W. GOLTHER. 


II. Exegetisches, 


Zu Wace's Rou Bd. II 50 V. 511 und 529. 


Im XV. Band der Mémoires de la Société des Antiquaires de 
Normandie habe ich zwei Stellen gefunden, durch welche der Name 
einer von Wace a. a. O. genannten Lokalitàt, den ich seiner Zeit 
nicht zu verifizieren vermochte, klargestellt wird. Hier heifst es 
S. 164a (Scaccarium Normanniae sub regibus Franciae; Hs. aus dem 
Ende des XUL Jahrh.): Praia sunt quedam in Landa de Curto Cervo, 
in quibus nullus audet intrare ante crastinam Sti Johannis; el in eadem 
die castellanus de Lyons et castellanus de Bello Videre vadunt ad prata 
illa et signant de herba illa quantum volunt et capiunt. Dieselbe landa 
de Curto Cervo wird ebd. S. 163b in einem Passus erwáhnt, wo 
von den Mónchen von Mortemer die Rede ist. Lyons ist = Lyons- 
la-Forét, Bellum Videre = Beauvoir-en-Lyons, Mortemer die Cister- 
cienserabtei Mortemer-en-Lyons. 

In den Versen bei Wace 511—12 


Une lande a, Corcers a nun, 

Pres de la forest de Liun 
und 529 

En Corcers vint grant aleure 


1 Im Liber Landavensis ed. W. J. Rees S. 267 in einer Urkunde vom 
Ende des 11. Jahrh. bereits Auel mab Tristan. Vgl. ferner Rhys, lectures 
on welsh philology (1877) S. 410. 


Zeitsohr. f, rom. Phil. XII. 34 
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handelt es sich also wohl sicher um dieselbe Lokalität An der E 


zweiten Stelle ist demnach mit der Hs. C zu lesen: 
En Corcerf vint grant aleure. 
H. ANDRESEN. 


MI. Grammatisches. 


1. Die Strafsburgereide und die vokalischen Auslautgesetze. 


Die meisten Dialekte des südôstlichen Frankreichs und der 
franzós. Schweiz unterscheiden bekanntlich lat. -o und - in den 
Fällen, wo der Vokal nicht schwinden mufs, sie sagen älso vedre 
aber /redlo. Meist hat dann o alle männlichen Substantiva ergriffen, 
also z. B. auch %mo. Einen ursprünglicheren Zustand stellen die 
Strafsburgereide dar: poblo nostro neben fradre, karlo neben karke. 
Das der fremde Name schwankt, begreift sich leicht; a//resi wider- 
spricht nicht, vgl. ital. altres. Auch damno erkläre ich so, denn 
wenn Schwan Ztschr. XI 463 meint, damnum mülste frz. dam er- 
‚geben, so verkennt er die Auslautgesetze, wie sie uns die Vertreter 
von somnus scamnum alnus scalmus ulmus lehren: somme, échamme 
(siehe Godefroy und moderne Mundarten aune échaume elme orme. 
Letzteres gehört zwar, wie r statt / zeigt, nicht von jeher dem 
centralfranzösischen Wortschatz an, sondern stammt aus dem Süd- 
osten, wo / regelmäfsig vor Labialen zu 7 wird (s. die Arbeiten 
von Häfelin Gilliéron Odin Puitspelu): es ist aber das Auslaut- 
gesetz für diese Gegend dasselbe wie für das Centrum. Neben 
dam kommt afrz. auch dame vor, s. Godefroy das auf damna zu- 
rückzuführen das männliche Geschlecht verbietet. Endlich der 
Vokativ domine deus lautet nicht dan dieus sondern damme dieu, nfrz. 
dame. Bleibt zu erklären dan aus domnus, dan aus damnum. jenes 
ist an Stelle von dame getreten, da dame auch das Resultat von 
domina war, und gerade bei diesem Worte die Unterscheidung der 
Geschlechter von Wichtigkeit sein mufste. Neben dame von dam- 
num stehen damage, damner, danner, unter deren Einflufs, als post- 
verbale Bildung, dam entstanden ist. Weder somme noch dchame 
haben Ableitungen neben sich, die ihre Gestalt bedingt hätten. Wäre 
jenes von sommeillier, dieses von eschamel gebildet, so müfste man 
wohl irgendwo noch Spuren von *son *eschan finden, wie neben 
dan sich damne erhalten hat. Wir erhalten also die Regel: /mu /nu 
mnu verlieren ihren Vokal nicht, wohl aber rm vgl. afrz. ferm. Wie 
dies in die Gesamtgeschichte des nordfranzösischen Auslautgesetzes 
hineinpaíst, werde ich baldigst anderswo eingehend darzustellen 
haben: schon jetzt sieht jeder, dafs der Unterschied in der Be- 
handlung der Gruppen damit zusammenhängt, dafs in der einen 
der erste Konsonant bleibt (7), in den andern mit dem Vokale 
innig verschmilzt. — Lat. dommicella kann nur damotselle ergeben 
nach diesem Gesetze. Ich wüfste in der That nicht, woher das 
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Suffix sonst gekommen wäre, da es doch auch Schwan nur in ar- 
broisel arbricellus nachweist. Dancelle hat sein Suffix von pucelle etc. 

Aus der doppelten Behandlung des o in den Eiden möchte 
ich freilich keinen Schlufs auf die Heimat des Denkmals ziehen, 
obschon auch fazef neben dura? in dieselbe Gegend gehört in der 
e und o geschieden werden: wer bürgt uns dafür, dafs nicht im 
9. Jahrh. auch Mittel- und Nordfrankreich noch auf dem Stand- 
punkt in der Entwickelung der Auslautgesetze sich befanden, der 
später nur im Südosten blieb? Sollte sich freilich nachweisen 
lassen, dafs dort o e gleichzeitig und überall gefallen sind, dafs 
irèble nicht aus /remlo entstanden sondern /r£&bl, védre nicht vendre 
sondern védr ist, dafs ferner a nach allen Lauten gleichzeitig zu 
e geworden ist, dann hätten wir ein neues Beweismittel zur Lokali- 
sierung des ältesten romanischen Sprachdenkmals. 


W, MEYER. 


2. Catalanisch ts. 


Die jüngst erschienene sorgsame Untersuchung von Carl Ollerich, 
Über die Vertretung dentaler Konsonanz durch « im Catalanischen, 
veranlafst mich zu folgenden ergänzenden Bemerkungen. 

I. -w für -/s gehört nur der jüngeren Sprache an; sein Auf- 

treten in dem Ramon Lull zugeschriebenen Conqueriment de May- 
lorques ist eines der Indizien, welche die sehr späte Abfassung 
des Gedichtes erweisen. Der Wandel unterbleibt nur durch Ana- 
logiewirkung, wie pzís wegen pit u. s. w.; sois ist durch sota gehalten, 
assau bei Labernia richtig, aber notwendig selten, weil das Neu- 
catalanische das Adv. überhaupt aufgegeben hat. 
_ 2. Gleichartig ist der Vorgang mit dem alten -d und -2 zu 
-u insofern als hier Ÿ dort # vor folgendem Konsonant durch 
Trägheit der Zungenspitze nach v und / hin verschoben wurden, 
diese sich dem vorhergehenden Vokal assimilierten. Da konsonan- 
tischer Anlaut um ein vielfaches häufiger ist als vokalischer wurde 
durch ihn der Auslaut überhaupt bestimmt. 


G. BAIST. 


IV. Onomatologisches. 


Zu Zeitschrift VIII 321 È. 


In dem Ztschr. VIII 321 ff abgedruckten, für die Namens- 
forschung wichtigen Aufsatz von Hildebrand úber das franzósische 
Sprachelement im Liber Censualis Wilhelms des Eroberers ist úber 
mehrere Ortsnamen eine irrige Auskunft gegeben worden, was da- 
her rühren mag dafs der Verfasser es unterlassen hat, ein umfang- 
reicheres Quellenwerk über die Normandie: zu Rate zu ziehen. 


34% 
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Hitte er das gethan, so wire er ohne Zweifel davor bewahrt wor- 
den manchen Ortsnamen anderswo zu suchen als in der Normandie, 


die doch bei einem Denkmal wie das Domesday-Book in erster — | 


Linie Anspruch auf Berücksichtigung hat. Es wäre ihm dann aber 
auch nicht schwer geworden einige Namen klarzustellen, die jetzt 
ganz ohne Erklärung geblieben sind. 

Im Folgenden sollen zuerst mehrere Ortsnamen behandelt 
werden, die einer Richtigstellung oder doch einer genaueren Unter- 
suchung bedürfen und sodann eine Reihe der im Anhang 345 fl. 
aufgeführten, für welche Hildebrand eine Erklärung nicht gefun- 
den hat. 


Aincurt (329). — Nach H. Aincourt im Dép. Seine-et-Oise. Viel- 
leicht kommt jedoch das im Arr. Dieppe gelegene Ancourt in 
Betracht. Letzteres heifst Arcor! im Cartulaire normand de 
Philippe-Auguste ed. Delisle 1234, wo es in Verbindung mit 
Dieppe und den gleichfalls zu diesem Arr. gehörenden Örtern 
Berneval, Vassonville und S. Martin-en-Campagne genannt wird, 

Armenteres (ebd.). — Eher als an die flandrische Stadt Armen- 
tieres ist an den gleichnamigen Ort im Arr. Evreux zu denken, 
bei Chénebrun, südwestlich von Verneuil. 

Badpalmas (330). — Bei diesem Namen dürfte es nicht unnötig 
sein zu bemerken, dafs es aufser dem bekannten Bapaume in 
Artois ein Bapaume in der Nähe von Rouen giebt, nahe süd- 
westlich bei Déville. Erwähnt wird es im Cartulaire de Ph.-A 
826 (Balpalmas), 13 und 759 (Bapalmes). 

Belcamp (ebd.). — Unter den verschiedenen Adelsgeschlechtern, 
die den Namen Beaucamp (Beauchamp, Beauchamps) = de Bello 
Campo führen, ist besonders berühmt dasjenige, welches von 
Beauchamp, nordöstlich bei La Haye-Pesnel im Arr. Avranches 
seinen Namen hat. Vgl. Le Prevost zu Ordericus Vitalis IV 292, 
Chronik des Robert von Torigni ed. Delisle II 40 und die An- 
merkung des Herausgebers. 

Beureire (331) — H. denkt an das weit entfernte Beurriéres 
(Dep. Puy de Döme). Vielleicht kommt eher La Brévière in 
Betracht, im Arr. Lisieux, südlich von Livarot. 

Boci, Buci (ebd.). -— Eher als Bussy, das H. allein anführt, mag, 
als in der Normandie gelegen, gemeint sein entweder Buchy im 
Arr. Rouen, oder Boucey, südlich bei Pontorson, oder Boucé im 
Arr. Argentan, südlich von Ecouché. ; 

Boscherberti (ebd.) — Rogerius Faitel de Bosco Herberti erwähnt 
Ord. Vit. 11 36 unter denen, die das Kloster Saint-Evroul mit 
Schenkungen bedachten. Vgl. die um 1050 abgefafste Urkunde 
Wilhelms des Eroberers ebd. V 176. Gemeint ist nach Le Pre- 
vost Le Bosc-Hebert bei Verneuces, nicht weit östlich von Le 
Sap, dessen Besitzer Wace unter den Kämpfern bei Hastings 
nennt. Vgl. Rou 8562 und II 732—33. 
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Brimou (332). — H. identifiziert es mit Brimeux im Dép. Pas de 
Calais (bei Montreuil), was richtig sein mag. Wenigstens findet 
sich die Form Brímeu auch im Cartulaire de Ph.-A. 1186, und 
dafs es sich beim letzteren um das heutige Brimeux handelt, 
‘wird durch den Zusatz Ambianensis dyocesis wahrscheinlich ge- 
macht. 

Burceium (ebd.). — Nicht Bourzy im Dép. Saône-et-Loire, wie 
H. vermutet, sondern Burcy. Vgl. Cartulaire de Ph.-A. 767, 904. 
Der Ort liegt nordóstlich bei Vire. 

Burun Burunt (ebd.). — Nichts Anderes als Zur juxta Baiocas 
bei Robert von Torigni Il 25, 31, Burum ebd. 47. Vgl. die aus- 
führliche Erörterung Rou II 781. Hinzugefügt mag noch werden, 
dafs als Aufenthaltsort Heinrichs II. Zur auch von Garnier in 
seinem Leben des hl. Thomas genannt wird (Bekker 64b, 652), 
und dafs die Schreibung Zurrunt sich auch in einem Aktenstück 
findet, das in den Mémoires de la Société des Antiquaires de Nor- 
mandie XV 174 c. 2 abgedruckt ist. 

Candorsum Candos (333) — Rodbertus de Candos wird von Ord. 
Vit. IV 451 in dem Bericht über die Kámpfe namhaft gemacht, 
die Heinrich L 1123 mit den Grafen Amalrich von Montfort 
und Walram von Meulan zu bestehen hatte. Fine gleichnamige, 
vielleicht dieselbe Persönlichkeit findet sich „unter den Unter- 
zeichnern einer gerichtlichen Entscheidung Heinrichs L vom Jahre 
1126, deren Text in den eben genannten Mém. XV 197 mit- 
geteilt ist. Der Name Candos oder Chandos begegnet auch 
öfter in den Rot. scaccarii (s. ebd. 41, 105,2, XVI64,2). Die 
Heimat des Geschlechtes, das in England lange bestanden hat, 
ist im Arr. Pont-Audemer zu suchen. Ausführliche Karten ver- 
zeichnen noch den Namen Candos, und zwar am nordöstlichen 
Ausgang des Waldes von Montfort-sur-Risle, bei Illeville. Vgl. 
Le Prevost zu Ord. Vit. a. a. O. Die ebenfalis dort angegebene 
Etymologie des Namens (Campi Dorsum) wird durch die oben 
zuerst aufgeführte Form bestätigt. 

Caron (ebd.), das öfter in den Rot. scacc. vorkommt, z. B. 
Mém. XV 17,2, 58,2, auch Karon ebd. XVI 21, 24, ferner im Car- 
tulaire de Ph.-A. 932 (de Karone) ist das heutige Cairon (so 
schon in einem Aktenstück aus dem Jahre 1200 ebd. XV 202), 
nordwestlich von Caen gelegen, nahe südlich bei Thaon. 

Corcella (334) ist von Corcellae (ebd.) zu trennen. Ersteres 
entspricht dem heutigen Courseulles, besser Courseulle (Corcellia 
im Cart. de Ph.-A. 536) im Arr. Caen, Graye gegenúber (siehe 
weiter unten), letzteres ist = Courcelles-sur-Seine, oberhalb Les 
Andelys. 

Curbespina Curbespine (ebd.) entspricht dem heutigen Courb- 
épine bei Bernay. Robert von Courbépine (de Curvaspina !) 


1 Kaum „Krummrücken“ wie Hildebrand meint, sondern ,,Krummdorn“. 
Vgl. dieOrtsnamen Le Torquéne (de Torto Quercu in den Rot. scacc., Mém. 
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hiefs der Vater des leichtfertigen Bischofs von Lisieux Giselbert 
Maminot (1078—1101). Vgl. Ord. Vit. II 311 und IV 116. Unter 
diesem Bischof bekleidete Wilhelm von Poitiers das Amt eines 
Archidiakonus; vgl. meinen Artikel in den Romanischen For- | 
schungen II 501. Ein feodum de Curva Spina wird auch Mém. 
XV 187,2 namhaft gemacht. 

Curcon (ebd.) wohl = Corcon in den Rot. scacc. a. a. O. XV 187,2, 
heutzutage Courson im Arr. Vire, nordwestlich bei S. Sever. 

Grai (336). — Schwerlich die Stadt Gray in der Franche-Comté, 
sondern das in den Rot. scacc. sehr oft genannte Gray (lat. 
Graeium), auch Graye, im Arr. Bayeux, nahe der Mündung der 
Seulle ins Meer. Vgl. Mém. XV 73, XVI 10, 11,2 und Cart. de 
Ph.-A. 900. 

Hosdenc (337). — Eher eines der drei in der Normandie und 
zwat im Arr. Neufchátel gelegenen Hodeng (H. bei Blangy, H. 
súdóstlich von Neufchàtel, H. bei Argueil) als Hodenc im Arr. 
Beauvais. 

Ispania (ebd.). — Gemeint ist schwerlich das Land Spanien, viel- 
mehr der in der Normandie gelegene Ort Epagne, auch Epaignes 
geschrieben, nordöstlich bei Cormeilles. Von ihm ist die Rede 
in einer Urkunde Ludwigs des Heiligen vom Jahre 1247, wo 
der Wald von Brotonne, Salerne und ZHespanıe als Eigentum 
der Krone namhaft gemacht werden; s. Cart. de Ph.-A. 464. 
Er wird ferner genannt ebd. 1229 (Fspania) und 664 (Espaingne). 

Langetot (ebd.), das auch in den Rot. scacc. mehrere Male vor- 
kommt (s. Mém. XV 49, XVI 61), ist das heutige Lanquetot im 
Arr. Havre, nordöstlich bei Bolbec. Die irrige Schreibung stammt 
erst aus neuester Zeit; in älteren Werken noch .Languetof. 

Locels (338) ist = Zocelli in den Rot. scacc. (Mém. XV 18, 197,2, 
XVI 20,2, 112 und öfter, Cart. de Ph.-A. 902), jetzt Loucelles 
im Arr. Caen, nordöstlich von Tilly-sur-Seulle, ganz nahe bei 
Audrieu. i 

Luri (ebd.) steht móglicher Weise für Liuri = Livry im Arr. 
Bayeux bei Caumont, nòrdlich von Briquessard (Rou II 682 zu 
3635—7). i 

Magneuile (ebd.). — Lat. Magna Villa findet sich in der Nor- 
mandie erhalten 1. als Magneville, 2. als Manneville, 3. als Man- 
deville. Ersteres kommt in der Normandie nur einmal vor: 
Magneville im .Arr. Valognes, nicht weit nórdlich von S. Sauveur- 
le-Vicomte. Háufig ist dagegen Manneville, u. a. Manneville-sur- 
Risle bei Pont-Audemer; vgl. Cart. de Ph.-A. 963 und Manne- 
ville-le-Thil im Arr. Dieppe, nórdlich von Bacqueville; s. ebd. 
703. Mandeville endlich begegnet zwei Mal: Mandeville im Arr. 


XVI 30; s. auch ebd. XV 185,2; Ze Tortguesne im Cart. de Ph.-A. 810) im 
Arr. Pont-1'Evéque, nicht weit östlich von Bonnebosq (Rou II 733 zu 8561) 
und Tourouvre (Tortum Robur auf Stapleton’s Karte) im Arr. Mortagne, 
nordóstlich von dieser Stadt gelegen, sowie die deutschen Ortsnamen Krumm- 
linde, Krummnufsbaum u. a. m. - 


H. ANDRESEN, ZU ZTSCHR, VIII 321 FF. 531 


Louviers, nicht eben weit südlich von Elbeuf, und Mandeville 
bei Trevières im Arr. Bayeux. Letzteres heifst wegen seiner 
Lage in den mittelalterlichen Urkunden gewöhnlich Magnev:lla 
Fr Treverias; vgl. Mém. XV 1, XVI 111 und Einleitung ebd. 

Marcei Marci (ebd.). — Wahrscheinlich Marcey im Arr. Argentan, 
nicht weit súdwestlich von Almenèches, oder Marcey bei Avranches, 
und nicht, wie H. meint, Marcy. So heilsen freilich mehrere 
Orter in Frankreich, allein keiner von ihnen liegt in der Nor- 

_ mandie. 

Meri (339). — Vermütlich entweder Mérey an der Eure, oberhalb 
Pacy, oder Méry-Corbon im Arr. Lisieux, nòrdlich von Mézidon, 
oder Merri im Arr. Argentan, nahe bei Vignats (Rou Il 676 zu 
2906). Der Wald von Merey wird im Cart. de Ph.-A. mehrere 
Male genannt (de Meriaco 761, de Meri 199, de Mere 775), an 
allen drei Stellen in Verbindung mit Pacy. Merri ist ebd. 905 

- gemeint (Merreium). 

Moles (ebd.). — Höchst wahrscheinlich ist gemeint Meules, auch 
Meulles geschrieben (Molae bei Ord. Vit. III 340 und öfter, Cart. 
de Phil.-A. 714) im Arr. Lisieux, südwestlich von Orbec. Vgl. 
Rou Il 732 zu 8560. 

Monneuile (ebd.). — Vielleicht — Mondeville bei Caen. 1 

More (ebd.). — Nach Hildebrand Moré oder auch Sainte-Maure. 
Allein letzteres kommt nicht in Betracht, denn Sainte kann nicht 
ausgelassen werden. Möglicher Weise Moré (Moretum in den Rot. 
scacc.; s. Mém. XV 171,2, Cart. de Phil.-A. 896) = Moret im 
Arr. Fontainebleau. 

Mucedent (ebd.) kommt wiederholt in den Rot. scacc. vor; s. 
Mém. XV 20, 41, XVI 66,2. Es ist das heutige Muchedent im 
Arr. Dieppe, siidóstlich von Longueville. 

Poeleium (341). — Vielleicht = Poi super Arvam in einer Ur- 
kunde von Saint-Evroul bei Ord. Vit. V 198, jetzt Poislei bei 
Verneuil, oder Poillei im Arr. Avranches, nahe bei Ducey; schwer- 
lich Poilly, wie H. meint. 

Pontcardon (ebd). — Einen Willelmus de Ponte Cardon nennen 
die Rot. scacc. vom Jahre 1184 (s. Mém. XV 37,2), einen Vicho- 
laus de Ponte Cardonis die Annales Uticenses unterm Jahre 1309; 
letzteren als Abt von Saint-Evroul; s. Ord. Vit. V 169. Noch 
heutzutage giebt es einen Ort S. Martin-de-Pont-Chardon im 
Arr. Argentan, an der Touque gelegen, oberhalb Les Moutiers- 
Hubert, dessen Besitzer bei Hastings zugegen war (Rou II 724 
zu 8524). ? 

Riueria Riueire (342). — Es giebt mehrere Orter in der Nor- 
mandie, die den Namen La Rivière führen (lat. Riparia in den 
Rot. scacc.; s. Mém. XV 50; XVI 1,2; 46). Vielleicht kommt La 
Rivière-Saint-Sauveur im Arr. Pont-l’Evéque in Betracht, südöstlich 
bei Honfleur, oder La Rivière-Thibouville an der Risle im Arr. 
Bernay, oberhalb Brionne. Die prata de Riparia super Risle 
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werden genannt im Cart. de Phil-A. 1220. Es ist derselbe Ort 
wie La Rivière-Thibouville. 

Rome Romeñ (ebd.) sind schwerlich Abkürzungen von Romenel, 
wie H. vermutet. Bei den beiden ersten ist vielleicht an Roman 
zu denken, im Arr. Evreux, südw. von Damville, während bei Ro- 
menel! entweder Roumesnil im Arr. Dieppe bei Offranville, oder 
Roumesnil im Arr. Yvetot bei Valmont, oder Rumesnil im Arr. 
Pont-l’Evéque, nordwestlich bei Cambremer, in Betracht kommt. 
Wohl alle drei = Rollonis Mansionile. 

Salceit Salceium (ebd.). — Drei Örter in der Normandie können 
gemeint sein: Saussay im Arr. Yvetot, südöstlich von Yerville, 
Saussay-la-Vache im Arr. Les Andelys, östlich bei Ecouis, und 
Saussey, nicht weit südlich bei Coutances. 

Surdeual (343). — Bei Feststellung dieses Namens ist H. in 
einen ganz seltsamen Irrtum verfallen. Es. handelt sich einfach 
um Sourdeval im Arr. Mortain, einige Meilen nördlich von dieser 
Stadt gelegen. Der lateinische Name ist Surda Vallis; vgl.. Ord. 
Vit. DI 488, wo Rodbertus de Surda Valle als Teilnehmer am 
ersten Kreuzzug genannt wird. Auch in den Rot. scacc. kommt 
der Name mehrere Male vor (Mém. XV 13,2; 15 und XVI 
232124) 

Taissel (ebd.). — Vermutlich — Tessel im Arr. Caen, südôstlich 
von. Tilly-sur-Seulle. Adelza de Taissel wird in den Rot. scacc. 
genannt (Mém. XV 16, 18) dsgl. Willtimus de Taissel (ebd. 17,2). 

Verlei (344). — H. denkt an Verly (Dép. Aisne). Höchst wahr- 
scheinlich ist jedoch. Vesly gemeint, súdwestlich von Gisors. 
Verletum auf Stapleton’s Karte. 


Abernon (345). — Wohl == Abenon im Arr. Lisieux, súdlich von 
Orbec. 

Belencun (ebd.). — Môglicher Weise ist Belencunbre zu lesen 
= Belencombre in den Rot. scacc.; s. Mém. XV 19, 36,2; XVI 
51,2; jetzt Bellencombre im Arr. Dieppe, an der Varenne, unter- 
halb S. Saens. 

Beuerde (ebd.) ist vielleicht entstellt aus Bevredan (Mém. XV 
38,2, XVI 30) = Brivedan (XVI 30,2) jetzt Le Brevedent im 
Arr. Pont-l’Evéque, nahe bei Blangy. 

Bohum (ebd.). — H. hat übersehen, dafs Wace einen Humfried 
von Bohon unter den Kimpfern bei Hastings namhaft macht, 
der vielleicht mit dem im Liber Censüalis genannten identisch 
ist. Vgl. Rou 8474 und die Anmerkung zu dieser Stelle I 720 
und 780. Der Name findet sich auch sehr häufig in den Rot. 


* An Romney in der Grafschaft Kent ist kaum zu denken, wenn es auch 
in der Chronik des Benoît 37680 in der Form Romenel vorkommt. Lat. Ro- 
maneium (Ord. Vit. II 153). 
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scacc. sowie im Cartulaire de Ph.-A., und ein späterer Humfreí 
de Boun spielt in der Chronik des Jordan Fantosme eine Rolle. 
Der Name Bohun kommt noch bei Shakspeare vor, nämlich in 
Heinrich VIII, Akt II Scene 1. 


Braiosa (346) ist das heutige Briouze im Arr. Argentan. Vgl. 
Ord. Vit. IH 475, Robert von Torigni I 138, Mém. XV 83, XVI 
7,2; 19, 20, Cart. de Ph.-A. 283. 

Buiuile (ebd.). — Entweder Bouville oder Biville. Letzteren 
Namen führen indessen mehrere Orter in der Normandie. Buze- 
villa, Buevilla begegnet oft in der Rot. scacc.; vgl. Mém. XV 
19,2; 49,2; 87,2, XVI 55, 56,2. 

Busleium Busli (ebd.). — Mit dem hier genannten Roger de 
Busli, einem Verwandten des berüchtigten Robert IL von Bel- 
léme, beschäftigt sich ausführlich Le Prevost zu Ord. Vit. IV 33 
und weist nach, dafs als Heimat des Geschlechtes Bully 
bei Neufchätel anzusehen ist. Vgl. Cartulaire de Ph.-A. 170: Ze 
Jef de Bulli dans la baillie de Neufchátel. 

Canesei (ebd.). — Ein Willelmus de Monte Caniseio, auch Canisi 
wird in den Rot. scacc. genannt; s. Mém. XVI 5,2; 6,2; 30,2. 
Canisy ist ein Flecken südwestlich bei Saint-Lô. 

Chernet (ebd... — Vielleicht identisch mit Xernef, das Mém. 
XVI 19, 2 vorkommt und Querneí im Cart. de Phil.-A. 904. 
Letzteres entspricht nach Delisle dem heutigen Quénai-en-Cinglais 
im Arr. Falaise, oder Cainet an der Thue im Arr. Caen, süd- 
östlich bei Creuilly. 

Cruel (ebd.). — Vielleicht handelt es sich um den Ort, der heut- 
zutage Criel heifst, nahe bei Eu; Crrolium auf Stapleton’s Karte. 

Lusoris (347) ist vermutlich das heutige Lisores im Arr. Lisieux, 
nicht weit nördlich von Vimoutier, bei Sainte-Foy-de-Mont- 
gommery (Rou 11 688 Anm. 2). Clarembaldus de Lusorüs macht 
Ord. Vit. IV 57 als Teilnehmer an den Kämpfen zwischen Wilhelm 
dem Rothen und Elias von La Flèche zu Ende des 11. Jahrh. 
namhaft; s. Le Prevost zu der Stelle. Der Name kommt auch 
in den Rot. scacc. vor; s. Mém. XV 47,2. 

Mucelgros (ebd.. — Der hier genannte Roger de Mucelgros 
ist vielleicht derselbe, der unter den Unterzeichnern einer um 
1080 abgefafsten Schenkungsurkunde Radulfs von Conches zu 
Gunsten des Klosters Saint-Evroul von Ord. Vit. II 403 aufgefiihrt 
wird. Vgl. die Annales Uticenses ebd. V 180. Die Schreibung 
ist hier beide Male Mucegros; ebenso in den Rot. scacc. (Mém. 
XV 23). Es handelt sich um Mussegros bei Ecouis im Arr. Les 
Andelys. 

Risboil Risbou (ebd.). — Môglicher Weise = Ribeuf im Arr. 
Dieppe bei Offranville. 

Sacheuilla und Sachanuilla (ebd.) sind zu trennen. Ersteres 
scheint dasselbe zu sein wie Sacchevilla bei Robert von Torigni 
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Il 251, Salcavilla, Salchevilla bei Ord. Vit. III 39, 46, IV 420 = 
Sauqueville im Arr. Dieppe bei Offranville; letzteres entspricht | 
dem heutigen Sacquenville im Arr. Evreux, und nordwestlich 
von dieser Stadt. 

Scoca (ebd.) ist vielleicht verschrieben fúr Scoceium bei Ord. Vit 
II 321 = Escocheium Mém. XV 145, 167, Cart. de Ph.-A. 
283, jetzt Ecouché im Arr. Argentan. 

Scoeia (wohl verschriében), Scohies, Scois, Escois (ebd.) ist 
das heutige Ecouis im Arr. Les Andelys, Zschoeis in den Mém. 
XVI 103,2. 


H. ANDRESEN. 


BESPRECHUNGEN. 


La Passione di Gesù Cristo, rappresentazione sacra in Piemonte nel secolo 
XV, edita da Vincenzo Promis. ‘Torino, fratelli Bocca, 1888. XXV, 
532 S. kl. fol. (200 numerierte Exemplare). 301. 


Unter vorstehendem Titel liegt, der Kónigin von Italien durch die Ver- 
leger zugeeignet, in vorziiglicher Ausstattung ein Band vor und giebt ein im 
Jahre 1583 von einem Presbyter Johannes Osbertus besessene, nachmals aus 
Libri’s Besitz in den des Lord Ashburnham übergegangene, jetzt der mediceo- 
laurentianischen Bibliothek in Florenz angehörige Handschrift wieder, auf 
deren wichtigen Inhalt Tenneròni und F. Roediger vor kurzem aufmerksam 
gemacht hatten. Es ist ein im Jahre 1490 vollendetes, zur Aufführung in 
Revello (in der piemontesischen Provinz Cuneo, im alten Marchesat Saluzzo) 
bestimmtes Mysterium, merkwürdig als umfangreichstes Erzeugnis geist- 
licher Bühnendichtung aus Italien und als eines der ältesten Zeugnisse der 
Pflege italienischer Sprache (anstatt der Landesmundart) von der nordwest- 
lichen Grenze des italienischen Gebietes. Der Verfasser ist nicht bekannt, 
dürfte aber, wie der Herausgeber vermutet, in dem frate Simone zu erkennen 
sein, der S. 515 als Sprecher der Schlufspredigt genannt wird. An der Spitze 
stehen in lateinischer Prosa die Sprüche der zwölf Sibyllen begleitet von An- 
gaben über äufsere Erscheinung und Gewandung derselben. Es folgt italie- 
nisch eine einleitende Rede an die Zuhörer, in der nach einer Paraphrase des 
Ave Maria ausgeführt wird, wie der Sündenfall die Menschwerdung des Gottes- 
sohnes veranlafst habe. Darauf spricht Gott in Gegenwart der Providentia, 
der Justitia und der Misericordia den Entschlufs der Erlösung aus und ent- 
sendet Raphael und Uriel, die den Sibyllen und Propheten einzeln mitteilen, 
was dieselben zu verkünden hätten, wie diese es denn auch sofort nach ein- 
ander thun. Gabriel bringt darauf seine Botschaft an Maria, die mit einem 
strophischen Lobgesang sich an Gott wendet. In einer zweiten, ausführlicheren 
Fassung, eingeleitet durch eine andere Predigt, folgt die nämliche Darstellung, 
mit dem Unterschiede, dafs nun die drei vor Gott geladenen Frauen mit den 
drei göttlichen Personen in Beratung treten. An den (hier kürzern) Gesang 
der Jungfrau schliefst sich dann der weitere Verlauf der ersten von den drei 
Giornate, die 7717 Zeilen umfassend vom Auftreten der h. drei Könige bis 
zu den Vorbereitungen von Judas’ Verrat reicht. Die zweite Giornata, deren 
Prolog auf die „gestern gesehenen“ Dinge Bezug nimmt, umfafst in 2410 Zeilen, 
wovon die letzten dem Prediger gehören, die Begebenheiten von den Vor- 
bereitungen zum Abendmahl bis dahin, wo Jesus, von Herodes an Pilatus 
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zurückgeschickt, seinem Urteil entgegensieht, und schliefst mit einer Rede des 
«predicatore del secondo jorno“, der die Zuschauer auffordert ,,morgen“ 
Zeugen der Kreuzigung zu sein. Der ,,predicatore del terzo jorno“ bezieht 
sich in einer kurzen Eingangsrede auf das Versprechen, das er tags zuvor 
gegeben habe, worauf die Gerichtsverhandlung vor sich geht. Die Vorstellung 
des dritten und letzten Tages schliefst damit, dafs der Auferstandene der 
Magdalena erscheint, worauf frate Symone, von ihr aufgefordert, in seinem 
Nachworte die Zuhörer das Geschehene sich zu Herzen nehmen heifst und 
um Nachsicht bittet, dafs das Spiel hinter dem zurückgeblieben sei, was 
dem Gegenstande und was den Zuschauern gebührt hätte; er erwähnt auch, 
die Aufführung habe in einer Sprache stattgefunden, die den Spielern wenig 
geläufig sei (2384 Zeilen). -- Es folgen in der Handschrift und sind in die 
Ausgabe mit aufgenommen, in italienischen Versen wie das ganze Spiel, ein 
Gesuch an die Behörden von Revello um Förderung der Aufführung, die dem 
schon durch andere Feste früherer Zeit bekannten Revello in der 
Lombardei, in Piemont und jenseits der Berge neuen Ruhm eintragen werde, 
und die Rede einer Gesandtschaft an den Markgrafen von Saluzzo, welcher 
ersucht wird das Spiel für die Tage der h. Georg und Marcus zu gestatten, 
das Textbuch gutzuheifsen, die Gesellschaft durch Gewährung von paramenti 
und durch Aufforderung zu Beihülfe zu unterstützen, woran sich eine be- 
geisterte Danksagung schliefst; endlich eine besondere Einleitung zum Ge- 
brauche für solche, die beabsichtigen sollten die Bekehrung der Magdalena 
und die Erweckung des Lazarus, wie sie S. 239 ff. als Bestandteile des 
Passionsspiels sich finden, als ausgesondertes Stück aufzuführen. 

Die Sprache des Ganzen soll die italienische sein; doch ist der Ver- 
fasser ihrer nur mangelhaft mächtig, er verwendet nicht selten mundartliche 
Wörter (fr, grappir u. dgl.), mundartliche Formen (corrando, mend f. menato), 
mundartliche Reime (og%y = occhi : ogy = oggi); seine Satzbildung ist höchst 
unbehülflich. Gleich wenig Sicherheit zeigt er im Versbau: er scheint elf- 
silbige Verse bilden zu wollen, oft aber bleibt er unter dem Mafse oder über- 
schreitet es, so dafs mehr nicht als gereimte Prosa wahrzunehmen ist. Auch 
auf seine Reime, welche je zwei neben einander stehende Zeilen und meist den 
Schlufs einer Rede mit dem Anfang der nächsten verbinden sollen, verwendet 
er wenig Sorgfalt; ihm genügt schon so geringer Gleichlaut der Ausgänge, 
wie er zwischen presto : Cristo, denti : intendi, cinquanta : domanda, lavato : 
facto, vivere : dire, grazia : dispiaza, preghera : demora besteht. Die Be- 
handlung des Stoffes ist eine durchaus ernsthafte und nüchtern schlichte; sie 
erhebt sich ebenso selten aus eigenen Mitteln zu wiirdevoller Hoheit wie sie 
zu niedriger Spafshaftigkeit sich herabláfst; dagegen erreicht sie durch natür- 
liche Wárme der Empfindung nicht selten eine gewisse Wirksamkeit. Die 
Handschrift ist nicht frei von Fehlern, und nur ein Teil derselben ist durch 
den Herausgeber berichtigt: 68,1394 wird Zanguida statt la guida, 101,2313 : 
Que statt, Que, 139,3218 veletta statt duetta, 277,6699 fredore statt sudore, 
282,6854 udire statt dire zu lesen sein u. s. w.; auch finden sich ófter Verse, 
vor oder hinter denen man die vermifst, welche mit ihnen reimen miifsten, 
oder solche, die am 'Schlusse ein Wort eingebüfst haben. Die Zusammen- 
stellung des sprachlich Bemerkenswerten, was der Text bietet, auch eine Über- 
sicht der vom Dichter verwendeten Elemente der Überlieferung und die Aus- 
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scheidung dessen, worin er etwa selbständig ausführend vorgegangen ist, hat 
die Einleitung andern überlassen. Ein photolithographisches Facsimile, gewährt 
die Móglichkeit sich den Charakter der Schrift zu vergegenwärtigen,, läfst 
übrigens ein paar wenn gleich nicht sehr wichtige Abweichungen des Druckes 
von der Vorlage erkennen, wie z.B. S. 519,2 esta für guesta, 520,31 Che vel 
für Chel ve, 58 comparsa für compagnia (abgekürzt), 64 legiam für /eziamo, 
521,94 capitano für capitaino und andere weniger bedeutende. 


A. TOBLER. 


A. Millet, Études lexicographiques sur l’ancienne langue fran- 
gaise à propos du Dictionnaire de M. Godefroy. Paris 1888. 
-70S. 8% 2 fr. 50. 


Die Ausstellungen, die von anderen Seiten an Herrn G.’s Werke ge- 
macht worden sind, findet man hier wiederholt, teilweise auch durch nene Hin- 
weisungen auf einzelne Irrtümer begründet. In mancher Hinsicht aber ist der 
Beurteiler unbillig. Die Namen der Personen, Völker und Orte z. B., die in 
der dichterischen Litteratur begegnen, irgendwo verzeichnet und nachgewiesen 
zu finden, würde ohne Zweifel recht erwünscht sein, im afrz. Wörterbuche 
aber brauchen sie nicht zu stehen; da würde man doch eher noch die von 
den wirklichen alten Franzosen und ihren Wohnstätten getragenen Namen 
darin aufgenommen zu sehen verlangen dürfen. Die Wörter gelehrten Ursprungs 
auszuschliefsen, die viel weiter hinaufreichen als der Verfasser anzunehmen 
scheint, geht wiederum nicht an; ihrer viele sind von frühester Zeit an in der 
Umgangssprache eingebürgert. Alle mundartlichen Formen und vollends die 
ganze Fülle verschiedener Gestalten, die ein Wort nur für das Auge annimmt, 
wird man vom Wörterbuche besser thun nicht zu fordern; die ersten jedes- 
mal einem bestimmten Gebiete zuzuweisen werden wir wohl noch lange nicht 
vermögen; die Lautlehre — und gleiches gilt von der Formenlehre — soll 
nicht in der Lexikographie aufgehen.‘ Übrigens erweist sich in dieser Be- 
ziehung Herr Millet selbst als in den merkwürdigsten Irrtümern befangen, 
wenn er arsin: arson; loisir : loisor; awagnier (waaignier) : ahaner u. dgl. 
für Formen je eines und desselben Wortes hält. Wenn er möglichste Schärfe 
in der Angabe der Bedeutungen verlangt, so wird er keinem Widerspruche 
begegnen, und einiges, was er an die Stelle des von Herrn G. Gebotenen 
setzt, verdient Annahme; sehr oft aber ist die ihm richtiger scheinende Deu- 
tung gerade so willkürlich wie die verworfene oder gar weniger zu erweisen 
als diese. Dafs die Etymologie über den Sinn aufzuklären habe, kann in der 
Theorie nur da zugegeben werden, wo über die zur Bildung eines Wortes 
verwendeten Mittel kein Zweifel besteht, französische Stämme mit französischen 
Präfixen und Suffixen sich verbinden; im übrigen ist die Bedeutung aus der 
Art der Verwendung zu erschliefsen, eine sichere Herleitung des Wortes aber 
erst möglich, nachdem sein Sinn erkannt ist. Herrn M.s etymologische Ver- 
suche verraten wenig Vertrautheit mit den Anforderungen, die heutzutage in 
dieser Hinsicht gestellt werden. Noch sei bemerkt, dafs in der ganzen Schrift 
nur mit solchem Material gearbeitet wird, das bei Godefroy sich findet, und 
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dafs dasselbe mit sehr weitgehendem Vertrauen benutzt wird. Der Verfasser 
verspricht übrigens ein Verzeichnis von Wörtern, die bei Godefroy fehlen ; 
es seien deren schon für die Buchstaben A—M über zweitausend. Inwiefern 
er in der Lage sei befriedigende lexikalische Arbeit selbst zu liefern, wird 
sich also später zeigen. Das hier Gegebene verrät eine nicht recht ausreichende 
Schulung. 

A. TOBLER. 


Oscar Schultz, Die provenzalischen Dichterinnen. Biographien 
und Texte nebst Anmerkungen und einer Einleitung. Leipzig 1888. 
368: 40. 


Die Frage nach der selbstthátigen Teilnahme der Frau an der proven- 
zalischen Dichtung ertährt hier eine auf sorgfáltigste Beobachtung gegründete 
Untersuchung. | Wie in anderen mittelalterlichen Litteraturen wird auch in der 
provenzalischen manches was weiblichem Munde zu entspringen vorgiebt, 
männlicher Dichtung zugewiesen. Gewifs oft mit Recht, doch wäre will- 
kommen gewesen, wäre hier das ganze in Betracht kommende Material ver- 
einigt worden, nicht nur auch das zweifelhafte, sondern selbst das aller Wahr- 
scheinlichkeit nach nicht von Frauen gedichtete, welches doch immerhin „die 
Empfindungsweise des weiblichen Herzens wiederspiegelt“ (doch wollen wir 
nicht denken, dafs eine Frau der provenzalischen Gesellschaft so unflätige 
Reden im Munde geführt habe, wie Gr. 306,2 glauben machen will). Charak- 
teristisch dafür dafs die Situation einer angeblich von zwei Dichterinnen ver- 
fafsten Tenzone eine erfundene ist, ist Gr. 461,56 (Schultz S. 30) der Anfang 
der 5. Str., Suau parlem, domna, qu'om no°ns entenda, denn als einen Be- 
weis für Improvisation dieses Liedes wird man doch die Stelle nicht ansehen 
wollen. Für das der Beatritz de Dia mit Recht abgesprochene: Amics en 
gran cossirier hat neuerdings Zenker, Die provenzalische Tenzone, S. 25 aus 
der metrischen Form ein neues Argument zu Gunsten der Verfasserschaft 
Raimbauts gezogen. Eigentümlich ist das Bieiris de Normans zugeschriebene 
Gedicht (Sch. S.28), nach dessen Ausdrucksweise niemand einen weiblichen 
Verfasser vermuten würde. Ist die Überschrift der einzig das Gedicht ent- 
haltenden Hs. T richtig? 

Die von Schultz Dichterinnen zuerkannten 22 Gedichte werden von 
ihm nach Form und Inhalt geprüft, wobei sich als positives Resultat ergiebt, 
dafs in der weiblichen Dichtung eine gewisse Einfachheit in Form und Aus- 
druck herrscht, welche die mánnliche oft vermissen läfst. Dieses Ergebnis ist 
mit dem Vorbehalt anzunehmen, dafs unser Material ein sehr beschränktes ist, 
(denn die Tenzonen, deren Ausdrucksweise und Versbau auch bei den Dich- 
tern immer anspruchslos ist, sind nicht in Rechnung zu ziehen, und so bleiben 
nur 9 Dichtungen zuriick). Die Einfachheit erklárt sich leicht daraus, dafs 
die Trobairitzdichtung keine Berufsdichtung wurde (gerade von Berufsdich- 
terinnen haben wir nichts erhalten), und dafs sie demnach weder durch eigene 
vielfache Produktion noch durch Sucht nach Ruf zum Haschen nach Originalitàt 
gedrángt wurde. Die beiden Dichterinnen, von denen wir die meisten — auch 
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nur wenige — Lieder besitzen, bleiben schon nicht mehr bei ganz einfachen 
Formen (Beatritz de Dia 1 und Castelloza 2). Bei der Frage, ob die Dichterinnen 
die Melodien zu ihren Liedern selbst erfanden (S. 5 unten) liefs sich von der 
Ursprünglichkeit der Dichtformen reden, die ja mit der Erfindung der Weise 
zusammenzuhängen pflegte. Und da stellt es sich so, dafs keine der 9 Can- 
zonen gleiche Form und gleiche Reime mit einem anderen bekannten Gedicht 
zeigt (Beatritz de Dia I erscheint wie eine Kombination von Bernart de Ven- 
tadorn 9 und 19. Mit beiden hat es die Reimstellung und den Reimwechsel 
von 2 zu 2 Strophen gemein, nur mit 70,19 dagegen die Silbenzahlen, nur mit 
70,9 den grammatischen Reim). Anders die Tenzonen: 187,1 hat gleiche Form 
mit 167,30; 288,1 mit 430,1 (ferner mit 307,1 und 401,4); 253,1 mit 457,3; 
426,1 mit 330,5 u.s. W.; 200,1 und 12,1 gehören zu je einer grofsen Gruppe 
von Dichtungen gleicher Form und gleicher Reime; bei der zweiten Gruppe 
wird 30,16 das Vorbild sein, in der ersten láfst sich keinem Gedicht mit 
Sicherheit die Ursprünglichkeit zuerkennen. Was also Originalitát der Dicht- 
form angeht, ist ein Unterschied zwischen mánnlicher und weiblicher Dichtung 
nicht zu erkennen, Chronologischer Gewinn läfst sich aus der Gleichheit der 
Tenzonenformen mit denen anderer Gedichte nicht ziehen; hóchstens wird 
bestätigt was S. über die Lebenszeit der Verfasserinnen sonst festgestellt hat. 
Dafs diese biographischen Untersuchungen ‘mit der ausgebreitetsten und ein- 
‘gehendsten Kenntnis der historischen Litteratur und mit der grófsten Genauig- 
keit geführt sind, bedarf bei dem Verfasser keiner Erwähnung mehr. — Die 
Texte verspricht S. in kritischer Herstellung. Man ist jetzt gewóhnt bei 
dieser Bezeichnung an eine Benutzung aller oder wenigstens einer gröfseren 
Zahl von Hss. zu denken; jedenfalls solite eine Untersuchung des Verhält- 
nisses der benutzten Hss. vorgenommen werden. S. hat nicht das gesamte 
Material benutzt und hat von den zur Verfiigung stehenden Hss. in der Regel 
eine ausgewáhlt und den Text wesentlich in ihrer Lesart gegeben (wenigstens 
hátte hinzugefiigt werden sollen, welche Handschriften benutzt sind und 
welche nicht, was jetzt nur aus den Varianten zu erschliefsen bleibt). Trotz- 
dem ist es meist gelungen einen lesbaren und im allgemeinen vertrauens- 
werten Text herzustellen. Im folgenden ein paar. einzelne Bemerkungen 
zu den Gedichten: 1,1 (Gr. 43,1) v.8 Anm. Mit /'an wird Rayn. viel- 
leicht nicht den Nominativ gemeint haben, sondern den Accusativ der 
Zeit; auch gwel an en mai hätte er abteilen können. — 2,3 (Gr. 46,4) 
sollte V.5 und 8 jeder Strophe eingerückt sein. — 2,4 (Gr. 46,5): V.4 
der ersten Strophe: ni a negun pessamen ist übersehen. Die Anmerkung 
zu 2,4 v. 15 gehört zu 2,3 v. 15. — 3,1 (242,69): Dieses Gedicht ist 
das schwierigste der abgedruckten. Man hätte wenigstens bei Str. 3 und 4 
gern aus einer Übersetzung gesehen, wie die Auffassung des Herausgebers 
ist. V. 36 ff. ist jedenfalls zu:lesen: Semblaria quo fezes per nescieira D’autr’ 
amistat ; ar ai talan qwie* us feira, Si no * us calatz (nescieira heilst „Mangel“; 
‚enquieira statt feíra steht nur in AB). Eine Reihe anderer ziemlich bedeu- 
tender Änderungen ergiebt sich aus dem Verhältnis der Handschriften. Es 
sind bei den mir zugänglichen Hss. 3 Gruppen zu unterscheiden: AB, HI, 
CRV, von welchen HI der Gruppe AB näher zu stehen scheint als der 
anderen. — 5,1 (Gr. 295,1) die Anmerkung zu v.4 ist an sich richtig, hier 


© aber ist de von saber abhängig. Ein weiteres bemerkenswertes Beispiel des 
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de im Sinne eines partitiven Artikels ist MW 3,137: De trahidors, de false 
de glotos Si son partita de mi ab lurs fals gens. — 8,1 (109,1): V. 22 wird 
preiar statt proar zu lesen sein. — 8,2 (Gr. 109,2). Das Komma nach v. 61 
ist zu streichen. — 12,1 (Gr. 426,1) v. 59. Auf Grund der Hss. ist wohl zu 
lesen: Qu'amans, pois fin’amors viva Lo destreing, ten sa domna e cre De 
tot quan ditz „hält seiner Dame alles und folgt ihr in Bezug auf alles“, also 
für genaueres Zen (a) sa domna tot e cre sa domna de tot. — 14,1 (Gr. 200,1) 
v. 34. Die Lesart von M wird aufzunehmen sei. Gewóbnlich gehen IO zu- 
sammen, hier stehen sich OM sehr nahe, folglich ist das abweichende I falsch. 
— Anmerkung zu v. 37: cavals ist stehen zu lassen. Das Objekt eines Satzes, 
welches gleichzeitig Subjekt eines eingeschobenen Relativsatzes (hier gue biort 
gen) ist, erhält sehr gewöhnlich die Form des Nominativs. — v.43 4 wohl. 
Druckfehler für lo. — 16 (Gr. 12,1). Ist v. 14 corona? de sciensa als Eigenname 
aufzufassen? — carguatz v. 20 ist eine etwas gewaltsame Änderung. Im Text 
soll arwat stehen. Ist arma? zu lesen und das npr. arná „piquer, ronger (von 
Motten)“, dann ,,vexer, importuner, fatiguer“ (Mistral) darin zu erkennen? — 
I (Gr. 46,3) v. 51: Die Anmerkung bezeichnet cerena als einen Jagdvogel. 
Npr. ist sereno Name für verschiedene kleinere Vogelsorten (vgl. frz. serin); 
man könnte für mí: mas setzen wollen. — v. 37 bleibt perdí der Hss.; von 
tem hängt erst que torne v. 39 ab.—II (Gr. 461,56) v. 48; gu'e mi entenda.— 
III (Gr. 409,5). V. 19 steht in der Hs. venir, nicht venser; v. 21: amors n’a 
tort (nach v. 20 sin Punkt zu setzen), nicht a. en ?. [Geringfügigere Ab- 
weichungen sind in diesem Gedicht: v. 13 pogron stati Doyron, v. 16 qu'eu 
statt que, in IV (Gr. 461,204) v. 8 per ver statt de v.— v. 22 statt vos sabetz 
wird vos avez zu lesen sein. — v. 35 ist dan für don ein Druckfehler. 


C. APPEL. 


R. Zenker, Die provenzalische Tenzone, eine literarhistorische 
Abhandlung. Leipzig, F. C. W. Vogel. 1888. 100S. 8°. 


Vorliegende Herrn Professor Gróber gewidmete Schrift behandelt ihren 
Gegenstand in geistvoller, von Selbach und Knobloch abweichender Weise 
und fúllt jedenfalls die von Jenen gelassenen Liicken derart aus dafs die For- 
schung nicht sobald auch das Tenzonengebiet zurickzukehren nótig haben 
wird. Der Schwerpunkt liegt in der Erórterung der am meisten interessie- 
renden Punkte: Autorschaft, Bntstehungsart, Vortrag, Schiedsrichtertum, und 
wenn man sich auch nicht in allen Einzelheiten mit dem Verfasser einverstan- 
den erkláren kann, so gewinnt man doch die Ùberzeugung, dafs die Schlüsse, 
zu denen er gelangt, der Wahrheit so nahe kommen, als es überhaupt bei 
diesem Thema möglich ist. — In der Untersuchung über einfache oder mehr- 
fache Autorschaft hat Z. einmal das metrische Kriterium angewendet, nämlich 
bei ‘Gr. 389,6; das Resultat, dafs die Gräfin von Dia nicht beteiligt sein 
könne, wird, was Z. nicht berücksichtigt hat, durch die Thatsache bestätigt, 
dafs in den Überschriften der Hss. nur Rambaut genannt wird (Provenz. 
Dichterinnen S. 8). Dafs Guillem Ademar, Guillem Gasmar (Gr. 218) und 
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Elias (Grimoartz) Gausmar (Gaumar) (Gr. 323,11 Str. 7) ein und dieselbe Per- 
son seien, wird unter beachtenswerten Ausführungen über das Verhältnis der 
‘Satiren von P. d'Alvernhe und dem Mónche von Montaudon úberzeugend dar- 
gethan; man kónnte noch als Stütze den Umstand anführen, dafs von Elias 
Gausmar in der (nachträglichen) Strophe bei P. d'Alvernhe gesagt wird gu'es 
cavaliers e-s fai joglars, was auffallend zu der Nachricht in der Biographie 
des G. Ademar (MB? 69) stimmt. Dagegen erscheint die Berechtigung einer 
Identifikation von Eble d’Uisel mit Eble de Saignas (Gr. 128) zweifelhaft: aufser 
Anderem sprechen chronologische Griinde einigermafsen dagegen, denn Eble de 
Saignas wird in einer schwerlich unechten Strophe der Satire von P. d’Alvernhe 
(vor 1173 entstanden) genannt, und Garin der Braune, ein Zeitgenosse des 
letzteren richtet sein Lied an ihn, während andererseits Eble d’Uisel sehr 
wahrscheinlich noch im August 1233 lebte (Gallia Christ. II 389), sicher aber 
zum Jahre 1228 bezeugt ist (Ztschr. f. rom. Phil. X 394). Daher ist es auch 
nicht recht glaublich, dafs mit dem #520 bei B. de Ventadorn und bei G. de 
Cabreira, welcher letzterer vielleicht schon ein Zeitgenosse von Marcabrun 
war (Gr. 293,34 Gel. [R]) Eble d’Uisel gemeint sei. Die Attributionen auf 
S. 51 unter No. 2 sind unrichtig: dafs Gausbert de Poicibot an Gr. 75,3 be- 
teiligt sei, ist durch nichts erwiesen. Ferner gehört Gr. 37,1 nicht dem Au- 
gier an, sondern Gaubert oder Gausbert. Für die mehrfache Autorschaft von 
Gr. 75,3 — hierauf kommt es Z. an — kann also nicht Zeugnis abgelegt 
werden durch Augier, und auch nicht direkt, da sich die Priorität von Gr. 75,3 
vor Gr. 37,1 und 174,2 nicht beweisen läfst, wohl aber geschieht dies indirekt 
‚wahrscheinlich durch denselben Gausbert, der in einem besonderen Gedichte 
(Gr. 37,1) dieselbe Frage noch einmal behandelt, ebenso wie ein anderes da- 
zu gehöriges Gedicht (Gr. 174,2) wahrscheinlich denselben Bertran zum Ver- 
fasser hat, der Unterredner in der Tenzone Gr. 75,3 ist und der hier wieder 
die Alten verteidigt. Für Obiges und einiges Weitere über die Verfasser s, 
diese Ztschr. VII 181 ff. — Dafs einfacher Koblenwechsel neben schriftlicher 
Übersendung improvisiert wurde, weifs Z. an einigen Beispielen gut zu illu- 
strieren. Auch dafs bei längeren Tenzonen, falls das metrische Gebilde nicht 
zu schwierig war, zum Teil Improvisation stattfand, darf man wohl annehmen, 
wenngleich manches von dem hierzu Vorgebrachten, wie Z. selbst zu fühlen 
scheint (s. S. 67), anfechtbar ist. So vermag ich weder das solatz in der razo 
zu Gr. 295,1, noch auch das far questios in der Biographie des Ferrari (MB? 
118) auf Improvisation zu deuten, vielmehr handelt es sich, so viel ich sehe, 
einmal nur um gesellige Kurzweil überhaupt und das andere Mal um Fragen, 
welche Joglars über eigenes und fremdes Dichten an Ferrari richten, um 
dessen Urteil zu hören. Desgleichen ist die Folgerung von unmittelbarer 
Anwesenheit der Dame und daher von Stegreifdichtung in Gr. 194,2 abzu- 
weisen, denn wenn auch die razo in P leicht aus der Tenzone abstrahiert 
sein mag, so braucht die letztere selbst doch keinen anderen Anlafs. gehabt 
zu haben als das Bedürfnis nach scherzhafter Unterhaltung: Gui will nur 
sehen, wie Elias sich zu einer gewissen Frage stellt, gerade so wie in dem 
dilemmatischen Koblenwechsel mit Eble (Gr. 129,4). Mir scheinen folgende 
zwei Stellen die meiste Beweiskraft für Improvisation von Tenzonen zu haben: 

der von Z. angezogene Passus in Str. 1 von Gr. 267,1 ‘(Selbach S. 118) „ich 
sage euch, dafs, wenn ihr dichtet, ihr (kläglicher) dastehet als ein Dieb, der 
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gerichtet werden soll“, nicht als ob diese Stelle für Improvisation perade 
dieser Tenzone spriche, denn das Metrum ist zu kompliziert — und ferner die 
eigentümlichen ‘Worte in Str.5 der Tenzone zwischen dora und donzela 
„sprechen wir leise, Herrin, damit man uns nicht höre‘ (Prov. Dichterinnen 
S. 30). — Was Schiedsrichterernennung und Urteilssprechung betrifft, so halte 
ich mit Z. für durchaus wahrscheinlich, dafs, obgleich nach Z. in c. der Hälfte 
der Partimens sich keine Richter aufgestellt finden, doch in den weitaus 
meisten Fällen eine Wahl von solchen, auch wenn sie abwesend waren, statt 
fand; wie gebräuchlich es war, zeigt die Novelle von R. Vidal so fo el temps 
(ed. Cornicelius), wo der Bote ein Urteil von Uc de Mataplana einholt. Auch 
ist hier ein Umstand zu erwáhnen, auf den mich Herr Prof. Tobler aufmerk- 
sam gemacht hat, námlich dafs B. Carbonel dem P. G., demselben welchen 
er in Gr. 82,9 nennt, in Gr. 82,15 Str. 3 wegen seiner trefflichen Urteilspriche 
Lob spendet. Doch sind gewifs von dem Obigen Partimens stark burlesker 
oder satirischer Art wie z. B. Gr. 25,1 oder 129,4 auszunehmen. Bei der 
Wakl zweier Schiedsrichter war es wohl kaum auf einen vermittelnden Spruch 
abgesehen, vielmehr wurde erwartet, dafs sich beide auf eine Partei schliigen 
MG. 1268 Gel. 2); in einem späten Partimen entscheiden sich übrigens die 
Richter in je einer Strophe für je einen Standpunkt und zwar jeder für den 
des Gegners des Anrufenden (Noulet-Chabaneaù, Deux manuscrits proven- 
çaux du XIVe siècle no. XXXI). 


O. SCHULTZ. 
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Noulet et Chabaneau, Deux manuscrits provençaux du XIVe siècle, 
contenant des poésies de Raimon de Cornet, de Peire de Ladils et d’autres 
poètes de l’école toulousaine, publiés en entier pour la première fois, avec 
introduction, notes, glossaire et appendice. Montpellier-Paris 1888. LVI 
und 257 S. 8°, 


Wenn auch die Werke der späteren provenzalischen Dichter wegen des 
vorherrschend didaktischen Charakters und der etwas schablonenhaften Kom- 
position nicht dasselbe Interesse beanspruchen können als diejenigen aus der 
Blüteperiode, so bieten doch die hier veröffentlichten Stücke im Ganzen An- 
ziehendes genug, und wir sind daher den Herausgebern zu Danke verpflichtet. 
— Von den 64 Dichtungen, welche die beiden in den Archiven der Académie 
des Jeux floraux von Toulouse befindlichen Hss. enthalten, sind erst ca. 1/g 
bekannt gewesen. Zum Teil fragmentarisch überliefert rühren 44 von dem 
vielseitigen Raimon de Cornet her, unter denen ich die versa oder gesta 
(A II) und des Inhaltes halber das ensenkamen (B III) hervorheben möchte, 
8 von Pey de Ladils, 1 von Bernard de Panassac, 1 von R. Dalayrac, 1 vom 
Vater des Raimon de Cornet, 1 von P. Duran de Limos und je eine Strophe 
von Guilhem de Fontanas und Johan de Fontanas; aufserdem werden zwei 
Tenzonen zwischen R. de Cornet und P. de Ladils gewechselt und vier.andere 
zwischen R. de Cornet, Pey Trencavel, Guillem Alaman, Guillem Gras und 
Arnaut Alaman. . Eine Anzahl von Gedichten des R. de Cornet sind noch 
in der Hs. Gil y Gil in Saragossa erhalten; dieselbe konnte nicht benutzt 
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werden, ebenso wenig wie die Hs. des Herrn Aguilo y Fuster in Barcelona, in 
welcher ein Stiick desselben Dichters steht. Dagegen bringt der Anhang 
noch das doctrinal de trobar von ihm nebst der Glosse des Joan de Castelnon, 
beide in einer Abschrift auf der Nationalbibliothek in Madrid befindlich. 

Es braucht nicht gesagt zu werden, dafs das vorliegende Buch den 
heute an kritische Publikationen gestellten Anforderungen in vollem Mafse 
entspricht; ja der grammatische Teil weist einen Abschnitt über die vor- 
kommenden syntaktischen Erscheinungen auf, «was als ein entschiedener Vor- 
zug gegenüber anderen provenzalischen Ausgaben angesehen werden mufs. 
Nach einer umfänglichen und sorgtältig ausgearbeiteten biographischen Unter- 
suchung über die einzelnen Dichter, welche fast alle der ersten Hälfte des 
14. Jahrh. angehóren und nach einer Erläuterung der metrischen Formen folgt 
der Text, an dessen mehrfach verstümmielten Stellen wohl eine zu häufige 
Besserung versucht worden ist. Die Benutzung wird etwas erschwert durch 
die zahlreichen „additions et corrections“, zuletzt in der Revue d. lang. 
rom. XXXII 46—50, ein Übelstand, an dem weniger die Herausgeber als 
widrige Verhältnisse die Schuld tragen (1 c, S. 46). 

IV 66 1. fols, te to bramar! — XV 15 l anc für fan und v. 17 l. sy 
quiieu. — XXI 40 1. fizels. — XXIV 2—3 streiche das Komma nach cum- 
danha und setze es nach amor. — XXV 21 antic (s. Anm.) dürfte hier im 
Sinne von ,,sonderbar, unangenehm“ stehen, vgl. engl. ,,antic“; dieser Bedeu- 
tung scheint sich das Wort auch zu náhern bei B. de Ventadorn (MG. 706 
Str. 6). — XXVI 6 L cumpre. — XXIX 67 ist mir, so wie es da steht, 
dunkel; die ausdrückliche Bemerkung übrigens anc no fo jutjada am Schlusse 
(s. Anm.) läfst doch eher darauf schliefsen, dafs die Mehrzahl der geteilten 
Spiele Urteilssprüche erfuhr; dafs diese uns in so geringer Zahl erhalten sind, 
hat andere Gründe. — XLI 48 L Dieu; 53 ]. se feyra, Dieu salvan(?). — 
XLIII 47 L d’un bay. — L 32 cors (s. Anm.) ist hier gewils = cursum. — 
LIV 18 hätte angegeben werden können, dafs serbe bei Rayn. als Mascul. 
verzeichnet ist; 29—31 setze Fragezeichen nach X und fasse alcunas vetz als 
Antwort. — LVI 41—2 1. fes : ples. — B.I 4 valra M marx entre frayres et 
sors ; die Erklärung hierzu S. 244 „dans les partages de famille“ ist schwer- 
lich zutreffend, es heifst vielmehr einfach „unter Geschwistern“ d. h. es ist 
selbst „unter Brüdern“ so viel wert. — B.II 24 1. falhan für falka (Hs. 
falhas) (2); 31 L sec für se. — DB. III 37—8 ist gewifs so zu verstehen wie 
Ch. auf S. 244 sich zweifelnd verbessert und son in son auzen bezieht man 
sinngemäfser auf senhers; 80 1. mostran; 314 1. qu’é für qui. 

Zu S. 175 ist zu bemerken, dafs die Fälle ses que no falh qui las sent 
d’aventura und ses tot denier que noy vuelhas d’ezura nicht parallel sind, 
denn in dem ersten Beispiele liegt schon wirkliche Konjunktion vor, während 
in dem zweiten das ses noch Präposition ist. 

Im Doktrinal v. 16—17 ist es angemessener, den Punkt nach far zu 
setzen und nach # zu streichen, vgl. den Kommentar S. 219 n°. 44. — ib. 134 
do ist Konjunktiv, also die POE in der Rev. d. l. rom. S. 49 nicht 
ganz korrekt. 

Die Verweise in der Rev. d. 1. rom. S. 47 stimmen an zwei Stellen nicht. 

Es bleibt noch Einiges iibrig, das einer vóllig befriedigenden Erklárung 
wartet. O. SCHULTZ. 
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M. Cornicelius, So fo e:l temps com era iays, Novelle von Raimon 
Vidal. Berliner Dissertation. Berlin 1888. 99S. 8°. 


Die hier gebotene kritische Ausgabe einer Novelle von Raimon Vidal 
verdient in jeder Hinsicht Lob. Aufser einem sorgfältig behandelten Texte, 
bei welchem zum ersten Male die Hss. N (Cheltenham) und L (Vaticana) ver- 
wertet sind, erhalten wir eine biographische Einleitung nebst einer Charakte- 
ristik der Werke des Dichters, eine Untersuchung úber das Handschriften- 
verhältnis, den Reim, das Metrum und lehrreiche Anmerkungen zu denen 
Herr Prof. Tobler beigestenert hat. Den Beschlufs bilden Nachweise über 
die in der Novelle abris issi’ e mays intrava genannten Trobadorgönner. 

De lay in v. 48 braucht nicht notwendigerweise mit guant verbunden 
zu werden (s. Anm.), vielmehr kann es wohl heifsen ,,von dort her“ d.h. von der 
Geliebten, wie ja de lay auch sonst in diesem Sinne begegnet. — Warum . 
will C. in dem sel de Nantuelh (v. 237) einen Trobador sehen? Es ist gewifs der 
bekannte Gui de Nantuelh gemeint, vgl. v. 108—0 und 259—60. — Die 
Worte cortezia non es als mas mesura etc. (v. 376-9) stammen aus einem Liede 
des Folquet de Marseilla (Gr. 155,16 Gel. 1). — Malafes in v. 391 dürfte 
Nom. Sing. sein (s. Anm.): und da ihn niemals Untreue beherrschte. — Zu 
dem castelan in v. 592 konnte bemerkt werden; dafs er vielleicht identisch ist 
mit dem castelan bei E. de Barjols (Gr. 132,5 Str.4) und A. de Pegulhan 
(Gr. 10,50 (S)) s. diese Ztschr. X 592—3. — Das que in v. 688 scheint „so 

‘ dafs“ zu bedeuten, wenigstens wird dieselbe Übersetzung erfordert v. 761. — 
Ses que (Anm. zu v. 690) begegnet doch schon provenz. in konjunktionaler 
Verwendung bei At de Mons ed. BernhardV 593 (vgl. Anm. zu I 49), s. 
auch Noulet-Chabaneau, deux manuscrits provens. BI 34. — Non per soven 
son cor a dar (v. 790) verstehe ich: nicht dadurch dafs sie oft ihre Herzens- 
meinung äufsert (vgl. v. 212 und 890 und für den Sinn v. 831—2). — In 
v. 909 bleibe ich bei der Hs. und úbersetze: während (e so = en so) ich mich 
weiter bemühe, die Wahrheit herauszubringen, geschah es etc. Der Wechsel 
des Tempus darf nicht zu sehr befremden, vgl. v. 908. 

Gaston VI., Vicegraf von Béarn (S. 95) wird noch erwähnt in der Ten- 
zone zwischen Bertran de Gordon und Mathieu (Gr. 75,6) und von A. de 
Pegulhan in Gr. 10,42 und 49 s. diese Ztschr. IX 122. — Zu Bertran de 
Saissac (S. 98) schickt R. de Miraval einen Spielmann (Gr. 406,1); vgl. Cha- 
baneau, biogr. d. troub. — Die Escaronha (S. 98) ist vielleicht identisch mit 
Escaronha, der Gemahlin von Bernard II. Jourdain, Herrn von l’Isle-Jourdain 
(dép. Gers), der vor 1189 starb s. Coutumes d. 1. ville de PIsle- Jourdain ed. 
Gabié. — Ein Herr Lobat (S. 99) wird noch in dem unedierten Turnierliede 
des R. de Vaqueiras genannt (Gr. 392,14 Str. 5). 

Aus der am Ende gegebenen Liste der Besserungen zu der Novelle 
abrils isst” e mays intrava sind als besonders. beachtenswert diejenigen zu 
Dim. 164,7—14; 167,11—12; 169,6—9 und 172,33—5 herauszuheben. An 
der Stelle Dkm. 160,22 (Cornic. S. 11) scheint mir guer für guel wenig glück- 
lich (quel = cuelh P). 

Finige Druckfehler, welche im Texte unterlaufen sind, lassen sich leicht 
als solche erkennen. 

O. SCHULTZ. 
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Gustav Weigand, Die Sprache der Olympo-Walachen nebst einer 
Einleitung über Land und Leute. Leipzig, J. A. Barth. 1888. VIII, 
142SS. 8% M. 3. 


Jeder Beitrag zur Kenntnis der auf der Balkanhalbinsel gesprochenen, noch 
so wenig bekannten rumänischen Mundarten ist dankbar anzunehmen; und darum 
schuldet die Wissenschaft auch dem Verfasser des vorliegenden Büchleins 
Dank, wenn demselben auch einige Mángel anhaften, die zum Teil ja wohl 
in der Jugend des Auters ihre Entschuldigung finden môgen. Herr Dr. Wei- 
gand hat einen dreimonatlichen Aufenthalt unter den in der Náhe des thessa- 
lischen Olymp wohnenden Wlachen dazu benutzt, um über die Mundart be- 
sonders eines Dorfes, Vlacho-Livadhon, môglichst genaue Aufzeichnungen zu 
machen, deren Verarbeitung er uns nun darbietet. Die álteren Mitteilungen 
über das Makedo-rumánische, auf welchen die Darstellung der Lautlehre des- 
selben in Miklosichs ‚Beiträgen zur Lautlehre der rumunischen Dialekte“ be- 
ruht, erhalten dadurch manche Ergänzung und Verbesserung; es stellt sich 
heraus, dafs Kavalliotis! und Daniel immer noch die zuverlässigsten Quellen 
sind, náchst ihnen die Grammatik von Bojadzi, der indessen auch mitunter 
der Sucht zu latinisieren zum Opfer gefallen ist. 

Herr Weigand giebt zuerst eine -kurze Einleitung iiber die Makedo-Ru- 
mánen im allgemeinen und úber die Olympo-Vlachen im besonderen. Ich 
weifs nicht, warum er die Bezeichnung „Walachen“ statt ,,Wlachen“ vor- 
gezogen hat: die Griechen sagen (schon seit byzantinischer Zeit) BAayo:, die 
Albanesen V/ah, die Türken /fák. Dann folgt die Laut- und Flexionslehre 
des von Weigand speziell studierten Dialektes von Vlacho-Livadhon; den 
Schlufs machen Texte. Die Texte aus Vlacho-Livadhon sind von W. selbst 
aufgezeichnet worden; es sind darunter 18 Volkslieder, einige Gespräche und 

‘ Phrasen, eine kleine Erzählung, die Übersetzung einiger Texte von BojadZi in 
den Dialekt von Vlacho-Livadhon. Daran schliefsen sich 11 Volkslieder und 
9 Sprichwörter aus Samarina, dem Hauptorte der Pindus-Wlachen, 4 Lieder 
aus Vlacho-Klisur in Süd-Makedonien- (östlich von Kastoria), endlich ein Lied 
aus Krusevo und eines -aus Bitolia (beide im nördlichen-Makedonien). Die 
beiden letzten sind dem Verfasser schriftlich zugesendet worden. Über das 
erste von ihnen möchte ich mir die Bemerkung erlauben, dafs es sicherlich 
kein Volkslied ist; darauf weisen Form und Inhalt hin; ein pikurär (Schäfer) 
schildert darin seine Empfindungen. in ganz ähnlicher Weise wie Uhlands 
Hirtenknabe in „Des Knaben Berglied“. Ein Gedanke, wie er z.B. in der 
letzten Strophe ausgedrückt ist („Wer zu mir kommt, lernt die Astronomie 
gut; ich habe an Stelle des Kalenders den Himmel, die Berge und die Sterne; 
in Sennhütten und Viehhürden dauert das Leben lang, in grofsen Häusern 
und Palästen wohnt Schwindsucht und Tod“) ist der Volkspoesie völlig fremd, 


1 Ich besitze ein Exemplar der Iowrorepia, welche keiner von den 
Gelehrten, welche ihren Inhalt in letzter Zeit benutzt haben, selbst gesehen 
zu haben scheint. Das Exemplar Thunmanns, nach dessen Abdruck alle ge- 
arbeitet haben, ist verschollen; eine von mir vor einiger Zeit an die Univer- 
sitätsbibliothek zu Halle, wo Thunmann Professor war, gerichtete Anfrage 
blieb resultatlos. Auch [der Wiener Hofbibliothek, welche Daniel besitzt, 


fehlt Kavalliotis, 


» 
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In der physiologischen Lautbestimmung ist am interessantesten die Fest- 
stellung eines Zischlautes, welchen Weigand mit $ bezeichnet und der sich 
von dem dako-rumänischen 3 wesentlich unterscheidet. Nach der nicht ganz 
genauen Beschreibung handelt es sich hier um ein palatales 3, wie es in sla- 
vischen Sprachen vorkommt (Sievers Phonetik3 125). Denselben Laut habe 
ich von makedonischen und epirotischen Griechen gehórt, er mufs auch in 
anderen griechischen Mundarten, aus welchen úber $ berichtet wird, vor- 
kommen, im Kyprischen erklárt sich daraus einerseits der Übergang von pa- 
latalem y’ in 3 d.i 3, z.B. Seri y&oı ‘Hand’, Sina yjva ‘Gans’, anderer- 
seits dic Schreibung y für o d.i. $ vor 2 in mittelkyprischen Denkmälern, - 
z. B. nevraxoyısg = nevraxöcıaı, Iyıa = lora, xovotegia = cortesia u.a. 
Denn die palatalen 3” sind den palatalen c4- (ic4-) Lauten ganz nahe verwandt. 
Ein doppeltes 7, wie andere Mundarten des Rumänischen und das Albanesi- 
sche, scheinen die vom Verfasser untersuchten Dialekte nicht zu besitzen. 
Hôchst befremdlich ist die Bemerkung auf S. 23: ,,0 ist nicht tónender Fri- 
kativlaut, sondern tónender Explosivlaut, wie im ngr. dacoc“. Es wäre sehr 
interessant zu erfahren, in welcher griechischen Mundart der Verf. die Aus- 
sprache des d als Verschlufslaut gehórt hat. Man hatte bis jetzt allgemein 
beobachtet, dafs d — aufser in ganz bestimmter Stellung, wie in avdoas 
dndras ‘Mann’, das die Griechen selbst &vroag schreiben — interdentaler 
Spirant sei und nur im Dialekt der Terra d’Otranto die Geltung als Ver- 
schlufslaut habe. Bis auf weiteres werden wir einen Irrtum: des Herrn W. 
annehmen dürfen und auch das makedorumänische d, welches nur in griechi- 
schen Lehnwörtern vorkommt, für frikativ halten. Das Albanesische kennt 
ebenfalls die tónende interdentale Spirans. 

Die Darstellung der Lautlehre zeigt, dafs der Verf. jedenfalls kein An- 
hänger der Lehre von der ausnahmslosen Geltung der Lautgesetze ist. Abeı 
selbst für die Gegner dieser Theorie dürfte die Art und Weise, wie er „Aus- 
nahmen“ einfach verzeichnet ohne auch nur einen Versuch ihrer Erklärung 
zu machen, wenig befriedigendes haben. Oft genug wird dabei verschieden- 
artiges gänzlich durcheinander geworfen. Z.B. gleich auf S. 24. Lat.a ist 
rum. in betonter Silbe entweder a oder unter bestimmten Bedingungen à 
(4), unbetontes wird regelmäfsig zu %. Nun heifst es weiter: „a zu Z ge- 
worden, wird dann zu o u verdunkelt, was beim o-artigen Charakter des & 
erklärlich ist: ¿undu quando, me suturai für säturai, fóame beruht auf fome, 
fáme, fumeale familia.“ Hier ist fóame ein ganz besonderer Fall, er beruht 
allerdings’ auf fome, in diesem Worte ist aber das o vorrumänisch, wie por- 
tugiesisches fome zeigt. In fumeale (Kavalliotis S. 54 hat povuélle) ist u 
durch die Nachbarschaft der Lippenlaute hervor gerufen; ganz ebenso sagt 
man im albanesischen Dialekt von Borgo Erizzo bei Zara für ‘Kind’ fumi 
gegenüber sonstigem femil'e femije. In kundu und suturai dürfte Anglei- 
chung an den Vokal der nächsten Silbe vorliegen. 

Vorrumänische Erscheinungen sind auch sonst nicht reinlich von spezifi- 
schen Lautentwickelungen des Rumänischen geschieden. So war z. B. die lange 
Erörterung über den „Lautsprung“ in veklu = vetulus S. 50 unnötig für jeden 
welcher weils, dafs veclus bereits vulgärlateinische Form war. ‚In einer An- 
zahl von Wörtern ist auch betontes o in x übergangen“ (S. 33); ja: aber jedes 
hat seine besondere ratio dazu. usá ‘Thür’ ist vulgärlat. ustium für ostium 
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(it. scio); für tutú = tótus ist it. tutto zu erwägen, für amure — mórum das 
slavische murva; urdin = ordino dürfte aus dem Albanesischen stammen, 
wo %=— lat. 5 lautgesetzlich ist. Die „Ausnahmen“ von «dem Lautgesetz, dafs 
2 zwischen Vokalen regelmäfsig r wird (S. 47), erklären.sich als Fremdwörter: 
balandze ‘Wage’ ist venez. balanza = ital. bilancia (auch alban. palantse); 
balikä ‘die Ballen des Kotes der Tiere’ ist serb. balega ‘Viehkot’, das als 
bdige und bagel'’e bage im Alban. vorkommt; ebenso ist velentsa ‘Decke’ 
slawisch (serb. velenca; eigentlich magyarisch, wo velencze ‘Venedig’ be- 
zeichnet), mag aber immerhin dem Mak. Rum. zunächst durch ngr. BeA&vro« 
vermittelt worden sein. Griechische Form ist auch fevdr ‘Februar’ (S. 47) 
= ngr. pAeßagıg; sigur ‘securus’ (S. 57) = ngr. OLyODVGOS aus venez. seguro 
(auch alb. síguro ‘sicherlich’ siguri ‘Sicherheit’ siguréps “bringe in Sicherheit’; 
serb. sigúran ‘sicher’, sigúrati “bereiten”); frutá ‘Frucht’ (nicht frupt aus 
fructus) = ngr. pooùttov aus it. frutto. Dagegen wird S. 35 unrichtig ngr. 
xAecovoa als walachisches Lehnwort bezeichnet; das Wort ist schon byzan- 
tinisch und Umformung des lat. clausura nach gr. xAsi@. 

Überhaupt sind ziemlich häufig die Lehnverhältnisse der Wörter nicht 
oder nicht scharf genug erkannt. Mitunter kann man freilich nicht sagen, ob 
der Verf. nicht blofs unterlassen hat die Quelle anzugeben; er ist ja auch in 
der Hinzufügung deutscher Bedeutungen recht inkonsequent. So ist wohl an- 
zunehmen, dafs er aleksim ‘lafst uns umkleiden’ (S. 132), zunitse ‘Gürtel’ 
(S. 134) als ngr. 422000w *Eovitoa erkannt hat. In anderen Fällen ist das 
zweifelhaft. plotsá ‘Schieferplatte, flaches Stirnband ’ (S. 33) wird alb. plotse 
gleichgesetzt; beide sind serb. Zloca ‘Platte’ (übrigens kennen Daniel und 
Bojad%i einen Plur. Zlot$i); auch plóaská = ngr, nAocx« “Holzflasche” ist serb. 
bulg. ploska. agudim ‘wir wollen schlagen’ in dem Liede aus Samarina S. 131 
ist alb. godít ‚treffen’, das aus dem Slaw. stammt ¡u für tonloses o ist den slaw. 
Wörtern S. 33 hinzuzufügen, wie auch tupor ‘Beil’ S. 133 aus bulg. topor aslov. 
toporú). hrénu (S. 36) ist nicht ngr. ygavos, sondern, wie dieses, hulg. hrén 
serb. hren = asl. hrénú ‘Meerrettig’. Dagegen ist di nastánga ‘links’ 
(S. 83) nicht slawisch, sondern gut romanisch: dacorum. stíng ‘link’ alb. 
dtenk Sténgere ‘schielend’ it. stanco u. s. w. Bei teresesku “gefalle, passe’ = 
ngr. tegeoıd&w war nicht bulg. Zerezia, sondern türk. teraze zu nennen, aus 
dem beide herstammen. dzope ‘Tasche’ ist nicht ngr. TOÉNN, sondern, 
wie dieses, türk. díeb (auch bulg. díob, nordalb. dZab). Türk. fildZan, das in 
den Liedern S. 113. 141 als #/idzen fidiane erscheint, bedeutet nicht, wie an 
beiden Stellen versichert wird, ‘Gefäfs in dem Kaffee gekocht wird’, sondern 
‘Kaffeetasse’; die kleine Blechkanne, in welcher der Kaffee gekocht wird, 
heifst türk. diezve. Auch pistimán ‘Handtuch’ S. 28 ist türk. gıumunika 
‘süfse Melone’ (S. 27) ist ngr. yequwvexo, das im griech. Alban. zu yimıkö 
verstümmelt ist; Daniel giebt als mak. rum. y###änifsi (Plur.) an. Von den 
S. 48 genannten Fremdwörtern ist //4 ‘Blatt’ puviiov, kräfitsä ‘ Brosche’ ngr. 
xapplroa, yäjatä ‘offene Halle’ türk. Wajat ‘ Vorhalle, Hausflur’ (auch im 
Serb. Bulg. Alb.); #%/ ‘Ledertasche’ ist = venez. gagioffa ‘tasca gr bergam. 
com. gajofa ‘tasca, saccoccia’, mail. gajoffa friaul. gajoffe dass., das auch. im 
calabrischen Alb. als gal'ofe ‘Tasche’ vorkommt. 

Zu einigen vom Verf. aufgestellten Etymologieen erlaube ich mir kurze 
Bemerkungen, S. 33 heifst es: ,glotsá ‘Henne’ ist eine Neubildung zum 


> 
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Verbum glutsire ‘Eier legen’; ein spätlateinisches glocire ist nachweisbar; 
alb. Z/otà!# [‘glucksen, brüten’], möglicherweise liegt auch eine alb. Form 
glotsa vor [mir nicht bekannt]; das ngr. xAwoa [gewöhnlich xA@6oca ge- 
schrieben] hat nichts damit zu thun“. Die Neubildung glotsä ist schwerlich auf 
mak. rum. Boden vor sich gegangen, denn it. chzoccia (friaul. clogke bergam. 
clossa) ist damit identisch, sie setzen ein vulg. lat. glocia clocia von glocire 
voraus. Das rum. Verbum glutsire kann nach dem S. 53 ff. auseinander ge- 
setzten allerdings lat. glocire sein, ebenso aber auch gluztire, das im Glossar 
des Philoxenus (Corp. Gloss. Lat. II 34) steht: gluttit xoox« oovıc d.i. wohl 
x2puwxá (von 200600) dove (in der ngr. Bedeutung ‘Henne’). Daneben gab. 
es eine vulg. lat. Form cloca: venez. chioca mail. clocca, im bovesischen Grie- 
chisch focca hiocca, span. clueca port. choca; rum. klokä, das zwar von Cihac 
bestritten wird, das ich aber im Wörterbuch von Clemens finde, kann auch 
slawische Form sein: bulg. kloka neuslov. kloka poln. kwoka ; alb. kluke neben 
shore spiegelt slawische neben romanischer Form wieder. Um die Formen 
der Balkansprachen vollstándig zu geben, fúge ich die slawische Deminutiv- 
bildung hinzu: alb. Æ/ofÿke dac. rum. klo$ke türk. kolocka kleinruss. kloóka neu- 
slov. serb. £voëka bulg. kvaëka kovaëka, letzteres auch als alb. kovat3ke. Griech. 

x)000«, das ins calabrische Alb. (Klose) übergegangen ist, wird als selbstán- 
dige Neubildung zu xAwoGw zu gelten haben, das seinerseits genau dem lat. 

glöcio (= xAwxıw) entspricht. Das Verhältnis des russ. klusa kluska dazu 
ist nicht klar. 

Auf einem Irrwege befindet sich Weigand, wenn er grándze ‘Kleie’ für 
gräuntse, Plur. von gräunfa nimmt; das Wort ist albanesischen Ursprungs, 
alb. grunde ‘Kleie’. Das Wort ist im Alb. “alt und identisch mit nieder- 
deutsch grand ‘Flufssand, Kies, Gries’, das zy ags. grindan ‘knirschen, zer- 
reiben’ engl. to grind “zerreiben” gehört, vorgerm. eArendh. Die ‘Kleie’ ist 
vom ‘Zerreiben, Zermahlen’ benannt wie in altslov. trice serb. trice ‘Kleien’ 
zu Wz. ter- asl. tréti *zerreiben”. 

Obwohl der Verf. Erklärungen aus „Analogie“ möglichst aus dem Wege 
geht, kann er sich doch hie und da nicht enthalten mit ihr zu operieren, 
scheint aber nicht immer zu völliger Klarheit sei es des Gedankens sei es 
des Ausdrucks gelangt zu sein. So S. 25 bei der Besprechung des protheti- 
schen a-, oder S. 59 bei derjenigen des vorgeschlagenen s-. Hier wird an- 
erkannt, dafs s- bei Verben häufig die lat. Präposition ex- ist; „wenn sich 
aber s- vor Substantiven, Adjektiven und Pronominibus findet, so hat man es 
zweifellos mit einem parasitischen s zu thun“. Das heifst doch das Kind mit 
dem Bade ausschütten. skurtu (= alb. $kurt) ist gewils Bildung aus einem 
‘Verbum ex-curtare; bei andern Wörtern werden anderweitige Beeinflussungen 
vorliegen, z.B. kann sprunà “ glühende Asche’ durch spuza aus lat. spodium 
beeinflufst sein. Die Behandlung der a-Prothese, wo S. 26 ganz klare Bei- 
spiele mit der Präposition ad- eingemischt sind,.ist mit Berücksichtigung der 
gleichen Erscheinung im Neugriechischen zu versuchen, über welche neulich 
Foy sehr beachtenswerte Ausführungen gegeben hat. Dem Albanesischen ist 
die Erscheinung fremd. Dagegen ist wohl etwas anderes ans Alb. anzu- 
knüpfen, nämlich das den Vokativen und Imperativen nachgesetzte -0: dado 
‘Mutter!’ vino ‘komm her!’ „Mit Recht nimmt man an, dafs dieses o nur den 
Zweck hat dem Ausruf einen vollen Klang zu verleihen’ (S. 34). Schwerlich. 
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Im Alb. kann man das anrufende o dem Vokativ auch nachsetzen: o ken oder 
kenó ‘o Hund!’ Damit ist die Erscheinung des Rum. (die auch im Bulg. 
vorkommt) identisch. Man braucht nicht einmal Entlehnung aus dem Alb. 
anzunehmen: die drei Sprachen, welche den Artikel nachsetzen, setzen auch 
dieses o-nach. Auslautendes à der Feminina ist in dem o aufgegangen, doamno 
aus doamnä o; daher das oa. Im Rum. ist dann dies o von den Vokativen 
auf die Imperative übertragen. Weigands eigene Berufungen auf das Alb. 
sind nicht immer glücklich: alb. Vokative auf -z (S. 70) giebt es nicht, 
ebenso wenig ist mir ein alb. Za: ‘schwarz, häfslich, auch schön’ (sic) S. 87 
bekannt. 

Hätte der Verf. nicht in der grammatischen Darstellung die Mundart 
von Vlacho-Livadhon allein berücksichtigt, so wäre aus den Texten aus 
Samarina und Vlacho-Klisur noch mancherlei nachzutragen. Er selbst hat 
mitunter diese Schranke durchbrochen, und so sei es mir gestattet aus 
den Liedern S. 134. 137 die Form ¿eu für ‘ich’ zu notieren, während 
Weigand S. 26. 76 nur ew (‘nicht zeu’ S. 26) aführt. ew ist der Reflex 
von unbetontem, ¿eu von betontem #20; aus ersterem ist auch alb. # ent- 
standen. 

Die spezielle Litteratur über das Mak. Rum. scheint ziemlich vollstándig 
zur Kenntnis des Verfassers gekommen zu sein. Bei der Besprechung der 
Diphthongierung von é vermisse ich eine Erwáhnung der ,,Studîen zur rumá- 
nischen Philologie‘ von Tiktin, Leipzig 1884. Bei der Artikelfrage S. 65 
konnte noch die übrigens recht wertlose Abhandlung von Schuster, Der be- 
stimmte Artikel im Rum. und im Alb., Hermannstadt 1883 angeführt werden. 
Dafs bei der Nachsetzung des Artikels in den Balkansprachen gar keine ge- 
heimnisvollen unarischen Einflüsse geltend waren, wird mir durch die a. a. O. 
mitgeteilten Beobachtungen Leskiens noch zweifelloser als es mir bisher schon 
war. Interessant hierfür ist die Beobachtung (S. 69), dafs im Dialekt der 
Olympo-Vlachen der Gen. Dativ wie sonst im Romanischen gebildet wird: 
al domnu = ad illum dominum, Fem. ali doamnà. 

Der Verf. plant, wie ich hóre, eine neue Reise zu den Rumánen Make- 
doniens. Ich wünsche ihm und der Wissenschaft von Herzen, dafs sie zur 
Ausführung kommen möge. Freilich möge er neben der Aufzeichnung von 
Material nicht vergessen an seiner eigenen sprachwissenschaftlichen Ausbildung 
zu arbeiten. Weitere Umschau auf dem Gebiete der romanischen Sprachen 
ist hier ebenso notwendig als die Berücksichtigung der Zusammenhänge unter 
den einzelnen Balkansprachen, beides auf der Grundlage einer den Anforde- 
rungen der Gegenwart entsprechenden linguistischen Forschungsmethode. In 
allen diesen Dingen hat der Verf. noch zu lernen. Ich zweifle nicht, dafs er 
selbst den Wunsch haben wird die Resultate seiner nächsten Reise in voll- 
kommenerer Weise den Mitforschenden vorzulegen. 


G. MEYER. 
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E. Mackel, Die germanischen Elemente in der französischen und 
provenzalischen Sprache. Heilbronn, Henninger 1887 (Franz. Studien 
VI. Bd. 1. Heft). 200 S. 


M. Goldschmidt, Zur Kritik der altgermanischen Elemente im 
Spanischen. Bonner Diss. Lingen 1887. 66 S. 


Die Ausscheidung der germ. Elemente aus dem franz. Wortschatz ist 
eine von Gelehrten und Dilettanten mit einer gewissen Vorliebe unternommene 
Arbeit, von letzteren vielleicht deswegen, weil sie selbst bei oberflächlichen 
Kenntnissen in roherer Form möglich und an lohnenden Ausblicken auf alte . 
kulturhistorische Verhältnisse überaus reich ist. Allein während dilettantische. 
Arbeit es bei wohl oder übel angesetzter Gleichstellung des Wortstoffes be- 

. wenden läfst, macht sich die wissenschaftliche Forschung an die Frage nach 
der lautlichen Berechtigung jener Gleichstellung; da diese aber nur bei ge- 
nauer Prüfung aller Bedingungen erkannt werden kann, führt ihre Unter- 
suchung mit Notwendigkeit auf die weitere Forderung, mit Hilfe lauthistori- 
scher Kriterien Zeit, Ort und Art (volkstümlich oder gelehrt) der Abgabe 
und Aufnahme wandernder Worte zu ermitteln. So wird aus der scheinbar 
einfachen eine mehrfache und schwierige Aufgabe, deren Lösung an den Be- 
arbeiter bedeutende Ansprüche stellt und nach wiederholten Versuchen selbst 
im besten Falle nur annähernd erreicht werden kann. Aus solchen Er- 
wägungen ist das Erscheinen der vorliegenden Arbeit von Mackel zu er- 
klären und als höchst dankenswerter Beitrag zur Lösung der bezeichneten 
Aufgabe’ zu begrüfsen. Der Verf. steht natürlich auf den Schultern zahl- 
reicher Vorarbeiter; insbesonders konnte er aus Waltemaths Arbeit mittel- 
oder unmittelbar bedeutenden Gewinn ziehen, was er auch dankbar anerkennt; 
aber er hat den ganzen reichen, oft sehr spröden Stoff einer ebenso besonnenen 
als eindringlichen Neubearbeitung unterzogen und eine vortreffliche Arbeit 
geliefert, die zugleich als einstweiliger Abschlufs und zuverlässiger Stütz- und 
Ausgangspunkt für weitere Forschung gelten darf. 


In der Einleitung bespricht der Verf. den Unterschied in der Methode 
zwischen wichtigeren Arbeiten seiner Vorgänger und seiner eignen und recht- 
fertigt durch den Hinweis auf die Mängel jener seinen eigenen Versuch. 
Genaue Feststellung der Aufnahmezeit und der Herkunft jedes einzelnen Lehn- 
wortes erscheint als leitendes, freilich ideales Ziel; den einzelnen rom. Spra- 
chen werden nach geographischen und historischen Gesichtspunkten die germ. 
Quelldialekte ihrer Entlehnungen zugeteilt, Kriterien für die Zeit der Auf- 
nahme angedeutet, die vorwiegende Sonderaufnahme gemeinrom. Lehnworte 
behauptet und erklärt, und aus der Bewahrung des ursprünglichen Genus der 
Entlehnungen ein Rückschlufs auf das Stadium der Zweisprachigkeit gezogen. 
Die jüngste der behandelten Sprachschichten ist ‘die altnordische ; Eigennamen 
und nicht litterarisch überkommene mundartliche Formen sind nur nebenher 
behandelt, wobei der Verf. eine zusammenhängende Untersuchung der Eigen- 
namen sich vorbehàlt. Dann folgen in lichtvoller Anordnung Vokalismus 
und Konsonantismus mit genauer Scheidung nach den verschiedenen Be- 
dingungen lautlicher Existenz; ein sorgfältiges Register beschliefst das Ganze, 
Das Material ist nach älteren und jüngeren Schichten gesondert, Sicheres ist 
von Unsicherem geschieden, Zweifelhaftes oft mit wünschenswerter Ausführ- 
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lichkeit erôrtert. Wenn auch der Hauptgewinn aus dieser Arbeit ihrem 
náchsten Zwecke zufolge der rom. Lautgeschichte zufállt, so bringt sie doch 
auch manchen schätzbaren Beitrag zur Kenntnis germ. Lautzustinde. So 
erscheinen mir z. B. beachtenswert die Ausführungen S. 28, 75 f. úber den 
Lautwert von germ. 3 und 7, mit welchen der Verf. durch allgemeine phone- 
tische Erwágungen wie durch die Weiterentwicklung dieser Laute in den rom. 
Sprachen entgegen der weit verbreiteten und auch von Braune in seiner ahd. 
Grammatik geteilten Ansicht geschlossener Qualitát für jene Laute offenen 
Klang zu erweisen sucht; vgl. Franz, Lat.-rom. Elemente im Ahd. 49 f., Gold- 
schmidt 25. 

Im Nachstehenden will Ref. versuchen, einige kleine Beiträge zur Lösung 
der noch bleibenden zahlreichen Schwierigkeiten beizusteuern und gelegent- 
liche Wünsche für den weiteren Ausbau des Begonnenen zu äufsern. Be- 
ginnen wir zunächst mit einigen allgemeineren, zum Teil prinzipiellen Er- 
wägungen. Der Verf. bemerkt S. 5, dafs etwa bis zu Ende des 6. Jahrh. (mit 
gewissen angegebenen Einschränkungen) alle germ. Dialekte. ein ziemlich 
übereinstimmendes Aussehen gehabt haben und daher Lehnworte aus dieser 
Zeit kaum einem bestimmten Dialekte zugewiesen werden können. Eine der- 
artige zeitliche Abgrenzung wird wohl um ein Erhebliches zurückgerückt 
werden müssen; vor allem mufs die anglo-fries. Gruppe, die freilich für Ent- 
lehnungen weniger in Betracht kommt, ausgeschieden werden, da eine Reihe 
charakteristischer Unterschiede in dieser schon vor der Zeit der Auswanderung der 
nachmaligen Angelsachsen wenn auch vielleicht nicht völlig entwickelt, so 
doch zu gesicherter Lebensfähigkeit herausgebildet war. Sodann ist die wich- 
tige Erscheinung der hd. Lautverschiebung gleichfalls wohl zu spät angesetzt; 
„vermutlich dürfte das 5.--7. Jahrh. die Zeit der hd. Lautverschiebung sein“ 
(Braune, Ahd. Gr. $ 83), so dafs vor 600 wohl schon unterscheidende Ver- 
änderungen vorhanden gewesen sein mochten. In diesen Zusammenhang ge- 
hört auch das zeitliche Verhältnis der hd. zur „rom. Lautverschiebung“, 
welches der Verf. — wenn ich nicht irre — nirgends scharf formuliert hat. 
Ref. hat in seiner Schrift „Zur Lautlehre der lat. und rom. Lehnworte im 
Altengl.“ S. 5, 199 die freilich noch weiter zu prüfende Ansicht zu stützen 
versucht, dafs die gallorom. Erweichung der intervok. Tenuis wahrscheinlich 
schon um die Mitte des 5. Jahrh., also zumeist wohl vor dem Beginn der 
hd. Lautverschiebung vollzogen war. Wie immer auch; so lange dieses Ver- 
hältnis aber nicht klar gestellt ist, wird man sich auch über die dialektische 
Zugehórigkeit von afrz. Worten mit erhaltener intervok. Tenuis wohl nicht 
so bestimmt äufsern dürfen wie der Verf., der solche Entlehnungen nicht-hd. 
Dialekten zuweist (S. 4). Für Lehnworte mit allgemein germ. Gepräge ohne 
dialektische Besonderheiten wird man daher im allgemeinen ein höheres Alter 
in Anspruch nehmen dürfen ; insbesonders müssen unter der vorläufigen Vor- 
aussetzung der Richtigkeit meiner Vermutung alle afrz. Entlehnungen, in 
denen germ. intervok. Tenuis wie lat. erweicht erscheint, schon vor der Zeit 
der Gründung des Frankenreiches aufgenommen sein. Nicht gut gethan 
haben dürfte der Verf., wenn er alle Veränderungen der intervok. Kon- 
sonanten unter dem Gesamtnamen der rom. Lautverschiebung zusammenfassend 
(S. 7) mit diesem Begriffe als einem etwa einheitlichen operiert, weil er sich 
dadurch ein Mittel schärferer chronologischer Scheidung wenigstens hie und 
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da selbst entzieht. Mag die Stufe der Spirans aus primárem 4 früher ein- 
getreten sein (früher Ausfall von sde scheint mir für das nördl. Gallien un- 
haltbar) als jene aus sekundárem #4 oder nicht, in jedem Falle mufs noch 
nach der Erweichung von v# zu d eine Weiterentwicklung von vd? zur 
Spirans móglich gewesen sein. Während also hair in jedem Falle vor dem 
Beginn der Lautverschiebung aufgenommen sein mufs, ist bei a/ew, braon, 
*Aaon, *maon (S. 44 f., 161) Aufnahme nach Vollzug des ersten Aktes der 
rom. Lautverschiebung recht wohl möglich. 

‘Im Ansatze der Schichten wird sich ein nächster Bearbeiter dieses 
Gegenstandes zu weitergehender Scheidung entschliefsen müssen. Der Verf. - 
setzt im allgemeinen zwei Schichten an, die erste bis zu jener Zeit herab-. 
reichend, wo „die Deutschen noch unter den Romanen lebten, beider Spra- 
chen noch nebeneinander und durcheinander erklangen, also bis zur Zeit nach 
der Völkerwanderung“ (S. 11), und die zweite noch die altnord. Entlehnungen 
einschliefsend. Aber der Zeitraum der ersten Schicht zerfällt bei Berück- 
sichtigung der historischen Verhältnisse von selbst in zwei Abschnitte, deren 
Grenze durch die Zeit der Gründung des Frankenreiches gebildet wird. 
Die Stellung der Provinzen des Römerreiches zu einander und zu den Ger- 
manen und dadurch das ganze Wesen der Entlehnung ist in diesen zwei Ab- 
schnitten grundverschieden; diese verschiedenen Bedingungen müssen aber 
auch in der Anordnung der Lehnworte zum Ausdruck kommen. Es mufs 
sogleich bemerkt werden, dafs der Verf., der überall mit der gröfsten Sorg- 
falt gearbeitet hat, in jedem einzlenen Falle auf besonders hohes Alter von 
Entlehnungen aufmerksam macht, wenn hiezu Veranlassung vorliegt; aber 
die prinzipielle Wichtigkeit einer Schichtung des Materiales mit Rücksicht 
auf die Gründung des Frankenreiches oder allgemeiner auf die Zeit der 
Völkerwanderung hat er vielleicht doch nicht in ihrer vollen Tragweite ge- 
würdigt. Diese Vermutung dürfte bestätigt werden durch die Art und Weise, 
wie er sich die Entlehnung gemeinrom. Lehnworte zurechtlegt. „In ganz be- 
stimmten Richtungen, sagt er, stand die germ. Kultur der romanischen als 
geschlossenes Ganze gegenüber. Als nun-erstere durch die Völkerwanderung 
auf romanischen Boden verpflanzt wurde, da wird das, was die Germanen in 
ihrer Gesamtheit am meisten von den Romanen unterschied, also Begriffe aus 
der Rechtsanschauung, dem Kriegs- und Familienwesen, auf alle Romanen den 
gleichen mächtigen Eindruck gemacht und so zu übereinstimmenden [selb- 
ständigen S. 6] Wortentlchnungen Anlafs gegeben haben“ (S. 7). Diese Auf- 
fassung ist gewifs richtig, wo gemeinrom. Sonderentlehnung wirklich 
aufser allem Zweifel steht. Von vorne herein könnte aber bei gemeinrom. 
Entlehnung mit gleichem Rechte wohl .auch Aufnahme des fremden Stoffes 
vor der Zeit der Völkerwanderung angenommen werden. Doch wird hier 
wie sonst wissenschaftliche Vorsicht erheischen, nur auf induktivem Wege zu 
prinzipiellen Auffassungen vorzudringen. Zur Erläuterung der Notwendigkeit 
solchen Verfahrens will ich einige gemeinrom. Entlehnungen besprechen und 
dabei zugleich den Nebenzweck verfolgen, die eigentümliche mehrfach zu 
Tage tretende Scheu vor der Annahme zahlreicherer vulglat. Substrate germ. 
Ursprungs schon in den ersten Jahrhunderten unserer Zeitrechnung zu be- 
kämpfen. Es unterliegt keinem Zweifel, dafs die aus dem Germ. entlehnten 
span, espuela, rueca, huesa auf Formen mit germ. % weisen; mit Ausnahme von 
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got. *spaéra kann aber zur Zeit des Eindringens der Goten in Spanien das 
got. Substrat dieser Worte nur x enthalten haben. Wenn nun für Spanien 
als Quelle germ. Entlehnungen eigentlich nur das Got. gelten kann, dieses 
aber die geforderte Basis nicht bietet, woher dann das 5? Das germ. Thema 
helma- erscheint im aspan. elmo, wohl von einem got. hilm abgezogen, ebenso 
wie ital. g/mo; daneben tritt aber später span. yelmo auf. Geht dieses letztere 
wirklich, wie Baist (Gröber, Grundrifs I 703) annimmt, . auf jene aspan. Form 
zurück? Wenn so, wie erklärt man dann port. emo, das mit got. Ær/m, 
von dem es gemeinsam mit dem span. Worte kommen sollte, unvereinbar ist? 
Es ist das Verdienst Mackels die reiche Sippe von tal. redo zuerst, so viel ich 
weils, nach allen Seiten befriedigend erklärt zu haben; nach ihm liegt sämt- 
lichen rom. Formen ein got. Substrat mit regelrechtem 2 zu Grunde. Dabei 
macht er die Annahme, vulglat. *r&dum sei aus einem der Dialekte, die vom 
Got. beeinflufst sind, also dem Ital., Span. oder Prov. in die nordfrz. Sprache 
importiert (S. 86), und stützt sehr frühe Aufnahme durch die afrz. Diphthon- 
gierung von € zu ez und durch das Schwinden des d. Das Wort ist nun gewifs 
sehr alt, doch nicht wegen der Diphthongierung und auch nicht wegen des 
afrz. Schwundes von d, denn beide Erscheinungen konnten nach der Zeit der 
Gründung des Frankenreiches noch recht wohl eintreten (wegen 4 vgl. oben). 
Den Ausschlag giebt hier das Schwinden des d im Span. Catal. Port. (man 
sehe die Formen bei Diez). In diesen Dialekten ist primäres vd» bereits vor 
der Zeit der germ. Invasion geschwunden oder auf dem Wege gegen späteren 
Schwund hin begriffen. Wenn also in diesen Dialekten ein germ. Wort den 
Schwund mitmacht, während die mit der Invasion eindringenden Lehnworte 
von dem Schwunde nicht mehr berührt werden, so mufs dieses Wort schon 
vor der Zeit der Invasion dort heimisch gewesen sein. Dies setzt aber Im- 
port vor der Zeit der Völkerwanderung voraus, und zwar durch Vermittlung 
des noch in lebendigem Kreislauf durch das römische Reich fliefsenden volks- 
lateinischen Wortstromes, der mancherlei fremdartige Stoffe an einer Uferstelle 
losreifst und an einer weitabliegenden anderen anschwemmt. Durch die lat. 
Schriftsprache sind uns mehrere solcher germ. Fremdlinge übermittelt wie 
gaesum, glaesum, ganta, sapo, framea, burgus, camisia etc.; aber ungleich 
mehr mufs die Volkssprache enthalten haben, und vor allem die gallische 
Volkssprache. Die germ. Themen *spita- und *speuta- “Spitze, Spiels’ sind 
vielfach ins Rom. eingedrungen und vielleicht gelegentlich vermengt worden; 
dabei finden sich Formen mit @ (vgl. Diez Wb. spito), das auf span. Gebiet 
gegenüber den späteren Entlebnungen wieder auf vorromanische, also vulglat. 
Aufnahme weist. Solche Betrachtungsweise erläutert auch am einfachsten 
scheinbare Widersprüche wie span. rueca, huesa: häufig giebt ein bestimmter 
germ. Dialekt eine Form ab, die durch das Vulglat. einem, zweien, dreien, 
vielleicht allen römischen Provinzen nach ähnlichen Gesetzen oder Schwan- 
kungen zugetragen wird wie das italische Sprachgut. Manchmal mag auch 
über die alte vulglat. Schicht eine neuerliche germ. geschoben and so eine 
Art Kreuzung in etymologisch identischem Wortstoffe hervorgebracht werden. 
Vielleicht darf man so span. elmo : yelmo erklären; yelmo+port. glmo +afrz. 
heaume+prov. elm würden auf alter vulglat. Entlehnung aus einem nicht-got. 
Dialekte beruhen (helm), während ital. elmo+aspan. elmo aus späterer got. 
Zeit stammten (Aim); dieses jüngere span. emo hätte dann zeitweilig und viel- 
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leicht landschaftlich jenes ältere *e/mo verdunkelt, aber doch nicht zu er- 
sticken vermocht. Goldschmidt sucht (S. 50) gegen Kluge auch dem Got. ein 
wîsa zuzusprechen; allein aus dem Vorhandensein eines span. port. guisa ist 
kein zwingender Schlufs zu schöpfen, da vulglat. Entlehnung stattgefunden 
haben kann. Wenn span. port. guerra auf eine Basis mit 7 zurückgehen, 
mufs es im Sinne Goldtschmidts (ib.) gegen Zimmer eine ostgerm. Entsprechung 
von ahd. werra gegeben haben. Span. port. g0do weisen mit ihrem o und 
erweichten # auf frühe vulglat. Entlehnung aus dem Got. (got. 2 = west- 
germ. 5); dafs dieses Wort gerade auf der iberischen Halbinsel fortlebt, ist ganz 
natürlich. Das vielfache Schwanken des Tonvokals in den einzelnen rom. 
Gestaltungen von vulglat. Atr#m ist höchst lehrreich; es erscheint rom. e. 
neben e, worin sich genau ein im 2. oder 3. Jahrh. n. Chr. in den westgerm. 
Dialekten eingetretener Vokalzustand so wiederspiegelt, dafs infolge des 
altgerm. Accentwechsels in der Flexion die Formen mit westgerm. 7 den 
Stammsuffix-Vokal z, jene mit é andere Stammsuffix-Vokale voraussetzen. Da 
nun das Got. überall nur 7 bietet, müssen die rom. Formen aus einer schon 
vulglat. Doppelform. feltrum : filtrum gedeutet werden; sonst wären span. 
fieltro port. feltro : feltro (Cornu in Gröbers Grundrifs I 722) undenkbar. 
Auch das 7 von /iltrum : feltrum (hienach ist M. S. 189 zu berichtigen) weist 
auf hohes Alter, worüber Kluge in Gróbers Gr. I 386, da die germ. Sprachen 
das Wort nicht mehr als os-Stamm erkennen lassen. Man ersieht hieraus zu- 
gleich, welche hervorragende Wichtigkeit den germ. Lehnworten im Span. 
und Port. zukommt, und kann hierauf fufsend mit grofser Wahrscheinlichkeit 
den Satz aufstellen: Alle Entlehnungen aus dem Germ., deren span. port. Ent- 
sprechungen nicht zum got. Lautstande stimmen, reichen in alte vulglat. Zeit 
zurück, wenn: kein Beweis für spätere direkte Übernahme aus anderen rom. 
Dialekten, besonders dem Prov. oder Frz. erbracht werden kann; ob solche 
Entlehnungen dann aufserhalb Iberiens (in Italien) noch fortleben oder nicht, 
ist nicht von zwingendem Gewichte. Aber dies ist eigentlich nur ein be- 
sonderer Fall des allgemeineren Satzes: Wo im Gegensatze zu gewissen Ver- 
schiedenheiten des Vokalismus der einzelne germ. Dialekte für die rom. 
Dialekte durchstehende Einheitlichkeit vorausgesetzt wird, liegt alte vulglat. 
Aufnahme vor. Und aus konsonantischen Verhältnissen ergiebt sich ferner; 
Erweichung intervokalischer Tenuis nach den Gesetzen für Tenuis in Erb- 
worten deutet ebenfalls sehr wahrscheinlich auf Aneignung vor der Zeit der 
Auflösung des Rómerreiches. Natürlich decken diese Kriterien nicht alle 
alten Entlehnungen; für manches, wie z.B. guardare, bleibt überhaupt nur 
die Thatsache, dafs es in allen oder fast allen rom. Dialekten erscheint, als 
Grundlage weiterer Schlüsse übrig. Soll man in solchen Fällen mit M. ge- 
meinrom. Sonderentlehnung annehmen? In anderen Fällen kann die Ent- 
scheidung über das Alter einer Entlehnung von der Rolle abhängen, welche 
man einen einzelnen der rom. Zeugen spielen läfst. Dies gilt beispielsweise 
von afrz. guier prov. guidar etc. Für diese gall. Formen setzt M. mit gutem 
Grunde germ. witan an (S. 109); aber dieses Etymon deckt das span. port. 
guiar nicht, wenn man nicht Entlehnung dieses Wortes aus dem Französi- 
schen annimmt, welche Goldschmidt (S. 55) sehr zweifelhaft erscheint. Dieser 
meint, dafs ein vulglat. *vidare (zu griech. eid-) allen rom. Formen allein ge- 
recht werde, und übersieht dabei, dafs gemeinrom. gu- ein germ. w- fordert. 


E. MACKEL, DIE GERM. ELEMENTE IN DER FRZ. U. PROV. SPRACHE. 555 


Diese Erwágungen zeigen, dafs eine zuverlássige Lósung solcher Fragen nur 
durch umfassende Umschau iiber das gesamte rom. Sprachgebiet gewonnen 
werden kann. Nichts desto weniger hat M. vollkommen recht gethan, wenn 
er bei seiner enger begrenzten Untersuchung überall oder doch vorwiegend 
zunächst jene Formen rekonstruiert hat, welche den gallischen Entlehnungen 
unmittelbar zu Grunde liegen. Ist diese Arbeit einmal mit gleicher Sorgfalt 
auch für die übrigen Gebiete gethan, was sehr zu wünschen wäre, so kann 
die abschliefsende Rekonstruktion etwaige Fehlgriffe leicht erkennen und gut- 
machen. 

Wir wenden uns nun der Besprechung einiger Einzelheiten zu. Für 
afrz. folc ein altnord. fólk (S. 4, 28) anzusetzen ist etwas bedenklich; diese 
Form ist nicht schlechthin. altnord., sondern isl. und jung (vgl. Noreen, Alt- 
nord. Gr.1 $ 9, 107) und demnach nicht unmittelbar brauchbar. Darf man nicht 
ein got. Substrat in Anspruch nehmen, so bleibt kaum etwas anderes als mit 
Waltemath ein fränk. *fulk übrig, welches, vielleicht ein os-Stamm (Kluge, 
Nomin. Stammbildungslehre $ 84), recht wohl möglich ist. — S. 14, 173 Die 
Annahme eines prothetischen e wird wenigstens für afrz. faldestoel dadurch 
noch wahrscheinlicher, dafs der erste Teil dieses Kompositums in der germ. 
Grundform ein ¿-Stamm ist: ags. fyld-stól (Kluge, Etym. Wb. falten). — Für 
prov. escuria etc. war W. Meyers Zweifel wegen ital. scuderia Littbl. f. g. u. 
r. Ph. 1885 Sp. 455 zu beachten. -- Zu afrz. buron buiron (S. 19) tritt ags. 
byre, neuengl. byre. — Bei den Sippen von afrz. alberge herberge und aleu 
wáre es von Interesse gewesen des Verf.s Meinung úber Braunes Erklárungs- 
versuch (Ztschr. X 261 ff.) kennen zu lernen. — S. 25 meint M, frz. gruis 
könne nicht mit ahd. crusc ‘Kleie’ zusammenhängen; der Consensus von 
gruis-+ital. crusca+ritor. crisca ist aber doch so schwerwiegend, dafs man 
vielleicht ein ahd. cr#sc ansetzen darf; die rom. Sprachen führen ja gar nicht 
selten Formen fort, die in den germ. Sprachen abgestorben sind. — Der 
germ. Ursprung von frz. jatte S. 57 ist recht zweifelhaft; über das Wort vgl. 
man Franz, Lat.-rom. Elemente im Ahd. gediza S. 8, 9 etc.; W. Meyer Ztschr. 
VII 216; Littbl. 1885, 456; Goldschmidt 39; Kluge, Nomin. Stammbildungs- 
lehre $ 99. — Im Vorbeigehen wird S. 79 rogare — rover, interrogare — 
enterver erwähnt; Schwan, Afrz. Gramm. $ 44b4 setzt germ. hrößan an (?). — 
Die Aussprache des neuengl. greet S. 85 beweist nichts. für die Qualität 
des ags. é, da auch mengl. 2 aus verschiedenen Quellen im Neuenglischen 
den langen 7-Laut annimmt; doch ist ziemlich geschlossene Qualität von 
ags. é aus 6— 7 aus anderen Gründen wahrscheinlich. — Nicht ganz deutlich 
ist die Vertretung von germ. a? behandelt, insoferne der Leser nicht über 
das zeitliche Verhältnis von bewahrtem ndfränk. az S. 114 ff. zur Monophthon- 
gierung é aufgeklärt wird; S. 85 wird nur der Monophthongierung im Ahd. 
und Aniedd. gedacht. Diese Monophthongierung findet sich „bei den Sal- 
franken, welche ursprünglich mit den Burgundern beiläufig zu stimmen schei- 
nen, bei den Niederländern und Niederfranken in so ausgedehntem Malse, 
dafs sie an Konsequenz nur den Sachsen nachstehen, die Hochdeutschen über- 
treffen“ Heinzel, Gesch. d, niederfränk. Geschäftssprache 68. Wenn aber, 
wie wahrscheinlich und von Heinzel vermutet ist, mit Mackel die Ent- 
wicklungsreihe di gi ge & anzusetzen ist, so mufs diese ndfränk. Mo- 
nophthongierung von der bedingten und anders entstandenen ahd. getrennt 
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werden. Der vermutlich späte Eintritt dieser Erscheinung (vergl. Mackel 
S. 87 f.) erlaubte die Worte mit der Basis 2 jenen der beiden anderen 
Schichten mit a als dritte Schicht. gegenüber zu stellen. — Der Verfasser 
glaubt S. 85 entgegen der gangbaren Anschauung, nach welcher das Um- 
laut-e geschlossen war, sich für offene Aussprache desselben entscheiden 
zu müssen. Aber beide Auffassungen lassen sich durch chronologische Schei- 
dung recht wohl versöhnen, wenn man an Pauls Erklärung der Entwicklung 
des geschlossenen e (Beitr. 12, 548f.) festhält: e und é mufsten sich einmal 
wohl berührt haben, da e aus a einmal ein sehr offenes, dann ein offenes Sta- 
dium durchgemacht haben mufs; erst spáter ist es durch die fortgesetzte 
Movillierung mehr und mehr zu geschlossener Articulation vorgerúckt. Vor 
der Zeit der Diphthongierung von vulglat. e zu ze konnte es aber aller Wahr- 
scheinlichkeit nach noch kein geschlossenes Umlaut-e geben. Übrigens ist 
das Umlaut-e nicht in allen Dialekten geschlossen gewesen; so wahrscheinlich 
nicht im Ags., welches auch wegen des besonders frühen Eintrittes des Um- 
lautes (1. Halfte des 7. Jahrh.) recht wohl die Quelle von afrz. died gewesen 
sein kónnte. — Die in der Note S. 87 angefiihrte Frage Boehmers ist nicht 
beantwortet; die Antwort lautet auf ‘nein’, da theoretisch dem ws. Paare 
gr@tan : grétan (= *gròtian) ein nicht-ws. grétan : gretan gegenübersteht, 
ein Verháltnis, das spáter freilich verwischt wird. — Zur Erklärung von 
afrz. blecier S. 88 aus blet darf man wohl eine júngere ndfránk. Umgestaltung 
von germ. *blaitisön heranziehn, da durch das Suffix -250m auch Factitiva ge- 
bildet werden können (Grimm, Gramm. 2, 271 f.). Zur Erklärung von dlöche, 
blèque und ähnlicher Formen könnte man dann Kreuzung mit niedd. Ver- 
tretern der Sippe von ahd. bleih, alts. bléc zu Hilfe rufen. — Für afrz. eschiere 
und eschiele etc. (S. 39. 188) hat man nicht ein gemeinsames, sondern zwei 
gesonderte germ. Etyma anzusetzen, und zwar gehört die Sippe des letzteren 
zu germ. *scalö, welches durch das vereinsamte ags. kand-scalu Beow. 1317 
(in Ablautsverhältnis zu -scol stehend; Kluge in Kuhn, Zs. 26, 101 Note) 
verbürgt wird; und zugleich erhält dieses durch die afrz. prov. Worte schöne 
Bestätigung. — Die Sippe von gaz ‘froh’ (zu S. 40) möchte Schwan, Afrz. 
Gramm. $ 181 aus ahd. wák: leiten; erlauben dies die übrigen rom. Dialekte 
im Anlaute dieses Wortes? — Hat bei frz. salle (S. 41) vielleicht Angleich 
an das synonyme alle gewirkt, so dafs es viel älter sein könnte als M. an- 
nimmt? Hier würde, wenn solcher Einflufs von. Xa//e annehmbar erschiene, 
unsere Meinung einer Weiterverbreitung in vulglat. Zeit zugleich das Genus 
in den übrigen rom. Dialekten erklären. — Die Bedeutung ‘Kanal’ des 
altnord. rds, woraus afrz. rasse, raisse etc., lebt heute noch fort in dem Aus- 
drucke race of Alderney, womit der zwischen Alderney und dem Cap de la 
Hague liegende Meeresarm bezeichnet wird (zu, S. 42). — Wenn die von M. 
S.gi unter ‘I. Schicht’ aufgeführten Lehnworte schon zu einer Zeit entlehnt 
sein müssen, als lat. z noch wie z gesprochen wurde, da sonst natürlich germ. z 
nicht wie lat. 7 behandelt werden konnte, so bedarf die von Waltemath S. 48 
gegebene Statistik über die Schreibungen frid-: fred- einer den Widerspruch 
hebenden Erklärung. Das immer häufigere Hervortreten von fred- für frid- 
kann nicht durch lautgesetzlichen Wandel erklärt werden, da die Annahme 
eines im 7. und 8. Jahrh. noch immer möglichen Überganges von germ. z in 
rom. € völlig unzulässig ist. Man wird vielmehr anzunehmen haben, dafs bei 
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fortschreitender Romanisierung der Franken in allen bis dahin von: rom. Ein- 
flufse noch unberiihrten Formen mit -frid- dieses allmáhlich durch das schon 
in früheren Jahrhunderten lautgerecht entwickelte rom. -fred- u.s.w. ver- 
drängt wurde, dessen Verbreitung mit der Romanisierung gleichen Schritt 
hielt. Es wáre daher recht wohl móglich, dafs ein scheinbar auf frühe Auf- 
nahme weisendes -froí eines zusammengesetzten Namens neben einem ersten 
Gliede erschiene, dessen Lautstand wesentlich jiingeres Gepráge bòte, z. B. 
Godefroi, welches M. schwankend deutet (S. 148 : 169). — Über die mehrfach 
schwierige Sippe von afrz. falise ist jüngt mehrmals gehandelt worden; vel. 
Luick, Beitr. 11, 495; Paul, Beitr. 12, 549, wo wie bei M. germ. é angesetzt 
wird, während Kluge jetzt im Etym. Wb.* s. v. Felsen Umlaut-e annimmt, 
wodurch afrz. falise nicht zu S. 80 mit gefm. e im Nebenton zu stellen ist. 
Die Parallele false : alise, welches letztere Wort bei M. nicht behandelt ist, 
hat schon W. Meyer, Littbl. 1885, 456 angedeutet; vgl. hiezu Kluge, Wb.t 
Erle. — Dafs ags. bicce hätte *digue ergeben müssen (S. 101), ist ungenau; 
bis gegen das 7. Jahrh., vielleicht die Mitte desselben, lautete die ags. Form 
etwa *biccje, woraus recht wohl ein afrz. biche zu gewinnen war; nach Ab- 
fall des 7-Lautes entwickelte sich die ags. Assibilierung mehr und mehr, so 
dafs für die litterarische Zeit ags. bicce anzunehmen ist, woraus gleichfalls 
ein frz. dicke entspringen konnte; freilich bleiben wegen der übrigen Formen 
Schwierigkeiten. — Eine germ. Wurzel #22 (S. 111) ist durch nhd. A%oss, 
Klotz etc. verbürgt. — Ein kleiner Widerspruch in der Chronologie findet 
sich bei Erklärung von afrz. hairon S. 118 gegen S. 152. — Zu S. 169 gehört 
das schon. erwähnte aZse, welches wegen des erhaltenen germ. nachtonigen 7 
jünger, aber doch vor der Zeit des germ. Umlautes von a aufgenommen sein 
muss; das erhaltene s macht keine Schwierigkeit, da „das Niederl. auch sonst 
öfter s bewahrt, wo man nach den übrigen Dialekten z = erwarten sollte“ 
(Kluge, Beitr. 8, 523 Note); das span. @4so dagegen geht wohl auf got. Ur- 
sprung zurück; nur ist das Wort nicht spezifisch spanisch, wie Baist meint. 
— Des Versuches, dem reichlichen in M.s schönem Buche behandelten Ma- 
teriale weiteres hinzuzufügen, enthalte ich mich; nur über frz. dongeon möchte 
ich die Frage anregen, ob man dieses-Wort nicht zur Sippe von ags. *dung 
(Sievers, Ags. Gramm.” $ 284) ‘Gefängnis’ stellen könnte; vgl. Dung in 
Kluges Wb. Das altnord. dyngja ‘Frauengemach’ erlaubt ein germ. * dungjön 
und vielleicht einen niedfrk. Sprossen gleicher Ableitung anzusetzen, woraus 
jenes Wort zu gewinnen wäre. Der Dung war der bergende, wohl ver- 
wahrte und geschützte Raum wie der dongeon, dessen unteres, zum Teil in die 
Erde versenkte Geschofs ‘als Gefängnis oder auch wohl als Schatzkammer 
diente” ‘(Schultz, Höf. Leb. I 37); und das synonyme berfroi, beffroi ist ja 
zweifellos germ. Ursprungs. Das mlat. dominio wäre dann eine fälschlich 
latinisierte Form. 

Goldschmidts Arbeit ist im Vorhergehenden wiederholt gestreift worden; 
sie ist seit Diez der erste Versuch einer auf streng wissenschaftlichen Grund- 
lagen geführten Untersuchung der ‘Frage und als solcher willkommen zu 
heifsen. Doch wäre zu wünschen, dafs der Verf. nach gröfserer Vollstän- 
digkeit in Benutzung und Erklärung des Materiales gestrebt hätte oder, da 
er sich für die vorliegende Arbeit selbst engere Grenzen gesteckt hat (S. 10), 
nach dem Beispiele Mackels seine Dissertation erweiterte und vertiefte und so 
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seinen Gegenstand zu einem vorläufigen Abschlufse weiterfiihrte. Aus den 
der Dissertation-beigefiigten Thesen wollen wir die 4. herausheben: „Die in 
den meisten Sprachen vollzogene Diphthongierung gewisser ursprünglicher lat. 
Monophthongen war im Vulglat. noch nicht vorhanden“, weil noch in jiingster 
Zeit Ascoli sehr nachdriicklich (Sprachwiss. Briefe übs. von Br. Güterbock 
1887 S. 23, 34) vulglat. Diphthongierung behauptet hat. Wer die germ. 
Lehnworte nach Gebühr berücksichtigt, kann die Diphthongierung erst für die 
Zeit des Sonderlebens der rom. Dialekte gelten lassen. Vgl. die Ausführungen 
des Ref. über „Dauer und Klang“ in seiner Schrift über rom. Lehnworte im 
Altenglischen S. 44 ff. 

Nachtrag. Die obige Vermutung eines ahd. crásc wird durch eine 
freundliche Zuschrift von Prof. Kluge bestätigt, welche auf das Zeugnis der 
schweiz. Dialektformen verweist. A. POGATSCHER. 


Romania, XVIIe année, 1888. Janvier. 

L. Sudre, Sur une branche du Roman de Renart. Was bei Martin 
die dritte Erzählung ausmacht, von Méon in den drei Stücken II, III, IV 
gegeben war, an anderen Stellen der Sammlung teilweise (und mit Abwei- 
chungen) wiederholt oder (wiederum nicht durchaus so gestaltet und geordnet, 
wie es hier ist) als bekannt vorausgesetzt wird, zerlegt S. in die ursprüng- 
lichen Bestandteile und versucht eines jeden Ursprung festzustellen. Der erste 
(Renart stellt sich tot um auf den Fischkarren genommen zu werden, von dem 
er mit reicher Beute entweicht) scheint von allen. schriftlichen Quellen unab- 
hángig, dem Schatze alter miindlicher Überlieferung anzugehôren. Vom dritten 
(Isengrims Versuch Fische mittels des Schwanzes zu fangen, der einfriert und 
eingebüfst wird) gilt gleiches, nur dafs hierfür schriftliche Fassung schon 
etwas früher an verschiedenen Stellen eingetreten ist; für diesen Teil wird 
wahrscheinlich gemacht, dafs er aus einer Erzählung hervorgegangen sei, wel- 
che die Schwanzlosigkeit der Bären auf einen Versuch im fiierenden Wasser 
mit dem Schwanze zu fischen zurückführe, nachmals einen böswilligen Ver- 
leiter zu solchem Versuche in sich aufnahm und schliefslich, nicht eben glück- 
ich, den Wolf an die Stelle des Bären setzte. Der zweite Teil dagegen 
lIsengrim wird Mönch) schliefst sich an die in der mittelalterlichen lateinischen 
Dichtung weit hinauf reichende Verwendung des Wolfes als eines Abbildes 
geistlicher Ruchlosigkeit, nur dafs hier von dem übernommenen Motive ein 
Gebrauch gemacht ist, der von seinem ersten Sinn weit abliegt und den Wolf 
statt als heuchlerischen Bösewicht vielmehr als dummes Opfer von Renarts 
List erscheinen läfst. Die dritte Erzählung zog zunächst die zweite an sich; 
diese beiden fand der Glichezare gepaart vor und nahm sie so an sich, ge- 
schieden noch von der ersten, die erst in dem vorliegenden französischen 
Texte damit verknüpft wurde, während anderweitige Fassungen hinwieder die 
erste und dritte in Zusammenhang setzten ohne die zweite mit aufzunehmen. 

J- Bedier, Za composition de Fierabras. Die unter der Leitung von 
G. Paris ausgeführte Arbeit macht durchaus einleuchtend, dafs ‘der uns er- 
haltene Fierabras zu seiner Grundlage, für die ersten 1500 Verse ungefähr, ein 
älteres Gedicht hat, dasselbe, das Ph. Mousket bekannt gewesen ist; dafs aber 
von der angegebenen Stelle an ein neues Machwerk beginnt, dessen Urheber 
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es bei der Herübernahme jener vorgefundenen Dichtung und beim Herstellen 
einer langen Fortsetzung aus zusammengerafften epischen Gemeinplátzen darum 
zu thun war fir die Gáste des Lendit von St. Denis die Reliquienschätze des 
Ortes zu verherrlichen. Er hat den Schauplatz der Handlung nach Spanien 
verlegt, ohne doch alle Spuren davon zu tilgen, dafs derselbe eigentlich Italien 
ist. — Weitere auf den Gegenstand bezügliche Arbeiten stehn zu erwarten. 
A. TOBLER. 
E.:G. Parodi, Saggio di etimologie spagnuole e catalane. Gallizisch 
abujar = voceare; span. afrecho Kleie = fractum; ap. agobiar zu gubbus, 
ebendahin wird mit recht (gegen Ztschr. V 244) it. gomberuto altital. gombo 
gezogen; kat. azxancarrar gritschen zu anca; pe. almalho Ochse = animal 
(in dieser Bedeutung findet sich das Wort auch aufserhalb der iberischen 
Halbinsel, im rát., wallon., u. s. w. s. lat. Neutrum 101); kat. arronsar und gen. 
arengenise zusammenziehen —*adreunceare bzw.-ire; sp. badazorro Wb. IIb 
zu baba Speichel; sp. barrer = verrere (so schon Diez Gramm. I 377), sp. 
belorta, vilorta Ring am Pfluge, bei Berceo veluerto Seil = *bisrotulusf?), 
sp. bolondron haufenweise zu *volutulare, unter den angenommenen Zwischen- 
formen entbehrt boltolon — bondolon der Bestätigung durch andere entspre- 
chende Fälle; boruja u. s. w. (Ztschr. V. 56) zu dem von Flechia Arch. Glott. 
JI 20 aus ital. Formen erschlossenen *voluculum (in arrebujarse diirfte aber 
eher eine Umstellung von aborujar zu sehen sein, nicht *volclare, da 2el 
zu ch geworden wäre); kat. cabussar Wb. IIc s. v. chapuzar, Billigung der 
von Scheler im Anhang gegebenen Erklärung; span. calumbrecarse rostig wer- 
den: *cumrubrescere (lautlich sehr schwierig, auch wegen asp. calumne 
Rost); kat. civella = subilla (doch mufs wohl der erste Vokal von #veZ/a beein- 
flufst sein); span. cogollo Wb. IIb von cocca (cc zu g ist sehr bedenklich, da 
das Wort auch „Gipfel eines Baumes‘ bedeutet, so darf man es wohl sicher 
zu cucullus stellen); katal. curullar füllen = *coronutare; sp. chamuscar 
Wb. IIb = *submuscare von musca Funke; sp. chapa Wb. IIb zu ital. 
chiappa; kat. dollar ein Vorgebirge umfahren duplare; sp. empezar Wb.I 
cominciare = incipere, enzepar (der Konjugationswechsel wie die Erhaltung 
des 2 stehen entgegen);- kat. enciam Salat incisamen; sp. escamondar Wb. 
IIb entspricht ital. scamozzare (Caix Studi 516), nur zeigt es unverschobene 
Form des germanischen Wortes und volksetymologische Anlehnung an mon- 
dare; sp. escarapelar Wb. IIb *excarpere(?); span. escatimar Wb. IIb dazu 
asp. estemar în gleicher Bedeutung, dieses vielleicht extremare, jenes caste- 
mar (bedenklich); escullirse gleiten wird mit verwandten Wörtern aus ital. 
Dialekten zusammengestellt; gal. espilir expedire; span. esquillar scheeren 
*squalidare (setzt eine Reihe unmöglicher Zwischenformen voraus); kat. 
esquitxar spritzen mit ital. schizzare zum germ. skiutan; kat. estimbarse sich 
füllen = stipare; sp. estragar Wb. IIb extrahicare; sp. estregar Wb. I 
fregare extericare; sp. estrellar *assulare, ebenso estallar Wb. I schian- 
tare; asp. kat. fadrin Júngling *fantinus (unmöglich; das Wort scheint ara- 
bisch s. Eguilaz); gall. faragulla Brosamen zu gen. freguggia u. s. w. Mus- 
safia Beitr. 60; gall. fotrel Bündel zu fartum (aber ferdo damit zu ver- 
binden wiederstrebt auch der span. Lautlehre); kat. gibre!! Tongefäls = span. 
lebrillo Wb. IIb, kat. *Zibrell woraus mit Dissimilation gibrell; gall. lijar be- 
schmutzen *utulare (und der Vokal?); span. Zobrego stimmt Ztschr. VIII 120 
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bei; kat. Zepissos schleimig zu gern. slipam (warum nicht zu lat. lippus trie- 
fend?); span. mugron Wb. IIb mit ital. mergolato frz. margotte zu mergus; 
span. ova Alge aus alga, auga (verstôfst arg gegen die Lautgesetze, das 
Etymon ist ulva); span. pachorra Trägheit zu pappa; kat. ragull Heiserkeit 
zu ragire; kat. rondinar brummen rudere; span. sabandija Wurm serpen- 
ticula(!), kat. solcir verbrennen zu sol; sp. somormujar = somorgujar 
mit Anlehnung an mojar *molliare; span. Zolondro zu rotundus; span. 
trasegar Wb. IIb *transicare; span. zabullir Wb.IIb sic. abbudiari zu 
dem in beule steckenden germanischen Stamme. 
W. MEYER. 

A. Thomas, Les papiers de Rochegude à Albi. Das Verzeichnis der 
von Rochegude (1741—1834) seiner Vaterstadt hinterlassenen Papiere läfst 
die Beschäftigung dieses Gelehrten mit den beiden Sprachen des mittelalter- 
lichen Frankreichs weit eingehender und umfangreicher erscheinen, als man 
nach den beiden von ihm verôffentlichten Biichern annehmen konnte. 

A. TOBLER. 

MÉLANGES. I. H. Brekke, L’e latin en ancien français et en 
mayorquim. Zur Stütze der Ulbrichschen Annahme (Ztschr. III 522), dafs das 
lateinische gedeckte e zu einer gewissen Zeit im Altfranzosischen ö gelautet 
habe, weist B. dieses ö als Vertreter van lat. e im Mayorkanischen nach, da- 
mit eine Bemerkung von Milá R. d. 1. R. II 2,146 verbessernd. Aus den Bei- 
spielen, die er anführt, ergiebt sich, dafs auch freies e zu ö- wird. 

II. A. Thomas, 4Ancets. Zur Bestätigung seiner Erklärung Romania 
XIV 574 (vgl. Ztschr. XI-250). der provenzalischen Komparative auf ers weist 
Thomas weitere Beispiele dieser Bildung nach, wo nicht ezs sondern es ge- 
schrieben ist loignes Gir. Ross. 3740, Serm. Prov. ed. Armitage 40; nemés : 
apres Raynouard Choix IV 312 = nimius. Thomas schliefst daraus, dafs 
das in diesen Komparativen nicht primitiv ist; Rom. XIV 577 hatte er an- 
gesetzt: Zus, os, des, dis. Es ist nicht klar, welche dieser Stufen in nemes 
u. s. w. vorliegen soll: wenn die zweitletzte, so sieht man nicht, wie der 
Reim mit apres zuwege kommt, soll aber diesem memes zu Liebe ein weiteres 
Mittelglied es angesetzt werden, so frägt man sich, weshalb nur dieses nicht 
jedes andere es zu eis wird. Wir sehen zu einer bestimmten Zeit apres : 
nemes reimen; zu einer andern Zeit zeigt das letztere ez, das erstere behält 
e; nachdem, was wir bis heute von Lautgeschichte wissen, können zwar zwei 
ursprünglich verschiedene Laute (bier e, er) identisch werden, dagegen nicht 
derselbe Laut unter gleichen Bedingungen sich in zwei verschiedene spalten. 
Daraus folgt, dafs longes erst aus /ongeis entstanden ist: es kann also nicht 
zur Erklärung des letzteren verwendet werden. Thomas citiert Zongez: bei 
seiner Auffassung ist das z ganz ungerechtfertigt (der Schreiber verwechselt z 
und s nicht), mit meiner aber stimmt es völlig überein. Meinen Haupteinwand 
läfst Th. unberücksichtigt ; umgekehrt hat er das. Wesen meiner Erklärung 
nicht verstanden. Denn dadurch dafs er eine Aussprache foréz'ius durch 
eine Grammatikerstelle (die übrigens verschiedener Auslegung fähig ist), glaubt 
gesichert zu haben, rechtfertigt er nicht die Tonverschiebung: von dem was 
ich S. 251 Z. 16-32 eingewendet habe, ist nur Z. 16 berücksichtigt. — Th. 
meint, S. 97, nach meiner Auffassung müsse man gerade forfeis erwarten. 
Keineswegs. Mir ist forceis eine Form wie das prov. kat. corses Plur. von 
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cors, wie das port. sarar aus sanare saar sar, wie das griech. Live è. s. w. 
Fortz als Komparativ war unkenntlich geworden wie cors als Plural, sar als 
Infinitiv, Z7v als Accusativ, es nimmt von sord-eis, das ein deutliches Kom- 
parativsuffix enthält, dies ezs an, wie cors von omes u. s. w. es, sar von amar 
: ar, Zijv von matéoa:@ annimmt. Es wäre ein leichtes, noch mehr solche 
Beispiele zu bringen. Danach sollte man, das ist wahr, */orceis erwarten: 
dafs dafür longeís steht, erklärt sich leicht. Aus mimzius hätte *nimis ent- 
stehen sollen, vgl. simis von simius, hier ist der Vorgang etwas anders: das 
sonst nirgends als Komparativsuffix vorkammende -îs wird gegen das gebräuch- 
lichere ezs vertauscht. Zum Schlufs will ich noch bemerken, dafs, wenn Oreans 
Herrigs Archiv 80,192 meint, forzeis sei zu forsor nach dem Muster von peis 
zu pejor gebildet, er vergiíst, dafs peis stets e, die Komp. auf eis : g zeigen. 

III G. Paris, empreu. Das von Förster Anm. zum Löwenritter 3167 
besprochene Wort ist als en preu (prode) zu fassen und entspricht dem feli- 
citer mancher Anfänge. 

VI. A. Delboulle, Peautre. Als Bedeutung wird nicht „Schiff“ (Littre), 
sondern Steuerruder erwiesen. G. Paris schlägt in einer Anmerkung 2elta als 


Etymon vor. W. MEYER. 
V. Un ancien catalogue de manuscrits français (G. P.). 
CORRECTIONS. 


G. Paris, Un second manuscrit de la rédaction rimée (M) de la Vie 
de saint Alexis. Eine Hds. aus Carlisle giebt die von Paris in seinem Alexis 
1872 S. 279 ff. gedruckte Fassung des Gedichtes mit ziemlich zahlreichen Ab- 
weichungen, die man hier kennen lernt, und die auch fir die Kritik der 
álteren Versionen nicht ohne Gewicht sind. 

COMPTES-RENDUS. 

S. Berger, Za Bible frangaise au Moyen-Age. — J. Bonnard, Zes 
traductions de la Bible en vers français au Moyen-Âge (P. M.). 


PÉRIODIQUES. CHRONIQUE. 


XVIIe année, 1888. Avril. 

Pio Rajna, Contributi alla storia dell’epopea e del romanzo medievale. 
V. (Forts. der im 14. Bande begonnenen Arbeit). Aus fleifsig gesammelten 
und scharfsinnig ausgenutzten urkundlichen Zeugnissen ergiebt sich, wie be- 
reits ums Jahr 1100 der Name Artus, kurz darauf auch Galvan und. hernach 
zahlreiche andere im nórdlichen Italien üblich geworden sind, deren Auftreten 
fúr ein sehr friihzeitiges, keinesfalls durch die lat. Fassungen vermitteltes Vor- 
dringen der breton. Sagen den Beweis gewábrt. 

Amédée Pagés, Documents inédits relatifs à la vie d* Auzias March: 
Sein erstes Testament (29. Okt. 1458); Angaben betreffend ein (verlornes) 
zweites vom 4. Nov. des nämlichen Jahres und ein Kodizill dazu, Angaben 
über die am Todestage des A. M. (3. Márz 1459) erfolgte Eröffnung des 
zweiten Testaments und die Annahme desselben durch den Vollstrecker; Ko: 
dizill vom Todestag; “Verzeichnis des Nachlasses; Urkunde über eine Schen- 
kung des Vollstreckers an die Schwägerin des Verstorbenen. Diese fünf Ur- 
kunden befinden sich im Archiv von Valencia und waren schon vor längerer 
Zeit entdeckt und benutzt, aber noch nicht gedruckt. Dazu kommen zwei. 
Briefe der Königin Maria vom Jahre 1422, der eine an ihren Sekretar mit 
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einem Auftrag an A. M., der andere an diesen selbst; .endlich aus einer 1546 
ausgeführten Hs. der Gedichte des A. M. Mitteilungen des Schreibers über 
das Leben des Dichters. Der Vorname Auzias wird durch die Mittelform 
Alzeas (P. Meyer, Rec. S. 147 Z. 41, 57) mit Elzear, einer nachweislichen Ent- 
stellung von Æ/eazar in Verbindung gebracht. 

. Emile Picot, Le monologue dramatique. (Schlufs der Bibliographie, 
alphab. Inhaltsangabe). 

MÉLANGES. I. Gaston Paris: La chanson de la Vengeance de 
Rioul ou de la mort de Guillaume Longue- Épée. Es handelt sich um diz 
Dichtung über Guillaume?s Kampf gegen Rioul und dessen Sohn Anquetil 
und die an Guillaume durch Bauce vollzogene Rache, eine Dichtung, welche 
Wace II 1361 ff. will in seiner Jugend gehört haben, und deren ungefähren, 
aus Wace zu vervollständigenden Inhalt Wilhelm von Malsmesbury kennen 
lehrt. 

U. A. Thomas: Sur la date de Gui de Bourgogne. Da die marchois 
genannte Münze der Grafen von der Marche darin vorkommt, die vor dem 
13. Jahrh. keine Münzen geschlagen haben, so kann das Gedicht nicht schon 
dem 12. angehören. Die Chanson von Gaydon, deren Eingang auf den Gui 
de B. hinweist, kennt schon die „Jakobiner“, welcher Name erst nach 1218, 
dem Jahre der Erbauung ihres Klosters in der rue S. Jacques vorkommen 
kann. Beide Dichtungen sind also jünger, als man sie angesetzt hat. 

III. P. Meyer: Note sur Robert de Blois. Nachtrag zu Rom. AVI 25. 
Auf Reinschs Verschen war schon Ztschr. VIII 487 (= Verm. Beitr. S. 198) 
hingewiesen; s. auch Gróbers Grundrifs d. rom, Phil. I 262. 

IV. A. van Hamel: Le poéme latin de Matheolus. Das Original zu 
Jean Lefèvre’s Livre de Matheolus hat sich in einer Hs. der Utrechter 
Universitàtsbibliothek gefunden, etwa 5000 lat. Hexameter, die van Hamel mit 
dem franz. Gedichte herauszugeben gedenkt. A. TOBLER. 

V. A. Delboulle, Brandelle, brande. Das erste Wort wird fürs 
XVI. Jahrh. in der eigentlichen Bedeutung belegt, während es afrz. nur in 
übertragener ,getáhrliche Lage“ gefunden ist. Auch brandilloire (Littré ohne 
Beleg) gehôrt dem XVI. Jahrh. an. In der Anmerkung zeigt G. Paris, dafs 
das einfache von Godefroy falsch erklärte Srande ebenfalls übertragene Be- 
deutung hat: en brande = en balance, en inquiétude. 

VI. N. du Puitspelu, Vadou en Lyonnais beruht auf vepidosus und 
bestätigt so die Erklärung des gleichbedeutenden frz. fade aus vapidus. G.P. 
fügt hinzu, dafs das f des letzteren wohl einem Einflufs von fatzus zuzu- 
schreibeh sei. W. MEYER. 

COMPTES-RENDUS. 

Mackel, Die german. Elemente (M. Goldschmidt. Ein paar Einwen- 
dungen, die schwer zu begreifen sind). — Ze Roman de Renart p. p. E. Mar- 
tin, 3 Bde. (L. Sudre zeigt, wie von der höchst_verdienstlichen Ausgabe aus, 
welche nur die ältesten Kompilationen wiederherzustellen beabsichtigt, die 
Kritik zu den ursprünglich selbständigen‘ Erzählungen vorschreiten kann, und 
äufsert einige Zweifel an der Angemessenheit der von Martin vorgenommenen 
Scheidungen des Überlieferten). — Ze lai du Cor p. p. F. Wulff (G. Paris; 
vgl. Ztschr. XII 267). — 11 canzoniere provenzale cod. vatic. 3208 O, commu- 
nicazione del dott. C. de Lollis (P. Meyer; beachtenswerte Bemerkungen über 
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einige Stiicke). — Cloetta erwiedert auf Wilmottes Besprechung der Ausgabe 
des Poème moral; letzterer antwortet). 


PÉRIODIQUES. (Unter anderem die beiden neuen Revues des patois). 
— CHRONIQUE. (Kurzer Nachruf fir G. Azais, + 14. Febr. 1888; bemer- 
kenswerte Aufserung von G. P. über den Stoff von Crestiens Löwenritter). 

A. TOBLER. 
Juillet. 

Ch. Joret, Les sncantations botaniques des manuscrits F 277 de la 
Bibliothèque de U’ Ecole de médecine de Montpellier et F 19 de la Bibliothèque 
académique de Breslau. Neuer Abdruck von alten, heidnischen Anrufungen 
an einzelne Heilkráuter (diese Anrufungen sind des Pseudo-Apuleius Herba- 
rium und der Schrift über die deitonica einverleibt), an die Erde als Mutter 
der heilkräftigen Gewächse und an die gesamten Kräuter selbst. Gelehrte 
Bemerkungen über die alte Kräuterlitteratur und die Verbreitung des Brauches 
das Sammeln der Arzneigewächse durch Gebete einzuleiten. 

P. Rajna, Contributi alla storia dell’ epopea e del romanzo medie- 
vale. VI. Nachträge zu den Nachweisen von italienischen Artus, Galvan 
u. dgl. aus Urkunden von Padua. 

P. Meyer, Notice sur le manuscrit 307 (ancien 851) de la bibliothèque 
d’Arras. Recueil de vies de saints en prose et en vers. Drei Hánde der 
2. Hälfte des 13. Jahrh. Das Buch hat an sehr zahlreichen Stellen Blätter 
eingebüfst. Herr M. giebt aufser vielen Auszigen auch wertvolle Hinweise 
auf die lat. Originale der franzôsischen Texte, auf anderweitige Nachbildungen 
der námlichen Vorlagen oder andere Hss., wo man die gleichen Nachbil- 
dungen - findet. 

A. Thomas, Les manuscrits provençaux et français de Marc-Antoine 
Dominicy. Aus einer handschriftlich auf der Bibliothek von Toulouse be- 
findlichen Histoire du pais de Quercy des Juristen Dominicy aus Cahors 
werden zahlreiche Stellen beigebracht und erórtert, an denen der Verfasser 
von Trobadors spricht. Es zeigt sich, dafs er die Hs. € gekannt, eine andre 
prov. Liederhs. und eine Kopie von Mousket besessen hat, die heute ver- 
schollen sind, und einiges andre von minderer Bedeutung. A, TOBLER. 


MELANGES. I. H. Schuchardt, andare etc. S. weist die neueste 
Deutung der schwierigen Wörter zurück (s. Ztschr. XII 283), hebt hervor, dafs 
die Möglichkeit einer Vermischung der Begriffe „gehen“ und „kommen“ nicht 
ohne weiteres abzuweisen ist (zu verweisen wäre hier auf span. venir, vgl. Cer- 
vantes Dos Donc.: guise venirme d Italia, wo der Sprechende in Spanien weilt: 
„ich wollte nach Italien gelangen‘‘), bleibt dann aber selber bei ambulare, das 
zu ambitare umgestaltet wurde, wie miscitare rät. masdar neben misculare frz. 
meler steht, und andare ergab (vgl. Gröber, Arch. lat. lex. I 238). Ambulare 
rum. umbla' ist dann weiter über *ammulare durch Assimilation zu amminare 
geworden rit. amnar, prov. azar. In der imperativisch verwendeten 1 pl. 
* amlemus hat Dissimilation der zwei m stattgefunden zu allemus, daher franz. 
aller friaul. lar. 

II. P. Meyer, L’étymologie du mot trebalh. Der Zusammenhang mit 
travail wird wegen des 5 und des e zurückgewiesen und als Etymon trepa- 
Hum (D. C.) aus tripalis angegeben. Das Wort bezeichnet ursprünglich ein 
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aus drei Pfählen bestehendes Marterwerkzeug, dann ,,Marter, Qual“, woraus 
sich die weitern Bedeutungen leicht entwickeln. 

IN. G. Paris, Zime osberc. Zahlreiche direkte Zeugnisse beweisen, 
dafs Nordfrankreich seine Helme und Panzer im Mittelalter aus dem Süden 
bezog. Das lehrt auch die Form der bezüglichen Wörter: der Mangel des 
h in afranz. elme osberc ist nur im Provenz. berechtigt, das o in osberc geht 
auf prov. au zurück, ein germ. halsberc mufs afrz. hauberc lauten. Die Auf- 
nahme fand statt zu einer Zeit, wo im Prov. ZKons. schon zu x geworden war, 
im Afrz. aber lat. au und a/Kons. noch bestanden, das au in dem entlehnten 
ausberc ist dann gleichzeitig mit dem au in causa zu o geworden. 

W. MEYER. 

IV. P. Meyer: Types de quelques chansons de Gautier de Coinci. 
Nachweis einiger meist weltlichen strophischen Gedichte, auf deren Singweise 
und Form, manchmal auch Reime Gautier geistliche Lieder gedichtet hat. 

A. TOBLER. 

V. N. du Puitspelu, Lyonnais carcabeau ist aus cartabeau (Rom. 
XIII 570) nach einem Assimilationsgesetz entstanden, fiir welches weitere Be- 
lege gegeben werden. W. MEYER. 

CORRECTIONS. A. Mussafia: Appunti sul Roman de Galerent. 

COMPTES-RENDUS. Pitra, Analecta novissima. T. II. Tusculana 
(P. M. findet an dem stattlichen Bande wenig zu rühmen). — De Vries, 
Van den Borchgrave van Couchi (G. P. ist der Ansicht, dafs das verlorene 
franzósische Gedicht, von dem die drei niederländ. Bruchstücke uns eine un- 
gefáhre Vorstellung zu bilden erlauben, die Haltung einer spáten Chanson de 
geste gehabt, und dafs sein Verfasser das Werk des Saquesep durch miind- 
liche Wiedergabe gekannt habe. Ein Bruchstiick eines, wie es scheint, ver- 
schiedenen niederl. Gedichtes ist nach Jonckbloets Tode zum Vorschein ge- 
kommen). — Pakscher, die Chronologie der Gedichte Petrarcas (C. de Lollis 
macht zahlreiche und zum Teil begrindete Ausstellungen). 

CHRONIQUE. 

Nekrolog für Bartsch. — Kürzere Berichte über Stein, Olivier de la 
Marche; Thomas, Bertran de Born; Sternbeck, Unrichtige Wortaufstellungen 
in Raynouards Lexique (dafs Herrn-St. nichts ferner gelegen hat als an Ray- 
nouards Leistungen eine wohlfeile Kritik zu üben, dafs er nichts weiter ge- 
wollt hat, als die im Bereiche seines Vermögens liegende Berichtigung that- 
sächlicher Irrtümer, die von dem Lexique aus sich auch heute noch, wie die 
Erfahrung lehrt, verbreiten können, kann keinem ruhigen Beurteiler entgehen 
und ist von anderen kundigen Männern, welche die Arbeit als nützlich be- 
zeichnen, auch nicht verkannt worden. Die philosophische Fakultät, die auf 
Grund der Arbeit Herrn St. zu einer mündlichen Prüfung zugelassen hat, in 
welcher er sich des Doktortitels würdig erwies, einer Prüfung, die keine blofse 
Form zu sein pflegt, wird nicht nötig haben sich über die Angemessenheit 
ihres Beschlusses darum Gedanken zu machen. weil Herr P. M. über denselben 
erstaunt ist); P. Cassel, Mischle Sindbad; Nolhac, La bibliotheque de Fulvio 
Orsini; Palazzi, Poesie inedite di Sordello, und einige andere. 


A. TOBLER. 
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Giornale Storico della Letteratura Italiana. Anno VI, Vol. ¿E 
fasc. 1—2. 


Vittorio Rossi, Di un poeta maccheronico e di alcune sue rime 
italiane, handelt von Tifi Odasi (so ist nach Rossi zu schreiben, nicht Odassi) 
aus Padua, aber von einer Familie aus Martinengo im Bergamaskischen, teilt 
einen Brief von ihm mit von 1477, analysiert die beiden macaronischen Ge- 
dichte, welche unter seinem Namen Tosi veröffentlichte, erhärtet seine Autor- 
schaft für das erste, macht sie wahrscheinlich für das zweite (gegen einen 
Vigonza gerichtete), wenn ihm auch hier ein Zweifel bleibt, zeigt, dals die erste 
lange Macaronea unvollständig ist und eine Fortsetzung wohl existierte, und 
‚konstatiert die Realität der Personen, von welchen die Gedichte uns Kari- 
katuren geben. Schliefslich publiziert er aus zwei Hss. von S. Marco in 
Venedig, von denen er weitere Nachricht giebt, 4 italienische Sonette, von 
denen 3 sicher, das eine wahrscheinlich Tifi angehören. Alle vier sind sehr 
häfslich und ungeschickt. Das erste ist eine Art Buchstabenräthsel; ähnliche 
Spielereien erwähnt Rossi in Anm. (p. 36), und sie gehen in Italien höher 
hinauf als Dante; so das Sonett von Dello da Signa: Certi elementi diraggio 
presente (Cod. Vat. 3214, n° 184; Cod. Chig., n° 358) und das von Ser Pace: 
In decima e terza lo cominciare (Val. II, 399). Bekannt sind solche Rátsel 
provenzalisch, wo sie Tobler trefflich erklárte. Tifi hat sein Gedicht selbst 
kommentiert, nicht so aber das 2. Sonett, welches gleichfalls ein Rátsel ist. 
— Der Name 77% scheint Rossi kein Taufname, sondern fingierter Dichter- 
name. — Zu Anfang des sehr gelehrten und etwas zu umstándlichen Artikels 
giebt der Verf. einige Notizen zur Geschichte der macaronischen Poesie, 
deren erste Spuren man schon im hohen Mittelalter finden kann. 


P. Rajna, Zntorno al cosiddetto Dialogus Creaturarum ed al suo 
autore, Schlufs. Es werden noch môgliche Einwendungen gegen die Autor- 
schaft Mayno de’ Mayneri’s beseitigt; die Divergenzen, die der Contemptus 
Sublimitatis von den Doctrinen Mayno’s als Arzt und Astrolog aufweist, er- 
klärt R. aus der verschiedenen Natur und Bestimmung des Buches, wobei er 
eingehende und sehr gelehrte Auseinandersetzungen über einige Punkte der 
mittelalterlichen Astronomie giebt. Dann verteidigt er von neuem die Auto- 
rität der Angabe in der Hs. von Cremona, erklärt es auch für wenig wahr: 
scheinlich, dafs etwa der Nicola Bergamino der pariser Hs. Verfasser der 
einen von beiden Redaktionen, Mayno der der anderen wäre, und schliefst 
mit einer kurzen Würdigung des Werkes selbst. 


G. S. Scipioni, Alcune Lettere e Poesie di Costanza Monti Perticari, 
6 Briefe an den Vetter Giovanni Monti, 1 an Salv. Betti und 1 an Giulio 
Monti aus den Jahren 1823, 24, 28, 29 und 33, geschrieben von der ungliick- 
lichen Witwe G. Perticari's und Tochter Monti's, als ihre Feinde ihr vor- 
warfen, dafs sie am Tode des Gatten schuld sei, und die Habsucht der Ver- 
wandten sie in materielle Noth brachte, während sie alles über sich ergehen 
liefs in der Sorge für den Ruhm des Verstorbenen und seinen litterarischen 
Nachlafs. Die Briefe sind in ihrer weitschweifig rhetorischen Form doch der 
aufrichtige Ausdruck einer geängsteten Seele. Die 5 Poesieen, von denen 3 
Übersetzungen aus dem Lateinischen sind, bezeugen eine bei einer Frau un- 
gewöhnliche klassische Kultur. 
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VARIETA. 

R. Renier, Un Codice antico di Flagellanti nella Bibl. Comunale di 
Cortona, teilt von der Laudenhs. in Cortona die Liste der Liederanfánge mit, 
zuerst in der Reihenfolge der Hs., dann noch in alphabetischer, publiziert 6 
der Lauden, und stellt fest, dafs das Ms. nicht aus der ersten Hälfte des 
13. Jahrh. ist, wie Mancini wollte, sondern von Anfang des 14., und dafs es 
meist Lauden toscanischer Herkunft enthált, wobei er verschiedene biblio- 
graphische Notizen zufiigt. 

L. Frati, Notizie Biografiche di Rimatori Italiani dei sec. XIII e 
XIV. IV. Ranieri Samaritani, teilt zwei Dokumente über den bologne- 


sischen Dichter mit, eins iber einen Verkauf vom 8. Sept. 1272, und das. 


Testament Ranieri's, der damals Novize der Minoriten war, vom 25. Febr. 1284. 
V. Fabruzzo Lambertazzi, Dokument vom 25. Okt. 1286, eine Denunziation 
gegen seine in Bologna gebliebene Gattin Bartolomea Marzalogli. VI. Paolo 
Zoppo da Castello, 2 Dokumente (von 1268 und 1273) vollstándig, die Fan- 
tuzzi nur teilweise gegeben hatte. 


M. Scherillo, Un Vero Amore del Sannazaro, erzählt, auf Grund : 


der kürzlich von Nunziante veröffentlichten Briefe und Dokumente, die Ge- 
schichte des Ehescheidungsprocesses zwischen Alfonso Castriota, Marchese 
von Atripalda, und Cassandra Marchese, der treuen Freundin Sannazaro’s, 
der ihr in jener lange beim römischen Stuhle schwebenden Angelegenheit 
mit grofser Hingebung, aber ohne Nutzen, zur Seite stand. Gegen Nun- 
ziante’s Meinung hält es Scherillo für möglich, dafs Sannazaro Cassandra 
schon vor der Abreise nach Frankreich kennen „lernte, dafs aber ein wärmerer 
Affekt für sie erst in der Ferne erwachte, als er von ihrem Unglück und ihrer 
Standhaftigkeit hörte, worauf dann das Sonett Se fama al mondo, vom Ver- 
lieben durch Hörensagen, ginge. Und ebenfalls gegen Nunziante’s Ansicht 
glaubt Scherillo, dafs das Verhältnis wirkliche Liebe gewesen sei; er bezieht 
auf Cassandra die Lieder im zweiten Teile von Sannazaro’s Canzoniere und 
findet in ihnen wenigstens hie und da eine gröfsere Wahrheit und Wärme 
als in den früheren. Damit berichtigt er also selbst seine Äufserung in der 
Einleitung zur Arcadia (S. LKXVI). Indessen giebt er verständiger Weise 
zu, dafs es schwer ist, zwischen dieser rein platonischen Liebe, wie sie schon 
der alte Biograph Crispo charakterisierte, und einer innigen Freundschaft 
oder einem väterlichen Affekte des älteren Mannes die Grenzlinie zu ziehen 
(S. 153). So ist denn die Differenz von der Auffassung Nunziante’s nicht 
eben grofs; dem letzteren war es hauptsächlich darum zu thun nachzuweisen, 
dafs Sannazaro’s Empfindung für Cassandra nicht derart war, um die Eifer- 
sucht des Castriota wachzurufen und damit dessen Benehmen zu motivieren, 
wie Crispo wollte. — S. 137, Anm. 3 berichtigt Scherillo ein Versehen Nun- 
ziantes, der die Camilla Gonzaga, die Alfonso Castriota heirathete, als er die 
Scheidung von Cassandra durchgesetzt hatte, mit der von Molza und Bembo 
gefeierten Dame gleichen Namens identifizierie, während jene von dem Hause 
der Gonzaga da Gazuolo war, und «diese eine Tochter des Grafen von No- 
vellara. 

E. Zerbini, Sonetti Politici Vernacoli, 6 Sonette in bergamaskischer 
Mundart, über den Sturz Lodovico Sforza's triumphierend, die ersten drei 
von Andrea Marone, dem bekannten lateinischen Dichter, die andern mit dem 
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Namen Pier Ant. aus Brescia, publiziert aus einer Hs. von S. Marco und 
eingehend illustriert. 

Br. Cotronei, / Rinaldo del lasso ed il Pastor Fido del Guarini, 
zeigt von der Erzählung Mirtilla’s im Pastor Fido, IL 1 über den Wettstreit 
der Kiisse, dafs sie nicht sowohl direkt aus Theocrit, als vielmehr aus einer 
pastoralen Episode in Tasso's Rinaldo, c. V stammt, macht gleichen Ursprung 
fúr die unabsichtliche Verwundung der Dorinda durch ihren Silvio (IV 9) aus 
Tasso's Episode von Clizia in demselben Gesange wahrscheinlich, urteilt in 
verstándiger Weise über den künstlerischen Werth von Original und Nach: 
ahmung, und gewinnt aus alle dem das interessante Resultat, dafs also Gua- 
rini, wenn er Tasso bekämpfte, sich Waffen dazu bei seinem eigenen Gegner 
holte. 

Luzio und Renier, Commedie Classiche in Ferrara nel 1499, publi- 
zieren die Berichte Giovanni Pencaro’s an Isabella Gonzaga über die Vor- 
stellungen von drei plautinischen Stücken in jenem Jahre, von denen man 
schon wufste, aber ohne die genaueren Umstände zu kennen. Die Beschrei- 
bungen der Feste, und besonders der Intermezzi, sind unmittelbar nach der 
Vorstellung verfafst, und bezeugen wiederum die Vorliebe von Herzog Ercole 
für solche Aufführungen, seine Sorgfalt in deren Anordnung und das Interesse 
der Marchesa, die nicht schnell genug unterrichtet sein konnte, selbst über 
gewisse Nebendinge, die heut’ ein Agent schwerlich an eine vornehme 
Dame schreiben würde. 

A. Tenneroni, Zaude di Facopo da Montepulciano, 4 Lauden aus 
der Hs. Ashburnham 423. 


RASSEGNA BIBLIOGRAFICA: Z. Padrin, Lupati, Bovetini, Alb. 
Mussati Carmina (Novati). — Sabadino de li Arienti, Gynevera de le clare 
donne (Renier giebt umfassende biographische und bibliographische Notizen 
über Sabadino; S. 209 ein Brief über die Entdeckung der Laocoongruppen 
— E. Ciavarelli, Cariteo e le sue opere volgari (Pèrcopo: heftiger Tadel). — 
De Nolhac, La Bibliothèque de Fulvio Orsini (Cian). 

BOLLETTINO BIBLIOGRAFICO. 

COMUNICAZIONI ED APPUNTI: Fr. Novati, A proposito d’un 
preteso autografo Boccaccesco, konstatiert, dafs gewisse Postillen zu Cicero's 
De Officiis in der Hs. Laur. LXXVI 13 in der That den Anfang des Namens 
Joannes (%) geben, wie Bandini sagte und Ciampi bestritt, zeigt aber, dals 
jene Anmerkungen doch nicht von Boccaccio sein kónnen, die Hs. vielmehr 
noch gegen Ende des 14. Jahrh. in Oberitalien war und vielleicht Giovanni 
Manzini della Motta gehórte. — G. Rua, Postille su tre poeti ciechi, Fran- 
cesco da Ferrara, Giovanni e Francesco da Firenze. Der erste verweilte bei 
Giovanfrancesco Gonzaga in Bozzolo 1492; der dritte ist mit ihm nicht zu 
identifizieren; er befand sich 1477 mit Giovanni in Ferrara, u. s. w. Wenn 
fúr Francesco von Florenz (S. 296, n. 3) bibliographische Notizen gegeben 
werden sollten, so war doch wohl Carducci's Polizian, S. XLV ff., nicht zn 
vergessen. — E. Simonsfeld, Zntorno al Zibaldone Boccaccesco della Ma- 
gliabechiana, zwei Berichtigungen zu dem Artikel von Marci-Leone in Giorn. 
X 1. — R. Renier, Codici dell’ Arcadia, führt zu den von Scherillo ge- 
kannten noch drei Hss. auf, und macht von der einen, in der Bibl. Naz. zu 
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Turin, wahrscheinlich, dafs sie Isabella Gonzaga gehórte. — Vitt. Rossi, 
Lamento di un Istriano per la caduta di Costantinopoli, weist fúr den La- 
mento von Michele della Vedova aus Pola, den Frati teilweise publizierte, 
‘zwei neue Hss. in der Marciana von Venedig nach, und für einen anderen 
Lamento in Oktaven einen Druck gleichfalls in der Marciana. — R. Renier, 
Mazzacrocca, giebt neue Stellen, wo dieser Tanz erwáhnt ist. — R. Renier, 
Salvalaglio, belegt diesen Namen für einen Capitàn.in Diensten Clemens’ VII. 
aus einem Ms. in Turin. Im 15. Jabrhundert scheint es einen Eisenfresser 
bedeutet zu haben (in Pietro Aretino’s Pilosofo ist Savalaglio ein parasitischer 
Diener, und auch in anderen Comódien der Zeit kommt der Name vor). — 


V. Cian, A proposito del Cosmico, einige sehr unbedeutende Daten für diesen - 


sehr unbedeutenden Dichter, und noch dazu nicht ganz sicher auf ihn be- 
züglich. Hatte die Publikation dieser Notiz so grofse Eile? 


CRONACA. 


Anno VI, Vol. XI, fasc. 3. 

Al. Wesselofsky, Alichino è Aredodesa, weist nach, welche Rolle die 
alten Legenden von Herodes und der jungen Herodias in den abergláubischen 
Vorstellungen bei den verschiedenen Nationen spielen; Herodes ist der wilde 
Jäger, und aus seinem Namen, in niederländischer Diminutivform, leitet Wesse- 
lofsky das franz. Zelleguin her und damit zugleich (nach Graf) den Dante- 
schen Teufelnamen Alichino (und Arlecchino). -Die Herodias erkennt er unter 
anderm in der Aredodesa des oberitalienischen Volksglaubens. (Mir fehlt die 
Kompetenz, um über diese ohne Zweifel sehr werthvollen Untersuchungen 
urteilen zu können). > 

VARIETÀ. 

A. Graf, A proposito della Visio Pauli, beschäftigt sich mit den volks- 
thümlichen Legenden von einer zeitweisen Milderung oder Unterbrechung der 
Höllenstrafen, welche Erzählungen mit den strengen Dogmen im Wider- 
spruche stehen. Graf sieht in ihnen den Ausdruck für ein Gefühl der 
Menschlichkeit, verbunden mit dem Glauben an die Unwiderstehlichkeit der 
Macht des Gebetes. Er erwähnt dann jene Fälle von vollständiger Erlösung 
Verdammter, welche aus derselben Anschauung entsprangen, einer Zeologia di 
sentimento, wie Graf sagt, und fügt gute Betrachtungen über das Verfahren 
Dante’s hinzu, die Widersprüche, in welche in diesem Punkte der ewigen 
und unveränderlichen Höllenqualen ihn das Gefühl des Menschen, des Dichters, 
des Verehrers der Alten mit seinem Lehrer Thomas und auch mit sich selbst 
brachte. Wenn er dann schliefslich bedauert, dafs Dante nicht auch die 
Unterbrechung der Strafen aus der ihm ohne Zweifel wohl bekannten Visio 
Pauli aufnahm, die eine reiche Quelle erhabener Poesie habe werden können, 
so scheint mir das ein wenig müfsig. Wer will dem Genie die Wege weisen? 


G. Rua, Gli Accenni. Danteschi a Bertran de Born, bemerkt, auf: 


Grund der neueren Forschungen über den Troubadour, dafs seine historische 
Rolle nicht die ihm von Dante zugeschriebene war, dafs er auf Seiten des 
jungen Heinrich kämpfte und für ihn sang, aber nicht sowohl gegen den 
Vater, als gegen den Bruder Richard, und dafs die Anstifter des Krieges 
andere waren. Den Ursprung der Tradition, welcher Dante folgte, und die 
man in Italien schon vor ihm (im NVovellino) findet, erkennt Rua in der pro- 
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venzalischen Biographie der Hs. E, welche Bertran's politischen Einflufs über- 
trieb und ibn zu einem Achitophel machte. — Der Artikel krankt an der 
vielen jüngeren italienischen Gelehrten eigenen Breite und Citatensucht. So 
hat wohl auch in der Anmerkung am Schlusse der Verf. Recht, die Lesart 
re giovane dem re Giovanni vorzuziehen, hätte aber besser gethan, seine 
Argumentation nicht in einem solchen Meere von Worten und Biichertiteln zu 
ertrinken, besonders da er wesentlich Neues hier nicht vorbringt. 


E. Costa, Di un’ Elegia erroneamente attribuita ad Ercole Strozzi. 
Die Elegie 4d Lycum servum navim qua dominam vehebat pertinacissime Pro- 
Pellentem, in 1. 1 der Amores, fol. 62 der Aldina von 1513, die bei Costa ab- 
gedruckt ist, findet sich, unter dem Titel De Nauta Claudiam deponere récu- 
sante, auch in der Ausg. der Gedichte Paolo Belmesseri's von 1534, und 
Costa zeigt, dafs sie dem letzteren ohne Zweifel zugehòrt, dafs sich nur eine 
Abschrift von ihr unter den Papieren E. Strozzi’s befunden haben wird, und 
sie von Aldus irrtümlich als dessen Eigentum mitgedruckt wurde. 


L. Frati, Di un Poema poco noto di Giovanni Filoteo Achillini, ana- 
lysiert, nach 2 Hss. in Bologna, dessen allegorisch didaktisches Gedicht Z . 
Fedele, wo der Verfasser in 5 Visionen, in Begleitung von Guido Guinicelli, 
Dante und Petrarca und unter Fiihrung der Fede, von dieser geographische, 
meteorologische, astronomische und theologische Belehrungen erhält. Nach 
dem, was Frati davon sagt, nach den abscheulichen Versen, die er citiert, zu 
urteilen, hat niemand etwas dabei verloren, wenn dieses Poem, dessen einzige 
Ausgabe kaum noch zu finden ist, bisher so gut wie unbekannt war, und es 
hátte das auch bleiben kónnen. Es ist eine der verspäteten Nachahmungen 
von Dante's Komódie oder, wie Frati sagt, von Fazio's Dittamondo, der, 
selbst eine schlechte Nachahmung, nur in seiner Zeit noch ein gewisses Inter- 
esse hat. Frati: selber spricht dem Gedichte allen ästhetischen Werth ab, er- 
klärt die Lektüre desselben für kaum ertráglich, hält es aber doch für ein 
interessantes Dokument delle molte e svariate cognizioni del! autore; nel quale, 
più che il poeta, si ammira luomo erudito, che raccoglie e compendia in un 
poema quasi tutto lo scibile del tempo suo (S. 400). Mich dünkt, hier sind 
die Zeiten verwechselt. Achillini’s Gedicht ist nach 1512 entstanden; sollen 
wir wirklich einen Mann in der Blütezeit der Renaissance wegen seiner 
hohen Gelehrsamkeit bewundern, weil er Aristoteles, Plinius, Seneca, Isidorus 
und einige andere ausschreibt, und soll diese konfuse Kompilation das ganze 
Wissen seiner Epoche zusammenfassen ? 

A. Neri, Gli Intermezzi del Pastor Fido, giebt die Beschreibung der 
bisher unbekannten Intermezzi, welche bei der 1598 stattgehabten Aufführung 
des Pastor Fido zur Anwendung kamen, nach einer 1604 in Neapel erschie- 
nenen Schrift eines Giov. Batt. Grillo. Jene Intermezzi stellten die Hochzeit 
Mercurs mit der Philologia dar. Verschieden davon ist eine denselben Ge- 
genstand behandelnde Aufführung, die Leone de Sommi 1 584 für Karl Ema- 
nuel von Savoyen verfafste, und von der Neri einige Verse des Anfanges 
und Schlussés mitteilt. 

RASSEGNA BIBLIOGRAFICA: Torraca, Materia dell’ Arcadia; 
Scherillo, Arcadia di Fac. Sannazaro (Gaspary). — Saviotti, Pandalfo Colle- 
nuccio (Scipioni, fiigt zahlreiche Nachrichten hinzu). — Aldini, La Lirica nel 
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Chiabrera; Varaldo, Bibliografia delle opere a stampa del Chiabrera; Va- 
raldo, Supplemento; Ferrari, G. Chiabrera e le raccolte delle sue rime (Ven- 
turi, vergifst, dafs er eine Recension schreibt, und giebt 8 Seiten lang seine 
eigene Wiirdigung Chiabrera's mit zahlreichen Citaten von Urteilen anderer). 
— Ugoletti, Studj sui Sepolcri di Ugo Foscolo (Trevisan). 

BOLLETTINO BIBLIOGRAFICO. 

COMUNICAZIONI ED APPUNTI: R. Renier, Oßere Inesplorate 
del Di Gennaro, giebt Nachricht und Rubriken von zwei italienischen Prosa- 
traktaten des neapolitanischen Dichters, deren einer De Regimine Principum 


in einem Ms. zu Gotha enthalten ist, der andere, von Novati gefunden, be- 
titelt Libro terzo de Regimento dell” opera deli huomini illustri sopra de le 


medaglie composta, in einer Hs. zu Pàlermo. In dem letzteren wird an die 
Besprechung von berühmten Römern, die, nach der Überschrift, auf Medaillen 
dargestellt waren, die Entwickelung von Regierungsmaximen angeknüpft, wie 
einst Petrarca Kaiser Karl IV. die Herrschertugenden empfahl, indem er ihm 
Münzen mit Köpfen römischer Kaiser schenkte. An Renier’s Vermutung, 
dafs dieser Traktat als 3. Teil zu dem anderen als 1. gehöre, macht daher 
die Bezeichnung in dem voraufgehenden Sonette als del? opera de medaglie 
terza parte etwas zweifelhaft, wonach sich doch 'wohl alle drei Teile mit Me- 
daillen beschäftigen mufsten. — E. Zerbini, Di Guidotto Prestinari, einige 
authentische biographische Nachrichten über diesen bergamaskischen Dichter 
aus Dokumenten; er war 1455 geboren, lebte noch 1527, war verheirathet, 
u.s.w. — P. Rajna, Mayno de’ Mayneri e i primordi dell'università di 
Pavia, eine, von Novati gefundene, Stelle in Uberto Decembrio’s ungedrucktem 
Traktate De re publica, wo zwei Juristen und zwei Mediziner als zu den 
ersten Lehrern der (1361) von Galeazzo Visconti errichteten Universität Pavia 
gehörig aufgeführt werden; von den Medizinern ist einer der von Rajna so 
vortrefflich bekannt gemachte Mayno de’ Mayneri, der Verfasser des Con- 
temptus Sublimitatis. — Fr. Macri-Leone, Áncora sul Zibaldone Boccac- 
cesco della Magliabechiana, Erwiderung auf die Bemerkungen von Simonsfeld 
im vorhergehenden Hefte des Giorn. 


CRONACA. Zu Anfang eine Aufzählung der bei Gelegenheit der 
Centenarfeier von Bologna erschienenen Publikationen. 


Anno VI, Vol. XII, fasc. I—2. 

E. Pèrcopo, Marc’ Antonio Epicuro, giebt auf Grund der wenig be- 
kannt gewordenen Schriften von Minieri- Riccio und Fiorentino und eigener 
Forschung die Lebensnachrichten des Dichters genauer als sein letzter Biograph 
Palmarini. Epicuro war 1472 geboren in den Abruzzen; diese Heimat be- 
zeichnet das oft bei seinem Namen sich findende Marsio oder de’ Marsi und 
nicht etwa einen Familiennamen, wie Palmarini glaubte. Er war von niederer 
Herkunft, sein wahrer Familienname blieb unbekannt; Zpicuro ist ein Dichter- 
name, den er nach der damals beliebten Weise annahm. Er kam jung nach 
Neapel und ward um 1528 Lehrer Bernardino Rota’s, in dessen Hause er 
lange wohnte. 1536, schon 64 Jahre alt, nahm er Giulia de Dato zur Gattin, 
bei welcher Gelegenheit sein Freund Giovan Antonio della Gatta an ihn 
einen poetischen Sermon über die Ehe richtete, eine Nachahmung von 
Ariosto’s Satiren; dieses Capitolo teilt Pércopo aus den Papieren Meola’s 
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mit. Epicuro hatte drei Tòchter und einen Sohn, der jung 1555 starb. In 
demselben Jahre starb er selbst, 83 Jahre alt. Er war besonders geachtet 
als Verfasser von Devisen (ímprese), als der erste, welcher in Neapel sich 
mit dieser Kunst abgab, und Pèrcopo zählt die von ihm erfundenen und in 
Scipione Ammirato's Dialog Z/ Rota ovvero delle Imprese erwähnten Devisen 
auf, giebt ferner, nach der Darstellung Antonino Castaldo's, eine Beschreibung 
der Statuen und Bilder nebst den lateinischen Inschriften, welche Karl's V. 
Einzug in Neapel (1535) schmiickten, und Erfindung Epicuro’s waren. Dann 
bescháftigt sich Pèrcopo mit den anderen erhaltenen Schriften, den wenigen 
lateinischen Epigrammen und italienischen Liedern! und den beiden drama- 
tischen Pastoralen, die kürzlich von Palmarini neu publiziert worden sind, 
der Cecaria und der Mirzia. Von der letzteren, welche die beste Arbeit 
des Dichters ist, zeigt er, dafs man an Epicuro’s Autorschaft nicht zweifeln 
kann, obgleich das Stück zwei Mal unter anderen Namen erschien, und dafs 
es erst nach 1540, wahrscheinlich zwischen 1545 und 47 entstand. Nachdem 
er noch von Epicuro als Mitglied der pontanischen Akademie und Mitbe- 
gründer der 1547 nur wenige Monate bestehenden Akademie der Sereni ge- 
handelt hat, bezeichnet er in kurzen Worten die nicht unbedeutende Stellung, 
die der Dichter in der Litteratur Neapels zwischen Sannazaro und Tansillo 
einnahm. Es folgen anerkennende Äufserungen von Niccolò Franco und Giovio; 
vielleicht war es nicht gerade nötig, diese damals so billigen Gemeinplätze 
des Lobes wörtlich zu reproduzieren. Als Anhang sind 5 lateinische Epi- 
gramme Epicuro’s aus einer Hs. der Bibl. Naz. von Neapel gedruckt. 


E. Costa, // Codice Parmense 1081, beschreibt diese schon häufig für 
Publikationen alter Lieder benutzte Hs. von Anfang des 15. Jahrh., welche 
vorwiegend Gedichte Petrarca's enthált, und giebt das Inhaltsverzeichnis, so- 
wie hie und da Varianten; die noch unedierten Stiicke sollen im náchsten 
Hefte erscheinen. Die Hs. setzt nach der ehemals sehr üblichen Weise ein 
A nach Gutturalis auch vor dunkelen Vokalen; wenn nun der Verf. alle diese 
Ah in eckigen Klammern wiedergiebt, so hat er damit sich, dem Drucker und 
dem Leser eine sehr unnütze Frohn bereitet; eine eininalige Bemerkung ge- 
nügte doch, wenn er nicht schlechtweg die Orthographie des Codex beibe- 
halten wollte. Dafs, wie er S. 104, n. 2 sagt, die von Trucchi II 172f. publi- 


1 Auf S. 55, n.2 erwähnt Pèrcopo unter anderen in der Vätic. Hs. 
Reg: 1591 (welche die Cecaría Epicuro's enthált) befindlichen Liedern das 
Strambotto: Caron, Caron, chi è Pimportun che grida, welches er selbst kürz- 
lich in seinen Madrigalisti Napolitani anteriori al 1536 (per nozze Renier, 
Napoli, 1887) S. 29 veróffentlichte, unter dem Namen von Marc’ Antonio 
Magno di Santa Severina, dem es Fabrizio Luna, ohne Zweifel richtig, beilegt. 
Dieses Strambott soll auch in der Hs. 1882 der Angelica in Rom, fol. 72, 
stehen (dort fälschlich Torquato Tasso zugeschrieben), s. Narducci in Rend:- 
conti dell’ Accademia dei Lincei, 18. März 1888, S. 266 und 276. Das kleine 
Gedicht ist deshalb interessant, weil es das Original eines Sonettes von Olivier 
de Magny ward (Son. 64 der Soupirs: Hola! Caron, Caron, nautonnier in- 
fernal), welches seiner Zeit in der franzósischen Gesellschaft ungeheuren Beifall 
fand, sich lange in der Gunst des Hofes erhielt und von den Musikern um die 
Wette komponiert ward. Also wieder eines der zahlreichen Beispiele von 
Nachahmungen italienischer Gedichte, welche in F rankreich als höchst ori- 
ginell erschienen und in der Heimat fast verschollen sind. 
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zierte Caccia ganz verschieden sei von der bei Affò, Diz. Prec. S. 143, ist 
ein Irrtum. 

V. Malamani, Za Musa Popolare Veneziana del Settecento, eine 
Sammlung von venetianischen Liedern des vorigen Jahrhunderts, die von den 
Strafsensängern vorgetragen wurden. Interessant besonders mehrere satirische, 
welche die Sitten der Stadt malen, auch einige lebendige Gespräche und Ge- 
zänke zwischen Nachbarinnen. Die erklirenden Anmerkungen sind etwas 
kapriciôs verteilt. 

Fr. Novati, Bartolomeo da Castel della Pieve, grammatico e rimatore 
trecentista. Für die bis dahin völlig unbekannte Biographie dieses Dichters 


werden einige Tatsachen festgestellt. Er war aus Castel (jetzt Città) della 


Pieve in Umbrien, dürfte einige Zeit, zwischen 1351 und 1360, in Bologna 
gelebt haben, da er in einer (vielleicht an den Condottiere Landau gerichteten) 
Canzone Giovanni d’Oleggio, den Tyrannen von Bologna, feiert, und stand in 


poetischer Korrespondenz mit Franco Sacchetti, wie es scheint um 1370. Aus- 


diesem Jahre ist ein (S. 189 publizierter) Brief von Coluccio Salutati an Bar- 
tolomeo, wo der Styl von dessen lateinischen Episteln in den überschwäng- 
lichsten und, wie die erhaltenen Proben zeigen, der "Wahrheit sehr wenig 
entsprechenden Ausdrücken gepriesen ist. 1374 -war er in Oberitalien, ward 
in Brescia in das Gefängnis gesetzt, aber von dem Podestà Manfredino da 
Sassuolo befreit und in dessen Haus als Lehrer seiner Kinder aufgenommen. 
Dieses erzählt ein lateinischer Brief an Gabrio Loschi, den Novati nebst einem 
zweiten an Tommaso Malombra und des letzteren Antwort im Anhange aus 
einer Hs. in Bergamo veröffentlicht; allerdings trägt nur der zweite Brief 
Bartolomeo’s Namen; aber die Ähnlichkeit der Ausdrucksweise giebt ihn auch 
für den ersten als Autor zu erkennen. Der Brief an Malombra, der über 
Unglück und Liebesschmerz trotz des Alters klagt, endet mit einem Sonett 
und desgl. die Antwort Malombra’s. Im Ganzen sind unter Bartolomeo’s 
Namen 2 lange Kapitel, 10 Canzonen und 3 Sonette vorhanden, in welchen 
Gedichten Novati, inmitten der Gemeinplätze und mühseligen Dunkelheiten, 
doch hie und da etwas von Originalität und Empfindung findet. Der 2. An- 
hang enthält eine Bibliographie der Hss. und Drucke; im 3. sind drei un- 
edierte Canzonen publiziert nach Cod. Magliab. VII 1040. Canz. II (S. 214): 
Accor” uomo, accor’ uomo; ogn’ uom soccorra, wo ein vom Liebhaber ver- 
lassenes Mädchen klagt, zeigt zu Anfang Nachahmung von Matteo Fresco- 
baldi’s Sonett: Accorr’ uomo! accorr' uomo! io son rubato (Trucchi II 71). 

VARIETA. 

A. Neri, /ntorno a Que libri curiosi del secolo XVII, note bibliogra- 
fiche: Y. Il vero autore dell’ Alcibiade fanciullo in scuola, zeigt, dafs diese 
1651 gedruckte und äufserst selten gewordene, obscôn satirische Schrift, deren 
Autor unbekannt war, ohne Zweifel von Antonio Rocco 1631 oder 32 verfafst 
worden ist. II. La prima edizione della Grillaia, giebt, nach Dokumenten 
der Universitätsbibl. von Genua, die lange Geschichte des immer wieder in- 
hibirten Druckes (1668) von des P. Angelico Aprosio so betiteltem Werke. 

G. Sforza, Gregorio Leti e la Repubblica di Lucca, Verhandlung des 
Historikers mit der Obrigkeit der Republik im Jahre 1699 wegen gewisser 
Notizen, die er für seine Geschichte Karls V. wiinschte, zugleich in der Ab- 
sicht einer kleinen Erpressung, die ihm gelang. 


| 
| 
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RASSEGNA BIBLIOGRAFICA : A. Gaspary, Geschichte der ital. Lite- 
ratur, vol. II (Vitt. Rossi). — G. Rua, Novelle del Mambriano (Pitre). — 
P. Villari, La Storia di Gir. Savonarola, vol. II (Pellegrini). — Mynueta 
Eiinvieng Totogias, vol. VII (C. Castellani). 

BOLLETTINO BIBLIOGRAEICO. Bemerkenswert die Anzeige von 
Luzio, Pietro Aretino nei primi suoi anni a Venezia (S. 273) und die von 
Galeazzo di Tarsia, Il Canzoniere, ed. Fr. Bartelli (S. 279). 

COMUNICAZIONI ED APPUNTI: R. Renier, Nuove Notizie di 
Giov. Sabadino degli Arienti, erginzt die im Giorn. XI 205 gegebenen Nach- 
richten aus einer inzwischen erschienenen Schrift von Dallari und macht Mit- 
teilungen úber 9 kurze Briefe Lodovico Gonzaga's an Arienti aus den Jahren 
1496—1502. — A. Graf, La Regina Pedocá, die in Frankreich bekannte Reine 
Pédaugue nachgewiesen in einer Tradition von Alessandria. — -R. Renier, 
Due Sonetti relativi alla morte del Duca di Gandia, Tróstungen an Papst 
Alexander und Cesar Borgia gerichtet, aus Marin Sanudo’s Sammlung poli- 
tischer Poesieen der Zeit. — A. Solerti, Di una canzonetta ricordata in 
due incatenature, zeigt, dafs das Liedchen Vola, vola, pensier, fuor del mio 
detto, mit dem sich S. Ferrari mehrfach bescháftigte, unter dem Namen 
T. Tasso’s wiederholt gedruckt ist und ihm wahrscheinlich auch zugehôrt. — 
E. Simonsfeld, Ancora del Zibaldone Boccaccesco della Magliabechiana 
Replica. — Macrì-Leone, Controreplica. — La Direzione, Nota ag- 
giunta alla illustrazione del cod. Parmense 1081. 
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G. Carducci, Æime Antiche da Carte di Archivi. Carducci hatte 
ehedem eine wichtige Quelle fiir unsere Kenntnis der alten italienischen Lyrik, 
besonders der populáren, in den gelegentlichen Aufzeichnungen eróffnet, welche 
‘zu ihrer Zerstreuung die Schreiber von notariellen im Archiv von Bologna be- 
findlichen Dokumenten vornahmen. Seitdem ist von anderen einiges Weitere 
aus Urkunden ähnlicher Art publiziert worden. Hier nun teilt Carducci 
mehreres aus Schriftstücken des Stadtarchivs von Florenz mit, gereimte Sprich- 
wörter und Balladen, ferner aus den Papieren Celso Cittadini’s in der Biblio- 
thek von Siena eine sehr verstiimmelte und dunkele Ballade satirischen In- 
haltes, und endlich aus dem Libro di Sentenze e Bandi im Archiv von Lucca 
ein Spottlied, welches Clemente Franceschi 1456 auf Caterina, die Gattin 
eines Gewürzkrämers Antonio Giovanni, dichtete, und um dessentwillen ihn 
der Podestä von Lucca zu einer Geldstrafe verurteilte. 

S. Morpurgo, Detto d’ Amore, Antiche Rime imitate dal Roman de 
la Rose, publiziert aus der Hs. Ashburnham 1234 der Laurenziana zwei lange 


1 Die. Zeitschrift erscheint, nach Zambrini’s Tode, nunmehr unter der 
vielverheifsenden Leitung Carducci's und Teilnahme tiichtiger Kráfte, so dafs, 
nach der Zeit kläglichen Verfalles, ein dauernder Aufsthwung zu erwarten 
ist. Daher nehme ich die unterbrochene Berichterstattung wieder auf. 


Zeitschr. f. rom. Phil. XII, 37 
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Fragmente (zusammen 480 Verse) eines Gedichtes in paarweise äquivok ge- 
reimten Settenarien, ein Detto, wie der Verfasser es selbst nennt, wo Amore 
gepriesen wird, Ragione vergeblich den Verfasser von ihm abzulassen mahnt, 
wo die Reize der Geliebten aufgezählt werden, Ricchezza ihm Ratschläge er- 
teilt und andere Personifikationen nennt, und schliefslich Lehren über das 
Benehmen des Liebhabers folgen, alles in offenbarer Nachahmung des Roman 
de la Rose, dem auch einige Stellen entlehnt sind. Dazu erweist Morpurgo 
die nahe Verwandtschaft mit der bekannten italienischen Bearbeitung des 
Rosenromans in Sonetten, welche Castets unter dem Titel ZZ Fiore heraus- 
gegeben hat, die Übereinstimmung verschiedener Stellen, ja sogar die Identität : 
der Orthographie und der Schrift, die er gegen Ende des 14. Jahrhunderts- 
setzt. Ein vorangestelltes Facsimile der Hs. 1234 mit solchem aus der Hs. 
des Fiore verdeutlicht das. Morpurgo schliefst offenbar, ohne es geradezu 
auszusprechen, dafs beide Gedichte von demselben Verfasser und beide Hss. 
Autographen sind; die Sonette des Fiore scheinen ihm weit jünger, als man 
allgemein annahm. Bei der Schwierigkeit der beständigen äquivoken Reimerei 
hat sich der Dichter des Detto meist sehr ungeschickt und dunkel ausge- 
drückt; daher fügte der Herausgeber eine ganz wörtliche Prosaauflösung 
hinzu, und er bemerkt vortrefflich (S. 29, n. 2), er veróffentliche diese Über- 
setzung, obgleich sie natürlich häfslich sein mufs, perchè preferisco far così 
compiuta confessione di ciò che non potei spiegare, al dissimulare, tacendole, 
le difficoltà, come adoperano oggi moltissimi editori. Morpurgo hat alles 
môgliche gethan, den Sinn seines Textes aufzukláren, und er selbst weifs sehr 
gut, dafs öfters seine Notübersetzung kaum das Richtige trifft. Nur sehr 
selten wüfste ich besser zu helfen. Ist nicht v. 23 Zogagio des franz. loyer 
(Lohn)? 30 möchte ich lesen: Sanz? esservi presente „ohne dafs ein Ge- 
schenk von Silber oder Gold stattfände‘“. 34 ist vielleicht zu verstehen: „Ihm 
sage ich Dank, liebend die, welche ...“ Doch lohnt es im allgemeinen nicht, 
an Stelle der einen Erklärung eine andere gleichfalls unsichere vorzuschlagen. 
v. 466 mufs man wohl lesen: fè che do a San Giusto (st. chedo), wie bei 
Guittone, Son. 69: fe che do a Deo, entsprechend dem altfranz. foi que doi 
Dieu. Den Schlufs der interessanten Publikation bildet ein sorgfältiges 
Glossar, welches auch die Personifikationen verzeichnet. 

F. Roediger, Dichiarazione Poetica dell’ Inferno Dantesco di Frate 
Guido da Pisa, eine der im 14. Jahrhundert beliebten erklárenden Inhaltsan- 
gaben in Terzinen von Dante’s Gedicht, hier nur für-die Hölle, in 8 Capitoli, 
gerichtet an Lucano Spinola von Genua, abgedruckt aus einer Hs. des Brit. 
Mus. Von dem Vorhandensein dieser Schrift Frate Guido's (in einer Hs. des 
Marchese Archinti in Mailand) hatte Frati Nachricht gegeben in Miscellanea 
Dantesca, ‘alla Libreria. Dante in Firenze, 1884, S. 9. Übrigens hat Guido’s 
Gedicht mehr den Charakter eines Kommentars als die anderen damaligen 
Inhaltsangaben in Terzinen, und es ist dazu noch begleitet von lateinischen 
Glossen, welche der nicht hinreichenden Klarheit oder zu grofsen Kürze. des 
Verses nachhelfen sollen. 

Dino Mantovani, ZZ Disdegno di Guido Cavalcanti. Dante, von 
Cavalcante gefragt, weshalb sein Sohn Guido ihn auf der mystischen Reise 
nicht begleite, giebt als Grund an, er komme nicht von selbst; ein anderer 
führe ihn, den Guido vielleicht (als Leiter) verschmähte (727. X 61): 


IL PROPUGNATORE, 579 


Da me stesso non vegno; 
Colui che attende là per qui mi mena, 
Forse cui Guido vostro ebbe a disdegno. 

Man hat sich gefragt, weshalb Guido Cavalcanti Virgil verschmähte, und 
dieses sehr verschieden beantwortet. Mantovani scheint aber die Thatsache 
an sich überhaupt undenkbar; denn, sagt er, blofs symbolisch kann Virgil 
nicht gemeint sein, sondern zugleich historisch, und er geht nun die ver- 
schiedenen Gründe der angeblichen Abneigung durch, die man ausgedacht 
hat, um sie alle zu verwerfen. Diese ganze Argumentation schwebt in der 
Luft, da man Dante’s Gedanken und Guido’s Charakter nicht mit Sicherheit 
kennt. Mantovani selber will das cu? auf das Adverb gui oder auf den ganzen 
vorhergehenden Satz beziehen, d.h. also: Guido verschmähte die Hölle oder 
er verschmähte den Gang durch die Hölle, weil er an sie nicht glaubte. Die 
Frage, ob Dante sich da so ausgedrückt hätte, bleibe dahingestellt; die Er- 
klärung ist auf alle Fälle abzuweisen; denn mit ihr werden die Worte Da 
me stesso non verno absolut müfsig. Dieses „Ich komme nicht von selbst“ 
ist ja die eigentliche, unmittelbare Antwort an Cavalcante. Wenn der Grund 
war, dafs Guido die Hölle verschmähte, so hätte Dante erwidert: „Euer Sohn 
ist nicht bei mir, weil er diese Reise zu machen verschmähte“ ; statt dessen 
sagt er: „Ich.mache diese Reise nicht aus eigener Kraft“; d.h. euer Guido 
konnte sie auch nicht aus eigener Kraft machen, und das Mittel, welches sie 
mir ermöglichte (den Führer), hat er vielleicht verschmäht; daher kam er nicht. 

E. T[eza}, Come si possa leggere il Cantico del Sole, macht den Ver- 
such, den Hymnus des hl. Franciscus, mit einem dem alten germanischen áhn- 
lichen System, in Versen zu lesen, welche stets vier Hebungen (Hauptaccente) 
haben, während die Zahl der zwischenstehenden Senkungen willkürlich ist. 
Damit ergeben sich assonierende dreizeilige Absátze, voraufgehend ein zwei- 
zeiliger und zum Schlufs ein vierzeiliger. Vor der Lesung von Bóhmer hätte 
diese neue die grófsere Regelmáfsigkeit voraus; aber andererseits hat auch 
der von den Hss. überlieferte Wortlaut stärker geändert und mehrfach das 
Fehlen von Worten und auch eines ganzen Verses angenommen werden 
müssen. Teza- giebt das Ganze nur als eine Hypothese, und als solche ist es 
scharfsinnig und interessant. 

MISCELLANEA: T. Casini, Guglielmo Beroardi, stellt urkundliche 
Erwähnungen dieses florentinischen Notars und Dichters zusammen aus den 
Jahren 1255--1280; den 29. August 1282 ist er als verstorben genannt. — 
A. Solerti, Alcuni Frammenti della Gerusalemme Liberata, eine Anzahl 
autographischer Verbesserungen zu C..XII aus einer Hs. zu Montpellier; die 
meisten sind längst in die Ausgaben aufgenommen. — L. Gentile, Z’autore 
della Cronachetta di San Gemignano; der Verfasser des 1355 geschriebenen, 
1865 in der Scelta di Cur. von Sarteschi publizierten Gedichtes war nicht, 
wie man seit lange allgemein annahm, der Florentiner Matteo (oder, richtig 
gestellt, Manetto) Ciaccheri, sondern ein Biirger von San Gemignano, wahr- 
scheinlich Agnolo di Vanni Coppi.. — G. Mazzoni, Luca o Luigi Pulci? 
Der Driadeo d’Amore wird in der ersten Ausgabe von 1479 Lucio Pulcro 
beigelegt (ebenso wohl auch in der Hs. der Casanatense in Rom, die Torraca 
zu seinem Abdruck benutzte, Poemetti Mitologici dei sec. XIV, XV e XVI, 
vol. I, Livorno, 1888, S. 171); dafs dieses aber Bezeichnung fiir Luca und 
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nicht für Luigi war, zeigt Mazzoni mit einer Stelle Bernardo Giambullari’s, 
wo beide genannt sind. Also ist der Driadeo von Luca Pulci, nicht von 
Luigi, wie man neuerdings meist glaubte. Zudem nennt sich Luca in den 
ihm sicher zugehörigen Pistole selbst Zucio Pulcro und spielt daselbst auf 
sein Hirtengedicht an. Auffallend ist dabei freilich, dafs die Ausgaben des 
Driadeo von 1481, 1487, 1489 den Namen Luigi’s tragen, s. Bongi, Zeftere 
di L. Pulci, Lucca, 1886, S. 22. Was die Giostra betrifft, so entscheidet 
sich Mazzoni wohl mit Recht für die von Bongi (ib.) als weniger wahr- 


scheinlich betrachtete Ansicht, dafs Luca sie begann, und Luigi nach dessen 


Tode nur beendete. 


‘Einen recht schätzbaren Anhang zu dem Hefte bildet der erste Ab- 


schnitt einer sorgfältigen Bibliographie der im Jahre 1887 gedruckten italieni- 
schen Texte des 13., 14. und teilweise auch 15. Jahrhunderts, als Fortsetzung 
von Zambrini’s Qßere volgari a stampa, wie sich eine solche der Propugna- 


tore dauernd zur Aufgabe machen will. 
A. GASPARY. 


Bullettino dell’ Istituto Storico Italiano. No. 3, Roma, 1887. 

Cesare de Lollis, Ricerche Abruzzesi, macht zwei von ihm in Aquila 
gefundene Hss. von Buccio di Ranallo's Reimchronik von Aquila bekannt, 
zeigt, wie sie und die neapolitanische Hs. sich zu der mangelhaften Ausgabe 
von Antinori, in Muratori’s Artıg. Ztal. vol. VI, verhalten, und dafs das im 
Kommunalarchiv zu. Aquila befindliche Ms. die Grundlage einer neuen Aus- 
gabe bilden miisse, und giebt zu den ersten und letzten 20 Vierzeilen der 
Ausgabe Antinori die Varianten der drei Hss. Ein erster Anhang beschreibt 
eine Reihe von Codices des aquilaner Kommunalarchivs, enthaltend religióse 
Schriften des 15. Jahrhunderts, besonders solche des Padre Alessandro De 
Ritiis (Rizj); ein zweiter Anhang giebt eingehendere Mitteilung über einige 
dramatische Kompositionen in Vulgársprache, welche in lateinische Predigten 
des P. Bernardino di Fossa und des P. A. de’ Rizj eingemengt sind, nament- 
lich zwei solche über die Passion Christi, wo, während der Prediger beständig 
die Worte sprach, die Handlung von anderen mimisch dargestellt wurde 
(S. 83 f£.); zugleich zeigt De Lollis, dafs die Prediger hier zum grofsen Teil 
aus der bekannten toskanischen Passione des 14. Jahrh. in Oktaven schôpften 
(S. 89 ff.). Schliefslich ist S. 97ff. eine Lauda Jacopone’s publiziert, die sich 
in derselben Hs. der Predigten von De Ritiis findet. Sie beginnt mit den 
Worten: Jesu nostro amore, und beschreibt den Tanz der Seeligen im Himmel; 
sie fehlt bei Tresatti und in anderen Ausgaben. Sorio hatte das Gedicht 
neu herausgegeben in dem 5. Bande der Opuscoli von Modena; dieses hat 
De Lollis nicht erwähnt, wie überhaupt seine Bibliographie der Lauda sehr 
unvollstàndig ist; vgl. E. Pèrcopo, Due Studi su le Laudi di Facopone da 


Todi, Bologna, 1886, S. 200 ff. 
A. GASPARY. 
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| Revue des Patois Gallo- Romans. Herausgegeben von J. Gilliéron 


und Rousselot (6 Hefte, Band I und Hälfte von Band I). 


Mit lebhafter Freude werden die Romanisten das Erscheinen der neuen 
Fachzeitschrift begrüfsen, über deren Existenzberechtigung diesmal keine 
Zweifel obwalten können. Dafs sie aber nicht blofs existenzberechtigt, sondern 
auch lebensfähig ist, dafür legen die 6 ersten Hefte beredtes Zeugnis ab. Die 
Revue, welche auch äufserlich vortrefflich ausgestattet ist und dem Be- 
dürfnis der Leser nach Belehrung durch genaue Laut - Transskription, 
Sprachenkarten und sonstige Zeichnungen entgegenkommt, ist unter der ziel- 
bewufsten Leitung ihrer Herausgeber zu einer glänzenden Laufbahn berufen. 

S:1— 22. Rousselot. /ntroduction à l’étude des patois. Zunächst 
nimmt die Wiedergabe der Laute unsere Aufmerksamkeit in Anspruch. Das 
Transskriptionssystem der Revue ist bis in die kleinsten Einzelheiten ausge- 
bildet, und für alle Nüancierungen und Abstufungen der Laute sind besondere 
Zeichen gegossen worden. Prift man dasselbe auf seinen wissenschaftlichen 
Wert, so wird das Urteil nicht unbedingt zustimmend lauten. Die Qualität 
der Vokale wird durch den Accent (acutus oder gravis) über dem Buchstaben, 
die Tonstelle durch einen senkrechten Strich unter dem Buchstaben ange- 
deutet. Behufs Bezeichnung der „Zwischenlaute“ (z. B. des Lautes zwischen 
e und a) wird jedoch.von den Grundsátzen abgegangen, dafs ein Laut nur 
durch ein Zeichen dargestellt und dafs die Qualitát der Vokale durch den 
Accent angegeben wird: die Zwischenlaute werden vóllig inkonsequent durch 
zwei übereinandergestellte kleine Typen bezeichnet, z. B. d, die wenn sie 
noch oben mit dem Zeichen der Quantitàt und unten mit dem Tonzeichen 
versehen sind, zu kleinen Ungetümen anwachsen. Als Bezeichnungen für die 
Konsonanten sollen die französischen Schriftzeichen möglichst beibehalten 
werden; sogar das Doppelzeichen ck kommt in einer künstlich verschnör- 
kelten Nachbildung zur Verwendung — was einer weiteren Verbreitung des 
Systems der Revue nicht förderlich sein kann. Trotzdem war es nicht zu 
vermeiden, dafs einige neue Zeichen aufgenommen wurden. Recht will- 
kührlich sind die Bezeichnungen für die y-Laute (deutsches ck in ¿ch und 
ach) gewählt. Obschon dieselben S. 9 von der &-Basis aus definiert werden 
und obschon c vor a; o, u durch % ersetzt wird, werden jene Laute durch c 
mit Circumflex und c mit Circumflex und Cedille dargestellt. 

S.23—28. M. Wilmotte. Phonetigue wallonne. Anfang einer Laut- 
lehre des Wallonischen aus der Umgegend von Lüttich. 

S. 29—30. A. Horning. Za diphtongue au dans deux patois du 
Barrois. In der Umgegend von Bar-le-Duc entspricht lat. betonten o aw (law 
lupus). Aus den Quatre contes meusiens II 97 und aus einem weiteren 
Text aus dem Maasdepartement II 110 läfst sich der Nachweis führen, dafs 
derselbe Lautwandel auch im Norden und in der Mitte des Departements 
vorkommt. Der Diphthong aw findet sich auch in i$aws (chose) und kawpg 
(couper) und hier beruht er auf einem etymologisch gesicherten Doppellaut. 
Daraus ergiebt sich, dafs er auch als Vertreter von d die Weiterbildung eines 
längst erschlossenen Diphthongs du ist [die Diphthongierung von ó zu ou 
wird von G. Paris, Extraits de la Chanson de Roland S. 26 nicht anerkannt]. 

S. 30—31. Gilliéron. Zmportation indirecte du français à Villard 
de Beaufort (Savoie). G. will beweisen, dafs francische Wörter nicht immer 
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unmittelbar aus der Schriftsprache in ein Patois eindringen, sondern zuweilen | 
aus einem andern Dialekt übernommen werden. Er schliefst folgendermafsen: 
In Villard de Beaufort sagt man ¿sd campum, vetse (frz. veste), retser (frz. 
rester), u. s. w., während man in der Umgegend si@ campum, veste, reste 
spricht. Da die Leute in Villard sich bewufst waren, dafs jedem st aus der 
Umgegend in ihrem eigenen Dialekt és entspreche, haben sie bei Übernahme 
von veste, reste aus den benachbarten Patois in ihren Dialekt sé in #s ver- 
wandelt, nur so erkläre sich die Aussprache vetse. Der Schlufs ist anfecht- 
bar, wenn man die Möglichkeit zugiebt, dafs, wie nach G. fs in gewissen 
Patois ein „groupe impossible“ ist, so in Villard sí eine unmögliche Lautgruppe | 
war. Dann mufste auch bei direkter Übernahme aus der Schriftsprache veste 
zu vetse werden. — Eine interessante Parallele zu dem Übergang von #s in 
st bietet das Lothringische: nach Adam Patois lorrains S. 25 sagt man in 
Mandray chtalo statt tchalo (chaleur), chtette (chatte) für tchette u.s.w. Ich 
selbst hörte in Belmont (U. Elsass) vereinzeltes ¿dádli (chandelier) für 3/44%, 
Sdädh. 

S. 33—48. Gilliéron, Contribution à l'étude du suffixe ellum dans 
le nord de la France et en Savoie. Äufserst zahlreich und weit auseinander- 
gehend sind in dem Norden Frankreichs die Weiterbildungen von ellum, die 
in den Departements der Oise, Somme, Pas-de-Calais und Nord mit den Ver- 
tretern von aqua zusammenfallen. Wie dieses Zusammengehen zu erklären 
sei, untersucht Gillieron nicht. M.E. verdient die Erklärung W. Meyers 
Ztschr. XI 540 den Vorzug tor den älteren Deutungen von Diez EW. Ilo s, v. 
eau und. Suchier Ztschr. II 293 A. Nach M. entwickelte sich in dem gemein- 
französischen ee zwischen e und zw ein vokalischer Laut, der sich schliefslich 
zu a ausbildete und den Ton empfing: eaue iaue ganz so wie aus beus : beaus 
: biaus entstand. In Huy wird ellum zu g und ya, aqua dagegen zu ¿o 
(hier entwickelte sich in que kein a-Laut, wie /2o lingua zeigt), in den Vo- 
gesen und in der Franche-Comté ist ellum e (selten yo), aqua abet 0w, aw, 
ow. Wie stimmt zu dem Gesagten die häufige afrz. Schreibung azgue? Ein 
phonetisches gg scheint bis jetzt in keinem französischen Patois nachgewiesen. 

S. 51—96, 11 113—132. E. Edmont, Lexigue de Saint-Pol (Pas-de- 
Calais). Anfang eines vollständigen von einem Eingeborenen verfafsten Ver- 
zeichnisses aller in Saint-Pol üblichen Wörter und Wortformen. Der Buch- 
stabe A ist noch nicht erschöpft. Wenn sich die Veröffentlichung der wert- 
vollen Arbeit durch eine lange Reihe von Heften hinziehen soll, so wird die 
Benutzung derselben recht erschwert. Auch wäre grölsere Kürze in der Re- 
daktion anzuraten: für das unzählige Male wiederkehrende ,,seul usité dans 
les faubourgs et dans la banlieue“ hätte sich wohl eine passende Abkürzung 
finden lassen. È 

E. Edmont, Textes de Saint Pol: chanson, scène de carnaval, frag- 
ment de sermon, conte (S. 97—115). Noms propres saint-polois (sobriquets) 
(S. 289—304 und II 132—147). 

S. 115—123.  H. Morf, Trois chansons populaires de la Surselva. 

S. 123—144, 201-208, 281—288, II 110—112. Rousselot, Textes 
variés. Unter dieser stehenden Rubrik werden Sprachproben mitgeteilt, die 
aus allen Departements stammen (das Alphabet bestimmt jeweilen die Reihen- 
folge) und unter Rousselots Anleitung niedergeschrieben sind. Mit der Zeit 
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werden diese Proben zu einem schätzbaren Urkundenmaterial über die Patois 
Frankreichs anwachsen. 

S. 161-171. D'Arbois de Jubainville, Za langue latine en Gaule 
(dazu S. 264 eine rectification). Interessante Nachweise über die Verbreitung 
des Lateinischen unter den gebildeten Ständen Galliens. 

S. 172—174. G. Dottin, Notes sur le Patois de Montjean (Mayenne). 
S. 174-176. Gilliéron, Patois de Louvigné-de-Bais (près Vitré Dep. Ille 
et Vilaine). Interessant ist, dafs, während in Montjean die Nexus 52, pl, fi, 
cl, gl zu by, Py, fy, cy, gy werden, in Louvigné nur cl und ¿7 zu cly, gly 
umgebildet werden, dagegen pl, bl, A unverändert bleiben. Auch in anderen 
romanischen Idiomen sind cl, £7 allein dem Wandel unterworfen; dies ist 
insbesondere für das patois lyonnais (vgl. Puitspelus Très Humble essai de 
phonetique) und für das Dacorumänische nachgewiesen. Der Schlufs liegt 
nahe, dafs auch da, wo jener Wandel heute bedingungslos auftritt, wie z. B. 
im Ostlothringischen, er zuerst nur cl und ¿1 ergriff und dafs erst später cly 
und gly pl, bl, fl nach sich zogen (vgl. W. Meyer in Gröbers Grundriís I 532). 
Auf gallischem Boden ist dieser lautliche Vorgang verhältnismäfsig jung. Dies 
erhellt einerseits daraus, dafs sich die Palatalisierung des Z auch in gelehrten 
Bildungen zeigt (z. B. lothring. gyoryu gloriosus, eitel; guey = aveugle 
in der Umgegend von Montbéliard), andererseits daraus, dafs auf der Grenze 
des franco-provengalischen Gebietes die Wörter mit y aus cl, #7 dem Bartsch- 
schen Gesetze nicht mehr folgen. In Moutiers in der französischen Schweiz sagt 
man gtréya (étrangler), ya (clair), aus fya, kya neben greër (graisser) und zii 
(cher). Daraus ergiebt sich, dafs der Wandel von cl zu cly jünger ist als der 
von ca zu cya [anders W. Meyer 1. c.]. — Sey ist nicht sitellum, wie Gil 
liéron S. 175 meint, sondern situlum oder situla (afrz. sez/Ze), welche beide 
als sa und say neben sg = sitellum im Lothringischen vorkommen. Mouil- 
lierung des / ist in pey (alt Zei) pilus wohl möglich, in sitellum aber 
undenkbar. 

S. 177—183. Gilliéron, Patois de Bonneval (Savoie). Conservation 
des consonnes finales. 

S. 184—197, 265—280, II 65—92. A. Doutrepont, Noels wallons. 
14 Weihnachtslieder, 10 im Liitticher Dialekt und je 2 in den Patois von 
Verviers und Stavelot. 

S. 198—200. P. Lejay, Le Raton et la Ratotte, conte (Cöte-d’ Or). 

S. 225—28. Comptes-Rendus. Wilmotte bespricht einen in den 
Transactions of the Modern Language Association of America erschienenen 
Artikel Stiirzingers über die Konjugation im Wallonischen und des Referenten 
Aufsatz über das Neuwallonische in Ztschr. IX 480 ssq.; vgl. meine Bemer- 
kungen hierzu in Ztschr. XII 254. 

S. 241—255, 11 48—53. Rabiet, Le Patois de Bourberain (Côte d* Or). 
Suffix -arium ist hier wie überhaupt im Osten (der Beweis kann hier nicht 
erbracht werden) durch érium ersetzt: vgl. pray (panier) S. 50 mit Zay (lit) 
II 52; river (rivière) S. 50 mit slez (cerise) ib. und /er (lire) II 49. 
Dagegen kann ich nicht zugeben, dafs francisches -ier, f. 4ére = erium, 
eria sei, die Lautgesetze verlangen -¿r, f. -¿re [was Schwan Zischr. XII 194 
zur Frage sagt, ist keineswegs überzeugend: mire mereat beweist allerdings 
etwas: es zeigt uns einmal die lautgerechte Entwickelung von -éria; es be- 
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weist ferner dafs in -eria das y nicht derartig an das r gebunden war, dafs 
die Bildung des Triphthongs ¿ei und die Vereinfachung desselben zu í ge- 
hindert würde; warum dies in eryu anders sein sollte, ist durchaus uner- 
findlich. Wenn Schwan S. 197 ivre aus €brju durch zeivre erklärt, so muls 
er a fortiori zugeben, dafs e rju zu ¿r geworden wäre. Auch in einem Erb- 
-wort wie mestier kann Suffixvertauschung vorkommen, was für mo(na)stérium 
und integrum angenommen werden mufs. ier und mier kommen nicht 
von ferjo, merjo, sondern sind, wie auch der háufige Konj. fiere, durch 
feris, ferit u. s. w. beeinflufst. M. E. läfst sich die schwierige Frage am 
einfachsten durch die Annahme lösen, dafs das’ nach Palatal zu -zer ent- 
wickelte Suffix- -aris (z. B. in archier,- bergier) im Francischen zu der Zeit . 
etwa, wo -erium zery lautete, die Funktion von -erium mitübernahm und 
im Anschlufs an -eriam ein Fem. zöre bildete.}— 1148 wird 2yes unter freiem € 
aufgeführt und von zyes gesagt, dafs in dem Wort e wie freies € behandelt 
werde. Durch diese unrichtige Ausdrucksweise wird der wahre Sachverhalt 
verdunkelt: Nach francischem Lautgesetz wird betontes e+y und e+Kons.+y 
zunächst zu ze. Ist das y frei, d.h. nicht an einen Konsonanten gebunden, 
so entsteht der Triphthong iey (oder zei?), z. B. Zeit und daraus dif. Ist da- 
gegen das y an einen Konsonanten gebunden, so bleibt ze [so erklärt sich 
piece, mielz aus mielyz, vielz, tierz, nièce, vieñ — venio; lautgerechtes espiece 
kommt in alten Texten aus Lyon vor (cfr. Rom. 13,575 $ 3): in afrz. espece 
und espice ist vielleicht Suffixvertauschung anzuerkennen]. Ich bin jetzt der 
Uberzeugung (und damit nehme ich eine früher ausgesprochene Meinung zu- 
rück), dafs auch im Osten é+y ursprünglich zu igi wurde, und zwar aus 
folgenden Gründen: 1. Rabiet zeigt I 250, dafs in Bourberain Suffix -iacum 
zu ay wird, mithin dasselbe Resultat giebt wie é+y (ähnliches weist Haillant 
Essai sur un patois vosgien III 78 für die Vogesen nach): -iacum mufs aber 
einst triphthongische Form gehabt haben. 2. In alten Liitticher Urkunden 
(Roman. 17, 556) findet man demei neben siez sex, wodurch ebenfalls triph- 
thongische Form erwiesen ist; vgl. noch geist jacet im Bernhard und guest 
in Lüttich. Wenn dagegen das e von cera und placere im ganzen Osten 
durch ¿gd zu 2 wurde, so erklärt sich dies daraus, dafs in diesem Triphthong 
iei das geschlossene e sich den beiden :-Lauten leicht angleichen konnte; in 
¿gi aus e+y lag die Sache anders. Ich glaube, dafs sich das z/e) der: Parti- 
cipia femin. in ähnlicher Weise aus -zeice (im Bernhard changieie) mit ge- 
schlossenem e entwickelte. Die Wörter wie pièce, vieux, mieux, in denen sich 
kein eigentlicher Triphthong herausgebildet hatte, haben in verschiedenen 
Sirichen des Ostens eine verschiedene Behandlung erfahren. 

S. 256—258. A. Horning, De l’extension géographique des sons x, 
$ et-h, È répondant aux sons français is et iz. S.258—261. Gilliéron, 
Note sur le même sujet. 11 38—46. M. Wilmotte, Les variétés du son 
x près de Liège. II 46—47. A. Girardot, Les sons 3 et 2 — is et iz fr. 
à Thory (Yonne). Unsere heutige Kenntnis dieses wichtigen Merkmals der 
ôstlichen Dialekte geht in dreifacher Bezjehung über das hinaus, was Diez 
darüber mitteilt: 1. findet sich der Lautwandel in allen Grenzdialekten von Ta- 
vannes im Berner Jura bis Lüttich und von da weiter bis ins Departement Seine- 
Inférieure. In einiger Entfernung von der Grenze verschwindet die Erscheinung, 
zeigt sich jedoch, wie Girardot nachweist, wenigstens vereinzelt im Innern 
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wieder. 2. ist nur palatales s dem Wandel unterworfen, nicht aber einfaches 
s vor ‚Vokal oder zwischen Vokalen. Alle scheinbaren Ausnahmen bedürfen 
einer besonderen Erklärung. 3. Der lautliche Vorgang reicht in einem Teile 
des Gebietes wenigstens bis ins 12. Jahrh. zurück. Dies wird: durch die That- 
sache erwiesen, dafs in den Predigten Bernhards x fast ausschliefslich pala- 
tales s vertritt, und zwar in solchen Wörtern, die noch heute die Laute x 
oder $ aufweisen. 

S. 261—262. A.Devaux, Ziymologie de vekya (voici). Gegen Phili- 
pon wird bewiesen, dafs im frahco-provenzalischen vekya a nicht hac, son- 
dern habet ist; das Wort soll demnach videreccum+hic+habet sein. 
Allein aus Beispielen wie vekyara dzu? & (voici qu'il y aura deux ans) scheint 
hervorzugehen, dafs vekya vielmehr vide+% (= frz.que) +2 (ibi)+habet ist. 
In Tavannes, also auf der Grenze des franco-provengalischen Gebietes, hórte 

ich ya d la pyas neben el ya d la pyas (il y a dela place); y avoy {ohne 22) 
findet sich auch in einem Conte meusien II 105 Z. 37. 

S. 262—264. Gilliéron, Ze Claire Fontaine, chanson populaire 
française. Nachtrag zu Romania XII 307. 

II S.7—30. J. Psichari, Phonétique des patois. 

I S. 31-37. Gillieron, Melanges savoyards. G. verfolgt die 
Schicksale von siccum, siccam:siccam wird zu sefse, in anderen Orten 
zu sede (9 = scharfes englisches 2%), nur in Argentière zu sefe. G. fragt 
S. 35, wie dies f zu erklären sei, und meint, da in Argentière lat.c (vor e, à) 
in gewissen Fallen zu f wird, dafs Anbildung an Adjektiva wie dofe dul- 
cis vorliege. Mir scheint eine rein lautliche Erklärung wahrscheinlicher. 
Lat.c wird nämlich auch zu $, so in Argentiére selbst (vgl. Revue I 42) in 
la9e lacticellum. Nimmt man an, dafs in der Entwicklung des c $ die 
Vorstufe zu f ist, so ist man auch berechtigt, in dem $ von sede die Vor- 
stufe des f von sefe zu sehen. 

II S. 54—64 Fourgeaud, Patois de Puybarraud (Charente). 

II S. 93—96. A. Girardot, Chanson des Vignerons (Yonne). 

II S.97— 106. A. Jeanroy, Quatre contes meusieus. Auf S. 101 
befinden sich störende Druckfehler: Z. 1 lies v%4ÿ statt yua$; Anm. 1 Z.5 
1. diliculo und cubili. Ist S. 105 Z. 12 de le lawe s dt (près de leurs hottes) 
richtig? Man vergleiche damit Z. 4 d defar lawe hot (de défaire leurs 
hottes). Intervokalisches s wird in Mangiennes scharf gesprochen, was ander- 
wärts im Osten bis jetzt nicht nachgewiesen ist, also deswe, $wasi 103,30, 
doch bleibt der s-Laut der Pronomina sanft, iz avd 106,17 ¿lez aroy 103,29; 
wird ein solches z einem Substant. agglutiniert, so klingt es wieder scharf: le 
syæ (les œufs) 105,10. Beachte auch /awe si di (leur dit) 103,6, dagegen 
lawz î di 100,27. 

II S. 106-108. D. Bourchenin, Patois de Lezay. 

II S. 109—110. J. de Laporie, Patois de Saint-Sever (Landes). 

Die Hefte schliefsen mit einer Zeitschriftenschau, mit Nachrichten über 
den Stand der Dialektforschung in romanischen und nichtromanischen Ländern, 
mit der Anzeige neu erschienener Biicher und mit einer Chronik. 

A. HORNING. 
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Nachtrag zu S. 435. 


Ich verdanke meinem Freunde J. Zupitza den willkommenen Hinweis 
auf J. Grimms Deutsche Grammatik IV 295 und 955, wo ein Verfahren des 
Altnordischen, des Schwedischen und des Dänischen dargethan ist, das dem 
von mir im Portugiesischen beobachteten genau entspricht: scylda ec launa 
kögorsveini thinom „ich sollte deinem Kobold, deinem Knecht lohnen“ d.h. 
„dir selbst du Kobold“; alldiarfr er thiofrinn thinn ,,kühn ist dein Dieb“ 
d. h. „du bist kühn, du Dieb“; schwed. min gamle narr ! „ich alter Narr!“, 


din stygga! ,,du häfsliche!“ (auch mit Zutritt des persönlichen Fürworts: du 


din krumfot! du din pedant!); din. din lille engel! „du kleiner Engel!“ 
A. TOBLER. 


Verbesserung. 
S. 305 Zeile 22 (An. 212) statt S. 319,81 lies S. 321,81. 
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Éléments germaniques de la langue française, édition française. Berlin 
1888 Boll. 8% 224 SS. 3 Mark. 

Die Nennnamen und die Eigennamen, getrennt in zwci Alphabeten vor- 
gefúhrt; links das franzósische, rechts das deutsche Wort. Die fast nur nach 
dem Sinne und auch hiernach sehr weitherzig aufgestellten Gleichungen sind 
voller Fehler: aller = wallen, bureau = bur (Haus), buste = Busen, chignon 
= Genick, donc = doch, dru = Druck, feu = Feuer: cette étymologie ger- 
manique est plus directe que l’origine latine focus! 

C. Pietsch, Beitráge zur Lehre vom altfranzósischen Relativum 
Halle 1888, Niemeyer. 8°. 64 SS. 

Eine Übersicht über die Gebrauchsweisen der altfranzósischen bezüg- 
lichen Fürwôrter, jeder der unterschiedenen Falle durch ein oder einige Bei- 
spiele belegt, eine verständige und saubere Arbeit. 


Ph. Marcou (aus Amerika), Der historische Infinitiv im Franzo- 
sischen; Diss. Berlin 1888, 8, 30 SS. 

Die im Franzôs. altertümliche und volkstümliche, und bei Nachahmern 
volksmáfsigen Ausdrucks anzutreffende Verwendung (Lui de crier, chacun de 
rire, Monarque et courtisan) des von de (selten A) begleiteten Infinitivs, ohne 
regierendes Verbum finitum, zur Bezeichnung des raschen Eintretens einer 
Handlung wird richtig als affektisch aufgefafst — zum Ausdruck der Erregt- 
heit des Erzählers wegen desselben dienend, — wobei Geberde und Ton des 
Redenden das Unausgesprochene andeuten, — und grammatisch aus dem mit 
or verbundenen oder von n'i a que abhängigen, von de begleiteten substanti- 
vierten Infinitiv überzeugend abgeleitet. 

W. Dittmer, Die Pronomina possessivaim Altfranzôsischen; Diss. 
Greifswald, 1888. 80, 81 SS. Teil einer akademischen Preisarbeit. 

Reichliche Belegsammlung für die Formen des Possessivpronomens aus 
den verschiedenen altfranz. Mundartgebieten noch ohne Angabe der End- 
ergebnisse. Für die Statistik brauchbar, die Vorgeschichte der Formen wird 
leichthin erledigt. 

Nizier du Puitspelu, Un noel satirique en patois lyonnais avec 
notes. Lyon 1887. 8°. 42 SS. 

Die erste 1872 erschienene Ausgabe des 1723 verfafsten, und wie der 
Herausg. vermutet hatte, von einem Chirurgen Laurèo gedichteten Liedes von 
58 Strophen wird durch die gegenwärtige dadurch erheblich in den Schatten 
gestellt, dafs diesmal noch 2 Hss.-Bruchstiicke benutzt werden konnten und 
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die geschichtlichen Anspielungen und der Spott über geistliche Orden und 
weltliche Stánde eingehende Erláuterung erfahren. Die grammatischen Be- 
merkungen und etymologischen Deutungen sind nicht immer annehmbar. 


L. Clédat, Nouvelle grammaire historique du francais. Paris, 
Garnier fréres. 8% VI, 279 SS. 


Im Gegensatz zu seiner von der franz. Akademie gekrónten Grammaire 
élémentaire de la vieille langue franc. geht der Verfasser in der vorliegenden 
zur Einführung in die franz. Sprachgeschichte wohl geeigneten Sprachlehre von 
der lebenden Sprache auf die Grundlagen zurück. Lautlebre, Formen und _ 
Satzbildung finden nach den hauptsächlichsten Erscheinungen Berücksichtigung. | 
Ùber die Auswahl des Gebotenen ist eine Verschiedenheit der Meinung móg- 
lich. Die Satzlehre geht auf die Tempora aber nicht auf die Moduslehre ein. 
Die klargeschriebene Einleitung kónnte hie und da in der Beschreibung der 
Bildung der einzelnen Laute noch schárfer sein; der Ausgangspunkt bringt 
es mit sich, dafs die wichtigen Regeln von der Unterdrückung unbetonter 
Vokale,-die auf Vokal und Kons. beruhenden alten Diphthonge u. a. nicht 
berührt oder nur gestreift wird. Aber der Verf. zeigt sich überall auf der 
Höhe der derzeitigen Einsicht in die Entwickelungsgeschichte der französi- 
schen Sprache, berücksichtigt die Schichten des französischen Wortschatzes, 
die Wirkungen der Analogie u. s. w., und hat für den weit zurückgebliebenen 
»Brachet‘ einen trefflichen Ersatz geliefert. 


H. J. Heller, Real-Encyclopädie des französischen Staats- und 
Gesellschaftslebens. ı. 2. Hälfte. Oppeln und Leipzig, E. Franck’s 
Buchhdlg. (G. Maske) 1888. 8% IV, XXIV, 622. 

Das Buch bezweckt insbesondere dem.Lehrer der französischen Sprache 
da eine Erleichterung zu gewähren, wo er sich oder seine Schüler über eigen- 
artige französische gesellige "Verhältnisse, Staatseinrichtungen, geschichtliche 
Thatsachen nnd Personen aufzuklären hat, und will darüber zusammentragen 
und in bequemer Übersicht zusammenstellen, was der Lehrer nicht ohne 
grofse Mühe und Zeitaufwand selbst auf einer ausgedehnten Bibliothek zu- 
sammenzusuchen hätte. Die Zweckmäfsigkeit eines solchen Buches ist nicht 
zu leugnen; der Lehrer kann sich gute Dienste davon versprechen. Seine 
Quellen läfst der Verf. oft in langen Auszügen (unter Angabe der Gewährs- 
männer) selber reden; die Form ist die systematische, die Darstellungsweise 
eine compilatorische, jedoch sind die Auszüge durch den deutschen Text mit 
einander verbunden, eine table des matières von 11/, Bogen ermöglicht die Auf- 
findung der Einzelnheiten. Der vorliegende Band verbreitet sich über Ge- 
richtsverfassung, Regierung und Verwaltung in der fränkischen Zeit, unter 
dem Königtum (nach allen Seiten hin), während der Revolution und in der 
Neuzeit; über das Unterrichtswesen, die Klöster, die Mätressen, die Salons 
und Gesellschaften und, was wohl nicht ganz am rechten Orte geschieht, über 
das republikanische Volkslied. Eine Fortsetzung soll die Entstehung der 
Provinzen (mit ihren Benennungen, sowie die wichtigsten Stádtenamen), die 
grofsen Lehen, ihre Besitzer und ihre Vereinigung mit dem Lande, die übrigen 
grofsen Familien, ihre Wappen, die Landesfarben, die Münzen, die Christia- 
nisierung, die Diöceseneinteilung, die Colonien, die Königskrönungen, Feste, 
Theater, Behörden u. vieles andere behandeln. Es ist kein Zweifel, dafs der 
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Verf. etwas sehr niitzliches gethan haben wird, wenn es ihm gelingt seine 
Idee ganz zu verwirklichen; die Lehrerwelt wird ihm dafür zu Dank ver- 
pflichtet, und mit der gewählten Darstellung einverstanden sein. 


H. Roettgen, Vokalismus des Alt-Genuesischen. Bonn. Diss. 80, 53. 

Eine sorgfältige Darstellung der Vokalverhältnisse in den genuesischen 
Texten des MA, übersichtlich in der Form und kritisch umsichtig in der 
Scheidung des Lokalen von Italianismen und Latinismen. Der Verf. kommt 
zu der Ansicht, dafs die Genueser, ihrer Artikulation nach, Gallier ge- 
wesen seien. 

A. Scheler, Dictionnaire d'étymologie française, d’après les ré- 
sultats de la science moderne. 3° édition revue et augmenté. Bru- 
xelles 1888. Muquardt. 8°. X, 526 SS. 

Von den Fortschritten der etymologischen Forschung der letzten 15 Jahre 
legt die mit Freude zu begriifsende dritte, práchtig gedruckte Auflage des mit 
Recht geschätztesten unter den etymologischen Wôrterbüchern der franzósi- 
schen Sprache fast überall Zeugnis ab, wenn dem geehrten Verf. auch manche 
an entlegneren Orten worgetragene etymologische Erörterung entgangen ist, 
und hie und da eine der gebilligten Ableitung entgegenstehende Schwierigkeit 
übersehen worden ist; vgl. z. B.: asperge = asparagus, chaste = castus, étamer 
neben stagrum, étancker = stagnare, race = ahd. reiza, oder eine Entschei- 
dung nicht getroffen wird, wo sie nicht zweifelhaft sein konnte, z. B. bei 
flétrir zu fláccidus, nicht flaccáster, éteule von stwpula nicht stipula; oder an 
Stelle der direkten vermittelnden Quelle eines Wortes die indirekte erwähnt ist, 
wie bei abeille = prov. abelha (nicht lat. apicula), autour = prov. austor u. a., 
oder die geforderte Grundform durch die ungenügende überlieferte vertreten 
wird, wie bei chapon = capon-em, safin = safinus u.a. Nicht unerheblich 
ist die Zahl der neu aufgenommenen Wörter; manche fehlen wohl nur, weil 
die vorgeschlagenen Grundwörter dem Verf. zu wenig Anspruch auf Berück- 
sichtigung zu haben schienen. 

E. Monaci, Sulla classificazione dei manoscritti della Divina 
Commedia (Rendiconti della R. Accademia dei Lincei vol. IV fasc. 8, 
2° semestre, S. 229—237. Roma 1888. 

Mitteilung an die Academie, aus dem Jahre 1884 stammend, über die 
Grundsátze, nach denen eine Klassifikation der Hss. der Gótt. Comódie durch- 
führbar erscheint (an der Hand lediglich lexikalischer und syntaktischer Les- 
artabweichungen), und Gegenüherstellung der 65 rómischen Hss. für 30 solche 
Abweichungen in der Hólle. M. hofft hiermit die Anregung zu geben zu 
gleichartigen Erhebungen über die Hss. der G. C. in anderen Städten und zu 
gemeinsamer Erledigung dernótigen Vorbereitung für eine kritische Ausgabe 
des Gedichtes. In grofsem Umfange hat ein junger Schweizer im vorigen 
Jahre begonnen dieser Vorarbeit sich zu unterziehen; anch englische Hss. der 
D.C. werden gegenwärtig nach ähnlichen Gesichtspunkten geprüft. G. 


Sach- und Stellenregister. 


Achillini, Giovanni Filoteo 569. 

Albertus Magnus, Falkenbuch, 
Hss.; Ubersetzungen 180 ff. 

Alfieri 286. 

Archivio glottologico italianoVol, X, 
punt. secunda 1887, Besprechung 
295 ff. 

Arienti, Giov. Sabadino degli 573. 

- Ariosto 93. 

Arnaud Daniels L’aur’amara IX 
Z. 24283. 

Arnaut Alaman 542. 

Arthelouche 157. 

Auxerre, Conte d’, Falkenbuch 392. 

Auzias March 561. 

Baïf, L-A. de, Versarten bei — 91. 
93. 96. 97. 104. 

Bartolomeo da Castel della Pieve 


72. 

Beispielsammlung, Lateinische, 
mit Bildern, Abdruck derselben 
57 ff. 

Belleau, R., Reime bei — 93. 

Bembo, Pietro 286, Freies Versmafs 
bei ihm 93. 

Benserade 101. 

Bergier, Bertrand 97. 

Bernard de Panassac 542. 

Beroardi, Guglielmo 575. 

Berol, Tristangedicht 281. 282. 349. 
355 ff. 

Bertran de Born 568. — ed. Stim- 
ming S. 157,22—25 265. 

Bible en vers frangais 278. 

Boccaccio 289. 294. Autograph 
284. 289. 

Bonifacio, Dragonetto 292. 

Booke of hawkyng after Prince Ed- 
warde kyng of Englande, Hs. 382. 

Brébeuf 101. 

Breri 358. Quelle für Thomas Tri- 
stan 362. 

Brunetto Latini 163. 

Bullettino dell'Istituto Storico Ital. 
No. 3. Roma, 1887, Besprechung 
576. 


Buovo d’Antona, Frammenti di 
redazioni italiane del — II. Avanzi 
di una versione toscana in prosa 
(I. s. Ztschr. XI 153 ff.) 463 ff. 

Catalanisch: cat. ts 527. Cat. Ety- 
mologien 559 ff. 

Cavalcanti, Guido 574. 575. 

Chace dou cerf, La, Hss. 191. 

Chrestien von Troyes, Tristan- 
gedicht 354 ff. Entstehungszeit 363. 

Ciaccheri, Matteo 575. 

Cinico, G. Mario 176. 


: Colletet 101. 


Conqueriment de Maylorcha, 
Lo .- s. Luli, Romeu. 

Contemptus sublimitatis, Fabel- 
sammlung 290. 

Coquillart, Versarten bei — 91 ff. 

Coramomellino Re di Cartagine178. 

Cotin 101. 

Dalayrac, R. 542. 

Dancus, Falkenbuch, Handschriften 
und Ausgaben 148. Quellenverhält- 
nisse 149 ff. Name, Erwähnungen, 
Verfasser 157 ff. 

Daniel aus Cremona 173. 

Dante 286. 287. 574. 575» 

Daude de Pradas, dels auzels cas- 
sadors, Hss., Quellen 165 ff. 

Denis le grant, Falkenbuch 392. 

Deshoulières, Madame, wendet 
vers libres in Idyllen an 104. 106. 

Des Periers, Bonaventure, Versarten 
bei -— 91. 

Des Portes, Phil., Versarten bei — 91. 
Detto d'Amore, Antiche Rime imi- 
tate dal Roman de la Rose 573. 
Dialogus Creaturarum, Fabel- 

sammlung 290. 565. 

Du Bellay, J., Versarten bei — 91. 

Duran de Limos, P. 542. 

Eble d’Uisel und Eble de Saignas 
ein u. dieselbe Person? 54I. 

Eide, Strafsburger 294. Die Strafs- 
burgereide u. die vokalischen Aus- 
lautgesetze 526 ff. 
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Eilhart von Oberge, Tristan- 
gedicht 356 ff. Besprechung von 
Muret's Arbeit ,,Eilhart d'Oberg et 
sa source francaise“ 280 ff. 

Elias (Grimoartz), Gausmar 
(Gaumar) s. Guillem Ademar. 

Epicuro, Marc’ Antonio 570. 

Farnese, Card. Alessandro 294. 

Fierabras 558. 

Flaminio, Marco Antonio 294. 

Florido Sabino, Francesco 284. 

Frankoprovenzalisch, ZurLaut- 
lehre: iare zu yé, iatum zu yá279. 
iare zu i 280. 

Franzósisch: Handschriften: Hss. 
von Jagdlehrbüchern 146 ff. 381 ff. 

Texte: Arundel-Psalter 1 ff. 

Lautlehre: Umlaut durch nach- 
toniges i 204 ff. Konsonantenver- 
änderungen 205 ff. Übergang von 
Hiatus-o zu y 213. Lat. e im Alt- 
franz. u. Mayorkanischen 560. Zur 
Lehre von den franz. Satzdoppel- 
formen (gegen Neumanns Ausfúh- 
rungen Band VIII 243 ff.) 192 ff. 
Nachtoniges i (1) kann umlautende 
Wirkung hervorbringen auf die Ton- 
vokale e und o(?), nicht aber ï oder 
gar j (i) 193 fl. Vokalumlaut von 
a zu € 194. Vokalsteigerung von 
Q zu O 194. Steigerung von € zu 
e 195. Umlaut von e zu i 195. 
Umlaut von o zu u 195 ff. 

Grammatik: Vermischte Beiträge 
zur frz. Grammatik 416 ff. Erklär- 
ung von le vor den Komparativen 
mieus oder plus in Verbindung mit 
einem Infinitiv 416. Erklärung von 
le in Verbindung mit einem zum 
Verbum finitum gehörigen kompara- 
tivischen Adverbium od. einem ad- 
jektivischen Komparativ 417. que 
plus (— lat. quo plus) 418. qant 
plus — tant plus. — quant plus — 
plus 419. Con plus — plus. — 
plus — plus. — de vor Kompara- 
tiven 420. Das Particip. perf. re- 
flexiver Verba tritt zu dem Hülfs- 
verbum esse, wenn dasselbe ein 
Reflexivpronomen im Accus. bei 
sich hat, im Nominativ 421. 422. 
In Fällen, in denen das Reflexiv- 
pronomen im Dativ steht, kongruiert 
das Participum ebenfalls mit dem 
Subjekte 422. Ausnahmen 424. Ist 
avoir Hülfsverbum, alsdann gewöhn- 
lich Kongruenz mit dem Accusativ- 
objekt 424. Casus des Reflexiv- 
pronomens bei Intransitiven 425 ff. 
Vielseitigkeit der Beziehungen, 


welche durch possessive Adjectiva 
angezeigt werden 431 ff. 

Lexikographie: Zur frz. Namens- 
forschung 527 ff. Germanische Ele- 
mente in der frz. Sprache 550 ff. 

Metrik: Zur Geschichte der Vers 
libres in der nfrz. Poesie 88 ff. Ma- 
drigale und Pasquin 94 ff. Dithy- 
rambus 96. Stellung des Madrigals 
zum Epigramm 97 ff. Verse mit 
Prosa gemischt 106 ff. Freie Stan- 
zen 109 ff. Die Vers libres auf der 
Bühne 111 ff. Rückgang der vers 
libres 121 ff. 

Dialekte: 577. Zur Walloni- 
schen Lautlehre 255 ff. 

Friedrich II., Falkenbuch, Hss. 
178 ff. 

Gace de la Buigne, le roman des 
deduiz, Hss. 393 ff. Drucke 395. 
Quellen 398 ff. 

Gallice, Henri 172. 175. 

Gandolfo 163. 

Gaston II. Phoebus, Graf von 
Foix, Herr von Béarn, Le livre de 
chasse 401 ff. Mss. 402 ff Ein- 
gehende Beschreibung des Cod. ms. 
Dresd. O. 61 405 ff. Drucke von 
Phoebus 409. Quellen des Phoe- 
bus 409 fl. 

Gennaro, di 570. À 

Germanische Elemente in der 
franzôs., provenzal. u. spanischen 
Sprache 550 ff. 

Germanische Mythologie, An- 
klánge an die — in der altfranz. 
Karlssage 365 ff. 

Ghatrif, Jagdbuch, Handschriften 
u. Ausgaben 171 ff. 

Giorgi, Federigo 158. 

Giornale storico della letteratura 
italiana. Anno IV, Vol.VII fasc. 3; 
Anno V, Vol. IX, fasc. I—3; Vol. 
X, 1—3 284 ff. Anno VI, Vol. XI 
fasc. 1—3; Vol. XII 1—2, Bespre- 
chung 565 ff. 

Giustiniani, Leonardo 293. 294. 

Gombauld 101. 

Gonzaga, Alessandro u. Ferdinando 
182. Ercole 284. 

Gottfried von Strafsburg, Tri- 
stan 357 ff. 

Grisofus, Brief des Arztes — an 
Kaiser Theodosius, Hss. 163. Quelle 
fir Daude de Pradas 166. 

Gui de Nantuelh 544. 

Guido da Pisa, Frate 574. 

Guilhem de Fontanas 542. 

Guillem Ademar, Guillem Gasmar 
u. Elias (Grimoartz) Gausmar (Gau- 
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mar) ein und dieselbe Person 540. 


541. 

Guillem Alaman 542. 

Guillem Gasmar s. Guillem Ade- 
mar. 

Guillem Gras 542. 

Handschriften: Hamilton-Hs. 390, 
jetzt in der kgl. Bibliothek zu Ber- 
lin 57. Hss. von Jagdlehrbüchern 
146 ff. 381ff. Ms. 1137 de Gre- 
noble 278. 1 codici Trivulzio- 
Trotti 286. Berliner Hs. Hamilton 
348. S. auch die einzelnen Spra- 
chen. 

Heinrich von England, Buch d. 
Kónigs —, Quelle fiir Daude de 
Pradas 166 ff. 

Hesnault, Jean d’, sein Brief aus 
d. J. 1649 der erste, in dem freie 
Verse mit Prosa versibischt sind 107. 

Hicfelt 162. 

Jagdlehrbücher, Altfranzósische, 
nebst Handschriftenbibliographie der 
abendländischen Jagdlitteratur über- 
haupt 146 ff. 381# _ 

Jaufre, Über den Verfasser des 
Roman de Jaufre; Beweis, dafs der 
Roman das Werk eines einzigen 
Verfassers ist 323 ff. Persönliche 
Verhältnisse des Dichters 343. Hei- 
mat, Lebenszeit des Dichters 344 ff. 

Jodelle, Estienne 96. 

Johan de Fontanas 542. 

Johan de Sant Fagund 157. 

Italienisch: Zss. in der kgl. Bi- 
bliothek zu Berlin 293. Il Codice 
Parmense 1081 571. 

Zur Laut- und Formenlehre der 
» antiche rime genovesi“ und ,,prose 
genovesi“ 295. 

Metrik: Freies Versmals 93. Ein- 
führung des reimlosen Endecasillabo 
93. Versi sciolti 94. 

Dialekte: Zur Lautlehre des Dia- 

lektes von Alatri 296: 

Karlssage, Anklánge an die ger- 
man. Mythologie in der altfrz. K. 
365 fl. 102 

Kreolischs. Portugiesisch, Dialekte. 

La Chievre, frz. Dichter 282. 

La Fontaine wendet vers libres 
an 104. 105. 106. 

La Giraudière, de 101. 

Lai duCar, Le—. Restitution cri- 
tique par F. Wulff. Lund 1888, 
Besprechung 267 ff. 

La Sabljére, A. de, seine Madri: 
gale 99. 

Lateinisch, Zexte: Beispielsamm- 
Jung 57 ff. 


W. LIST, 


Leben der heiligen Jungfrau u. Jesu, 
frz. Bruchstiicke 278. 
Le Moyne, P., wendet vers libres 


an IO4. 105. 
Leo, Mittelgriech. Brief des Philo- 
sophen — an Kaiser Nicephorus, 
Hss. 164. 


Lescullier, Charles 158 

Li Kievres, frz. Dichter 282. 358. 

Livres, Cest — qui ensegne com- 
ment on doit gentiex oiseaus garder 
et norrir et afaitier etc., Hs. 392. 

Lull, Raimundus, nicht Verfasser 
des katal.-provenzal. Gedichtes Lo 
conqueriment de Maylorcha 261. 
262. Bemerkungen über R. L. 
511 ff. ; 

Lull, Romeu, Verfasser des katal.- 
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Marot, Cl., Versarten bei — 90. 93. 
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Maucróix 102. 

Maynard 101. 
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Mentone, Dialekt von — 283. 
Metrik: Zur Geschichte der Vers 
libres in der neufrz. Poesie 89 ff. 
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Ptolemaeus, Falkenbuch, Hss. 
160 ff. Quelle für Daude de Pra- 
das 166. 

Pulci, Luca o Luigi —? 575. 576. 

Raimon de Cornet 542. 

Raimon Vidal 544. 

Rätoromanisch: Texte: Sürselvi- 
sche Märchen 126 ff. 

Renart, Roman de 558. 


Zeitschr. î. rom. Phil. XII, 
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Revue des Patois Gallo-Ro- 
mans, BandI u. Hálfte von Bd. II, 
Besprechung 577 ff. 

Rime antiche da Carte di Archivi 


73: 
Roger de Collerye; seine Reime 


92. 

Rolandslied, Anklänge an ger- 
manische Mythologie im — 365 ff. 

Romania XVIe année 1887. Avril- 
Octobre, Besprechung 278 ff, XVIIe 
année 1888, Janvier, Avril, Juillet, 
Besprechung 558 ff. 

Romanisch, Beitráge zur Kenntnis 
des kreolischen — 242 ff. 301 fl. 
Etymologie: Trovare 264. 

Ronsard, P., Versarten bei — 91. 
93. 97. 100. 104. Seine Madrigale 96. 

Ruccellai 93. 

Rumänisch, Lautlehre, Vokalismus 
(S. Ztschr. X 246; XI 56): Betontes 
u. Lat. ú bleibt. — In der Regel 
auch ú; wird aber auch zu o. — 
în fur un. — Nicht auslaut. u nach 
Palatin zu i 220. u unverändert. --- 
u vor ó zuo. — ubleibt. — o fir 
u. — u elidiert 221. al oder 4ú zu 
o. — Unbet. u: prot. u zu î. — o 
für prot. u.— o für inl. post. u. — 
Vor tiefem Tonvok. schwindet u im 
lat. Hiatus 222. Erhalten. — Nach 
Vok. bleibtu 223. Semison. u: 223 ff. 
Die Gutturalen a) á und î. «) Ple- 
nison: á, î erweichen sich nach Pa- 
latin stets zu e, ii — Nach lab. Vok. 
werden ä,izu 0, u 225 ff. 4,1 wird, 
wenn in der Silbe Palatal folgt, 
gern zu e, i 230 ff. 8) Semison 232. 
b) 4 allein «) betont: à aus a. — 
à aus e 233. P) Unbetont: prot. á 
häufig zu o 234. c) 1 allein «) be- 
tont: anl.i zu u. — f) unbetont: 
prot. 1 zuweilen zu à 236. Fremde 
Vokale 237 ff. Allgem. Erschei- 
nungen des Vokalismus: A. Behand- 
lung des Hiatus 436 ff. 1. Hiatus 
im Wortinnern a) Lat. Hiatus 437. 


b) Roman. Hiatus; c) Hiatns in 
Lehnwörtern 438. 2. Hiatus an der 
Wortgrenze 439 ff. DB. Aphärese 


448. C. Synkope 449. D. Apokope. 
E. Prothese 453. F. Epenthese 455. 
G. Epithese 456. Nachträge und 
Berichtigungen 458 ff. 
Zar Sprache der Olympo-Walachen 
545 ff. 

Saint-Amant IOI. 

Sannazaro 566. 

Schultz, Die provenz. Dichteringen. 
Leipzig 1888, Besprechung 538 ff. 
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Segrais wendet vers libres an 104. 

Senegambisch s. Portugiesisch, 
Dialekte. 

Simone, frate 535. 

Sordello, G. Palazzi, Le poesie 
inedite di Sordello. Venezia 1887, 
Besprechung 270 ff. 

Spanisch: Altgermanische Elemente 
im Spanischen 550 ff. Span. Ety- 
mologien 559 ff. 

Speroni, Sperone, Versi rotti in s. 
Canace 93. 

Strozzi, Ercole 569. 

Sürselvisch s. Rátoromanisch. 

Susanna, ein oberengadinisches 
Drama des XVI. Jahrh... hrsg. v. 
J. Ulrich. Frauenfeld 1888, Be- 
sprechung 275 ff. 

Taddeo 289. 

Tasso, Torquato 289. 291. 

Tassoni, Alessandro 288. 

Tempo, Antonio da 93. 

Tenzone, Über die provenz. — 540ff. 

Terramagnino von Pisa, doc- 
trina de cort (s. Romania VIII 187) 
v. 87—92: 262. 

Theodorus philosophus 177. 

Thomas, Tristangedicht 354 ff. Ver- 
háltnis zwisch. Chrestien u. Thomas 
u. ihren Tristangedichten. — Ab- 
fassungszeit des Thomasgedichtes 
362 ff. Entstehungszeit des Tristan 
Chrestiens 363. 

Tifi Odasi 565. 


Trissino, Reimloser Endecasillabo 
bei ihm 93. 

Tristansage, Zur — 348 ff. Stoff 
und Inhalt der T., die Namen und 
anderes sind nicht ohne weiteres auf 
keltische Quellen zurückzuführen ; 
die T. eine frz. Schöpfung 348 ff. 
Der Name Tristan 349—50. 524. 
Über die Namen in der T. 351 ff. 
Bearbeitungen der T. 353 fl. 

Twici, Guillaume, art de venerie, 
Hss. 381. Drucke 382. 

Urfé, Honoré d, 
seinem Hirtenroman Astrée 98. 107. 

Viaud, Théophile de, Verse mit 
Prosa im Phàdo gemischt 107. 

Villenes, Marquis de, wendet vers 
libres in Elegien an 104. 105. 

Visio Pauli 568. 

Voiture, Vers libres bei ihm 103. 
105. 107. FreieStanzen beiihm 109. 

Vulgärsprache, Zur ital. — 291. 

Wace, Roman de Rou ed. H. An- 
dresen 2. Bd. (3. Teil). 1879. Vers 
523—525 265. Zu Waces Rou 
Bd. II 50 V. 511 u. 529 525 ff. 

Wallonisch s. Franzosisch, Dialekte. 

Wilhelms des Eroberers Liber 
Censualis, Ergánzungen und Ver- 
besserungen zu dem Aufsatze in 
Zeitschr. VIII 321 ff., Onomatolo- 
gisches 527 ff. 

Zenker, Die provenzalische Tenzone. 
Leipzig 1888, Besprechung 540 ff. 


Wortregister. 

Italienisch. altri añúréa 458. pio (piöä piüä pivà) aller 283. 
andare 283. alamä 454. 443. 444. -arius (-ier) 194.579. 
elmo 553. apói 457. réà 437. arvire ‘196. 
gomberuto 559. cäse-ei 230. 231.  rosiúne 221. berfroi, beffroi 557. 
gombo 559. cériú 456. skurtu 548. bique, biche 557. 
lo 212. chyétiri, chyetri, sécru 222. bléche 556. 
logagio 574. chyatre 456. spruná 548. blecier 556, 
melo 292. cúmpát 222. stéáda 445. 447. bon 215. 
rasgione, ragione dà-0-a 447. 448. täün 438. borgerastre 268 

291. déi 457. tréer 222. bou 208 ff. 
redo 553. eu*212. tréi 457. boucras 268. 
tutto 199. 204. fläcärä 222. vá'duo 228. 229. brande 562. 

gît 220. vedéà 437. brandelle 562. 
Rätoromanisch. glotsá 547. 548.  viltúr 222, brebiz 196. 
ión, iò, 1e 212. grándze 548. vól 457. buron buiron 555. 
soi, Soi 199. hirdäo 230. cerise 194. 
(în)ainte 438. Franzosisch. chainse 196. 

Rumänisch. mäi 457. abregier 201. chemise 196. 
acéála 446. mortäciüne 221. ai 213. choisel 283. 
acésta, acéla 457. nól 457. aiol 201. cil 197. 198. 
acióde 454. päsüne 221. alise 557. cirge 197. 


Madrigale in 


i 


cist 198. 

clou 201 ff. 209ff. 
con plus— plus 420. 
conui 199. 

cuidier 196. 

cuit 195. 

cuivre 198. 


despoille, despueille 


194. 
despoillier 195. 
dieu 215. 

Dijon 201. 
disme, dime 195. 
dist 294. 
o. 557- 
dui 199. 

-ece, -ice 197. 
eissil 1 


envie 196. 
eo, jo 212. 
eschiele 556. 
eschiere 556. 
escouloriant, escou- 
lorjant 293. 
estoi 214. 
estou 209. 
estude 197. 
eur 198. 
fade 562. 
faldestoel 555. 
falise 557. 
famille 196. 
fier 580. 
folc 555. 
fou 201 ff. 209 ff. 
gai 556. 
glaive 299. 
glavi 299. 
gruis 555. 
guier 554. 
hairon 557. 
heaume 553. 
humble 195. 
jatte 555. 


WORTREGISTER. 


-ier, ière — erium, 
eria? 194. 579. 

il 198. 

jo, je 203. 

ivre 197. 580. 

lac 207. 

lai 207. 

legier 201. 

lou 201 ff. 

luite 195. 

mal 215. 

mestier 580. 

mier 580. 

mil 197. 

moille, mueille 194. 

moillier 195. 

mui 199. 

muire 197. 

neige 201. 

niece 199. 

orteil 299. 

part 203. 

péur 198. 

pluie 197. 201. 

plus — plus 420. 

poi 212. 

por poi que 268. 

pou 208 ff. 

puis 198. 

quant plus 419. 

quant plus — plus 
419. 

quant plus — tant 
plus 419. 

que plus 418. 419. 


tieng (tien) 203. 


tote 204. 
trou 208 ff. 


truite 195. 

uis 197. 

vai 213 ff. 

vice 196. 

vieng (vien) 203. 
vois 213 fl. 


Provenzalisch. 

aficat 265. 

aigonencs, ago- 
nencs, amouencs, 
anjovencs, ugo- 
nencs 283. 

an 215. 

anar 283. 

anceis 560. 

antic 543. 

arnat 540. 

äur 198. 

cerena 540. 

cors 543. 

cuidar 196. 

elm 553. 

escuria 555. 

eu, len 212. 

fan 215. 

fau 203. 212. 

forceis 560. 

forteis 560. 

grau 213. 

guidar 554. 

ilh 263. 264. 

loignes 560. 

nemés 560. 

niu 213. 

sahus 265. 

sereno 540. 

sui, soi 199. 

trobar 264. 

vadou 562. 

vau 213 fl. 


Franko-Prov. 
vekya 581. 


Spanisch. 
aliso 557. 
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andar 283. 
cogollo 559. 
cuidar 196. 
elmo 353. 
espuela 552. 
fieltro 554. 
godo 554. 


guerra 554. 
huesa 552. 


ova 560. 
rueca 552. 
soy 199. 
tudo 204. 
yelmo 553. 
yo 212. 


Portugiesisch. 
andar 283. 

cuidar 196. 

elmo 553. 

eu 212. 

feltro 554. 


godo 554. 
guerra 554. 
sou 199. 
tudo 199. 


Germanisch. 
bicce ags. 557. 
cruscahd. 555. 558. 
dung ags. 557. 
dyngja altnord. 557. 
fólk altnord. 555. 
fyld-stòl ags. 555. 
hand-scalu ags. 556. 
helma 553. 
hilm got. 553. 
hrópan 555. 
rás altnord. 556. 
scaló 556. 
spaúra got. $53. 
speuta 553- 
spita — 553. 
wähi ahd. 556. 
werra ahd. 554. 
wîsa got. 554. 
witan 554. 
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